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PROLOGO 


No nos cabe duda de que la lectura del Nuevo Testamento en sus dis- 
tintas versiones y paráfrasis castellanas se está incrementando en estos 
últimos años. Parece como si el pueblo cristiano de hoy tuviera un interés 
especial en descubrir con todo detalle sus raíces espirituales, es decir, aque- 
llos fundamentos sobre los cuales descansa su fe. Para ello no tenemos 
mejor fuente que la Palabra divinamente inspirada por Dios, y en la pre- 
sente obra ofrecemos aquella porción de la misma que denominamos Nue- 
vo Testamento. 

A través de los siglos, los estudiosos del texto bíblico se han dedicado 
con todo esmero y siempre a la luz de los manuscritos mejores y más anti- 
guos y fidedignos, a comparar, revisar y mejorar el texto del Nuevo Testa- 
mento para que en todo momento, tengamos un texto griego, tan fiel como 
nos sea posible, a aquellos manuscritos originales que desgraciadamente no 
poseemos. 

Desde las primeras versiones castellanas de la Biblia hasta el momento 
actual, innumerables descubrimientos han arrojado mucha luz a pasajes 
oscuros en aquellos textos griegos que antaño utilizaran nuestros antepasa- 
dos, Aun después de la Revisión 1960 de las Sagradas Escrituras, se ha po- 
dido compilar un sustancioso caudal de materiales de orden textual que 
han añadido y mejorado el trabajo ya famoso de Nestle. Debemos señalar 
aquí la excelente edición del texto griego hecha bajo la dirección del doctor 
Bruce Metzger. Por esto, para la presente edición del texto griego que pre- 
sentamos, hemos adaptado más bien una edición del griego de estilo ecléc- 
tico, recogiendo con esmero todo aquello que consideramos de importancia 
primordial para nuestros estudiosos del Nuevo Testamento. 

La obra del doctor Francisco Lacueva, al preparar la presente transli- 
teración castellana del texto griego, ha sido hecha con sumo cuidado y gran 
esmero, y la calificamos sin titubeos de una obra maestra y de un valor 
incalculable para todos los estudiantes del Nuevo Testamento griego. Aun 
aquellos que tienen solo un conocimiento rudimentario del griego hallarán 
aquí un valioso auxiliar que les permitirá ver el significado literal de las 
palabras, y apreciar tanto la Versión Antigua de Reina Valera como las 
revisiones posteriores hechas en 1960 por las Sociedades Bíblicas, y des- 
pués en 1977, por la Editorial CLIE. 


El predicador hallará aquí la palabra exacta castellana equivalente al 
vocablo griego que le interesa, y al preparar su mensaje podrá apreciar sig- 
nificados que de otra forma le habrían sido inaccesibles. 

Resulta imposible hacer resaltar en estas breves líneas todos los porme- 
nores de lucidez lingiiística, semántica y exegética que hacen de esta obra 
una herramienta indispensable para todos los amantes de la Sagrada Escri- 
tura, tanto aquellos que dan sus primeros pasos en el estudio del griego 
como los que ya llevan años enseñando tal materia. Les recomendamos a 
todos la lectura de las instrucciones del doctor Lacueva para sacar mayor 
provecho del Nuevo Testamento Interlineal, y sobre todo de las múltiples 
notas y comentarios tanto de carácter lingiiísticos como exegético que dan 
a esta obra aún un mayor valor que el que habría tenido de habernos con- 
tentado en hacer meramente una simple transliteración de los vocablos 
griegos al castellano. 

Insistimos en que, en las páginas que siguen tenemos el feliz resultado 
de un largo proceso de investigación textual y exegética, y su interpretación 
al mejor lenguaje castellano, hecha por un especialista que domina exhaus- 
tivamente el conocimiento del griego del Nuevo Testamento. 

Quiera Dios bendecir este esfuerzo para que Su Palabra inspirada sea 
comprendida y predicada con poder en todos los países de habla castellana. 


Davip ViLa 


PARA SACAR MAYOR PROVECHO 
DEL NUEVO TESTAMENTO 
INTERLINEAL 


El Nuevo Testamento fue escrito originalmente en el griego llamado 
koiné, por ser el dialecto común usado en el primer siglo de nuestra era. 
Las diferencias con el griego clásico de los siglos anteriores no son, sin em- 
bargo, tan grandes que impidan un estudio provechoso de los escritos de 
Platón, de Aristóteles, etc., así como de los escritores eclesiásticos orientales 
de los primeros siglos de la Cristiandad. No es nuestro intento hacer aquí 
un resumen del griego bíblico, lo cual puede llevarse a cabo con las gra- 
máticas de Davis, Hale y otros, sino dar unas breves instrucciones que fa- 
ciliten la inteligencia de las más importantes expresiones de nuestro Inter- 
lineal Griego/Español. 

Comencemos por el alfabeto, que es como sigue: 


Nombre Mayúscula Minúscula Sonido Transcripción 

Alfa A a a a 

Beta B β b b 
Gamma T Y g (en ga) g 
Delta Δ δ d d 
Epsilon E E e e 
Dseta Ζ E ds z 

Eta H ἢ e larga e 

Zeta (o Theta) o 0 (0, ὃ) z th 

Tota 1 ι i i 
Kappa K x ς (en ca) k 
Lambda A 2 1 1 

My M μ m m 

Ny N ν n n 

Xi Ξ E x x 
Ómicron o o o o 

Pi n π Ρ Ρ 

Rho P ρ r (en raro) r (o 7h) 
Sigma z σ (al final, c) 5 8 

Tau T τ t t 
Ypsilon Y νυ ἃ francesa y (o u) 
Fi (o Phi) Φ φ E ph 

Ji XxX χ j kh 

Psi y Y ps ps 
Omega 2 ω o larga o 


Además, hay ocho diptongos, que damos juntamente con su pronun- 
ciación: 


αι ΞΞ αἱ αὖ Ξ- ἃι εἰ =ei εὖ =eu ἣν εἰ οἱ ΞΞ οἱ 
oy =0u (o u) νι τε αἱ. 


La pronunciación que damos aquí es la adoptada por Erasmo y Nebrija; 
sin embargo, la pronunciación auténtica del griego se caracteriza por lo 
que se llama iotacismo; es decir, el predominio del sonido ¿. Además de la 
jota, se pronuncian como i larga la eta y los diptongos ei y oi; el diptongo 
ai se pronuncia e; au se pronuncia o; ou se pronuncia como en el inglés 
out; eu y eu se pronuncian iu como en el inglés Europe. 


1. Una marquita en forma de coma, encima de una vocal con que co- 
mience una palabra (o de la segunda, si comienza por diptongo), se llama 
espíritu suave y no se pronuncia; pero si la marquita tiene la forma de una 
coma con el arco a la inversa = (, se llama espíritu áspero y se pronuncia 
como una hache aspirada (como en el inglés house). 

2. En griego hay tres acentos: agudo, grave y circunflejo; se escriben y 
pronuncian como en francés. Si la primera sílaba comienza por vocal o dip- 
tongo y está acentuada, se coloca el espíritu delante del acento agudo o 
grave, pero debajo del circunflejo. 

3. A veces, se halla una ¡ota pequeñita debajo de una vocal (alfa, eta, 
omega); sirve para denotar el caso dativo, pero no se pronuncia, 

4. El griego tiene tres voces: activa, media y pasiva. La media, que no 
existe en español, indica que el sujeto es, a la vez, el término indirecto de 
la acción, como cuando decimos: «yo me peino el cabello», 

5. Los modos y tiempos suelen corresponder a los del español, pero 
hemos de hacer las siguientes observaciones: A) el presente suele tener un 
sentido continuativo (a veces, incoativo); B) el aoristo (término que significa 
«indefinido») denota una acción pasada, hecha de una vez por todas; si hay 
dos en la misma frase, denotan una secuencia lógica del 2.? respecto del 1.2, 
sin que necesariamente haga falta un lapso de tiempo entre ambos; C) el 
pretérito perfecto denota una acción pasada cuyo efecto continúa; D) el par- 
ticipio se traduce por gerundio o como una oración de relativo. Ejemplos: 





A) Ef. 5:18: «plerousthe» = continuad siendo llenos (presente conti- 
nuo). 

B) 1 Co. 12:13: «ebaptísthemen = fuimos bautizados (aoristo pasivo, 
de una vez por todas). 

C) He, 10:14: «teteleioken» = ha perfeccionado (pretérito perfecto; la 
acción es pasada, pero su efecto continúa). 

D) Ef. 5:21: «hypotassómenoi» = sometiéndoos (participio de presen- 
te de la voz media-pasiva; acción continua). 





6. Algo muy importante para una mejor comprensión del texto sagra- 
do es el estudio de las preposiciones, no sólo por el papel que desempeñan 
por separado, sino también por el sentido que añaden a las palabras cuan- 
do se unen a ellas en forma de prefljo. Damos sólo el significado primordial, 
que varía algún tanto en las preposiciones impropias (que sirven también 
como adverbio y no se usan como prefijos). Son las siguientes: 





ambos lados de...; aná = hacia arriba; antí = opuesto a... (0, 
; apó = de, desde (en sentido de alejamiento); diá = por me- 
dio de... (o, a través de); εἰς = hacia (en sentido de entrar); ek o ex = de 
(en sentido de salir); en =en (en sentido de estar dentro); epí (eph', ante 
vocal aspirada) = sobre (inmediatamente encima); katá = hacia abajo, se- 
gún... (kath', ante vocal aspirada); metá (metl', ante vocal aspirada)= con 
(en sentido de compañía), o entre varias cosas (de ahí, el sentido de trans- 
formación; por ejemplo: metánoia = cambio de mentalidad); perí = alre- 
dedor de... (por eso, también, significa acerca de...); pará= ἃ] lado de, 
yuxtapuesto a, obstaculizando a... (raras veces en este sentido, pero tene- 
mos un ejemplo en paraké = desobediencia); pro= antes de..., delante 
de...; pros = en dirección a..., con relación...; syn = con (en sentido de 
unión); hypér = encima de... (sentido de superioridad); hypó = debajo 
de... (sentido de inferioridad = hyph', ante vocal aspirada). 








7. La gamma se pronuncia como ny cuando va delante de gamma, 
kappa, xi ο ji. 

8. En griego no existe el artículo indeterminado (un, una); por eso, 
se suple en las versiones. Pero sí existe el objetivo indeterminado tis, ti 
(sin acento, para distinguirlo del pronombre interrogativo tís —¿quién?—) 
que significa un cierto...; por ejemplo = ánthropos tis = un cierto hombre. 

9. El artículo determinado es ho, he, to = el, la, lo. Es frecuente la 
repetición de este artículo en una misma frase; por ejemplo, egó eimí ho 
poimén ho kalós = yo soy el pastor, el bueno (en sentido de excelente, de 
adecuado), como cuando decimos: es miel, de la buena. 

10. Es sorprendente el número de vocablos que Pablo inventó, por no 
hallar en el léxico griego los términos apropiados para expresar lo que 
deseaba, Destacan los verbos compuestos de syn = juntamente con, en Ef. 
2:5-6; así como las irregularidades gramaticales, pero muy expresivas: emoí 
to elakhistotéro (comparativo ¡de un superlativo!) = a mí (que soy) el más 
mínimo (Ef. 3:8); polló mállon kreísson = mucho más mejor (¡!), en 
Filp. 1:23. 

11. Finalmente, no queremos pasar por alto algo que desconcierta a 
exegetas y teólogos en los escritos de Juan, especialmente en Apocalipsis: 
los paréntesis, notorios algunos, como en Jn. 4:2 y 9; otros, menos obvios, 
como Ap. 20:5b «Esta es la primera resurrección» —que se refiere a la del 
versículo 4; impresión de que «el Cordero fue inmolado desde la funda- 
ción del mundo», cuando lo de «desde la fundación del mundo» se refiere a 
los nombres que no están escritos en el libro de la vida (ver el lugar pa- 


ralelo 17:8). 





El Evangelio según 
SAN MATEO 


Mt. 1 1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
Libro dela ἱξεποταεῖδαι de Jesucristo, 
υἱοῦ Δαυὶδ υἱοῦ ᾿Αβραάμ. 
hijo de David, hijo de Abraham. 


1-9 2 ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ισαάκ, ᾿Ισαὰκ δὲ 
Abraham engendró - a Isaac, e Isaac 
ἧ, ἃ E EN , 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
engendró - a Jacob, y Jacob engendró - 
᾿Ιούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 ᾿]ούδας δὲ 
a Judá y alos hermanos de él, y Judá 
0 ὃν Φά, yde Ζᾶῆρα, ἃ ña 
ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς 
engendró - a Fares y -- a Zara de 
Θαμάρ, Dápes δὲ ἐγέννησεν τὸν “Eopúp, 
Tamar, y Fares engendró - a Hesrom, 
“Eopo δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αράμ, 4 ᾿Αρὰμ δὲ 
y Hesrom engendró -- a Aram, y Aram 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμιναδάβ, ᾿Αμιναδὰβ δὲ 
engendró -- a Aminadab, y Aminadab 
ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν 
engendró. - a Naasón, y ae αν, 
τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Bóes 
a Salmón, y Salmón engendró — a Booz 
de τῆς Ῥαχάβ, Bóes δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωβὴδ 
de - Rahab, y Booz engendró _- a Obed 
ἐκ τῆς ἹῬούθ, ᾿Ιωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾽Ιεσσαί, 
de - Rut, y Obed engendró - a 2lsay, 
6 ᾿Ιεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. 
e say engendró. — aDavid εἰ rey. 
Δαυὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς 
Y David engendró - a Salomón de la 


τοῦ Οὐρίου, 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν 


(que fue mujer) — de Urías, y Salomón engendró 
τὸν 'Ροβοάμ, Ροβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
a a Roboam, . as engendró 
Αβιά, ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ασάφ, 8 "Acid 
a Abiyá, y Abiyá engendró - a Asá, y Asá 
A ἢ > Ñ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσαφάτ, ᾿Ιωσαφὰτ δὲ 
engendró a ἃ Josafat, y Josafat 
E dont Toda E dy Ñ 
ἐγένιησεν τὸν ᾿Ιωράμ, ᾿Ιωρὰμ de ἐγέννησεν τὸν 
engendró — a Joram, y Joram engendró - 
"Or: Or! dE ES , 
Ofíav, 9 ᾿Οζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωαθάμ, 
a ὕ τείας, y Uzías engendró - a Joatam, 


1, GENERACIÓN. O genealo- ον a οὐ A 
gía, Iwadau δὲ ἐγέννησεν τὸν *Axdl, *Axal δὲ 


5 y 6. Ιβαγ. O Jesé. y Joatam engendró — ζᾶ, y Acaz 


10-18 


1 
16. FUE ENGENDRADO... O 
nació... 

3 

17. Catorce. Se trata de 
una distribución simbólica 
(quizá porque las letras he- 
breas de “David” suman 
14), pues Mateo pasa por 
alto tres generaciones en 
la 2. serie y una en la 3.. 


18, Y DE... O Ahora bien... 








MATEO 1 
ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν, 10 “Elexias δὲ 
engendró — a Ezequías, y Excquías 
e ἢ e 28 e, 
ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν 
engendró  --ὀ a Manasés, y Manasés engendró 
τὸν ᾿Αμώς, ᾿Αμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσίαν, 
— 2 Amós, y Amós engendró ὀἀ-- a Josías, 
11 ᾿Ιωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ϊ]εχονίαν καὶ 
y Josíes engendro —  aJeconías y 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας 
alos hermanos ὠ Αἀδέϊ entiempodela deportación 
Βαβυλῶνος. 12 Mera δὲ τὴν μετοικεσίαν 
de Babilonia. Y después dela deportación 
Βαβυλῶνος ᾿Ϊεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, 
x dal ΩΣ 
de Babilonia, Jeconías engendró —— a Salatiel, 
ν ων; 
Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν δΖοροβαβέλ, 
y Salatiel engendró κα a Zorobabel, 
13 Ζοροβαβὶλ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ, 
y Zorobabel engendró — abi 
᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιακίμ, ᾿Ελιακὶμ δὲ 
y Abiud engendró ὀ — a Elíaquim Υ Ellaquim 
ἐγέννησεν τὸν *Alóp, 14 ᾿Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν 
engendró --ὀ a Azor, y Azor engendró 
τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχίμ, 
— a Sadoc, y Sadoc engendró  ὀτ- ἃ Aquim, 
᾿Αχὶμ Se ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιούδ, 15 ᾿Ελιοὺδ δὲ 
y Aquim — engendró -- a Eliud, y Etiud 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελεαζάρ, ᾿Ελεαζὰρ δὲ ἐγέννησεν 
empendró - ἜΑ Eleazar, y Eleazar engendró 
τὸν Μαθθάν, Μαθθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, 
— a Man, y Matán engendró --ὀ ὠ χἊἃ "μοῦ, 
16 ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν ἄνδρα 
y Jacob engendró —  aloé el marido 


Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη ᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος 


de María, de la que lfue engendrado Jesús elque 65 llamado 


Χριστός. 
Cristo. 
a ἢ ;) ἀ ἃ ᾿ 
17 Πᾶσαι οὖν αἱ yeveal ἀπὸ ᾿Αβραὰμ 
Así pues, todas ας generaciones desde Abraham 
ἕως Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ 
hasta — David (fueron) generaciones — catorce, y desde 
Δαυὶδ ¿ws τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ 
David hasta la deportación de Babilonia generaciones 
.o e , 
δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας BaBu- 
catorce, y desde la deportación de Babi- 
ds a E ἢ ἣ 
λῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 
Tonia hasta el Cristo generaciones  2catorce, 
18 Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις 
—ov de Jesucristo εἰ nacimiento 


19-24 


1 
18. CONVIVIR. O reunirse 
Juntos. 

2 


18. ENCINTA ESTANDO. Lit. 
gn el vientre teniendo. 


19. Denunciar. Lit. expo- 
ner a la pública vergienza. 


33. Mila... O He «Δί... 


23, EN EL VIENTRE TENDRÁ. 
Ὁ encinta estará. 


MATEO 1 3 


οὕτως ἦν. μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ 


así era: estando prometidaen la madre δ ϊ 
matrimonio 
Μαρίας τῷ ᾿Ιωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς 
María --ὀ  aloé, antes ἄς  Icomvivir ellos 
“oy ᾿ PS , , 
εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος 
fue hallada “encinta estando ἀεὶ Espíritu 


ἁγίου. 19 Ἰωσὴφ δὲ $ ἀνὴρ αὐτῆς, 


Si . Louñ θὲ po ἡἢ 
ίκαιος ὧν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν δειγμα- 
justo siendo y no queriéndola 3denun- 


τίσαι, ἐβουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 


ciar, tuvo intención de a ocultas repudiarla. 
20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ 
Mas estas cosas él cuando pensaba, he ahí 
ἄγγελος κυρίου κατ᾽ ὄναρ epa: 
un ángel del Señor en un sueño se aparecil 
αὐτῷ λέγων: ᾿Ιωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, μὴ 
aél diciendo: José hijo de David, πὸ 
φοβηθῆς παραλαβεῖν Μαρίαν τὴν 
temas recibir a María τὰ 


γυναῖκά σου: τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν 


mujer de ti; porque lo. en ella engendrado 
ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 21 τέξεται δὲ 
de (ὃ) Espírito es Santo. Y dará a luz 
υἱόν, καὶ καλέσες τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
un hijo, y lamarás εἰ nombre de él 
noobs . Ñ , ἢ ἥ 
[ησοῦν aros γὰρ σώσει τὸν λαὸν 
Jesús; porque él salvará al pueblo 
δι χὰ ὦ ἣν ΝΣ ..- δ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 Τοῦτο δὲ 
deél de los pecados ἀδ οἴμοι. Y esto 
ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
todo — aconteció para que fuese cumplido lo dicho 
ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" 
por el Señor — por medio del profeta — cuando dice: 
23 ¿Soy ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξεὶ 
AMira — quela Virgen sen el vientre tendrá 
καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ 
y  daráaluz un hijo, y llamarán el 
7 a , - y 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ, ὅ ἐστιν 
nombre de él Emanuel, lo que .s 


pedepunvevópevorv μεθ ἡμῶν ὃ θεός. 


siendo interpretado 


24 ἐγερθες δὲ [Ὁ]  *lwong ἀπὸ τοῦ 


ποιοῖτο -- Dios. 


Y levantado José del - 
ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ 
como ordenó antes ἃ εἰ el 





25 


Μι.2 


1 
25. Conocía... El pretérito 
imperfecto señala aquí con 
toda precisión el lapso de 
tiempo durante el cual José 
no tenía trato marital con 
ella, 





3. Ἤξνος visTo, Lit, vimos. 


2. VENIMOS, Lit. vinimos, 


ito 





4. Ῥκεουνταβα. El pret 
imperfecto denota aqu 
insistencia de Herode: 
5 





6. MexOR, Lit, mínima, 
6. Mío, Lit, de mí. 


MATEO 1, 2 


ἄγγελος κυρίου, καὶ παρέλαβεν τὴν 
ángel del Señor, y tomó A 

γυναῖκα αὐτοῦ: 25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν 
esposa de él; y no 1conocía 


αὐτὴν ἕως [οὖ] ἔτεκεν υἱόν’ καὶ ἐκάλεσεν 
ἃ ella — hasta “que ella dio ἃ luz ὑπ hijo; 6 y llamó 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ϊησοῦν. 
οἱ ποπῖδις deél Jesús. 


2 Τοῦ δὲ "Inooú “νηθέντι ἐν Βηθλέι 
atiendo πῶς acido ες Ban 


τῆς ᾿Ιουδαίας ἐν ἡμέραις “Πριώδου τοῦ 
- de Judea en os días de Herodes el 


, 1855 A a a 
βασιλέως,Ἠ ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 
rey, he aquí mágos de) oriente 


παρεγένοντο εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα 2 λέγοντες" 
llegaron a Jerusalén, diciendo: 


ποῦ ἐστν ὁ τεχθεὶξὶ βασιλεὺς τῶν 
¿Dónde está el(uno) — hacido τὸν de los 


᾿Ιουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα 





judios? Porque Zhemos visto deél su estrella 
he ἡ AS oy A 
ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι 
en εἰ oriente, y Avenimos a adorarle 
αὐτῷ. 3 ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿Ηρώδης 
ὁ εἰ. Oyendo esto εἰ τοῦ Herodes 
del ἢ Ὰ > , Γ 
ἐταράχθη, καὶ πᾶσα Ἰεροσόλυμα μετ᾽ 
fue turbado y todo Jerusalén con 
αὐτοῦ, 4 καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς 
EN y habiendo juntado todos 1os 
ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ 
sumos sacerdotes y escribas del pueblo, 
ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς 
4preguntaba de ellos dónde el Cristo 
γεννᾶτα. Sol δὲ εἶπαν αὐτῷ" ἐν 
sería nacido. Y ellos dijeron a En 
B « Β , Μ ἣ 
Βηθλέεμ τῆς Ιουδαίας" οὕτως γὰρ 
Belén = de Judea; por cuanto así 
γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου: 6 καὶ 
ha sido escrito por medio — del profeta: Y 
ἢ δ. 0 A δο ὅλανα 
σὺ Βηθλέεμ, γῆ ᾿Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη 
τά, Belén, — tierra deJud, de ningún modo — Smenor 
e ἐμὰ , ἢ ὦ 
εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα. ἐκ σοῦ γὰρ 
eres entre los gobernadores ς Judá Porque de ti 
ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ 
saldrá un gobernador, quien apacentará 


τὸν λαόν μου τὸν  ”lopara. 
εἰ pueblo δηΐο -- Jsrael. 


7-13 


1 
11, OFRECIERON. 
presentaron. 


Es decir, 


MATEO 2 





7 Tóre Ἡρῴδης λάθρα καλέσας τοὺς 
e 






Entonces xTÓdes, — secretamente habiendo llamado 8 los 
, ἄς > ΠΕΡῚ ᾿ 
μάγους ἠκρίβωσεν map αὐτῶν τὸν 
míagos, — inquirió diligentemente de ellos el 


χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, 8 καὶ 
ὕοπιρο 


de la que estaba apareciendo — estrella, y 
πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλέεμ εἶπεν' 
chvisndo ἃ elos 2 Belén dio: 


pe enviado) . 
πορευθέντες ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ 
ραξαντες HEerágare its, ταὶ τὰ 





(Habiendo ido) 
7 ΜῈΝ 3 a ᾿ , 
παιδίου:  émav δὲ εὕρητε,  drayyeidaré 
miñito; y tan pronto como (10) hayáis encontrado. notficad(o) 


μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. 
ἃ ποῦ para que así también yo — viniendo me prosterne ante él. 
9 οἱ de ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν" 
Y ellos — habiendo oído al rey se marcharon; 

καὶ ἰδὺ ὁ ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ 
y heaquí quela estrella que vieron en εἰ 
προῆγεν αὐτοὺς ἕως ἐλθὼν 
precedía ἃ οἴου.  hastaque — habiendo 
iva delanje) lipgado 





ἐστάθη οὗ ἦν τὸ παιδίον. 10 ἰδόντες 
Se paró donde estaba “el” πίδιιο, ΑἹ ver 
a τα ὦ ¿Habiendo viso) 
δὲ τὸν ἀστέ ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην 
-- la estrella se alegraron con alegría grande 
σφόδρα. 11 καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν 
Sobrembnera. Y llegando Ca ἢ casa 


A toy “eniezdo Igo, ba d 
εἶδον τὸ παιδίον pera Mapías τῆς μῃτρὸς 


vieron con ría 


αὐτοῦ, Ll πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ͵ 
{4}, καὶ SRA ΕΣ. τορσεκυ νη σι ante δι," 


Kal. ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν 
y abriendo (hábiendo abierto) los cofres de ellos 


προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, υσὸν καὶ 
ἀπ 53) aer το E e 

λίβανον καὶ σμύρναν. 12 καὶ χρηματισθέντες 
ifcienso y mirra. Y avisados 


en un — sueñl volviesen 


᾿ δι ἡ ἀνακά; πρὸς Ἡρῴδην, 
κατ᾿ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι Ῥὸς Loción 
δ᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν 
por «tro. camino regresaron al 


χώραν αὐτῶν. 
E 


ús de ellos. 
13 ᾿Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ 
habiendo regresado ellos, he ahí que 


ἄγγελος κυρίου φαίνεται kar” ὄναρ τῷ 
ὑπ ángel del Señor se aparece enun sueño — 
᾿Ιωσὴφ λέγων: ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ 


a José, diciendo: Levantado, toma al 


14-19 


᾿ 


15. La MUERTE. Lit, el final. 
2 


18. No Existen. Es decir, 
han perecido. 


MATEO 2 


παιδίον καὶ 
niñito y 

᾿ ᾿ ) 

εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
a Egipto, y 


καὶ φεῦγε 
deb y huye 


μητέρα αὐτοῦ, 
madre 


τὴν 
ala 
εἴπω 
yo diga 
σοι: μέλλει γὰρ ᾿Ηρῴδης: ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ 
ati porque νὰ Herodes a buscar al miñlto -- 

14 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν 


Ya telindoss, tomó 
(Habiéndose levanjado), 


τὴν μητέρα 
ala madre 
ἀνεχώρησεν εἰς 

se marchó a 


ἕως τῆς τελευτῆς 
hasta Ma muerte 


ἕως ἂν 
hasta — que 


ἴσθι ἐκεῖ 
estate — allí 


ἀπολέσαι αὐτό. 
para destruirlo. 


τὸ παιδίον καὶ 
al niñito y 


αὐτοῦ 
de él 


νυκτὸς καὶ 
de noche y 
15 καὶ ἦν ἐκεῖ 
y estaba αἱ 


Αἴγυπτον, 
Egipto, 
Ἡρῴδου" 
de Herodes; 
ἵνα 
para que 


διὰ τοῦ 
por medio del 


πληρωθῇ τὸ 
se cumpliese lo 


προφήτου 


profeta 


ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου 
dicho por εἰ Señor 
λέγοντος" ἐξ 
cuando di De 





υἱόν 
hijo 


Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν 
Egipto al 


16 Τότε Ἡρῴδῃ ns 


Entonces τόσ, 


μου. 

de mí. 
ὅτι 
que 


ἰδὼν 

viendo 
(habiendo visto) 
ἐθυμώθη 
se enfureció 


ἐνεπαίχθ᾽ 
tua uri] 
ὑπὸ τῶν 
por los 


λίαν, καὶ 


ἄγων 
Do muchísimo, y 


magos, 


παῖδας 
niños 


πάντας τοὺς 
ἃ todos los 


ἀνεῖλεν 
asesinó 
Βηθλέε͵ καὶ ἐν 
een E y en 


διετοῦς καὶ 
dos años y 


ἀποστείλας 
habiendo enviado 
, ᾿ 
τοὺς ἐν 
que (había) en 


πᾶσι τοῖς 
todos 1os 


ἀπὸ 
desde 


ὁρίοις 


contornos 


αὐτῆς 


κατωτέρω, 
de ella 


para abajo, 
κατὰ τὸν χρόνον ὃν 
conforme ἃ “tiempo que 


μάγων: 


magos. 


εἰ ωσεν παι; ὰ τῶν 
ἡκρίβωσιν. παρὸ. τῷ 


diligentemente ον 
17 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ 
βίῳ por medio 


Entonces — se cumplió lo 
18 φωνὴ 
dean 
καὶ ὀδυρμὸς 
y Ἰαβίιο 


τέκνα 
hijos 


᾿Ιερεμίον τοῦ προφήτου λέγοντος" 
de Sectas. εἰ profeta cuando dice 


ἐν “Papa ἠκούσθη, 


en fue oída, 


Ραχὴλ 
παίει, 
(mucho); testá llorando) 


καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, 
y no quería ser consolada, 


κλαυθμὸς 
Manto 

τὰ 

ἃ los 


κλαίουσα 
que llora 


πολύς" 


ύς αὐτῆς, 
gram 


de ell 
ὅτι 
pues 

εἰσίν. 

existen. 

19 Τελευτήσαντος de τοῦ “Hpuúdov, 

Mas habiendo muerto - Herodes, 

(finado) 

κυρίου 
del Señor 


οὐκ 
2n0 

ἰδοὺ 
he ahí que 


> 
κατ 
en un 


Φαίνεται 
se aparece 


ἄγγελος 


ὄναρ 
un ángel 


sueño — 





20-23 


Mt. 3 


1-3 


1 
22. VINO A... Lit. entró en... 


23. PROFETAS. Se discute 
mucho dónde se halla tal 
profecía. Opino que en ls. 
11:1, donde para “retoño”, 
el hebreo dice nétser, Dice 
“los profetas”, porque Isaías 
figuraba a la cabeza del 
rollo, 


2. Aruerentios, Lit. cam 
blad de mentalidad. 


MATEO 2, 3 Ψ 


᾿Ιωσὴὶφ ἐν Αἰγύπτῳ 20 λέγων: ἐγερθεὶς 
a José en Egipto, diciendo: Levantado 
(Habjéndote levantado), 


παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 





toma al niño y «ἴω madre 
de , , » as ὰ , 
αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς ν ᾿᾽Ισραήλ' 
de él, y marcha a (a) tierra δ Israel; 
τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυγὴν 
porque han muerto los que buscaban dá vída 
τοῦ παιδίου. 21 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν 
del niño. Y él, levantándose tomó 


Ἶ τ y nabiéndosp levantado], Ὁ > 
τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ 





al niño y ala ᾿ madre de él y 
εἰσῆλθεν εἰς γῆν ᾿Ισραήλ. 22 ἀκούσας de 
vino a dera de lsrael, Mas habiendo oído 
ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς Ιουδαίας 
que Arquelao está reinando. — en Judea 
dvri τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Ηρῴδου ἐφοβήθη 
en lugar del padre deél Herodes, temió 
“ὦ a 2 , » 
ἐκεῖ ἀπελθεῖν" χρηματιοθεὶς δὲ kar 
allá in; y avisado en 
Ν ὌΝ , y , E 
ó ἀνεχώρησεν εἰ τὰ έ 77 
O TE há E 
E τω 8 región) E 
Γαλιλαίας, 23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς 
de Galilea, Y llegado, — puso sh residencia — en 


πόλιν λεγομένην Ναζαρέθ ὅπως πληρωθῇ 


vna ciudad Ucbada para que así. se cumpliesé 





τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι 
lo dicho — por medio — de los 2profetas: pa 
Ναζωραῖος κληθήσεται. 

Nazareno será llamado. 


3 Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται 


Ἐπ — hs días aquellos llega 
᾿Ιωάννης $ βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ 
Juan el Bautista predicando en 


ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας, 2 λέγων: μετανοεῖτε" 


desierto de Judea, diciendo: —— SArrepentios; 

ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

porque ἐς δα acia. εἰς ei de los cielos 
Está al alcance), 4 

3 οὗτος γὰρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ ᾿Ησαΐου 
Porque a Piso pormedis” de Malas 

᾿ (anunciado) 
τοῦ προφήτου λεγοντος- Pa βοῶντος 
εἰ Poca, cuándo dice: de uno que 

á El a Pa erigndo 

ἐν ἐ ἑτοιμάσατε ὃν 

E ἐπῆν; preparad << 

és A , 
κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους 


del Señor, rectas haced las sendas 





4-11 


1 

$. Haceo. El verbo está en 
aoristo, indicando la urgen- 
cia de tomar una decisión 
rotunda, de una vez por 
odas 


9, De, Nótese la preposic 
ción de procedencia. 


10, BUENO. O de buena ca- 
lidad. 
3 


10, Es CORTADO. Presente de 
anticipación o inminencia. 


MATEO 3 
ἽΡ SA y e ὦ , 
αὐτοῦ. 4 Αὐτὸὸ δὲ ὁ ᾿Ιωάννης εἶχεν 
de 6. Y el mismo Juan tenía 
τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου 
la — indumentaria de Εἰ (hecha) — de crines de camello 
᾿ 5 A RES a 
καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν 
y ὦ cinturón de cuero entomo dela cadera 
αὐτοῦ ἡ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες 
de εἰ; yel alimento — era deél saltamontes 
καὶ μέλι ἄγριον. 5 Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς 
γ᾽ πε ἄϊμεκιτο, Entonces salía a 
di αὶ p es + (a dppde estaba) 
αὐτὸν ᾿Ϊεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἢ ουδαία 
εἰ Jerusalén, y toda — Judea 
e qa . " » > ἂς 
καὶ πᾶσα ἡ πε ίχωρος τοῦ Ἰορδάνου, 
y toda región de alrededor ἀεὶ Jordán, 
6 καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ 
y εἴδη bautizados en el Jordán río 
br” αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
por él — confesando (al mismo tiempo) los pecados 
αὐτῶν. 7 ᾿Ιδὼν δὲ πολλοὺς τῶν 
de ellos. Cuando vio a muchos de los 
, , , , , 
Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους 
fariseos y saduceos que venían 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα εἶπεν αὐτοῖς: γεννήματα 
a Ca ΓΟ bautismo dijo les: Engendros 
ro da δὰ ce - E 
ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
víboras? — ¿quién informó os úparahuir de 
δ , ᾿ ἃ , » 
λλούσ: ὀργῆς; 8 ποιήσατε οὖν 
τῇ Al 7: ces, pues, 
(que está a punto de venir) y , 
καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας" 9 καὶ 
τοῖο que «διτεθροπάς arrepentimiento, y 
ss , > ἄς. δ , 
μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς πατέρα 
πθ΄ penséis decir dentro de — vosotros mismos: — Por padre 
ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ: λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
a τὸν e da ἡὰ ς 
, oa 5 Y , 
δύναται ὃ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων 
+s poderoso “-ὀ Dios 2de las piedras estas 
ἜΝ , A? , γι ; 
ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. 10 ἤδη δὲ 
para levantar — hijos a Abraham. Y ya 
ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
Sl facha πὸ ala τος delos árboles 
κεῖτα: πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν 
está colocada; todo, — pues, árbol quemo está 
F z E EE, produciendo 
καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πὺρ 
uo Tbueno des cortado y a) fuego 
βάλλεται. 11 ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω 
es arrojado. Yo, es cierto, os estoy bautizando 
ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν" ὁ δὲ 


en agua para arrepentimiento; mas el que 


12-17 


1 
11. Soy DIGNO... Lit. estoy 
al mivel debido pora... 


15. CUMPLIR TODA MUSTICIA. 
Es decir, hacer lo que Dios 
quiere. En este caso, que 
Jesús se identificara con los 
pecadores, sin ser él peca- 
gor. 


17. ESTOY MUY COMPLACIDO. 
Lit. me complací. 


> MATEO 3 9 


ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού 

detrás demí está viniendo más fuerte que yo 

ἐστιν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποοήματα 
es,  delcual τὸ Isoy digno εἰ calzado 


βαστάσαι": αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι 
de llevar; os bautizará τη Esplritw 


Cop) 5 
ἁγίῳ καὶ πυρί 12 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ 
Santo y fuego del cual Εἰ aventador en lá 
χειρὶ αὐτόθι, al ᾿διωκαθαριδξ emo ἄλωνα 
mano de él (está), y limpiará completamente la era 
αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ 

de él, y recogerá εἰ trigo de él 
εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
en εἰ ἐταηξτο, y la pala quemará 
καύσει πυρὶ ἀυσβέστῳ. 
totalmente con fuego — inextinguible. 


13 Τότε παραγίνεται ὁ 
Entonces llega 


Γαλιλαίας τὸν 
Galilea del) 

᾿Ιωάννην 
Juan 


14 de 
Mas él 


᾿Ιησοῦς ἀπὸ τῆς 
Jesús desde pe 


"Lopóávn νὴν 


rdán 


ΓΞῚ 
ἐπὶ 


πρὸς τὸν 
a (a orilla 


a donde (estaba) — 


τοῦ 
para 


διεκώλυεν 
impedía 


“» ἃ 
ὑπ’ αὐτοῦ. 
por él 


βαπτισθῆναι 
ser bautizado 

αὐτὸν 
24 


, » 

λέγων: ἐγὼ 

diciendo: 

καὶ 
de ser bautizado, ἐγ 

15 ἀποκριθεὶς δὲ 


Y “respondiendo 
(rgpiendo respopdido) 


ἄφες apri" οὕτως γὰρ 
Permite(lo) ahora; pues así 
ἡμῖν 


nos 


χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, 
necesidad — tengo por 


ἔρχῃ πρὸς μέ; 


σὺ 

ñ 

ὁ 

viénes mi? = 


᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Jesús dijo le: 

πρέπον ἐστὶν 

conveniente es 


δικαιοσύνην. 
Justicia. Entonces 


16 βαπτισθες δὲ ὁ 
Y, después que fue bautizado — 
ὕδατος: καὶ 

agua; y 
οὐρανοί, καὶ 
cielos, y 


πᾶσαν 
toda 


πληρῶσαι 
2 cumplir 
ἀφίησιν 


permite 


αὐτόν. 
ad. 
ἀνέβη 


subió 


τότε 


εὐθὺς 
inmediatamente 


᾿Ιησοῦς 
ἰεῦς, 

ἰδοὺ 

he ahí que 


εἶδεν 


vio 


ἀπὸ τοῦ 
del 


ἠνεῴχθησαν 
fueron abiertos 


θεοῦ 
de Dios 


πνεῦμα 
al Espíritu 


οἱ 
los 
καταβαίνον ὡσεὶ * περιστεράν, ἐρχόμενον 
que descendía — como una paloma, Viniendo 
(q descendiendo) τὴν 
αὐτόν" καὶ 
εἰ; y 
λέγουσα" 
que decia: 
ἀγαπητός, ἐν ᾧ 
amado, en 


ἐπ᾽ 
sobre 
τῶν 

los 


ΜῊΝ , 
ἐδοὺ φωνὴ ἐκ 
¡he ahí! — (hubo) und voz de 
“ 
υἱός 
hijo 


.s > ῃ 
οὗτος ἐστιν ὁ 
éste es el 


οὐρανῶν 
cielos 
μου ὁ 


εὐδόκησα. 
demi εἰ 


quien Sestoy muy complacido. 


10 
Mt. 4 


1-8 


1 
3. VINIENDO. Lit. habiéndo- 
ge llegado hasta (él. 


4. SoLo. 
mente. 
3 


Es decir, única- 


4. De TODA PALABRA... Es 
decir, de todo lo que Dios 
dispone. La preposición epí 
nos da la idea de depen- 
dencia; el participio de pre- 
sente, la continuidad, 


7. TENTARÁS. La preposición 
componente ek añade la 
idea de exploración prohi- 
bida. 





MATEO 4 
4 Tóre $ "lyuois ἀνήχθη εἰς τὴν 
Entonces — Jesús fue llevado a 
ἔρημον ὑπὸ τοῦ πιεύματος πειρασθῆναι 
desierto por εἰ Espíritu para ser tentado 


2 καὶ νηστεύσας ἡμέριις 
Y habiendo ayunado — días 


ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
δ. δον" 4. 


τεσσεράκοντι καὶ 
cuarenta y 


νύκτας 
noches, 


τεσσεράκοντα 
cuarenta 

προσελθὼν ὁ 

viniendo el 


ΓΒΕ ; 
ἐπείνασεν. 3 και 


ὕστερον 
tuvo hambre. + 


al final 

AN 7 
υἱὸς εἰ 
Hijo eres - 


cae αὐτῷ" «εἰ 
dijo le: si 

λίθοι 

piedras 


πειράζων 
tentador, 
οὗτοι 
estas 


ἵνα οἱ 
ἅς. las 





θεοῦ, εἰπὲ 


ἄρτοι 
de Dios, di 


panes 


4 ὁ δὲ 


Mas él, 


εἶπεν" 
dijo: 


ἀποκριθεὶς 
respondiendo, 


γένωνται. 
5e conviertan en. 
γέγραπται" οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται 
Está escrito: Νο de pan ὅποιο vivirá 
ἀλλ᾿ ἐπὶ παντὶ 
sino 3de toda 
ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ. 
que sale por (Ím)boca de Dios. 
παραλαμβάνει διάβολος 
toma consigo diablo 
αὐτὸν 
26 
λέγει αὐτῷ" 
dice le: 
βάλε 


echa 


ὁ ἄνθρωπος, 
el hombre, 


ῥήματι 
palabra 
5 Τότε 
Entonces 
αὐτὸν ὁ 
ado el 
ἔστησεν 
puso en pie 
ἱεροῦ, 6 καὶ 
pináculo del templo y 
el υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, 
δ. Hijo eres --ὀ deDios 
κάτω: γέγραπται γὰρ ὅτι ἀγγέλοις 
abajo; porque está escrito que ángeles 
ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ χειρῶν 
encargará acerca de ti y en (sus) manos 
μήποτε προσκόψῃς 
para que jamás — tropieces (golpees) 
σου. 7 ἔφη αὐτῷ ὁ 
de ti. Dijo Lo 
>Iyooús: πάλιν γέγραπται’: οὐκ 
Jesús: Otra vez está escrito: No 


σου. 8 Π|άλιν 


εἰς τὴν 

hasta la 
ἐπὶ τὸ 

sobre εἰ 


πόλιν, καὶ 
ciudad, y 


πτερύγιον τοῦ 


ἁγίαν 
santa 


σεαυτὸν 
ἃ αὶ mismo 
τοῖς 
ἃ os 
αὐτοῦ 
de él 
ἀροῦσίν σε, 
llevarán te, 
λίθον τὸν πόδα 
una piedra (con) el pie 


πρὸς 
contra 


ἐκπειράσεις 
Arentarás 
παρα- 
toma 


κύριον τὸν θεόν 
a(1) Señor el Dios de ti. 
λαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος 
consigo aél el diablo 
ὑψηλὸν λίαν, καὶ 
o 


paa 
εἰς 
suda 

δείκνυσιν αὐτῷ 
pa e 


ὄρος 

un monte 

πάσας 
todos 

κόσμου καὶ τὴν 


τὰς βασιλείας τοῦ 
vi mundo > la 


los reinos del 





9-17 


1 
10. ¡Larco DE AQUÍ Lit. 
¡Apúrtate! La preposición 
hypó añade la idea de hu- 
millas en el acto de 
apartarse. 





10, SERVIRÁS. Lit. rendirás 
culto, 

y 

11. SERVÍAN, Es decir, le 
prestaban sus servicios 


15. Camino. El griego está 
en acusativo, como depen- 
diendo de un verbo (implí. 
cito) de movimiento. 


17. ARREPENTÍOS. (V. 3:2) 


MATEO 4 11 


δόξαν αὐτῶν, 9 καὶ εἶπεν αὐτῷ’ ταῦτά 
gloria de ellos, Υ dijo lei Estas cosas 
σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς 


at todas daré, si caído (en tierra) — te prosternas 


μοι. 10 τότε λέγε αὐτῷ ὁ  'Inooús" 
ante mí. Entonces ἀΐορ -." - Jesús: 
ὕπαγε, σατανᾶν. γέγραπται γάρ: κύριον 
1; Largo de aquí, Satanás!, pues está escrito: AU) Señor 
τὸν θεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ 
el Dios deti  θοιαγάς postrado y ἃ εἰ 
μόνῳ λατρεύσεις. 11 Τότε ἀφίησιν αὐτὸν 
solo Aservirás. Entonces deja le 
ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον 
al diablo, y > he ahí que unos ángeles se acercaron 
καὶ διηκόνουν αὐτῷ. 
y servían κ- 
12 ᾿Ακούσας $e ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόθη 
Y habiendo oído que Juan μηρία sido 
Saca » Ἢ d encarcelado, 
ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 13 καὶ 
de marchó a - Galilea Y 
καχαλυπὼν. τὴν Nalapd ¿Múv κατῴκησεν; 
dejando Ca Nazaret, νεπίάο, abit 
(pabiengo dejado) 6 hi ὲ ᾿ 
εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν ἐν 
en Capernaim - de junto al mar en 
ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλίμ: 14 ἵνα 
(los) confines de Zabulón y Neftalí; para que 
ss , Ñ us 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Hoaiov 
se cumplicse lo dicho — pormedio ἀδ Isaías 
τοῦ προφήτου λέγοντος: 15 γῆ Ζαβουλὼν 
εἰ profeta, cuando dice: Tierra — de Zabulón 
, e , “2 Δ , 
καὶ γῆ Νεφθαλίμ, ὁδὸν θαλάσσης, 
y terra de Neftalí, Acamino del mar, 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 
más allá — del Jordán, Galilea delos — gentiles, 
16 ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκοτίᾳ φῶς 
el pueblo que estaba asentado ἐπ tinieblas ὑπὲ luz 
εἶδεν μέγα, καὶ τοῖς καθημένοις ἐν 
vio grande, y a los sentados en 
, ἢ da " E 4.2 
χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν 
región y sombra de muerte, unaluz amaneció 
αὐτοῖς. 
para ellos. 


17 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ ᾿ησοῦς κηρύσσειν 


Desde entonces comenzó --ὀ Jesús a predicar 
: 2 τι ν Η 

καὶ λέγειν: μετανοεῖτε' ἤγγικεν γὰρ 
y decir: SArrepentíos; pues se ha acercado 


ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
el "reino ἄξιος cielos. 


12 


18-24 


1 
18, Pastrana. O andaba. 


18, Usa περ, La preposi- 
ción amphí indica una red 
que se echaba a ambos la- 
dos de la barca, 


20. Rroes. En griego es 
nombre genérico. (todas). 


23, Eseñarpo.... Los tres 
participios de este versículo 
están en presente continua- 
tivo. 


MATEO 4 
18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν 
Y 'cuando Ipaseaba junto 
τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα 
de Galilea, vio dos hermanos, Simón 
τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν 
εἰ llamado Pedro y Andrés εἰ 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς 
hermano de él, que echaban Zuna red 
τὴν Oádacoav: ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς. 19 καὶ 
mar; porque eran pescadores. Y 
λέγει αὐτοῖς: δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ 
dice les: Venid enpos  demí y 
ποιήσω ὑμᾶς ἁλεεῖς ἀνθρώπων. 20 οἱ 
haré os pescadores de hombres. Y ellos 
δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθη- 
al instante jando — las Teedes, siguieron 


+. (Gabiendo dejado) ho ad 
σαν αὐτῷ. 21 Kai προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν 





le. Y pasando adelante ἀφ allí, vio 
ἄλλους δύο ἀδελφούς, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ 
otros dos hermanos, Jacobo ὀεἰ (hijo) ἀεὶ 
, N ἢ ᾿ Ñ 
ZeBedalov καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν 
Zebedeo y Juan el hermaño 
αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ pera Ζεβεδαίου τοῦ 
ὦ ἐν en la barca" 'com bedeo el 


πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα 
padi de ellos, que femendaban las redes 


αὐτῶν: καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. 22 οἱ δὲ 

de ellos; y amó a ellos. Y ellos 
"δέ, "ὦ Ñ Σ 

εὐθέως ἀφέ vres τὸ πλοῖον 

al punto Jando la barca 


<X 
Ss 
Aj 
Ὁ. 
Ε 


πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
pad de ellos, siguieron le 


23 Καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ, 


recorría — toda τᾶ Galilea, 
διδάσλων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
4εποεδαπάο. en las sinagogas de ellos 


καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 


y predicando εἰ evangelio del reino 
καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
y sanando toda enfermedad y toda 
μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 24 καὶ ἀπῆλθεν ἡ 
dolencia en el pueblo. Ὑ se difundió la 
aca an ὦ ἢ ι , , 
ἀκοὴ αὐτοῦ els ὅλην τὴν Συρίαν: καὶ 
fama de él por toda la Sir y 





προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
le a todos los malamente 


ἔχοντας ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις 
Me τε Con diversas” enfermedades ΟΥ̓ cón tormentos 
encontraban (cutrimientos) 








25 


Mt.5 


1-10 


1 
2. ABRIENDO La BOCA. He- 
braísmo indicando la impor- 
tancia de lo que va a decir, 


2. Enseñapa, Es decir, se 
puso a enseñar. 
3 


7. HaLLARÁN COMPASIÓN. Lit. 
serán compadecidos. 
3 


8. VERÁN, El verbo indica 
una experiencia espiritual 
de las cosas divinas. 


MATEO 4, 5 13 


σὐνεχομένους, Saiuovilopévovs καὶ cehmial- 
afligidos, endemoniados y luná- 


opévovs καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν 


ticos y paralíticos, y curó. 
αὐτούς. 25 καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 
εὐ τα y siglos o 
πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως 
muchas desde - Galilea y Decápolis 


καὶ ᾿Ιεροσολύμων καὶ ᾿ΪΙουδαίας καὶ πέραν 
y Jerusalén y Judea y más allá 


τοῦ ”lopdávov. 
del Jordán. 


5 ᾿Ιδὼ δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς 


ΑἹ ver las Ísrbas, subió al 
τὸ ὄρος: καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθαν 
monte Y, sentado él se acercaron 


αὐτῷ ol μαθηταὶ αὐτοῦ: 2 καὶ ἀνοίξας τὸ 





aél” los discípulos de él, y labriendo la 
a Eo ὡς , (hapiendo abierto) 
στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων" 
boca de εἰ 2enseñaba les, diclendo: 
3 Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
Dichosos 1os pobres enel esplrito, 
“ τ. ὰ . , E oa 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
pues ὅδ οἷος es εἰ remo delos cielos. 
, ἢ E A ἜΣ 
4 μακάριοι οἱ πενθοῦντες, τι αὕτοι 
Dichosos los afligidos, pues ellos 
παρακληθήσονται. 5 μακάριι οἱ πραεῖς, 
serán consolados. Dichosos los apacibles, 
ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. 
pues ellos heredarán la tierra. 
, ᾿ ES ᾿ A 
6 μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 
Dichosos los — hambrientos y sedientos 
τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασ- 
- de justicia, pues ellos serán 
θήσονται. 7 μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι 
úsaciados. Dichosos los compasivos, pues 
soy , , 
αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 8 μακάριοι οἱ καθαροὶ 
ellos — 3hallarán compasión. Diehosos los puros 
Es oo” ea ΝΡ 
τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 
de corazón pues ellos — a Dios Averán. 
ἢ ΕΔ poz a 
9 μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι [αὐτοὶ] 
Dichosos los pacificadores, pues ellos 
υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται. 10 μακάριοι οἱ 
hijos de Dios — serán llamados. Dichosos los 
δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν 


perseguidos por causa dela justicia, — pues de ellos 


14 


11-18 


1 
12. ALromaos... Los dos 
verbos están en presente 
continuativo, 

Β 


13, PIERDE SU SABOR. Lit. se 
juelve necia. 


13. Es BUENA. Lit. tiene 
fuerza. 


16. Buesas. Lit. hermosas, 
de buena calidad (en Ef. 
2:10 se usa otro adjetivo 
que significa “buenas” en 
gemido mora. 


17, A DESTRUIR. Lit, a de 
solver, abolir. 
5 


17, A COMPLETAR. O dar 
cumplimiento. 


MATEO 5 


ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 11 μακάριοί 
ll 


es el remo delos cielos. Dichosos 

Β - τι ¿5d E : , 

ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν 

sois — cuando vituperen os y persigan 

καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθ᾿ ὑμῶν 
y digan toda maldad contra vosotros 

ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ. 12 χαίρετε 
mintiendo por causa de más lalegraos 

καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ¿ri ὁ  pubos ὑμῶν 
y regocijaos, pues εἰ galardón — de vosotros 

πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς: οὕτως γὰρ 

(es) mucho ἐπὶ los cielos; porque así 

"ς ἢ ἣ , . Ἢ 

ἐδίωξαν rods προφήτας τοὺς πρὸ 

persiguieron alos profetas — πος de 

ὑμῶν. 

vosotros. 


13 Ὑμεῖς dore τὸ dias τῆς γῆς" ἐὰν δὲ 


Vosotros sois la sal dela terra; massi 
τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται; 
la sal Apierde su sal, ¿con qué será sala 





εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληθὲν ἔξω 
A e τε alo? το. ὃ 


καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 14 Ὑμεῖς 
para ser pisoteada por los ombres. Volar 


dore τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται 
sois la luz del mundo; no puede 


πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη" 





una ciudad ser escondida sobre un monte situada 
15 οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν 
πὶ encienden ὀ ὑπὸ lámpara y ponen 
PC Διὰ s , | , 
αὐτὸ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
la debajo ἀεὶ almud, sino sobre εἰ 
λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ 
candelero, y alimbra atodos los (que hay) la 
"e - , ,. a e e 
οἰκίᾳ. 16 οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
casa: Ast alumbre la luz de vosotros 
᾿ μ᾿ ᾿ > β 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν 
delante de los hombres de modo que vean 
ea Ñ os ἢ , 
ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν 
de vosotros las buenas obras y glorifiquen 
τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
al padre — de vosotros que (está) en los cielos. 
17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι 
No penséis que vine ἃ destruir 
τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας: οὐκ ἦλθον 
la ly o los profetas; mo vine 


καταλῦσαι ¿Ma πληρῶσαι. 18 ἀμὴν γὰρ 


Sa destruir, Sa completar. Porque de cierto 





19-23 


1 
18. No ¡awás, Siempre que 
van juntas od y me, indi- 
can énfasis en la negación 
3 


19. Haca Y Exseñe, Nótese 
οἱ orden: primero, haga; 
después, enseño. 

5' 





21, A Los, O por los. 
4 


21. CULPABLE SERÁ, O ex 
puesto estará al. 

506y8 

22, CULPABLE SERÁ, O ex- 
puesto estará al. 


22. Loco. O, mejor, rene- 
gado. 


MATEO 5 15 


λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς 


digo 05, hasta que pase εἰ cielo 
καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἕν ἢ μία κεραία οὐ 
y la tíerra, jota unasola o unasole tilde Ino 
μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως dv 
jamás pasará de la ly hasta que 
πάντα γένηται. 19 ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ 
todas las ὀὠ Ἀἰ realicen. Cualquiera, — por tanto, — que 
A A E O anptirante 
Εἶν φῶ: donar obra” de ἀλλδὴ Το 
úno solo de los mandamientos estos. (aun) ὧδ los más pequeños, 


καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος 





y enseñe así alos hombres, — muy pequeño 
κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" 
será amado en εἰ reino de los os; 
4 » κὰκ , , h » 
ὃς δ᾽ dy ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος 
mas cualquiera que Ahaga y enseñe, éste 
, , 4 a 
μέγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλεᾳ τῶν 
grande será amado enel reino de ἴον 
οὐρανῶν. 20 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ 
cielos. Porque digo 05 que sl πὸ 
wepurcelón dlube: ἡ «δικαιοσύνη πλεῶν 
abunda > de vosotros la Justicia más que 
τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ 
(ὦ de los — escribas y fariseos. — de ningún modo 
εἰσέλθητε els τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
entraréis en εἰ reino de los cielos. 
, , Ρ ἔνα: ἐφ τς 
21 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς  'pxalois" 
Ofsteis que fuedicho ϑὰ ἴον antiguos: 
. A » ἢ 
οὐ φονεύσει". ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, 
No cometerás homicidio; — y cualquiera que cometa homicidio, 
y » -- , a ñ 
ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει. 22 ἐγὼ δὲ 
culpable será del Juicio. Mas yo 
λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
digo os que todo εἰ queseenoia  conel 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ  kpídei" 
hermano de él Sculpable será del juicio; 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ῥακά, 
y cualquiera que diga αἱ hermano deél  Insensato, 


ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 





Bculpáble será omeel ὠ καπούτίη; y cualquiera que — diga 
uepé, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 

PEER? Temas será para el infierno 
Z , ἊΝ ᾿ , Ñ 
τοῦ πυρός. 23 ἐὰν. οὖν προσφέρῃς τὸ 
-Ξ ἃ fuego, Por tanto, εἰ estás presentando ἰὰ 
δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κἀκεῖ 

ofrénda ἀξ εἰ sobre εἰ altar y alí 
μνησθῆς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι 
te acuerdas ἀξ que el hermano deti Gene algo 





16 


24-30 


1 
24, Desa. El verbo es aquí 
muy expresivo: deja atrás, 
no te preocupes de... 

2 


24, Νετε. (V. 4:10) 





25. PRISIÓN. O cárcel. 


Y amgoJa. Los 
tos indican acción 
urgente y drástica: saca, 
El sentido es: arráncalo de 
najo (no es extracción fí- 
sica). 

5 

30. Conta. La preposición 
componente indica cortar 
por lo sano; el aoristo, de- 
cisión rotunda, 








MATEO 5 
κατὰ σοῦ, 24 ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου 
a ἃ tacja alí la ofrenda δ τὶ 


ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίουν, καὶ ὕπαγε 
delante del altar, y Bvete, 


πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ 
primero. reconcíliáte con'el hermano" deti, y 


τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 





entonces viniendo presenta la ofrenda det 
*Orghiendo venido), E 
25 ἴσθι εὐνοῶν τῷ σου 
Estate — bien dispuesto — con ΕἸ lea 
(Ponto) _ (ds acuerdo) Cante los tribunales) 
ταχὺ ἕως ὅτου εἶ per αὐτοῦ ἐν τῇ 
pronto, mientras estás con a en el 


ὁδῷ" E ἡποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος τῷ 
camiho; aque a  entegue” el adversario τίς 
ante los tribunales 
be sos Ñ . ὩΣ ἢ 
κριτῇ καὶ ὅ κριτὴξ τῷ  Úmmpér καὶ 
Ἡτῇ καὶ 4. κριοῖς τῷ ὑτρβε» Ὁ 


εἰς φυλακὴν βληθήση: 26 ἀμὴν λέγω 


en 1), 3prisión. ὀβέας ectadó. Ῥε οίετιο “dito 
σοι, οὐ μὴ ἐξέλθης ἐκεῖθεν ἕως ἂν 
te, de ningún modo saldrás de allí hasta que 
ἀποδῶς τὸν ἔσχατον κοδράντην. 
abones el limo cuadrante (cuarto), 
27 Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη" οὐ μοιχεύσεις. 
Ofsteis que fue dicho: No — cometerás adulterio; 


28 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων 


Mas yo  ὀ ἀἀΐο Ὃς: que todo elque mira 
γυναῖκα  mpós τὸ ἐπιθυμῆσαι [αὐτὴν] 
ἀ una mujer con — intención de codiciar 1, 
ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ 
ya cometió adulterio con ella en el corazón 
αὐτοῦ. 29 el δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς 
de él Ysi εἰ ojo de ti el derecho 
σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε 
es causa de tropiezo ιο6,  ἔξατα 10 y  arroja(lo) 


ἀπὸ σοῦ: συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται 


de tu porquecs ventajoso te que τδὰ destruido 
2 5 A ἢ ἮΝ s 
ἕν τῶν μελῶν σου καὶ μ' ὅλον τὸ 
sumo delos miembros dei y  Hodue todo εἰ 
solo 
σῶμά σου βληθῇ εἰς γέενναν. 30 καὶ 
dd κῃ A E ns ? 


el ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον 
si Ya “Gerena deti mano ες causa de tropiezo te, Scorta 


αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει γάρ 
E 


la $ echa(la) de Y porque es ventajoso 
σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου 
to que sea destruido uno solo de los miembros de ti 


καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου εἰς γέενναν 
Y Roque todo el cuerpo deti 2) ὠ Απῆοτπο 


31-39 


ñ 
32. Dr rorsicación. El senc 
úído más probable de este 
dísimo — vocablo es: 
ilegítima (en “grado 
prohibido por la ley). 





PA tos. O por los, 


34, DE NINGÚN MODO. Lit. 
totalmente, 
4 


35. EN, Lit. hacia, 


36. BLANCO... NEGRO, Se 
puede teñir, pero no cam- 
biar el color de raíz, y de 
una vez (aoristo). 


37. En mantan. Lit, la pa- 
labra, 


38. Ojo Por 010. La llama- 
da “ley del talión” suele 
entenderse mal. No signifi 
ca que había que sacarle 
un ojo, etc,, sino que tenía 
que pagar el precio de un 
ojo, ete. 


MATEO 5 17 


ἀπέλθῃ. 31 ᾿Ερρέθη δέ: ὃς ἂν ἀπολύσῃ 


se vaya. Y fue dicho: Cualquiera que repudie 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. 
ala mujer de él, ἀὲ aela  cortade divorcio. 
32 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων 
Mas yo digo os que todo εἰ querepudia 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου 
ala mujer de él, excepto caso 
mopvtlas ma A ca 
1de fornicación, hace que ella cometa adulterio, 
καὶ ὃς ἐὼν ἀπολελυβέημ seua, 
y cualquiera que con una repudiada se case, 
μοιχᾶται, 33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρβιθη 
comete adulterio.  ὀ De nuevo oístcis que [μὲ dicho 
πον, amén) . a e. 
τοῖς ἀρχαίοις." “οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις 
2a los antiguos: No perjurarás, sino que pagarás 
δὲ τῷ κυρίῳ TOUS ὅρκους σου. 34 ἐγὼ de 
αἰ Señor los juramentos det mas yo 
" ἥν a - Mo e ὰ 
λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως" μήτε ἐν τῷ 
digo os: No jurar ϑάς πἰπρύη πιοάο; mi por εἰ 
οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ" 
cielo, pues (el) trono e — de Dios; 
, > E 2 Β ΠΝ ἫΝ 
35 μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν 
ni por la tierra, pues (El) estrado 
, ὡ a E , » 
ἐστιν τῶν ποδῶν  avrod* μήτε εἰς 
es de los pies de él; ni den 
᾿Ιεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου 
Jerusalén, pues — ciudad es del gran 
, , , A a 
βασιλέως: 36 μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου 
ταν; mo por la cabeza des 
ὀμόσῃς,Ἠ ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα 
Jures, pues πὸ puedes un solo — cabello 
λευκὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν. 37 ἔστω 
Sblanco hacer o negro. Sino que sea 
de ὁ λόγος ὑμῶν val ναί, οὔ ob 
tel hablar de vosotros sí sí ποὺ, πο; 


τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ 


y lo que exceda — de estas cosas del maligno 
ἐστιν. 38 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη: ὀφθαλμὸν 
es Olstcis que — fue dicho: τοῖο 

(procede). E 

db ἀφθαλμοῦ καὶ dira δνηᾷς δδῥιθξ, 
en lugar de — ojo, y diente — en lugar de — diente. 

e, : z, 0 A a 
39 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι 
Mas yo digo os: No resistir 

τῷ πονηρῷ ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίζει els 

al malvados sino que cualquiera que te golpea en 


τὴν δεξιὰν σιαγόνα [σου], στρέψον αὐτῷ 
la derecha mejilla de ti, vuelve a él (le) 
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40-48 


1 
40. Desa. CV. vers. 24) 


42, Desarienoas. Lit. vuel 


vas la espalda. 
3 


43. Y Αβοπκεζεπίβ... Esta 
frase era una añadidura an- 
sibíblica de los escribas. 


45. SEÁIS. Lit. 
lleguéls ἃ ser. 


os hagáis, 


45. Liueve. Es decir, hace 
llover. 


46, Pumticanos. Es decir, 
cobradores de impuestos, 
que eran tenidos por trar 
dores a la patria. 


47. Los cenriLes. Es decir, 
los no judios, 


48. PErFECTOS, No significa 
libres de todo pecado, sino 
maduros espiritualmente en 
esto de amar a todos. 





MATEO 5 
καὶ τὴν ἄλλην. 40 καὶ τῷ θέλοντί 
también 1ὰ otra; y εἰ que quiera 
σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, 
contigo entablar pleito — y Ὁ Crónica deti llevarse, 
Μ ES , E” 
ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον" 41 καὶ 
1deja le” también — la cap: y 
ὅστις σε ἀγγαρεύσει pilov ἕν, ὕπαγε 
cualquiera τὲ obligue ἃ llevar carga” una milla, ve 
ue , a AN 
μετ᾽ αὐτοῦ vo. 42 τῷ αἰτοῦντί 
con él dos. αἱ que pida 
σε δός, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 
te, da, y al que quiera de Ὁ 
δανείσασθαι μὴ ἀποστι ραφῇς. 43 ᾿Ηκούσατε 
πα εν ΜΠ] Olsteis 
ὅτι ἐρρέθη: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
τὰν. la Amarás al prójimo det 
, , de Ἀλλὰ ΗΜ 
καὶ ισήσεις τὸν ἐχθρόν σου. 44 ἐγὼ 
3y  Paborrecerás al enemigo δὲ τὶ Mas yo 
Ñ , NS rá ἣ 
δὲ λέγω ὑμῖν: ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
digo os: Amad alos nemigos 
eS , , » 
ὑμῶν καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 
de vosotros y orad los 
διωκόντων ὑμᾶς: 45 ὅπως γένησθε υἱοὶ 
que persiguen os; para que así” Asc hijos. 
= Ε “Ὁ Σ 
τοῦ πατρ ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, 
del Padre de vosotros, el que (está) en dos cielos, 
ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 
pues el sol de él hace salir sobre 
᾿ E on Ñ " ΜΗ 
πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ 
malvados y buenos, y Silueve sobre 
, , ΗΨ 2 Ñ 
δικαίους καὶ ἀδίκους. 46 ἐν γὰρ 
justos e inicuos. Porque si 
FA . ¿AER κεν δ , 
ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα 
amáis a los que aman os, ¿qué 
μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ 
galardón tenéis? ¿acaso no también los δρυδιίφαποα lo 
αὐτὸ ποιοῦσιν; 47 καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε 
mismo hacen? Y si satudáls 
τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν 
ἃ los hermanos — de Vosotros ἐοϊαπιοπιέ, — qué le más 
- Sá E ὡνὰ ἢ , 
ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ 
Racéis?; ἠ ¿acasómo también Tlos gentiles lo mismo 
ποιοῦσιν; 48 "Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι 
hacen? Seréis pues, νόβοιτοε Bperfectos 
. : Ñ Sed . a Dor 
ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός 
como el Padre ἀξ vosotros (e) celestial perfecto 
ἐστιν. 


es. 


Mt.6 
1-6 


1 
Δ. Cox, Lit. junto a, 

3. Hacas. Lit. estés hacien- 
do (presente de simultanei- 
dad). 


Ζ κεῖ, Lit, estéis orando, 





ponte a 
orar (Goristo incoativo). 


MATEO 6 19 


" : ᾿ς 
6 Προσέχετε δὲ τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν 
Y cuidaos de la justicia de vosotros 

μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς 
πὸ — hacer delante delos hombres con miras a 


τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς: el δὲ μή ye, μισθὸν 


— με vistos por ellos; de lo contrario, galardón 
οὐκ ἔχετε mapa τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ 
πὸ tenéis ἀρῶ. εἰ Padre δ vosotros el que 
ἢ μ᾿ atar “ Η E 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2 Ὅταν οὖν ποιῇς 
(está) en los cielos. Por tanto, — cuando hagas 
ΝΥ " Ἢ , , θέ 
ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, 
limosna, πὸ toques trompeta ὀὠ delante de ti, 
ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς 
como los hipócritas hacen en las 
συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
sinagogas yo emo las calles, — para que así 
Es . Α ae De 
δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων: ἀμὴν 
sean glorificados por los hombres; ἀφ cierto 
λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 
digo os, están recibiendo entera la recompensa — de ellos 
3 σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ 
Pero cuando τῷ Zhagas límosna, no 
, e ἃ ἃ 
γνώτω ἡ ἀριστε; σου τί ποιεῖ ἡ 
“conozca ΙΔ (mano) izquierda —deti μέ está haciendo la 
δεξιά σου, 4 ὅπως σον ἡ ἐλεημοσύνη 
derecha ε τ, para que δεί séa deti Ιᾶ imosna 
A . a ἃ 1 , 
ἐν τῷ κρυπτῷ" καὶ ὁ ma σου 
E τῷ ra y ὦ e ὁ 
. 2 > ás -- o 
ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. 
que ve en 18 secreto, recompensará te. 
os , ἢ 
ὅταν οσεύχησθε, οὐκ σεσθε 
5 Καὶ ὅταν προσρύχησθε, οὐς coca 
᾿ νι, a , δορά!) 
ὡς οἱ ὑποκριταί: ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς 
como los hipótritas; pues aman en las 
- ía (les gusta) E 
συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν 
sinagogas y en las esquinas delas 
πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως 
plazas de pie of, para así 
> ὦ as "Δ A 
νῶσιν τοῖς ἀνθρώποι: ἀμὴν λέγω 
Extibirse ame o rs das Ἃἀδο 
ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 6 σὺ 
os, 'están recibiendo entera la — recompensa ἀφ ellos. Mas tú, 


δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν 


cuando ores, entra en el aposento interior 
4 , Ἢ , , 
σου καὶ κλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι 
a , 5 e 
τῷ πατρί σοὺ τῷ ἐν τᾷῷ 
Padre deti que (Está) en — 
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7-16 


1 
7. Serán EscucmaDos, La 
preposición componente il 
dica la ilusión de que Dios 
les concedería lo que pe- 
gían. 





8. No sEáis como. Lit. os 
asemejéis. 
3 


8. Sade, El verbo griego in- 
dica conocimiento empírico 
seguro y profundo. (Véase 
Jn. 5:13) 


11. Diarro. Significa, pro- 
bablemente: del día” inmi 
pente (mañana). 


12, Prrooxamos, Es una ac- 
ción pasada, completa (μος 
1isto). 

¿ 


13, Lurves, Es aoristo 1 
gresivo: comiences a lle 
VdF oo 

1 

13. SINO LIsRA, Esta es la 
alternativa: En cambio, pre- 
sérvanos del maligno. 





15. Nx EL PabRE, ETC. No 
se trata de “condenación”, 
sino de pérdida de comu" 
nión. 


MATEO 6 


καὶ ὃ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ 
F el Padre, de ti el que ve lo 
κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. 1 Πΐροσευχόμενοι δὲ 
pecreto, recompensará e a Y cuando. estéis orando, 
μὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐβθνικοί: 
πο parloteéis sin medida e como los 5 gentiles; 
δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν 
porque les parece que en οἱ mwchohablar ἀρ ellos 
εἰσακουσθήσοντα. 8. μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε 
Iserán escuchados. Por tanto, ¿Pe 2seáis como 
Alo . a πὶ ἣ 
αὐτοῖς: οἶδεν γὰρ [ὁ θεὸ) ὁ πατὴρ 
ellos; porque 3sabe Dios el Padre 
E » A ὩΣ 
ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς 
e vosotros de 58 πὰ χαὶ necesidad tenéis antes — de vosotros 
αἰτῆσαν αὐτόν. 9 οὕτως οὖν προσεύχεσθε 
le. Así pues, orad 
o. an 
Sucio Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 
νοβοῖγοβ: Padre de nosotros el e en los cielos; 
, w (que 9stá) y 2, 
᾿Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου 10 ἐλθάτω 
sea Santificado el nombre de venga 
ἡ βασιλεία σου: γενηθήτω τὸ θέλημά σου, 
εἰ reino de ti; sea hecha la voluntad de ti; 
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς" 11 Τὸν 
como en (lcieló, también sobre (a) terra. El 
. cn A ten) A ΠΕΡ 
ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιν δὸς ἡμῖν 
pan de nosotros - Adiario da nos 


σήμερον" 12 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλή 


ΒΟΥ; y perdona nos las ondas) 


para ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
de mosotros, como también nosotros 5perdonamos 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν: 13 καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἃ los deudores de nosotros; Σ πο Slleves 
ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 


nos tentación, libra nos del 
τοῦ πονηροῦ. 14 Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς 
maligno. Porq si perdonáis a los 

2. 

ἀὐθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει 
hombres las a de ellos, perdonará 

καὶ ὑμῖν 0 Ta ὑμῶν ὃ οὐράνιος" 
μαι Mo ἃ AA ὅμον ὁ e 
15 ἐν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις, 


mas si πο perdonáis alos hombres, 








se. da 
οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώ- 
ἀπ Φ Palco de ώκοι, perdonad E hansgro- 
(tampoco) 


para ὑμῶν. 16 Ὅταν δὲ  vnoreúnre, 

siones δ vosotros. Y cuando estéis ayunando, 

. : ; p 

μὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταὶ σκυθρωποί" 
como los hipócritas sombríos; 





17-23 


1 
18, RECOMPENSARÁ. Lit. abo= 
nará, devolverá, restituirá. 
3 

21. ALuf ESTARÁ... El cora- 
zón es atraído, como por 
un imán, hacía aquello que 
constituye su centro de in- 
terés, 


MATEO 6 21 


ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν 
porque desfiguran los rostros de ellos 
z ES ες o , 
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες" 
para que aparezcan los Nombres estando ayunando; 
A] E a 07 A ᾿ 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν 
de clerto αἶρο os, > están recibiendo entera la recompensa 
αὐτῶνο Mo δὲ mora dDcdal des 
de ellos. Mas tú, cuando estás ayunando, unge des 


τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 


ta cabeza y a rostro dei lava, 
18 ὅπως μὴ φανῆς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων 
para que así" πὸ aparezcás ante los Fombres ayunando, 


AS πρ , - ἃ «Ὁ , 
ἀλλὰ τῷ πατρί σοῦ τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ" 


sino ante εἰ Padre de ti el que (está) en - secreto; 
καὶ ὃ πατήρ σον ὁ βλέπων ἐν τῷ 

y el Padre de ti que ve en lo 
κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι. 

secreto. Trecompensará ati 

19 Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς 

No atesoréis para vosotros tesoros 

a A » Ñ Ñ 2 
ἐπὶ τῇς ς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις 
sobre 1 iefra, donde polilla y hérrumbre 
EA : κα , , 
ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν 
hace desaparecer, y donde ladrones perforan 


καὶ κλέπτουσιν" 210 θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν 


y roban; atesorad, más bien, para vosotros 
, , e κα > ἣ 
θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε ς 
tesores en (δ eicló, donde mí polla 
sz a ΜῊΝ . κ᾿ , 
οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται 
mi 'herrumbre hace desaparecer, y donde ladrones 


oy διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν: 21 ὅπου 


πο perforan ni roban; porque donde 
, , : ñ ne 
γάρ ἐστιν 3 θησαυρός σου, ἐκεῖ 
está e tesoro de ti, 2alí 
᾿ o. , . , 
ἔσται καὶ ἡ καρδία σου. 22 Ὃ λύχνος 
estará también εἰ corazón de ti. La lámpara 


> id Y cs ps A 
τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. ἐὰν οὖν 
ἀεὶ cuerpo es el ok así que si 





ἢ ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά 





es el ojo dei sencillo” todo el cuerpo 
E ., Sin visión doble), νὰ s $ 
σου φωτεινὸν ἔσται" 23 ἐν δὲ ὁ 
dei lleno de luz estará; mas sí εἰ 
ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἦἧ, ὅλον τὸ σῶμά 
Τθελμός, τον me ὦ, a τῷ οὦ 


(en mala condición) 


σου σκοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς 
de τὶ sumido en tinieblas estará. Si, pues, la luz 


ἜΝ ἣ " , , 
τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστιν, τὸ σκότος 
que (hay)en ΠῚ oscuridad eS, la oscuridad 
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24-30 


1 
24, Manón. Voz aramea, 
del verbo amán = “susten: 
tar” (la riqueza personifi- 
cada, convertida en base de 
la fe y del afecto servil 
de alguien). 


27. SOBRE LA ESTATURA... 
O, probablemente, a su 
edad una sola hora. 


MATEO 6 


πόσον. 24 Οὐδεὶξ δύναται δυσὶ κυρίοις 


cuán grande (será). Nadie puede a dos señores 
δουλεύειν: ἣ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ 

servir; porque o al uno odiará y 
τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἣ ἑνὸς ἀνθέξεται 

al otro amará, o al uno se adherirá 


καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε 


y al otro menespreciará; mo podéis 
θεῷ δουλεύεν καὶ μαμωνᾷ. 25 Διὰ 
a Dios servir y la Mamón Por 
μὲ a ΝΥ ᾿ 
τοῦτο λέγω ὑμῖν: μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
esto digo os No estéis ansiosos — pora 


ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε [ἢ τί πίητε], 


vida de vosotros, qué habéis de comer ὁ υέ habéis de beber, 
; μὲ , rain ass 
μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. 


mi porel cuerpo ἀὲ νοβοῖτοι, qué habéis de vestiros. 
οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ 
¿Acaso la — vida más es queel alimento y el 

no 5 mar ON, > 
σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 26 ἐμβλέψατε εἰς 
cuerpo (más) quel vestido? Fijaos bien en 

O e! , 
+A πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν 
las ἀνε; del cielo que πὸ siembran 

NN , (aire e , ” 
οὐδὲ θερίζουσιν “οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 

ni cosechan ni recogen en 
pr sos E a μὰ 
ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 

graneros, y el Padre de vosotros el celestial 
τρέφει αὐτά. οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε 
alimenta — ἃ ellas; ¿acaso ΠΟ vosotros más aventajáls 

mae , Se e, os importantes) 
αὐτῶν; 27 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 

ἃ ellas? ¿Y quién de vosotros, afanándose, 

δύναται προσθείναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ 

puede añadir Asobre la estatura de él 

ES > ἢ o ἐνδύ , 
πῆχυν ἕνα; 28 καὶ περὶ ἐνδύματος τί 
un solo codo? ¿Y acerca del vestido por qué 

PS , ἣ , a 
μεριμνᾶτε; καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, 
estáis “ansiosos? Aprended bien delos lirios del campo, 

> VGcpsiderad atentamente . 2 
πῶς αὐξάνουσιν" οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ 
cómo crecen; πο trabajan con fatiga πὶ 


νήθουσιν: 29 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν 


hilan; mas digo os que mí Salomón 
ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς 
en todo" el esplendor de él se cubria como 


ἕν τούτων. 30 εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ 
uno solo de éstos. ἘΠῚ ala hierba del 
a A - , m » 
ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς 
campo hoy existente y mañana al 


κλίβανον βαλλόμεον ὁ θεὸς οὕτως 
τῆο que es echada -- Dios así 





31-34 


Μι.7 


8 


31, NOS VESTIREMOS? Lit 
nos cubriremos? 


34. Por, La preposición 
griega indica dirección O 
propósito. 


34, SE PREOCUPARÁ, Chocan- 
te personificación del ma- 
fana. 

3 

34. EL mar, Es decir, cada 
día tiene sus problemas; an- 
gustiarse por el mañana es 
como duplicar la ansiedad, 









MATEO 6, 7 23 


ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷῦ μᾶλλον ὑμᾶς, 
reviste, ¿no mucho más a vosotros, 
ὀλιγόπιστοι; 31 μὴ οὖν μεριμνήσητε 
(hombres) de poca 1e? Por tanto, no os angustiéis 
λέγοντε: τί φάγωμεν; nl 
diciendo: ¿Qué comeremos?, 0: ¿Qué 
πίωμεν; ἤ: τί περιβαλώμεθα; 32 πάντα 
beberemos?, ὁ: ¿Con qué  'Inos vestiremos? Porque 
γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν: οἶδεν 
todas — εϑᾶς ουβᾶς los gentiles buscan con δίάη; pues sabe 





γὰρ ὁ πατὴῤ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι 


εἰ Padre de vosotros εἰ celestial que 
χρήζετε τούτων ἁπάντων. 33 ζητεῖτε δὲ 
mécesitáls estas cosas. de todas as buscad 


πρῶτον τὴν βασιλείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην 
primero εἰ reino y ha justicia 
αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 


de él, Y estascosas todas serán añadidas 
ὑμῖν. 34 μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν 
4 vosotros, Por tanto, mo — * estéls ansiosos Apo el 

(05) A Ñ . Ρ 
αὔριον, ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει 
mañana, porque el máñana 3sé preocupará 


A > ἢ ἃ Σὰ . , δ 
«αὐτῆς' ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. 
de sí mismo; (es) suficiente para el — día 4] mal de él. 


7 Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ kpibire: 2 ev ὦ 
Ne μυῶν ars 1 silo ula porque con él 





γὰρ κρίματι κρίνετε κριθήσεσθε, καὶ 
juicio con que juzgáis βογέϊς juzgados, y 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν. 
con la "medida con que medís, será medido os. 
3 τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν 
¿Y por qué micas la brina la que (está) en 
τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν 
el ojo del hermano de ti, y la 
de ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ kara- 
(que está) en εἴ tuyo οἷο, ἢ viga πὸ const 
νοεῖς; 4 ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου: 
deras? A cómo dirás al hermano ἀξ ti: 
ἀφες ἐκβάλω τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
ja que extra la brizna del ojo 


σου, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν’ τῷ ὀφθαλμῷ 
de τὶ, y ¡mira! la viga en el ojo ὠ 


σου; 5 ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ 


de ti? ¡Hipócrita! trae Primero del 
ὀφθαλμοῦ σου τὴν δοκόν, καὶ τότε 
ojo de ti la viga, y entonces 
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6-13 


1 
6. Santo. Lo que es sagra= 
do (aquí: las profundidades 
del evangelio), 


6. Perros. El griego signi 
fica los perros callejeros, en 
busca de basura inmunda 
(V. Ap. 22:15), no los pe- 
trillos caseros (V. Mt, 15: 
26, 20). 


6. Cerpos, Perros y cerdos 
eran animales inmundos. 
Son metáforas indicadoras 
de personas impermeables a 
la invitación del evangelio. 





Tanto los imperativos de 
este vers, como los parti 
cipios del vers. siguiente, 
están en presente, lo que 
indica acción continua, 


12, Hacen. El verbo está en 
presente continuativo. 


MATEO 7 
διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ 
verás claremente para extraer la brizna del 
τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου 6 Μὴ 
οἷο δὶ hermano det. No 
δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε 
deis lo Isamto alos perros, ni echéls 
τοὺς  papyapiras ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
las peras de vosotros delante de los 
χοίρων, μήποτε καταπατήσουσιν αὐτοὺς 
cerdos, ὀὀδπὸ Sea que pisoteen las 
ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ στραφέντες 
con los pies de ellos , volviéndose 
.. Sa Dec , 
ῥήξωσιν ὑμᾶς. 1 Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται 
despedacen ον. *Pedid, y será dado 
ὑμῖν: ζητεῖτε, καὶ  eUproerer κρούετε, 
os; buscad; y hallaréis; — llamad a la puerta, 


καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 8 πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν 


γ. será abierto os. Porque todo el que — pide, 

, E ἃ a eos ἢ 

λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ 
recibe, y elque busca, encuentra, y 


τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 9 7 τίς ἐστιν 
al que llama a la puerts, (6) será abierto. εὖ qué μὲν 


ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν αἰτήσει ὁ υἱὸς 





ἀξ vosotros hombre, alque pedirá εἰ hilo 
αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ 
deél umpam acaso una piedra dará 1? 
ΩΣ AS ni zos es 
10 ἢ καὶ ἰχθὺν αἰτήσει, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει 
Ὁ ὧδ también ÚN pez pedirá, ᾿ ¿acaso una ἑδτρίεπις — dará 
E > e y 
αὐτῷ; 11 εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες 
le? Si, pues, vosotros malvados siendo 
y , AA , τ , 
οἴδατε. δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
sabéis regalos buenos dar a los hijos 
cn Elfivan - Γ Ἢ e. ἢ 
ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ 
de vosotros, ¡cuánto más εἰ Padre de vosotros εἰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς 
(que está) en los — cielos dará cosas buenas a los 
rs .. , A A 34 
αἰτοῦσιν αὐτόν. 12 llávra οὖν ὅσα ἐὰν 
que piden del Asi que todo cuanto 


, ᾿ e e os 
θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, 
queráis que hagan os los hómbres, 


οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς: οὗτος 
así también vosotros  Shaced les; porque ésta 


γάρ ἐστιν ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 
es la ley y ls profetas. 


13 Εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης" 


Entrad por estrecha puerla; 
a (a pavés de), “ἀρ αν 

ὅτι πλατεῖα ἰὴ πύλη] καὶ εὐρύχωρος 
pues ancha (65la puerta y espacioso 


14-22 


1 
13 y 14, QuE cowpuce, La 
preposición componente de- 
nota un distanciamiento. 

3 





14, ESTRECHA... — ANGOSTO,.. 
No se trata del número de 
los que se salvan, sino 
de la necesidad de 'encon= 
trarla, pues el hombre πᾶς 
ἅντα! “no la percibe, 


20, Por... La preposición 
indica aquí una inferencia: 
a base de los frutos se re- 
gonoce la calidad del árbol. 


21, Dice. Es un presente 
gontimuativo. 


21. LA VOLUNTAD DEL PADRE. 
Es decir, lo que el Padre 
quiere, (V. Ro. 1212) 


22. EN AQUEL Día El día 
del juicio de 25:31-46. 





MATEO 7 25 


ἀπώλειαν, 
destrucción, 


> ᾿ ῃ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν 
1que conduce a la 


ὁδὸς ἡ 
el camino -- 


πολλοί 


5 , Se 
εἰσερχόμενοι Y 
muchos 


que están entrando por 

4 ἡ ὦ οἱ ΠΣ do 

αὐτῆς. 14 ὅτι στενὴ ἡ πύλη καὶ "τεθλιμ- 

εἰ; pues Zestrecha (es) la — puerta y 

e a ὦ ἃ . τὰ » 

μένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα els τὴν ζωήν, 
el camino --ὀ Iqueconduce a la vida 

, , e. gr 

καὶ ὀλίγοι εὑρίσκοντες αὐτήν. 
y pocos son los — que están encontrando. — lo, 

15 Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, 
Guardas de los falsos profetas, 

. O gs 
πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι 
hasta — vosotros — con ropa 
ἅρπαγες. 
rapaces. 
2 , 
ἐπιγνώσεσθε 

reconoceréis 


> e 
εἰσιν οἱ 


καὶ 
y son los 


angosto 


εἰσὶν οἱ 


οἵτινες 


ἔρχονται 
los cuales 


Vienen 
> oa , 

προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι 

de ovejas, mas por dentro son lobos 


> ἢ Ἁ 5 
16 ἀπὸ τῶν καρπῶν 
Por los frutos 


αὐτῶν 
de ellos 


αὐτούς. μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὰς 


los. ¿Acaso recogen de — (os) espinos racimos de uva, 
ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; 17 οὕτως πᾶν 
o de dos) abrojos —— higos? Así, todo 
δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ, 
Arbol bueno frutos — de buena calidad produce, 
os ἢ , A S 
τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς 
mas el — echado a perder — árbol frutos malos 
A > ἢ δένδ ἐγαθὸ 
ποιεῖ. 18 οὐ δύναται ¿vSpov ἀγαθὸν 
produce. No puede un árbol bueno 
, ας Δ A ὍΣ , 
καρποὺς πονηροὺς ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον 
frutos malos levar, πὶ un árbol 
σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ἐνεγκεῖν. 19 πᾶν 
dañado frutos — de buena calidad — llevar. Todo 
δένδρον ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται 
árbol quemo produce fruto de buena calidad es cortado 
oa a , “ τι 
καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 20 ἄρα γε ἀπὸ 
y αἱ fuego esechado. Por consiguiente, ϑροῦ 
τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 
los frutos de ellos rtconoceréis los. 
21 Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι κύριε κύριε, 
Νο todo elque “ὅς το ¡Señor Señor 
εἰσελεύσεται els τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
rara en “e reino delos cielos, 
ἀλλ᾿ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ πατρός 
sino elque hace ὅια νοιυήμά del Padre 
Hoy, τοῦ < τοῖς οὐρανοῖς. 22 πολλοὶ 
"(que está) e ει 
dial po de ba τῇ ἃ eme 
Pocas E ar τῇ ἼΩΕ ¡Señor, 


26 


23-27 


1 
23. Dectararé, Lit. profe 
qué, 

23, Conocí. No se trata de 
conocimiento mental, sino 
de comunión experimental. 
3 


23. ORADORES DE La, Lit. 
que estáis obrando, 


24, OyE... Mace,.. Los νὶ 
bos indican una contim 
dad, Hace; Es decir, las 
pone por obra. 





27. GOLPEARON — CONTRA. 
A pesar de que lo tradi 
cimos como en el vers, 25, 
el verbo griego no es el 
mismo; aquí, la embestida 
prevalece (Ν᾽ proskopé = 
“causa de caída”), pero en 
el vecs. 25, la embestida 
fracasa. 





MATEO 7 
κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, 
Señor!, ¿mo — entu nombre profetizamos, 
Σὰ τὰ , or 
καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, 
y entu nombre demonios expulsamos, 
καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς 
y - επΐα nombre obras poderosas muchas 
a μι Gala e, 
ἐποιήσαμεν; 23 καὶ τότε ὁμολογήσω 
hicimos? Y entonces 1declararé 


αὐτοῖς ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς: ἀπο- 


les: - Nunca 2conocí os; mar- 
ὰ ωμ ““ὼ ὦ , ἥ 
χωρεῖτε ἀπ’ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
chaos lejos de mí dos) Sobradores de la 
ἀνομίαν. 
iniquidad. 
Es e ἀνὰ 
24 Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς 
Por tanto, todo el que Aoye de mí las 
, 3 ἢ A 
λόγους TOUTOUS kal ποιει QUTOUS, 
palabras estas e] 4hace las, 
ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ὠκοδό- 
será comparado ἃ ὑπ varón Ργωάςῃιο, el cual edi 
ἡ αν Τα 7 «πὰ , 
μησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. 
ficó de la casa sobre la roca. 
, , A ἣ Ñ : 
25 καὶ xaréBn ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ 
Y bajó la Huvia y vinieron los 
, soy εἶν; ᾿ 
ποόταμοι και εἐπνευσαν οι ἄνεμοι και 
ríos y soplaron los vientos y 
(orrentes) 8. ως. AR ἣ > 
poverevay τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ 
golpearon contra la casa aquella, y no 
ἔπεσεν" τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν 
cayó; porque había sido fundada sobre la 
πέτραν. 26 καὶ más ὅ ἀκούων μου 
roca. Y todo el que escucha me 
ἡ , , s . τ 
τοὺς λόγους τούτους καὶ μὴ ποιῶν 
las palabras estas y no haciendo 
ds ἢ , PE E 
αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις 
ως, será comparado ἃ un varón insensato, — el cual 
φκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν 
edificó de él la casa sobre la 


ἄμμον. 27 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ 
Y 


arena. bajó la Huvía y 
᾽ . ἢ OS ἢ 
ἦλθον οἱ ποταμὸ καὶ ἔπνευσαν οἱ 
vinieron ὀἰος τος y soplaron los 
ν y oras) EM 

ἄνεμοι καὶ προσέκοψφαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 
vientos Ὑ Sgolpeeron contra la casa aquellá, 
καὶ ἔπεσεν, καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς 


. 

y cayó, y ὅτα la caída de el 

“Δ (ue) 

μεγάλη. 
grando. 





28-29 


Μι. 8 


1-8 


1 
28, CUANDO ACABÓ. Nótese 
la finísima observación de 
Mateo: Sólo cuando Jesús 
acabó de hablar, se relajó 
la tensión de los oyentes y 
sobrevino el asombro ínten= 
τὸ (de ahí el pretérito im- 
períccto) de los presentes. 


4. A NADIE LO DIGAS, Por 
los inconvenientes que la di- 
vulgación del hecho podía 
causar al ministerio de Je- 
Σᾶς, (V. Mr. 1:45) 


4. PARA TESTIMONIO, Al de- 
clarar legalmente limpio al 
leproso, los sacerdotes que- 
daban “sin excusa respecto 
ql Mesías, 


$ Tormusa. 
derribado. 


Lit. arrojado, 








MATEO 7, 8 27 

28 Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ϊησοῦς 
sucedió — Icuando acabó - Jesús 

τοὺς ye γους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ 

las ea estas, τ quedaban atónitas las 
Κλ διδ νι , 
ὄχλοι ἐπὶ 00, αὐτοῦ 29 ἦν ya 
ΜΑΣ ως A , , Ñ 
διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ 
enseñando les como autoridad εἰ Que tiene, y 


οὐχ ὡς ol γραμματεῖς αὐτῶν. 
los 





no como escribas de ellos. 
8 Karafdvros δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους 
Y después de bajar εἰ del monte, 
ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. 2 καὶ 
siguieron. le Moss oa Y 
A 5 a (numerosas). ἀν 
ἰδοὺ λεπρὸὲ προσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ 
ἐς ah un leproso, cercos, Se prostermaba ὀδβηῖ ἘΪ 
jp Envios sergio, F 
λέγων" κύριε, ἐὰν ys, δύνασαι με 
diciendo Señor, ὦ quieres, puedes — me 
καθαρίσαι. 3 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
limpiar. Ὑ “extendiendo la mábho 
,  abiendo extendido) , 
ἥψατο αὐτοῦ λέγων: θέλω, καθαρίσθητι. 
tocó le ditiendo: Quiero; sé Aimpiado. 
az. , A Δ χὰ 
καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 
Y αἱ instante fue limpiada deél ἃ lepra. 
4 Kal λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" ὅρα μηδενὶ 
= sá: ἴτὸ, E παῦϊς 
εἵἴπης, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ 
(0) 'digas, sino 3 a tí mismo muestra a 
ἱερεῖ καὶ προσένεγκον τὸ δῶρον ὃ 
sácerdote y prescrlta la tienda — que 
᾿ ἜΝ 
προσέταξεν Maior; 5, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
ἐς... ἐπῆν» εξ, μαρηύριον αὐτοῖς 
5 Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς Καφαρναοὺμ 
Y después de entrar εἰ δὰ apernadm, 
προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν 
Potros ar τ εάν, Ῥιρεαπάο 
αὐτὸν 6 καὶ λέγων: κύριε, ὁ παῖς μου 
le Ὑ αἰκίεπαο: Bor ΕἸ siervo dem 
έβληται ἐν ἢ οἰκίᾳ παραλυτικός 
ἘΟΤΕΞ . K casar callo 
δεινῶς ασανιζόμενος. 7 λέγει αὐτῷ" 
os. PORTES ὅς αὐτὸ 
ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. 8 ἀποκριθεὶς 
O, ras ἔτ, curaré le. Mas respándiendo 


(Habiendo respondido) 
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9-14 


1 
10. 58 abwIró. Es una prue- 
ba de que Jesús era verda- 
dero hombre. 

2 


11. SE RECLINARÁN... Con 
esto, anuncia Jesús la futu= 
ra participación de los gen= 
tiles en el reino. (V. Lo. 14: 
1524) 


12. Hnos δεῖ. πεινο, Es de- 
cir, sus naturales herederos. 
(V: Ro. 11:21, 24) 

4 


14. Suzora, Los apóstoles 
no eran célibes, (V. 1 Co. 
9:5) 





ΜΑΤΕΟ 8 
δὲ ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη" κύριε, οὐκ εἰμὶ 
εἰ soy 


centurión, dijo: Señor, no 
᾿ς ἢ δὰ «ἃ ἊΨ 
ἱκανὸς ἵνα pov ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς" 
apto pea de mí bajo el techo entres; 
ἀλλὰ povov εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς 
pero sólo di(lo) de palabra, y será sanado el siervo 
ñ , as , 
μου 9 καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι 
de mí. Porque también yo un hombre soy 
e os 
ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, 
bajo — autoridad, — temiendo bajo πο mismo soldados, 
sa 
καὶ λέγω τούτῳ: πορεύθητι, καὶ πορεύεται, 
y digo a éste: ¡Marcha!, va, 


καὶ ἄλλῳ ἔρχου, καὶ re. καὶ τῷ 
y aos ¡Vén, y ες, y ar 


δούλῳ μου' ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 
esclavo de mí: az esto, y (lo) hace. 


10 ἀκούσας Se ὁ ᾿]ησοῖς ἐθαύμασεν 
Y oyendo Eo -- Jesús, ες admiró 
(npbiendo oído), " $ 
εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν" ἀμὴν λέγω 





y dijo a los que seguían(le): De cierto digo 
ἃ » ἢ Ss 
ὑμῖν, παρ᾽ οὐδενὲ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ 

os, en nadie tan grande fe en -. 
oran ἡ - ἢ 
Ἰσραὴλ εὗρον. 11 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι 

Israel hallé. Y digo os que 
πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσιν 
muchos del) oriente y de(l) occidente vendrán 


καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραάμ καὶ 
y 2se reclinarán a la mesa con Abraham e 


᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 


Isaac y Jacob en el reino de los 
κ A ER a , 

οὐρανῶν: 12 οἱ δὲ vol τῆς βασιλείας 
cielos; mas los Ihijos del reino 


ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" 
pa (δέ μόφες a la oscuridad - de afuera; 


ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸὲ καὶ ὁ βρυγμὸς 
al será εἰ llanto y εἰς Preclilar 


τῶν ὀδόντων. 13 καὶ εἶπεν ὁ *Ipooús τῷ 
ἀξ los dientes, Y dio --ὀ Jesús al 


ἑκατοντάρχῃ- ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας γενη- 


centurión: Ve, como creíste, 
θήτω σοι. καὶ ἰάθη ὁ mais ἐν τῇ 
hecho te. + PM 


ὥρᾳ ἐκείνῃ. 
hora aquella. 
14 Kai ἐλθὼν ὁ ᾿]ησοῦς els τὴν οἰκίαν 
viniendo -- Jesús a Y casa 
᾿ venido), e Ὧν 
Πάρου εἶδεν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβλ 
de Pedro, vio ala Asuegra de él 'que habla 





15-22 


1 


15. Se LEVANTÓ, Lit, fue le- 
yantada, 


15. SE PUSO A SERVIR, Lit, 
servía. 
3 


17. LAS DEBILIDADES, El tex- 
to de la versión LXX dice 
los pecados, cometiendo así 
un error, El Espíritu Santo 
guió a Mateo para que tra- 
dujese directamente del he- 
breo (cosa insólita), evitan- 
do así el error. 

3 

21. Y otro. El griego héte- 
ros significa “diferente”, em 
contraste con állos = “otro 
de, la misma especie o cla- 





probablemente, cu-dar a mi 
anciano padre hasta que 
muera. 


MATEO 8 29 


μένην καὶ πυρέσσουσαν. 15 καὶ ἥψατο 
sido acostada y que tenía fiebre; y 10có 
τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ 
da mano della y dejó aela la 
, CREI ñ " Aa 
πυρετός: καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκόνει αὐτῷ. 
cbre; Ὑ Melevantó, y 2sepusoasemir 8 ἐϊ. 
16 ᾽Οψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν 
Y la tarde llegada trajeron 


αὐτῷ δαιμονιζομένους πολλούς: καὶ ἐξέβαλεν 
endemoniados muchos; y expulsó 


τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς 


los espíritus — con (su) palabra, y a todos los 
κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν" 17 ὅπως 
mal She tenían sanó; para que así 
(que estaban enfermos) 
πληρω! τὸ ῥηθὲν διὰ ᾿Ησαΐου τοῦ 
fuese cumplido lo dicho por medio de — Isaías el 
" a o ἃ , 
προφήτου λέγοντος: αὐτὸς τὰς ἀσθενείας 
profeta cuando dice E Sas debilidades 
. 5 ¿al , 7) 
ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. 
de nosotros tomó y las enfermedades llevó. 
18 ᾿Ιδὼῤ δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὄχλον περὶ 
Y viendo = fesús — una Multitud en torno 
, > e ᾿ , 
αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. 
de él, mandó pasar a la orilla opuesta. 
19 Kal προσελθὼν εἷς γραμματεὺς εἶπεν 
Y “acercándose un éscriva, dijo 
+ (Babiéndose, agercado) 
αὐτῷ" διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι 
le; * Maestro, pad to 
ὅπου ἐὰν ἀπέ 20 καὶ λέγει αὐτῷ 
τοοπαραυίεξα τς LAO Y διε lt 
. e ¿ns y 
ὁ Ἰησοῦς" αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν 
Ξ ús: Los zorros madrigueras tienen 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
y las aves del sielo nidos, 
, - Η ει (aire) 
σκηνώσει, ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
mas el Hijo del Hómore 
οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 
no tíéne dónde la cabeza recueste. 
ὲ τῶν μαθητῶν εἶπεν 
ÍY otro de los discípulos dijo 
kúpie, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον 
Señor, permito me primero 
Ñ , Ñ , 
καὶ θάψαι τὸν πατέρα ου. 
Ὑ Semertar αἱ padre lo mí. 





᾿Ιησοῦς λέγει αὐτῷ: ἀκολούθει 
Jesús dice le: Sigue 








30 


23-30 


1 
22, Que Los MUERTOS... Es 
decir, que los muertos, es- 
piritualmente, cumplan” con 
los fisicamente difuntos. 


24, TORMENTA, Lit, agita 
ción (y, por eso, también, 
terremoto O sismo = seís 
mo). 

3 

27. Homsres, Quizá, para 
incluir a otros que iban con 
los apóstoles. 





De qué cLast...? Lit. 
¿De qué lugar...? (tan ex- 
traordinario —comp. 1 Jm. 
3:1). 

5 








29. QUÉ A NOSOTROS Y A 
τις. Es decir, ¿Qué tienes 
τὰ que ver, con nosotros? 
(Comp, Jn. 2:4: ¿Qué a mí 
? a ti?) 


29. ANTES DE TIEMPO. Lit. 
antes de sazón. (V. Ap. 12: 
2) 


MATEO 8 
μοι, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 
me y deja Iquelos muertos entierren alos 
ἑαυτῶν νεκρούς. 


de ellos mismos — muertos. 


23 Kal ἐμβάντι αὐτῷ els τὸ πλοῖον, 
Y 


después que 4 en la barca, 
entró 
, » e . ἢ ἢ ἃ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
siguieron le los discípulos de él 
, Ἢ ᾿ , 
24 καὶ ἰδοὺ σεισμὸὲὸ μέγας ἐγένετο ἐν 
Y — he aquí que una ϑιογαιεπια — grande se levantó en 
τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτ- 
εἰ mar, tanto que la barca era cubierta 


. A ᾿ , 
εσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων: αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν. 
por las olas; mas él dormía. 


25 καὶ προσελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες" 
Y, acercándose, despertaron le aciendo, 


κύριε, σῶσον, ἀπολλύμεθα. 26 καὶ λέγει 
Y 


¡Señor, — salva(nos), estamos pereciendo! dice 
E , ΜΝ 

αὐτοῖς" τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; 
les: ¿Por qué temerosos estáis,” (hombres) de poca (e? 


τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ 
Entonces, lévantado, reprendió alos vientos y 


τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 
y 


af mar, se hizo úna calma grande. 


27 οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες" 
Y los “hombres se admiraron, diciendo: 


ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι 


4¿De qué clase ες éste, que hasta los vientos 
; , τ , 
καὶ ἡ θάλασσα αὐτῷ ὑπακούουσιν; 
y el mar le obedecen? 
, ΝΣ ἢ ᾿ 
28 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν εἰς 
Y llegado él a la orilla a 
opuesta, 
A A » 
τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν ὑὕπήντησαν 
1 región delos gadarenos, — salieron al encuentro 
αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων 
de El dos endemoniados de las tumbas 


> ἢ , ΄ Ἢ 
ἐξερχόμενοι, χαλεποὸ λίαν, ὥστε μὴ 
qué salían, feroces sobremanera, — tanto queno 


ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ 
el 


ΚΙ alguien pasar por camino 
jenía, fuerza) . ἡ ἐ 
ἐκείνης. 29 καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες" 
aquel Y he aní que — gritaron diciendo; 
τί ἡμῖν καὶ σοί, υἱὲ τοῦ θεοῦ; 
3¿Quédhosotros y δὰ, hijo -- de Dios? 





ἢ ὃ , ΜΝ 
ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; 
acá Santes de tiempo para atormentar nos? Y estaba 





31-34 


Μι.9 


1-4 


1 
31. Envíanos... ¿Por qué a 
la piara? Mejor que al 
“abismo". (Comp. Le. 8:31; 
Ap. 9:15 20:3) 


32. lo. ¿Por qué permitió 
Jesús este perjuicio? No se 
olvide que cuidar cerdos 
era cosa inmunda para un 
Judío. ¡Justo castigo! 


LA su... crunan. Es deci 
a Capernaúm, donde res 
entonces. (V. 4:13.) 





MATEO 8, 9 31 


: de da Ea e , 
δὲ μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων 
lejos de ellos una piara ὀ ἀἀδ cerdos 
3 : , 
πολλῶν βοσκομένη. 31 οἱ δὲ δαίμονες 
muchos —— siendo apacentados. Y los demonios 


παρεκάλουν. αὐτὸν λέγοντεε" εἰ δκβάλλεις 


rogaban le diciendo: Si arrojas fuera 
ἡμᾶς, ἀπόστειλον ἡμᾶς els τὴν ἀγέλην 
hos, envía nos a 1H piara 
τῶν χοίρων. 32 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: 
de los cerdos. Y dijo les: 
ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς 
ala, Y ellos saliendo se fueron a 
Ñ " 4 φεβαμαου), μ᾿ 
τοὺς χοίρους: καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα 
los cerdos; y he aquí que se precipitó toda “la 
ΝΡ . σοῦ “ 4 ed , 
ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, 
piara porel barranco al mar, 
καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 33 οἱ 
y perecieron en las aguas. Mas los 


de βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες 
que estaban apacentando huyeron, y Megados 


εἰς τὴν πόλι. ἀπήγγειλαν πάντα καὶ 


a h ciudad contaron todas las cosas Y 
τὰ τῶν δαιμονιζομένων. 34 καὶ ἰδοὺ 
lo de los 'endemóniádos. Y he ahí que 
πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν 
toda 1 ciudad fatió. a encuentro 
E a Σ δή ΜΕ , 
τῷ ᾿]ησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν 
- de “Jesús, y cuando vieron le (e) rogaron 
ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
ἃ fin de que se 'desplazasé de las fronteras — de ellos, 


9 Kal ἐμβὰὲξ εἰς πλοῖον διεπέρασεν, 
Y éntrado en una barca, pasó ἃ la otra orilla 


καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 2 Kai 
y vino 3a 13 (6u) propia — ciudad. Y 


as , ἽΝ" s ἘΠ 
ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ 
he ahí que — traían hasta él un paralítico sobre 


Mi € évov. καὶ ἰδὼν ὁ ᾿[Ιησοῦς 


E Ρ ee ὡἱ y A 
τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ 
Ἷ 


e de ellos, dijo αἴ paralítico: 
Opa: Ly τέκνον, ἀφίενταί σου al ἁμαρτίαι. 
¿Tel áninto, hijo! — "Son perdonados deu los "pecados. 
os 5 z 2 
3 καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπαν 
Y he ahí que algunos — delos éscribas dijeron 
ds ὠρηοῖ ches βλασῥημδῖι. 4 Ral 
entre — ellos mismos: Éste está blasfemando. Y 


32 


5-11 


1 
4. PENSAMIENTOS, Tanto este 
nombre como el verbo si- 
guiente (de la mima raíz) 
indican algo recóndito, 


4. ¿CON QUÉ OBIETO...? O 
¿a qué fm...? 


8, TeMIERON, El temor δί- 
blico no es miedo, sino res- 
peto. 

4 


9. Mateo. Capernaúm era 
puesto aduanero, donde se 
exigían impuestos muy ve- 
jatorios, Matco-Leví sería 
así un publicano de los 
peores. ¡Y lo narra Él mis- 














MATEO 9 
194 τ: Ἰησοῦς ὃς Fei Buda 
εἰδὼς ὁ ησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν 
sabiendo - Jesús los 1pensamientos' de ellos, 
ΞΡ. y a ES 
εἶπεν: ἱνατί ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς 
dijo: 2¿Con qué estáis pensando cosas malvadas en los 
A eS O: 
καρδίαις ὑμῶν; 5 TÍ γάρ ἐστιν εὐκοπώ- 
corazones ἀξ vosotros? Porque, ¿qué es más ἐάσῃ, 
a 
τερον, εἰπεῖν: ἀφίενταί σου al ἁμαρτίαι, ἢ 
decir: ὅρη perdonados deti los pecados o 
εἰπεῖν: ἔγειρε καὶ περιπάτει; 6 ἵνα δὲ 
decir: Levántate y anda? Mas para que 
ae y end y co. A 
εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ 
sepáis que autoridad tiene el Hijo del 
0. εὐ a de < , 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας 
Hombre sobre la tierra para perdonar pecados 
SS PS Ἢ 
τότε λέγει τῷ παραλυτικι ἔγειρε ἄρόν 
Pntonces “di paralítico) Levántate, — toma 
ἢ , , 
σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν 
de τὶ la camilla y vete a la casa 
σου. 7 καὶ ἐγερ ρθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν 
de ti. Y habiendo sido levantado, dle a la 
re ὃ ἃ 
οἶκον αὐτοῦ. 8 ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι 
casa de él. Y al ver(o) las turbas, 
, Ñ ἢ 
ἐφοβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν 
Sordos bli y glorificaron - a Dios el 
δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 
que dio autoridad a los hombres. 
9 Kal παράγων ὁ ᾿Ϊησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν 
lo dt ἐς. ΘΠ de allí vio 
20 0% ΜΗ Ñ λώ 
ἄνθρωπον καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, 
a un hombre sentado en la etc Pen] 
> ἢ) , le riputos, 
Μαθθαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει aura" 
4Mateo llamado, y dice le: 
ἀκολούθει μοι. καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν 
Sigue me. Y levantándose siguió 
eE á y, Mevantado) + , 
αὐτῷ. 10 Kal ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακει- 
1e.* ES sucedió que él, estando 
reclinado 


, , sa noo. 
évov ἕν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ 


ἃ la mesa en la casa, — με aquí que — muchos 
τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο 
cobradores y pecadores, venidos, estaban reclinados 
de impuestos Ὁ β  Ἰὰ πιέσαι con 
τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 
Σ fesús y los discípulos de él. 
ΨΥ ε pr πὶ 
11 καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖς 
Y ΠΕ verdor los fariseos, decian alos 


, 
ταῖς αὐτοῦ: διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν 
μαβηταῖ o ¿Por qué los — ' cobradores 
de impuestos 

καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; 
Ῥέσαάοτες come εἰ Maestro de vosotros? 





12-17 


1 
13. A pEcapones, (Comp. 
Lc. 19:10; Jn. 9:41, etc.) 

7 


15. Los mos DEL TÁLAMO 
NurciaL. Hebraísmo, para 
indicar los asistentes del 
πον 

3 
16, Nuevo, Lit. burdo, no 
abatanado. 





MATEO 9 33 


ἢ 2 aro, , , 
12 ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν" οὐ χρείαν 
Mas él, al oírlo, dijo: No necesidad 

> EP Y . 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ' οἱ 
tienen los que están fuertes de médico, sino. los 


a ᾿ ἊΨ» 
κακῶς ἔχοντες. 13 πορευθέντες δὲ μάθετε 
mal — que de encuentran Mas, yendo, aprended 


τί ἐστιν' ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν: οὐ 
μὲ ica, Misrcordia quiero y πὸ sacrificio; porque 

δ΄ Gigmilica) Σ ὸ A 
γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
o vine a llamar a justos sino 





a ” 
ἁμαρτωλούς. 
sala 


14 Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 


Entonces vienen hasta a Ἰος discípulos 
, ἀν e ope 
᾿Ιωάννου λέγοντες: διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ 
de Juan, diciendo: ¿Por qué nosotros. y los 
$ ἢ : δὲ rad 
Φαρισαῖοι νηστεύομεν, οἱ μαθηταί 
fariseos ayunamos, mas los discípulos 
σου οὐ νηστεύουσιν; 15 καὶ εἶπεν 

de τὶ no ayunan? Y dijo 
du > A > δύ ἢ 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" μὴ ὕνανται οἱ 
les - Jesús: ¿Acaso pueden 2105 


ma A ᾿ Pr 

víol τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον 

hijos del tálamo nupcial estar de duelo durante el que 
tiesypo 


ΜΉΝ : , » 
per” αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος; ἐλεύσονται 
con ellos está el novio? Mas vendrán 
sue, ΄ ᾿ A λα . 
δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ 

dí cuando 568 quitado de ellos. el 


vo los, καὶ τότε νηστεύσουσιν. 16 οὐδεὶς 
ovio, y entonces ayunarán. Y nadie 


δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου 
de paño 





sobrepone un remiendo nuevo 
. e) Aab* " Ñ ἃ 
ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ: αἴρει γὰρ τι 
sobre un vestido viejo; porque tira el 


5. διὰ Β' fuarí , 
πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, καὶ 


relleno! de él del vestido, y 
χεῖρον loa γίνεται. 17 οὐδὲ 
ΑἹ sgdrrón se hace. Ni 
, , ᾿ na 
βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
echan un vino muevo en odres 


᾿ > : , .. 
παλαιούς" εἰ δὲ μή γε, ῥήγνυνται 
viejos; pues, de 10 contrario, se tevientan 


οἱ ἀσκοί, καὶ ὃ οἶνος ἐκχεῖται καὶ 
los odres y el πο se derrama y 


οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται. ἀλλὰ βάλλουσιν 
los odres 56 echan a perder. Sino que echan 


34 


18-25 


ῃ 
17. NuEvO... κύξνος. Εἰ 
griego nos presenta dos vo- 
cablos distintos: el primero 
pone de relieve la “nove- 
dad"; el segundo, la de “re- 
cién fabricado”. 


18. Un sere. Un principal 
de la sinagoga. 


MATEO 9 


τ ὦ , ἢ 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς,φ καὶ 
un vino Imuevo ἐπ odres nuevos 

(recientes), 


ἀμφότεροι συντηροῦνται. 


ambos_ son preservados juntamente, 


18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, 
Estas cosas a mientras hablaba les 

ἰδὸ ἄρχων [εἶς] προσελθὼν  mpoo- 

he ahí que 2un jefe acercándose se proster- 


εκύνει αὐτῷ λέγων ὅτι ἡ θυγάτηρ 


πᾶδα ante a diciendo: “ ha hija 
μου ἄρτι ἐτελεύτησε: ἀλλὰ ἐλθὼν 
(de mí justamente ahora — ha muerto; pero, venido, 
ἐπίθες τὴν χεῖά σου em αὐτήν, 
impón la mano de ti sobre ella, 

a ya Ea ἃ 
καὶ ζήσεται. 19 καὶ ἐγερθεὶς ὁ ᾿]ησοῦς 
y vivirá. Y, levantado - Jesús, 

E A ἢ E 
ἠκολούθει αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
seguía le y los discípulos de él. 
ἣ Ν : A 
20 Kai ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα 


Y μα aquí que una mujer que padecía de un flujo de sangre 
δώδεκα ἔτη προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο 
doce años, acercándose por detrás, 1ocó 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: 
el borde del manto de εἰ. 
1 ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ. ἐὰν μόνον 

porque decía entre sí misma: si sólo 
ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωθήσομαι. 

toco el manto de él, seré sanada, 
22 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν 
Mas Jesús, vuelto y viendo 
αὐτὴν εἶπεν: θάρσει, θύγατερ' ἡ 
a ella, dijo: ¡Ten ánimo, μα! La 
πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ ἐσώθη 
τ deti hasanado te Y fue sanada 
ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 23 Καὶ 

Y 


la mujer desde la hora aquella. 








ἐλθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς els τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος 
legado — Jesús a ln case δὶ principal 
καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον 
γ alver alos Mautistas y ἃ látua 
θορυβούμενον 24 ἔλεγεν:  dvaxuwpelre: οὐ 
que hacía alboroto decía: Marchaos; porque 
γὰρ ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει. 
no murió la muchacha, sino μὲ duerme 
kal κατεγέλων αὐτοῦ. 25 ὅτε δὲ 
Y se burlaban de él. Mas cuando 
ἐξεβλήι ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν 
fle echada fuera Ια úturba, entrado, sujetó 
(omó) 


26-34 


1 
25. Fur LevantaDa. Es de- 
gir, resucitó, 


27. GRITANDO Y DICIENDO. 
Esto es, diciendo a gritos. 
El verdo “gritar” muestra 
la intensidad de su emoción. 


27. ¡,.. HO DE Davio! Es 
un título mesiánico. Tam- 
bién puede verse el uso del 
nominativo en lugar del yo- 
cativo. (Comp. Ja. 20:28; 
He. 1:8, ete) 


MATEO 9 35 


τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ kopa- 
la 


mano deella y Mfuelevamada la mucha 
σιον. 26 καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη 
cha. Y salió la fama esta 
εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 27 Καὶ 
a toda la tierra aquella, Y 
Fepdyovri ἐκεῖθεν τῷ ᾿Ιησοῦ ἠκολούθησαν 
cuando pasaba ὅδ! -- Jesús, (e) siguieron 


δύο τυφλοὶ kpálovres καὶ λέγοντες" ἐλέησον 
dos ciegos 2gritando ἢ diciendo: ¡Ten compasión 
ἡμᾶς, υἱὸς Δαυίδ. 28 ἐλθόντ. δὲ εἰς 
de nosotros, 3hijo de David! Y llegado a 


τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοί, 


la casa, vinieron hasta él los ciegos, 
καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Inooús" πιστεύετε 
y dice les - Jesús: ¿Creéis 
ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν 
que puedo esto hacer? Dicen 
αὐτῷ: val, κύρι. 29 τότε ἥψατο τῶν 
le: Sí, Señor. Entonces tocó los 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων" κατὰ τὴν 
ojos de ellos, diciendo: Conforme ala 
πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. 30 καὶ 
fo de vosotros, sea hecho a Vosotros, εκ 


, E : 
ἠνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. καὶ 
fuerón abiertos de ellos los ajos. Y 


ἐνεβριμήθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων" 


advirtió severamente ὀΙε Jesús, diciendo: 
ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. 31 οἱ δὲ 
rad que nadie (0) conozca. Mas ellos, 
ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸο ἐν ὅλῃ 
salidos, divulgaron la fama de) ἃ él en toda 
A an es Σὰ " 
τῇ γῇ ἐκείνῃ. 32 Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, 
la tierra — aquella. Y cuando ellos salían, 
e. , ὁ χὰ ἢ 
¡doy προσήνεγκαν αὐτῷ κωφὸν δαι- 
he ahí que τταΐοτοπ hasta a un mudo επᾶε- 
μονιζόμενον. 33 καὶ ἐκβληθέντος τοῦ 
monlado. Y echado fuera a 


δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐθαύμασαν 
demonio, habló εἰ mudo. Y — se maravillaron 


οἱ ὄχλοι λέγοντες: οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως 
las — Éurbas, diciendo: Nunca apareció así 
Σ ε y 7 e va tal cosa), 
ἐν τῷ Ἰσραήλ. 34 οἱ δὲ Φαρισαῖοι 
<n Israel. Mas los fariseos 








36 


35-38 


Mt. 10 


1-2 


1 
36, FUE MOVIDO A COMPAS 
SIÓN, Lit. se le enternecie- 
ron las entrañas. 


36. EXTENUADAS. Lit. explo- 
tadas (nótese εἰ parecido 
con “esquilmar”). 


MATEO 9, 10 


ἔλεγον: ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 


decían: En εἶ príncipe delos demonios 
, ΄ e , 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 
echa fuera — los demonios. 
E co» a 
35 Kal περιῆγν ἃ Ἰησοῦς τὰς 
Y recorría = Jesús las 


4 roma 4 
πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας, διδάσκων 
ciudades todas y hs aldeas, enseñando 

ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων 


ἐπ las sinagogas de ellos y proclamando 
(predicando) 


τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων 


εἰ evangelio del reino y sanando 
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 
toda enfermedad y toda dolencia. 
ἴδ Ñ AS 
36 ᾿Ιδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη 
Y al ver ὼς turbas, 1fue movido a ¿ompasión 
περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ 
respecto. de ellas, pues estaban Zexienuadas y 
. , ἜΗΙ , Ñ ᾿ 
ἐρριμμένοι ὡσεὲ πρόβατα μὴ ἔχοντα 
dispersadas como ovejas no teniendo 
(que no tienen) 
, , " δ E 
ποιμένα. 37 τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς 
pastor. Entonces dice a los discípulos 
a . y ἢ Ñ Ad 2 ss 
αὐτοῦ ὁ μὲν ἐρισμὸς πολύς, οἱ δὲ 
de él: Es cierto que la cosecha (es) mucha, mas los 


ἐργάται ὀλίγοι: 38 δέηθητε οὖν τοῦ κυρίου 
A 


reros pocos; orad pues, al Señor 
(ogad),, Eee 
τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐκβάλῃ 
de la cosecha a fin de que saque fuera 
τας els τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 10 Kal 
obreros a la cosecha de él. Y 


προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς 


ἴτας llamar hacia sí a los doce discípulos 
(convocan) 
a τὰ Ἀδὰ 
αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων 
δὲ él dio Ls “autoridad — sobre (105) espi 





ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτά, καὶ 
inmundos, — de manera que — cchasen fuera los y 


θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα- 


sanasen toda enfermedad y toda dolen- 
κίαν. 2 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων 
cia. De los doce apóstoles 


τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα: πρῶτος Σίμων 


los nombres son éstos: primero Simón 


ὁ λεγόμενος Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέας ὁ 

el llamado Pedro y Andrés εἰ 

dbcdós αὐτοῦ; wal "lárwfos ἃ ro0 
hermano de él, y Jacobo εἰ (hijo) del 





3-11 


1 
3. BartoLOMÉ, Bar es “hijo” 
en arameo. Es, sin duda, el 
apellido patronímico de Ña- 
fanael (el hijo de Tolomeo). 


3. EL COBRADOR.... Nótese 
que sólo Mateo hace esta 
observación, al presentar la 
lista de los apóstoles. 


4. CeiaDor, Es decir, del 
partido nacionalista radical 
(los “zelotas”). El griego 
kananaios viene de la raíz 
aramea kanán = "defen- 
ger, 


4. ISCARIOTE. ΑἹ parecer, 
nativo de Kerioth, una ciu- 
dad de Judea, (De ahí, /sh 
—hebreo para “varón"—, y 
kerioth.) 


6. Las OVEJAS... (V. 15:24) 
El encargo de Jesús no se 
debía a prejuicios raciales 
(V. Jn. 41755.), ni era per- 
petuo (V. Hch. 1:8); pero 
cra el mensaje del reino 
(V. 3:2; 4:23; Mr. 1:19), 
del que sólo los judíos eran 
herederos naturales. 

5 





10. NI DE CALZADO, Se en- 
tiende; de repuesto. (V. en 
Le, 23:33-36, el cambio de 
¿iuación) 


11. Dicxo, Es decir, bien 
dispuesto. 


MATEO 10 37 
Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 


εἰ hermáno 


3 Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, Θῳ; ἃς 
τοηϊάν 


Felipe y 1Bartolomé, 
καὶ Μαθθαῖος ὁ τελώνης, Ἰάκωβος 
y Mateo 2el cobrador de impuestos, Jaco! 
ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου καὶ Θαδδαῖο. y 
el (hijo) — de Álteo pl 4 Σίμῳν 
ὁ ΚΚαναναῖος καὶ Ἰούδας ὁ Ta 
el 3Celador y Judas ταριώτης 
o καὶ παραδοὺς αὐτόν. 5 Τούτους 
el que (también) as le. Á estos 
τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
E doce envió E (4 
, e ἋΣ 
παραγγείλας αὐτοῖς λέγων" 
encargando les, diclendo: 
Els ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ 
A un camino de gentiles no vayáis, y 
els πόλν  Zapapiróv μὴ εἰσέλθητε" 
en una ciudad de Samaritanos no entréil 
6 πορεύεσθε de μᾶλλον de τὰ πρόβατα 
sino marchad más bien hasta 5las ovejas 
τὰ ἀπολωλότα οἴκου ήλ. - 
τὸ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ, Τὸ πόρε; 


όμενοι δὲ ὕσσετε λέγοντες ὅτι 
Seva δὲ Ἑηρίασέτε λέγοντες ὅτι ina 
(predicad) 


á ES ΗΝ ᾿ ἡ 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 8 ἀσθενοῦντας 
4 


reino de los cielos. — A los que estén enfermos 


θεραπεύετε, νεκροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς 


sanad, a (104) muertos levántad teplosos 
y UT), 
, , 
καθαρίζετε, δαιμόνια ἐκβάλλετε" δωρεὰν 
Ἱπιρίαά, demonios úexpulsad; ταις 
ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 9 Μὴ κτήσησθε 
recibisteis, gratis dad. No oral 
χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς 
de oro ni de plata πὶ de cobre ἐπ 
τὰς ζώνας ὑμων, 10 μὴ πήραν els ὁδὸν 
Ἰος οἰπίος ἀξ vosotros, αἰ de morral. para (el camino 
δ δύ, ᾿ : 
μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ 
πὶ dedos túnicas Sn de calzado 
» Μ . A 
ῥάβδον ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς 
de bastón; porque digno (es) εἰ obrero del 
ES e pe Ἃ o. , 
τροφῆς αὐτοῦ. 1 εἰς ἣν δ᾽ dv πόλιν 
αιπιξηΐο de él Y a cualquier ciudad 
A , ἊΨ , > 
ἢ κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν 
o aldea que entréis, inquirid a en 





αὐτῇ ἀξιός ἐστιν. κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν 
ella" Tdigno y alí permaneced hasta que 





38 


12-19 


1 
13. DicNa. (V. vers. 11) 
2 


16. PruoenTES, Ἐς decir, 
precavidos, El siervo de 
Dios no debe exponerse sin 
necesidad al peligro. 

3 

19. No 05  PREOCUPÉIS... 
Atiéndase al comexto. Je- 
sús no insinúa que hay que 
subir al púlpito sin prepa- 
rarse. 


MATEO 10 


es » , Η , A 
ἐξέλθητε. 12 εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν 
salgáis. Y cuando estéis entrando en la 


ἊΨ E ἊΝ oda Ñ 
οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν: 13 καὶ ἐὰν μὲν 





casa, saludad la; £ side veras 
“ οἰκία ἀξία, ἐλθά ss ἔων, 
ἦ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
es la casa ταν e la paz de ro 
rs 
ἐπ᾿ αὐτήν: ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, ἡ εἰρήνη 
τοῦτο. εἰϊαγν mas εἰς πὸ ἐς Adigma Ια paz 
ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 14 καὶ 
de vosotros hasta vosotros retorne. Y 
. ἢ . eS . ἀμ 
ὃς ἄν μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ 
cualquiera que no reciba os πὶ oiga 
τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω 
las palabras de vosotros, cuando estéis saliendo fuera 
A e Piscis 
τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινά- 
de casa o de la ciudad aquella, sacu- 
fare τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 
gid el polvo de los pies de vosotros. 
; te Ἰὼ > 
15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται 
De cierto digo os, más tolerable será 


γῇ Σοδόμων καὶ Γομόρρων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 


para la tierra de Sodoma y ἀς Gomorra en (el) día ἀεὶ juicio 


ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 16 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
que para la ciudad aquella, He aquí que yo 
2 , πω ER , , , 
ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ 
envío 0s como ovejas en medio 
λύκων: γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ 
de lobos; haceos, pues, 2prudentes como las 
CE e ἢ , 
εἰς καὶ ἀκέραιι ὡς αἱ περιστεραί. 
entes y sencillos como las palomas. 


(inofensivos) 


17 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων" 


Mas guardaos de los hombres; 
, Ἢ 4.1.2, » ¿5 
παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, 
porque entregarán os 2 (05) Consejos, 
CN ñ a a , 
καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώ- 
y en τς sinagogas de ellos azota 
σουσιν ὑμᾶς. 18 καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 
rán os; Y aun ante — gobernadores y 
Pr - cl > 
βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς 
τέγος  ὀοτέϊς conducidos por causa de πί, para 
μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 
testimonio a ellos y a los gentiles. 
19 ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνή- 
Mas cuando entreguen 05, Sno ospreocu- 
σητε πῶς ἢ τί λαλήσητε: δοθήσεται 
péis ἀξ οὗπο o qué μδδέϊο ἀδ hablar; porque será dado 


γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε' 


ἐπ aquella — hora qué habéis de hablar; 


20-27 


1 
20. EL que manta... En tal 
situación, no siempre. 

2 


21. Paores. El griego signi 
fica progenitores (como en 
Ef. 6:15 es decir, padre y 
madre. 

3 


22. Srmk 
trata de 
sino de 
(Comp, 
ἢ 


SALVADO. No se 
salvación eterna. 
salvar la vida 

con Stg. 5:11. 











23. Hasta QUE VENGA... Sólo 
puede entenderse de la Se- 
gunda Venida de Cristo 
(Comp. 26:64.) 





25. BreLzrnÚ. Nombre dado 
“príncipe de los demo- 
(V. 12:24; Le. 11: 





26. Escumierto. En griego 
es participio de pretérito 
perfecto (habiendo sido en- 
cubierto) en voz medis-pa- 
siva, o perfecto pasivo peri 
frástico (ha sido encubler- 
10). 





MATEO 10 39 


ἐστε οἱ λαλοῦντες, 
sois los que estáis hablando, 


ὑμεῖς 
vosotros 


20 οὐ γὰρ 


porque πὸ 
A σὰ 
ἀλλὰ τὸ 
sino εἰ 


de ἀνὰ Ñ 
πατρὸὶ ὑμῶν τὸ 
Padre — de vosotros — 16] 
21 παραδώσει δὲ 
Y entregará 
, ñ 
θάνατον καὶ πατὴρ 
da) muerte ΟΥ̓ ὅπ padre 
Téxva ἐπὶ 
dos) hijos — contra 
αὐτούς. 22 καὶ 
ἃ ellos. y 
πάντων 
todos 


πνεῦμα τοῦ 
Espíritu del 

λαλον ἐν ὑμῖν. 

que habla em vosotros. 


ἢ ἢ ἣ > 
ἀδελφὸς « ἀδελφὸν els 
un hermano 8 (su) hermano a 
καὶ ἐπαναστήσονται 
y se levantarán 
θανατώσουσιν 
harán morir 
ὑπὸ 
EN 
de 
mas él que 
h 
σωθήσεται. 


τέκνον, 
a (su) hijo, 
γονεῖς καὶ 
(los) 2padres y 
ἔσεσθε μισούμενοι 
estaréis siendo odiados 
τὸ ὄνομά μου ὁ 
del nombre de mí; 
τέλος, οὗτος 
(el) final, éste 3será salvado. 
διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ 
persigan us nn - 
, ᾿ Ἢ es 
φεύγετε εἰς τὴν ἐἑτέραν' 
huid a - otra; 
λέγω ὑμῖν, τελέσητε 
digo os, acabaréi 
[ro0] ᾿Ισραὴλ ¿ws ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ dv- 
- de Israel 4hasta que veng el Hijo del Hom» 
θρώπου. 24 Οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ 
bre. No está un discípulo por encima 
τὸν 


διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 


del maestro, un esclavo por encima — del 


κύριον αὐτοῦ. 25 ἀρκετὸν 
ἢ μαθητῇ 


πον (ES) bastante 
αὐτοῦ, 
de él, 


Y 

διὰ 
por causa 
ὑπομείνας εἰς 
haya aguantado hasta 


23 ὅταν δὲ 
Y cuando 
ταύτῃ, 
ciudad esta, 
"νι ι 
ἀμὴν γὰρ 
porque de cierto 


glas 
τὰς πόλεις 
las ciudades 


πόλει 


οὐ μὴ 


de ningún modo 








τῷ 
pará el 


διδάσκαλος 


maestro 


ds ὁ 

como εἰ 
ὡς ὁ 
como εἰ 


Βεεζεβούλ 


ἵνα - αι 


que legue "a ser 


αὐτοῦ. εἰ 


κύριος 
de él. si 


καὶ ὃ δοῦλος 
y εἰ escavo 


οἰκοδει 


ἐπεκάλεσαν, 
ἘρΟΙ δαῖτ 
¿amaron 


τοὺς οἰκιακοὺς 


¡cuánto a los de la casa 


26 μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς. 


Así pues, no temáis a ellos; 


πόσῳ μᾶλλον 





οὐδὲν γάρ 


porque nada 


ἐστιν κεκαλυμμένον δὃδ οὐκ ἀποκαλυφ- 
hay Fencubierto que πὸ haya de ser 
, ἢ > κ᾿ 
€ και κρυπτον 0 σεται. 
σεῖο, καὶ A ὥς «ὦ RO 
2 λὰ ἄνα >, E a 
2738 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε 
Lo que digo os en la oscuridad, decid(lo) 
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28-35 


1 
27. ProctamanLo... El men- 
saje que recibido en 
privado, han de proclamar- 
lo en público y sin miedo. 





28. Desraurn. El verbo grie- 
go no significa jamás ani- 
quilación, sino ruina. 

E 


29. Six EL Paorr. Es decir, 
sin que lo permita el Padre, 
3 


32, Conrirse, El griego sig- 
hifica, etimológicamente, de- 
eir lo mismo que... La pre- 
posición griega en señala 
el objeto (“Cristo”) sobre el 
que hay que estar de acuer- 
do “con Dios” (Y. Gá. 1 

24; 1 Jn. 1:9): En que Je- 
sús es el Señor y Salvador. 


33. NizcuE, Es un aoristo 
constativo, que no se refiere 
a un momento de debilidad 
(como el de Pedro), sino ἃ 
un estilo de vida (V. 2 Τὶ. 
2:12), por el que alguien 
prefiere no aparecer asocia» 
do con Cristo, 

ἢ 


34. Espapa, Esto no contra- 
dice a numerosos textos. 
(V., por εἰς. Is. 9:6; Lc. 
14) No es Cristo quien pro- 
voca el conflicto, sino los 
enemigos del evangelio, co- 
mo ocurre en muchas femi- 
lias cuando uno de los 
miembros se convierte. 


MATEO 10 


ἐν τῷ φωτί: καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, 


12; y loque αἱ oído οἷν, 
ΒΝ a , : 
Ἐηράξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. 28 καὶ 
1proclamadio βοῦς ὀ las azoteas. Y 
Ñ = .. A 
μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων 
no temáis los que matan 


τὸ σῶμα, τὴν $ ψυχὴν μὴ δυναμένων 
εἰ cuerpo, mas εἰ alma que no pueden 
ἀποκτεῖναι" φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν 
matar; mas temed más bien al 
Suvé, , ἢ 
υνάμενον καὶ ψυχὴν 
que puede tanto (6) elma 
. , "Σ᾽ δή, 
ἐν γεέννῃ. 29 οὐχὶ δύο 
en — (el) infierno; — ¿Por ventura no dos 
" > . a ἢ 
ρίου πωλεῖται; καὶ ἕν ἐξ 
cuarto — som vendidos? y uno solo de 
πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν 
cacrá a la ties 
30 ὑμῶν δὲ 
Mas de vosotros 


de la 
πᾶσαι ἠριθμημέναι 31 μὴ 
todos — habiendo sido contados o, 


φοβεῖσθε: πολλῶν στρουθίων διαφέρετε 
que muchos gorriones — sols de más valor 
ὅστις ὁμολογήσει 
vosotros. Todo, pues, el que Aconfiese 

ἐν ἐμοὺ ἔμπροσθεν τῶν 


mí delante de os 


ἢ 
καὶ 


σῶμα ἀπολέσαι 
(el) cuerpo Adestruir 


, 
στρουθία 
gorriones por un 
αὐτῶν οὐ 

ellos no 
πατρὸς 
Padre 


τῆς 


ἀσσα- 


ἄνευ τοῦ 
Ssin el 


τρίχες 
cabellos 





, ῃ 
καὶ αἱ 
hasta los 


ὑμῶν. 
de vosotros. 


κεφαλῆς 


cabeza 
οὖν 
por tanto, 


ὑμεῖς. 


ΓΙ" 
εἰσίν. 
están 








32 Πᾶς οὖν 
ἀνθρώπων, 
Nombres, 


ἔμπροσθεν 


delante 


ἐν αὐτῷ 


ὁμολογήσω 


Aconfésaré 





μου τοῦ ἐν τοῖς 
del Padre demíelque(estó) en los 
33 ὅστις δ᾽ dv ἀρνήσηται pe 

me 


mas cualquiera que Sniegue 


MG 


cielos; 


τοῦ πατρός 
σθεν 
alamo de 


αὐτὸν 
ad 


dr 
tembién yo 


τῶν ἀνθρώπων, 


ἀρνήσομαι 
los fist 


negaré 


ou τοῦ ἐν 
με está) — en 


ἔμπροσθεν τοῦ πατρός 


Ἴαπιο del Padre 


Ñ 
34 Μὴ 


de πὸ 
ὅτι 
que 


ἣν: οὐκ ἦλθον 


πεἶτα; Vine 


ἀρὰν, 35. ἦλθον γὰρ 


KaTd τοῦ πατρὸς 
contra εἰ pare 


κατὰ τῆς μητρὸς 
contra ha madre 


τοῖς οὐρανοῖς. 


los cielos. 


ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην 
βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ 





ἐπὶ τὴν 
cs sobre 1 
== 

α; 
Δεῖ δὰ pd 
(traer) 


διχάσαι 


Ῥοήδτ en discusión a 


ἄνθρωπον 
hombre 


αὐτοῦ καὶ 
de él y 


θυγατέρα 


a'una hija 





36-42 


1 
37. MÁs que A mí. Los afec- 
tos naturales han de estar 
supeditados al. seguimiento 
de Cristo. Y, a la larga, un 
buen testimonio, sin mengua 
del afecto, es la mejor prue- 
ba de un genuino amor ἃ 
los famillares, 


38, Toma La CRUZ. No se 
trata de aguantar con re- 
signación las pruebas (éstas 
no se “toman”), sino en 
adoptar un estilo de vida 
que concita acerba oposi- 
ción de parte del mundo. 
(V. Jn, 15:20; 16:33). Nó- 
tese que los tres verbos de 
este vers, están en presente 
gomtinuativo. 


39, Harta La viDa, Es decir, 
salva el pellejo, como suele 
decirse (psykhé es aquí la 
ida terrenal), negando a 
isto. Aquí, los dos parti- 
cipios están en aoristo, in- 
dicando algo irreversible. 





MATEO 10 41 


αὐτῆς καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς 


de ella y «(ὦ muera contra mA suegra 
E a a aa : 
αὐτῆς, 36 καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ 
de ella, y (som) (os) enemigos —  deun hombre los 
οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 37 Ὃ φιλῶν πατέρα 
miembros de la casa de εἰ. El que ama ἃ padre 
μὲ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος: 
madre ἱπιάς que ἃ πί, τὸ ἐς ἀπ digno 


κε ὁ φιλῶν viov ἢ θυγατέρα ὑπὲρ 
o 





y elque ama a hijo a hija más que 
ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος" 38 καὶ ὃς 
amí πὸ es demi digno; y clque 
οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ 
no “toma la cruz de él y 
, . gos , > 
ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἔστιν μου 
sigue detrás ἀξ τί, πὸ es de mí 
. Ἢ 0 ἣ E 
ἄξιος. 39 ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
digno. El que 3halla 1a vida del, 
ae _ ες O : 
ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν 
perderá a ella, y elque pierde τὰ 
ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 
vida deél  porcausa demí hallará a ella, 
ear 1 ἀξ , 
40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ 
Εἰ que “recibe ἃ νοβοῖτοι, ami recibe, y 
. εἱ , δέ , 
ὁ ἐμὲ δεχόμενος ἔχεται τὸν 
εἰ ἃ τοί que recibe, recibe al 
: Dnoré . , 
ἀποστείλαντά με. 41 ὁ δεχόμενος προ- 
que envió me. El que τοῦδε aun pro: 
φήτην εἰς ὄνομα προφήτου μισθὸν 
ΔΝ por (el membre de profeta, recompensa 
προφήτου  Añpuperan, καὶ ὁ δεχόμενος 
de profeta recibirá, y que recibe 
δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου μισθὸν 
ἃ un justo por (el nombre — de justo, recompensa 
δικαίου λήμψεται. 42 καὶ ὃς ἐὲν ποτίσῃ 
de justo recibirá. Y cualquiera que dé — de beber 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ 
ἃ ὑπὸ delos "pequeños estos una copa de agua fría 
óvov εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέ γὼ ὑμῖν, 
βοίαπικηις por (el) nombre ἐς discípulo, de cierto os, 


od μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 
de ningún modo perderá la recompensa de él. 
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Mt. 11 


1-9 


1 
1. Pasó. Es decir, se tras 
ladó. 

2 

3. EL QUE viene, Epíteto 
mesiánico, Las dudas del 
Bautista Se debieron a no 
distinguir las dos distintas 
sazones implícitas en 15. 61: 
2. Dicha confusión se nota 
ya en Mt 3:10-12 

3 





5. Los circos... Para sacar 
al Bautista de su duda, Je- 
sús cita aquí ls, 3: 

61:1, ji 

identifi 
4 









6. No surmE TROPIEZO. No 
se decepciona por la gran 
bondad de Jesús. que así 
pospone Su ira, (V. Ap. 6: 
16-17.) 


MATEO 11 


11 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
Y sucedió cuando acabó = 
᾿ησοῦς διατάσσων τοῖς δώδεκα μαθηταῖς 
Jesús de dar órdenes — alos doce discípulos 
as 2 E Μ ᾿ 
αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν 
de él, 1pasó de allí - ἃ enseñar 
καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 
y proclamar en las ciudades delos, 
2'0 δὲ ᾿Ιωάννης ἀκούσας ἐν τῷ 
— Mas Juan, habiendo oído ὀ en la 
δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 
cárcel ls obras τ de Cristo, 
πέμψας διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 3 εἶπεν 
enviando por medio de los — discípulos δ, dijo 
αὐτῷ" σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον 
Τὰ eres 2el que viene, o aro 
προσδοκῶμεν; 4 καὶ ἀποκριθεῖς ὁ 
esperamos? Y respondiendo = 


᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: πορευθέντες ἀπαγ- 
Jesús, dijo le Yendo, infor 





γείλατε ᾿Ιωάνῃ ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε" 
mad a Juan de las cosas queols y 

5 τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν καὶ χωλοὶ 
(Los) ciegos recobran la vista y (105) cojos 
περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ 
andan, (dos) leprosos — son limplados y (9) sordos 


ἀκούουσιν, καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ 








oyen, Ὑ — (05) muertos — som levantados y 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται" 6 καὶ μακάριός 
(os) pobres ὀ τοῦ evangelizados; y dichoso 
ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοι. 

ἐς. cualquiera que ὁπὸ sufre tropiezo ea mí 
7 Τούτων δὲ πορευομένων ἤρξατο ὁ 
Y éstos cuando se marchaban comenzó - 


᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ ᾿Ιωάννου" 


Jesús adecir alas turbas acerca deJuan: 
τί ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; 
¿Qué salisteis al desierto ἃ ver? 
«bajo de: dm dañan 8. ἀλλὰ 

¿Una caña — por (el viento que es sacudida? ¿Sino 
τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς 
qué salisteis aver? ¿Aun hombre de > ropaje fino 
ἠμφιεομένον! 10% el τὰ μᾶλαβὰ 

cubierto? He ahí que los las ropas finas 
φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων. 9 ἀλλὰ 
que llevan, en las casas delos reyes (están. Pero 

nar ds ἢ 
τί ἐξήλθατε; προφήτην ἰδεῖν; ναὶ λέγω 
¿por qué salisteis? ¿Un profeta aver? Sí digo 


10-19 


1 
10. He AQUÍ QUE... Jesús cita 
de Mal. 3:1, Esta profecía 
implica dos niveles de cum- 
plimiento, como es, evidente 
por Mal. 3:2; 4:56. 


11. Menor, Jesús no hace 
aquí comparación entre ín- 
dividuos, “sino entre situa 
ciones. A pesar de su gran- 
deza sin par como precur- 
sor del Mesías, el Bautista 
condujo al “novio” a la cá- 
mara nupcial, pero no entró 
en ella, porque era la “no- 
yia", (V. Jn. 3:29) 


12, SUFRE VIOLENCIA. La in- 
terpretación más probable 
es que no admite cobardías 
ni “medias tintas”; exipe co- 
ταῖς y determinación rotun= 
da. 

4 





14. ÉL Es Elías, No hay 
contradicción con Jn. 1:21 
Juan no cra Elías en per 
sona, sino en el espíritu. 
(V. Lo, 1:17) 


17, Os. Es decir, para que 
bailarais. Jesús usa el símil 
de un juego de niños, para 
poner de relieve la falta de 
respuesta de aquella gene- 
ración al mensaje, en cual- 
quier forma que les fuese 
expuesto. 





MATEO 11 43 


asa , , . 
ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 10 οὗτός 
os, Y mucho más que vn profeta. Late 
ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται" ἰδοὺ ἐγὼ 
es acerca delque Βα εἷδο escrito:  1IMeahíque yo 
ἀποστέλλω τὸν ἀγγελόν μου πρὸ προσώπου 
envío el — mensajero δ mí delante del rostro 
σου, ὃς  kataokevdoe τὴν ὁδόν σου 
ἀς ἃ, εἰ cual preparará el camino ἀδ τὶ 
» ; πῶ δὲ daa 
ἔμπροσθέν σου. 11 ἀμὴν έγω ὑμῖν, 
delante de ti De cierto digo os, 
οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
πὸ δὰ εἰδο levantado entre los engendrados de mujeres 
μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ" ὁ δὲ 
(uno) mayor — que Juan εἰ Bautista; mas el 
, , »- , Ἢ a 
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
ἔπισποῦ en εἰ reino de los cielos 
ae a δὰ “νὰ 
μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 12 ἀπὸ δὲ τῶν 
mayor que él € Mas desde los 
ἡμερῶν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως 
las de Juan εἰ Bautista hasta 
ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, 
ahora εἰ zelno delos cielos sufre violencia, 
A Ὁ “0.2 , ᾿ ᾿ 
καὶ Braoral ἁρπάζουσιν αὐτήν. 13 πάντες γὰρ 


y (μον) violentos toman por la fuerza — lo. Porque todos 
(esforzados) 


S , . 
οἱ προφῆται καὶ ὁ νόμος ἕως 
los profetas y la ley hasta 





ΠΩΣ ΚΞ. 
᾿Ιωὡάννου ἐπροφήτευσαν: 14 καὶ εἰ θέλετε 
Juan profetizarons y si queréis 
, Era Δ ml 
δέξασθαι, αὐτός ἐστιν ᾿Ηλίας ὁ μέλλων 
recibir(lo), sel es Elías el que iba 


> sy ΑΒ ἢ 
ἔρχεσθαι. 15 ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 
Venir. El que bnga oídos, oiga. 


4 > ἄκων 
16 Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; 
Mas ¿a qué 'compararé la generación esta” 

ἢ ; ᾽ 4 
ὁμοία ἐστὶν παιδίοις καθημένοις ἐν ταῖς 
mejante es ἃ niños sentados en las 
ἀγοραῖς ἃ προσφωνοῦντα τοῖς ἑτέροις 
Ye zas. que, pe dando voces a los otros, 

% o 
17 λέγουσιν. ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ 
dicen: Tocamos Sos A no 


ὠρχήσασθε: ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε. 


asteis; hicimos lementación — y no Οοὲ golpeasteis 
Η͂ ζω Y > gs, el pecho, 

18 ἦλθεν γὰρ ᾿Ιωάννης μήτε ἐσθίων μήτε 
Porque vino Juan mi comiendo πὶ 

πίνων, καὶ λέγουσιν" δαιμόνιον ἔχει. 

Pocbiendd, y dicen: (Uh demonio Úéne. 


ᾳ - ἀδι , , 
19 ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
Vino el Hijo del [ombre comiendo % 


44 


20-25 


1 
19, Fur sustiricava, Es de- 
cir, la actitud (la "filoso- 
fía") de cada uno se prueba 
por los resultados que pro- 
duce. 

2 

19. Por = a partir de... 


20. SE HABÍAN HECHO. Lit. 
3e hicieron. 


22. Más ToLeRAME. Hay 
grados en la condenación, 
como los hay en el pecado 
(V. Jn. 19:11) y en la res- 
ponsabilidad, “(V. 23:14 y 
paral,) 

ξ 





23. σαρεκναῦν. Esta εἴω- 
dad, donde Jesús había re- 
sidido, había desaprovecha- 
do las mejores oportunida- 
ges. 


25, Doy Gracias. El verbo 
griego (aquí, en voz media) 
denota reconocimiento, mez- 
clado con alabanza. 


MATEO 11 


, , A 5.5) ἃ 
πίνων, καὶ λέγουσιν" ἰδοὺ ἄνθρωπος 
bebiendo, y dicen: He aquí ὀἠ un hombre 
φάγος καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος καὶ 
'comilón y δεδεάογ devino, de cobradores amigo Y 
. ies oa της, τὰ , a 
ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ 

de pecadores. Ὑ Mfue justificada la sabiduría “por 

A > 2. (indicada) 
τῶν ἔργων αὐτῆς. 

las obras δ οἶα. 

4 ” , ὦ , 
20 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζεν τὰς πόλεις 
Entonces — comenzó areprochar alas ciudades 

ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις 
en — las que se habían hecho los más de los milagros 


αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετενόησαν 21 οὐαί σοι, 


de él, pues πὸ se artepinticron (diciendo): ¡Ay deb 
Xopalív οὐαί σοι, Βηθσαϊδά’ ὅτι εἰ 
Corazín! ¡Ay de ti, Betsaidá!; pues si 
ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο al δυνάμεις 
en Tiro y en Sidón se hubieran hecho los milagros 
αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν 
que se hicieron en vosotras, hace tiempo que 
ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. 
en saco y en ceniza se habrían arrepentido. 
22 πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 
Pero digo os, para Tiro Υ para Sidón 
ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ 
más tolerable será en (el) día del juicio que 
ea ἢ ἢ , ἣ 
ὑμῖν. 23 καὶ σύ,  Kadapvaovn, μὴ 
para vosotros. Y τὰ, 5Capernaúm, ¿acaso 
- Boavod ρθῆ - δ 
ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ; ἕως ἄδου 
hasta (el) cielo serás levantada? Hasta — (cl) Hades 
καταβήσῃ" ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ἐγενήθησαν 
descenderás; pues si en Sodoma se hubieran hecho 
al δυνάμες αἱ γενόμεναι ἐν σοί, 
los milagros - hechos en tl, 
ἔμεινεν ἂν μέχρι τῆς σήμερον. 24 πλὴν 
habrían permanecido hasta - hoy. Pero 
λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον 
digo os que para (la) tierra de Sodoma más tolerable 
ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ σοί. 
será en (el) día de(l) juicio que para ti. 
25 Ἔν ἐκείῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς 
Ἐπ aquella ocasión, tomando la palabra 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" ἐξομολογοῦμαί σοι, 
- Jesús, dijo: £Doy gracias ati, 
z, 4 - α Conficgo) a a 
πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, 
Padre, Señor. del cielo y de la tierra, 
“ > se a. ds Ñ 
ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνε- 
porque ocultaste estas cosas fuera de sabios, y enten- 
del alcance 


26-30 


Mt. 12 
1-3 


25. A LOS NIÑOS PEQUEÑOS, 
No en edad, sino en hue 
mildad, Entre los “sabios y 
entendidos" del mundo se 
hallan los mayores incrédu- 
los, (V. Ro. 1:22; 1 Co. 
149) 


28. VexiD A MÍ... ¡Gran 
consuelo para todo el que 
se acoge a Jesús! (V. Jn. 
5:35, 37) 


30. Yuco... SUAVE. El amor 
hace ligeras todas las car- 
gas. (V. 1 Co. 13:7; Gá. 
5:13; 612, 5: Jn. 5:3) 
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τῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ πίοις" 
didos, y revelaste las la los niños 

A a A” Η pego: 
26 val, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκια 
sí, - Padre, porque así (el) beneplácito 
ἐγένετο ἔμπροσθέν σου. 27 Πάντα μοι 
fue delante de ti. Todas las cosas me 
PAN ἃ 
παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ 
fueron entregadas por el Padre de mí, y 
οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν el μὴ ὁ 
nadie conoce plenamente al Hijo sino el 
, 2 a , , 4 
πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκει 
Padre, ni al Padre alguien conoce plenamente 
2 ya ἃ δὰ o. a , 
εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 
sino el Hijo y al que quiera el 
“a ἢ ES , 
υἱὸς ἀποκαλύψαι. 28 Δεῦτε πρός με 
Hijo revelar. 2 Venid hasta mí 
A ἢ 5 , 
πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, 
todos los que trabajáis duramente y habéis sido cargados, 
a ἃ ἢ e. E É 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 29 ἄρατε τὸν 
y Yo daré reposo os. omad εἰ 
, τὰ ἀντ , » 2. 
ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ μάθετε ἀπ' 
yugo de mí sobre vosotros y aprended de 
πὰ ἃ Μ » ἢ 5 
ἐμοῦ, ὅτι mpaús εἰμι καὶ ταπεινὸ τῇ 
mí, pues manso soy y pequeño - 
A , εὰ Ὁ, umi) ὁ 
καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς 
de corazón, 3 hallaréis descanso. para 
A Sua . , , 
ψυχαῖς ὑμῶν 3009 γὰρ ζυγός μου 
las almas de vosotros; porque el 3yugo de mí 

Ἢ ἣ Ñ , 

χρηστὸ καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν 
suave y la carga de mí ligera 
ἐστιν. 
es. 
, » % A 
12 Ἐν ἐκείῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ 
En aquella - ocasión, fue - 
, " a , a 
Ἰησοῦς τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίμων" 
Jesús en sábado a través de los sembrados; 
ES Enral as 5 ds ) 
οι ε μαῦηται αὐτου ἐπείνασαν, Kal 
y los discípulos de él tuvieron hambre, y 
ἤρξαντο τίλλεν στάχυας καὶ ἐσθίειν. 
comenzaron ὀ ἃ Arrancar espigas y a comer. 
PEN ω- Μὲ κὸν 
2 οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ. 
Mas los fariseos, al ver(lo), dijeron Jo; 
ans ne , Ἂ 2. ω 
ἰδοὺ οι θηταί σου ποιοῦσιν ο οὐκ 
Mira que los discípulos de ti están haciendo lo que πὸ 
ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ. 3 ὁ δὲ 
es lícito hacer en sábado. Mas él 
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4-11 


1 
5. ProrANAN, Es decir, no 
guardan el descanso Sabá- 
tico. 

1 

7. NO sAcrirIciO, Jesús no 
prohíbe el sacrificio, sino 
*la cáscara sin nuez”, El 
núcleo de la genuina eli- 
giosidad puede yerse en 
Mia. 6:8; Stg. 1:27, 2:13. 
3 


9. Pasanoo. Es decir, tras- 
ladándose. 


10. Seca. Es decir, encogk- 
da por parálisis, 


MATEO 12 


εἶπεν αὐτοῖς. οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
ajo, les: quo, leísteis qué hizo 
Δαυίδ, ὅτε ἐπείνασεν καὶ οἱ per 
David, cuando των hambre Y logque con 
αὐτοῦ; 4 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
4 testaban)? ¿Cómo cnó en la casa 
τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς mpo- 


de Dios μος, ames deta propos 
θέσεως ἔφαγον, ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ 





sición φοπηΐίετοπ, lo cual πὸ > lícito ¿A a 
φαγεῖν οὐδὲ τοῖς per” αὐτοῦ, εἰ μὴ 
comer ¿ni ἃ οὶ (4) com éltestgbam 6 sino 
τοῖς ἱερεῦσιν μόνοις; 57 οὐκ ἀνέγνωτε 
¿los sacerdotes solgs? ¿0 teísteis 
ἐν τῷ le ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ 
sn la ' que en los sábados los 
ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦ- 
sacerdotes en εἰ ¿Memplo el, sábado 1profanan 
σιν καὶ ἀναίτιοί εἰσιν; 6 λέγω δὲ 


: Σ “16 teproche sont, Mas digo 
ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν ὧδε. 


os, φὼς αἱ οἱ, templo una cosa mayor hay ἀμί, 
7 εἰ € ἐγνώκειτε τί ἐστιν" ἔλεος 
ya Pero si, hubiegeis conocido qué, 6: υ Misericordia 
θέλω καὶ οὐ θυσίαν, οὐκ ἄν κατε- 
quiero y mo sacrificio, πὸ habrials con 
δικάσατε τοὺς ἀναιτίου. 8 κύριος γάρ 
denado a los inculpables. Porque Señor 
ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 
es dl sábado εἰ Hijo del Hombre. 
ἢ Ὁ" 5 
9 Kai μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν 
Y Apasando de allí, vino a la 
συναγωγὴν αὐτῶν. 10 καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος 
sinagoga de ellos. Ὑ heahí un hombre 
χεῖρα ἔχων ξηράν: καὶ ἐπηρώτησαν αὐτοῦ 
una mano — que tenía — Aseca; y preguntaron 
, POE 
λέγοντες" εἰ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν 
diciendo: ¿si es lícito en sábado 
A ΄ e 
θεραπεῦσαι; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 
curar”, para acusar te. 
OS ΕΝ “ἀκ 
11 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς. τίς ἔσται ἐξ 
Mas él dijo les: ¿Qué — habrá de 
ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, 
vosotros hombre, que tendrá oveja una, 
καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν 
y si se cae ésta en fbado 
᾿ 0 a » ΡΝ 5 
els βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ 
Ἢ un hoyo, το echará mano della y 





12-21 


1 
14, SALIENDO. Esto es, fan 
pronto como salieron (aoris- 
10). 

2 


14, Conselo τόμαπον. Es 
decir, se reunieron para 
trazar un plan. 

3 

16. QUE νὸ MANIFIESTO, 
Que “no le descubricsen 


18. Posor£... En esto (con 
el contexto anterior) cono- 
ció Juan que Jesús era el 
Mesias. (V. Jn. 1:32:33) 


18, Juicio, Es decir, lo que 
ES dusto y recto. 


20. Hasta QUE... Esto ες, 
hasta que haga triunfar la 
Justicia, 
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ἐγερεῖ; 12 πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος 


a) levantará? [Επ cuánto más, pues, — aventaja un hombre 
προβάτου. ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν 
a una ovejal δ modo que es lícito en sábado 


καλῶς ποιεῖν. 


bien obrar. 





13 τότε λέγει τῷ ἀνθρώπι 


Entonces dice al hombre: 


”» , , a 2 
Exrewóv σου τὴν χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν, 


Extiende de ἃ 


la mano, Y Ma) extendió, 


καὶ ἀπεκατεστάδβη ὑγιὴς ὡς ἡ ἢ. 


fue restaurada 


sana como la atra. 


y 
14 ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον 


Mas Isaliendo 


tomaron — contra 
σωσι.. 15 Ὁ 


los fariseos 2consejí 
ἔλαβον kar αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέ- 
ει, ἃ finde le destruir. 
δὲ ᾿Ιησοῦς γνοὺς ἀνε- 
Mas Jesús, _ conociendo(o), 


χώρησεν ἐκεῖθεν. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ 


se marchó de allí 


Y siguieron le 


πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας, 


muchos, y curó O atodos, 
16 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς iva μὴ φανερὸν 
y advirtió les que πὸ manifiesto 
ΜῈΝ » » a A 
αὐτὸν ποιήσωσιν: 17 ἵνα πληρωθῇ τὸ 
28 hiciesen; para que fuese cumplido lo 
ῥηθὲν διὰ ᾿Ησαϊου τοῦ προφήτου 
dicho —— por medio de Isaías εἰ profeta 
λέγοντος" 18 ἰδοὺ ὁ παῖς μον ὃν 
cuando dijo: He aquí el siervo demi αἱ que 
ἡρέτισα, ὁ ἀγαπητός pov ὃν εὐδόκησεν 
escogí, εἰ amado  demí en quien se complació 
ἡ ψυχή μου: θήσω τὸ πνεῦμα μου ἐπ᾽ 
οἰ alma ἀὲ πί; ἐροπάτέ εἰ εἰρίτιι demí sobre 
αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 
ει, γ᾽ Sjuicio alos gentiles anunciará. 
19 οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ 
Νὸ disputará αἰ gritará, si 
ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν 
oirá alguien en las plazas la 
φωνὴν αὐτοῦ. 20 κάλαμον συντετριμμένον 
voz en alo ἀὲ él. Una caña cascada 


od κατεάξει καὶ λίνον τυφόμενον  úd 


πο quebrará y unpábilo que humea no 
σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν 
apagará. Bhasta que saque ἃ vieioria el 
κρίσιν. 21 καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη 
Juicio, Y enel nombre de él los gentiles 
ἐλπιοῦσιν. 


esperarán, 
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22-29 


1 
24. En Βκειζεβύ. Es decir, 


en unión con Beelcebí, 


27. Los mnos... Esto es, los 
exorcistas instruidos por los 
Jariseos. 


MATEO 12 
22 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζ- 
Entonces fue traído hasta a un ende- 
όμενος τυφλὸς καὶ κωφός- καὶ ἐθεράπευσεν 
moniado ciego y mudo y sanó 
abróm. ὥστε de κωβὰν dla μαὶ 
le, δὲ modo que εἰ mudo hablaba y 
βλέπεν. 23 mal ἐξίσταντο πάντες οἱ 
veía, Y quedaron atónitas todas las 
ὄχλοι καὶ ἔλεγον: μήτι οὗτός ἐστιν ὁ 
turbas y decían ¿Acaso éste Sel 
υἱὸς Δαυίδ; 24 οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκού- 
Hijo ἐὲ David? Mas los fariseos, al oír 
σαντες εἶπον: οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ 
do), dijeron: Éste no echa fuera los 
δαιμόνια εἰ μὴ ἐν τῷ Βεεζεβοὺλ ἄρχοντι 
demonios sino len Beelzebó, príncipe 


- , JN y A , , 
τῶν δαιμονίων. 28 εἰδὼς δὲ τὰς ἐνθυμήσεις 





de los — demonios. Mas sabiendo — los pensamientos 
αὐτῶν εἶπεν  avroiss πᾶσα βασιλεία 
de ellos, dijo les: Todo reino 
e A > E 
μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, 
dividido contra sí mismo es desolado, 
ΓΞ , . ΣΙ ἕ » 
καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα καθ' 
y toda ciudad o cosa dividida ὀδοπίγα 
Epa > , , > 
ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται. 26 καὶ εἰ 
sí misma no quedará en pie. Y si 
ἢ ES Ñ a Δ ᾿» 
ὁ σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ' 
Satanás ES a Satanás echa fuera, — contra 
ἑαυτὸν ἐμερίσθη" πῶς οὖν σταθή- 
sí mismo se dividió. ¿Cómo, — pues, se tendrá 
σεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 27 καὶ εἰ 
ἐπ τίς εἰ reino de en Y si 
ἐγὼ ἐν Βεεζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 
yo por Beclzcbú echo fuera los demonios, 
e ἥν 2.04 
οἱ viol ὑμῶν ἐν τίνει ἐκβάλλουσιν; 
ἄξιος. hijos — de vosotros por quién los echan fuera? 
διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑμῶν. 
Por esto, ellos Jueces serán ὅὲ vosotros. 
28 εἰ δὲ ἐν πνεύματι θεοῦ ἐγὼ 
Mas si por (el Espíritu de Dios yo 
ἐκβάλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν 
echo fuera los demonios, entonces llegó 


ἐφ’ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 29 ἣ 
reino 


hasta — vosotros εἰ — de Dios, ¿0 
a hunral » τ > ἣ 

πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν 

cómo puede alguien entrar en Ἢ 


os = $ = ῃ Η͂ , » 
οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὕτου 
casa del — (hombre) fuerte y los bienes de él 





30-35 


1 
31. NO SERÁ PERDOSADA. ES 
función del Espíritu hacer 
receptivo a la invitación de 
Cristo. El que la rechaza se 
cierra a sí mismo la puerta 
del perdón, (V. Jn. 3:36) 


32. La QUE viÉNE No es 
“la otra vida”, sino la que 
había de seguir a la Segun- 
da Venida del Mesías, se- 
gún el concepto judío (Y. 
Jl. 3:12, ya que el juicio 
fija el destino eterno. 
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o οι Ñ se , Ñ 
ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον Bop τὸν 
arrebatar, si no primero ala a 
ἰσχυρόν; καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
(hombre) fuerte? Y entonces la casa de él 
, A a . a 
διαρπάσει. 39 ὁ μὴ ὧν μετ’ ἐμοῦ 
saquerá. El que τὸ está conmigo, 
κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, kal ὁ μὴ συνάγων per” 
contra πί están y elque πὸ recoge com 
ἐμοῦ σκορπίζει. 31 Διὰ τοῦτο λέγω 
migo, desparrama. Por esto, digo 
ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτίάα καὶ βλασφημία 
os: Todo pecado y blasfemia 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, δὲ τοῦ 
será perdonado alos hombres, masa ap, 
᾿ : É vontra el) 
πνεύματος βλασφημίά οὐκ ἀφεθήσεται. 
Espíritu blasfemia 1no será perdonada, 
32 καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 
Y cualquiera que ἀΐβαᾷ una palabra contra εἰ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ" 
Hijo del Hombre, será perdonada le 
ὃς δ᾽ dv εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος 
mas cualquiera que diga contra οἱ Espíritu 
τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ 
- Santo, no será perdonado ad 
οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 
miem τὰ - ἐἔροα τί επ 2la 
ἕλλοντ:. 33 Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον 
p p 
que viene. o haced εἰ árbol 
καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, 
de buena y el fruto de él de buena 
calidad, 7 Sí A y Calidad, 
ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν 
o haced el árbol enfermizo y el 
. e , > , E 
καρπὸν αὐτοῦ σαπρό- ἐκ γὰρ τοῦ 
fruto de él corrompido; porque a base del 
καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. 34 γεννή- 
luto el árool es conocido. Engen- 
a a , Ὁ ΘΔ E 
para ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν 
dros δὲ víboras, ¿cómo podéis  cosasbuenas hablar 
.: κα > A E 
πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισ- 
μι...) porque de lo que 
σεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. 
xebosa del corazón la boca habla. 
35 ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 
El buen hombre del buen 
θησαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθά, καὶ ὁ πονηρὸς 
tesofo saca cosas buenas, y el malvado 
, Gepósito) A E EN a 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 
Hombre del maligno tesoro 


(depósito) 
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36-42 


1 
36, Ociosa. Lit, que no tra- 
baja (V. 2 P. 1:8); esto es, 
inútil, sin. provecho. 

2 

37. Semás susriricaDo. Es 
decir, será manifiesta tu 
buena condición interior. 

3 

39. ApúLTERA, Es decir. es- 
piritualmente “infiel a Dios, 
el “marido” de Israel, ΟΝ 
ls. 54:55 Jer. 3:20) 

40. EXACTAMENTE, He aquí 
una prueba contundente de 
la historicidad de Jonás 





40. Tres vías... Los judíos 
contaban como días ente 
ros los fragmentos de día 
a partir de la puesta del 
sol. 

ὃ 

42. DEL SUR, Esto es, de 
Sebá. (V. 1 Ro. 10:1-13) 
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ἐκβάλλει 
saca 
ὑμῖν ὅτι 
os με 
οἱ ἄνθρωποι, 
los hombres, 
λόγον ἐν 
cuenta en 
mom γῶν 
palabras 
τῶν λόγων 
de las palabras 


38 Τότε 


Entonces 


36 λέγω δὲ 
Mas digo 
δ᾽ λαλήσουσιν 
hablarán 
αὐτοῦ 
de ella 
γὰρ 
porque ἃ base 
καὶ ἐκ 


πονηρά. 

cosas malvadas. 
πᾶν ῥῆμα ἀργὸν 
toda — palabra Zociosa 
ἀποδώσδυδιν 
rendirán 
κρίσεως" 
ἀξ juicio; 
δικαιωθήσῃ, 
serás justificado y 
καταδικασθήσῃ. 


serás condenado. 
σαν αὐτῷ 


que 
περὶ 
acerca 
ἡμέρᾳ 37 ἐκ 
(1) día 
σου 
des 
σου 
deu, 
ἀπεκρίθη, 
respondieron le 
καὶ Φαρισαίων 


de las a base 


τινες τῶν 


y algunos, — delos 
γραμματέων λέγοντες" 
escribas fariseos dicigado; 
διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 
Maestro, queremos de parte de ti 
39 ὁ Se ἀποκριθεὶς 
Mas él, contestando, 
γενεὰ πονηρὰ καὶ 
Una generación malvada 
ἐπιζητεῖ, καὶ 
está buscando, 
αὐτῇ εἰ 


le sino 


una señal 
εἶπεν 


ver, 
αὐτοῖς. 
dijo les: 
porxadis σημεῖον 
y 3adúltera una señal 
σημεῖον οὐ δοθήσεται 
señal no 


σημεῖον 


y m y será dada 
μὴ τὸ Ἰωνᾶ τοῦ 
3 ΕῚ señal 4 Jonás , el 
προφήτου. 40 ὥσπερ γὰρ ν ᾿Ιωνᾶς 
profeta. Porque texactamente como estaba Jonás 
A ἢ Se. ez 
ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας 
en vientre del nincstrdo' marino tres días 
νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς 
y tres noches, así estará el Hijo 
e O ᾿ e 7 ba " 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς 
del Eacbre en el corazón de la y diera 
τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. 41 ἄνδρες 
Sres días tres Varones 
κρίσει 
juicio 
KaTa- 


καὶ Η͂5 ἴς 


noches. 
a ἐν τῇ 
se levantarán ia el 

γενεᾶς ταύτης καὶ 
generación esta y conde» 

κρινοῦσιν αὐτήν" ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ 
ἃ εἴα; porque κε arrepintieron a la 

E ua 

πλεῖον Ἰωνᾶ 

(algo) más que Jonás 

νότου ἐγερθήσεται 
(La) reina Sell) sur será levantada 

ἐν κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης 

Juicio con la generación esta 


Νινευῖται 


ninivitas 


pera 


con 


τῆς 
Ιὰ 


κήρυγμα 


predicación 


ὦ ON 
᾿ΙὮωμᾶ, καὶ ἰδοὺ 
de Jonás, y he δρυΐ 


42 βασίλισσα 





43-48 


1 
43, Six acua, Los lugares 
áridos y desiertos eran con- 
siderados como morada de 
seres malignos. (V. Is. 13: 
21; 34:14) 


44. PUESTA EN ORDEN, Esto 
es, lista para ser habitada. 


45. Peores. Nadie se mar- 
cha igual que vino, tras un 
mensaje. El rechazo empeo- 
ra la condición anterior. 
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, ἃς (δὰ > , 
καὶ κατακρινεῖ αὐτήν: ὅτι ἦλθεν ἐκ 
y condenará a ella; pues vino desde 
τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν 
los confines de la tierra a oír la sabiduría 
Σολομῶνος, καὶ ¿doy πλεῖον ΦΣολομῶνος 
de Salomón, ἣν he aquí (algo) más que Salomón 
ὧδε. 43 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα 
aquí. Mas cuando el inmundo espíritu 
ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται δι᾽ 
salió de -- un hombre, va pasando a través de 
Po , μ᾿ 7 
ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ 
Isin agua lugares, buscando TCposo, y 
> Am , " ᾿ s 
οὐχ εὑρίσκει. 44 τότε λέγει: εἰς τὸν 
no (lo) encuentra. Entonces dice: A la 
, ᾿ , «“ vn 
οἶκόν μου ἐπιστρέίφω ὅθεν ἐξῆλθον" 
casa de mí me volveré de donde salí; 
καὶ ἐλθὲν εὑρίσκει σχολάζουτε [καὶ 
Y venido, (la) encuentra desocupada y 
σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. 45 τότε 
habiendo sido barrida y 2puesta en orden. Entonces 
πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
se va y toma con él mismo 
sz, , , in 
επτα €Tepa πνεύματα TOVNpoTEpa €AUTOV, 
siete otros espíritus más malvados que él mismo, 
καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ" καὶ 
y entrados, residen allí; y 
γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου 
resultan las condiciones finales del hombre aquel 
χείρονα τῶν πρώτων. οὕτως ἔσται 
3peores que las primeras. Así será 
ἢ a - ΄ > (sucederá) 
καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 
también, ala — generación esta = 
46 "Er. αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς 
Cuando todavía Él estaba hablando a las turbas, 


Ὁ. ἃ , ΣΝ a ἢ a 
ὺ A E ἀδελφοὶ 
¿So ἡ μήτῃρ καὶ οἱ αὐτοῦ 


he ahí que los — — hermános 


εἱστήκεισαν ἔξω οὔντες αὐτῷ λαλῆσαι. 
se habian situado ἔξω AS le” hablar. 


47 [εἶπεν δέ τις αὐτῷ- ἰδοὺ ἡ μήτηρ 


Y dijo alguien Aé Mira que madre 
σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν 


de ti y los hermanos de ti fuera se han parado 

Inroúvrés σοι λαλῆσαι. 48 ὁ δὲ 
procurando te hablar. Mas Él, 

ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ" τίς 
respondiendo, dijo al que  decía(lo) a ¿Quién 





e a ᾿ ε 
ἐστιν ἡ μήτηρ μου, καὶ τίνες εἰσίν οἱ 
ες la madre de mí, y quiénes son los 





52 
49-50 
Mt. 13 
1-6 
». Hacia. Lit. sobre (en 


sentido de apuntar directa 
mente hacia un objeto). 


50. HERMANO... Jesús pone 
el parentesco espiritual por 
encima del natural. 


6. SE ΑΘΟΒΤΑΚΟΝ, Lit. fue 
ron. quemadas, 
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ἀδελφοί μου; 49 καὶ ἐκτείνας τὴν 
hermanos de mi? Y extendiendo la 

pos pa ya τὰ Μ (habiendo eztendido) A a 

χεῖρα [ςαὐτοῦῇ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
mano de él 1hacia los discípulos de él, 

τω ΟΣ ΓΞ ὰ ͵ 

εἶπεν: ἰδοὺ ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί 
dijo: He ahí la madre de mi y los hermanos 

μου. 50 ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα 
de mí. Porque cualquiera que haga la voluntad 


τ᾿ ᾿ A ἡ , 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός 
del Padre demi, Εἰ (que está) en é 


μου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 


(los) cielos, é 


de mí hermano Y hermana y madre ἐν 
13 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ 
Ἐπ εἰ día aquel, salido - 
"Inooús τῆς οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν 
Jesús de la casa, se sentaba junto al 
θάλασσαν: 2 καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν 
mar; y se juntaron hacia a 
ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον 
turbas muchas, — hasta el punto él a una barca 
de que 
ἐμβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὃ ὄχλος 
subido (tuvo que) sentarse, y toda la turba 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰστήκε. 3 καὶ ἐλάλησεν 
sobre la ὡς playa se había situado. Y habló 
αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων' 
les muchas cosas en parábolas diciendo: 
᾿Ιδοὸὸ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν. 
He ahí que — salió εἰ sembrador -- a sembrar. 
4 καὶ ἐν τῷ σπείρεν αὐτὸν ἃ μὲν 
τ mientras sembraba él, unas cierta- 
(semillas) mente 
ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἐλθόντα τὰ 
cayeron junto al camino, y venidas las 
πετεινὰ κατέφαγεν αὐτά. 5 ἄλλα δὲ 
aves devoraron a ellas. Mas otras 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ 
cayeron sobre los pedregales, donde no 
εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν 
tenían tierra mucha, y en seguida brotaron 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς- 6 ἡλίου 
a causa del no tener profundidad de tierra; mas el sol 
δὲ ἀνατείλαντος éxavuaricón, καὶ διὰ 
una vez salido, 3se agostaron, y a causa del 





7-15 


9. Muchos MSS. añaden pa- 
ra oír. Hoy diríamos para 
leer entre líneas, descubrien- 
do el sentido de la pará 
pola. 


11. No ÍA simo DADO. Esto 
no era debido ἃ falta de 
oportunidades de parie de 
Dios, sino a la mala dís- 
posición de ellos. 

Η 








13. Por Esto... Es decir, 
perque una explicación di 
recta era contraproducente 
para esta clase de gente 
“dura de cerviz”, (V. Hch. 
1.51) 





15. SE Ἑναποβό. Hebraísmo 
que indica insensibilidad del 
corazón (por estar recubier- 
to de grasa). 
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τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 7 ἄλλα de 
πὸ temer ταῖς, semarchitaron. Mas otras 

z ἢ 

ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν 

cayeron sobre ἰοῦ espinos, y subieron 


(Ejgcjerom 
es _, ; s 
αἱ ἄκανθαι καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. 8 a δὲ 
los espinos y ahogaron ὀ ἃ ellas. Mas otras 


ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ 


cayeron sobre la tierra — de buena calidad y 
ὁδίδ, , a E A ὃ δὲ 
ἐδίδουν καρπόν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ € 

daban fruto, una ciento, otra 
ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 9 ὁ ἔχων 

sesenta, otra treinta. El que — Úene 
s » , : 
ὦτα ἀκουέτω. 10 Καὶ προσελθόντες οἱ 
οἴδος," oiga. Y acercándose los 
, aa O 
μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ: διὰ τί ἐν παρα- 
discípulos, dijeron κι ¿Por qué en pará- 

e 5 sia ἢ : 
βολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 11 ὁ δὲ 
bolas hablas les? Ya, 
ἀποκριθες εἶπεν' ὅτι ὑμῖν δέδοται 
respondiendo, dijo: Porque ἃ vosotros ha sido dado 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν 
conocer. los misterios. del reino de los 


οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται. 12 ὅστις 
cielos, mas a ellos no ha sido dado. Porque 


, > , ja ἢ 
γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ 
aquel — qué tiene, será dado le y 


ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, 





mas aquel que no úiene, 
. ἢ », 82 . cn 

ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

lo que tfene, τοτά quitado de ál 


τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι 
esto en parábolas les hablo, pues 


βλέποντες οὐ βλέπουσιν καὶ ἀκούοντες 


viendo no ven, y oyendo 

, E , 

οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνιοῦσι. 14 καὶ 
no oyen ni entienden. Y 


ΘΕ ἘΒΟῚῚ Az τὰ la Ἢσαϊ 
ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία σαΐου 
se cumple para ellos — la profecía de Isaías, 


. , A ἅμ dd οὰ 
ἡ λέγουσα: ἀκι ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ 


h que dice: Con ofdo Diréis y de ningún 
a (Ovendo) ᾿ modo 
τε, καὶ βλέποντες βλέψετε 
emtendiis y viendo verdis 
(entenderéis) 
caia: E Ñ 
καὶ οὐ 15 ἐπαχύνθη γὰρ 
y δε ningún modo percibái Párque 526 engrosó 


ἡ καρδία τοῦ τούτου, καὶ τοῖς 
εἰ corazón del pueblo este, $ con los 
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1 


16-21 


15, PESADAMENTE. Esto es, 
dificilmente, por haberse en- 


durecido el “tímpano” espi- 


ritual. 
2 


15. Y YO SANE A ELLOS. Así 
como el mismo sol que 
ablanda la cera, endurece 
el barro, así también los 
mensajes que llegan a un 
corazón obstinado, sólo sir- 


ven 


(v. 


para endurecerlo más. 
Éx, 1:3, 13) 





ΜΑΤΕΟ 13 


ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
oídos Ipesadamente oyeron, y ls ojos 


αὐτῶν  éxduuvoav: μήποτε ἴδωσιν τοῖς 


de ellos cerraron; ño Sea que vean con los 

᾿ is ἢ y , o. 

ὀφθαλμοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν 
ojos y con los oídos olgan 


καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν, 


y comel corazón entiendan y se conviertan, 
sos , des TS ἢ 
καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 16 ὑμῶν δὲ μακάριοι 
ty yo sane a ellos, Mas de vosotros dichosos 
“oa . κ ἢ ἣ 
οἱ ὀφθαλμοὺ ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ 
los ojos, pues ven, y los 
ἜΝ z πε 
ὦτα [ὑμῶν] ὅτι ἀκούουσιν. 17 ἀμὴν 
oidos de vosotros, pues oyen. Porque de cierto 
γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ 
digo os que muchos profetas 
δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ 
justos anhelaron ver las cosas que 
βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι 
veis y no vieron, y oír 
ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 
las cosas que oís y no oyeron. 


18 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν 


Vosotros, pues, οἷά la parábola 
, 
τοῦ σπείραντος. 19 Ilavrós ἀκούοντος 
del que sembró. Todo el que está oyendo 


A δὰ ἃ , de 8 " 
τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος 


la palabra del reino y no entendiendo, 
(el mensaje) 
ἔρχεται ὁ πονηρὸὲ καὶ ἁρπάζει τὸ 
viene el Maligno arrebata lo que 
ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: οὗτός 
ha sido sembrado en el corazón de él; éste 
ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 210 ὁ 
es el junto al camino que qu sembrado. Mas el 
δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν 
sobre los pedregales que fue sembrado, éste e 
ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς μετὰ 
al la palabra que está oyendo y almomento con 
χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν 21 οὐκ ἔχει δὲ 
gozo que está recibiendo a ella; mas no tiene 


ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν, 


reí em εἴ mmigmo, sino que tempgrero ΓΝ 
γενομένης δὲ θλίψεως 7 διωγμοῦ 

mas venida (la) aflicción o (la) persecución 
διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται. 


por causa de la palabra, — al momento se siente ofendido. 





22-28 


1 
22, EL ENGAÑO... Quien sir- 
Ye a Mamón, sólo escucha 
la yoz de su amo (Y. 6:24), 
que es engañosa (V. 1 Tk 
6:17). 





SemsraDA. ΕἸ pretérito 
perfecto _ indica — acción 
continua. Satán no “duer- 
me", 
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22 ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός 


Masel a τὸς espinos — que fue sembrado, — éste 
> e entre) 2, O ῃ . 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ 
es elo la palábra — que está oyendo, y la 
μέριμνα τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη 
preocupación ὀ ἀεὶ siglo y 1el engaño 
Ἰὼ ἃ (mundo) A δ a 
τοῦ πλούτου συμπνίγεει τὸν λόγον, καὶ 
de la riqueza ahoga la palabra, e 
ἄκαρπος γίνεται. 23 ὁ δὲ ἐπὶ τὴν 
infructuoso se hace. Mas el sobre la 
Ñ Α ᾿ ΜΝ , 

καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν ó 
de buena — Úerra que fue sembrado, — ése e a 
τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς 
la palabra — que está oyendo y entendiendo, el cual 

νι 2 ἢ ἀ ας, ἀκ 
δὴ καρποφορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατόν, 
de veras lleva fruto Y produce, πὸ ciento, 
2 82 ses ss , 
ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 

otro sesenta, y otro treinta. 


24 "Αλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς 


Otra parábola propuso les 
ΜΝ . ds 
λέγων" ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν 
diciendo: Fue comparado el reino de los 
a ” ñ , 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρμα 
cielos a un hombre que sembró de buena calidad semilla 
, ὰ a pa > ᾿ da 
ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 25 ἐν δὲ τῷ 
en el campo de él. Mas durante el 
(mientras) 
καθεύδεν τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ 
dormir los hombres, vino de él 
(dormían) 
Σὰ a , ae e 
ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ μέσον 
εἰ enemigo y 2sembraba encima cizaña en medio 
ἃ , . a « , 
τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν. 26 ὅτε δὲ 
del trigo y se marchó. Mas cuando 
ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν 
brotó la Hierba y ato. 
le , 7) : , Y 
ἐποίησεν, τότε epa καὶ τὰ ζιζάνια. 
produjo, entonces apareci también la Cizaña. 


, cos. δι 
27 προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκο- 
Y acercándose los siervos del dueño 


aa , a , 
δεσπότου εἶπον αὐτῷ: κύριε, οὐχὶ καλὸν 
de la casa, dijeron E Señor,” ¿acasó no de Buena 

calida 


, Y > a 
σπέρμα ἔσπειραε ἐν τῷ σᾷ 
semilla sembraste en 2 τῷ 


, ., ἢ , 
πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια; 28 ὁ 
¿De dónde, pues, ἔξπε Sizaña? 





αὐτοῖς. ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο 
les: Ub ertemigo Hombre esto 
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29-33 


1 
28. HApIENDO 100 = yendo. 
Es decir, que vayamos ἃ 
recogerla. 

2 


30. Primero. Éstos son to- 
imados para juicio, mientras 
los otros son dejados para 
bendición, (V. 24:40-42.) 

3 








32, SE HACE ÁRBOL. Tal fe- 
nómeno de gigantismo es 
Siniestro, Como, se ve por 
el sentido de “ayes” en el 
fomexto (verss. 4, 19). 





33. Levaoura, En la Biblia 
es siempre símbolo de co- 
rrupción. 
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, E ES z 
οἱ δὲ δοῦλοι αὐτῷ λέγουσιν" θέλεις 
Mas los siervos le dicen: ¿Quieres, 
, ὴ " 
οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτάξ 29 ὁ 
pues, — !abiendo ido que recojamos a ella? Mas él 
5 > ᾿ Ñ 
δέ φησι" οὔ, μήποτε συλλέγοντες τὰ 
dice: No, πὸ sea que, al recoger la 
, γα + pS ñ 
ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν 
cizaña, arranquéis juntamente con ella el 
> A , ἊΨ 
σῖτον. 30 ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα 
trigo. Dejad — que vayan creciendo ἀπιδὸς Juntos 
ἕως τοῦ θερισμοῦ: καὶ ἐν καιρῷ τοῦ 
hasta la recolección; y en tempo dela 
τ A e 0 ee E 
θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς  beptorais συλλέξατε 
recolección, diré alos segadores Recoged 
pl ἣ , ἱ δή, ΜΝ 
πρῶτον τὰ ἔζιζάνα καὶ δήσατε αὐτὰ 
2primero la cizaña y atad a ella 


> A Ys “, 7 
els δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, 
en manojos a fín de - Quemar totalmente a ella, 
τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε els τὴν ἀποθήκην 

mas el trigo  Mevad(lo) juntamente al granero 
μου. 31 ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν 
de mí. Otra parábola propuso 

e p .«. AA 4 
αὐτοῖς λέγων: ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 

les diciendo: Semejante es el reino 
τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν 
de los cielos a un grano de mostaza, — al cual 
λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
habiendo un hombre, sembró en el campo 

tomado, A , , 5 
αὐτοῦ" 32 δ μικρότερον μέν ἐστιν 


el cual más pequeño - es 








πάντων τῶν σπερμάτων, ὅταν δὲ 
que todas las semillas, mas cuando 


αὐξηθῇ, μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν 
ha creció, más grande — que las hortalizas es 


καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ 


y se hace árbol, — hasta el punto de venir las 


πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν 
ἄνες del cielo y alojar: 


ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 33 "Ἄλλην 
<n las ramas de él. Otra 


ι 2 diia ΜΝ 
παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς" ὁμοία 
(Ed mao ps sn 


ἐστὶν ἡ βασιλέα τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, 
es el reino de los cielos a una Alevadura, 


ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου 





que habiendo tomado una mujer escondió en de harina 
σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη δὅλον. 
medidas tres, hasta que fue fermentado todo. 





34-41 


1 
38. Es eL muNDo, Está bien 
claro; no es la Iglesia, En 
ésta se puede (y se debe) 
hacer separación. (V. 1 Co. 
5:8-13) 
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34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν 


Estas cosas todas habló - Jesús en 
παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς 
parábolas alas turbas, y sin parábola 
οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς. 358. ὅπῶς πληρωθῇ 
nada hablaba les; para que así se cumpliera 
τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" 
lo dicho — por medio del profeta diciendo 
ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα ἡδὺ, 
Abriré en parábolas la boca de mí, 
ἐρεύξομαι κεκρυμμέα ἀπὸ καταβολῆς. 
proferiré cosas que han estado — desde (a) fundación 


> ondid: Y, (del mupdo, 
36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους“ ἦλθεν 


Entonces, tras dejar (irse) ἃ las Curbas, entró 
᾿ y ἣν» ἢ μ᾽ as 
εἰς τὴν οἰκίαν. Καὶ προσῆλθον αὐτῷ 
en la casa, Y se acercaron ἃ ἐϊ 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες" διασάφησον 
los discípulos de dl, diciendo: Declara 
ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ 
nos la parábola dela cizaña del 
cs . , , 
ἀγροῦ. 37 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" ὁ 
campo. Mas él, respondiendo, dijo: Εἰ 
ἢ ᾿ Ñ Σ ᾿ ὰ . 
orelpuv τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶ ὁ 
que siembra la de buena calidad — semilla es el 
A ἃ ἀμ ς ἂν ΙΑ. ἃ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου: 38 ὁ δὲ ἀγρός 
Hijo del Hombre; yel campo 
᾿ χὡ os, Ñ , 
ἐστιν ὁ τὸ δὲ καλὸν σπέρμα, 
les el y la de buena calidad — semilla, 
» . ES 
οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας: τὰ δὲ 
éstos son los hijos del reino; mas la 
NES era A E . 
ξιζάνιά εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, 39 ὁ 
cizaña son los hijos del Maligno, ye 
de ἐχθρὸ ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὃ 
enemigo --ὀ  quesembró ἃ εἰϊὰ es εἰ 
διάβολο: ὁ δὲ θερισμὸς συντέλεια 
diablo; y la recolección consumación 
y » γ Εἰ sa A 
αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ θερισταὶ ἀγγελοί 
del siglo es, y los segadores ángeles 
> . . , , 
εἰσιν. 40 ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ 
son. Por tanto, así como es recogida la 
lilána καὶ πυρὶ κατακαίεται, οὕτως 
cizaña y com fuego es consumida, así 
ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος" 
será en la consumación del siglo; 
41 ἀποστελῖ ὁ υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου 
enviará εἰ Hijo del Hombre 
. A de A ἥ 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν 
ἃ los ángeles de él, y recogerán 
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42-48 


1 
43. RESPLANDECERÁN. (Véase 
Dan. 12:3) 


44. A UN TESORO. La dife- 
rencia entre esta parábola y 
la sigujente es que en esta 
se encuentra, con Sorpresa, 
lo que no se buscaba; en 
la siguiente, la búsqueda es 
coronada por el éxito. En 
los dos casos, es algo que 
merece la pena de despren- 
derse de todo lo demás por 
conseguirlo. No se trata de 
gomprar la salvación, 


47. A usa reo. El griego 
signitica la red grande, que 
se dejaba por algún tiempo 
en el agua. Parece indicar 
que no todos los que res- 
ponden a la invitacion son 
nacidos de nuevo, 


MATEO 13 


᾿ ᾿Ξ , ca , 
ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα 
de (fuera de) el reino. de él todas las cosas 
ἡ , , Ñ ES 
τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας 
que induzcan al pecado y a los que hacen, 
a ὩΣ ἢ εἶ ye 
τὴν ἀνομίαν, 42 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 
iniquidad, y, ceharán, ajolos al, 
τὴν καμινον τοῦ πύυρος" ἐκει εσται ο 
e horno ll de fuegos, alí será Ἢ εἰ 
κλαυθμὸς καὶ ¿ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
llanto q a rechinar 5 de los dientes... 
43 τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσν ὡς ὁ 
Entonces — los justos tresplandecerán como. el 
ἥλις ἐν τῇ βασιλεᾳ τοῦ πατρὸς 
sol en el reino del Padre 
AA ᾿ δι ἃ 
αὐτῶν. ὃ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 
de ellos. El que tiene oídos, oiga. 
Ono, Η ; e 
44 “Opola ἐστν ἡ βασιλέα τῶν 
Semejante ES el reino de los 
οὐρανῶν θησαυρῷ: κεκρυμμέῳ ἐν τῷ 
cielos Za un tesoro — que ha sido escondido — en el 
ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, καὶ 
campo, — al que, habiendo hallado, un hombre escondió, y 
ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ πωλεῖ 
por la “alegría  deél, se va y vende 
> » a Ἢ copii 
ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν 
cuantas cosas > tene y compra el campo 
Sa > ἀν ἢ Σ . 
ἐκεῖνον. 45 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ 
aquel. De nuevo semejante e el 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐμπόρῳ ητοῦντι 
reino de los cielos a un mercader que busca 
s , asis , 
καλοὺς μαργαρίτας" 46 εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον 
de buena calidad perlas; y habiendo encontrado una de mucho valor 





, ᾿ , ἢ 
μαργαρίτην ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα 
perla, habiendo marchado, — ha vendido todo 
ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. 
cuanto tenía y compró a ella, 
47 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
De nuevo — semejante es el reino de los 


οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν 
τὲ al mar 


cielos 3a úna arrojada 





καὶ ἐκ  Travrós γένους συναγαγούσῃ a 
y de toda ὀἠὠἰῖε (de peces) que ha recogido: 
a . , ᾿ , ᾿ 
48 ἣν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ 
a la que, cuando se llenó, sacando a 
ἢ ἈΚ οὶ ñ (habiendo Sacado) , 
τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν 
la orilla y sentados, recogieron 
τὰ καλὰ els dyyn, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω 
los de buena calidaden cestos, mas los ἀε mala calidad fuera 





49-56 


1 
49. DE ἘΝ MEDIO. 
con 1 Jn, 2:19) 


(Comp. 


52. Está sacanoo. El griego 
implica ir echando conti- 
nuamente (el verbo está en 
presente) de lo que se 

sacando: nuevo y viejo (de 
toda la Biblia). ΕἸ buen di 
cípulo se siente constreñido 
(V. Jer. 20:9; 











55. CARPINTERO, Propiamen- 
le, constructor con material 
de madera. 

$ 


No existe razón bíblica 
para afirmar que se trata 
de primos o hijos de un an- 
terior matrimonio de José 
Jacobo y Judas son, con la 
mayor probabilidad, escrito- 
res, respectivamente, de las 
epístolas que llevan sus 
nombres. 











MATEO 13 59 


49 οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ 
Así será en la consumación 
a A o, 2 ἃ , 
τοῦ αἰῶνος" ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ 
del sielo; salérán los ángeles y 
ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου 
separarán a los malvados de en medio 
τῶν δικαίων, 50 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς 
de los justos, y echarán a ellos 
> , 2 , An 
els τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ 
al horno E de fuego; alí 
“ A Ñ SÍ ἢ E 
ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
será el llanto el rechinar de los 
2. ES " 
ὀδόντων. 51 ino ταῦτα πάντα; 
dientes. ¿Entendisteis estas cosas todas? 
λέγουσιν αὐτῷ. ναί. 52 ὁ δὲ εἶπεν 
Dicen le: Sí. Yé dijo 
αὐτοῖς: διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς 
les: Por esto, todo escriba 
μαθητευθες τῇ βασιλεέᾳ τῶν οὐρανῶν 
que ha sido instruido en el reino de los cielos 
ca ᾿ , ñ 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, 
semejante es a un hombre (que es) amo de casa, 
ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ 
el cual 2está sacando del tesoro 
ca Ἢ ; , 
αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 
de él cosas muevas y cosas viejas. 
EGcienes) y y As 
53 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
zas cuando terminó E 
᾿ 5 
Ἰησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, μετῆρεν 
Jesús las parábolas estas, se trasladó 
ἐκεῖθεν. 54 καὶ ἐλθὼν els τὴν πατρίδα 
de allí. E venido a la 6 Lodi A 
E 5 á _parria chica), 
αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺὺ ἐν τῇ συνα- 
de él, enseñaba les en la sina- 
γωγῇ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς 
goga ὀ ΑΖ εἴον,  hastael quedarse atónitos ellos 
pumo de 
καὶ λέγειν: πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη 
y decir: ¿Dedómie (ar ἐνιδ Ιὰ sabiduría esta 
(e Viene y tiene) 
καὶ αἱ δυνάμεις; 55 οὐχ οὗτός ἐστιν 
$ los milagros? ¿No éste es 
ς ἃ ᾿ » ᾿ 
ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; οὐχ ἡ μήτηρ 
el del Icarpintero hijo? ¿No la madre 
αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
de él es llamada María y 4los hermanos 
αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωσὴφ καὶ Σίμων 
de él Jacobo ed go y Simón 
καὶ lovdas; 56 καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ 
y Judas? las hermanas de él 
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57-58 


Mt. 14 


1-6 


1 
57. SE SENTÍAN OFENDIDOS. 
Como dice Broadus, “trope- 
zaban en su origen humilde 
y su falta de instrucción en 
las escuelas rabínicas 
2 





$7, Y EN LA CASA DE ÉL. 
(V. Jn. 7:5) Los que vie- 
nen de lejos no suscitan 
celos, porque no amenazan 
puesto prestigio. 





1. La rama DE Jesús, Lit. 


lo que se oía de Jes 
3 





3. Puso. La preposición 
componente indica el pro- 
pósito de Herodes de alejar 
de su presencia a Juan, 


6. En EL MEDIO, Es decir, 
a la vista de todos los con- 
vidados, (Comp. Jn. 8:9.) 


MATEO 13, 14 


οὐχ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσιν; πόθεν 


¿aceso πὸ todas  frentea nosotros están? ¿De dónde, 
, (con A A 
οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; 57 καὶ 
pues, — (tiene) éste — estas cosas todas? 
ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἀφο sentían ofendidos en e. — Mas lesús 
εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ ἔστιν προφήτης 
dijo les No es ln profeta! 
s ce ᾿ z ὲ 
ἄτιμος εἰ μὴ ἐν 1 πατρίδι καὶ 
sin honor excepto. en Π a: δ 


φαμία chica) 
Ἐν ΟΝ οὐδ ὗς 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 58 καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ 


en la casa  deél Y mo hizo lí 
, s > ἃ ἃ .. ἃ 

δυνάμεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
milagros muchos ἃ causa de la incredulidad de ellos. 


14 "Ev ἐκείνι τῷ καιρῷ κουσεν 
Ἐν bdo τῷ eb ἥκοι 
(Por eptonces) 


Ἡρῴδης 3 τετραάρχης τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ, 


ἤβάμεε εἰ tetrarca! fama de Jesús, 


2 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ" οὗτός 


y dijo alos siervos de él: Este 
᾿ Jud - , Ai 
ἐστιν wdvys ὁ βαπτιστής" αὐτὸς 
es Juan el Bautista; εἰ 
tol: Dad οἱ 5 osa E 
ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
fue levantado de los muertos. Ὁ. POr esto 
fra sido), A E A 
al δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 
los — poderes milagrosos acuúan en a 
᾿ 
3 Ὁ γὰρ Ἡρῴδης κρατήσας τὸν Ἰωάννην 
— Porque Herodes, tras arrestar a Juan, 
Bnoev καὶ ἐν φυλακῇ ἀπέθετο διὰ 
do aró y en prisión 4puso ἃ causa de 
adn) 
Ἡρῳδι διάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ 
etodías mujer de Felipe el 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 4 ἔλεγεν γὰρ ὁ ᾿Ιωάννης 
hermano de él; porque deca — Juan 
αὐτῷ" οὐκ  ¿teorív σοι ἔχειν αὐτήν. 
le No es lícito te fener  aelld 
5 καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη 
Y, queriendo le matar, semi 
τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν 
ala gente, pues como profeta le 
IN Ñ 
elxov. 6 γενεσίος δὲ γενομένοις τοῦ 
tenían. Mas el cumpleaños pen, ES 
, de. (legajo) 
'Hpúdov ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς 
de Herodes, bailó Ἢ tija -Ξ 


ὃ ᾿ » A , A 
Ἡρῳδιάδος ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἤρεσεν 
de Herodías en εἰ medio y agradó 


7-15 


1 
7. PROMETIÓ, El verbo prie- 
go expresa la idea de que 
estaba de acuerdo en col 

gederle lo que le pidiera. 





8. InsticaDa. Lit. 
hacia delante. 


empujada 





ME... AQUÍ, Nótese la 
urgencia del aoristo: aquí y 
ahora mismo; quizá temía 
Herodías que se volviese 
atrás el rey 

¡ 





9. Es decir, comensales, Co- 
mían recostados en divane 
apoyándose en la mesa y 
con los pies hacia fuera. 
(V. Jn, 13:5; 21:20.) 








10, HABIENDO ENVIADO (8ο- 
risto). Esto es, envió a de- 
capitar, 

6 

12, Tomaron, Lit, Levanta- 
ron y se llevaron (cl mismo 
verbo de Jn. 1:29) 


14, FUE MOVIDO A COmPAa- 
SIÓN, Lit. se le enternecte- 
ron las entrañas (Jesús no 
era un estoico). 





MATEO 14 


τῷ Ἡρῴδῃ, 
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7 ὅθεν μεθ᾽ ὅρκου ὡμολόγησεν 











— κα Herodes, porlocual con juramento  1prometió 
en ῬΑ δ ὩΣ ἊΨ E 
αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσητα. 8 ἡ δὲ 
a ella dar cualquier cosa que pidiese. O, Y ella 
προβιβασθεσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς: 
%instigada por Ἢ madre de ella: 
, " 2 ΠΝ " . 
δός μοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν 
Da me, dice, aquí en una bandeja Ιὰ 
κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ, 9 καὶ 
cabeza de Juan εἰ Bautista. — Y (eunque) 
. : ἣ 
λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς 
apenado εἰ rey a causa de 1os 
ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειμένους 
juramentos de los “juntamente reclnados a 
e ds y la mesa, y 
ἐκέλευσεν δοθῆναι, 10 καὶ πέμψας 
mandó — que fuese dada (a ella), y Shabiendo enviado 
ἀπεκεφάλισεν ᾿ΪΙωάννν ἐν τῇ φυλακῇ. 
decapitó ἃ Juan en la cárcel. 
, ἢ ἣ ἃ 
11 καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ 
Y jue traída ta cabeza de él en 
πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳρ, καὶ 
una bandeja . fuedada ala muchacha; y 
ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 12 καὶ 
(ella 1a) llevó ala madre de ella, Y 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ 
llegados los discípulos deél  Ctomaron εἰ 
A p , , , 
πτῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτόν, καὶ ἐλθόντες 
cadáver Ὑ sepultaron 2d, y venidos, 
pad ns il Ñ 
ἀπήγγειλαν τῷ ᾿]ησοῦ. 13 ᾿Ακούσας δὲ 
infórmaron a ess ΑἹ oír(lo) 
Η , Sind 
ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν 
- Jesís se marchó de alí en 
Y , > os 
πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν" 
una barca a desierto un lugar en privado; 
καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν 
Y habiendo(lo) oído las turbas, siguieron 
αὐτῷ melg ἀπὸ τῶν πόλεων. 14 Kal 
“ ἃ τς desde ὼς ciudades. Y 
ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ 
salido, vio mucha gente, y 
_ a : 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ 
"fue movido a compa hacia ellos y 
ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 
sanó 2 los enfermos de ellos. 
15 ὀψίας δὲ γενομένης προσῆλθον αὐτῷ 
Y la tarde llegada, τὸ acercaron ἃ ἐϊ 
: : 2 a 2 . 
οἱ μαθηταὶ λέγοντες: ἔρημός ἐστιν ὁ 
los discípulos, ¡ciendo: Desierto e e 
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16-23 


1 
15. Ya pasó. Es decir, ya 
es avanzada. 


15. Despi. Esto es, deja 
partir (como en Hch. 13:3) 
Compárese la actitud de 

giscípulos con la de Jes 





20. Levastaros. Es el mis- 
mo vocablo griego del ver- 
sículo 12, 

4 


20. CANASTOS. Cestas peque- 
ñas, distintas de los grandes 
cestos de 15:37. Quizá las 
tenían los apóstoles (¡doce!) 
para llevar sus vituallas. 


22. Onticó. Lit. forzó. Un 
verbo cuyo sentido se com- 
prende ἃ la vista de Jn. 
6:15. 


ΜΑΤΕΟ 14 


τόποοι καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν: 





lugar y la hora iya pasós 
ἀπόλυσον οὖν τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες 

Adespide, pues, a las turbas, — para que marchando 

> . » E τὰ 
εἰς τὰς κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 
a las aldeas, compren para sí mismos 
βρώματα. 16 ὁ δὲ *Inoois εἶπεν αὐτοῖς" 

alimentos. — Mas Jesús dijo les: 

> " > , μ a 
οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν' δότε 
No necesidad tienen de marcharse; dad 

e ἘΞ a o 
αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 17 οἱ δὲ λέγουσιν 

les vosotros ἀξ comer. Mas ellos dicen 

ἡ. ἃ > a . LN - 
αὐτῷ: οὐκ ἔχομεν ὧδε el μὴ πέντε 

le: No tenemos aquí sino cinco 

. > : 
ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας. 18 ὁ δὲ εἶπεν" 

panes y dos peces Mas él dijo 
φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς. 19 καὶ κελεύσας 
Traed me acá a ellos. Y tras ordenar 


τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρτου, 
alas multitudes recostarse sobre la hierba, 
λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
tomando los cinco panes y los dos 
» ἢ 
ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
peces, ἠ habiendo levantado los ojos hacia el cielo, 
294 ἢ , ” A 
εὐλόγησεν, καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς 
pronunció la bendición y, tras partidos), dio 2 los 
Onraí a pose Gnral 
μαθηταῖς τοὺς ἄρτους, ol δὲ μαθηταὶ 
discípulos los panes, y los discípulos 
τοῖς ὄχλοις. 20 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 
ἃ las multitudes. Y comieron todos y 
ἐχορτάσθησαν: καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον 


quedaron saciados; y Slevantaron lo sobrante 
se llevaron) 


τῶν κλασμάτων, δώδεκα κοφίνους πλήρεις. 


de los fragmentos, doce canastos llenos. 
21 οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ 


Y los que comían eran varones como 
(aproximadamente) 


πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ 


Ὁ mil aparte de mujeres y 





παιδίων. 22 Καὶ [εὐθέω] ἠνάγκασεν 
niños. Y en seguida Sobligó 
(ordgno), 


de διβ; » Ñ 
τοὺς μαθητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον 
ἃ ως. discípulos ἃ subir a la barca 

, ΜΗ ᾿ Ἢ y 

καὶ προάγεν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, 
e ir delante dee a la orilla opuesta, 
ἕως od ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. 23 Καὶ 

δ ὡς despidiese ἃ as lurbas Y 
ς ὅ Cp ἢ 
ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ 
tras despedir  ὀ ἃς turbas, subió a la 





24-31 


E 
23, A orar, El aorísto nos 
indica la urgencia, ante una 
tentación similar a la de 
4:89, 

2 

25. La cuarta vioiia, Es 
decir, entre las 3 y las 6 de 
la madrugada, 


26, A CAUSA DEL MIEDO, Se 
comprende el pánico y la 
turbación de los discípulos, 
exhaustos, ante un furioso 
oleaje, y sin Jesús al lado. 
4 


30. VienDo EL νιεντο. Es 
decir, los efectos del viento. 
Las cosas comenzaron a po- 
nerse mal tan pronto como 
Pedro dejó de tener “pues- 
tos_los ojos en Jesús” (He. 
12:2). 
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ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας 
montaña en privado a orar. Y la tarde 
δὲ γενομένης μόνος ἦν ἐκεῖ. 24 τὸ δὲ 
llegada, solo — estaba — alí Mas la 
πλοῖον ἤδη σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς 
barca ya estadios muchos de la 
ba ἜΝ , ἐ E 
γῆς ἀπεῖχεν, βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν 
στα distada, siendo azotada por las 
Ñ masa o 
κυμάτων, ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος. 
olas, porque era contrario εἰ viento. 
25 τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 
Mas durante 2la cuarta vigila de la noche 
ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν 
vino hacia ellos andando sobre εἰ 
; : ) , 
θάλασσαν. 26 οἱ δὲ μαθηταὶ ἰδόντες 
mar. Mas los discípulos — cuando vieron 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα 
le sobre el mar andando 
ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι φάντασμά 
se asustaron, diciendo - ¡Un fantasma 
" Ñ Ἢ E y 
ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 
est, y Sncmsa del miedo, gritaron 
27 εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [ὁ ᾿]ησοῦς] 
Mas en seguida habló - Jesús 
αὐτοῖς λέγων' θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι' 
les diciendo: ¡Tened ánimo!, ¡yo soy; 
ἣ . ᾿ ἢ ἢ ae 
μὴ φοβεῖσθε. 28 ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ 
no ἰμάϊς teniendo misdo. Respondiendo »." - 
ἢ " ca, OE 
Πέτρος εἶπεν: κύριε, el σὺ el, κέλευσόν 
Pedro, dio: Señor, si ιὖ eres, ordena 
pe ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα. 29 ὁ 
que yo vaya Basta ti sobre las aguas Ya 


de εἶπεν: ἐλθέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ 


dijo: Ven, Y bajando de la 
πλοίου Πέτρος περιπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα 
barca, Pedro anduvo sobre as aguas 


καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 30 βλέπων δὲ 


y fue δα — Jesús. Mas Aviendo 
τὸν ἄνεμον ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος 
el viento, tuvo miedo, y — habiendo comenzado 
καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων: 
a hundirse, gritó diciendo: 
, dl , 
κύριε, σῶσόν με. 31 εὐθέως δὲ ὁ 
Señor, salva me. Y al instante - 
da , Ἢ 5 A, 
Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο 
Jesús, extendiendo la mano, agarró 
αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ" ὀλιγόπιστε, 
le y dice le: ¡Tú de poca fe! 
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32-36 


Mt. 15 


1-4 


31. Duvaste, Como lo mues- 
tra su etimología (en griego, 
latín, castellano), dudar es 
movérse en dos direcciones 
contrarias (δίῳ. 1:6), en 
oposición a la firmeza de 
la de (He, 11:1: Aypóstasis), 





33. SE PROSTERNARON. (Com- 


párese con Ap. 22:9. Al- 
canzaron un conocimiento 
del Divino Salvador, más 


profundo que antes (Un, 1 
dl, 49) 


35. Envianos, Es decir, des- 


pachuron enviados que de 
vulgasen la noticia. 

3 

2. ¿Por QUE... Dirigen la 


presunta al Maestro, como 
diciendo: ¡Qué mal enseña- 
dos los tienes! 


3, ¿Pon QuÉ...? Jesús repli 
ca indicando la supremacía 
de la Palabra de Dios sobre 
cualquier tradición. 


MATEO 14, 


Ti 
qué 


"57, 
ἐδίστασας 
1dudaste? 


els 

¿A 

αὐτῶν 
ellos a la 

33 οἱ δὲ ἐν τῷ 

Y los (que estaban) en la 

λέγοντες" ἀληθῶ: 
diciendo: 


διαπεράσαντες 

habiendo marchado ἃ 

ΤΑΝ μος ἴα pira oil, 
Ἑννησαρέτ. 


Genesaret. 





τοῦ 
del 


τὴν 


οἱ 

los 
els 

a 
προσήνεγκαν αὐτι 
τταϊοτου hasta εἰ 


ἔχοντας, 36 καὶ 
Ús se encontraban, 


ἄνδρες 


varones 


ὅλην 
ἴοι 


ὄνον 
“al menos 


ἅψωνται 
pudieran tocar 
ῃ , να y 
tuariov αὐτοῦ" καὶ 
manto deé y 


, ὦ 2 
εἰς TO πλοῖον 
barca, 


Verdaderamente de Dios 


ἦλθον 


llegaron 


περίχωρον 


la — comarca circunvecina 


15 


; 32 καὶ ἀναβάντων 
Y cuando subieron 
1. ἢ 
εκόοπασεν ὁ 
cesó el 
(amainó) ὁ, 
προσεκύνησαν αὐτῷ 
2se prosternaron ánte EN 


ς θεοῦ υἱὸς el. 34 Kal 
Y 


Hijo — eres. 

ἢ a > 

y ν εἰς 

τις ΝΠ E “Σὲ 

(ἃ poner, ple ἐπὶ να) 

5 καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν 
Y — cuando reconocieron le 


, ΩΝ ἫΝ 
τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν 
lugar aquel, Jenviaron 
ἐκείνην, καὶ 
aquella, y 
τοὺς κακῶς 
los mal 


ἄνεμος. 
viento. 


ἢ 
πλοίῳ 
barca 


5] 
ἐπὶ 


πάντας 
a todos 


ῷ 


o 
ἵνα 
que 


τοῦ 
del 


ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν. 
cuantos (lo) tocaron, quedaron 
"completamente Sanos. 


a 
παρεκάλουν αὐτὸν 
rogaban le 


τοῦ κρασπέδου 
el borde 


, 4 > A 
15 Tóre προσέρχονται τι Ἰησοῦ 
Ens pena 2 πὰ 
ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων Φαρισαῖοι καὶ ατεῖς 
iz a rd VPOBERT 
sde) 
$ wres* ἀΖΣ διὰ τί οἱ μαθηταί σου 
jendo Aitor qué ἧς Piezas de ti 
, ἣ A 
παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν 
transgreden la tradición de los 
" ἜΝ , AS 
πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας 
ancianos? Porque δ se lavan las manos 
> > ar ς 
ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. 3 ὁ δὲ ἀπο- 
cuando pan comen. Mas él, contes- 
, ἜΣ ἃ. Σ ἄν 
κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: διὰ τί καὶ ὑμεῖς 
tando, dijo les: S¿Por qué también vosotros 
, Ñ Ὄπ τ »" μ᾿ 
mapafalvere τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ 
transgredís el mandamiento = de Dios 
, Ἢ 7 δ ἃ 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; 4 ὁ γὰρ 
por causa de la tradición de vosotros? 'orque 
θεὸς εἶπεν" α τὸν πατέρα καὶ τὴν 
Dios dijo: onra al padre Y ala 
τέ καί: ὁ κακολογῶν πατέρα 
Pe? y El e at mal. e (6) PES 


5-14 


1 

6. HAnÉIS DEJADO SIN FFEC= 

τῷ, Lit. habóis despojado de 

su autoridad coercitiva. 

2 

9. Aporas. Es decir, rinden 

culto. (Nótese que el origi- 
el verbo latreuo 








de 4:10) 
11. Proraxo. Lit. comun. 
Jesús no abroga aquí los 


preceptos del Levítico (eso 
vendrá después —V. Hch. 
10:15), sino que los deja 
en su debido contexto, y se 
refiere a la contaminación 
espiritual, 


13. SERÁ ARRANCADA DE RAÍZ. 
EJ único sentido correcto de 
esta frase es escatologico. 
(Comp. 13:19, 38) Toda 
doctrina que no viene de 
Dios será expuesta y juz- 
gada cuando el Señor venga. 
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ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω. 5 ὑμεῖς δὲ 














ὁ. δὲ (su) madre, con muerte muera Mas vosotros 
Σ δου (muerg τίη remedio), ΠΝ 
λέγετ' ὃς ἂν emy τῷ πατρὶ ἢ 
des Cualquiera que —— diga al padre o 
τῇ μητρί. δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ale madre: (Es) ofrenda — todo lo que de mí 
ὠφελήθης, τιμήσει τὸν 
puedas sacar provecho, honrará al 
, cn (enará fue honrar) y ς 
πατέρα αὐτοῦ μητέρα αὐτοῦ: 
padre de él madre de él; 
σας. A , ᾿ > 
καὶ ἠκυρώσατε τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
y habéis dejado sin efecto — la palabra — de Dios 
, Ñ Y ἔπι . 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. 7 ὑποκρι- 
ἃ causa de ἰὼ tradición — de vosotros ¡Hipóeri- 
ral, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν 
tas! Bien profetizó. acerca de — vosotros 
"Hoalas λέγων" 8 ὁ λαὸς οὗτος τοῖς 
Isaías, al decir El pueblo — este con ἴον 
ἱλεοί ἃ, ἡ δὲ δέ As 
χείλεσίν pe τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
labios πὸ honra, masel coratón de ellos 
ἢ ἥν Ep , Ἢ 
πόρρω ἀπέχει dm ἐμοῦ: 9 μάτην δὲ 
lejos dista de ποῖ; y en vano 
σέβονται με, διδάσκοντες διδασκαλίας 
2adoran me, enseñando (como) doctrinas 
ἐντάλματα ἀνθρώπων. 10 Καὶ προσκαλε- 
preceptos de hombres. Y habiendo llama- 
σάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς" 
do hacia sí ala múltitud, dijo les 
πρῶ , A a 
ἀκούετε καὶ συνίετε: 11 οὐ τὸ εἰσερχ- 
oía Ὑ emtended: No lo queestá 
óuevov els τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, 
entrando enla bote hace ὅρτοίαπο αἱ hombre, 
o ὰ > oa ΟΞ, 
ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος, 
sino lo queestásaliendo de la boca, 
τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 12 Τότε 
esto hace profano δὶ hombre Entonces, 
contamina) e A E 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ" 
acercándose los discípulos, dicen le 
> ὦ ἄμα Ñ 
οἶδας ὅτι οἱ ιἰσαῖοι ἀκούσαντες τὸν 
¿Sabes que los fariseos cuando oxeron la, 
qu 
, " : δὰ 4 
λόγον ἐσκανδαλίσθησαν A 13 ὁ δὲ  dro- 
paíabra se ofendicron Mas él, respon 
κριθεὶς εἶπεν" πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ 
“diendo, dijo: Toda planta que no 


ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἐκρ'ζω- 


plantó εἰ Paére demi — celestial,  áseráarran- 
θήσεται. 14 ἄφετε αὐτούς. τυφλοί εἰσιν 
cada de raíz Dejad los; ciegos son 
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15-23 


1 
16, SIN ENTENDIMIENTO. Esto 
muestra el poder de los pre- 
juicios colectivos, Pedro no 
lo entendía mi aun después 
ge Pentecostés (Hch. 10:14) 


18, De La noca. (Comp. con 
Ef. 4:29 y Stg. 3:6) Por la 
boca sale lo que el corazón 
rebosa (12:34), y el corazón 
es engañoso y perverso por 
naturaleza (er, 17:9). 


19, Pensamientos. El griego 
indica cavilaciones de mala 
intención (el mísmo vocablo 
que en Ro, 1:21), 


21. A LA REGIÓN, Compa: 
rando con Mr. 7:31, se ve 
que entró en la región, aun- 
que no con la intención de 
ejercer su ministerio allí 
ers. 24). 


22. Hijo pE Davio. Estando 
cerca de Israel, esta mujer 
estaba enterada de las pro- 
mesas mesiánicas y de la 
identidad de Jesús. 


MATEO 15 
a a . Ἢ 
ὁδηγοὶ τυφλῶν" τυφλὸς δὲ τυφλὸν 
guías de ciegos; y un ciego a otro ciego 
ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. 
sio guía, ambos 2 un hoyo cacrán. 


15 ᾿Αποκριθες Se ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ" 
Y respondiendo SS dijo le: 


φράσον ἡμῖν τὴν παραβολήν. 16 ὁ δὲ 





Explica nos la parábola. Y él 
ce , ca εὐ 
εἶπεν" ἀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 
dijo: ¿Todavía también vosotros 1sin entendimiento 
ἐστε; 17 οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ 
sois? ¿No entendéis que todo lo 
» , ᾿ A ñ > A 
elorropevópevov εἰς τὸ στόμα els τὴν 
que va entrando en la boca al 
$ jos EL ἃ as den 
κοιλίαν χωρεῖ καὶ els ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; 
vientre va y a la cloaca es echado? 
Ἢ " ἢ ᾿ A 
18 τὰ de ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ 
Mas las cosas que van saliendo 366. la 
, E , y» 
στόματος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, 
boca, del corazón provienen, 
κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 19 ἐκ 
y ésas 6 profanan al hombre. Porque del 
g (contaminan) ἃ A 
γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ 
- corazón proceden (los) Ipensamientos 
A ᾿ a ἢ 
πονηροί, φόνοι, ἰχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαί, 
malvados, (los) homicidios, (los) adulterios, (las) ἰο υωμε (los) robos, 
F sexuales, Ea 
ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι. 20 ταῦτά 
(los) falsos testimonios, (las) difamaciones. Estas cosas 
Ñ A Ἢ " 
ἐστιν τὰ κοινοῦυτα τὸν ἄνθρωπον" 
son las que profanan al hombre; 


(contaminan) 


τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν οὐ 


mas el mo lavadas don manos comer no 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
profana al hombre. 
Contamie e e πὰ ᾿ 
21 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
Y saliendo de allí - Jesús, 
ed » Ñ » , , 
ἀνεχώρησεν εἰς τὰ Τύρου καὶ 
3 Maz partes) a nm 
Σιδῶνος. 22 καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία 
Sidón. hd he aquí que una mujer cananea 
, ᾿ . Ὁ» , my 
ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα 
de los confines aquellos. salida 
» , ESA , 
ἔκραζεν λέγουσα" ἐλέησόν ε, κύριε 
o eN SS 
τ s . , δ 
υἱὸς Δαυίδ: θυγά: υ κακῶς 
5Hijo de David; 7 ἯΙ ΤΡ al malamente 
Ugrriblemepe) 
, cos . 
δαιμονίζεται. 23 ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη 


está endemoniada. Mas él no respondió 





24-30 


1 
25. AYÚDAME, Nótese que el 
amor maternal la hace iden= 
tíficarse con la hija. (Comp. 
Hch. 9:5) 

3 


26. Pererios. El vocablo 
griego desiena perros do- 
mésticos, con lo que la fra- 
se de Jesús no resulta de- 
masiado dura 


27. Es cierro. Lit. Si, Son 
admirables la fe, la humil- 
dad, la constancia y la pers- 
picacia de esta mujer. 


28, Fue saNaDa. El verbo 
griego especifica la acción 
medicinal, y es el médico 
Lucas quien más lo usa. 
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αὐτῇ λόγον. καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 





ἃ ella una palabra. ΟΥ̓ acercándose los discípulos 
ió, ἘΠ ἣ A E 
αὐτοῦ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες: ἀπόλυσον 
de 6, rogaban le diciendo: Despide 
αὐτήν, ὅτε κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. 24 ὁ 
sa, pues va gritando detrás — de nosotros. Y él 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" οὐκ ἀπεστάλην 
respondiendo, dijo: No fui enviado 
el μὴ els τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα 
sino alas ovejas = perdidas 
οἴκου ᾿Ισραήλ. 25 ἡ δὲ ἐλθοῦσα 
de (a) casa de Israel. Mas ella, llegada, 

, A. ἘΣ ᾿ 
προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα" κύριε, βοήθει 
se prostermba — amteél, diciendo: Señor, ὀἸαγωάα 

. Loa > 
po. 26 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: οὐκ 
me. Mas él, respondiendo, dijo: No 
ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων 

está bien tomar el pan delos hijos 
καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. 27 ἡ δὲ 
y echarlo) ados 2perrillos Mas ella 
εἶπεν: ναί, κύριε: καὶ γὰρ τὰ κυνάρια 
dijo: 9Ὲς cierto, Señor; pero hasta los perrillos 
e ut E , A 
ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων 
comen de las migajas — με van cayendo 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. 
de Ἢ mesa de los amos de ellos. 
, ᾿ .. ἃ τῷ "Ὁ Es 
28 τότε ἀποκριθεὶς ὁ 'Inooús εἶπεν αὐτῇ" 
Entonces, τεβροπάϊεπθο --ὀ Jesús, dijo ἃ εἰν 
de ia » E , 
ὦ γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις" γενηθήτω 
OR mujer, grande det la fees) que suceda 
s > o 
σοι ὡς θέλεις. καὶ ἰάθη 
2 como deseas. Ὑ Aue sanada ἴὰ 
, - λιν ἃ ΜΡ 
θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
hija de ella — desde la hora aquella. 
29 Had μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
pasando de alí Jesús, 
ἦλθεν api τὴν θάλασσαν τῆς “Γαλιλαίας, 
vino απο al mar de Galilea, 
καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. 
y subiendo a la montaña, estaba sentado allí. 
30 Hal προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες 
se acercaron  aél gentes muchas teniendo 
per ἑαυτῶν χωλούς, κυλλούς, τυφλούς, 
con — ellos mismos cojos, lislados, ciegos, 

Y DO 4 oy 
κωφούς, καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔρριψαν 
2 «e e «e el Τρας 

(diversos) 


adrods παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ: καὶ 
ἃ ellos 3 los pies de él: y 
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31-38 


1 
33. ¿De DÓNDE...? No es 
que hubiesen olvidado el 
milagro anterior, Sino que 
no se atrevían a pedirle 
otro. (Comp, Mr. 9:32, a 
la vista de Jn, 6:26.) 

2 


37. CESTAS. Grandes. (Véa- 
se Hch. 9:25.) El vocablo 
es distinto del usado en 
14:20, Todos los datos (así 
como 16:9-10) dan a emten- 
der que se trata de dos 
milagros diferentes. 
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ἐθεράπευσεν αὐτούς" 31 dore τὸν ὄχλον 


curó a ellos; de modo que 18 gente 


θαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, 


se maravilló viendo a os) mudos hablando, 

ὌΝ Ε ἢ Ñ E 
κυλλοὺς ὑγιεῖς καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας 
ἃ (los) lisiados — sanos y a (os) cojos andando 


καὶ τυφλοὺς  Blérovras: καὶ ἐδόξασαν 








y a, dos) ciesos viendo; A glorificaron 
Ñ , yA E 
τὸν θεὸν ᾿Ϊσραήλ. 32 Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς 

al Dios de Israel «απ Jesús, 
, ᾿ , es 
προσκαλεσάμενος τοὺς  pabnras αὐτοῦ 
llamando hacia sí a los discípulos de dl, 
, a a 
εἶπεν: σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 
dijo: Siento grán ternura por la muchedimbre, 
> ” ΗΕ PS ἂς ὦ 
ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν 
pues (8) hace días tres (que) permanecen 
οι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί άγωσιν" 
fanto a mí y no fienen qué —— pledén comer; 
(compuigo) νος a E sia 
καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, 
y despedir a ellos ayunos no quiero, 


μήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 33 καὶ 
Y 


no sea que — desfollézcan en οἱ camino 
᾿ 2. ἢ ᾿ y 
Myovow αὐτῷ οἱ μαθηταί: πόθεν 
dicen le los discípulos 1¿De dónde 
ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε 
a nosotros en (un) despoblado — panes tantos como para 
» z > Σ λά 
χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 384 καὶ λέγει 
satisfacer 8 una multitud tan grande? Y dice 
ΓΞ ν 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς: πόσους ἄρτους ἔχετε; 
los — Jess: ¿Cuántos panes fentis? 


οἱ δὲ εἶπαν: ἑπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. 


Y ellos dijeron: Siete, y ὅποι pocos — pececillos 
35 καὶ παραγγείλις τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν 
Ὑ, después de encargar ἃ lA múliWa ὠ recostarse 
ἐπὶ τὴν γῆν 36 ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ 
sobre εἰ suelo, tomó los sicte 
ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ εὐχαριστήσας 
panes y los peces y. después de dar gracias, 


ἔκλασεν καὶ ἐδίδουν τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ 
(los) partió y daba ΠῚ los discípulos, y los 

y gomengó y darllos)) ἕῳ Η 
μαθηταὶ τοὶς ὄχλοις. 37 καὶ ἔφαγον πάντες 
discípulos a las turbas. Y comieron todos 


καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ τὸ περιοσεῦον τῶν 


y quedaron saciados, y lo sobrante de los 
κλασμάτων ἦραν, ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. 
fragmentos se llevaron, — siete Zcestas llenas. 
ἀπ οἱ ὃδὲ doblar ἦσαν. rerpacioxikos 

Y los que comían eran cuatro mil 





39 


Mt. 16 


1-8 


1 
2, CUANDO... Lo encerrado 
entre corchetes indica siem- 
pre que falta en los MSS. 
ge mayor antigliedad, 


3. DE LOs TIEMPOS. Lit. de 
las sazones u oportunidades. 


4. DesaNDo. La preposición 
componente añade la idea 
de poner punto final a la 
conversación, Hoy diríamos 
“dejándolos plantados”. 


MATEO 15, 16 69 


Eyes. opta uni: καὶ παίδιω. 
varones aparte de (las) mujeres y (los) niños. 
39 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς 

Y, ἀεερυές de despedir ἃ las multitudes, entró. en 
τὸ πλοῖον, καὶ ἦλθεν els τὰ ὅρια Μαγαδάν. 
la barsa γ Megó a los proximidades de Magadán, 


16 Kal προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ 
Y 





acercándose los fariseos y 
Σαδδουκαῖοι πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
saduceos, tentándo(le) pidieron le 
σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι 
una señal del cielo que mostrara 
ES prevenigate dela Ἢ ΤΣ 
αὐτοῖς. 20 de “ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 

les. Mas ἐϊ, respondiendo, dijo los 
7) , » y) 
[ὀψίας γενομένης λέγετε: εὐδία, 
ICuando la tarde llega, decís: — (Hará) buen tiempo, 
, A ον ἢ 
πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός: 8 καὶ πρωΐ: 
porque está τοῖο εἰ ciel y por la mañana, 
ἢ " , , , 
σήμερον χειμών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων 
Hoy tempestad, porque está rojizo sombrío 
ὁ οὐρανός. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ 
el cielo. De modo que la faz del 
οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ 
cielo sabéis discernir, ¿y las 
σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ Súvaode;] 4 γενεὰ 
señales Zdelos tiempos πὸ podéis? Una generación 
πονηρὰ καὶ μοιχαλὶξ σημεῖον ἐπιζητεῖ, 
malvada y adílira una señal va en busca de 


καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ 


y, señal mo será dada le sino 
τὸ σημεῖον "luvá. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς 
la señal de Jonás. Y Adejando a ellos 
ἀπῆλθεν. 5 Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ εἰς 

se fue. Y llegados ἰος discípulos a 

Ñ " A » da 
τὸ πέραν ἐπελάθοντο ἄρτους λαβεῖν. 
la — orilla opuesta — se olvidaron Panes de tomar 
$ 8% "nove εἴ a sd ñ 
ὁ δὲ ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: 6 ὁρᾶτε καὶ 

=Y Jesús dijo les: Cuidaos Ὑ 

z τὰ a , a , 
προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων 
guardáos de ta levadura delos fariseos 


καὶ Σαδδουκαίων. 17 οἱ δὲ διελογίζοντο 
y saduceos. Mas ellos úrazonaban 

ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι ἄρτους οὐκ 

entre ellos mismos diciendo: - Panes no 

ἔλαβομεν;, ξι γνοὺς. δὲ $ ᾿Ἰησοῦς εἴτει- 
tomamos Mas conociendo(lo) — Jesús, dijo: 
(trajimos). (dándose cuenta) 
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9-17 


1 
12, ENTENDIERON. Lit. se 
dieron cuenta. 

Η 

13. La DE FiLipo, Para dis- 
tínguirla de su homónima 
de junto ul Mar Mediterrá- 
3 

13. ¿QUIÉN —DICEN...?. No 
hay pregunta tan acuciante 
como ésta, ni respuesta tan 
decisiva como la que hay 
que darle. 


MATEO 16 


τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, 


¿Qué — estáis discutiendo — entre vosotros mismos, (hombres) de poca fe, 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 9 οὔπω νοεῖτε, 
de que panes no tenis? ¿Aún mo — entendéis, 
οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν 
εἰ τεοοτάδιν los cinco panes delos 
” ἣ ἣ , 

πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους 

cinco mil y cuántas canastas 
ἐλάβετε; 10 οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν 
recogisteis? ¿Ni los siete panes delos 
τετρακισχιλίων καὶ πόσας σπυρίδας 

cuatro mil y cuántas cestas 

ἐλάβετε; IL πῶ οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ 
recogisteis? ¿Cómo πὸ emendéis que mo 
περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; προσέχετε δὲ ἀπὸ 

acerca de — panes die os Mas guardaos de 

e A qpio) , ] 

τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Zas- 
ἃ levadura delos fariseos y sadu- 
δουκαίων. 12 τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ 
eos. Entonces Aemendieron que mo 


εἶπεν προσέχεεν ἀπὸ τῆς ζύμης [τῶν 
dijo αν se guardasen δ la Revadura de los 
ἄρτων], ¿Ma ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν 
panes, sino de Ἢ enseñanza delos 


Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 


fariseos y saduceos. 
13 ᾿Ελθὼν δὲ ὁ ᾿]Ιησοῦς εἰς τὰ μέρη 
Y cuando llegó --ὀ ἈΑεεὺς adas pate 


᾿ νΝξ ᾿ δος, Un región), 
Καισαρείας τῆς Φιλίππου ἠρώτα τοὺς 


de Cesarea ΠΩ de Filipo, preguntaba alos 
A ΜΡ. id (Comenzó q preguntar) 

μαθητὰς αὐτοῦ λέγων" τίνα λέγουσιν ol 

discípulos deél diciendo 3¿Quién “dicen los 


ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; 
hombres quees οἱ Hijo ἀεὶ Hombre? 


14 οἱ δὲ εἶπαν. οἱ μὲν ᾿Ιωάννην τὸν 








Y ellos dijeron: Unos, (que) Juan el 
βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλίαν, ἕτεροι δὲ 
Bautista, otros (que) Elías, EAN 

, n ” ” e YA 
᾿Ιερεμίαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. 15 λέγει 
(que) Jeremías O uno delos profetas. Dice 
αὐτοῖς. ὑμεῖς δὲ τίνα pe λέγετε εἶναι; 

les ¿Y vosotros — quién que yo decís soy? 
16 ἀποκριθες δὲ Σίμων Πέτρος 

Y respondiendo Simón Pedro, 

17 σὺ el ὁ xpuros ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ 

Tú eres εἰ Cristo εἰ Hijo --  deDios 

τοῦ ζῶντος. ἀποκριθες δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἰ viviente. Y "contestando - jesús 


18-23 


1 
17. CARNE Y SANORE... Una 
declaración tan explícita de 
la Deidad de Cristo sólo 
podía ser producto de reve- 
lación sobrenatural. 





1 

18, Peor... ROCA, Hablan- 
do en arameo, no hay duda 
de que Jesús repitió la pá- 
labra kepha, por poner, con 
su confesión, el fundamento 
de la Iglesia, (Comp. 1 Co. 
δι) EL 2205 1 Po 2:48) 


18, Las PUERTAS DEL HADES. 
Es decir, el poder de la 
muerte. La Ielesia no €s in- 
falible, pero es inmortal 
(Para vers, 19, ver Broa- 
dus.) 

4 

19, En. Lit. sobre. 

19, HaprÁ SIDO... MABRÁ 
sio. O quedará... quedará, 
6 












19. SuettEs. O desutes. 


1. DecLarar, Lit mostrar, 


21. Dr. Lit, de parte de 


21. Ser Levantano. Es de- 
cir, ser resucitudo. 

E 

22. ¡(Dios) sra PROPICIO! 
ES decir, ¡Dios no lo per 
mital 

EN 


23. Suceoerá. Lit. será 


MATEO 16 el 


εἶπεν αὐτῷ" μακάρις εἶ, Σίμων 
dijo le: Dichoso eres, Y Simón 
Βαριωνά, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκά- 
hijo de Jonás, — pues 1carne ES sangre no reveló 
Aupév σοι ἀλλ᾿ ὁ πατήρ μου ὁ ἐν 
τς, sino el Padre de mí - en 
τοῖς οὐρανοῖς. 18 κἀγὼ δέ σοι λέγω 
los cielos. Y yo también τε digo 
ὅτι σὺ el Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
que ιὰ eres 2Pedro, y sobre esta = 
" ; , Ñ ᾿ , 
πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, 
roca edificaré de mí la iglesia, 
καὶ πύλαι ἄδου οὐ κατισχύσουσιν 
y 3(las) puertas del Hades no prevalecerán 
e ἥ . os e 
αὐτῆς. 19 δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς 
contra ella, Daré telas taves del 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν 
reino de los cielos, y todo lo que 
Ψ “ἡ de ES 
δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς 
ales 4en la tierra, 5habrá sido atado en los 
οὐρανοῖς, κα ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς 
cielos, y todo lo que Osueltes en la 
ἄς ᾿ 5 a 
γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
tierra habrá sido soltado en los cielos. 
20 τότε ἐπετίμησεν τοῖς μαθηταῖς iva 
Entonces advirtió alos discipulos que 
ἣ ” - ᾿ ἢ A 
μηδενὶ εἴπωσιν ὅτε αὐτός ἐστιν ὁ 
a nadie dijeran que e es εἰ 
χριστός. 
Cristo. 
dk Ti 5 it 
21 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ᾿]ησοῦς Χριστὸς 
Desde — entonces — comenzó Jsueristo 
δεικνύειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ 
a Tdectarer ados discípulos dee que debía 
αὐτὸν εἰς Ιεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ 
a a Jerusalén marchar y 


πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
Ude 


muchas cosas — sufrir los Anciano! y 


ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι 
aL Rs Frincipales y “dedos escribas Y ser matadi 

sgserdotes 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 22 καὶ 
οἱ día Y 


User levantado. 





y tercer 
, ΜΗ . , ᾿ 
προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο 
tomando aparte le = Pedro, (Comenzó 
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ λέγων" ἵλεώς σοι, 
a reprender le diciendo: 10;(Dios) sea propicio te, 


, ΡΝ e . 
κύρι: οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. 23 ὁ δὲ 
Señor! — De ningún modo lsucederá te esto Pero él, 
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24-28 


1 
23. [VETE DE MI VISTA... 
Lit. ¡Ponte detrás de mi...! 
2 


23. δατανάβ, ¡Qué contraste 
con el vers, 18! Como Sa- 
tanás en las tentaciones, 
ahora Pedro quería apartar 
a Jesús del plan divino de 
la salvación. 

E 


23. ESTÁS PENSANDO... Li 
tienes la mente orientada 
Μαρία... 

4 

24, NIEGUE... Negarse a sí 
mismo no es borrar la iden- 
tidad personal, sino matar 
gl exolsmo. 


26. EL ALMA. O la vida, 
6 
26. DeL ALMA. O de la vida. 
1 


28. Presentes. Lit. que es- 
tán en pie. 

E pi 

28. ProsaráN. Lit. degus- 
tarán, 

9 

28. VINIENDO ἘΝ EL REINO. 
La única intepretación acep- 
table es que Jesús se τεῖς 
ría a la Transfiguración, 
que fue como un anticipo 
de su reino glorioso. (Comp. 
2 P. 1:16:18, 





MATEO 16 
στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ: ὕπαγε ὀπίσω 
vuelto, dijo — a Pedro: 1¡Vete demi 
μου, σατανᾶ" σκάνδαλον el ἐμοῦ, 
vista, ASatanás!; tropiezo eres de mí 
ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ ὩΣ 
pues πο destás pensando en las (cosas) — de Dios, 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 24 Τότε ὁ 
sino enlas delos hombres. Entonces — 
"Inoods εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: el 
Jesús dijo a los discípulos de él: si 
Tis θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω 
alguno — quiere ἐπ ρος demí venir Aniegue 
ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 
así mismo y tome la cruz de dl 
καὶ ἀκολουθείτω μοι. 25 ὃς γὰρ ἐὰν 
y siga continuamente πη Porque cualquiera — que 
θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει 
quiera la vida de salvar, perderá 
αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
a ella; mas cualquiera que —— pierda la vida 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. 26 τί 
deél  porcmusa ἀξ πί, encontrará allá. Porque ¿en 
γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν 
qué será beneficiado un hombre, a el 
κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν 
mundo entero ganase, mas Sel alma 


αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος 








ὅς él echóa perder? 0 q dará un hombre 
δ. ὦ a a E E 
ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 27 μέλλει 
como intercambio δέει.  λαἰπὰ de él? Porque va 
τ καὶ ὧδ .Ὥ ἄμε " pe 
γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ 
el hilo del Hombre a venir enla 
, A Laia nas, E 

δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων 

gloría del Padre deél com los ángeles 
καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ 
y entonces recompensará a cada uno 
τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 28 ἀμὴν λέγω 

Ιὰ conducta de él De cierto digo 
ὅτι εἰσίν τις τῶν ὧδε ἑστώτων 

que hay algunos delos aquí Tpresentes 
οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ¿ws ἂν 
los cuales de ningún modo — Bprobarán (la) muerte hasta que 
ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 

vean al Hijo del Hombre Viniendo 


ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 
en el reino de él. 


Μιί.17 


1-8 


1. Seis. Mr. 9:2 da el mis- 
mo número. Le. 9:28 dice 
como echo, porque Cuent 
al estilo latino, el día 
entrada y el de salida, ade- 
ἀρῶν del intervalo, 





1. Ταλε, Lit. trae hacia 
arriba. 

3 

2. Fur TrANSFIGURADO, Lit. 
fue transformado. 

4 


3. SE APARECIERON. Lit. fue 
visto. 


5. Cupmió ΡῈ somÓRA. El 
verbo es el mismo de Lc. 
1:35. 

6 

5. De, Lit. procedente de. 
5. Nune, La nube era sím- 
bolo de la presencia divina. 
(Hebreo shekhinah,) 


5. EN QUIEN ΜῈ COMPLACÍ. 
Es decir, de quien estoy sa- 
visfecho. 

9 


6. OYENDO(LO). Lit. habien= 
do oido. 

10 

6. CaveroN SOBRE... Es de- 
cir, se postraron en tierra. 
E 

7. Tocando. Lit, habiendo 
tocado. 

1 

8, Γεναντανυο, Lit. habien- 
do levantado. 


MATEO 17 73 


17 Kal μεθ’ ἡμέρας ¿E παραλαμβάνει ὃ 


Y después de — días ἱεεῖς, toma consigo 


᾿Ιησοῦς τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ 








Jesús = a Pedro y a Jacobo y 
᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει 
a Juan el hermano de él, A ὰ 2trae 

a AA δ ἢ 
αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν kar Blav. 2 καὶ 
a ellos un monte, muy alto en privado. Y 
μειεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ 
“ue transfigurado delante de ellos, y 
ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, 
brilló el rostro de él como εἰ sol, 

ἃ δὰ a Τὰ ἡ ὦ 
τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς 
y las vestiduras ἀς ἐΐ se hicieron cas — como 
τὸ φῶς. 3 καὶ ἰδοὺ ὥφθη αὐτοῖς Μωῦσῆς 
la Ὕ he aquí ἐπ aparecieron a ellos Moisés 
, ἐπ » Ca 
καὶ ᾿Ηλίας συλλαλοῦντες per αὐτοῦ. 
y Elías que conversaban con ει. 
Ñ ἢ πω a 
4 ἀποκριθὲς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ 
Y tomando la palabra ἘΞ Pedro, dijo = 
a , > de 
Ἰησοῦ: κύριε, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
Jesús: Señor, cosa excelente es que nosotros aquí 
. “ , . ᾿ 
εἶναι" εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε τρεῖς 
estemos; si quieres, haré aquí tres 
ἢ , , ha 
σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ “Μωὺῦσεϊ 
tabernáculos, para ti uno E para Moisés 
μίαν καὶ ᾿Ηλίᾳ μίαν. 5 ἔτι αὐτοῦ 
uno y para Elías uno. Aún é 


a ἰδοὺ δ oa , 
λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν 
estando hablando, he ahí que una nube luminosa ¿cubrió de sombra 


αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης 


les, Υ heaquí unavoz Ode la “nube 
, ᾿ e se ς 
λέγουσα: οὗτός ἐστν ὁ υἱός μου ὁ 
ciendo: Este es el Hijo demi εἰ 
, , rá 18d . Ao 
ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα᾽ ἀκούετε 
Amado, Sen quien me complací; escuchad 
ΠΝ . , 
αὐτοῦ. 6 καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ 
le Y 2oyendodo) los discípulos, 
ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ 
"cayeron sobre el rostro de ellos y 
“2 pus y . 
ἐφοβήθησαν σφόδρα. 7 καὶ προσῆλθεν ὁ 
ternierón sobremánera. se acercó — 


᾿Ιησοῦς καὶ ἁψάμενος αὐτῶν εἶπεν" 


Ἰοῦς ttocando a ellos, dijo: 
ἐγέ; καὶ 7 φοβεῖσθε. 8 ἐπάραντες Se 
MeLamilos PA. lis όμως, Y "levantando 





τοὺς ἀῤθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον εἰ 
los ojos de οἶος, amadie vieron sino 
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9-17 


1 
9. Resuctre, Lit haya sido 
levantado. 


11. RESTAURARÁ. Jesús de- 
clara aquí. explicitamente, 
después de la muerte de 
Juan, que Mal. 4:5 espera 
su cumplimiento final. 

3 

12. Enías va vino. En espí- 
ritu, en la persona del Bau- 
ista. 

3 
12. Le, Lit. en él 
12. A MANOS DE ELLOS. Lit 
por ellos (genitivo agente). 
13, Hasía HABLADO(LES). Lit 
dijo. 


15, Es epmébrico, Lit lu 
ἢ 

15. Esrá mov Espermo, Lit 
se encuentra mal. 


MATEO 17 


μὴ αὐτὸν ᾿Ιησοῦν μόνον. 9 Kal κατα- 
al mismo Jesús solo. Y cuando 


, e a Δ ἃ , 
βαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο 
bajaban ellos del monte, encargó 


Aia χ᾽ ἃ ἃ z oa 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων: μηδενὶ εἴπητε 
les — | Jesós diciendo: A nadie digáis 
τὸ ὅραμα ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

la visión hasta que εἰ Hijo del Hombre 
ἐκ νεκρῶν ἐγερθῇς 10 Kal ἐπηρώτησαν 
Y 


ὡς (los) muertos — iresu 





4 preguntaron 
αὐτὸν E μαθηταὶ λέγοντες" τί οὖν 
le discigulos, diciendo: ¿Por qué, pues, 
οἱ γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι ᾿Ηλίαν δεῖ 
les escribas dia ue Elías debe 
¿Mei πρῶτον; 11 3 δὲ “ἀποκριθεὶς εἶπεν" 
veni primero? Masél contestando, dijo: 
Ηλίάς μὲν ἔρχεται καὶ ἀποκαταστήσει 
Es, cierto que Elías viene, y Arestayrará 
πάντα" 12 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ᾿Ηλίας 
eS las cosas mas digo, os que Elías 
ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν 
μὴ O ποι,  τεροπορίογσῃ 
αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα 
sino que ¿hicieron , Me todo cuanto 
ἠθέλησαν" οὕτως καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
quisieron; también el Hilo, del Hombre 
μέλλει πάσχεν ὑπ᾽ αὐτῶν. 13 τότε 
νὰ ἃ sufrir 3a manos — de ellos, Entonces 
συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ 
entendieron los discípulos que acerca de 
᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 
Juan el Bautista — Chabía hablado — les: 
14 Kal ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσ- 
Y — cuando llegaron al gentío, se 
iAdev αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν 
acercó a εἰ un hombre arrodillándose ame él 











15 καὶ λέγων: κύριε, ἐλέησόν μου τὸν 


y diciendo: Señor, — ten compasión de mí del 

" Ρ h ἢ AU 
υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς ἔχει" 
hijo, pues Tes epiléptico y Sestá muy enfermo. 


, ἢ , > ds ἢ 
πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ καὶ 


Porque muchas veces cae al fuego y 
πολλάκις els τὸ ὕδωρ. 16 καὶ προσήνεγκα 
muchas veces al agua. Y traje 
αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὐκ 
ἃ los discípulos des, y no 
ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. 17 ἀπο- 
pudieron le sanar Y 





18-24 


1 
17. INCRÉDULA, Lit. infiel 


17. PERVERSA. Lit, totalmen= 
te extraviada (o pervertida). 
3 

18. ReprexDIó. No al mu- 
gacho, sino al demonio. 


20. NADA OS SERÁ IMPOSI- 
sie. La fe empalma con la 
omnipotencia divina, cuan- 
do se somete a la voluntad 
de Dios, 





22, MIENTRAS SE REUNÍAN... 
Lil. volviéndose juntamente. 


23. Resucirarí. Lit. será 
levantado. 


24. LOS COBRADORES DEL 1M- 
PUESTO. Lit. los que reciben 
(el impuesto de) las dos 
dracmas. 


MATEO 17 75 


κριθεὲς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε. ὦ γενεὰ 
contestando - Jesús, dijo: ¡Oh generación 
ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε 
Δἰηςγέδυϊα, y 2perversa!, ¿hasta cuándo 
μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι; ἕως πότε 
con vosotros estaré? ¿Hasta cuándo 
ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν 
soportaré os? Tracd me a él 
ὧδε. 18 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, 
acá. Y 3reprendió le Jesús, 
καὶ ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ τὸ — δαιμόνιον, 
A . TA ἃ σις, 
καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ κῃ ὥρας 
y fue sanado el muchacho desde hora 
ἐκείνης. 19 Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 
aquella. Entonces acercándose los discípulos 
τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ ἰδίαν εἶπον' διὰ 
- a Jesús privado, dijeron: ¿Por 
τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 
qué nosotros no pudimos expulsar lo? 
20 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς" διὰ τὴν ὀλιγο- 
γε. dice les; A causa deja pequ 
moriav ὑμῶν: ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
fe de vosotros; porque de cierto digo os, si 
ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, 
tenes te como un grano de mostaza, 
ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ" μετάβα 
dirtis al monte este: Pásate 
ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ μεταβήσεται, καὶ οὐδὲν 
de aquí allá, y será trasladado, y Anada 
ἀδυνατήσει ὑμῖν. 
será imposible os. 
22 Συστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ 


Y Smientras se reunían ellos en - 


Γαλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: μέλλει 
Galilea, dijo ls — Jess: Va 
$ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς 
εἰ Hijo del Hombre a ser entregado en 
χεῖρας ἀνθρώπων, 23 καὶ ἀποκτενοῦσιν 
manos de hombres, y matarán 
αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. 
le, Y al tercer día Sresucitará. 

καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. 
Y se entristecieron sobremanera. 
24 ᾿Ελθόντων δὲ αὐτῶν els Καφαρναοὺμ 


Y cuando llegaron ellos a Capernaúm, 


σῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες 


Se acercaron “los cobradores del impuesto 
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25-27 


1 
25. Comran. Lit. reciben. 
1 


26. Exestos ESTÁN. Lit. li 


bres son. 
3 


27. OFENDAMOS(LES). Lit. de- 
mos ocasión de tropiezo. 
4 


de ir, 





27. Ve. Lit. despi 
5 


27. Una Estarema. Es de- 


cir, ln siclo (moneda de 
guátro  dracmas) 


27. Tómara, Lit. después de 
tomar aquélla, 


2. Puso, Lit, puso de ple. 
8 

3. St ono os voLvÉss... Lit 
ἃ πὸ ser que os haydis vuel- 
to y os hagdis... 

y 


3. Os voLvéls. Es decir, de 
vuestra ambición. 

10 

3, Como Los κιδιποβ, En 
ser conscientes de su peque- 
ñez. (V. Le. 1:48,) 


MATEO 17, 18 


τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπαν: ὁ διδάσκαλος 
= a Pedro y dijeron: ¿E muestro 
ὑμῶν οὐ τελεῖ δίδραχμα; λέγει: ναί. 
de vosotrgs πὸ. paga las dos dracmas? Dice: sí. 
25 καὶ ἐλθόντα εἰς τὴν οἰκίαν προ- 
Y cuando (E) entró en la casa se 
ἔφθασεν αὐτὸν ὁ ᾿]ησοῦς λέγων: τί σοι 
adelantó δι — Jesús, diciendo: ¿Qué te 
δοκεῖ, Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
parece, Simón? Los reyes dela tierra, 
a ν , 5 . 
ἀπὸ τίνων λαμβάνουσιν τέλη ἢ κῆνσον; 
¿de quiénes cobran impuestos ὁ tributo? 
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 
¿De log hijos  degllos o de los extraños? 
26 εἰπόντος dé" ἀπὸ τῶν ἀλλο- 
Y cuando dijo De los ex 


τρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦ" ἄρα ye 


traños, dijo le - Jesús: Pues entorices 


ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί. 27 ἵνα δὲ μὴ 
τ 





Zexel están los hijos. Mas para que 
σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς 
Sofendamos les, Ave al 
, " ἢ Ἢ 
θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν 
, ma echa un anzuelo y al 
᾿ A as 
ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, καὶ ἀνοίξας 
que suba Primero pez, toma(lo) γ, tras abrir 
Ñ Dic . ΜΝ 
τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα" 
la boca de él, hallarás Suna estatera; 
ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ 
Stómala y daga) a ellos a cargo de mí y 
σοῦ. 


“ὦ ΜΕ 18 1.3 


18 "Ev ἐκείῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον ol 





aquella hora se acercaron los 
μαθηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ λέγοντες" τίς ἄρα 
discípulos. — a Jesús, diciendo: ¿Quién, — pues, 
» E δ, τὰ ¡ra qe 
μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν; 
mayor es en εἰ reino delos cielos? 
, 
2 καὶ προσκαλεσάμενος παιδίον ἔστησεν 
e tras llomar hacia sí ἃ un niñito, 7puso 
αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν 3 καὶ εἶπεν: ἀμὴν 
aél en medio ὅε εἶος y dijo: — De cierto 
» ᾿. ἃ νὰ , 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ 
digo os asi Bos volvéis y 


γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ 


os hacéis 1como los niñitos, de ningún modo 





5. Κεοιβα, Lit. acoja. 
5. Rrcmr. Lit. acoge. 
3 


δ. Proursos. No en edad, 
sino en humildad, 
4 


6, UNA PIEDRA DE MOLINO... 


Lit. tma piedra de mulino 
de las que muere un asno. 
7, (ES) INEVITAMLE QUE... 
Lit Purque (es) necesurio 
que... 

ὃ 


7. PERO. Lit. empero. 


8. Prerertste, Lit, es bue 
πὸ (de buena calidad) 
9. Preremmte, Lit. es bne- 
no (de buena calidad). 


MATEO 18 7 


εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 


entraréis ἐπ al reino de los 
οὐρανῶν. 4 ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν 
cielos. Así que cualquiera que — humille a sí mismo 
ds τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ 
como, εἰ ἀπἰδιο este, ése s a 
μείζων ἐν τῇ βασιλεᾳ τῶν οὐρανῶν. 
mayor, nel reo de los, cielos, 
5 κα ὃς ἐὰν δέξηται ν παιδίον 
Y el que reciba —aunsolo πίδίιο 
τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται" 
cual éste en el nombre de mí, ἃ πιΐ 2recibe. 
6ó δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν 
Mas εἰ que haga tropezar ἃ ὑπὸ solo delos 
μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων els ἐμέ, 
3pequeños estos - que creen en mí, 
συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος 
es mejor para él que sca colgada tuna piedra 


dvixós περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
de molino ἐπ torno al cuello de él y 
καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. 
que sea ahogado en lo profundo del mar. 
7 Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων" 
¡Ay ΔἸ mundo por las pied 
ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν 
5(Es) inevitable que vengan las — piedras de tropiezo, — pero 
oval τῷ ἀνθρώπῳ δι’ οὗ τὸ σκάνδαλον 
¡ay del hombre por medio de quien el tropiezo 
ἔρχεται. 8 Εἰ δὲ ἡ χείρ σοὺ ἢ ὁ 
viene! Mas si la mano de ti o el 
πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὸν 
pie dei hacetropezar te, corta ἃ ἐὶ 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" καλόν σοί ἐστιν 
y échado) de Tpreferible. te es 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν Χοὴν κυλλὸν 7 χωλόν, 
entrar en la vida manco. cojo, 
ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι 
que dos manos o dos pies teniendo, ser echado 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 9 καὶ εἰ ὁ 
εἰ 


- eterno. si 


5 de tropiezo! 











ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν 


ojo δε ἃς ΞΟ muestras e a O 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: καλόν σοί ἐστιν 
Ὑ ἔρμα) de ts Bpreferible τὸ es 
μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ 

son un solo ojo la vida entrar, qUe 
δύο ᾿ἀῥθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς 
ojos teniendo, ser echado en 
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10-17 


1 
9. Ex Iuriervo. Lit. la ge- 
henna. Este vocablo corres- 
nde al hebreo ge-hinnom 

jalle de Hinnom" (Jos. 
15:8; 18:16), También se 
llama “Tófet” (_R, 23:10) 
y "lago de fuego” (Ap. 19: 
30, ete, 











10. Los ÁNGELES 
12:15; He. 1:14) 


- (V. Hch. 








3, Se omite el vers. 11, por 
ser interpolación de Le. 19: 
10. 


12, Cierto Hombre. En grie- 
go (como en latín) es fre- 
cuente el dativo de poseedor 
con el verbo ser Y su Su- 
plente llegar a ser. Lo po- 
seído pasa al caso nomina- 
tivo. 


1 
hi 
5 


14, Se PrerDa, Es decir, se 
arrulne espiritualmente. 
δ 


E má a muscar, Lit 
viendo marchado, busca. 





15, Peca, Lit, llega a errar 
culpablemente. 


15. HAS GANADO... ¡Cada 
hermano es algo “nuestro”! 
(Co. 11, 


16. QUEDE ZANTADO TODO 
ASUNTO, Lit. sea establecida 
toda palabra. 


17. ToLesta. Es decir, con- 
gregación. 


MATEO 18 


τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 10 Ὁρᾶτε μὴ 
1el infierno 


καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων" 





de fuego. Mirad que πὸ 


menospreciéis —, a uno solo delos, pequeños estos; 
λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν 
porque digo os que Zlos ángeles delos 
ἐν οὐρανοῖς διὰ avros βλέπουσι τὸ 
en, (os) cielos siempre ¿Al 
πρόσωπον τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
rostro del Padre demí — en (05) cielos* 
12 Tí ὑμῖν δοκεῖξ ἐὰν γένηταί τινι 
¿Qué os parece? i Μέρα a (poseer) Acierto 





ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα καὶ πλανηθῇ 
hombre cien ovejas y se extravi 


Ev ¿E αὐτῶν, οὐχὶ ἀφήσει τὰ ἐνενήκοντα 


ὑπὸ ἐς εἶναι, ¿no dejará las noventa y 
sola jente ν΄ νὸς κ , s - el 
ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ πορευθεὶς ζητεῖ τὸ 
mueve en las montañas 4 irá a buscar la 
πλανώμενον; 13 καὶ ἐὰν γένηται 
extraviada? Y si Nega a 
de q na " ΡΞ . 
εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
encontrar aella de cierto digo os que 
, ᾿ πὰ " ἐπ 
χαίρει ἐπ’ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς 
se alegra por ésa más que por las 
a ΝΜ > ιν 
ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. 
noventa y nueve - que no se han extraviado. 
14 οὕτως οὐκ ἔστιν θέλημα ἔμπροσθεν 
Del mismo modo πὸ es un deseo delante 
E ἢ A des 7 
τοῦ πατρὸὲ ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα 
del Padre de vosotros — en (os) cielos εἰ que 
στὸν, 2 Ss ss , 
ἀπόληται ἕν τῶν μικρῶν τούτων. 
5se pierda ὑπὸ solo de los pequeños estos. 
Ἢ , ἃ , coa , 
15 Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ ὁ ἀδελφός σου, 
Mas si Bpeca el hermano de ti, 
ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ 
anda, redarguye le entre τ y 
τ ὦ 2. ἐπ ee 
αὐτου μονου. εαν σου ακουσῃ, ἐκέρδησας 
é solo; si te escucha, has ganado 
τὸν ἀδελφόν σου" 16 ἐν δὲ μὴ 
81 hermano de ti. Mas si no 
; , ' ἃ 1“ 
ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ 
escucha, toma contigo aún uno o 
δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 
dos, para que por boca de dos testigos 
ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆμα: 17 ἐὰν δὲ 
ο de tres Bquede zanjado todo asunto; mas si 


mapaxovoy αὐτῶν, εἰπὸν τῇ ἐκκλησίᾳ 
desoye ἃ ellos, di(lo) ala Diglesia, 





18-24 


1 
17, Gent, Es decir, page 
no (ajeno al pueblo de 
rael). 

Η 

17, Pumicano, Ἐς decir, 
cobrador de impuestos. 

ἢ 








18,Aré1s. Es 
báls. 
4 


decir, proli- 


18, HADRá s100. 
rá. 

18. Desaréss. Es decir, per- 
midis 

E 


18, Hasrá siDO. 


O queda- 


O queda- 





19, EstáN ACORDES, Acorde 
y acuerdo brotan de la mís- 
ma raíz (cor = “corazón. 





Del vocablo grieso usado 
aquí, viene sinfomia, Las 
oraciones “suenan bien” a 





Dios si nuestros corazones 
án en armonía. 








20. Ex. La preposición grie- 
ga indica un centro diná 
mico de reunión, 





SETENTA — VECES SIETE, 
ἢ πὸ es un tope, sino sím- 
bolo de siempre. (Comp. 
Col. 3:13, 


MATEO 18 79 
dav δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, 
y si también ala iglesia desoye, 
ἔστω σοι ὥσπρ ὁ ἐθνικὸὲὸ καὶ 
sea para αἱ como εἰ 1eontil y 
ὁ τελώνης. 18 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 

εἰς Bpublicano. De cierto digo os, 
ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 
todo cuamo ϑαιές em ΙΔ tierra, habrá 
δεδεμένα ἐν οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐὰν 
sido atado ἐπ΄. (el) cielo, y todo cuanto 
Morte ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα 
Bdesattis ἐπ la tierra, habrá sido desatado 
ἐν οὐρανῷ. 19 Πάλν [ἀμὴν] λέγω 
IN De muevo — ciertamgnto digo, 
ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο συμφωνήσωσιν ἐξ 
e dos _Testám acordes — de entre 
ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγ- 
vosotros ἢ 5 tierra sobre toda cosa 
paros οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται 
τς μος pidan, será hecho, 
αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
des de pane δἰ, Ριὰς ἀξ σ΄. ἐ 
οὐρανοῖς. 20 οὗ γάρ εἰσιν δύο ἣ τρεῖς 
(os) celos, Poraye donde —, hay, dos 9 
συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι 
que se han reunido den πὶ nombre, alli estoy 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
en medio de ellos, 
21 Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν 
Entonces, — acercándose - Pedro, dijo 
αὐτῷ" κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς 
le ϑεῆοι, ¿cuámas veces pecará contra 
ἐμὲ ὃ ἀδελφός μον καὶ ἀφήσω αὐτῷ; 
πί εἰ hermano ἐὲ πί y perdonaré 1e? 
ἕως ἑπτάκις; 22 λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ϊησοῦς" 
¿Hasta — siete veces? Dice te — Tests 
οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλὰ 
No digo τὸ hasta siete: veces, sino 
ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 23 Διὰ τοῦτο 
hasta Asctenta veces siete. Por esto 
ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ha sido comparado el reino de los cielos 
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι 
ἃ un hombre rey. que quiso ajustar 
λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 24 ἀρξα- 
cuemta(s) com ἰὸς siervos de él Y habiendo 
μένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προσήχθη 
comenzado a ἃ ajustardas), fue traído 
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25-32 


1 
24, Diez Mil TALENTOS, UN 
suma fubulosa, que nin 
esclavo (doulos en griego) 
podría pagar. 





25. QUE — FUERA SALDADA. 
Lit. gue. fuese pagado. 
3 


26, Paciencia, Lit. lonkani 
Mmidud. El 1érmino griego se 
usa para apuantar ἃ las per 
sons, mientras que ἀγρὸς 
moné. significa “perseverar 
bajo el peso” de las cir- 
cunstancias, 

A 

28, CiEx DENarIoS, Un de- 
nario era el salario de un 
día de un trabajador ma- 
pual. (V. 20:2,) 





28. PÁGAME LO QUE ME DE- 
BES. Lit. paga, sí algo 
debes, 


29. PACIENCIA. (V. mota 3) 
31, Rermmrnos, El verbo 


griego indica un informe 
claro, completo y detallado. 








MATEO 18 
els αὐτῷ ειλέτης μυρίων ταλάντων. 
uno le deudor de 1diez mil talentos. 
25 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκελευσεν 
Mas mo teniendo él (con qué) pagar, — mandó 
αὐτὸν ὁ κύριος πραθῆναι καὶ τὴν 
quel el señor fuese vendido y nm 
γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα 
mujer y dos hijos y todo cuanto 
ἔχει, καὶ ἀποδοθῆναι. 26 πεσὼν οὖν ὁ 
tene, — . y φως fuera saldada la cuenta. — Cayendo, pues, εἰ 
δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων:  paxpo- 
siervo, se postraba ὀ ἅπιε él diciendo Ten 


θύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδώσω 


3paciencia conmigo, y todo pagaré 
σοι.. 27 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ 
το Y movido a compasión εἰ señor del 
, . ray; ἫΝ y. τὰ 
δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ 
siervo aquel, sonó le, γ la 
δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. 28 ἐξελθὼν δὲ 
deuda perdonó le Mas cuando salió 
. " E . - ς 
ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρν ἕνα τῶν 
el siervo aquel halló a uno delos 
ε ΤΣ ΚΤ e 
συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτὸν ἑκατὸν 
conslervos de él. que debía de, cien 
δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν 
denarios, Yoo Marrando, le, Qe) sofocaba 
λέγων" ἀπόδος εἴ τι ὀφείλεις. 
diciendo SPágame lo que me debes. 
29 πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ rape- 
Cayendo, — pues, εἰ consiervo de ἐ, ropa 
κάλει αὐτὸν λέγων" μακροθύμησον ἐπ᾽ 
ba le, diciendo: Ten Cpaciencia con 
, ἢ » cos. 
ἐμοί, καὶ ἀποδώσω σοι. 30 ὁ δὲ οὐκ 
migo, y pagaré te Mas él mo 
ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς 
quiso, ” sino que, — marchando, echó le en 
φυλακὴν ¿ws ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. 
(la) cárcel μιὰ que pagase lo que estaba debiendo. 
31 ἰδόντες οὖν οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ 
Viendo, — pues, los consiervos  deél lo 
γενόμενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ 
sucedido, se entristecieron muchísimo, y 
ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν 
Viniendo, "refirieron al señor de ellos mismos 
πάντα τὰ γενόμενα. 32 τότε προσ- 
todo lo sucedido. Entonces lla 


καλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει 
mando le el señor de él, dice 





33-35 


Μι.19 


1 
35. CADA UNO... Se trata de 
una relación muy personal, 
2 


35. DESDE LOS CORAZONES 
Tal perdón sólo puede bro- 
tar de un corazón regene- 
rado, (V. Ef. 4:32) 
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αὐτῷ: δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν 


le: Siervo — malvado, toda la deuda 

ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς pe" 
aquella perdonó te, ya que pogaste me 
33 oK ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν 


¿no — era obligado también quetú tuvieses compasión — del 
h h Sa ΠΣ 
σύνδουλόν σου, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα; 


consiervo de ti, como yo también ἀὲ ti tuve compasión? 

ὴ y : ἢ γος 

34 καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ 
y encolerizado el señor de él, 

παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς Bacavorais ἕως οὗ 

entregó le alos verdugos hasta — que 

ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. 
pagase todo lo que era debido ἃ εἰ 

e sos , Sa 

35 Οὕτως καὶ ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος 
Así también el Padre demi -- celestial 

ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος 
hará os, si πὸ perdondis ὀ 1cada uno 


τῷ ἀδελφῇᾷῇα αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν 
al hermano ἀεὶ 2desde los corazones 
«ἢ buzo) 

ὑμῶν. 

de vosotros, 


s .. 2 . - 
19 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
Υ sucedió — (que) cuando — terminó - 
᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους, μετῆρεν 
Jesús las palabras estas, se trasladó 
εν ἃ ἢ > . 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ 
desde -- Galilea y vino a los 
ὅρια τῆς ᾿Ιουδαίας πέραν τοῦ ”lopdávov. 
confines — de Judea, ἃ la orilla opuesta del Jordán. 


2 καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, 
Y siguieron le "multitudes —— grandes, 


καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 


y sanó les alí. 
3 Kal προσῆλθον αὐτῷ Φαρισαῖοι 
Y se acercaron ἃ ἐϊ unos fariseos 
, ὍΣ sa > y 
πειράζοντες αὐτὸν καὶ λέγοντες" εἰ ἔξεστιν 
tentando le y diciendo: δὶ es lícito 
E , E a Sa 
ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν 
repudiar ala mujer de él por cualquier 
"2 es 2 δὰ > 
αἰτίαν; 4 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν. οὐκ 
causa? Mas el respondiendo, dijo: ¿No 
3% y - , ἣν 
ἀνέγνωτε ὅτι ὁ κτίσας ἀπ᾽ 
Ἰοίδιεῖν que el que creóllos) desde 
ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς; 


(el) principio varón y hembra hizo a ellos? 
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5-12 


1 
S. QUEDARÁ UNIDO. Lit. será 
giherido, 


5. SERÁN LOS DOS... Lit, lle 
garán a ser una sola carne. 
3 


6, Ha usio, Lit. ha πες 
do al mismo yugo. 
3 


7. Moisés MANDÓ... Nótese 
que los fariseos citan Dt 
24:1ss.. maliciosamente. Tal 
documento tenia por objeto 
la. protección de las muje- 
res, no la satisfacción de 
los' caprichos de los mari 
Η 

8. PErmMITIÓ. Jesús corrige 
así Εἰ mandó de los far 
seos. 

5 

9. Excerto. Lit, no sobre 
(por causa de) Jornicación. 








9, Fonsicación, Con la ma= 
sor probabilidad, la pala- 
bra priega pormela indica 
aquí concubinato: unión en 
yrado prohibido por la Ley. 
ñ 


11, TIENEN CAPACIDAD Ρὰ- 
Ra... Es decir, no son capa- 
ces de practicar este pre- 
cepto. 





MATEO 19 
5 καὶ εἶπεν: ἕνεκα τούτου καταλείψει 
Y dijo: A causa de esto dejará 
> Ñ , 1 (so despedirá yde) 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα 
un hombre al padre y O añ madre 
καὶ κολληθήσεται τῇ γυναικὲ αὐτοῦ, 
y Aquedará unido a la mujer de él, 
καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σὰρκα μίαν" 
y Aserán los dos una sola carne; 
΄ ΠΝ ς, BL αἱ 
6 ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ μία. 
de modo que γα τὸ son dos sino came una sola. 
. , , y 
ὃ odv ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος 
Portamo,lo que — Dios 3ha unido, un hombre 
᾿ Sins ᾿ 
ἢ χωριζέτω. 7 λέγουσιν αὐτῷ' τί οὖν 
o) separe. Dicen le: * ¿Por qué, pues, 
o ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίν ἀπο- 
AMoisés mandó dar documento de 
στασίου καὶ ἀπολῦσαι; 8 λέγει αὐτοῖς" 
divorcio y repudiar)? Dice les: 
ἣ , 
ὅτι Μωῦσῆς πρὸὲ τὴν σκληροκαρδίαν 
- Moisés, en vista dela dureza de corazón 


ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς 


de vosotros, — Spermitió os repudiar a las 
Μ a > ω ἃ Σ ᾽ 
γυναῖκας ὑμῶν" am ἀρχῆς δὲ οὐ 

mujeres de vosotros; mas desde (el) principlo πὸ 


γέγονεν οὕτως. 9 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι 





ha “sido Mas digo os que 
ὃς dv ἀτόλύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
cualquiera que repudie ala mujer de él, 
y ἐπὶ ὶ ñ ἄλλ᾽ 
μὴ ἐπὶ πορνεᾳ καὶ γαμήσῃ ἣν, 
Sexcepto por fornicación, y se cosa con otra, 
μοιχᾶται. 10 λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί" 
comete adulterio Dicen le los discípulos: 
εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου 
si así está la esa del hombre 
pera τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. 
son mujer, conviene casarse. 
11 ὁ δὲ εἶπεν ds od πάντες χωροῦσιν 
Mas él dijo les: No todos Btienen capacidad 
, δ AY τὰ 
τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ’ οἷς δέδοται. 
la palabra esta, sino (aquellos) a quienes —— ha sido dado, 
12 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας 
Porque hay eunucos los cuales desde (61) vientre 
μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως, καὶ εἰσὶν 
de (su) madre nacieron así, y hay 
ies 4 , CN A 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν 
εὐπυςῦς los cuales — fueron hechos eumucos por los 
ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες 


hombres, y hay eunucos los cuales 





13-20 


1 
12, HicrEroN.... Esto es, se 
quedaron célibes. (V. 1 Ὅο. 
7:7, 8, 26, 3235) Es un 
don que no hace de menos 
el matrimonio. (V. 1 Ti. 3: 
2; Me. 13:4) 

14, De Los TaLEs. Es decir, 
de los que son como ellos. 


17. EL muENo. Es decir, 
Dios, la bondad absoluta y 
esencial. 


17. GuarDa.... Nótese que 
el verbo está en presente de 
imperativo, lo que indica 
continuidad. 


20. GuamnÉ. Nótese que este 
verbo no es el mismo del 
vers, 17. Tereo implica una 
obediencia de corazón (co- 
mo en Sal, 119:9), mientras 
que phylasso puede indicar 
una Observancia exterior. 
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εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
*hicieron eunucos a sí mismos a causa del 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὁ δυνάμενος 
reino de los cielos. El que pueda 
χωρεῖν  xupelrw. 
aceptarlo), que lo acepte. 
13 Τότε προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, 
Entonces fueron traídos le unos niñitos, 
» A 3 ὃ, ὅς, do ἢ 
ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ 
para que las manos pusiera sobre ellos y 
» es A, 
προσεύξηται' οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν 
orara; mas los discípulos reprendieron 
La . Ὦ τὴ e 
αὐτοῖς. 14 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν: ἄφετε 
les. — Mas Jesús dijo: Dejad 
. , Ἢ ἣ ἢ Νὴ 
τὰ παιδία καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν 
a los niñitos y no impidáis les venir 
ñ á , 
πρός με’ τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
hasta má; porque 2de los tales es el 
, 5 tas oa 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 15 καὶ ἐπιθεὶς 
reino de los cielos. Y después de poner 
τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 
las manos sobre ellos, marchó de allí. 
16 Kal ἰδοὺ els προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν" 
Y he aquí que uno, acercándose le, dijo: 
διδάσκαλε, τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα 
Maestro, ¿qué cosa buena (debo) hacer para que 
A , 7 esa ἘΣ 
σχῶ ζωὴν αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" 
tenga vida eterna? Mas él dijo le: 
, ia ἢ > 
17 ri pe ἐρωτᾷε περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; 
¿Por qué πιὸ preguntas  acercade lo "bueno? 





εἷς ἐστιν ὁ ἀγαθός: εἰ δὲ θέλεις εἰς 
Uno solo es del bueno; mas si quieres en 
τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, τήρει τὰς ἐντολάς. 
la vida entrar, Aguarda los mandamientos. 
18 λέγει αὐτῷ: ποίας; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
Dice ¿Cuáles? —Y Jesús 


, 
ἔφη: τὸ οὐ develacia, οὐ μοιχεύσεις, 
dijo: — Lo de no cometerás homicidio, no cometerás adulterio, 


> ἢ , 
οὐ κλέψεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, 

πο hurtarás, no dirás falso testimonio, 
19 rípa τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, 

honra al padre y ala madre, 

, ΒΝ, Ñ . 
kal ἀγαπήσεις τὸν πλησίν σου ὡς 
y amarás al prójimo de ti como 

, 20 λέ re . ᾿ 

σεαυτον. e ἘΠῚ o νεανίσκος" 
ἃ ti mismo. el joven; 
ταῦτα πάντα, “bata: τί ἔτι ὑστερῶ; 
Estas cosas Sguardés ¿qué aún me falta? 
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21-28 


1 
21, Penrecro se, Es decir, 
gsiar completo, 


22. Se marchó... Jesús ha- 
bía puesto “el dedo en la 
llaga”, como se suele decir 
£V. 6:24 y 1 Ti. 6:10) 


26. Entre mombres. Es de- 
cir, a nivel humano, o con 
fuerzas humanas. 

4 


26. Con Dios, Aquí, como 
en Mr. 10:27; Le. 18:27, 
la preposición riega pará 
con dativo (no con geníti- 
vo —Le. 1:37), no significa 
para Dios, sino junto a 
Dios, esto es, con el poder 
que "Dios da. (Comp. Flp. 
4:13) 


27. RESPONDIENDO. Es decir, 
tomando la palabra. 
6 


27. Dryamos. El verbo está 
gn aoristo (pasado), 


27. HanrÁ PARA NOSOTROS? 
O tendremos nosotros? 
8 


28. Los que βεουιστεις, Nó- 
tese que Jesús no responde 
a lo de dejarlo todo. No 
salva el dejar todo, sino el 
seguir a Cristo, 


MATEO 19 


21 ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: εἰ θέλεις τέλειος 





Dilo, κ΄ πὸ τὸς, 8ὶ ϑυίοτες ρείειο 
εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σοῦ τὰ ὑπάρχοντα 
ser, anda, vende dex las posesiones 
ñ n a ἢ - 
kal δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 
y dado) ἃ (05) menesterosos, y 1endrás 
θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει 

Un tesoro em (05) cielos, y ¡hala! sigue 

rr: ss. Gm, , 

μοι. 22 ἀκούσας δὲ ὁ vedvioxos τὸν 
me. Mas al oír el joven la 

: 4 a , 
λόγον [τοῦτον] ἀπῆλθεν λυπούμενος" 
palabra esta, 2se marchó entristecia 
ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 23 Ὁ 
porque τὰ: poseedor de bienes muchos fa 


δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" 


E Jesús dijo a los discípulos de El: 
lud: E οἶος Ὁ o : 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσκόλως 
De cierto digo os que un rico difícilmente 
o > ἣ , ES 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
entrará en el reino de los 
οὐρανῶν. 24 πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, 
cielos. Y de nuevo digo ὁ», 
ed ᾿ Ἢ , 
εὐκοπώτερόν ἐστιν κάμηλον διὰ τρήματος 
(que) más factible es que un camello a través de(l) ojo 
pagidos εἰσελθεν ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
de una aguja entre, que un rico en εἰ 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 25 ἀκούσαντες δὲ 
, Tino de Dios Mas al oírlo) 
p , ᾿ 
οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα 
los discípulos, se quedaban atónitos sobremanera, 
λέγοντες" Tis ἄρα δύναται σωθῆναι; 
diciendo: Entonces, ¿quién puede ser salvo? 
26 ἐμβλέψας de ὁ ᾿ἸἸησοῦς εἶπεν 
Mas mirándo(los) - Jesús, dijo 
ce a aa ES 38. 
αὐτοῖς. παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν 
les: 3Entre hombres, esto imposible 
, ἢ A , A 
ἐστι͵, tapa δὲ θεῷ πάντα δυνατά. 
es, mas 4con Dios, todo (es) posible. 
27 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ" 
Entonces, — 5respondiendo = Pedro, dijo le: 
ἰδοὺ pS » , , 
ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ 
Mira, nosotros Sdejamos todo y 
ἠκολουθήσαμέν σοι" τί ἄρα ἔσται 
seguimos tes ¿qué, pues, Thabrá 


ἡμῖν; 218 ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 


para nosotros? — Mas Jesús dijo les: 
ΝΗ Μ αὶ αὶ ὩΣ. ὦ ἃ , 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθή- 
De cierto — digo os que vosotros los que seguistels 


29-30 


Mt. 20 
1-5 


1 

28. EN τὰ REGENERACIÓN, 
No se refiere al “nuevo 
nacimiento” (Tito 3:5), sino 
a ln restauración mesiánica 
(Hch. 3:21; Ro. 8:19) 

2 


29, Muchas veces más. Esto 
es, multplicadas bendicio- 
nes. 

s 

30. MUCHOS PRIMEROS. Para 
Cristo, mo cuemta la vete- 
fania, sino la dedicación 


2. PoR UN DENARIO. Lit. a 
base de un denario. 
5 


3. Tercera Hors. Hacia las 
nueve de la mañana. 

6 

3. ParaDos. Lit. que esta 
Ban de pie. 


MATEO 19, 20 85 


σαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅταν 


me ἴα da regeneración, cuando 
καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου 
sc siente εἰ Hijo Hombre en (el) trono 
ἢ Σ , Δ 
δόξης αὐτοῦ, καθήσεσθε καὶ αὐτοὶ ἐπὶ 
de gloria de él, os sentaréis — también (vosotros) mismos en 
ἢ A , Ñ , 
δώδεκα θρόνους κρίνοντες τὰς δώδεκα 
doce tronos para ir juzgando — alas doce 
φυλὰς τοῦ "lopañd. 29 καὶ πᾶς ὅστις 
tribus de Israsl. Y ἰοῦ elque 
ἀφῆκεν οἰκίας ἣ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ 
dejó casas hermanos 9 hermanss 0 
, an 
marépa ἣ μητέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς 
padre o madre 0 hijos 0 campos 
ἕνεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος, πολλαπλα- 
por causa — demi nombre, 2muchas veces 
, , , . 2. 
σίονα λήμψεται καὶ ζωὴν αἰώνιον 
más recibirá vida eterna 
κληρονομήσει. 30 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι 
heredará. Mas Smuchos primeros Serán 
ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. 
últimos, y Últimos — (serán) primeros. 


20 Ὃμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 


des semejante reino de los 
ἜΝ. ᾿ , . 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις 
cielos aun Prorvés amo de casa, el cual 
ἐξῆλθεν ἅμα πρωΐ μισθώσασθαι 
salió temprano de mañana a contratar 
ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 2 συμ- 
obreros para la viña de él. Y puesto 
φωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου 
de acuerdo con los obreros Apor un denario 
τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς els τὸν 
día, envió los a la 
ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 3 καὶ ἐξελθὼν περὶ 
viña de él. Y saliendo hacia 
, . y ra 
τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας 
(la) Stercera hora, vio otros Sparados 
ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, 4 καὶ ἐκείνοις 
en la plaza desocupados, e a ellos 
εἶπεν" ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 
dijo: 14 también vosotros a la 
, a Yom ἃ , , 
ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν % δίκαιον δώσω 
viña, y cuanto sea justo daré 
ὑμῖν. οἱ δὲ ἀπῆλθον. 5 πάλιν [δὲ] 
os. Y ellos fueron. Y de muevo 
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6-14 


1 
5, Sexta. Las doce del me- 
giodía, 


5. Novena. Las tres de la 
tarde, 
3 


6. Ὁκοέσιμα. Las cinco de 
la tarde. 


8. ATARDECER. Cerca de la 
puesta del sol. (V. Dt. 24: 
15) 





10. Recrarían. Lit. recibi 
rán. 
10. Respecrivo, Lit. cada 
uno. 





MATEO 20 


HN soy ia ΄ 
ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν 
saliendo hacia (a) Isexta y (la) 2novena hora 
ἐποίησεν ὡσαῦτως. 6 περ δὲ τὴν 
hizo, igualmente. Mas haci la (hora) 
ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας, 
undécima saliendo encontró a otros parados, 
καὶ λέγει aúrois τί ὧδε ἑστήκατε 
Ν les: el qué aquí habéis estado 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; 7 λέγουσιν ἀντι 
todo el día desocupados? Dicen 
ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο. λέγει αὐτοῖο: 
Porque nadie 5 mos. SS contrató. he Dige les: 
ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα. 








1a también — vosotros, ἃ la viña. 
8 ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος 


Y (el) tatardecer llegado, dice el señor 


τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ" 
de la viña al encargado de él: 
κάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος τὸν 
Llama a los obreros y paga(les) εἰ 
μισθόν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων 
Jornal, comenzando desde los últimos 
ἕως τῶν πρώτων. Φ ἐλθόντες δὲ οἱ 
hasta los primeros. Y cuando Megaron — 105, (de) 
περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ 
hacia ἰὰ undécima hora, — recibieron cada uno 
δηνάριον. 10 καὶ ἐλθόντες οἱ πρῶτοι 
un denario. Y — cuando llegaron los primeros, 
ἣν Μ E ἥ , 
ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον λήμψονται" καὶ 
pensaron que más recibirían Y 
” E , . 
ἔλαβον τὸ ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί. 
recibieron εἰ Srespectivo — denario también ellos 
11 λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ 
Y cuando recibieron(lo) refunfuñaban contra εἰ 
οἰκοδεσπότου λέγοντες" 12 οὗτοι οἱ ἔσχατοι 
amo de casa, diciendo: Estos -- últimos 
μίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους αὐτοὺς 
una sola hora hicieron, e iguales les 
ἡμῖν ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ 
ἃ nosotros a 





te, los que emo AOS, el 
βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 
peso del día y el calor abrasador. 
13 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὲ αὐτῶν εἶπεν" 
Mas él, respondiendo a uno de ellos, 





ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε οὐχὶ 
Compañero, no hago injusticia τ ¿no 


δηναρίου συνεφώνησάς μοι; 14 ἄρον 


por un denario te pusiste de acuerdo conmigo? Toma 





15-21 


1 
15. MaLo. Es decir, enví- 
dioso. 

2 


15. Bueno. Esto es, gene- 
roso. 

3 

19, A LOS GENTILES, A Pi 
lato y a los soldados roma- 
mos, (V. Hch. 2:23.) 

3 

19, Resucitará, Lit. será 
levantado, 

20. ALGO DE ÉL. Es decir, 
gue le concediera also. 


21. QUE SE SIENTEN... ¡Qué 
contraste! Habla Jesús de 
ser crucificado, y ellos solo 
piensan en los tronos de 
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. . - 
τὸ σὸν καὶ ὕπαγε" θέλω δὲ 
lo tuyo y vetes mas quiero 
, ἃ ἅμ 5 A ; 
TOÚTW τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ 
ἃ este - último dar como también 
σοί 15 οὐὐἠ ἔξεστιν po ὃ θέλω 
au ¿No es lícito me loque quiero 
SS > τ εἰς . ς 
ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; 7 ὁ 
hacer en las (cosas) mías? ¿0 εἰ 
᾿ , ᾿ς ἃ - on 
ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ 
οἷο δε 1malo. es porque yO 
ἀγαθός εἰμι; 16 Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι 
Zbueno του" Así serán los Últimos 
μι Se E y 
πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. 
primeros; y los primeros, últimos. 
y POS ἄγ νὰ ᾿ 
17 Μέλων δὲ ἀναβαίνειν ᾿Ϊησοῦς εἰς 
Y estando para Subir Jesús a 
, , , . , 
Ἱεροσόλυμα παρέλαβεν τοὺς δώδεκα κατ᾽ 
Jerusalén, tomó a los doce aparte 
"5. ἢ . zi ce 
ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς" 
y en εἰ camino dilo [Ἢ 
18 ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα, καὶ 
Mirad — que estamos subiendo ὦ Jerusalén, y 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 
εἰ Hilo ἀεὶ Hombre Será entregado a los 
ñ 3 : ES ñ 
ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν, καὶ κατα- 
priacipales sacerdotes y escribas, y conde 
κρινοῦσιν  aurov εἰς θάνατον, 19 καὶ 
narán le a muerte, y 
, . ñ Ρ ᾿ 
παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
entregarán le 3a los gentiles para 
τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ 
- burlarse (de él) y azotar) y 
σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθή- 
crucificar(e), y alo tercer día Aresu- 
σεται. 
citará. 


20 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν 


Entonces se acercó aél la madre delos 


υἱῶν Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς 


hijos de Zebedeo con los hijos ἀε ella, 

a ἡ πω Ps 

προσκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσά͵ τι ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
postrándose y Pidiendo Salgo de εἰ 


21 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ" τί θέλεις; λέγει 


Mas él dijo a ellas ¿Qué deseas? Dice 
αὐτῷ: εἰπὲ ἵνα  kabiowow οὗτοι οἱ 


Di Sque se sienten estos los 


le 

Σ .s a y 
δύο υἱοί μου els ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς 
dos πος demí, (ἢ ὑπο ἃ ((Ὧ) ἀδίσεβα y (eDotro 
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22-29 


1 
22, No sané1s. Por aquí ve- 
mos que fueron ellos los 
que incitaron a su madre. 
(V. Mr. 10:3555.) No sabían 
que, para reinar con Cristo, 
jenían que padecer con él. 


33. La cora. (V. 26:39, 42) 


25. DE LOS GENTILES. O de 
las naciones. 


25, SE ENSEÑOREAN, El ver- 
bo griego es el mismo de 
1 P. 5:3. ¡También los mí 
nistros de Dios corren este 
peligro! 


26, Es, Muchos MSS. dicen 
será (griego éstal, en vez 
de est). 


28, Por MUCHOS. Lit. en Ja- 
vor de —y en lugar de— 
muchos. 

ἢ 





29. Desos JERICÓ, Le. 1 

: Al acercarse él a 
rícó. Téngase en cuenta que, 
además de la ciudad vieja, 
donde vivían los más po: 
bres, estaba a unos 1.600 
metros la nueva Jericó, don- 
de vivía Zaqueo. Para Lu- 
cas, la segunda era más 
importante. 











MATEO 20 
ἐξ εὐωνύμωο σον ἐν τῇ βασιλείᾳ 
Ν (10) izquierda dei ea οἱ reino 
σου. 22 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἃς Y respondiendo e Jesús 
εἶπεν" οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσϑε. 
dijo: No sabéis qué estáis pidiendo. 
δύνασθε  meiv τὸ ποτήριν ὃ εἰν 
¿Podéis beber la opa que 
μέλλω πίνειν; λέγουσιν αὐτῷ" Sunijada: 
voy ἃ beber? Dicen le Podemos, 
23 λέγει αὐτοῖς: τὸ μὲν ποτήριόν μου 
Dice les: Ala verdad, la copa de mí 
πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν 
beberéis, mas el sentarse a (a) derecha 
μου καὶ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν 
de mí y (a) izquierda no es 
ἐμὸν τοῦτο "Sois, οἷς ἡτοί- 
mío esto dar, sino a los que ha sido 
μασται ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 24 καὶ 
preparado por el Padre de mí, Y cuando 
ἀκούσαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ 
oyeron(o) los diez, se indignaron acerca 
τῶν δύο ἀδιλῤῶν. 25.0 ιδὲ Ἰησοῦς 
delos dos hermanos. — Mas Jesús 
προσκαλεσάμενος αὐτοῖς εἶπεν" οἴδατε 
llamando hacia sí tes, dijo: Sabéis 
ὅτι ol ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν 
que los gobernantes 3de los gentiles 4se enseñorean 
αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν 
de ellos y los magnates tienen bajo su autoridad 
αὐτῶν. 26 οὐχ οὕτως ἐστὶν ἐν ὑμῖν" 
les. No asi Ses entre vosotros; 
22 Se 2, AL de as : 
ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γενέσθαι, 


sino que cualquiera que desee entre νοβοῖτος — grande hacerse, 
ἔσται ὑμῶν διάκονος, 27 καὶ ὃς ἂν 
será de vosotros sirviente, y — cualquiera que 
θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν 
desee entre vosotros ser primero, será de vosotros 
δοῦλος: 28 ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
esclavo; así como el Hijo del Hombre 
οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακο- 
πο vino a ser servido, sino a servir 
E s ñ . ἣ cla 
νῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
y a dar - vida de el 
7 ε: a 
λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 
(como) rescate por muchos. 
29 Kai ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ ᾿]εριχὼ 
Y — cuando iban marchando — ellos "desde Jericó 





30-34 


Mt. 21 


1-3 


1 
30. Dos. Mr. 10:465s. y Lc. 
18:35ss. sólo mencionan 
uno, quizás el más conoci- 
go o el que más gritaba. 


3. Necestoao. Para que se 
cumpliera Zac. 9:9, aunque 
los discípulos no caían en- 
tonces en la cuenta de ello. 
(V. Jn. 12:16) 


MATEO 20, 21 89 


ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 30 καὶ 


siguió le ” una multitud — grande. Y 
ἰδοὺ δύο τυφλοὺ καθήμενοι παρὰ τὴν 
he aquí, 1dos ciegos sentados junto 
ὁδόν, ἀκούσαντες ὅτι ᾿Ϊησοῦς apli, 
camino, al oír que Jesús está pasando, 
» , "χά a 
ἔκραξαν λέγοντες: κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, 
gritaron, diciendo: Señor, — ten compasión de nosotros, 
Es “ ς- > e 
υἱὸς Javid. 31 ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν 
hijo de David. Mas el gentío reprendió 
δ ὦ ἢ δ = 
αὐτοῖς ἵνα owwrjowow οἱ δὲ μεῖζον 
Ὡς ρᾶτα que se callaran; mas ellos más 
> ἢ ει , "λέ; El 
ἔκραξαν λέγοντες κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, 
gritacon, diciendo: Señor, — ten compasión de nosotros, 
ἢ , : δὲ ἢ 
υἱὸς  JaviB. 32 καὶ oras ὁ ᾿]ησοῦς 
hijo de David. Ὑ parándose -- Jesús, 
ἐφώνησεν αὐτοὺς tal εἶπεν: τί θέλετε 
dio voces les dijo: ¿Qué — queréis 
ποιήσω ὑμῖν; 33 ἀῤκασο αὐτῷ: κύριε, 
que haga os? Dicen de Señor, 
a : ᾿ Ñ Sas 
ἵνα ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 
que scan abiertos los ojos de nosotros, 
ἢ OS " 
34 σπλαγχνισθες δὲ ὁ ᾿]Ιησοῦς ἥψατο 
Y mónido a compasión = Jesús, tocó 
τῶν ὀμμάτων αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν 
los jos de ellos y enseguida recobraron la vista 


καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
y siguieron te. 


21 Kal ὅτε ἤγγισαν els ᾿Ιεροσόλυμα 


ae ¡cuando se acercaron Jerusalén 

ἃ ἦλθον εἰς Βηθφαγὴ de τὸ ὄρος τῶν 
a llegaron a Botfagé, al monte de los 
ἐλαιῶν, τότε  ”Incoús ἀπέστειλεν δύο 
Olivos, entonces Jesús envió dos 
pabnras 2 λέγων αὐτοῖς: πορεύεσθε εἰς 
discípulos, diciendo les: a 1, le dl k 
τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς 
la aldea — que está enfrente de vosotros, y al instante 


os " ᾿ sE : 
εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην καὶ πῶλον per 





hallaréis un asna rada y un pollino con 
αὐτῆς" λύσαντες dydyeré μοι. 3 καὶ ἐάν 
ella; desatando traed melo). χ α 
τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι ὁ 
alguien os dice algo, dicéis que el 


κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει: εὐθὺς δὲ 


Señor, de ellos 2necesidad tiene; y al instante 
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4-12 


1 
5. Hiya δὲ Sión, Es un he- 
braísmo para designar a 
Jerusalén. 

2 

5. DE BESTIA DE CARGA, Lit. 
de debajo del yugo. 

$ 








9. Hosasá, Es un vocablo 
hebreo que” significa sal 
ya ahora, Es como decir 
“¡Dios salve al rey!”. (Ex- 
presión  mesiánica. V. Sal. 
118:2526) 








9. EN LOS LUGARES MÁS 
aLtos. Esto es, en los cie- 
los, adonde se dirige el 
ruego de la multitud. 


MATEO 21 
ἀποστελεῖ αὐτούς. 4 Τοῦτο δὲ γέγονεν 
enviará los Y esto sucedió 
ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ 
para que — se cumplicse 5 dicho pormedio — del 
προφήτου λέγοντος: 5 εἴπατε τῇ θυγατρὶ 
profeta, cuando decía: Decid ala 1hija 


ἦν τε , > , 
Σιών. ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι 
de Sión: Mira, εἰ rey de ti viene adi 
mpads καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ ἐπὶ 
manso y montado en unas y en 
ES “, κα , ) 
πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 6 πορευθέντες δὲ 
pollino, hijo 2de bestia de carga. Y tras ir 
A Ne: > θὰ , 
οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς συνέταξεν 
los y hacer ὯΔ como ordenó 
» ἢν Δι ἢ ἃ > , 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς Ἵ ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ 
les - Jesús, trajeron el asna y 
τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾿ αὐτῶν 
el pollino, y pusieron encima — sobre ellos 
se ¿o dexdb, ὦ ἢ Ὧ- 
τὰ ιματια, και ἐπεκαῦισεν επάνω AUT, 
los mantos, y se montó encima de ellos. 
8 ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν 
Y la mayoría del gentío extendieron de ellos mismos 
. , > se so» 
τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον 
los mantos en el camino, y Otros cortaban 
κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ ἐστρών- 
ramas de los árboles y (ὦ tendían 
, A ia ES A 
νυον ἐν τῇ ὁδῷ. 9 οἱ δὲ ὄχλοι οἱ 
en el camino. Y las gentes que 
προάγοντες αὐτὸν καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες 
iban delante de él y los que seguían 
» % » e ye " 
ἔκραζον λέγοντες: ὠσαννὰ τῷ υἱῷ david: 
gritaban, diciendo: 3Hosanná al Hijo de David. 
A A ἐ ἐμ 4 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Bendito el que viene en nombre 
, , oa EZ ἢ 
κυρίου: ὠσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 10 καὶ 
de(l) Señor; hosanná ten los lugares más altos, e 
> ñ a, ν ΒΕ. 
εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα ἐσείσθη 


cuando entró εἰ en Jerusalén, se estremeció 





πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα. τίς ἐστιν οὗτος; 


toda la ciudad, diciendo: ¿Quién es éste? 
11 οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον: οὗτός ἐστιν ὁ 
Ὑ las multitudes — decían: £ste es el 
mpodyrns ᾿Ιησος ὁ ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς 
profeta Jesús, εἰ de Nazaret - 
Γαλιλαίας. 
de Galilea. 


o χὰ > 5 5 e ea 
12 Kai εἰσῆλθεν *Inooús εἰς τὸ ἱερὸν 
Y entró Jesús en εἰ templo 


13-19 


1 
12. ExPuLsÓ... Esta limpie- 
za del templo es distinta de 
la que reflere Jn. 2:14. 


13. Casa DE ORACIÓN. El al- 
tar de los perfumes (comp. 
con Ap. 8:3) era de oro y 
estaba mucho más cerca del 
Lugar Santísimo que el al- 
tar de los holocaustos. 


14, Temrto. El griego hie- 
rón designa aquí el recinto 
exterior; naós, en cambio, 
designa ΕἸ santuario interior, 
(Comp. 1 Co. 3:16-17,) 


15, Hasía HECHO, Lit, hizo 


16, NiñrrOS. Lit. infantes 
(niños que aún no saben 
hablar). 


17. Se ποβρευό. Lit. pasó 
la" noche. 


19. Exceero mozas. Esto era 
una anomalía, pues el fruto 
de la higuera aparece antes, 
Ὁ con las hojas. ¡Buen sím> 
bolo de los fariseos! (Comp. 
con 2 Ti, 3:5,) 
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, , ὰ ; 
καὶ ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ 
y Xexpulsó. a todos los que vendían y 
ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας 

los que compraban en εἰ templo, y ἰὼ mesas 
τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν καὶ τὰς 
de los cambistas volcó E los 
καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς, 
asientos delos (μὲ vendían Ἰὰς palomas, 
, e , Ἢ 
13 καὶ λέγει αὐτοῖς: γέγραπται: ὁ οἶκός 
y dice les: Ha sido escrito: La οἱ 
μου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται, ὑμεῖς 
de mí, 2casa de oración será llamada, mas vosotros 


δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λῃστῶν. 14 Kal 
aella estáis haciendo una cueva de ladrones. Έ 





προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ 
se acercaron aél (los) ciegos y (los) cojos en el 
ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. 15 ἰδόντες 
templo y sanó a ellos. Mas cuando 
. , PS Η 
δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ 
vieron. los principales sacerdotes y ἰὸν escribas las 
, - , , E 
θαυμάσια ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας 
maravillas que — había hecho y 
τοὺς κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας" 
- que gritaban en εἰ templo y decían: 
ὠσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ, ἠγανάκτησαν, 16 καὶ 


niños 








Hosanná al Hijo de David, se encendieron de ira y 


εἶπαν αὐτῷ: ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; 
dijeron le: ¿Estás oyendo qué éstos están diciendo? 
ΣᾺΝ ᾿δοδὲ de ἐπι ET 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς" vai: οὐδέποτε 
— Mas Jesús dice. les: sí; ¿nunca 
" , , , 
ἀνέγνωτε ὅτι ἐκ στόματος νηπίων καὶ 
leísteis que de (la) boca de 5niñitos y 
θηλαζόντων κατηρτίσω alvov; 17 Καὶ 
de los lactantes preparaste alabanza? hs 
καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς 
dejando a ellos, salió fuera de la 
πόλεως εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 
ciudad a Betania, y 6se hospedó allí. 
18 Πρωὶ δὲ ἐπαναγαγὼν els τὴν πόλιν 
De mañana temprano, — cuando subía a la ciudad, 
e δῶν da Ἤν 
ἐπείνασεν. 19 καὶ ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς 
tuvo hambre. Y αἱ ver una higuera sola junto αἱ 


ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ’ αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν 


camino, fue hacia ella, y nada encontró 
ἐν αὐτῇ el μὴ φύλλα μόνον, καὶ λέγει 
en ella, Texcepto hojas sólo, y dice 


οὐ μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται 
Nunca — jamás de ἃ fruto haya 
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20-25 


1 
19. Hasta EL sioLo, Es de- 
δῖα, para sempre. 


21. No punárs. (V. Ste. 1:6, 
donde aparece el mismo 
yodo) 





22, Tovo. No por capricho, 
sino para fruto. (V. Jn. 1 
16) 


22. CREYENDO. El verbo está 
en participio de presente, 
lo que indica continuidad. 
5 


23. ¿Con qué cLase...? Esto 
es, ¿mesiánica?, ¿profética?, 
ete. 


6 
23, ¿Quién...? Es decir, 
¿Dios?, ¿el sumo sacer- 
dote?, lee. 





24. PrEGUNTARÉ... Jesús nos 
enseña una importante lec- 
ción de ética cristiana, para 
saber ocultar una verdad 
comprometedora, sin tener 
que decir una mentira. 


24. Una cosa, Lit. palabra 
ima sola. 






pE póxoE Era? Es 
¿quién dio autoridad 
a Juan? 


25. 
de 


MATEO 21 


els τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα 


Ihasta εἰ siglo. y se secó al instante 
ἡ συκῆ. 20 καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ 
Ια higuera. Y al vero) Ιο; discípulos, 
ἐθαύμασαν λέγοντες" πῶς παραχρῆμα 
se admiraron, diciendo: ¿Cómo al instante 
ἐξηράνθη ἡ συκῆ; 21 ἀποκριθεῖς δὲ ὁ 
se secó la higuera? Y respondiendo. — 
᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
podes, y o, des ¿De cierto — digo 0% 
ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, 
si tentis te y 2no dudáis, 
οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ 
no sólo lo dela higuera baréls, sino que 
κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε' ἄρθητι 
aumsi αἱ monte este decís: Sé quitado 
καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται" 
y sé cchado al mar, sucederá. 
22 καὶ πάντα ὅσα dv αἰτήσητε ἐν τῇ 
Y Modo mo ὀ ὀῸ Ριάις en la 
προσευχῇ πιστεύοντες λήμψεσθε. 
oración tereyendo, do) recibircis. 
23 Kal ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν 
Y cuando entró εἰ ἐπ εἰ templo, 


προσῆλθον αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς 


se acercaron ἃ εἰ mientras enseñaba — los principales 

sacerdotes 

as , 5 E Δὲ 

καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες" 

y los ancianos del pueblo, diciendo; 

, » , 5 2 

ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ 
¿Con qué εἶδος ἀξ autoridad estas cosas estás haciendo? ¿Y 


τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
Equién τὲ dio - “autoridad esta? 


24 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ϊησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 


Mas contestando. --ὀ Jesús, dijo les 
sm. ES A . 4 
ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν 

Preguntaré os yo también Suna cosa, la cual 
Ἢ , “ὦ ὅς Δ ἃ p 
ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ 

si decis me, tambiényo os diré conqué clase 
E 5 ñ Ñ ἡ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶξ 25 τὸ βάπτισμα 
de autoridad — estas cosas estoy haciendo: ¿El bautismo, 

a , 5 , “καὶ 
τὸ ᾿Ιωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ 

de ἴων 9de dónde era? ¿De cielo o 

ἐὲ ἀνθρώπων; οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν 
de (los) hombres? Mas ellos razonaban entre 
ἑαυτοῖς λέγοντες: ἐὰν εἴπωμεν: ἐξ οὐρανοῦ, 
sí mismos, — diciendo: Si decimos: Πεΐ) cielo, 


ἐρεῖ ἡμῖν: διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε 
dirá mos: ¿Por qué, pues, πὸ creísteis 





26-33 


1 
28. μος, El vocablo 


go, aquí como en Hch, 2 


39, significa nacido de, no 
precisamente niño. 
2 


31, Pusticanos. Es decir, 
cobradores de impuestos. 
E 

32, PumricaNos. Es decir, 
cobradores de impuestos. 
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. A Si εἴ oa 
αὐτῷ; 26 ἐὰν δὲ εἴπωμεν: ἐξ ἀνθρώπων, 
1e2 Y si decimos De (0) hombres, 

suebl ἣν ¡os , s ἢ 
φοβούμεθα τὸν ὄχλον: πάντες γὰρ ὡς 
tememos alo maltitas; porque todos por 
- > O E . 
προφήτην ἔχουσιν τὸν ᾿Ιωάννην. 27 καὶ 
profeta tienen = a Juan, Y 

2 , ᾿ μὰ > 
ἀποκριθέντες τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπαν. οὐκ 

 FesPOndiendo Es a Jes dijeron; 

» se ἢ 69) 
οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός: οὐδὲ 
sabemos. Dijo les también él Ni 
ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
yo digo os con qué clase de autoridad estas cosas 

᾿ ΤᾺΣ ΤᾺ E A 
ποιῶ. 28 Ti δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος 
estoy haciendo. — Mas ¿qué os parece? Un hombre 

; > ἡ ὦ ἢ 

εἶχεν τέκνα δύο: προσελθὼν τῷ πρώτῳ 
senía — Mhijos dos; acercándose al primero, 
εἶπεν: τέκνον, ὕπαγε σήμερον ἐργάζου ἐν 
(e) dijo: Hijo, ve hoya trabaja en 
a ὦ ἐν ἢ 
τῷ ἀμπελῶνι. 29 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" 
nm viña. Mas él, respondiendo, dijo: 
SN , aaa ae” 
ἐγὼ κύριε, καὶ οὐκ ἀπῆλθεν. 30 mpoo- 
Yo (voy), señor, y no Jue, Mas acercán- 
ελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. 

dose al segundo, dijo igualmente. 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: οὐ θέλω, ὕστερον 
Mas él, respondiendo dijo: No — quiero; — más tarde, 

rá Ys μ᾿ 
μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. 31 τίς ἐκ τῶν δύο 
cambiando de parecer, — fue, ¿Quién de los dos 
ἜΝ a 2 , , 
ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ πατρός; λέγουσιν . 
hizo la voluntad del padre? cen: 

o. A ES ἜΝ 
ὁ ὕστερος. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς: ἀμὴν 
ἘΠ último. Dice Ὡς — Jesús: Decierto 


λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
do Ὁ. que ἴον 2publicamos y las rameras 





προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
van delante — de vosotros al reino de 

θεοῦ. 32 ἦλθεν γὰρ ᾿Ιωάννης πρὸς ὑμᾶς 
Dios. Porque vino hasta vosotros 


ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε 

en camino de justicia, y τὸ creísteis 

avr: οἱ de τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
le; mas los y las rameras 





ἐπίστευσαν αὐτῷ: ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ 





creyeron mas vosotros al ver(lo) ni 
μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
Camblasuis de parecer más tarde -- μἠικαὰ ασεγ 1 


33 "Αλλην παραβολὴν ἀκούσατε. "Ανθρωπος 


Otra parábola oía, Un hombre 
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34-41 


1 
33. PLANTÓ UNA VIÑA... Por 
ls, 5:1-7, era fácil de en- 
tender el sentido de esta 
parábola. 





33. SE FUE DE VIAJE, Lit. se 
gusentó del pueblo. 


34, Los siravos. Esto es, 
lox profetas. 
4 


34. De ÉL. Es decir, del 
amo; o quizá, de ella (de 
la vino). 


35. GotpEARoN, Lit. golpea- 
ron su piel (o despelleja- 
ron) 


35. Más QuE Los PRIMEROS. 
Es decir, en mayor número. 
7 


38. MarímostE... Estos sen- 
timientos son noteríos en 
Jn, 11:47-50. No sabían que 
es imposible ser herederos 
de Dios sin ser coherede- 
ros con Cristo. (V. Ro. 8 
1 


39. FUERA DE τὰ VIÑA. 
(Comp. con He, 13:12) 


40. Dueño, Lit, señor. 
10 


41. Destrurá... ¡Qué ce- 
gucra! Estaban pronuncian- 
do la sentencia contra sí 
mismos. 
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. , ΡΜ 7 > ἃ 
ἦν οἰκοδεσπότης ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
había amo de casa, el cual Iplantó una viña, 
᾿ ἢ «Ὁ z E 
καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὦρυξεν 
y una cerca e le puso alrededor y cayó 
, ἔνε , Ἢ ᾿ 
ἐν αὐτῷ ληνὸν καὶ «¿Wrodounoev πύργον, 
en ella un lagar y edificó una torre, 
καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδή- 
y arrendó la a unos labradores, y 2se fue 
pnoev. 34 ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν 
de viaje Y cuando — seacercó el tiempo delos 
A qa ἡ , ΓΕ 
καρπῶν, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ 
ἸῸΝ envió Mos siervos de él 
πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς 
los Inbcsdores para recibir los frutos 
A ἢ 
αὐτοῦ. 35 καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ 
Ade él. Y tomando los labradores 
τ " > ν A 
τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν 
a los siervos de él, al uno 5golpearon, al 
δὲ ἀπέκτειναν, ὃν de ἐλιθοβόλησαν. 36 πάλιν 
otro mataron y al otro apedrearon. De nuevo 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν 
envió a otros siervos Emás — quelos 
᾿ ΓΤ; Ἔν. 
πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 
primeros, . hicieron les igualmente. 
o ὁ χὰ Ñ A 
37 ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοῦς 
Y finalmente envió adonde ellos 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων" ἐντραπήσονται 
al hijo de ἐν, diciendo: Respetarán 
τὸν υἱόν pov. 38 οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες 
al hijo de mí. Mas los labradores, al ver 
τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς. οὗτός ἐστιν 
al hijo, dijeron entre ellos mismos: Lote es 
ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν 
εἰ heredero; venid, Tmatemos le 
καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ" 
y Poscamos la herencia de él; 
39 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ 
y tomando le, (le) echaron Bfuera de la 
ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. 40 ὅταν οὖν 
viña y (le) mataron Cuando, — pues, 
. ΜΕΝ ἔν A , ᾿ 
ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει 
venga εἴ Bdueño de la viña, ¿qué hará 


τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις; 41 λέγουσιν αὐτῷ" 


alos” labradores aquellos? Dicen le 
κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, καὶ τὸν 
A (esos) malos malamente. — 1Odestruirá los, y la 


ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, 
viña arrendará a otros labradores, 





42-46 


1 
41, Tiempos. Lit. sazones 
(estaciones del año, etc). 
3 


42, RECHAZAROS, Lit, recha- 
zaron de st como inadecua- 
da (inservible, inútil, etc.) 
s 


42. SE HA CONVERTIDO... Lit 
llegó a ser cabeza de án- 
gulo. 

4 


42, Ha siDO ESTO, Lit. llegó 
a ser (o se hizo) ésta. 
5 


42. MaraviLLosO, Lit. ma- 
ravillosa, 

δ 

43, A UNA NACIÓN. Esto €s, 
a la Iglesia, Que esto no 
significa un rechazo perpe- 
tuo de Israel, es evidente 
por Ro. 11:25-29, en conso- 
nancia con todos los pro- 
fetas. 


43. Que ProDUzCA, Lit. que 
hace (o haga) continuamen- 
te. 
᾿ 


43, De ÉL, Es decir, del 
reino. 


44. REDUCIRÁ(LE) A POLVO 
Lit. esparcirá como polvo. 


45. Hantasa, Lit. dice. 
1. Ἠλβιό, Lit. dijo. 
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οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καοποὺς 
los cuales pagarán le los frutos 
ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 42 λέγει αὐτοῖς ὁ 
en los τίοπιρος ἀδ εἴϊο. Dice .. 
᾿Ιησοῦς" οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς 
Jesús: juanes ὀ ὀ ἠ ὀὀἠ ἠιδριοῖς ἐπ τω, 
γραφαῖς" λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ 
Escrituras: 2 (La) piegra ὥς. ΛΟ Zrechagaron dos 
οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν 
constructores, ésta ise ha convenido en. piedra, 


παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ 





de parte de(l) Señor tha sido esto, Y 
ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 43 διὰ 
ἐς Smaravilloso ἃς (σὴ οἷο; de ποιοιζοιῖ Por 
: z y ¡ER Δ ς Ἦ 
τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν 
esto digo os que será quitado de vosotros 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ καὶ δοθήσεται 
εἰ reino de Dios y será dado 
᾿Ξ , , es 
ἔθνει ποιοῦντι TOUS καρποὺς αὐτῆς. 
Sa una nación 7que produzca los frutos Bde Él, 
44 [καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον 
Ἕ sobre la piedra esta 
συνθλασθήσετα: ἐφ᾽ ὃν δ᾽ dv πέσῃ, 
será hecho pedazos; mas sobre todo el que (ella) caiga, 
λικμήσει αὐτόν͵ 45 Καὶ ἀκούσαντες οἱ 
Breducirá a polvo le. Y al oír los 
» E dl E Ñ ἢ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς 
principales y los fariseos las parábolas 


¿acergotes y . ἢ cn , 
αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει' 


εἰ que caiga 


de él, conocieron que Acerca de ellos Whablaba; 
, ps di a Os 
46 καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν 
y cuando procuraban le prender, temieron 
τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 
alas multitudes, puesto que por profeta le tenían. 


Mt. 22 1-3 


22 Kai ἀποκριθες ὁ Ἰησοῦς πάλιν 
E 





tomando la palabra — Jesús de nuevo, 
εἶπν ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς 
1 habló en parábolas les, 
2 ὡμοιώθη ἡ βασιλέα τῶν οὐρανῶν 
Fue hecho semejante εἰ reino de los cielos 
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους 
a un hombre rey, el cual hizo banquete de bodas 
γ᾿ a Παρ Ἐ Y Ñ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 3 καὶ ἀπέστειλεν τοὺς 
para el hijo de él Y envió 1os 
+ = ᾿ , » 
δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκλημένους 
siervos de él a llamar alos que habían sido 
invitados 
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4-11 


1 
3. No QUERÍAN 








VENIR. (Y, 
1. 65:2; Jn. 1:11; Ro. 10 
21) 

2 

4, Banquete. Lit. óptimo, 


Indicaba una comida al me- 
diodía, mientras que el νὸ- 
cablo delpnon significa “ce- 





4. ESTÁN MATADAS. Lit. ha- 
biendo. sido. sacrificadas. 
4 

5. AL νεοοςιο, Es curiosa 
la diferencia entre esta pi 
posición (epi), que denota 
el enorme interés en el ne- 
gocio, y la de la frase ante 
rior (eís), que indica direc» 
ción, sin' más. 





6. INSULTARON 
ron. 

6 

7, Incrxo1Ó. Es una predic- 
ción de la destrucción de 
Jerusalen el año 70. 


O maltrata: 


ἢ Ῥιόνος. (V. Hch. 13:46.) 
10, Sxtsesoo. Lit. 
salido 

10. TANTO MALOS COMO BUE 
sos, Esto es. tanto los pe- 
cadóres nota como los 
moralmente — irreprochables. 
(Comp. Fip. 3:6) 

10, Dr COMENSALES. Lit. de 
reclinados (a la mesa). 


habiendo 





1.A 
plar 


ven. Lit. a contem- 


11, ComessaLes, Lit. 
nados (ἃ la mesa) 


recli- 


MATEO 22 
de sole γάμους; καὶ αἷς Mos Més 
al — banquete ἀς bodas, y Ino quería venir 
4 πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων" 
De nuevo envió otros siervos, diciendo: 
elrare τοῖς κεκλημένοις" ἰδοὺ τὸ 
Decid alos: que han sido invitados: ΗΣ aquí que — el 
ἄριστόν μου ἡτοίμακα, οἱ  TaUpol μου 
Zbanquete ἀδ πί ὀθδὲ ριεραῖδθο, los novillos demí 
καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα 
Y las τεῖος cebadas ϑεθιάη matadas, y todo 
ἕτοιμα' δεῦτε els τοὺς γάμους. 5 οἱ δὲ 
(está) aparejado; venid al δαπαμεῖς de bodas. Mas ellos, 
ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν els τὸν 
no haciendo caso, se fueron, el ἀπὸ a -- 
ἴδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν 
propio campo, εἰ otro “ὦ negocio 
αὐτοῦ" 6 οὐ δὲ λοιποὺ κρατήσαντες 
de él; y los restantes echando mano 


τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 
delos siervos  deél, (les) Sinsultaron y mataron. 


7 ὁ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ 
(Entonces) el rey se enfureció, * 
τὰ στρατεύματα 
los ejércitos de dl, 
φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν 
asesinos aquellos y la 
ἐνέπρησεν. 8 τότε λέγει 
Sincendi Entonces dice 
αὐτοῦ: ὁ μὲν γάμος ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ 
de él: Es cierto que la boda preparada está, mas los 
κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι: 9 πορεύεσθε 
que habían sido no eran “dignos; id, 
dv “emi τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, kai 
encrucijadas de los caminos, y 


pues, a las 
ὅσους ἐὰν εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς 
Hamad al banquete 


a cuantos encontréis 
5 Ses : Á 
γάμους. 10 καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι 
Y ¿saliendo los siervos 


de bodes. 
ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον 
inos, — reunieron 


aquellos ados ca 
ods εὗρον, πονηρούς τε καὶ 
los que encontraron, ¿tanto malos 
καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν 
Υ sellenó εἰ salón de bodas 
11 εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι 
Mas cuando entró εἰ rey Ma ver 
ἀνακειμένους εἶδεν 


12comensales, vio 


πέμψας 
enviando 

τοὺς 
alos 


ἀπώλεσεν 
destruyó 


πόλιν 
ciudad 

τοῖς 
alos 


αὐτοῦ 
αὐτῶν 
de ellos 


δούλοις 


siervos 








πάντας 
a todos 
ἀγαθούς" 
como buenos; 


ἀνακειμένων. 
10de comensales. 





ἐκεῖ 
alí 


ν᾿ 
τοὺς 
a los 





12-19 


1 
11, VestinO, Lit. que no se 
había vestido el traje... 





88 CALLÓ. Lit. fue silen- 
jado. No tenía excusa, por- 
que el traje de boda, que 
simboliza la justicia impu- 
tada de Cristo, les era en- 
tregado gratis, pues se Πὰς 
bían encontrado 
presa” (comp. Ro. 
20) con la Invitación. 
13. Ataxoo, Lit Después 
de atar, 


13. LA OSCURIDAD DE AFUE- 
Ka. Las calles no estaban 
entonces iluminadas como 
ahora, 


13, LLANTO Y EL CRUJR DE 
LOS DIENTES, Designen aquí, 
como en 8:12 y 25:30, el 
infierno o gehenna. (Comp. 


gon 13:50) 
14, Muchos... ¿Pocos los 
que se salvan, cuando se 


llenó la sala y sólo uno cs 
despedido? Opino que, aquí, 
los escogidos representan ἃ 
Israel (los primeros invita- 
dos) y los llamados son sal- 
vos. (V. 1 Co, 1:26, 

7 





15. YENDO. 
ido. 
8 


Lit. habiendo 


REUNIÓN. 
deliberación 


15. CELEBRARON 
Lit. - tomaron 
conjunta. 

$ 


16, Cox. Lit, en, 
10 


16. NO MIRAS A(L) ROSTRO... 
Es decir, no te dejas influir 
por el exterior de las per- 
sonas. 

EA 

18, ESTKIS TENTANDO. Lit. 
esíáis sometiendo a prueba. 
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ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου" 
ἃ un hombre πὸ Avestido con traje de boda. 
12 kal λέγει αὐτῷ" ἑταῖρε, πῶς 

Y dice de Compañero, — ¿cómo 
εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; 
entraste acá mo teniendo traje de boda? 
ὁ δὲ ἐφιμώθη. 13 τότε ὁ βασιλεὺς 

Mas él 2se calló, Entonces — el rey 
εἶπεν τοῖς διακόνοις" δήσαντες αὐτοῦ 
dijo alos sirvientes. JAtando de él 
“δ ἢ κ᾿ 2er pl 
πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν 
os) pies y as) manos, expulsad 1e 
> , a “ὦ καὶ 
εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται 
a Ma oscuridad --ὀ  deafucra; alí será 
: Ñ ἢ ἢ Ñ A 
ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ  Bpuyuos τῶν 
el llanto y el crujir de los 
ὀδόντων. 14 Πολλοὺ γάρ εἰσιν κλητοί, 
dientes. Porque Smuchos son llamados, 
ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 
mas pocos (son) escogidos. 
, , ᾿ δ 
15 Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμ- 
Entonces, Tyendo 1os fariseos, — Dcelebras 
βούλιον ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν 
ron — reunión (para ver) cómo le tenderían una trampa 
, , ΣΝ , OS 
ἐν λόγῳ. 16 καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ 
en una palabra. Y envían le 
Ñ ᾿ ΑΝ Ὁ -- ὦ 
τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν “Hpw- 
los discípulos ὀ deellos con los hero- 
διανῶν λέγοντας" διδάσκαλε, οἴδαμεν 
dianos, diciendo: Maestro, sabemos 
ὅτι dAnóms εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ 
que veraz eres y elo cmo -- 
ἃ ; , ñ , 
θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις, καὶ οὐ 
de Dios — ϑθὸπ verdad enseñas, y no 
μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ 
importa te acerca de nadie, porque 1no 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων" 
miras 20) rostro de (105) hombres; 
17 εἰπὸν οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ; 
di, pues, πο, ¿qué τὸ parece? 
> E Pe , AS 
ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ; 
¿Es lício dar tributo a César o ποῖ 
, ἀπε Ñ , 
18 γνοὺς δὲ ὁ ᾿ἸἸησοῦς τὴν πονηρίαν 
Y como conoció  -- Jesús la malicia 
αὐτῶν εἶπεν: τί pe πειράζετε, ὑποκριταί; 
de ellos, — dijo: ¿Porqué τὸ Mestáis tentando, — hipócritas? 
19 embeltaré: poo τὸ Dijumia 280 κ νον, 
Mostrad me la moneda del tributo. 
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20-29 


1 
21. Pacao. Lit. Devolved. 
La imagen de un jefe de 
estado en una moneda sig- 
nificaba que los súbditos 
le reconocían como el Se- 
for por cuyo favor subsis- 
pan. 





24. SE casarí. Lit. tomará 
por esposa a la viuda 


24. DESCENDENCIA. Lit. si 
miente 

x 

26. Así También, Lit. de 


manera semejante. 


MATEO 22 








οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. 20 καὶ 
Y ellos trajeron un Ari Y 

, . > 
λέγει αὐτοῖς! τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη 

dice ¿De quién (es) — imagen esta 
καὶ ἡ ci 21 λέγουσιν.  Kaicapos. 

y — (esta) inscripción? Dicen: De César. 

, , a .. 5 Ἢ 
τότε λέγει αὐτοῖς" ἀπόδοτε οὖν τὰ 
Entonces dice les: 1Pagad, pues, lo 

, Kal : A ὃ θεοῦ 
Καίσαρος αίσαρι καὶ τὰ τοῦ εοῦ 
de César a César, y lo - de Dios 
τῷ θεῷ. 22 καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, 
- a Dios. Y cuando oyeron(lo), se maravillaron, 
ral ὑτὸν ἀπῆλθι 
καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθαν. 
y dejando le, se fueron. 
᾿ Fa “ 
23 Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον 
Ἐπ aquel día se acercaron 

χὰ a ν 
αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, λέγοντες μὴ εἶναι 

le (unos) saduccos, que dicen que no hay 
"νά 5 ἫΝ 
ἀνάστασιν, δαὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 

resurrección, preguntaron le, 
24 λέγοντες" διδάσκαλε, “Μωῦσῆς εἶπεν" 

diciendo: Maestro, Moisés dijo: 
ἐάν τις ἀποθάῃ μὴ ἔχων τέκνα, 

si alguno muere. no teniendo hijos, 

᾿ , A Ñ cn A 
ἐπιγαμβρεύσι ὁ ἀδελφὸὸ αὐτοῦ τὴν 
2se casará el hermano de él con la 

με ΕΣ 4 , ἣ 

γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστήσει σπέρμα 
mujer de él y levantará Adescendencia 

E Z = Ἢ , 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 25 ἦσαν δὲ παρ 

al hermano. de él Ahora bien, había entre 

, ΝΣ ñ 
ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί: καὶ ὁ πρῶτος 

SOtros. siete hermanos; y el primero, 

A Ἢ » 
γήμας ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων 
ras Casarse, murió, y no teniendo 
σπέρμα ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ 
desceldencia, — "dejó Ἢ esposa de él al 

, o. os 
ἀδελφῷ αὐτοῦ: 26 ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος 
hermano de él; dasí también el segundo 

Ñ > ἃ, el “ 
καὶ ὁ τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. 27 ὕστερον 
y el tercero, hasta los siete. ps al final 
δὲ πάντων ἀπέθανεν ἡ γυνή. 28 ἐν τῇ 
de todos, murió muje. En da 
ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται 
resurrección, pues, ¿de cuál de los siete será 
, νον , ; 
γυνή; πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. 29 ἀπο- 
esposa? Porque todos tuvieron a ella. Mas res- 
, AS ἘΣ 
κριθες δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
pondiendo - Jesús, dijo Jes: 


30-40 


1 
29. Estáis EN Error. El 
verbo está en presente con- 
tinuativo, La ignorancia de 
la Palabra de Dios es la 
fuente de todo error. 


30. Como ÁNoELES, En cuan- 
lo a este punto de casarse. 
S 


33. DE. Lit. sobre 


34, Hanía DEJADO CALLADOS. 
Lit. silenció. 


34, De común acuerDo, Lit 
sobre (o hacia) lo mismo. 
5 

35. Para τενταπίιε), Lit. 
poniendo a prueba 


40. DE. Lit. En. 
8 


40. PENDE. Es decir, estos 
dos son como el soporte de 
todos los demás manda- 
mientos. 
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πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ 
XEstáis ἐπὶ error — πὸ siendo sabedores de las Escrituras ai 
τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. 30 ἐν γὰρ τῇ 
Αι τοῦτ, --,. de DoS Porque en la 
ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, 
resurrección ὀπὶ se cosan mi se dan en casamiento, 
ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσιν. 
sino que Zcomo ángeles τ εἰ cielo son. 
31 περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν 
Mas gcerca dela resurrección delos muertos, 
οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ 
¿no Jeísteis lo dicho ἃ vosotros por 
τοῦ θεοῦ λέγοντος: 32 ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς 
— Dios, cuando dice: Yo soy εἰ Dios 
᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ὁ θεὸς 
de Abraham y εἰ Dios delsase y εἰ Dios 
᾿Ιακώβ; οὐκ ἔστιν [6] θεὸς νεκρῶν 
de Jacob? No es el Dios de muertos, 
ἀλλὰ ζώντων. 33 καὶ ἀκούσαντες ol ὄχλοι 
sino de los que viven. Y — cuando (lo) oyeron las multitudes, 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
se quedaban atómitas dde la enseñanza deél 
34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι 
Mas los fariseos, cuando oyeron que 
ἐφίμωσεν τοὺς Zuddouxalous, συνήχθησαν 
4había dejado callados a los saduceos, se reunieron 
ἐπὶ τὸ αὐτό, 35 καὶ ἐπηρώτησεν εἷς 
τ4ε común acuerdo, y de) preguntó uno 
ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν: 36 δι- 
de ellos, experto en la ley, Opara tentar le: Maes- 
δάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ 
tro, ¿cuál (es) mandamiento — (el) grande enla 
νόμῳ; 37 ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ" ἀγαπήσεις 
ley? CO e Amarás 
κύριον τὸν θεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ 
«(1 Señor εἰ Dios det con todo εἰ coraión 
σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν 
δι y com toda εἰ alma dei y con 
ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου. 38 αὕτη ἐστὶν ἡ 
toda ἰὼ mente de tia Este es el 
μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. 39 δευτέρα 
grande y primer mandamiento. (El) segundo 
ὁμοία αὐτῇ: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
(es) semejante a éste: Amarás al prójimo — deti 








ὡς σεαυτόν. 40 ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς 
como a ti mismo. TDe estos: — dos mandamientos 
¿dos 6 ios πρέματαν. καὶ δὲ «ἰροξ ἢται. 
toda ΙΔ ley “pende y ls” profetas. 





100 


41-46 


1 
42, ¿QuÉ os PARECE...? Prác- 
ticamente la misma pregun- 
ja de 16:15, 


42. DeL Cristo, Esto es, 
del Mesías. Tanto el hebreo 
Mashia), como el griego 
Khristós, significan “Ungi- 
go”. (Με ls, 61:1) 


43. En espíarru, Es decir, 
por Inspiración divina, 


46. NADIE PODÍA CONTESTAR, 
Porque la única respuesta 
gorrecta es la de 16:16, 


46. A PREGUNTAR, Se entien- 
de, con ánimo de tentarle. 


2. Sk SENTARON, Equivale 
3: se han sentado, 


3. Tono. Es decir, lo que 
era conforme a la ley de 
Moisés. 


3. GUARDAD. Lit. seguid 
guardando. (Nótese que to- 
dos los verbos, desde éste 
hasta el thélusin del y. 4, 
están en presente continue: 
tivo. 

ἢ 


4. Carcas. En el griego apa- 
rece el mismo vocablo de 
Gá. 6:5, no el de Θά. 6:2 
(gue “oitos pueden llevar). 


4. Pesapas, Esto es, precep- 
tos (tradiciones) insoporta- 
bles. 


MATEO 22, 23 


Φαρισαίων 
fariseos, 


41 Συνηγμένων δὲ τῶν 


Y habiéndose reunido los 


ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς 42 λέγων: τι 


preguntó τς — Jesús, diciendo: 1¿Qué 
ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ χριστοῦ; τίνος 
5 Parece ἀρὰ 341] Ο᾿ ημοῦ ¿De aun 
υἱός ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ: τοῦ Δαυίδ. 
hijo es? Dicen le —, DeDavia. 
43 λέγει αὐτοῖς" πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν 
Ῥιεε le ¿Cómlo, νυ, David, Sen 
πνεύματι καλεῖ αὐτὸν κύριον λέγων' 
espiriva Hama le Señor,, diciendo: 
44 εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου: 
Dijo (Ὁ Señor al Señor de mí 

ἢ . e . ἂν θῶ > 
κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως av θῶ τοὺς 
Siéntate a 0 derecha demí hasta que ponsa alo 
ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου; 
enemigos ει debajo de los pies de si? 
45 el οὖν Δαυὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς 
Si, pues, David llama le Señor, _ ¿cómo 

Ñ a e 

υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; 46 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο 

ἢ deél es? Ὑ Anadie podía 
᾿ a a AS ἊΝ " 
ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον οὐδὲ ἐτόλμησέν 

contestar le palabra ni se atrevió 

κοὐ " - 0 , E 

Tis ἀπ' ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 

alguien desde aquel Ξ a 88 preguntar 


αὐτὸν οὐκέτι. 
le jamás. 


Mt.23 1-4 


23 Τότε ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις 





Entonces --ὀ Jesús habló ἃ las multitudes 
καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 2 λέγων: ἐπὶ 
y alos discípulos de 6, diciendo: Ἐπ 
A E με 2 ε 
τῆς  Muioéws καθέδρας ἐκάθισαν οἱ 
1 de Moisés cátedra δι sentaron 105 
E ἢ 4 Y 
γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. 3. πάντα 
éscribas y ls fariscos. “Todo, 
οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν ποιήσατε 
pues, cuento digan os, haced 
καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
y Bguardad, πῶς conforme alas obras delos 
μὴ ποιεῖτε: λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. 
πὸ hagáis; porque dicen y mo hacen 
" , , " ἢ 
4 δεσμεύουσν δὲ φορτία βαρέα καὶ 
Y aten “cargas ¡Opesadas — y (las) 


ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, 
ponen encima — sobre los hombros delos hombres, 


5-13 


1 
4, CON EL DEDO. Esto 68, no 
prestan ni la mínima ayuda 
para cumplir las cargas im- 
puestas. 


5, FitacrERras. Tomaban £x. 
13:9, 16 en sentido mate. 
rial 'y ataban con cintas 
esos y otros pasajes en la 
frente y en cl brazo iz 
quierdo, 





5. AGRANDAN. [5 flecos 
que también Cristo llevaba 
(9:20; 14:36), de ncuerdo 
con Nm. 15:38; Dt 22:12, 
los fariseos 105 ensanchaban 
por ostentación. 


6. Primonosos. Más confor- 
tables y más cercanos a los 
rollos de la ley. 


7. Ranf, Del hebreo rab 
“mucho, grande”, equivalen: 
te al “excelentísimo” de 
hoy. 





9. Paone. Este epíieto no es 
contra la Bibli 28. 





perioridad. (V. 1 Co. 4:6) 


10. Guías. En sentido de 
otudillos “absolutos 


10. Guía. En sentido de 
caudillo * absoluto. (Nótese 
la diferencia entre el Kathe- 
guetes de aquí y los hode- 
ποῖ = “guías” del y. 16, 
así como los hegumenois 

guías", de He. 13:17, 


13. ¡Ay...!. Vienen 7 ayes 
de Jesús contra escribas y 
fariseos, Isaías pronunció 6 
contra Sus coetáneos (Is. 5: 
8, 11, 18, 20, 21, 22), pero 
el séptimo lo tuvo que re- 
servar para sí mismo (ls, 
6:5). 
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402% : a ᾿ a , 

adrol δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ 
Mas ellos con el dedo de ellos no 

z E ss] ñ Ἢ 

θέλουσιν κινῆσαι αὐτά. 5 πάντα δὲ 
quieren mover las. Sino que todas 


τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι 





ls obras δὲ εἴϊος hacen afínde --ὀ ser vistos 
τοῖς ἀνθρώποις»  wdorivovow yóp πὰ 
por los hombres; porque ensanchan las 
φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσιν τὰ 
Afilacterias de ellos Sagrandan los 
κράσπεδα, 6 ψιλοῦσιν ἢ δὲ τὴν πρωτο- 
flecos, y aman el primer 
κλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτο- 
diván en los banquetes y los ἐρηπιοοιον 
καθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς 7 καὶ τοὺς 
_ Aseos τας das sinagogas y los, 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ 
saludos aparatosos ἐπ las plazas y 
καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαββί. 
ser llamados por los hombres σοῦ. 
8 ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε ῥαββί: εἷς γάρ 
Mas vosotros Ὡὸ seáis llamados — Καδί; orque uno 
ἐστιν ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς 
solo es de vosotros οἱ maestro, y todos vosotros 
ἀδελφοί dore. 9 καὶ πατέρα μὴ καλέσητε 
hermanos τοῖν Y padre πὸ Naméis 
ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" εἷς γάρ ἐστιν 
de vosotros en la tierras porque uno solo 
ὑμῶν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος. 10 μηδὲ 
de vosotros el Padre, εἰ celestial. Ni 
κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς 
seáis llamados Tgulas, pues ON 
ὑμῶν ἐστιν εἷς ὁ Χριστός. 11 δὲ 
de vosotros es uno βοῖο, el Cristo. Ya 
μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. 
mayor de vosotros será de vosotros sirviente. 


12 Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, 


Υ εἰ φυς emaltecerá ἃ símismo, será humillado, 
καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
y elque humillará a símismo, — será enaltecido, 

O ei κ᾿ ᾿ ES 
13 Oval δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
Mas Sjay ἀε vosotros, escribas y fariseos 
ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν 
hipócritas!, pues — estáis cerrando el reino 
τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων 
de los cielos delante de los hombres, 
E Ñ . e ΜΉ ἢ 
ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς 
porque vosotros no entráis, ni a los 
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15-23 


El vers. 14 falta en los más 
antiguos y fidedignos MSS 


15, TIERRA, Lit. seca. (Véa 
ze Gn. 1:10) 


15, DE(1) ANFIERNO, Lit. de 
gehenna. 


16. Por, Lit. en. 


16, Napa Es. Es decir, es 
nulo el juramento. 

ἢ 

16. Por, Lit. en. 

6 

16. Dese, Es decir, queda 
obligado. 


18, PoR, Lit. en. 
8 


18, Napa Es. Es decir, es 
nulo el juramento, 


18. Por. Lit. en 
10 


18, Deor. Es decir, queda 
obligado, 

My da 

20. Pon. Lit, en 

18, 13 y 10 

21. PoR, Lit. en. 

E 

21, Hasta, La preposición 
katá, componente del verbo 
griego, añade el matiz de 
residencia “fija, estable” (co- 
mo en Ef. 3:17 y Col. 2:9, 
entre οἴτος lugares). 

τι do y 20 

23. Pon, Lit, en. 





MATEO 23 
εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 15 Οὐαὶ 
que están entrando dejáis entrar. ¡Ay 


ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
de vosotros, escribas hd fariseos hipócritas!, 
ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν 
pues recorréis el mar y la 
, 5 5 ἢ . αὶ 
ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν 
Hierra para hacer un solo Ν' prosélito, Ἢ y cuando 
a . h ER R 
γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλό- 
Mega ἃ ser(lo), estáis haciendo lo hijo 2661 infierno dos veces 
τερον ὑμῶν. 16 Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ 
més — que vosotros. ¡Ay de vosotros, — guías ciegos 
οἱ λέγοντες: ὃς dv ὀμόσῃ ἐν τῷ va, 
que vais diciendo: Todo el que jure 3por el santuario, 
ea 5 ὁ, δι ἃ, οὦ A 
οὐδέν ἐστιν ὃς δ᾽ dv ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ 
Anada es; mas todo el que jure ὅρου εἰ oro 
τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 17 μωροὶ καὶ τυφλοί, 
del santuario, Sdebe. ¡Insensatos y ciegos!, 
ci , , ἑ : A 
τίς γὰρ μείζων ἐστιν, ὁ χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς 
porque ¿quién — mayor 5 el oro 0 elsmntuario 
+ e) ἣ , δ IO 
ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 18 καὶ: ὃς ἂν 
- que santificó al oro? Y: Todo el que 
ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν" 
jure Tpor el altar, Bnada es 
ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω 
mas todo εἰ que "jure por la Pa - encima 
AZ ἡ que οὐράν E 
αὐτοῦ, ὀφείλει. 19 τυφλοί, τί γὰρ μεῖζον, 
de él, 1JOdebe. ¡Ciegos!, porque ¿qué (es) mayor, 
τὸ δῶρν ἣ τὸ θυσιαστήριν τὸ 
la ofrenda o el altar - 
e A a cos 5d 
ἁγιάζον τὸ δῶρον; 20 ὁ οὖν ὀμόσας 
Jue está ala ofrenda? Así pues, el que juró 
santlicando A ἐς 
ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ 
Mpor el altar, jura por el y 





ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ" 21 καὶ ὁ 
X3por todo lo (que hay) encima del; Y el 
ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ 
que juró por εἰ samtuario τό ipor él 
καὶ ἐν τῷ κατοικοῦντι αὐτόν. 22 καὶ 
y Spore que habita en él; y 
ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ 
el que juró ἴδρος εἰ cielo, jura — 19por el 
ϑρόνῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ 
trono — deDios y “por εἰ queestásentado 
ἐπάνω αὐτοῦ. 23 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς 
encima de εἰ. ¡Ay δε vosotros, escribas 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε 
y fariseos hipócritas!, —— pues diezmáis 


24-29 


1 
23, MÁS IMPORTANTE. Lit, 
más grave (de más peso). 


23. La susTicia, Lit. el jui 
io. 


33. FiomtioaD, Lit, Je, 





25. IntempEraNcIa, O falta 
de dominio propio. El krie- 
go akrusía viene a serlo 
opuesto a enkráteia de Gá. 
5:23; 2.1, 156, 

3 





27. BLANQUEADOS. Para ha- 
cerlos más visibles, de suer- 
te que nadie se contiminase 
al tocarlos sin darse cuenta. 





28. Lievos, El original no 
tiene la misma raíz que 
en el vers, 27. La razón es 
que el griego gemo tiene 
sentido pasivo, mientras que 
mestóo lo tiene activo; los 
sepulcros no eran culpables 
de estar llenos, pero los es- 
cribas y fariseos, sí. 
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τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ 
la menta, y εἰ encido y el 
κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα 
comino, y habéis dejado lo más importante 
τοῦ νόμου, τὴν κρίσν καὶ τὸ ἔλεος 
dela les, 15. fastidia y la misericordia 
καὶ τὴν πίστιν: ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι 
y la fidelidad; mas esto sedebía hacer 
κἀκεῖνα μὴ ἀφεῖναι. 24 ὁδηγοὶ τυφλοί, 
y aquello πὸ dejar. ¡Guías ciegos, 
οἱ διύλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ 
— que estáis colando el mosquito, yal 
κάμηλον καταπίνοντες. 25 Οὐαὶ ὑμῖν, 
camello estáis tragando! ¡Ay de vosotros, 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
escribas " fariscos hipócritas), pues 
καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ 
limpiáis lo ἀδ afuera dela copa 
τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν 
del plato, mas por dentro están llenos de 
ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας. 26 Φαρισαῖε τυφλέ, 
rapiña y de timtemperancia. ¡Fariseo ciego!, 
καθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου 


y 
€ 











Limpia primero lo dedentro dela copa, 
ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόν. 
para que sea también lo defuera ἀὲ εἰϊὰ limpio. 
e μὰ Ἢ ᾿ 
27 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
¡Ay ὅὲ vosotros, escribas y fariseos 
ὑποκριταί, ὅτι παρομοιάζετε τάφοις kexovia- 
hipócritas!, pues os parecéis a sepuleros — que han 
᾿ . al ἢ 
μένοις, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται 
sido Sblanqueados, los cuales — por fuera, 65 cierto, aparecen 
pal 5 > ¡O 
ὡραῖοι, ἔσωθεν ἐ γέμουσιν ὀστέων 
hermosos, mas por dentro están llenos de huesos 
νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας. 28 οὕτως 
de muertos y detoda inmundicia. Así 
al ὑμεῖς: ἔξωθεν μὲν alcala oral 
también vosotros por fuera, es cierto, — aparecéls ante los 
ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν δέ ἐστε μεστοὶ 
hombres (como) justos, — mas por dentro — estáis llenos 
ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. 29 Οὐαὶ ὑμῖν, 
de hipocresía ε iniquidad. ¡Ay de vosotros, 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
escribas y fariseos hipócrita: 
ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν 
pues edificáis los sepulcros delos profetas 
καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, 
y adornáis los — monumentos ἀς los justos, 
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30-37 


1 
30. Esruviéramos, Es decir, 


sí hubiéramos vivido 
A 














31, Hnos. Parecidos a sus 
padres, aunque aparentasen 
lo contrario. 

32, LLENAD LA MEDIDA 
(Comp. con Gn. 15:16; J: 
13:27) 


33. DeL INFIERNO. Lit. de 
la gehenna. 


34. DE ELLOS... DE ELLOS 
La preposición indica, aquí, 
de entre, como en Ro. 4:24 
y otros lugares. 

5 





35. Zacanas, (V. 2 Cr 
20:22. Este libro es el 
mo en la Biblia hebrea) 





35. Baraouías, No hay que 
confundirlo con el padre del 
profeta del mismo nombre 
(Zac. 1:1), Hay seguridad 
casi absoluta de que Joyadá, 
muerto a los 130 años mu- 
cho antes del asesinato de 
Zacarías, no era el padre, 
sino el úbuelo, conforme al 
uso corriente ὧς la Biblia 
hebrea. Aunque el texto del 
A.T. πὸ menciona a este 
Baraquías, Mateo debió de 
tener acceso a la documen- 
tación pertinente, 











37. Maras. El verbo está 
en presente continuativo.. 

5 

37. Arrorras, El verbo está 
en presente continuativo. 
10 

37. JUNTAR. Lit, reunir des- 
de arriba, 
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. as sz ᾿ ἃ, ie 
30 καὶ λέγετε: εἰ ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις 
y decís: Si lestuviéramos en los días 
τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἄν ἤμεθα 
de los padres de nosotros, no habríamos sido 
αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν mpo- 
de ellos cómplices en la sangre: de los pro- 
φητῶν. 31 ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι 
fetas. De modo que dais testimonio a vosotros mismos de que 
υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας. 
2hijos sois de los que mataron a los profetas. 
πν. > ων Ἂ 
32 καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν 
También vosotros Blenad la medida de los 
πατέρων ὑμῶν. 33 ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, 
padres de vosotros. Serpientes, engendros de víboras, 
πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης; 
¿cómo  escaparéis del juicio 4del infierno? 
34 Sia τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς 
Por eso, heaquíque yo envío a 
Ae , ἢ Ñ ἢ 
ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμ- 
vosotros profetas y sabios y e 
ματεῖς" ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ 
cribas; 5de ellos mataréis y 
σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε 
crucificaréis, y de ellos azotaréls 





ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε 
en ἰδ; sinagogas δ vosotros ΟΥ̓ ὀ ἠεποριήτέις 
ἀπὸ πόλεως εἰς πόλι. 35 ὅπως ἔλθῃ 
de ciudad en ciudad; de modo que — venga 
240 κι A , » A 
ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον ἐκχυννόμενον 
sobre vosotros — toda sampre justa quevasiendo derramada 
o a O “Ἄβελ τοῦ 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος βελ τοῦ 
sobre la tierra desde la sangre de Abel οἱ 
δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ 
justo hasta da sangre de Zacarías hijo 
Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ 
de TBaraquías, a quien matasteis entre el santuario 
4 a , ἐμὸν Me 
καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 36 ἀμὴν ¿yw 
y εἰ altar. De cierto digo 
χὰ - PS , lA ἢ 
ὑμῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν 
os, vendrá esto todo sobre la 
᾿ ἣ νιν , 
γενεὰν ταύτην. 37 ᾿Ιερουσαλὴμ ᾿]ερουσαλήμ, 
generación δία, ¡Jerusalén, Jerusalén, 
ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ 
la que Smatas a los profetas y 
Ñ a ᾿ τ di 
λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, 
Sapedreas alos (με han sido enviados ἃ ella 
, sos E A 
ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα 
¡Cuántas veces — quise Iojuntar alos hijos 





38-39 


Mt. 24 


1-5 


1 
37, UNA GALUNA. Lit. un 
que. 

37. JUNTA, Lit. reúne desde 
grriba. 


38, Es brava. Es decir, 
queda desolada, 
4 


39. HAsTA QUE... En la Se- 
gunda Venida de Cristo. 
(V. 24:30) En 21:9, sólo 
algunos lo habían dicho 


2. Quevará Aquí. Lit. será 
gelada. 


3. De ESTA ERA? Lit. del 
síslo? 
Ἶ 


5, Yo soy EL Cristo, Η. A. 
Kent hace notar la semejan: 
za entre los vers. 59 y 
Ap. 62-11, 
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σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ 


de ti, de la misma manera que luna gallina 2 junta los 
νοσσία [αὐτῆ] ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ 
polluelos de ella bajo les alas, y 
οὐκ ἠθελήσατε. 38 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ 
no quisiseis! Mirad que des dejada os la 
οἶκος ὑμῶν. 39 λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μή 
casa de vosotros. Porque digo os, que de ningún 
με ἴδητε ἀπ’ ἄρτι ἕως dv elite 
τς veréis desde ahora Shasta que digáis: 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Bendito el que viene en (el) nombre 
κυρίου. 
ἀε() Señor. 


24 Καὶ ἐξελθὼν ὃ ᾿]ησοῦς ἀπὸ τοῦ 
Y 





tras salir - Jesús del 
der ἃ δ ) S . 
ἱεροῦ ἐπορεύετο, καὶ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ 
templo, se iba, y se acercaron los discípulos 
αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς 
de él para mostrar le los edificios 
E . Ñ ἢ 2 
τοῦ ἱεροῦ. 20 δὲ ποκριθεὶς εἶπεν 
del templo. Mas él, respondiendo, dijo 
αὐτοῖς: οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα; ἀμὴν 
les: ¿No veis esto todo? De cierto 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ 
digo os, de ningún modo ¿quedará aquí piedra sobre 
λίθον ὃς δὺ καταλυθήσεται. 3: Καθημένου 
piedra que no será derribada. Y estando sentado 


δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν 
ál en el monte delos Olivos, 
a aa ὦ , >». 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ kar” ἰδίαν 
de acercaron le los — discípulos en privado, 
» es ἢ ᾿ y 
λέγοντες: εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, 
diciendo: Di mos, ¿cuándo esto será, 
καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας 
y cuál (será) la señal - desa venida 
καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος; 4 καὶ ἀπο- 
y δὲ la consumación — fde estara? Y, respon- 
κριθεὶς ὁ ᾿]Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς’ βλέπετε 
diendo --ὀ Jesús, dijo les: Mirad 
y ie , , Ἢ 
μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. 5 roMol γὰρ 
que πὸ alguien ὃς engañe. Porque muchos 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες" 
vendrán en el nombre de mí, liciendo: 
δρᾷ. died seda, καὶ πολλοὺς dar 
TYo soy εἰ Cristo, y 2 muchos enga- 
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6-15 


1 
12, De La mavoría, Lit. de 
los muchos. 

3 


13. MAs EL QUE... (V. nota 
2 10:22) 


15. La ἀβομινασιόν. (Véase 
Dan, 9:27.) 
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σουσιν. 6 μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέ- 
Garán. Mas estaréis a punto de otr (de) gue- 
μοὺς καὶ ἀκοὰς πολέμων: ὁρᾶτε μὴ 
ττᾶς Y rumores de guerras; ved no 
θροεῖθε" δεῖ γὰρ γενέσθαι, ἀλλ᾽ 
alarmaros; porque debe suceder, pero 
οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος. 7 ἐγερθήσεται γὰρ 
αὔη πὸ es εἰ final Porque se levantará 
¿Bvos em ¿Bvos καὶ Βασιλεῖα, πὲ; Pamela, 
nación contra mación y reino — contra reino, 
καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ 
y habrá hambres y terremot 
κατὰ τόπους: 8 πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ 
en diversos — lugares; mas todo esto. (es) principio 
ὠδίνων. 9 τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς 
de dolores de parto. — Entonces entregarán os 
els θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, 
a tributación y matarán os, 
καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
y estaréis siendo odiados por todas 
τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά μου. 
las naciones acmusa ἀεὶ nombre de mi. 
10 καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ 
Ὑ entonces sufrirán tropiezo muchos y 


ἀλλήλους παραδώσουσιν καὶ μισήσουσιν 
unos ἃ otros entregarán odiarán 


y 
ἀλλήλους: 11 καὶ πολλοὲὺ ψευδοπροφῆται 


unos ἃ otros; y muchos falsos profetas 
ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς" 
se levantarán y engañarán a muchos; 
12 καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν 
γ acmsade -- ser aumentada la 
ἀνομίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν 
iniquidad, se enfriará el amor xd la 
πολλῶν. 13 ὁ δὲ ὑπομείνας els τέλος, 
mayoría. 2Mas el que — haya aguantado — hasta — (e) fin, 
οὗτος σωθήσεται. 14 καὶ κηρυχθήσεται 
éste será salvado. Y será proclamado 
τοῦτο τὸ  edayyémow τῆς βασιλείας 
este ES evangelio del reino 
ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ εἰς μαρτύριον 
en toda la tierra habitada para testimonio 


πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε ἥξει τὸ 


a las naciones, y entonces vendrá εἰ 
τέλος. 15 Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ 
ἴα, Cuando, pues, veáis Ma 


βδϑλυγμα, añ ἐρημώσεως ab δηθὲ Sid 


abominación — dela desolación — dicha por medio 


16-26 


1 
15, EL QUE ESTÉ LEYENDO, 
Se exhorta al lector a esci 
dríñar el sentido de la pro- 
fecía de Daniel. 

2 





19, ¡AY DE LAS QUE...! Esta 
huida precipitada implicará 
especiales dificultades para 
estas mujeres, 

3 


20. En 1wvienso, Lit. de ἐν 
yíemo. 





21. UNA TRIBULACIÓN GRAN= 
DE. La referencia ἃ Dan. 
12:1 parece inevitable. 

3 


31. Hasrá, Lit, sucederá. 


22. HUBIESEN SIDO ACORTA- 
pos. Lit. fueron acortados. 


22, SE saLvaría. Lit. fue 
salvada. 
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Δανιὴλ τοῦ προφήτου ¿aros ἐν τόπῳ 


de Daniel el profeta — estando en pie en logar 
ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, 
santo Mel Que esté leyendo, entienda), 
16 τότε οἱ ἐν τῇ 'lovdala φευγέτωσαν 
entonces los que en -- Judea, huyan 
els τὰ δῥὴ, 11 ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ 
a las montañas, el que (διέ) en, la azotea, πὸ 
καταβάτω ἄραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
baig Ὁ ἃ φᾶςαγ Ιᾶς cosas, de Ig ,caa δ, ει, 


18 καὶ ὃ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω 
, Y εἰ que (está ἐπ΄ el, campo, πὸ se yuelva 


ὀπίσω ι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 19 οὐαὶ 
atrás a llevar la capa, de él. Y 2 jay 
de ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
delas que estén encintas ΟΥ delas que 


θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 





estén amamantando — en aquellos - días! 
ἢ ΠΣ . z . 
20 προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἡ 
Y orad para que πὸ suceda 
φυγγ ὑμῶν χειμῶνος πὰ caffáre” 
huida — de vosotros — Jen invierno en sábado; 
21 ἔσται γὰρ τότε θλῖψις μεγάλη, οἵα οὐ 
porque habrá — entonces tuna tribulación grande, — cual πὸ 
γέγονεν am ἀρχῆς κόσμου ἕως 
ha sucedido desde (Ὁ principio — de() mundo ha 
rod νῦν οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. 22 καὶ 
— añora πὶ jamás (a) Shabrá. Y 
. ἋΣ , aa δὰ 
εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκείναι, 
si_ πὸ Shubiesen sido acortados, los días aquellos, 
οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ' διὰ € τοὺς 
πὸ Tse salvaría toda camej πιῶ ἃ δαυβα de los 


. , E E e 
ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται al ἡμέραι ἐκεῖναι. 
escogidos, serán acortados los días aquellos. 
ἢ » ὯΝ tm ἰδοὺ ὧδι 
23 τότε ἐάν τις ὑμῖν εἰπῇ OY ὧδε 
Entonces si alguien os dijese: Mira, aquí 
$ χριστός, ἤ: ὧδε, μὴ πιστεύσητε" 
(está) el” Cristo, ο: Aquí, no (0) creáis; 
24 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ 
porque se levamtarán falsos cristos 
ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν σημεῖα μεγάλα 
falsos profetas, y darán señales grandes 
καὶ τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατόν, 
Y ὠ prodigios, hasta el punto de engañar, si. (uese) posible, 
καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. 25 ¿doy προείρηκα 
incluso 8 los escogidos. — Mirad que (lo) he dicho de antemano 
ὑμῖν. 26 ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν: ἰδοὺ 
os. Si, pues, diesen os: Mira, 
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27-32 


ὰ 
35. Vesioa. Lit. presencia. 


28, Artí... (Comp. con Ap. 
19:17:18) 


28. Los muITRÍS, Lit. las 
águilas. 
4 


30, HARÁN DUELO... (Comp. 
son Zac. 12:10:12) 


30. VERÁN... (Comp. con 
26:64) 


31. Enviar... (Comp. 13 
30, 41-43) 


31, REUNIRÁN A LOS ESCOGI- 
pos. Lit. jumtarán desde 
arriba. 

8 


31. UN EXTREMO. Lit. extre- 
mos. 


31. EL oTro EXTREMO. Lit. 
los extremos de ellos. 
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ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλθητε: ἰδοὺ 
τα εἰ desierto está πὸ φαῖράϊς; Mira, 
ἐν τοῖς ταμιείοις, μὴ πιστεύσητε" 
los aposentos interiores, — no (es) cres; 
27 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ 
porque así como εἰ relámpago sale det 
ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, 
este y brilla hasta (el) oeste, 
οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ 


así será la Avenida del Hijo 
τοῦ ἀνθρώπου" 28 ὅπου ἐν ἢ τὸ 
del Hombre; dondequiera ἃς esté εἰ 
πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 
cadáver, 3611 se juntarán Mos baltres. 
29 Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν τῶν 
Mas inmediatamente — después — dela — iribulación — delos 
ἡμερῶν ἐκείων ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, 
días aquellos, εἰ sol se oscure 








καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 
νυ ol luna no dará la luz 
αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ 
ὅς ella, y ls estrellas caerán del 
οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 
cielo, y los poderes delos cielos 
σαλευθήσονται. 30 καὶ τότε φανήσεται 
serán sacudidos, Y entonces aparecerá 
τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
la señal del Hijo, del Hombre en 
Na ; , , 3 ἢ 
οὐρανῷ, καὶ τότε κόψονται πᾶσαι αἱ 
(e) cielo, y entonces Aharán duelo todas as 
a ÉS ἥν ἢ δ 
φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν 
tribus dela tierra y Sverán al Hijo 
τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν 
del Hombre que viene sobre las 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ 
nubes del cielo con poder y 
δόξης πολλῆς- 31 Και ἀπσστελεῖ τοὺς 
aloria muchas Senviará a los 
ἀγγέλους αὐτοῦ pera " σάλπιγγος μεγάλης, 
ángeles de él con trompeta grand, 
καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ 
y reunirán a los escogidos de él 
ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄκρων 
desde — los cuatro vientos desde Bunexuemo 
οὐρανῶν ἕως [τῶν] ἄκρων αὐτῶν. 32 ᾿Απὸ 
de (los) cielos — hasta Sel otro extremo de ellos. Mas 
δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν" 


de la higuera aprended la parábola: 


33-41 


1 
34, La GENERACIÓN ESTA. Ca- 
ben pocas dudas de que el 
griego gened indica, "como 
en 11:16; 12:398s.; 23:36; 
Hch. 2:10 y otros lugares, 
la raza judía, en su proter- 
vía como nación, que so“ 
brovive milagrosamente has- 
ta el final de Ro. 11:25-27. 


36. Ni eL mio, En cuanto 
hombre; en cuanto Dios, es 
tan omnisciente como el Pa- 
ge. 


39. COMPRENDIERON, Lit, co- 
pocieron. 


40. SERÁ TOMADO. Lit. es 
tomado. 


40. SERÁ DEJADO. Lit. es de- 
lado. 
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ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς 
Cuando ya la rama ὲ εἴα  sehace tierna 
καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι 


las hojas hace brotar, conocél 





y que 
. ἢ . E 
ἐγγὺξ τὸ θέρος: 433 οὕτως καὶ ὑμεῖς 
cercano (está) el verano; así también vosotros, 
= Σ 5, » P 
ὅταν ἴδητε πάντα ταῦτα, γινώσκετε ὅτι 
cuando veáis todo esto, conoced que 
ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. 34 ἀμὴν λέγω 
(δῦ cercano está, a (las) puertas. De cierto digo 
e E . , A 
ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ 
os que de ningún modo pasará Ma generación 
αὕτη ἕως ἄν πάντα ταῦτα γένηται. 
esta hasta que todo esto suceda. 
ὃ, ad cap ὲ 
35 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ 
Εἰ cielo y la tierra pasarán, mas 
δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσιν. 36 Περὶ 
las — palabras — de mí de ningún modo —— pasarán Mas acerca 
δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς 
del día aquel y de (8) hora nadie 
" ἡ 1 ” A 
οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν 
sabe, πὶ los ángeles de los cielos 
A ὰ pi Ἢ A 
οὐδὲ ὁ υἱός, el μὴ ὁ πατὴρ μόνος. 
ami el Hijo, sino el Padre solo. 
. ἘΣ ὁ ὯΔ Ss Νὰ “ 
37 ὥσπερ γὰρ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, οὕτως 
Porque así como los días - de Noé, así 
E . , Ὁ τὰ ὦ Νὰ 
ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
será la venida del Hijo del Hombre. 
. Ἢ , 2 ὩΣ 
38 ὡ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
Porque como estaban en los días 
, : A a a 
[ἐκείναι"] ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ 
aquellos, los de antes del diluvio 
τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες καὶ 
comiendo Υ bebiendo, casándose y 
F ᾿ ἫΝ ἁ ἃ 
γαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν 
dándose en casamiento, hasta el día en que entró 


= . , ; > 
Νῶε els τὴν κιβωτόν, 39 καὶ οὐκ ἔγνωσαν 








Noé en εἰ ca, y no Scomprendieron 
ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸὲ καὶ ἦρεν 
hasta que vino el diluvio y selevó 
ἅπαντας, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία 
a todos, así será — también la venida 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 40 τότε ἔσονται 
del Hijo ἀεὶ Hombre. Entonces — estarán 
δύν ἐν τῷ ἀγρῷ, els παραλαμβάνεται 
dos τ εἰ εὔπρο,Ἠ ὑπὸ 4será tomado 
καὶ els ἀφίεται: 41 8%0 ἀλήθουσαι 


y uno Sserá dejado; — dos (mujeres estarán) moliendo 





110 


42-50 


1 
41. SERÁ TOMADA, Lit. es 
tomada. 

2 


41, SERÁ DEJADA. Lit, es de- 
lada. 
3 


43, Esto. Lit, aquello. 


43. CONPRENDED, Lit, íd co- 
nociendo. 
$ 


43. Vioria. Es decir, una 
de las guardias (de tres ho- 
ras) de la noche, 

6 

44. ESTAD PREPARADOS. Lit. 
haceos (o llegad a estar) 
preparados, 


44. No pensáis. Lit. no os 
parece. 


45, Los DE τὰ Casa. Lit. de 
la” servidumbre, 


MATEO 24 


ἐν τῷ μύλῳ, μία παραλαμβάνεται καὶ 





en εἰ molino, ona 1scrá tomada y 
μία ἀφίεται. 42 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι 
una Iserá dejada. Velad, pues, ya que 
A Η , τς : ᾿ 
οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέᾳ ὁ κύριος 
πο conocéis en cuál día el Señor 
ce rei A , 
ὑμῶν ἔρχεται. 43 ᾿Εκεῖνο δὲ γινώσκετε 
de vosotros viene. Mas Jesto Acomprended, 
e ων" ς- > , 
ὅτι εἰ móe ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ 
que si supiera εἰ amo de casa en cuál 
Ὁ ὰ , 5 B 
φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν 
Svigilia el ladrón viene, velaría 
dv καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διορυχθῆναι 
y no permitiría que fuese perforada 
Ἢ Le dl , ᾿ Ἷ 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 44 διὰ τοῦτο καὶ 
- asa S de él ἃ Por esto, también 
ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι % οὐ δοκεῖτε 
vosotros — Sestad preparados, pues ala que Tno — pensáis 
pa νη o 197 > 
ὥρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 45 Τίς 
hora, cl Hijo del hombre. viene. ¿Quién, 
ἄρα ἐστιν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος 
pues, hi] el e fiel 3 siervo y prudente 
ὃν κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς olkereías 
al que constituyó el Señor sobre Blos de la casa 
αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν 
de él para dar les el alimento en 
Ὰ ν - dá α a 
καιρῷ; 46 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν 
(su) tiempo? Dichoso el siervo aquel a quien 
o . ᾿ "ὦ e > 
ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως 
cuando venga el señor de él encontrará así 
e Ἐὰ ᾿ cn” ἢ 
ποιοῦνται 47 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ 
haciendo; de cierto digo os que sobre 
μὰ ἂν ὦ μ᾿, , 
πᾶσιν - τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει 
todas las posesiones de él constituirá 
αὐτόν. 48 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος 
le. Mas si dice el malo siervo 
ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: χρονίζει 
aquel en el corazón de él; tarda 
8 κὰ sy (ep Venir) 
μου ὁ κύριος, 49 καὶ ἀρξηται τύπτειν 
de mí el señor, y comienza a golpear 
τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθίῃ δὲ καὶ 
ἃ los consiervos de él, y come y 
πίνῃ μετὰ τῶν μεθυόντων, 50 ἥξει ὁ 
bebe con los que se emborrachan, vendrá el 
κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ % 
señor del siervo aquel en tel) día en que 


οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ¿pa ἣ οὐ 
no (0) espera y en (la) hora enque τὸ 


51 


Μι. 25 


1 
Sl. CASTIGARÁ SEVERAMENTE. 
Lil. partirá por medio. 

1 


51. LA PARTE DE ÉL... He- 
braísmo para expresar que 
le dará el mismo castizo 
que a los hipócritas. (Comp. 
Ap. 2 . tendrán Su 











1. Diez VÍRGENES... No son 
la “esposa”, sino invi 
(Comp. con Le. 12:35-3 
Ap. 19:7-9.) Adviértase qu 
todo lo de este cap. 2: 
posterior _a_la tribulal 
gel cap. 24:2155, 















3, Acerre. Símbolo del Es- 
pírit Santo, (Aquí, en co- 
nexión con Zac. 12:10) 


5. SE DURMIEROS. Lit se 
dormian, No se reprocha 
el dormir, sino el no pro- 
veerse de aceite. 

5 

6. YA VIENE EL Novio. Lit. 
he aquí el novio. 
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, , 3 , , 
γινώσκει, 51 καὶ ἰχοτομήσει αὐτόν, 
Sonoce, Ὑ ὠὠ Acastigará severamente le, 
καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
y Za pare de él con los 
ὑποκριτῶν σει" ἐκεῖ ¿oral ὁ 

hipócritas pondrá; allí será εἰ 
ἢ . ἘΣ ἢ A τ ἢ 
κλαυθμὸὲ καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
llanto y o el crujir de los dientes. 


25 Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία 


Entonces será semejante el reino 
A a h A ΓΙ 
τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἵτινες 
de los cielos ἃ ddiez vírgenes, las cuales, 


λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον 
tas tomar Ἢ las lámparas de ellas mismas, di salieron e 
εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου. 2 πέντε δὲ 
a encuentro del novio Mas cinco 
ἐξ αὐτῶν ἦσαν pupdi "Ral" πέντε φρόνιμοι. 
de ellas εἴπ ἱπιεπιοιον y cinco prudentes 
3 al γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
Porque las insensatas, Cuando tomaron las lámparas, 
οὐκ ἔλαβον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον. 
no tomaron con ellas mismas Aaceite. 
4 αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν 
Mas las prudentes tomaron acelte en 
τοῖς ἀγγείοις μετὰ τῶν λαμπάδων ἑαυτῶν. 
los frascos con las lámparas de ellas mismas. 
5 xpovilovros δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν 


Mas tardándose el novio cabecearon 
(esposo), 


πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον. 6 μέσης δὲ 
todas y 5se durmieron. Y ἃ media. 
νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν" ἰδοὺ ὁ 
noche un clamor se hizo: OYa viene εἰ 
, δ γῶν. 4 
νυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν. 7 τότε 
novio, salia ἃ (su) encuentro. Entonces 
ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι 
se levantaron todas las vírgenes aquellas 
καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν. 
y arreglaron las lámparas — de ellas mismas. 
ES: ἢ E ὑ E 
8 al € papal ταῖς φρονίμοις εἶπαν" 
Mas Ὡς; ὀ insensatas alas prudentes dijeron: 
ἔδιε ἡμῖν tx τοῦ alos ὑμῶν, ὅπι 
Dad nos del aceite de vosotras, — pues 
αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 9 ἀπεκρί- 
ἴ: lmparas ἀξ mosotras se están apagando. Mas contes- 
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10-18 


1 
9. Y compran, El Espíritu 
Santo πὸ se compra, pero 
véase 15. 55:1. Tampoco se 
puede prestar ἃ otros; la 
salvación es algo, personal. 
Por eso, no puede tildarse 
de egoístas ἃ estas donce- 
llas prudentes. 


12, Cosozco(os). Lit. sé. 
(Y. 1:23) 
3 


13. VeLaD, Aquí, como en 
24:42, el verbo kriego está 
gn presente contimuativo. 


14, (Es) COMO UN HOMBRE... 
Se sobreentiende: el reino 
de los cielos, 

5 


15. ΤᾺ PROPIA CAPACIDAD. 
Lit. el propio poder, Com: 
párese esta parábola con la 
de las “minas” de Ec. 19 
11-27, Allí se pone de relie- 
ve que dones iguales, usa- 
dos con desigual diligencia, 
obtienen premios desiguales. 
Aquí se enfatiza que dones 
desiguales, usados con igual 
diligencia, reciben premios 
iguales. 


MATEO 25 
θησαν δὲ al φρόνιμοι λέγουσαι: μήποτε 
taron las prudentes, diciendo: No sea que 
δ ἢ ἄρκδη ἡμῖν καὶ ὑμῖν" 
de ningón modo — haya suficiente para mosctras y para vosotras, 
πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας 
ia más bien a los vendedores 
καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 10 ἀπερχομένων 
y comprad — para vosotras mismas. Y mientras iban 


de αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ νυμφίος, 
ellos a comprar, vino el novio, 


cos ΔΩ > ᾿ ἃ 
καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ 


y las preparadas entraron con εἰ 
> . 7 a ἢ 
εἰς τοὺς γάμους, καὶ ἐκλείσθη ἡ 
al banquete de bodas, y fue cerrada la 


θύρα. 11 ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ 


puerta, Y por fín llegan también — las 


λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι" κύριε κύριε, 
restantes Virgenes, diciendo: Señor, Señor, 
S ca A a ἢ 
ἄνοιξον ἡμῖν. 12 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" 
, Abre πος. .  Masél contestando, dijo: 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 
De cierto digo e JO ἕκοροῖο ον 
13 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε 
3Velad, pues, γα que no sabéis 
Ἔν»: οι ἘΦ “ 
τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 14 “Ὥσπερ 
εἰ día ni la hora, Porque A(es) 
y 7 , a , 
γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν 
como un hombre (que), al irse de viaje, llamó 
Ser » ἢ » A 
τοὺς ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς 
— ἃ (μὴ propios siervos y empero los 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 15 καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν 
los bienes de él, y a umo dio 
, h τ ; . : 
πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ 
cinco talentos, a otro dos, ἃ otro 
: » , . 5 ; 
ἕν, ἐκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, 
uno, ἃ cada απὸ según Sia propia capacidad, 
es > as y 
καὶ ἀπεδήμησεν. {δ᾽ εὐθέως πορευθεὶς 
y se fue de viaje. En seguida vendo 
ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο 
elque los cinco talentos recibió, negoció 
5 qe y » S 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα 
con ellos y ganó otros 
πέντε: 17 ὡσαύτως ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν 
cinco; asimismo el (de)los dos, ganó 
ἄλλα δύο. 18 ὁ δὲ τὸ ἕν λαβὼν 
otros dos. Mas el que εἰ uno recibió, 


19-24 


1 
20. Tano, Lit, presentó. 


21. Has sino. Lit. eras. 
3 


21. ENTRA EN EL σοζο: Ven 
a compartir mi felicidad. Si 
el gozo de Cristo entrase en 
nosotros, se haría a la me- 
dida de nuestro pequeño 
yaso. Pero, si entramos en 
él, nos abismamos en el 
océano de su gloría. 


23. Has sino. Lit. eras. 
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ἀπελθὼν ὥρυξεν γῆν καὶ ἐκρυψεν 
yendo, excavó tierra y escondió 
τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
a dinero del señor de él. 
19 μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὅ 
Y después de mucho tiempo viene el 
κύριος τῶν δούλων ἐκείνων καὶ συναίρει 
señor delos siervos aquellos y ajusta 
λόγον μετ’ αὐτῶν. 20 καὶ προσελθὼν 
cuentas con ellos. Y acercándose 
ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσ- 
elque los _ cinco talentos recibió, rajo 
ἤνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα λέγων. κύριε, 
otros cinco talentos, — diciendo: δεῆοτ, 


πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας: ἴδε ἄλλα 





cipco tajemos me, emtregaste mira, — otros 
πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. ᾿ 21 ἔφη αὐτῷ 
cinco talentos gané. Dijo le 
a ΒΝ ἢ, δοῦλε ἀναδὲ Ñ 
ὁ κύριος αὐτοῦ: εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
el señor de él. Bien, — siervo bueno y 
πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, 
ἤει, sobre pocas cosas Zhas sido fiel, 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" εἴσελθε 
sobre muchas te constituiré; entra 
ΒΝ Ñ = , 
εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 22 προσ- 
enel gor del señor δὲ εἰ Acercán- 
ελθὼν καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα 
dose también εἰ que los dos talentos 
(recibió), 
εἶπεν" κύριε, δύο τάλαντά μοι 
dijo: Señor, dos talentos me 
μι ” > A , 
παρέδωκας" ἴδε: ἄλλα δύο τάλαντα 
entregaste; mira, otros dos talentos 
2. > e o μ 
ἐκέρδησα. 23 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" 
gané. Dijo leelo señor de él: 
εὖ, δοῦλε ἀγαθὴ καὶ πιστέ, ἐπὶ 
Bien, siervo bueno y fiel, sobre 
ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν 
pocas cosas — Shas sido fiel, sobre muchas 
σε καταστήσω" εἴσελθε εἰς τὴν 
te constitiré; entra en el 
. E , 
xapav τοῦ κυρίου σου. 24 προσ- 
gozo del señor dei Y acercán- 
ελθὼν δὲ κα ὁ τὸ ἕν τάλαντον 
dose también elque el un talento 
εἰληφὼς εἶπεν: κύριε, ἔγνων σε 
βαδία recibido, Señor, (90) conocía te 


ὅτι σκληρὸ εἶ ἄνθρωπος,Ἠ θερίζων 


que duro eres hombre, que siegas 
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25-32 


1 
25. YENDO, ESCONDÍ. 
ES, Jul a esconder. 


Esto 


26. Mato. Lit. malvado. No 
por hacer el mal (no mal- 
gastó el dinero), sino por 
no hacer el bien, (V. ϑι:. 
4:17) 

3 

37. Lesvanas, Lit. echoras. 
29. AL que so τίενε. Esto 
es, aquel cuyos dones no 
han dado fruto. 

5 


30. A La OSCURIDAD... (V. 
notas a 22:13) 
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ὅπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων 
donde no sembraste, y recoges 
ὅθεν οὐ διεσκόρπισας. 25 καὶ φοβηθεὶς 
de donde τὸ esparcist y, teniendo miedo, 
ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου 
ἀγεπάο, escondí εἰ talento des 
ἐν τῇ γῇ ἴδε ἔχεις τὸ σόν. 
la δα: ποτα, tenes lo tuyo. 
26 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν 
Y respondiendo Οἱ señor de él, dilo, 
αὐτῷ" πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, 
κα δ΄ Μὴ siervy Y, Bolgazán, 
ἤδεις θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα, 
¿sabías que sico donde mo sembré, 
καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα; 
Yoo tecojo ge donde, mo y espada, 
27 ἔδει σε οὖν εἶν τὰ ἀργύριά 
Era lo debido que tó, ρον Mevaras dos ines 
μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν 
demi alos banqueros, y al venir 
ἐκομισαάμνοΟ ἂν τὸ ἐμὸν σὺν 
hublera recibido, lo mío con — (e) interés, 
28 ἄρατε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ τάλαντον 
Quitad, pues, de a al talento 
καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα" 
y dado) al quetiene los diez talentos; 
29 τῷ γὰρ ἔχοντι παντὲ δοθήσεται καὶ 
porque a, todo el que tiene será dado y 
περισσευθήσεται: τοῦ ὲ μὴ ἔχοντος 
tendrá en abundancia; mas Sal que no tiene, 
καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
aun loque tiene será quitado de εἰ. 
30 καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς 
Y al inúxil siervo expulsad 8 
τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται ὁ 
la oscuridad -- exterior; alí será el 
kdavduos καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων 
llanto yo Va crujir de los dientes. 
31 Ὅταν δὲ ¿Mn ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Mas cuando — venga εἰ Hijo, ἀεὶ Hombre 


ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι 


en ἃ gloria ἀεέ y ἰοῦ; los ángeles 
παρ ἢ , nm ñ 
per” αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου 
son PA entonces — se semtará en (el) trono 
δόξης αὐτοῦ: 32 καὶ συναχθήσονται 
de gloria de εἰ; y serán reunidas 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ 
delante de él todas ὀ Ὡς maciones, Y 


33-40 


1 
32, A ELLOS... El cambio 
repentino de género (efhne 
—neutro) al masculino at 
toús = “ellos”, muestra que 
son juzgados individualmen- 
te. 

2 








33. DERECHA... IZQUIERDA. 
No se han de confundir con 
lo que los hombres llaman 
¡¡derechas" e “izquierdas”. 


34, EL nev. Es la única vez 
jue Cristo se aplica este 
título. 


34, FUNDACIÓN. De las once 
yeces que el vocablo kata- 
Bolé ocurre en el NT., to- 
des menos una (He. 17:11) 
se refieren al comienzo 

mundo, Puesto que katá δ 
nifica “abajo”, y bolé 

“arrojada”, el” término ex- 
presa la "súbita “posición 
en órbita” de la 
“desde arriba” = ¡por Dios! 
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ἀφορίσει αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥσπερ 
apartará la ellos, alos unos de los otros, como 
ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ 
εἰ pastor aparta las ovejas de 
τῶν ἐρίφων, 33 καὶ στήσει τὰ μὲν 
hs cabras, y situará ls 
πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια 
ovejas a (a) Zderecha ἀὲ ἔϊ, masalas cabras 
ἐξ εὐωνύμων. 34 τότε ἐρεῖ ὁ 
(10) izquierda, Entonces dirá sel 
βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ" 
Rey a los de (ὦ derecha de él 
δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, 
Venid, ἴον benditos del Padre de mí, 
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
heredad el que había sido preparado para vosotros 
βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 
reino desde (a) Afundación det) mundo. 
35 ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι 
Porque tuve hambre y disteis me 
φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ με, 
de comer, tuve sed y distels de beber me, 
ξένος ἤμην δι συνηγάγετέ με, 
forastero era acoglstels me, 
36 γυμνὸς καὶ rrepuBidert pe, ἠσθένησα 
desnudo y cubristeis me, estuve enfermo 
καὶ ἐπεσκέψασθέ με, ἐν φυλακῇ ἤμην 
y 


visitasteis me, en prisión estaba 





καὶ ἤλθατε πρός pe 37 τότε ἀποκριθή- 
5 la Entonces —— respondes 
᾿ ἢ 
σονται αὐτῷ οἱ Sais λέγοντες" κύριε, 
rán le los justos, diciendo: Señor, 
” a TO 
πότε σε εἴδομεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψαμεν, 
¿cuándo τε vimos pasando hambre y te Alimentamos,, 
a εὖ Y μ 
ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν; 38 πότε δέ 
ο teniendo sed y (te) dimos de beber? ¿Y cuándo 
Ὰ y , 
σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγομεν, 
te vimos forastero te acogimos, 
ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομενς 39 πότε δέ 
o desnudo Y te cubrimos? ¿Y cuándo » 
σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ 
te vimos estando enfermo o en prisión y 
ἣ da as e 
ἤλθομεν πρὸς de; 40 καὶ ἀποκριθεῖς ὁ 
fl τ a 17 * contestando εἰ 
βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω 
Rey, dirá les: De cierto digo 
eo , - A es ; 
ὑμῖν, ἐφ’ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων 
os, en la medida en que (lo) hicisteis a uno de estos 
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41-46 


1 
40. Los más pequeños. Esto 
€s, los más humildes y ne- 
gesitados, como en 5:3ss. 


40, A mí. (V. 10:42; Hch. 
9:5) 


$1. Aparraos, Lit. 14. 


41. PARA EL DIABLO, Nótese 
que el Infierno no fue crea- 
go para el hombre. 


46, CASTIGO ETERNO. Nóten- 
se dos cosas: 1.2, no sólo se 
habla de “fuego”, sino de 
“castigo eterno”; 2.5, el mis- 
mo adjetivo (aiónion) se 
aplica al castigo que a la 
vida, (V. Ap. 20:10. 


MATEO 25 


τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
8 mí 





- hermanos δ πί, delos πηιάς pequeños, 
ἐποιήσατε. 41 τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ 
(lo) hicisteis. Entonces dirá — también als de 
εὐωνύμων: πορεύεσθε dm ἐμοῦ κατ- 
(la) izquierda: 3Aparteos de mí, mal- 

, . a Ñ 2. 
ηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον 
dios, al luego δ: eterno, 
γὼ" , A , , > 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς 
— μὲ ha sido preparado Apara el diablo y para los 
ἀγγέλοις αὐτοῦ. 42 ἐπείνασα γὰρ καὶ 
ángeles de él. Porque tuve hambre y 
οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα 
no me de comer, tuve sed 
) e ᾿ 
καὶ ἐποτίσατέ με, 43 ξένος 
y no, disteis de beber me, forastero 
ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ pe, γυμνὸς 
era y no acogisteis me, desnudo 
καὶ od περιεβάλετέ pe, ἀσθενὴς καὶ ἐν 
y τὸ cubristeis me, enfermo y en 
φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ pe. 44 τότε 
prisión y mo visitastels me. Entonces 
ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες" κύριε, 

responderán también — ellos, dlciendo: Señor, 
πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα 
¿cuándo te vimos pasando hambre 9 teniendo sed ὁ 
ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ 
forastero ὁ  desmido o enfermo o en prisión 
καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; 45 τότε 
y no servimos 1? Entonces 
ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων: ἀμὴν λέγω 
responderá les, diciendo:  De-cieto ἀΐμο 
ὑμῖν, ἐφ᾽’ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ 
os, enla medida en que — πὸ do) hicisteis a uno 
, Ὰ Mons ΜῊ ἪΝ 
τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ 
de estos = más Pequeños, ni mí 
a «ἡ , ᾿ » 
ἐποιήσατε. 46 καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς 
(Ὁ) hicisteis Y marcharán éstos 20 


, "2 : Ñ , ᾿ 
κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς 
Scastigo <terno, mas los justos a (a) 


ζωὴν αἰώνιον. 
vida eterna. 


Mt. 26 


1-10 


1 
32. Se CoLEDRA, Lit, se hace. 


3. Los PRINCIPALES... Desde 
2:4, se repite con frecuen- 
cia” esta expresión, Indica 
no sólo el sumo sacerdote, 
sino los jefes de las 24 cla- 
ses sacerdotales. 


3 Lramano, Lit. dicho, 


5. Sr pmonuzca. Lit se 
haga. 
$ 


6. Y CUANDO JESÚS ESTABA... 
Lit. encontrándose (llegan- 
do a estar) Jesús. 

6 


7. Usa musen, (V. Jn. 12:3) 


7. CUANDO ESTABA A LA ME- 
SA. Lit. estando reclinado 
a la mesa. 

8 


8. EL DERROCHE ESTE? Lit. 
la destrucción esta? 
9 


10. Βύπνα. Es decir, de 
Buena calidad. 


10. Conm160. Lit. hacía mi. 
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26 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
si 2 di sucedió que ¿anoto 5 terminó % -- 
]ησοῦς πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
Jesús. todas las palabras estas, 
εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: 2 οἴδατε 
«ο Η los ᾿ discípulos $ de a E Sabéis 
ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, 
me, después, de dos días la Pascua 1se celebra, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς 
Y el Hijo del Hombre es entregado para 
τὸ σταυρωθῆναι. 3 Τότε συνήχθησαν οἱ 
- ser crucificado. Entonces se reunieron los 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 
2principales y los ancianos del pueblo. 


y αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ 








en el del sumo sacerdote = 
Aeyopévov 4 καὶ συνεβουλεύ- 
Blamado Ὁ , y celebraron con 
cavro ἵνα Ἰησοῦν δόλῳ κρατή- 
sejo — paraque ,— ,aJeús  conengio rem 
σωσιν καὶ ἀποκτείνωσιν" 5 ἔλεγον δέ: 
diesen y aa mas decían: 
μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος 
No en la fiesta, — para que πὸ tumulto 
γένηται ἐν τῷ λαῷ. 
456 produzca en el pueblo, " 
6 Τοῦ δὲ ᾿Ϊησοῦ γενομένου ἐν Βηθανίᾳ 
— Ὗ cuando Jesús estaba en Betania 
᾿ no , E " 
ἐν οἰκίᾳ “Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 
casa de Simón εἰ leproso, 
7 προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον 
se acercó a él” Suna mujer teniendo un frasco de alabastro 
μύρου βαρυτίμου καὶ κατέχεεν ἐπὶ 
de υπρῦκηιο ὀ muy caro y (lo) derramó sobre 
τὴν κεφαλῆς αὐτοῦ ἀνακειμένους. 8. ἰδόντες 
cabeza de él Tcuando estaba a la mesa. — Mas cuando 
; ἢ cra " 
δὲ οἱ μαθηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες" 
ron(lo) los — discípulos, se indignaron, diciendo: 
εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; 9 ἐδύνατο ya 
rara que oe ΩΝ oras poda P 
τοῦτο πραθῆναι πολλοῦ καὶ δοθῆναι 
esto ser vendido — por mucho (precio) — y ser dado 
πτωχοῖς. 10 γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
ἃ los pobres. Mas conociendo(lo) — Jesús, dijo: 
e O: , μα , 
αὐτοῖς’ τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; 
les: ¿Por qué molestias causfis ala” mujer? 


ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἰς ἐμέ" 


Porque una obra Pbuena ha obrado 1 conmigo; 





118 


11-19 


11, Siemrnr... Jesús no está 
insinuando, como piensan 
muchos, que es necesario 
que haya pobres, sino que 
es necesario socorrer a los 
pobres cuando ya no se le 
puede hacer a Él personal 
mente el servicio que esta 
mujer le prestó. 





13, Un memorial, El griego 
indica un recuerdo objetivo, 
en contraste con la “memo- 
ria” (anómnesis) de Le, 22; 
10; 1. Co. 11:24, 25, 


17. Azimos, Es decir, los 
panes sin levadura. 
5 


18. CIENTO HOMBRE, Lit. Ft 
lano de Tal. 


18. En Tu casa. Lit. junto 
adi 

6 

18. Voy 4 ceLemmar. Lit 
hago. 
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11 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ 
porque Isiempre alos pobres tenéis con 
ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 
vosotros mismos, — mas ἃ mí no siempre tenéis; 
12 βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο 
porque al echar éste el unglemto este 
ἐπὶ τοῦ σώματός μου πρὸς TO ἐνταφιάσαι 
sobre εἰ cuerpo ἀξ mí conmiras 8 ser sepultado 
με ἐποίησεν. 13 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου 
yo (0) hizo ¿De cierto — digo 05, dondequiera 
ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν 
que ὀὠ ὠἀο prociame εἰ evangelio este en 
óAw τῷ κόσμῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ 
todo, el, mundos, será referido ἠ ταπροίέη 19 que 
ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 
y ésa y como, tun memoria de ella, 
14 Τότε πορευθεὶς els τῶν δώδεκα, ὁ 
Entonces sggdo, ΠΟ ὑπὸ dedos, doce, al 
λεγόμενος Ἰούδας ᾿Ισκαριώτης, πρὸς 
llamado Judas Iscarlote, a 
τοὺς ἀρχιερεῖς 15 εἶπεν. τί θέλετε μοι 
los principales sacerdote, dijo: ¿Qué queréis me 
δοῦναι κἀγὼ ὑμῖν φαράδώσω αὐτόν; 
dar, y yo os entregaré 107 
οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. 
Y ellos pesaron le treinta piezas de plata. 
16 καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα 
desde entonces — buscaba un oportunidad — para 


αὐτὸν παραδῶ. 





entregar. 
Ἵ Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων 
Ahora bien, en el primer (día) de los 3ázimos, 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ 
se acercaron los discípulos - a Jesús, 
γ a ᾿ A A 
λέγοντες" ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν 
diciendo: ¿Dónde quieres que preparemos 
σοι φαγεν τὸ πάσχα; 18 ὃ δὲ 
te para comer la pascua? Mas él 
εἶπεν: ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς 
dijo: lá a la ciudad a 
τὸν δεῖα καὶ εἴπατε αὐτῷ" ὁ 
Acierto hombre y decid le: El 
διδάσκαλος λέγει: ὁ καιρός μου 
Maestro li El tiempo de mí 
ἐγγύς ἐστιν" ποιῶ τὸ πάσχα 
cercano está; Svoy a celebrar la pascua 
pera πῶν μαθητῶν μον, 19 καὶ ἐποίησαν 
con los > discípulos ὧδ mí. E hicieron 


20-27 


1 
20. ESTADA A LA MESA. Lit. 
estaba reclinado a la mesa. 
2 


22, ¿ACASO YO SOY...? Aun 
cuando todos, menos Judas, 
no tenían tal intención (el 
griego indica que esperaban 
respuesta negativa), eran. 
sin embargo, conscientes de 
3u debilidad, 


23. EL que METIÓ... (V. Mr. 
:20, a la luz de Sal. 41: 








al traidor. Jn. 
otros detalles, 
3 


24, MEJOR, Lit. bueno (pre- 
ferible) 


24. Est. Lit. aquel. 


25. ¿Acáso...? Judas hace 
también la pregunta para 
disimular. 


25. Tú Lo buiste, Esto es, 
tú has dicho la verdad. Por 
Jn, 13.28.29, vemos que los 
discípulos πο lo entendie- 
ron. 


26, BENDICIENDO. Lit, ha- 
biendo proferido la bendi- 
ción. 
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ol μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ 
los cipblos como ordenó les - 


᾿Ιησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 20 ᾿Οψίας 


Jesús y prepararon la pascua Y (el) atardecer 
5% πηεϑομέμηυ ὠδέμειτοι pera rr: ἰδ βόεκα, 
legado, estaba a la con los doce 
mesa 
[μαθητῶν]. 21 καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν" 
discípulos. Y estando comiendo — ellos, dijo: 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παρα- 


De cierto — digo os que uno de vosotros entre 
δώσει με. 22 καὶ λυπούμενοι σφόδρα 

gará me, Y poniéndose tristes — sobremanera, 
ἤρξαντο λέγεν αὐτῷ εἷς ἕκαστος" 
comenzaron a decir le uno por uno: 

δ Δ «ἡ ΒΥ Σ δὲ ἀ θεὶ 
μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; 23 ὁ δὲ ἀποκριθεις 
B¿Acaso yO soy, Señor? Mas ἐϊ, respondiendo, 


s ἐμβά ": ἐμ , 
ebrrev ὁ βά άψας er ἐμοῦ ν 
dio: e Με ἐλυπνο, τ 


eipa ἐν τῷ τρυβλίῳ, οὗτός μὲ παρα- 
εἰ 


ano. en lato, éste me entre- 
δώσει. 24 ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
gará. Es cierto que el Hijo del Hombre 
ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, 
seva conforme ha sido escrito acerca de él, 
oval δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείῳ δι᾽ 
mas ¡ay del hombre aquel por medio 
oy ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
del cual el Hijo del Hombre es entregado! 
καλν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη 
4Mejor era le si no hubiera nacido 
ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 25 ἀποκριθεὶς € 
el hombre Bese. Y contestando 
᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν" 

Judas el que entregaba le, dijo: 

, Ls ᾿ τ , » pra 
μήτι ἐγώ εἰμι, paBBi; λέγει αὐτῷ" 
6¿ Acaso yo soy, Rabí? Dice le: 
σὺ εἶπας. 26 ᾿Εσθιόντων δὲ αὐτῶν 
Tú (lo) dijiste. Y estando comiendo ellos, 


λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας 
comando. -- esús un pan y Sbend 





" ἢ . PS O: 
ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἶπεν" 


(o) partió Ne tras dar(lo alos discípulos, dijo: 
λάβετε φάγετε: τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά 
Tomad, comed; esto es el cuerpo 


μου. 27 καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχαρι- 


de mí. Y τᾶς tomar 8 copa y dar 
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28-35 


1 
28. Pacto, El griego diathé- 
ke no implica un convenio 
con otro (sería synthéke), 
sino hecho mediante (did) 
algo. Sólo Dios es el pac- 
tante, solo el hombre es el 
beneficiario, y el pacto se 
formaliza mediante la san- 
gre de la víctima. (Comp. 
Gn. 15:8-18) 

2 


28, Por MUCHOS. Lit. com 
gemiente ἃ muchos, 


28. QUE ES DERRAMADA. Pre- 
sente de amicipación. 
᾿ 


29. Οὐλνρο Lo seña... En 
el reino mesiánico. (Comp. 
Ap. 19:9, a la luz de Le 
22:29-30) 

5 

32, Resucrte. Lit. sem le- 
yantado. 

6 

34, CANTE, Lit, dé voces. 
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στήσας ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων’ πίετε ἐξ 


gracias, dioga) des, diciendo: Bebed de 
αὐτοῦ πάντες" 28 τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ 
μα, todos; porque esto es l 
αἷμά μου τῆς διαθήκης τὸ περὶ πολλῶν 
sangre de mí del ὀ ἀἸρβειο ἴα apor muchos 


ἐκχυννόμενον els ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 29 λέγω 
Jo Ὁ grrgmda pa en decos Y 
€ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπ ἄρτι ἐκ 
05 demimgúnpmodo δεῦετέ: desdg Ahora de 
τούτου τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως 
esto μὰ, dela νὰ asta 
τῆς ἡμέρας ἐκεΐνης ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ 
οἱ día aquel ἐξυμμβόο lo beba con 
ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός 
vosotros muevo enel reino del Padre 
μου. 
ἀδ τς , 
30 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 
Y después de cantar un himno, salieron a 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 31 Τότε λέγει αὐτοῖς ΠῚ 
monte delos Olivos. Entonces — dice les 
Ἰησοῦς πάντες ὑμεῖς σμδυδαλισθήσερθε 
Jesús Todos vosotros sufriréis tropiezo 
5 ὦ ἃ ν᾿ A , , 
ἐν ¿pol ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ" γέγραπται 
en mí en la ποῦς esta; porque ha sido 
, , 0 ἢ 
γάρ. πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ δια- 
escrito: Heriré al pastor, y serán 
σκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης" 
dispersadas las ovejas del rebaño; 
32 pera δὲ τὸ ἐγερθῆναί pe προάξω 


mas después que Sresucite yo, iré delante 


ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 33 ἀποκριθεὶς 


de vosotros ἃ - Galilea. Mas respondiendo 
Se ὁ Πέτρος εἶπεν air: εἰ πάντες 
Pedro, dijo le si todos 
σκανδαλισθήσονται ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε 
sufrirán tropiezo ἐπ, ἅν yo nunca 
E A O O 
sufriré tropiezo. Dijo κε — Joss: 
ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
De cierto digo te que en εἴα noche 
πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι Tpis ἀπαρνήσῃ 
antes que —_ un gallo Ecante, —, [τες veces negarás 
pe. 35 λέγει aro ὁ  Ilérpos: κἂν 
τις. Dice le - Pedro: — Aunque sea 
δέῃ με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή σε 


menester que yo contigo muera, ὧδ ningún modo te 


36-42 


1 
35. IovaLmeENTE, Lit, de mo- 


do semejante, 
2 


36, GETSEMANÍ, 
“prensa de accite”, 
$ 


Significa 


36. Thas 1R. 

allá para orar, 

4 

38. SONREMANERA TRISTE ES- 

τά, Es decir, estoy sobreco- 
de una tristeza mortal. 

'pos da la idea de τὸς 

deado, o cubierto, de tris- 

ΓΝ 

ἢ 

39. Past. Esto es, se aleje 

de mi lado. 


Es decir, Joy 





39. La cora, Aquí, es amar- 
ga, de ira (V. Sal. 75:8). de 
maldición (V. Gá. 3:13) 





40. Ῥυριστεις, Lit, 
fuerzas. 


tuviste 
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ἀπαρνήσομαι. ὁμοίως καὶ πάντες οἱ 
negaré. Mgualmente — también todos los 

μαθηταὶ εἶπαν. 

discípulos — dijeron. ἜΝ 

36 Τότε ἔρχεται per” αὐτῶν ὁ ᾿Ϊησοῦς 
Entonces ἱερὰ con ellos —  χερίε 


els χωρίον λεγόμενον Γεθσημανί, καὶ λέγει 


2 Untemeno amado Getsemaní y, dice, 
τοῖς μαθηταῖς: καθίσατε αὐτοῦ ἕως οὗ 
a los discípulos: Sentaos aquí mientras 
ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωμαι. 37 καὶ παρα- 
aras ie allá (0) oraré. Y, tomando 
λαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς 
consigo --ὀ a Pedro alos dos hijos 


Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 
de Zebedeo, 


comenzó — 4 emtristecerse , angustigrso, 
38 τότε λέγει αὐτοῖς" mepidurós ἐστιν 
Entonces dice les: ASObremanera triste —, está 
ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου: μείνατε 
εἰ alma demi hasta la muertes permaneceg 
ὧδε καὶ γρηγορεῖτε per” ἐμοῦ. 439 καὶ 
aquí velado, conmigo, .. ὦν 
προελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
vendo un poco más adelame, cayó | sobre (el) rostro 
αὐτοῦ προσευχόμενος καὶ λέγων: πάτερ 
de él, orando insistentemente Υ diciendo; Padre 
μου, εἰ δυνατόν ἐστιν, παρελθάτω ἀπ’ 
demís posible, ΓΝ pase de 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο' πλὴν οὐχ 
mí διὰ copa esta; con todo, πὸ 
ὡς ἐγὼ θέλω ἀλλ᾿ ὡς σύ. 40 καὶ 
(Gea) como yo quiero, πο οο ι΄ ὁ ὁ Y 
ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει 
viene a los discípulos Ὑ encuentra 
αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ" 
les durmiendo, Y ὅδ. — aPedro: 
οὕτως οὐκ ἐσχύσατε μίαν ὥραν 
¿Así que no Tpudisteis —— porunasola hora 
γρηγορῆσαι per” ἐμοῦ; 41 γρηγορεῖτε καὶ 
velar conmigo? Ὁ , elas y 
προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς 
orad, para que πὸ entreis en 
πειρασμό: τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, 
sentación; — es cierto que εἰ espíritu (está) animoso, 
ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 42 πάλν ἐκ 
mas la. carne (es) débil. De muevo por 
δευτέρου ἀπελθὼνφΨ προσηύξατο λέγων" 
segunda (vez) yendo oró diciendo: 
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43-50 


1 
43. PORQUE ESTABAN... Maz 
BIENDO SIDO CARGADOS. O 
habian sido cargados. 

2 


44. YENDOSE, ORÓ. Esto es, 
ge fue a orar, 


44. La MISMA PALABRA, Es 
decir, repitiendo las mismas 
expresiones. 


45. DorwiD LO RESTANTE, 
El sentido de la frase es 
incierto. 

5 


45. DE PECADORES, Esto es, 
de gentiles, (Comp. Hch. 2: 
23) 


47. Espapas, Se trata de la 
espada corta (daga o má- 
hete) 





48. Una sESat. Es decir, 
una comraseña. 

a 

49, BESÓ(LE) APARATOSAMEN- 
τε. O besi repetidamente 
(en un comexto favorable, 
diríamos —eJusivamente). 

50. Compasero, — Traducir 
amivo no ἐς exacto y cau- 
sa confusión (comp, con el 
filus mieos" de veras, 
de Jn. 15:15) 

16 

50, A Lo QUE νίενες. Es 
decir. haz lo que has veni- 
do a hacer. O ¡a lo que has 
venido! 
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πάτερ μου, el οὐ δύναται τοῦτο παρελθεῖν 
Padre demís πὸ puede esto pasar 
ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημά 
sin que lo beba hágase la voluntad 
σου. 43 καὶ ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς 
dei Y _ viniendo ἀξ muevo encontró les 
καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ 
durmiendo, 1porque estaban — de ellos — los ojos 
βεβαρημένοι. 44 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν 
habiendo sido cargados. Y dejando ls de muevo, 
ἀπελθὼν προσηύξατο ἐκ τρίτου, τὸν 
2yéndose, oró por tercera (ved, Ma 
αὐτὸν λόγον εἰπὼν πάλιν. 45 τότε ἔρχεται 
misma — palabra — diciendo de nuevo. Entonces — viene 
πρὸς τοὺς μαθητὰὲ καὶ λέγει αὐτοῖς" 
a los discípulos y dice les 
καθεύδετε λοιπὸν καὶ dvarraveode: 
ADormid lo restante y descansad; 
ἰδοὺ Μ pei ὦ δ: ἃ οὐἷδὲ vob 
ἰδοὺ ἤγγικε dpa καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
mirad que se ha acercado — la hora y οἱ lo del 
ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας 
Hombre es entregado cn manos 
ἁμαρτωλῶν. 46 ἐγείρεσθε, ἄγωμεν: ἰδοὺ 
Sde pecadores. ¡Levantaos!, ¡vámonosl; mirad 
ἤγγικεν ὁ παραδιδούς με. 
que ya está cerca εἰ que entrega me. 
47 Kal ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ 
Y aún εἰ estando hablando, — he aquí 








᾿Ιούδας els τῶν δώδεκα ἦλθεν, καὶ μετ᾽ 
que Judas, ὑπὸ delos doce, vino, y con 
AS A ñ 
αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
á sente mucha con Sespadas y 
ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων 
Ἑδιτοιος. de parte de los principales sacerdotes y ancianos 
τοῦ λαοῦ. 48 ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν 
ἀεὶ — pueblo. Yel  queentregaba le, dio 
αὐτοῖς σημεῖον λέγων: ὃν ἂν φιλήσω 
les Tuna señal, — diciendo: ΑΙ que (90) bese, 
" . ἊΝ λ 
αὐτός ἐστιν’ κρατήσατε αὐτόν. 49 καὶ 
εἰ es prended le. Y 
εὐθέως προσελθὼν τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπεν: χαῖρε, 
en seguida acercándose -  aJesús, dijo: Saludos, 
ῥαββί, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 50 ὅ 
Rad, Ὑ Ubesó aparatosamente le. — Mas 


) ma rn δε 
δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ἑταῖρε, 
Jesús dijo le: Compañero, 


“4 , , , ἀν αν 
ἐφ᾽ ὃ πάρει. τότε προσελθόντες ἐπέβαλον 
1a lo que — vienes. Entonces acercándose, pusieron. 


51-57 


1 
51, UNO, Por Jn, 18:10, sa- 
bemos que fue Pedro. Mt, 
Mr. y Lc. mo lo nombran, 
quizá porque aún vivía Pe 
dro cuando ellos escribían, 
y eso le comprometía. 








51. Comtó. Lit quitó (o 
ψὴριαιό). 





Los “mato- 
τ blanco de 


52, Perecel 
nes” suelen 
Otros matones, 
4 





53. Lro1osEs. Una legión 
romana constaba de unos 
geis mil hombres 


55. Prenner. El verbo grie- 
Bo es más fuerte que el sim- 
ple krateo = “arrestar”, de 
la frase posterior y de los 
verss, 48 y 50. Connota la 
idea de Hevarse consigo 
bien sujeto. 
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τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν ᾿Ϊησοῦν καὶ ἐκράτησαν 


las manos sobre --ὀ  Jesós y prendieron 
αὐτόν. Sl καὶ ¿doy εἷς τῶν μετὰ 
τε ΧΟ κε aquí ὕπο de los (que estaban) con 
᾿Ιησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν 
Jesús, extendiendo la mano, sacó 
τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ πατάξας τὸν 
la espada de él ε hiriendo a 
δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
slervo del sumo Sacerdote, ὠ  Ἔφοτιό de la 
ὠτίον. 52 τότε λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ΪΙησοῦς: 
oreja. Entonces — dice lo — desd: 
ἀπόστρεψον τὴν μάχαιρώόν σου εἰς τὸν 
, Vuelve la, espada δε, al 
τόπον αὐτῆς πάντες γὰρ οἱ λαβόντες 
lugar de ella; porque todos los que toman 
μάχαιραν ἐν μαχαίρῃ ἀπολοῦνται. 537 
espada, a espada Sperecerán ¿0 
δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι παρακαλέσαι 
le parece que no puedo invocar 
τὸν πατέρα μου, καὶ παραστήσει μοι 
al Padre demí y pondrá disposición de mí 


ἄρτι πλείω δώδεκα λεγιῶνας ἀγγέλων; 


ahora más de doce Alegignes ¡de ángeles? 


54 πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ ὅτι 
¿Cómo, pues, ς cumpliría das Escrituras que 
οὕτως δεῖ γενέσθαι; 55 ᾿Εν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 
así debe, suceder? En | aquella -- ποῖα, 
εἶπεν ὁ ᾿]ησοῦς τοῖς ὄχλοι" ὡς ἐπὶ 
dijo --ὀ Jesús al gentío: ¿Como contra 
λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
un bandido salisteis con y espadas 7 
ξύλων συλλαβεῖν pe; καθ᾽ ἡμέραν ἐν 
garrotes a Sprender me? Día a día en 
o a , , : οἱ 
τῷ ἱερῷ ἐκαθεζόμην διδάσκων, καὶ οὐκ 
el templo me sentaba enseñando, Y m0 
ἐκρατήσατέ με. 56 τοῦτο δὲ ὅλο: 
prendisteis me. Mas esto todo 
> ΄ A ¿ ἢ 
γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ 
ha sucedido —— paraque {8 cumplan las Escrituras 
τῶν προφητῶν. Τότε οἱ μαθηταὶ πάντες 
δὲ los profetas Entonces los — discípulos todos 
ἀφέντες αὐτὸν ἔῤυγον. 
dejando le, huyeron 
: Ñ , . os 
57 Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν ᾿Ϊησοῦν 
Mas los que apresaron = a Jesús, 


ΜΝ Ñ de. dise ἣ ᾿ , 
ἀπήγαγον πρὸς Καϊαφᾶν τὸν ἀρχιερέα, 
se (0) llevaron a Caitás el — sumo sacerdote, 





124 


58-65 


1 
57. Downe. Es decir, en 
guya casa, 


58. Simvientes. Es decir, 
guardias ἃ oficiales. 
3 


60. A PESAR DE ACERCARSE 
MUCHOS — FALSOS — TESTIGOS. 
Lit. muchos acercándose 
falsos testigos, 


61. EN TRES DÍAS. O des- 
pués de tres días. (Lit. a 
través de 3 días.) 


64. Desor AmoRa, Esto es, 
en adelante, Jesús se refiere 
ἃ su Segunda Venida, 

64. Poor. O Majestad (un 
modo de aludir a Dios sin 
expresar su sagrado nom- 
pre). 


64. EN. Lit. sobre. 
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- . á ,. ὦ " 
ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
1donde ἰὸς escribas bs ancianos, 


συνήχθησαν. 58 ὁ δὲ ᾿ Πέτρος ἠκολούθει 


e TE E A 
pl μακρόθεν ἕως τὴς ἧς 
τ ᾿ς diga  ξαδα ario 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω xd το 
ἀεὶ sumo sacerdote, y _ entrado adentro, δὲ zentó 
μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. 
con los Zsirvientes para ver. εἰ final. 
59 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ συνέδριον 
Mas los — principales sacerdotes — y el sanedrín 
ὅλον ἐζήτουν ψευδομαρτυρίανν κατὰ τοῦ 
ποῖος buscaban, q τομιπιοηΐο falo contra --ὶ 
Ἴησου ὅπως αὐτὸν θανατώσωσιν, 60 καὶ 
Τούρ paraasí le darle muerte, y 
οὐχ εὗρον πολλῶν προσελθόντων 
πὸ (ἐμ) encontraron Ja pesar de acercarse 


ψευδομαρτύρων. ὕστερον δὲ προσελθόντες 








muchos falsos testigos. Por fin, acercándose 
δύο 61 εἶπαν: οὗτος ἔφη: δύναμαι κατα- 
dos, dijeron: Eme dijo: Puedo W 
λῦσαι τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τριῶν 
moler εἰ samuario — de Dios y sen tres 
ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι. 62 καὶ ἀναστὰς 
días construirlo. Y levantándose 
ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ" οὐδὲν 
εἰ sumo sacerdote, dijo les ¿Nada 
ἀποκρίνῃ, τί οὗτοί σου κατα- 
respondes? ¿Qué éstos contra tl están 
μαρτυροῦσιν; 63 ὁ δὲ ᾿Ϊησοῦς ἐσιώπα. 
testificando? — Mas Jesús callaba. 
καὶ ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ: ἐξορκίζω 
Y εἰ sumo sacerdote dijo le: Conjuro 
σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν 
te por -- Dios εἰ viviente que πὸ 
εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ χριστὸὲ ὁ υἱὸς τοῦ 
digas si tú eres εἰ ' Cristo εἰ Hilo — 
θεοῦ. 64 λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς’ σὺ εἶπας" 
de Dios. Dice le Jos τὰ (o) dijiste. 
πλὴν λέγω ὑμῖν, im ἄρτι ὄψεσθε τὸν 
Con todo, — digo os, desde ahora veréis al 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ 
Hijo del Hombre sentado 0) 
δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον 
derecha del SPoder y viniendo 


ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 65 τότε 
Ten las nubes del cielo. Entonces 





66-74 


1 
65, Rascó... Esta costum- 
bre, no exclusiva de los ju- 
díos, era una manifestación 
de horror o de duelo, 


68, Proreriza, Ἐξ 
adivina, 
ὃ 


decir, 


69, MUCHACHA, Ὁ sirvienta, 
3 
72. Conozco. Lit. sé 


72. A ESE HOMBRE, 
hombre 
δ 


Lit. οἱ 
73. Poco, Lit. pequeño (es- 
pacio de tiempo). 

El 


73. ESTABAN. Lt 
de pie. 
ñ 


estaban 


73. De 5ξουπο, Lit, Verda- 
deramente. 

9 

73. Μανιξίεβτο, Le delata 
ba el acento galilco. 

74, MaLorcir. El griego sig 
nifica pedir” que cayeran 
maldiciones sobre 
Η 

74. Conozco, Lit, sé. 





74. A ESE HO» 
hombre. 


κε. Lit, al 
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ὁ ἀρχιερεὺς διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
εἰς sumo sacerdote Irasgó las — vestiduras deél, 
λέγων: ἐβλασφήμησεν: τί ἔτι χρείαν ἔχομεν 
diciendo ¡Blasfemó! ¿Qué yn necesidad tenemos 
> ᾿ ᾽ν ἷὉΣ Ñ 
μαρτύρων; ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφη- 
de testigos? Μι5, ahora olstels nm blaste- 
, τε. δ ) E 
μίαν: 66 τί ὑμῖν δοκεῖ; οἱ δὲ ἀπο- 
mi aqué ὁ: parece? Y ellos, respon 
κριθέντες εἶπαν: ἔνοχος θανάτου ἐστίν. 
diendo, dijeron Reo de muerte es 
67 Τότε ἐνέπτυσαν els τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
Entonces — escupieron al rostro de él 
καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, οἱ δὲ 
y dieron de puñetazos le, y otros (e) 
ἐρράπισαν 68 λέγοντες: προφήτευσον ἡμῖν, 
abofetearon, diciendo: AProfetiza nos, 
χριστέ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; 
Cristo, ¿auién es elque golpeó 102 
69 Ὁ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω ἐν 
Y Ῥούτο estabasenmtado — afuera en 
τῇ αὐλῇ: καὶ προσῆλθεν αὐτῷ μία 
el atrio; y se acercó ἃ δι una 
ἃ ὦ Ñ 
παιδίσκη λέγουσαι καὶ σὺ ἦσθα μετὰ 
3muchacha, diciendo: Y τὰ estabas con 
Ἢ o ah , ai μὰ 
Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. 70 ὁ δὲ ἠρνήσατο 
Jesús el galileo, Mas él (0) negó 
3 ἢ 
ἔμπροσθεν πάντων λέγων' οὐκ οἶδα 
delante de todos, diciendo: No s6 
, , ᾿ Ñ 
τί λέγεις. 71 ἐξελθόντα δὲ εἰς τὸν 
qué — estás diciendo Y cuando salió αἱ 
πυλῶνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει 
portal, vio le otra y dice 
a ἃς κα dá ὰ ἃ Ζῶ 
τοῖς ἐκεῖ: οὗτος ἦν μετὰ ᾿ΪΙησοῦ τοῦ 
a os ἀμί: Éste — estaba con Jesús el 
(Que estaban), a , él 
alwpatov. 72 καὶ πάλιν ἠρνήσατο 
mazareno. Y de muevo (lo) negó 
μετὰ ὅρκου ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. 
con — juramento: --ὀ ¡No áconozco Saese hombre! 
73 pera μικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ 
Y después de Spoco, acercándose los 
ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳ: ἀληθῶς καὶ 
que “estaban, — dijeron a Pedro: SDe seguro también 
ΜΙ ΜΡ , . , 
σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ, καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου 


sá ἀξ ellos eres, ροΐαμε aun lamanerade hablar de αἰ 
δῆλόν σε ποιεῖ. 14 τότε ἤρξατο καταθε- 
Smanifiesto te hace. Entonces — comenzó alma 
parilew καὶ ὀμνύειν ὅτι οὐκ οἶδα τὸν 

deci? y jurar: — ¡No Mconozco Maese 
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75 


Mt. 27 
1-7 


1 
74. CANTÓ, Lit. dío voces. 
15. Cante. Lit. dé voces. 


1. De mopo QuE... Esto es, 
para que. El uso, aparentes 
mente anormal, de Joste co- 
mo conjunción final, da a 
entender “hasta qué punto” 
llevaron su decisión. 


3, HavÍa SIDO CONDENADO. 
Li. fue condenado. 


3, REMORDIMIENTO, Pero no 
arrepentimiento (el verbo es 
distinto —V. 3:2: 4:17; 11: 
20-21; 12:41, ec). Quizá 
pensó Judas que la cosa no 
llegaría tan lejos. 

6 


4, ¡ALrá τὸ! Lit. ¡Tú ve- 
τάν! 

7 

5. YENDO... 
ahorcarse. 
8 

6. No Es Lícrro, Los que 
no tuvieron escrúpulo en 
pagar a Judas ni en conde- 
nar a muerte a Cristo, lo 
tienen ahora de profanar 
el tesoro del templo. 


Esto es, fue a 


7. CoN. Lit. de. 


MATEO 26, 27 











ἄνθρωπον. καὶ εὐθὺς ἀλέκτωρ ἐφώνησεν 
hombre! y al instante un gallo Acantó. 
e - " ἮΝ 
15 καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος 
ὴ Y se acordó 3 - Pedro de la pr palabra 
Ἰησοῦ εἰρηκότος ὅτι πρὶν ἀλέκτορα 
de Jesú: que había dicl Po de que un gallo 
a d 2Anies y , 
φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ pe kal 
¿Acanto ¿HE veces, negarás . me y 
ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 
saliendo afuera, Voró amargamente. 
a , , ” 
27 Πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον 
Y de mañana temprano cuando se hizo, consejo. 
” , co. a ἢ . 
ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερες καὶ ol 
tomaron todos los principales sacerdotes y los 
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ 
ancianos del pueblo contra - 
e S a _.. 
Inaoú ὥστε θανατῶσαι αὐτόν. 2 καὶ 
Jesús 3de modo que diesen muerte le; y 
δήσαντες αὐτὸ ἀπήγαγον καὶ παρ- 
después de atar le, (le) llevaron y (se lo) en- 
ἔδωκαν Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 3 Τότε 
tregaron a Pilato εἰ gobernador. Entonces 
¿Saw ᾿Ιούδας ὁ παραδοὺς αὐτὸν 
al ver Judas, el que entregó ἃ εἰ, 
ὅτι κατεκρίθη, μεταμεληθεὶς ἔστρεψεν τὰ 
que “había sido condenado, sintiendo 5remordimiento, — devolvió las 
᾿ ΡΝ ES A 
τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
treinta piezas de plata alos principales sacerdotes 
καὶ πρεσβυτέροις 4 λέγων: ἥμαρτον 
y (a los) ancianos diciendo: Pequé 
παραδοὺς αἷμα ἀθῷον. οἱ δὲ εἶπαν" 
entregando sangre inocente. Mas ellos dijeron: 
, a Ea Ñ Μ noes 
τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ. 5 καὶ ῥίψας 
¿Qué (nos va) a nosotros? ¡Alá τὰ! Y arrojando 
τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀν- 
lis piezas de plata al santuario, se 
ἐχώρησεν, «al ἀπελθὼν ἀπήγξατο. .6 οἱ 
marchó, y Tyendo, se ahorcó. Mas los 
δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν" 
principales sacerdotes, tomando las piezas de pista, dijeron: 
οὐκ ἐστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν 
¿No es lícito echar las en el 
κορβανᾶν, ἐπε τιμὴ αἵματός ἐστιν. 
tesoro (del templo), puesto que — precio de sangre es 
7 αὐμβούλιον de λαβόντες ὥγθρασαν ἐξ 
Y después de deliberar, compraron Scon 


8-16 


1 
9, Jememías. El texto es de 
Zac. 11:13, pero parece ser 
que, en otro tiempo, Jer. 
encabezaba la sección de 
los profetas. 

2 


11. Compareció. Lit fue 
puesto en ple. 


11, ΤῸ Lo pIcEs. (V. nota 
a 26:25) 
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A «ἂν. Ἀμὼὰ “ 4 ᾿ Ἢ 
αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν 
ellas εἰ campo del alfarero para cementerio 
κ᾿ πε ΤΣ 
τοῖς ξένοις. 8 διὸ ἐκλήθη ὁ ἀὄγρὸς 
para ἴος forasteros, Por lo cual fue Mamado εἰ campo 
ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως τῆς σήμερον. 
aquel campo de sangre hasta — hoy. 
, , 50. Ñ τηθὲ διὰ 
9 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ιὰ 
Entonces se cumplió lo dicho por medio 
᾿Ιερεμίονυ τοῦ προφήτου λέγοντο' καὶ 
de Meremías el profeta, diciendo: Y 
ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν 
tomáron las treinta piezas de plata, el 
s a A s ΑΒΗ, 
τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὃν ἐτιμήσαντο 
precie de aquel a quien se había al que pusieron precio 
E - Peso peo, a 
ἀπὸ υἱῶν σραὴλ, 10 καὶ ἔδωκαν 
de parte de (los) hijos de Israel, y dieron 
IS ᾿ - , Ñ 
αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καθὰ 
las para el campo del alfarero, como 
4 , . , 
συνέταξέν μοι κύριος. 10 de 
ordenó me (el) Señor. —Y 
E ησοῦς ἐστάθη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος" 
Jesús 2compareció delante del gobernador; 
«es: cai ἄνω A 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων 
y preguntó le el gobernador, diciendo: 
É ἃ , ES 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὁ δὲ 
¿Tú eres εἰ rey de los judios? —Y 
ño. ἃ . » q 
Ἰησοῦς ἔφη: σὺ λέγει. 12 καὶ ἐν 
Jesús dijo 3Tá (0) dices. Y al 
ES ds _. se 
τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸ ὑπὸ τῶν 
ser acusado él por los 
ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν 
prinéipales sacerdotes y ancianos, nada 
ἀπεκρίνατο. 13 τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος" 
contestaba. Entonces dice le - Pilato: 
οὐκ ἀκούεις πόσα σου κατα- 
¿No oyes cuántas cosas — contra αὶ testi 
3 A, ἢ Y "ἢ 
μαρτυροῦσιν; 14 καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ 
μαρία! Pa td e 
πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα, ὥστε θαυμάζειν 
a πὶ una sola palabra, hasta el punto de asombrarse 


τὸν ἡγεμόνα λίαν. 15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν 


εἰ Bóbermador sobremanera. Ahora bien, en cada fiesta 
εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ 
acostumbraba ὀ ΕἸ gobernador soltar ὑπὸ al gentío 
y 4, a + ἢ E 
δέσμιον ὃν ἤθελον. 16 εἶχον δὲ τότε 
preso, εἰ φις querían Y tenían entonces 


δέσμιον ἐπίσημον λεγόμενον Βαραββᾶν 
ὑπ 


eso famoso Hamado Barrabás. 


17-24 


1 
17, ReuNioos, Lit 
dose reunido 


habién- 


18, Haníaw ENTREGADO. Lit 
entregaron, 

3 

19. A 
ciendo. 
í 

19, NADA TENGAS QUE VER 
CON ESE JUSTO. Lit. ¡Nada 
a ti y al fusto aquel! (Para 
una construcción semejante, 
Y. 8:29) 


prcim(1E). Lit dé 


23. Más Fuente. Lit 
dentemente. (Es deci 
voces de ellos sobre 
por encima de la de Pilato.) 
€ 





24. SE LavÓ, Así creyó sa= 
cudirse la “responsabilidad, 
de acuerdo con Di 2116. 
La preposición componente 
(apú) añade este matiz de 
alejar de sí la culpabilidad. 
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17 συνηγμένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς 
1Reunidos, pues, ellos, dijo les 
ὁ Πιλᾶτος: τίνα θέλετε ἀπολύσω 
Es Pilato: ¿A quién queréis que suelte 
ΡῚ . ES ES Ñ 
ὑμῖν, [row] Βαραββᾶν ἢ ᾿Ϊησοῦν τὸν 
os, - a Barrabás o ales, el 
λεγόμενον χριστόν; 18 ἤδει γὰρ ὅτι 
llamado Cristo? Porque sabía que 
διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν. 19 Kabn- 
por envidia — 2habían entregado le. Y estando 
μένυ δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος 
sentado a en el tribunal, 
na , Ὁ A Ἢ ὍΝ 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν Y γυνὴ αὐτοῦ 
envió ἃ εἰ 12 mujer de él 
λέγουσα" ηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ 
a decirlo): 4Nada tengas que ver con ese 
, A , , 
ἐκείνῳ: πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον kar 

Justo; porque mucho sufrí hoy en 
» o. cos 2 A 
óva, δ’ αὐτόν. 20 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 
un sueño por causa — de él. Mas los principales Sacerdotes 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς 

y los ancianos persuadieron a las 
ὄχλους ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, 
múliitudes κα que pidieran = a Barrabás, 
τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσι. 21 úmo- 

-ν a Jesús hicieran perecer. Y res 
κριθες δὲ ὁ ἐμὼν εἶπεν αὐτοῖς" 
pondiendo el rhador, dilo les: 

, , Ss a , -. τὰ 
τία θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω 
¿A quién — queréis de los dos que suelte 
ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν" τὸν Βαραββᾶν. 

08? Y ellos dijeron: = A Barrabás. 
22 λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος" τί οὖν 

Dice les -- Pilato: ¿Qué, — pues, 

» AS Ñ , + 
ποιήσω ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον ἐστόν; 
Voy “a hacer bea el {.:..4 Mo > 

, , , “δὲ 

λέγουσιν πάντες: σταυρωθήτω. 23 ὁ δὲ 
icen todos: ¡Sea crucificado! Mas él 

ἐ a a 3. δὰ 

ἔφη: τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ 
[ἡ po ΚάκΟΝς pci Mas ellos 
περισσῶς ἔκραζον λέγοντες" σταυρω- 
más fuerte gritaban, diciendo: ¡Sea cruck- 
θήτω. 24 ἰδὼν de ὁ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν 
ficado! Yalver --ὀ  Pilao que mada 

ε A > , , 

ὠφελεῖ ἀλλὰ μᾶλλον θόρυβος γίνεται, 
se gano, sino que másbien un tumulto se hace, 
λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας 
tomando agua, Ese lavó hs manos. 


25-32 


1 
24, Inocente. Lit, Sin (a) 
guipa (ὑπο), 


24, Vosotros 
ge, 


venías. Ἐξ 


¡allá vosotros! 


25. Some Nosorros. Es de- 
cir, nosotros y nuestros des- 
cendientes (tekna, como en 
2:18; 3:9; 22:24; Hch, 2:39 


y muchos otros lugares) 
cargamos con la responsa- 
bilidad. 

4 


27. Comorte. Es decir, la 
compañia romana de 'tro- 
pas, 

5 


29, Usa comoxa. Sería más 
bien como un capacete, 
más fácil de trenzar que una 
Euirnalda. (Nótese que las 
espinas brotaron como mal- 
¿ición de la tierra —Gn. 
3:18) 

ὃ 

30. GOLPEABAN, El pretérito 
imperfecto indica una ae- 
cion repetida. 





31. Se maní 
se burlaron. 





βύπιλρο. Lit, 
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a , “9.5 
κατέναντι τοῦ ὄχλου λέγων" ἀθῷός 
delante de la multitad, diciendo: Anocente 
εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτου" ὑμεῖς 
soy de la Sangre de éste; 2vosotros 
ὄψεσθε. 25 καὶ ἀποκριθεῖς, πᾶς. ὃ Aaós 
νετέϊς, Y respondiendo todo εἰ pueblo, 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
ἴα. samgre ἀξ ϊ (δῶ) δϑοῦτς nosotros y 
τέκνα ἡμῶν. 26 τότε ἀπέλυσεν 
hijos — de nosotros. Entonces soltó 

τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ ᾿]ησοῦν 

Es ἃ Barrabás, — mas a Jesús, 

λ F 7 A 
φραγελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 
ταῦ azotar, (e) entregó — para que fuese crucificado, 
27 Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος 
Entonces — los soldados del gobernador, 


παραλαβόντες τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς τὸ πραιτώ- 





tomando consigo —  aJesús hasta dentro del preto- 
ριον συνήγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν ὅλην pd 
sio, reunieron contra a νὰ toda 
σπεῖραν. 28 καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν ἀλαμύδα 
Acohorte. Y desvistiendo le, un manto 
κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ, 29 καὶ 
de púrpura pusieron en torno ἃ ἐν y 
B , e Δ E ἢ 
πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν 
habiendo trenzado una corona (hecha) de — espinas, (la) pusieron encima 
ΝΗῚ A sa ca H λ, 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον 
sobre la cabeza de él y una caña 
ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ γονυπετή- 
en la mano derecha — deél, y arrodillán- 
σαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ 
dose delante de él, se burlaron de él, 
Ν μι . πῶ ὃ , 
λέγοντες: χαῖρε, βασιλεῦ τῶν ᾿]ουδαίων, 
diciendo: ¡Salud, rey de los judíos! 
30 καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον 
Y escupiendo atole tomaron 
τὰν κάλωμου κα Erorrow elo «ἣν sedal 
la caña Ὑ Egolpeaban enla cabeza 
αὐτοῦ. 31 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, 
de él. Y cuando Tse habían burlado δ ἐϊ, 
ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα καὶ ἐνέδυσαν 
desvisticrom le del manto y vistieron 
αὐτὸν σὰ Ípdia «bros, (αὶ ἀπήγαγον 
le comlas ropas de él, y se llevaron 
αὐτὸν els τὸ σταυρῶσαι. 32 ᾿Εξερχόμενοι 
aél para -  erucificarde). Y cuando salían, 
δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, ὀνό- 
hallaron 2 un hombre, un cirenco, por 
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33-42 


ἃ, 

32. FORZARON. ΕἸ verbo 
griego (el mismo de 5:41) 
significa obligar a uno ἃ 
que preste un servicio. 


33. GóLcoTa, Lit Golgotá 
(del hebreo gulgolerh 
“cráneo”, o calavera, por su 
forma). 


34. No quiso Βεβεκ, Porque 
era una mezcla que amino- 
raba el dolor. 

4 





36. GuarparaN. El verbo ín- 
dica que le observaban aten- 
tamente. (V. 19:17; 23:3. 
5 


37. La causa DE ÉL, Es de- 
cir, el cargo de que se le 
acusaba. 

5 

39. InsuLtasaN, Lit, blas/e- 
maban, 

7 


42, A SÍ MISMO NO... [π- 
conscientemente, decian una 
verdad muy grande, (Ci 
2 Co. 5:21; Gá. 








ματι 
nombre 
ἄρῃ 
llevase la 
ἐλθόντες εἰς 
cuando llegaron ἃ 
ὅ ἐστιν 
el cuales 
34 ἔδωκαν αὐτῷ 
dieron le 
χολῆς μεμιγμένον" 
hiel mezclado; 
ἠθέλησεν πιεῖν. 
quiso beber. 
αὐτὸν διεμερίσαντο 
le, se repartieron 





cruz 
τόπον 
un lugar 

κρανίου 


de una Calavera 


ἠγγάρευσαν ἵνα 
MHorzaron 
αὐτοῦ. 
de él. 
λεγόμενον 
llamado 
τόπος 
un lugar 
πιεῖν 
a beber 
καὶ 


a que 


33 Kai 
ΓΙ ολγοθά, 


2Gólgota, 
λεγόμενος, 
llamado, 
olvov μετὰ 
vino con 
γευσάμενος οὐκ 
y habiéndolo probado, 3no 
35 σταυρώσαντες δὲ 
Y después de erucificar 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 


las ropas pe 


βάλλοντες κλῆρον, 36 καὶ καθήμενοι ἐτήρουν 


echando suertes, sentados —— guardaban 
αὐτὸν ἐκεῖ. 37 καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω 
le allí. Y pusieron encima 
4 a ai ds ἊΝ cena 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ 
de la cabeza de él Sa causa de él 
γεγραμμένη" OYTOZ El ΤΙΝ IHZOYZ 
que había sido escrita: ESTE JESOS, 
0 BAZIAEYZ ΤΩΝ ἸΟΥΔΑΊΩΝ. 38 Τότε 
REY DE LOS JUDIOS. Entonces 
σταυροῦντται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, 
son crucificados con él dos bandidos, 
els ἐκ δεξιῶν καὶ els ἐξ εὐωνύμων. 
uno a (su) derecha uno a (su) izquierda. 
39 Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 
Y los que pasaban cerca, Sinsultaban 

ΜΗ a Ἢ ᾿ ἜΝΙ 
αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 
le moviendo las cabezas de ellos 
40 καὶ λέγοντες" καταλύων τὸν ναὸν 
y diciendo: W que destruye el santuario. 
καὶ ἐν τρισν ἡμέραις οἰκοδομῶν, 
y en tres días (lo) construye! 
σῶσον σεαυτόν, εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, 
¡Salva a ti mismo, si Hijo eres - de Dios, 


καὶ κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 


41 ὁμοίως 





baja de cruel De modo semejante 

s NE Ἢ ἄν τὴ y 

[καὶ] οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ 
tumbién los principales sacerdotes, ὠ burlándose con 
τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον 
los escribas ancianos, decían: 

42 ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸ οὐ δύναται 
A otros salvó, Ta sí mismo πὸ puede 


43-51 


1 
44, Los BANDIDOS, Por este 
lugar y por Mr. 15:32, ve- 
mos que ambos, en un prin- 
gipio, le insultaban. 


44, Con, La fuerte preposi- 
ción griega syn habla del 
común suplicio que lígaba 
a los tres ajusticiados, (V. 
Lo, 23:40) 


45, SEXTA MORA, Las doce 
qel día, 


45. Huso. Lit. se hizo, 


45, La TIERRA. Es decir, la 
resión aquella, 


45, NOVENA. Las tres de la 
tarde. 


46, Ἐχοιαμό. La preposi- 
ción componente ἀπά po- 
dría indicar dirección (“ha- 
cia arriba”) más bien que 
repetición. 





46, 
qué... 
y 


Pon quÉ...? Lit, ¿Para 








46, Desamparaste, El verbo 
griego es muy expresivo; se 
compone, de tres partes 
en “dentro”, Καιά 
“abajo”, y élipes = “dejas- 
te". Y está en aoristo, in- 
dicando que la acción ya 
pasó. 

16 

48. Dio, Lit, daba, 











49. A SALvar. Lit, salvando. 
12 

50. ENTREGÓ. Lit, dejó. 

15 


51. Se RAsGÓ. Lit. fue ras- 
gado, 
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σῶσαι" βασιλεὺς ᾿Ισραήλ ἐστιν, 
salvar; ¡rey de Israel est 
καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ 
¡Que baje ahora de la cruz y 
πιστεύσομεν ἐπ᾿ αὐτόν. 43 πέποιθεν 
erceremos en en Ha confiado 
ἐπὶ τὸν θεόν, ῥυσάσθω νῦν εἰ θέλει 
ἐπ te Dios, ¡resebtedle) — ahora si quiere 
αὐτόν: εἶπεν γὰρ ὅτι θεοῦ εἰμι υἱός. 
ad Porque dijo: — DeDios soy Milo. 


» cs A q 
44 τό δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρω- 
Y lo mismo también llos bandidos los que fueron cruci- 
4 A ὩκΝὴ διω Ara 
θέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 45 "Amo 
ficados 2con é injuriaban le. Y desde 
de ἕκτης σκότος ἐπὶ 
(la) Isexta oscuridad sobre 
ἀ Ἴ - , 

πᾶσαν τὴν ἕως ἐνάτης. 
toda Sa hasta Snovena. 


ἐγένετο 
4hubo 
ὥρας 
(la) hora 
Las Δ “ 
46 περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὃ 
Y alrededor de la novena hora Texclamó - 
τς a p 5 ἢ 
Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων: ἠλὶ ἠλὶ 
Jesús con voz grande, diciendo: ἘΠ, ἘΜ, 
σαβαχθάνι; τοῦτ᾽ ἔστιν: θεέ μου 
lemá sabactani? Esto es ¡Dios — mío, 
θεέ μου, ἱνατί pe ἐγκατέλιπες; 47 τινὲς 
Dios mío!,  B¿por qué me ddesamparaste? Y algunos 
ñ με sa , ΝΡ 
δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες 
delos — queallí estaban en pie, al ollo), 
y » "En ὲ 
ἔλεγον ὅτι λίαν φωνεῖ οὗτος. 
decian: - A Elías está llamando éste. 
48 καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν 
Y al instante, corriendo uno de 
λαβὼν σπόγγον πλήσας τε 
tomando ὀ una esponja, ὠ τὰν empaparia 
ἢ , _ 
περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν 
ponerla en torno a una οἱ lOdio a beber 
49 oi δὲ λοιποὶ εἶπαν: ἀφες 
Mas los demás dijeron: Deja 
εἰ ἔρχεται ᾿Ηλίας σώσων αὐτόν. 
si viene Elías Ma salvar le, 
ana , y 
€ Ἰησοῦς πάλιν κράξας 
Jesús, de muevo — habiendo gritado 
ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα. 
Bentregó el espíritu. 
καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
velo del santuario 
ἕως κάτω els δύο, 
hasta abajo en 


ὥρας 
hora 
γῆν 


tierra 


λεμὰ 





, 
καὶ 

ellos y 
ὄξους καὶ 

en vinagre y 
αὐτόν. 

ἃ él 

ἴδωμεν 
que veamos 


50 ὁ 
-ὺ 





φωνῇ 


con voz 


51 Kal 
Y 


ἰδοὺ τὸ 

he aquí que el 

[ἀπἼ ἄνωθεν 
de arriba 


¿slats 


καὶ ἡ 
dos, y la 
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52-59 


1 
52. RESUCITARON. Lit. fue- 
ron levantados. 

3 

53. SE APARECIERON, La pre- 
posición componente (en) 
añade evidencia, ya que el 
Verbo se usa para significar 
comparecer (ante un tribu- 
nal, etc). 

3 


55. Ἠλβίαν SEGUIDO. Lit. εἰς 
guieron. 


57. Y CUANDO EL ATARDECER 
11506, Lit. Y el atardecer 
llegado. 

5 





57. Se manía HECHO DISci- 
Lo. Lit. fue hecho dis 
pudo. 
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E , . 2 de 
γῆ ἐσείσθη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσ- 
tierra — fue sacudida, y las tocas se par 
. , «ΠΩΣ 
θησαν, 52 καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν 
tieron, Y, los sepulcros se abrieron 
καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων 
y muchos cuerpos delos με habían dormido 
ἁγίων ἠγέρθησαν" 53 καὶ ἐξελθόντες 
santos, resucitaron; y saliendo 
ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν 
de los sepulcros después dela resurrección 
αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ 
de di, entraron la sama ciudad y 
ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. 54 Ὁ δὲ ἑκατόν- 
2se aparecieron ἃ muchos. Ya cent 
Σ δὲ > δ μι 
ταρχος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες 
ción y los (406) ὁπ ἐλ estaban guardando 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ 
- a Jesús, al ver al terremoto 
Ἢ ᾿ ΡΥ 
τὰ γινόμενα ἐφοβήθησαν αϑόδρα, 
lo que — estaba sucediendo, temieron sobremanera, 
λέγοντες" ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος. 
αἰκιεπάο: Verdaderamente de Dios — Hijo era éste. 
55 Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ 
Y había alí mujeres muchas 
ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολού- 
desde lejos μὲ estaban mirando, las cuales ¿hablan 
a as A ES 
θησαν τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
seguido. — ἃ Ἰοῦς desde — Galilea 
διακονοῦσαι αὐτῷ" 8586 ἐν αἷς ἦν 
sirviendo le; entre las que — estaba 
e , . , 
Mapía ἡ Μαγδαληνή, καὶ Μαρία ἡ 
María la Magdalena, María la 
a Ὑν : 
τοῦ ᾿Ιακώβου καὶ rió μήτηρ, καὶ ἡ 


- de Jacobo y de José madre, la 


μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 


madre delos hijos de Zebedeo. 


57 ᾿Οψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος 
1Y cuando el atardecer vino editó 
legó, 


πλούσιος ἀπὸ “Αριμαθαίας, τοὔνομα ᾿Ιωσήφ, 
rico de Arimatea Βα αν ΑἸ τιν τ 


A ἢ ΜΕ ἃ 
ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθητεύθη τῷ "noob: 
ar ἐμρίδεη, ὦ παίσας κι μϑῖα helno discuto τὸ ἀεὶ Jesús; 


58 οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο 


éste, acercándose. — ἋἊἃ Pilato, pidió 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. τότε ὁ Πιλᾶτος 
el cuerpo --  delesús. Entonces -- Pilato 
ἐκέλευσε ἀποδοθῆναι. 59 καὶ λαβὼν 
mandó que (le) fuese dado. Y tomando 


60-66 


1 
60. Hanía EXCAVADO. Lit. 
φχοανό, 


62. DESPUÉS DE LA PREPA- 
ración. Es decir, del vier- 
yes. 


62. DosoE PLATO, Lit. en 
dirección a Pilato. Es decír, 
marcharon juntamente hasta 
donde vivía Pilato. 





63. Resuctro, Lit, soy le- 
yantado. 


64. Resuctró. Lit. fue le- 
yuntado. 


65. Como sanéts, Es decir, 
gomo mejor podáis. 


66, SeLLANDO. Lit. habiendo 
sellado, Pero este soristo es 
simultáneo con aseguraron, 
expresando el modo eficaz 
de asegurar. 


66. Con La GuarDIa, Es de- 
cir, en compañía de la guar- 
la, 
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τὸ σῶμα $ ᾿Ιωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ἐν] 


εἰς cuerpo José, envolvió 
Susén safapós, δὰ καὶ Ξθηκέν abra δὲ 
una sábana — limpia, y puso boe 
τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ ὃ ἐλατό- 
εἰ muevo de el sepulcro que Ihabía 
pnoev ἐν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας 
excavado en la roca, y tras hacer rodar 
λίθον μέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου 
una piedra — grande ala puerta del sepulcro, 
ἀπῆλθεν. 61*Hv δὲ ἐκεῖ Μαριὰμ 
se fue, Y estaba alí María 
ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, 
- Magdalena y la otra María, 
καθήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. 62 Τῇ 
sentadas enfreme ἀεὶ sepulero Yal 
δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν παρα- 
día siguiemte, εἰ οἷ ες Bdespués dela prepa 
σκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς 
ración, se reunieron los principales sacerdotes 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον 63 λέ- 
y los fariseos 3donde Pilato, die 
γοντες" κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος 
ciendo! Señor, recordamos que aquel 
ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν: μετὰ τρεῖς 
--. — emgañador dijo aúnestando vivo: Después ὅὲ tres 
ee e y 
ἡμέρας ἐγείρομαι. 64 κέλευσον οὖν 
alas 4resucito. Manda, pues, 
ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς 
εἰ 


que sea asegurado el sepulcro hasta 


ἢ δὴν» , 207, ᾿ , 
τρίτης ἡμέρας, μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ 
tercer día, mo sea que viniendo los — discípulos 
κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσιν τῷ 

roben 1 y digan al 
00 ἘΞ a Es ἢ 
ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
Resucitó de los muertos, y 
ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 
εἰ último engaño peor que el primero. 
65 ἔφη αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος: ἔχετε κου- 
Dijo ls — Pilato: Tenis una 
orwdiav: ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. 
guardia; id, asegurad(lo) — Scomo sabéis. 
66 οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν 
Y ellos, yendo, aseguraron el 


ápov odpayicavres τὸν λίθον μετὰ τῆς 


sepulcro, Tsellando la Piedra Acon la 


κουστωδίας. 
guardia. 
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Mt. 28 
1-9 


1 
1. Y DESPUÉS DEL SÁBADO. 
Lit, Y al final de los sába- 
dos (acabada la semana), 

3 


AL AMANECER... Lit. al 
vomienzo del amanecer... 


A VER, Lit a observar. 


1 
E 
1 
4 
2. Huno. Lit se hizo. 

4. QUEDARON. Lit, fueron 
hechos. 


5, Fue cruciricaDo, Lit. ha 
sido crucificado, El perfec- 
to expresa aquí un acto pa- 
sado, pero de efectos per- 
manentes, cumo en Mr. 16 
6; 1 Co, 1:23; 2:2; Οά, 3:1; 
Ap. 516. 





6. RESUCITÓ. Lit. fue levan- 
tado. 


7. YENDO... DECID. Los dos 
verbos están en aoristo. 

9 

7. Resucrró. Lit. fue levan- 
tado. 

10 

7, OS LO HE DICHO. Lit. dije. 
Η 


8, CON TEMOR Y Gozo. 
¡Emociones mezcladas! El 
lemor que produce lo sobre- 
natural va sien” + superado 


ya por el ante la 
erandiosa 2 re- 
surrección e 2 ma 
do. A 
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28 ᾿Οψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ 


1Y después del sábado, 38] amanecer 

, B Ἧ ς 
εἰς μίαν σαββάτων, ἦλθεν Μαριὰμ ἡ 
del ὦ de la semana, vino María la 

día 


“Μαγδαληνὴ καὶ ἧ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι 


Magdalena otra María 88 ver 
τὸν τάφον. 2 καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο 
εἰ sepulcro. Ὑ be aquí que un teremolo Ahubo 

éyas" ἄγγελος a, κυρίου καταβὰς 
paté azi? ρου ás 


ἐξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισεν 
del Hielo y dcercándose, hizo rodar de allí 
τὸν λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. 
1 piedra y se senkó encima de ella. 
3 ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπή, 
ΟΥ̓ τας el aspecto, εέϊ como relámpao, 
καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν ὡς χιών. 


y , ,l2 indumentaria del banca — como, mee, 
4 ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν 
¿Y a causa del miedo 26, temblaron 
οἱ τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς 
los — que estaban guardando y Squedaron como 
ἢ > > 
vexpol. 5 droxpibeis δὲ ὁ ἄγγελος 
muertos. Y tomando la palabra εἰ ángel, 
εἶπεν ταῖς γυναιξίν" μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς" 
dijo alas πιεῖ: Dejad detemer vosotras; 
οἷδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρω- 

porque sé que adesós elque fue crucifi- 
: hs , » . 
μένον  ÉEnreire: 6odx ἔστιν ὧδε 
cado estáis buscando; no está aquí; 
ΚΗ dd dos «do δεῦτε ἴὲ ñ 
ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν εῦτε ἴδετε τὸν 
porque Tresucitó — conforme dijo; venid, ved el 
τόπον ὅπου ἔκειτο. 7 καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι 
lugar donde yacía, Y pronto Syendo, 
εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη 
decid alos discípulos deél que resucitó 
e E ᾿ Ἢ A 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς 
de los muertos, y  heaquí νὰ delante de vosotros 
els δὴ» Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. 
a Galilea, allí le veréis. 
ἰδοὺ εἶπόν ὑμῖν. 8 καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ 
Mirad (que) os — 10lo he dicho. ὀὙ ὀ ὀ ὀ marchándose proto 
ἀπὸ τοῦ μνημείου pera φόβου καὶ χαρᾶς 
del sepulero leon temor Y gozo 
peyáds ἔξραμο;» ὡγαγγεῖλαι ὠδὶς 
grande, corrieron a anunciardo) a los 
μαθηταῖς αὐτοῦ. 9 καὶ ἰδοὺ ᾿]Ιησοῦς 


discípulos de εἰ. Y he ahí (que) Jesús 


10-17 


Ἢ 
9. AsteroN. Esto no está en 
contradicción con Jn, 20:17, 
donde la verdadera traduc- 
ción es: Cesa de tocarme. 


11. Tono, El griego hápanta 
da a entender un informe 
gistallado. 


13. ESTÁBAMOS — DORMIDOS. 
Dice agudamente Agustín 
de Hipona! “Presentas testi 
gos dormidos, ¡Tú sí que 
dormías cuando te faltó el 
juicio al inventar tales co- 











14, Sr fuese oíDo... Esto 
es, st fuese presentado el 
caso ante el gobernador, 

5 

14. OS LIBRAREMOS DE PREO- 
CUPACIONES. Lit. os haremos 
sin preocupaciones. 

5 





15. EL pía pe mov, El día 
gn que Mateo escribia esto. 


16. Hana DESIGNADO, Lit. 
ordenó. 
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ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων: χαίρετε. αἱ δὲ 








salió al encuentro de ellas, — diciendo: Salud. Y ellas 
a ἜΣ 5 . ἢ 
προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας 
acercándose, Yasieron dea 1os pies 
καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 10 τότε λέγει 
y se postraron ame él Entonces dice 
αὐταῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' μὴ φοβεῖσθε: vmayere 
᾿Ξ: --ὀ ΑΑῃἠερῆν Cesad δὲ temer; τα, 
᾿ 5 > e ” 
ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα 
anunciad alos hermanos de mí que 
ἀπέλθωσν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ 
vayan a E Galilea, yal 
pe ὄψονται. 11 ITopevopévav δὲ αὐτῶν 
me verán. Y mientras iban ellas, 
5 , ΝΥ a 
ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἰς 
he aquí que algunos de la guardia, viniendo a 
τὴν πόλιν. ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
12 ciudad, anunciaron a los principales sacerdotes 
7 . ἢ A 
ἅπαντα τὰ γενόμενα. 12 καὶ συν- 
Hodo lo sucedido. Ὑ, tras re 
, χὰ e , EN 
axdévres μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν 
irse con los ancianos y consejo 
τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς 
además — tomar, ρίδξην de plata abundantes — dieron a los 
a , » y . 
στρατιώταις, 13 λέγοντες: εἴπατε ὅτι οἱ 
soldados, diciendo: Decid:— Los 


μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν 





discípulos de él, de noche viniendo, robaron 
αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων. 14 καὶ ἐὰν 
lo cuando — Sestábamos dormidos. Y 481 
nosotros 
ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, 
fuese oido esto ame el gobernador, 
EE ida o, 
ἡμεῖς πείσομεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
nosotros — (le) persuadiremos — y Sos libraremos de 
ποιήσομεν. 15 οἱ δὲ λαβόντες ἀργύρια 
preocupaciones Y ellos, tomando. el dinero, 
ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. Καὶ διεφη- 
hicieron como — habían sido enseñados. Y fue divule 
ἢ oo , 
μίσθη ὃ λόγος οὗτος παρὰ ᾽]ουδαίοις 
gado εἰ dicho este entre 1os judíos 


μέχρι τῆς σήμερον [ἡμέρας]. 16 Οἱ δὲ 
E 


hasta Sel de hoy Así que los 
E RO , . ἣ 
ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν 


once discípulos fueron a 
, > o .., 

Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο 

Galilea, al momte que Thabía designado 


αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, 17 καὶ ἰδόντες αὐτὸν 
les ἘΞ Jesús, y al ver le 
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18-20 


λ 
17. Ῥυράβον, (V. Jn. 20 
25) Sus dudas confirman 
nuestra fe, pues muestran 
que no estaban predispues- 
tos a la autosugestión. 


18. Ha sibO DADA, Lit. fue 
dada 


19. YENDO... HACED DISCÍPU- 
Los. Los dos verbos están 
en Boristo, indicando la ur- 
gencia. Por supuesto, el pri- 
mero — indica — anterioridad 
respecto del segundo. Por 
contraste, — los — gerundios 
(participios, en griego) bat 
tizando y enseñando están 
en presente continuativo,. 

4 





19. DE TODAS LAS NACIONES. 
Lit. a todas las naciones. 
3 


19, EN EL NOMBRE, Lit. ha- 
cia el nombre. La preposi- 
ción indica una dedicación 
ἃ la Trina Deidad. 


20, HASTA LA CONSUMACIÓN 
δεῖ, sioLo. Esto es, hasta el 
fin del mundo. 
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προσεκύνησαν, οἱ δὲ ἐδίστασαν. 18 καὶ 

(40) adoraron, mas algunos 1dudaron. Y 
προσελθὼῤΣ ὁ ᾿Ϊησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς 

acercándose -- Jesús, habló les, 

Σ 284 a Po > 
λέγων: ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν 
diciendo: — 2Ha sido dada — me toda autoridad en 

a o Μὰ A , 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς. 19 πορευθέντες 
(ἢ cielo y ἐπ δ tierra, 3Yendo, 

3 δι, νεῖ ᾳ ἃ ἔθ, ᾿ 
οὖν μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζ- 
pues, Βαρεὰ discípulos — 4detodas las naciones, ὠ bauti- 
ovres αὐτοὺς els τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
zando les sen εἰ nombre del Padre 
καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
y del Hijo y del Santo Espírito, 
20 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα 

enseñando les ἃ guardar todo 
ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
cuanto mandé os; y mirad, γ0 
" κὰ ᾿ , ᾿ , Μ 
μεθ᾽’ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως 
com vosotros estoy todos los δῶν Ohasta 


τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
la consumación del siglo. 


Mr. 1 


1-9 


1 
1. Muchos MSS (aunque no 
los principales) añaden Hijo 
de Dios. 

2 


6. VEstiDO, Lit. habiéndo- 
se vestido, 
3 


6. LaxcosTas. Es decir, sal- 
tamontes. 
4 


7. PREDICABA, Lit. procla- 
maba, 


7. DE quiEN, O del cual. 


El Evangelio según 
SAN MARCOS 


1"Apx7 τοῦ εὐαγγελίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Principio ἀεὶ evangelio de Jesueristo.1 
ἢ “ > PS a 
2 Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ ᾿Ησαΐᾳφ τῷ 
Conforme —— ha sido escrito en — balas 
A » > , a 
προφήτῃ: ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου 
profeta: — Heaquí, γ0 εῃνίο al ángel dem 
πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδὸν 
delante del) rostro de εἰ, οἱ cual preparará el camino 
σου" 3 φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἑτοιμάσατε 
dei Voz ὅς ὑπο que grita en el desierto: Preparad 
τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους 
el — camino del Señor, derechas haced las sendas 
"5 ΔΑ ΡΝ ἢ ᾿ pal 
αὐτοῦ, 4 ἐγένετο ᾿Ιωάννης ὁ βαπτίζων ἐν τῇ 
de él Sursió Juan el que bautizaba en el 
ms ἢ , 5 
ἐρήμῳ κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς 
desierto, — proclamando un bautismo de arrepentimiento para 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 5 καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς 
perdón de pecados, Y salí adonde 
᾿ ἄπ ἃ ἣν τὼ ἜΣ, 
αὐτὸν πᾶσα ἡ ᾿Ιουδαία χώρα καὶ οἱ ᾿Ιεροσο- 
εἰ toda la deJudea “región y los ἀδ Jerusa- 


λυμῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ 
lén todos, y eran bautizados — por á 


ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ ἐξομολογούμενοι τὰς 
ἽΝ da mientras iban confesando, los 
: ¿ 
ἁμαρτίας αὐτῶν. δ καὶ ἦν ὁ ᾿Ιωάννης 
pecados de ellos. Y estaba — Juan 
, " ἢ ) ᾿ 
ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ ζώνην 
Zvestido de crines ὲ camello y un cinto 
» πα ΤᾺ 
δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσθων 
de cuero επί ἴοπιο alos lomos δεῖ, y comiendo 
, ἋΣ ᾧὰ Ni 
ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. 17 καὶ ἐκήρυσσεν 
Mangostas y miel silvestre. ¿e Apredicaba, 
ἢ ὰ ἜΣ , cu 
λέγων: ἔρχεται ὃ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω 


diciendo: Viene εἰ (que es) más fuerte que yo — después 








[μου], οὗ οὐκ εἰμὲ ἱκανὸς κύψας λῦσαι 
de mí, “de quien πὸ soy οπιρείεπιε para inclinarme ἃ desatar 
τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 8 ἐγὼ 
la correa — delas sandalias de él. Yo 
28d de τ bros δὲ dea eS 
ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς de βαπτίσει ὑμᾶς 
Βαυεῖοε os conagua, πιῶ ἐϊ bautizará ὁ, 
πνεύματι ἁγίῳ. 
con (e) Espiritu Santo. 
9 Kal ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
sucedió τα aquellos días (que) 
ἦλθεν ᾿Ιησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας 


vino Jesús desde Nazaret de Galilea 
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10-18 


1 
9. La preposición griega in- 
dica entrar en el río. 


10, QUE SE ABRÍAN, Lit. que 
se rasgaban. 
3 


11. ΜῈ comPLazco. Lit. me 
complaci mucho. 
3 


15. EL meupo, Lit. la sazón 
u oportunidad. 


16. EcnaNDo... Lit. echando 
alrededor. 


MARCOS 1 


καὶ ἐβαπτίσθη εἰς τὸν ᾿ΪΙορδάνην ὑπὸ 
y fue bautizado den εἰ Jordán por 
du y a δ , E 
Ἰωάννου. 10 καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ 
Juan. Y αἱ instante, — cuando subía del 
ὕδατος εἶδεν σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς 
agua, vio 2que se abrían los cielos 
καὶ τὸ πνεῦμα ὡς περιστερὰν καταβαῖνον 
y al Espiriw  como paloma que descendía 
2% añró, : A > E 
εἰς αὐτόν: 11 καὶ φωνὴ [ἐγένετο] ἐκ τῶν 
hacia él; y una voz vino de los 
a , es ca A 
οὐρανῶν: σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, 
cielos: Tú eres el Hijo dem el Amado, 
ἐν σοὶ εὐδόκησα. 12 Kal εὐθὺς τὸ 
en ti me complazco. Ὑ enseguida εἰ 
“ ñ , da E 
πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον. 
Espíritu le impulsa hacia οἱ desierto, 
13 καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα 
Y estaba ἐπ desierto cuarenta 
ἡμέρας περάζδμφσε ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, καὶ 
dias siendo tentado —— por Satanás, y 
Ἂ a 
ἦν μετὰ τῶν θηρίων, καὶ οἱ ἄγγελοι 
estaba — con las — bestias salvajes, y los ángeles 
διηκάνουν! αὐτῷ; 
servían le 
, , Ἢ " Ñ 
14 Kal μετὰ τὸ παραδοθῆναι τὸν 
después ὁδῷ ser entregado = 


᾿Ιωάννην ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν 


Juan, vino Jesús Galilea 
κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ 15 [καὶ 
proclamando el evangelio de Dios y 
λέγων], ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ 
diciendo Se ha Cumplido tel tiempo y 
ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ: μετανοεῖτε 
se Μὰ acercado εἰ de Dios; ' arrepentíos 





καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 16 Καὶ 


y creed en evangelio, 


παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 


mientras pasaba junto mar de Galilea, 

εἶδεν Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν 
vio ἃ Simón a Andrés el hermano 

Σίμωνος dudas ἐν τῇ θαλάσσῃ" 
amén Sechándo una red en dl mar 


ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς. 17 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
pues eran pescadores. Y dijo les 


Jesús Venid enpos επί, y haré 


€ ἃ “ὦ Δ Α 
ὁ ᾿Ιησοῦς- δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω 


ὑμᾶς γενέσθαι ἁλεεῖς ἀνθρώπων. 18 καὶ 
alle vosotros lleguéis a ser pescadores ὀ de hombres. Y 





19-27 


1 
33. CoN, Lit, em, 


23. Gruró, Lit, chilló. 


24, ¿Qué TeNemOS...? Lit 
¿Qué a nosotros y a ti. 





24. SÉ τὸ QUIÉN ERES. Lit. 
Te sé quién eres. 


25, CáLLATE. Lit. Sé silen- 
clado. 
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εὐθὺ ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν 
al instante dejando las redes, siguieron 
cues : A 
eb 19 E mpofás ὀλίγον εἶδεν 
avanzando υη poco, vio 
ed, 
Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην 
a Jacobo el (hijo) — de Zebedeo y a Juan 
cal . e τὰ. ἡ ἃ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ aurods ἐν τῷ 
el hermano de él también ellos en la 
, " gr : 
πλοίῳ  karaptifovras τὰ δίκτυα. 20 καὶ 
barca remendando las redes. 
εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς: καὶ ἀφέντες τὸν 
al instante Mamó los; y dejando al 
πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ 
padre de ellos, Zebedeo, en Ια barca 
E ἂν ἡνὰ ἜΝ A 
μετὰ τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 
con los οππιαῖετο,  sefueron  enpos  deél 
21 Kal εἰσπορεύονται εἰς ΚΚαφαρναούμ." 
Y entran en Capernaúm; 
καὶ  edbds τοῖς σάββασιν εἰσελθὼν 
y en seguida, en el sábado entrando 
εἰς τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκεν. 22 καὶ 
en la sinagoga, enseñaba. Y 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: ἦν 
se asombraban de la enseñanza de él; porque 
ἢ » Eo Ar: 
γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 
estaba enseñando les como autoridad teniendo, 
καὶ οὐχ ὡς ol γραμματεῖς. 23 Καὶ εὐθὺς 
y πὸ' como los escribas. E inmediatamente 
ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος 
había en sinagoga de ellos un hombre 
dv erica ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν 
Icon un espíritu inmundo, y Zgritó, 
24 λέγων: τί ἡμῖν καὶ σοί, ᾿Ϊησοῦ 
diciendo: 3¿Qué — tenemos que ver contigo, Jesús 
Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά 
nazareno? ¿Viniste a destruir nos? ASé 
σε τίς el, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 25 καὶ 
τά quién eres, εἰ Santo - de Dios. 
ἐπετίμησεν ad ὁ ᾿Ἰησοῦς [λέγων] 
reprendió le Ξῷ Jesús, diciendo; 


φιμώθητι καὶ ἔξελθε [ἐξ αὐτοῦ] 26 καὶ 


SCállate 





σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτος 


cesplés de le εἰ espírita inmundo 
open 

καὶ νῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ 
y de gritar comvoz grande, salió ἁ 


αὐτοῦ. 27 καὶ ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε 
ἐι. Y quedaron atónitos todos, tanto que 
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28-35 


1 
28. Comarca. Lit. región 
circunvecina, 

2 

32. Cuaxoo se ruso... Es 
decir, pasado el día de re- 


poso. 
E 


ENFERMOS QUE ESTABAN. 
ἤν πο 
3 


34. ENFERMOS QUE ESTABAN. 
Tit. mal encontrándose. 


34. CoNocíaN LE Lit. σας 
dian le. 


35. ESTANDO AÚN OSCURO. 
Lit. muy de noche. 


MARCOS 1 


συζητεῖν αὐτοὺς λέγοντας. τί ἐστιν τοῦτο; 
discutían ellos, diciendo: ¿Qué es esto? 


διδαχὴ καινὴ κατ᾽ ἐξουσίαν. καὶ τοῖς 
¡Una Enseñanza nueva sn, autoridad! ¿Hasta a los 
πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ 
espíritus = inmundos da órdenes, 
ὑπακούουσν αὐτῷ. 28 καὶ ἐξῆλθεν 
obedecen le. Y salió 
e A 3 
ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς 
fama de él en seguida por todas partes por 


τὴν περίχωρον τῆς ΓΕαλιλαίας. 29 Kai 





' ¿comarca _de Galile 
εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελϑόντες ἦλθον 
lego, ἀκ sinagoga al ταῦτ, yinieron 
εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ > Avópéov 
a case 40 Simón y de Andrés, 
μετὰ ᾿Ιακώβου καὶ 'lwáwov. 30 ἡ δὲ 
con Jacobo y Juan Ahora bien, la 
πενθερὰ Σίμωνος κατέκειτο πυρέσσουσα, 
suegra de Simón yacía enferma de flebre, 
καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 
en seguida dicen le acerca de cla 
31 καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας 
Y acercándose, ὀ levantó la tomando(la) 
τῆς χειρός" ταὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, 
dela mano; dejó alla la fiebre, 
καὶ διηκόνει αὐτοῖς. 32 ᾿Οψίας δὲ γενο- 
y servía les. Y el atardecer al 


μένης, ὅτε ἔδυσεν ὅ ἥλιος, ἔφερον πρὸς 
llegar, Zcuando 56 puso el sol, llevaban 


a % As ἃ Ñ 
αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ 
le todos los 3enfermos que estaban y 


τοὺς δαιμονιζομένου" 33 καὶ ἦν ὅλη 


los que estaban endemoniados; y estaba toda la 
, > h , 
πόλις ἐπισυνηγμέη πρὸς τὴν θύραν. 
ciudad congregada junto a la puerta. 
34 καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας 
Y sanó ἃ muchos — tenfermos ἀμ estaban 


ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ 





con diversas — enfermedades, y demontos muchos 
EéBadev, καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, 
expulsó, so. Món amis da. ia, 

ὅτι ἡδεισαν αὐτόν. 35 Καὶ πρωὶ ἔννυχα 

pues “Scomocian le. Y muy temprano, Cestafdo 


λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς 


aún oscuro, levantándose, salió y se fue 





36-45 


1 


36, BUSCARON. Lit, perst- 
guleron. 
ἢ 


38. Puestos. Es decir, po- 
blados — intermedios “entre 
giudad y aldea (villas) 
39. PuepicanDo. Lit. procla- 
mando. 

4 

39, Por TODA, Lit, a toda. 
5 

44, NADA DIGAS. Jesús no 
quería excitar curiosidad 
alsana, 


44, Τεστινονιο, De cura- 
ción verdadera y de respeto 
a la ley. 
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ἔρημον τόπον, κἀκεῖ προσηύχετο. 36 καὶ 
un solitario — lugar, y ἀμ oraba. Y 
κατεδίωξεν  avróv Σίμων καὶ οἱ per 
tbuscaron ansiosamente. le Simón y, los Ceon 
edi Η . ΓΕ £que ἰδ“: 
αὐτοῦ, καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ λέγουσιν 
a, encontraron le y dicen 
αὐτῷ 37 ὅτι πάντες ζητοῦσίν σε. 38 καὶ 
: — Todos están buscando te Y 
λέγει αὐτοῖς’ ἄγωμεν ἀλλαχοῦ εἰς τὰς 
dice Les: Vayamos a otro lugar alos 
ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ 
vecinos , pueblos, para que también alí, 
knpútw: εἰς τοῦτο γὰρ En θον. 39 καὶ 
Go) predique; porque para esto salí. y 
ἦλθεν κηρύσσων els τὰς συναγωγὰς αὐτῶν 
vino 3predicando las sinagogas de ellos 
εἰς ὅλην τὴν ΓΙ ὑλιλαῶν καὶ τὰ δαιμόνια 
Apor toda ἰὼ Galilea y los demonios 
ἐκβάλλων. 
expulsando. 
40 Kai ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς 
viene hasta a un leproso 
παρακαλῶν αὐτὸν καὶ γονυπετῶν λέγων 
rogando, arrodillándose, —, diciendo 
αὐτῷ ὅτι ἐὰν "θέλῃς δύνασαὶ με καθαρίσαι. 
μ΄ το Si quieres, puedes πιο Limplar. 
41 καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας 
Y movido a compasión, extendiendo 
χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει αὐτῷ" 
mano le tocó y dice le: 
καθαρίσθητι. 42 καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν 
sé limpio. Y enseguida — se marchó de 
αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθη. 43 καὶ 
él Δ lepra, y fue limpiado. Y 
ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, 


habiendo advertido le,” en seguida — despidió le, 


sy ss 
44 καὶ εἰ αὐτῷ: ὅρα μηδενὶ μηδὲν 
y dice le: Mira (que), a madie nada 
᾿ ἜΣ ὦ ἢ 2 - 
εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ 
digas, sino vete, ati mismo muestra αἱ 
ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 
sacerdote y ofrece respecto ala limpieza deti 
z ρῶς, 238 " 
ἃ προσέταξεν Μωύσῆς, εἰς μαρτύριον 
las cosas que ordenó Moisés, — para — testimonio 
αὐτοῖς. 45 ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν 
a ellos. Mas él, — saliendo, — comenzó ἃ proclamar 
πολλὰ καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον, ὥστε 
muchas cosas y ἃ divulgar el asunto, hasta el 
punto de 











142 


Mr.2 


1 
45. PÚBLICAMENTE, 


hifiestamente. 


Lit. 


ma- 


MARCOS 1, 2 


μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς εἰς πόλιν 


ya no a poder Ipúblicamente en una ciudad 


εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω ἐπ᾽ ἐρήμοις τόποις 


entrar, simo que afuera en degoblados , lugares 
ἣν: καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν. 
estabas y venían a εἰ de todas partes. 


2 Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ 


y YO cuamdoemtró ἂς πυρὸς en, Capermaóm, 
A is nd 5 ᾿ 
δι ἡμερῶν ἠκούσθη ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν. 
δίας más tarde, fue oído que en unacasa está 


2 καὶ συνήχθησαν πολλοί, ὥστε μηκέτι 
Y se reunieron muchos, tanto que γὰ πὸ 
χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ 
había sitio ᾿ς -ὀ gto «1ὰ pue y 
ἐλάλει αὐτοῖς τὸν . 3. καὶ ἔρχονται 
haplaba les la, palabra, Y vjengn (unos) 
φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν αἱρόμενον 
trayendo. adonde festaba) él un paralítigo leyado 
ὑπὸ τεσσάρων. 4 kal μὴ δυνάμενοι 
por cuatro. Y no pudiendo 
προσενέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον 
, Acercardo) Jn a causa, el gentío, 
dreoréyacay τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ 
destecharon el techo donde estaba y 
ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν kpáfarov ὅπου ὁ 
aras hacer la abertura, bajan la camilla donde εἰ 
rrapalurixós κατέκειτο. 5 καὶ ἰδὼν ὁ 
paralítico yacía. Y alv — 
*Incob . ; dar” δέ 10 
nooús τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει a 
Jesús la te de ellos, dice al 
παραλυτικῷ- τέκνον, ἀφίενται σου αἱ 
paralítico: Hijo, son perdonados ἀεὶ los 
ἁμαρτίαι. 6 ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων 
pecados. Mas había — algunos ἀξ los escribas 
ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς 
alí sentados razonando en dos 
καρδίαις αὐτῶν" ἢ τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; 
corazones  deellos ¿Porqué éste así habla? 
βλασφημεῖ: “Fis δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας 
EA Clemente: dapén poetes arden y pecado, 
el μὴ els ὁ θεός; 8 καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς 
excepto ὑπο, - Dios? Y en seguida conociendo bien 
ὁ ᾿ἸΙησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
— Jesús enel espíritu del que así 
διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, φλέγει αὐτοῖς" 


están razonando entre — sí mismos, dice 1 








9-15 


1 
12. Como Esto. Lit. Así 
2 
15, Βυσεριό, Lit. sucede 
pi 
£ 


5. De él. Es decir, de 
εν (Mateo). 


15, Pusticanos. Es decir, 
cobradores de impuestos. 
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τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις 
¿Por qué estas cosas estáis razonando en los corazones 


ὑμῶν; 9 τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν 





de vosotros? ¿Qué es más fácil, decir 
τῷ παραλυτικῷ" apievral σου al ἁμαρτίαι, 
al paralítico: — Son perdonados dei los pecados, 

.« OS ἢ ν hs 
ἢ εἰπεῖν" ἔγειρε καὶ ἄρον τὸν kpdfaróv 
o ἀξ: Levámate Y toma la camilla 

, ΄ y asa 

σου καὶ περιπάτει; 10 ἵνα δὲ εἰδῆτε 
deu y echa a andar? Mas para que ὀ sepáis 
AE y ee AE 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
que autoridad tiene εἰ Hijo del Hombre 
ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς, -λέγει τῷ 
para perdonar — pecados en Ia tierra — dice αἱ 
παραλυτικῷ: 1] σοὺ λέγω, ἔγειρε ἄρον 

paralítico τὶ Atite αἱ levántate, — toma 
τὸν κράβατόν σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν 

a camilla deu y vete a la 
οἶκόν σου. 12 καὶ ἠγέρθη καὶ εὐθὺς 

casa des. Y se levantó, y en seguida 
ἄρας τὸν κράβατον ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν 
somando la camilla, salió en presencia 


A σ΄ γ᾽ 
πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ 
de todos, así que estaban atónitos todos y 


δοξάζειν τὸν θεὸν λέγοντας ὅτι οὕτως 


giorificaban -- aDios diciendo: —  1Como esto 
οὐδέποτε εἴδαμεν. 
jamás vimos. 
13 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν" 
salió denuevo ajumo εἰ mar; 

; . , ἐς 
καὶ πᾶς ὁὃ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, 
y toda αὶ muliicud venía a él, 

ΠΥ 
καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. 14 Καὶ παράγων 
y enseñaba les. Y al pasar, 


εἶδεν Aeviv τὸν τοῦ “Αλφαίου καθήμενον 


vio a Le el (hijo) de Alfeo, sentado 
E A A ἀκολούθει 

en la oficina de tributos, y dice le: Sigue 
μοι. καὶ ἀναστὰὲξ ἠκολούθησεν αὐτῷ. 

Ὑ tevantándose, siguió te. 
Sl A ἡ. 8 
15 Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τί 
Y sucedió — que estando reclinado él en la 

a a mesa 

m7 ye ᾿ ἢ 2 , 
οἰκίφ αὐτοῦ, καὶ πολλοὺ τελῶναι καὶ 
casa 3de él, también muchos Spublicanos y 
ἁμαρτωλοὶ συνανέκειτο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ 
pecadores — estaban reclinados ἃ la mesa — con Jesús y 
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16-21 


1 
16. De Los Fariseos. Es 
decir, del partido de los 
fariseos. 

2 





17. ENFERMOS ESTÁN. 
mal se encuentran. 

3 

19. Los ACOMPAÑANTES DEL 
Novio, Lit. los hijos del £á- 
lamo πιιρείαϊ. 

4 


19. ToDo EL TIEMPO. Lit. 
Cuanto tiempo. 


21. UN memiEnDO. Lit. un 
parche de trapo no abata- 
nado. 





MARCOS 2 

5 a δ Η , 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: ἦσαν γὰρ πολλοί, 
los discípulos de εἰ; porque había muchos, 
καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ. 16 καὶ οἱ γραμματεῖς 
y seguían pS Y los escribas 

5 , 0.0, ν᾿ Ds, 
τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει 
τάς los fariseos viendo que come 
μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον 
com los pecadores Y | publicamos, | decían 


τοῖς μαθηταῖς avrod: ὅτι μετὰ τῶν 





de él - ¿Con los 
τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει; 17 καὶ 
publicanos y pecadores —— está comiendo? Y 
ἀκούσας ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς [ὅτι] οὐ 
oyendo(lo) -- Jesús, dice les — No 
χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ 
necesidad tienen los queestán fuertes de médico, μἷπο 
οἱ κακῶς ἔχοντες: οὐκ ἦλθον καλέσαι 
los que 2enfermos están; no vine ἃ omar 


δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 18 Καὶ ἦσαν 


a justos, sino a pecadores, estaban 


, soe Ἢ 
οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ οἱ Φαρισαι ἴοι 
los discípulos de Juan y los ariseos. 


νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν 


ayunando. Y Vienen y dicen 
AA no A 

αὐτῷ: διὰ τί οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ 
le: ¿Por qué los dscípulos de Juan y 
: ἢ - , ὰ 

οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, 

ἴος ακείράιος delos fariseos ayunan, 
Los κι E la " : 

οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν; 19 καὶ 
mas tus discípulos πὸ ayunan? Y 


εἶπεν αὐτοῖς ὁ ”Inoos: μὴ δύνανται οἱ 


dijo E fesús: — ¿Acaso pueden los 
. δ 5 A Ξὰ , 
víol τοῦ νυμφῶνος, ἐν ὦ ὁ νυμφίος 
acompa — laitnovio, mientras" el oro 
A ὦ ΝΜ » , o , 
per” αὐτῶν ἐστιν, νηστεύειν; ὅσον χρόνον 
con ellos está, ayunar? 4Todo — el tiempo 
» , » κι e . 
ἔχουσιν τὸν νυμφίον per αὐτῶν, οὐ 
φῆ ως tienen al novio con ellos, no 


δύνανται νηστεύειν. 20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι 
pueden ayunar. Mas vendrán días 


. A E ὡς, ἃ , , 
ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ 


cuando — sea quitado lejos ἀδ εἴος εἰ novio, y 
Η + e a ἀν 
τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
entonces ayunarán en aquel - día, * 
aca Di .. a , 
21 Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει 
Nadie 5un remiendo de tela nueva cose sobre 


ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν: εἰ δὲ μή, αἴρει 
odo, 


un vestido viejo; de otro tira 





22-28 


1 
21. EL πεμιένοο, Lit. lo 
que llena. 

2 


22. Así COMO LOS ODRES, 
Lit. y los odres. 
E 


23, A PASAR ARRANCANDO 
LAS ESPIGAS. Lit, a hacer 
camino. 

ἢ 





'ROPOSICIÓN, Ὁ presen- 
tación (dedicación a Dios 
en el santuario), 
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A > Ss a Ἢ - 
τὸ πλήρωμα ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ 


τοὶ  remiendo de a, lo muevo delo 
παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 22 καὶ 
viejo, peor rotara τὸ hace. Y 
οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" 
madie echa πὸ nuevo en odres viejos; 
εἰ δὲ μή, ῥήξει ὃ οἶνος τοὺς ἀσκούς, 
ὡς oro modo, reventará εἰ ὀ vino los odres, 
καὶ ὁ οἶνος ἀπόλλυται καὶ οἱ dokol. 
el vino perece Zasícomo los odres 
[ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς.) 
Sino vin, muevo en odres recientes. 
23 Kal ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν 
Y sucedió queél ἐπ -- sábado 


παραπορεύεσθαι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ 


estaba pasando porentre los sembrados, y 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν 
los discípulos deél comenzaron %a pasar 


ς ῃ y 
τίλλοντες τοὺς ofáxvas. 24 καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
arrancando [ας espiss, Y 105 fariscos 
ἔλεγον αὐτῷ: ἴδε τί ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν 











decían δ: Mira, ¿porqué hacen enel sábado 
ὃ οὐκ ἔξεστι; 25 καὶ λέγει αὐτοῖς" 
lo que πὸ es lícito Y dice les: 

ἡ Ζ, δ ἐ " 
οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυίδ, 

¿Nunca IeÍstcis qué hizo David, 
ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς 
cuando — necesidad tuvo y tuvo hambre é 
καὶ οἱ per” αὐτοῦ; 26 [πῶς] εἰσῆλθεν 

y ἰὸς que con E ¿Cómo entró 

> (espaban) A ΜΗ » . 
els τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιαθὰρ 
en la casa -- deDios en(iempode)  Abiatar, 
ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
sumo sacerdote, — y los panes dela Aproposición 
» A ΙΝ ds > μὰ 
ἔφαγεν, οὗς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ 

som los que πὸ es lícito comer excepto! 


τοὺς ἱερεῖς, καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν 


alos sacerdotes, y dio también alos con 
A oy deca 

αὐτῷ οὖσιν; 27 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" 
él que estaban? Y decía des: 


χ ὦ , oa ne, 

τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, 

El sábado — porrarón del hombre fue hecho, 

: δ'κ ἃ ἃ ὦ δὲ τἷ 

καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον- 
y πο εἰ hombre porrazón del sábado; 

28 ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
de modo que señor es el Hijo del Hombre 


καὶ τοῦ σαββάτου. 
aun del sábado. 
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Mr. 3 


1-8 


TENIENDO. O que tenía, 


TENIENDO. O que tenía. 


LEVÁNTATE (Y PONTE) EN 
MEDIO, Lit. Levántate hasta 
el medio. 

6, COMENZARON A 
Lit. consejo daban, 


TRAMAR, 


6. HARÍAN PERECER, Lit. des- 
iruirian 
7. Grax, Lit, mucha. 


8. Granoe. Lit mucha. 











MARCOS 3 
3 Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς συναγωγή, 
Y entró de muevo en una sinagoga 
ἢ δ ἢ ᾿ , " 
καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων 
y había allí unhombre quese había quedado seca teniendo 
τὴν χεῖρα: 2 καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ 
la mano; y — vigilaban atentamente le (pon si 
- , + ΡΝ ΄ 
τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐτόν, ἵνα 
<n εἰ sábado iba a sanar le, para 
κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 3 καὶ λέγει τῷ 
poder acusar te. Y dice al 
ἀνθρώπῳ τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι 
hombre E ᾿ mano teniendo 
ἔγειρε εἰς τὸ μέσον. 4 καὶ λέγει αὐτοῖς" 
γενέ -- δ medio. Y hee les: 
Pone) με ia Ñ 
ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθὸν ποιῆσαι 
¿Es lio ἐπ εἰ sábado bien hacer 


- μ᾿ lo πε 
ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; 
o hacer mal, Una vida — salvar matar? 


cos , 
οἱ δὲ ἐσιώπων. 5 καὶ περιβλει μά ἐνὸς. 
Mas ellos pr o it 
PON » a ΝΗ 
αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, συβλυπούμενον, ἐπὶ 
les son enojo, contristado por 
ἢ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει 
lb dureza del corazón de ello: Sl 
τῷ ἀνθρώπῳ: ἔκτεινον τὴν χεῖρα. καὶ 
al hombre Extiende 1 'mano. Y 
ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶ αὐτοῦ. 
(ὧν extendió, y quedo restaurada "14 de él. 
6 καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ 
Y saliendo los fariseos enseguida ' con 
τῶν ᾿Ἡρῳδιανῶν συμβούλιον ἐδίδουν κατ᾽ 
los Fodianos. Acomenzaron ὀἠἀΑ tramar Contra 
αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 
ἐι, cómo le Sharían perecer. 
7 Καὶ ὁ ᾿]ησοῦς μετὰ τῶν μαᾳθῃτῶν 
᾿Ξ esús ES Ὧν PRA 
αὐτοῦ ἀνε; ώρησεν πρὸ ὴν Ἢ . 
o o 
us 
καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
y Seran multitud de Ἕ {πῆ τι 
, , Ñ 
ἠκολούθησεν: καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 8 καὶ 
siguió(le); — y (también de Judea, 
ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων καὶ ἀπὸ ς ᾿Ιδουμαία: 
ΑΝ. aii ΤῊΣ Ἰδουμαίας 
καὶ πέραν τοῦ "Ἰορδάνου. καὶ περὶ Τύρον 
y de más allá del Jordán y deentomo ἃ Tiro 
sal Zibdwa, wiñlos wok, dxotowres ὅσα 
y Sidón, multitud” Tgrande, — al ir oyendo — cuanto 





9-18 


1 
10, CAÍAN SOBRE ÉL, O se 
le echaban encima. 


10, DoLENCIAS GRAVES. Lit. 
azotes (es decir, dolencias 
tenidas como Castigo de 
Dios). 


12, PARA QUE NO LE MANI 
FIESTO MICIESEN, Es decir, 
no ' declarasen 






 DESIGNÓ. Lit. hizo. 
DESIGNÓ. Lit. hizo. 
. SIGNIFICA. Lit. es. 


18. BARTOLOMÉ. Sin duda, el 
apellido de Natanael. 


MARCOS 3 147 


ποιεῖ, ἦλθον mpós αὐτόν. 9 καὶ εἶπεν 


hacía, vinieron E Y dijo 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτέρῃ 
alos αἰκείριιος ἀεέ! que unabarca estuviese ἃ punto 
5.4 τ: ΄ ñ 7 
αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα μὴ θλίβωσιν 
para él acusa ὧς la multitud, para que πὸ apretujaran 
αὐτόν: 10 πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε 
les porque a muchos sanó, tanto que 
ἐπιπίπτεν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται 
caían sobre a para le tocar 
. " Dn , 
ὅσοι εἶχον μάστιγας. 11 καὶ τὰ πνεύματα 
cuantos — tenían dolencias graves. Y tos espíritus 
pen ΤΣ μὰ ; 
τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον 
— inmundos, cuando le veían, caían ante 


αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντα ὅτι σὺ εἶ ὁ 
él Y gritaban diciendo: -- Τύ eres εἰ 
€. ὃ AS ἣ nea? 
υἱὸς τοῦ θεοῦ. 12 καὶ πολλὰ ἐπετίμα 
Hijo - de Dios. Y mucho reprendía 
ΜΕ Ñ . Ἢ , 
αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσωσιν. 
les — Spara que no le manifiesto hiciesen. 


13 Kal 
Y 


els τὸ ὄρος, καὶ 
" monte, y 





προσκαλεῖται obs ἤθελεν αὐτός, καὶ 
llama hacia (5) alos que quería ει, y 
a e sas , 
ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 14 καὶ ἐποίησεν δώδεκα 
fueron Macia él Y designó doce 
e .. Δ , 
ἵνα ὦσιν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ 
para que estuviesen — con ει, y para enviar 
a 5 a 2 
αὐτοὺς κηρύσσειν 15 καὶ ἔχειν ἐξουσίαν 
los ἃ predicar y tener autoridad 
éxBaMew τὰ δαιμόνια: 16 καὶ ἐποίησεν 
de expulsar los demonios; y designó 


τοὺς δώδεκα, καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ 





los doce, e impuso por nombre — 
Σίμωνι Πέτρον: 17 τὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ 
dolo ΕΣ Jaco εἰ φῆο) τ 
Ζεβεδαίου καὶ Tesla τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
δὲ Zebedeo y Juan hermano — 
κου καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὄνομα 
de Jacobo, e impuso les por nombre 
“ s a ἡ 
οανηργε és, 3 ἐστιν υἱοὶ βροντῆς." 18 καὶ 
θαι que significa — hijos — de) trueno; y 
᾿Ανδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον 
nl Felipe y TBartolomé 
. 
καὶ Μαθθαΐον καὶ Θωμᾶν καὶ ᾿Ιάκωβον 
y Mateo Tomás y Jacobo 


y Z ἢ 
τὸν τοῦ «Αλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ 
el Οὐ) -- de ΑἸΐεο y Tadeo y 
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19-28 


1 
18, CANANISTA, O zelote ὁ 
celoso = patriota fanático 
(hebr. gana”) 

2 


19. Por CIERTO. Lit. tame 
bién 

20. Tomar ÑOcaDo, Lit. pan 
comer, 

ἢ 

21. Sus ALLEGADOS. Lit. los 
de junto a él. 


21. A HACERSE CARGO. Lit 


echarle mano. 
5 


26. (SU) FIN MA LLEGADO. 
Lit. fin tiene. 


MARCOS 3 


Σίμωνα τὸν Καναναῖον 19 καὶ ᾿]ούδαν 


Simón 1camonista y E Jugas, 
Tocopidd, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 
Iscariote el cual, 2por gierto, entregó le. 
» , , 

20 Kal ἔρχεται εἰς οἶκον: καὶ συνέρχεται 
᾿ς Ἐ viene ἃ uma οὐ; Υ se ϑξοίρα 
πάλιν [|ὁὉ] ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθαι 

de muevo εἰ gentío, — tanto que πὸ podían 


αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν. 21 καὶ ἀκούσαντες 


ellos πὶ βιοπιας bocado. Y cuando oyerondo) 
ὡ. ἽΝ E PU 

οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν" 
Asus allegados, salieron a hacerse ὀἀδ él; 

cargo 

» . 

ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. 22 καὶ οἱ 

porque decían: — | Está fuera de sí. Y los 

e BAN , , 

γραμματεῖς οἱ ἀπὸ ᾿ΪΙεροσολύμων καταβάντες 

escribas Jerusalén que bajaban, 


— Por 


ἔλεγον ὅτι ᾿Βεζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι ἐν 
decían: -- ἀΑΒεεῖ γ 
τῷ ἄρχοντι τῶν guisos ἐκβάλλει τὰ 


tiene, 





cl jefe de los demonios expulsa los 
7 ἢ , o 
δαιμόνια. 23 καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς 
demonios. Y, tras amar hacia (6) les, 
ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς: πῶς δύναται 
en parábolas decía, lesi ¿Cómo puede 
σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλλειν; 24 καὶ ἐὰν 
Satanás ΠΟ Satanás pul O: 
βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δύναται 
un reino contra símmismo se divide, πὸ puede 
σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη: 25 καὶ ἐὰν 
quedar en pie εἰ reino aquel; y si 
ἘΝ ἃ ΝΕ a , , 
οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δυνήσεται 
una casa contra — sí misma se divide, πὸ podrá 
ΚΣ OE e o ΟΡ 
Y οἰκία ἐκείνη στῆναι. 26 καὶ εἰ ὁ 
la casa aquella — estar en pie Ya Mo 
Se de τ ς ἡ δὲ 
σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ ἐμερίσθη, 
Satanás — se levantó contra sí mismo y se dividió, 
oy δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει. 
no puede estaren pie sino que — (su) fin ha llegado. 
27 ἀλλ᾽ οὐ δύναται οὐδεὶς εἰς τὴν οἰκίαν 
Pero πὸ puede nadie en la casa 
ES 5 don Ñ , cat 
τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ 
del — (ombre) fuerte — entrando, los bienes de él 
7 ἮΝ ἢ 5. Ἐπ ἃ Ñ 
διαρπάσαι, ¿dv μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν 
saquear, sino primero al (hombre) fuerte 
, >. a ἡ. 5 " 
δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 
δια, y επίοποες la casa deél saqueará. 
28 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται 
De cierto — digo os que todo κειά perdonado 





29-35 


Μι.4 

1 
, 
29. Jas. Lit hasta el se 
Er 


1. GRANDÍSIMA. Lit. muchí- 
sima. 
3 


1, Exrraxbo, Lit. habiendo 
entrado. 


MARCOS 3, 4 149 


τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα 
alos hilos delos, hombres, los pesados 
καὶ αἱ βλασφημίαι, ὅσα ἐὰν βλασφημήσωσιν" 
y Ἰὰς, blastemias, cuantas blasfemen: 
29 ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ els τὸ πνεῦμα 
mas cualquiera que blasfeme contra el Espíritu 
τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, 
Santo, tiene perdón jamás, 
ἀλλὰ ἔνοχός, ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτήματος. 
sino q reo es de unciemo pecado, 
30 ὅτι ἔλεγον: πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει. 
Pues decían: E espíritu inmundo tiene. 
31 Καὶ ἔρχονται ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ 
vienen madre de él y los 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ os στήκοντές. ' ἀπέστειλαν 
hermanos de él * afuera quedándose, enviaron 


πρὸς  adró» καλοῦντες αὐτόν, 32 καὶ 


(recado) a e, llamando 
q e 
ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ δέρνουν 
estaba sentada en tomo al uma multa, y dicen 
αὐτῷ: ἰδοὺ ἧ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί 
le: Mira, madre de ti y los hermanos 
σου καὶ al ἀδελφαὶ σου ἔξω ζητοῦσίν σε. 
de τὶ $ las hermanas. de ti afuera están buscando ἴδ, 
33 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς Aye τίς ἐστιν 
Y respondiendo les, dice: ¿Quién es 
ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί; 34 καὶ 
la madre de mi y los hermanos? Y 
περιβλεψάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ 


mirando alrededor alos δῇ toro aél en círculo 


καθημένους λέγει δε ἡ μήτηρ μου 


sentados, dice: Mira la madre 





καὶ οἱ ἀδελφοί μου. 35 ὃς dv ποιήσῃ τὸ 
y los hermanos ὅδ πιί Cualquiera que δῶτε. la 
θέλημα τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου 
voluntad — ἀὲ Ῥίον, éste hermano de mí 


καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 


y hermana y madre 


4 Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν 


Y de muevo “comenzó a enseñar 


θάλασσαν" καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος 


mar: se reúne ante él una másltitud 
πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα 


“grandísima, — tanto que á en una barca  Jentrando, 


καθῆσθαι ἐν ἢ θαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὃ 
mar, y 


estaba sentado en toda la 
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2-11 


Oxuta. Lit. cierra. 
SE AGOSTÓ. Lit. se quemó. 


. ENTRE LOS ABROJOS. Lit. 
los abrojos (o espinos). 


CrrcIÉmoN. Lit. subieron. 


prrrne 


CRECIENDO... Lit. subien- 
do y aumentando, 
$ 


8. Propucían. Lit. llevaban. 


MARCOS 4 


ὄχλος πρὸς Ἢ θάλασσαν Τὰ τῆς γῆς 


multitud cara mar la lorilla 
ἦσαν. 2 καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν ἢν παραβολαῖς 
estaba. Y aénseñaba . les y 5" parábolas 2 
πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ 
muchas cosas, y, decia da enseñanza 
Loa tes ἰδοῦ dE dosel 
e ἐκ Oíd. He aquí, salió el que siembra 
50 τῷ > a , 
σπεῖραι. 4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν 
ἃ sembrar. Y sucedió — que, alir sembrando, 
Cn ᾿ 
ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἦλθεν 
parte cayó {πὸ al cómimo y vinieron 
» , 
τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. 5 καὶ 
las aves y devoraron lo. Y 
» > ἕὰ ἃ ἡ - h 
ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ TO πετρῶδες ὅπου οὐκ 
otra parte cayó en los Qugares) rocosos onde, no 
εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν 
tenía tierra mucha, y en seguida brotó 
Ἢ . ὰ , 5 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς 
a causa de - no tener profundidad — de tierra; 


6 καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος ἐκαυματίσθη, καὶ 


y cuando salió el sol 2se agostó, y 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 7 καὶ 
ἃ causa ς΄. --ὀ πὸ tener raíz se marchitó. 


ἄλλο ἔπεσεν els τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν 


otra parte cayó δοπτε ἴα abrojos, ὀ γ “crecieron 
αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ 
los abrojos y ahogaron la, y 
καρπὸν οὐκ ἔδωκεν. 8 καὶ ἄλλα ἔπεσεν 
fruto no dio. Y oras (semillas) cayeron 
εἰς τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπὸν 
en ἃ tierra -- de buenacalidad y daban fruto 
> , ἢ Er ”oy 
ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα καὶ ἔφερεν 
Sereciendo y desarrollándose y tproducian 
» , A de 15 ἢ 
εἰς τριάκοντα καὶ ἐν ἑξήκοντα καὶ ἐν 
hasta treinta y (ὦ sesenta y (nm 
ἑκατόν. 9 καὶ ἔλεγεν. ὃς ἔχει dra 
cien. Y decía: Elque deme oídos 
ns ΕΝ . κα Ἢ" 
ἀκούειν ἀκουέτω. 10 Καὶ ὅτε ἐγένετο 
para oír, oiga. Y cuando de quedó 


Ss , . ἢ 
κατὰ μόνας, ἠρώτων αὐτὸῤῥΛ οἱ περὶ 
a solas, preguntaban le los δὴ torno 
E ᾿ a ὦ ᾿ς). (que estabag) 
αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολάς. 
aél con los doce las parábolas. 
11 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: ὑμῖν τὸ μυστήριον 
Y decía les: A vosotros εἰ misterio 


12-19 


1 
13. Enrenoéts, Lit. sabés 
2 


19. Μύνρο, Lit, siglo. 
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δέδοται τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ" ἐκείνοις δὲ 


ha sido dado del reino = ἀὲ Dios; mas a aquellos 
τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα 
los — (de) afuera, en parábolas - todo 


γίνεται, 12 iva βλέποντες βλέπωσιν καὶ 


E has pe edo > vepn γι 
μὴ ἴδωσιν, ἀκούοντες ἀκούωσιν καὶ 

perciban, y, oyendo, ¿izan Y, 
μὴ συνιῶσιν, μήποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ 


πο entiendan, no sea que se yuelvan 


; ᾿, δ 
ἀφεθῇ αὐτοῖς. 13 καὶ λέγει αὐτοῖς" 
sea perdonado les. Yo, des πὴ 

DES Ἢ ἢ A 
οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, καὶ πῶς 
¿No tentendéis — la parábola esta, y cómo 
πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε; 14 ὁ 

todas las parábolas conoceréis? Εἰ 
, CA , 5 Leo 

σπείρων τὸν λόγον σπείρει. 15 οὗτοι δέ εἰσιν 

que siembra, la palabra siembra. Y éstos son 

Ἢ ἢ ΝΥΝ ᾿ ς 
οἱ παρὰ τὴν ὁδόν, ὅπου σπείρεται ὁ 
los (de) jumto ἃ] camino, — donde es sembrada la 

, En EN ων" 
λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθὺς ἔρχεται 
palabra, y cuando oem en seguida viene, 
ὁ σατανᾶς καὶ αἴρει τὸἱ όγον τὸν 
— Satanás y quita la palabra -- 
, ñ a e ES 
ἐσπαρμένον εἰς αὐτούς. 16 καὶ οὗτοί εἰσιν 
que ha sido sembrada ea ellos Yo ésos son 
ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, 
asimismo los en los (sitios) pedregosos que son sembrados, 
οἱ ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς 
que cuando oyen la palabra, en seguida 

, ᾶ , se : 
μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν, 17 καὶ 
son sozo reciben la, 

, » , , ΕΑΝ ΛΔ 
οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ 
no tienen raía en si mismos. sino que 

, κοι ΟΣ " ON. 
πρόσκαιροί εἶσιν, εἶτα γενομένης dibews 
temporales som después, ΔΙ Οζι una aflicción 


ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς 


o persecución — por causa — dela palabra, — en seguida 
" y o ae > 
σκανδαλίζονται. 18 καὶ ἄλλοι εἰσὶν ol εἰς 
reciben tropiezo. Y otros son los en 
A ων , re e 
τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι: οὗτοί εἰσιν οἱ 
los abrojos ἄμ βοὴ sembrados; — éstos son los que 
τὸν λόγον ἀκούσαντες, 19 καὶ αἱ μέριμναι 
ἃ palabra oyeron, y las preocupaciones 
τοῦ αἰῶνος καὶ % ἀπάτη τοῦ πλούτου 
del mundo y εἰ engaño dela riqueza 
, ἢ ; ΩΣ ἐπιθυμίς 
καὶ al περὶ τὰ ora ἐπιθυμίαι 


y los acercade las restantes cosas deseos 
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20-28 


1. 58. τῆλε, Lit. viene. 


2. SaLin, Lit, que venga. 


24. Ponto 
que οἵα, 
4 

24, CON LA MEDIDA CON QUE 
MEDÍS. Lit. Con la cual me- 
dida medís. 


ATENCIÓN A LO 
Lit. Ved qué oís. 


26. QUE ECHA, Lit. echaría. 
5 


27. Crece. Lit. se alarga. 

















MARCOS 4 
εἰσπορευόμεναι συμπνίγουσιν τὸν λόγον, καὶ 
entrando, ahogan la palabra e 
ἄκαρπος  yiveral. 20 Καὶ ἐκεῖνοί εἰσιν 
infructuosa, Se, hace, aquellos son 
οἱ ἐπὶ τὴν γῆν rio. καλὴν σπαρέντες, 
los que ἐπ ἴα die buena sembrados, 
οἵτινες ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ παραδέχονται 
los cuales oyen la palabra y (a) acogen 
καὶ καρποφοροῦσιν ἐν τριάκοντα καὶ ἐν 
llevan fruto cn treinta γ ἐπ 
Eire καὶ ἐν ἑκατόν. 21 Kal ἔλεγεν 
sesenta yo μα ciemtos y decía 
αὐτοῖς ὅτι μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα 
les — ἕλοο τί la lámpara para que 
ὑπὸ τὸν μόδιν τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν 
debajo — del almud/ sea puesta o debajo dela 
κλίνην; οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν 
cama? ¿NO (eS) para que sobre el candelero 
τεθῇ; 22 οὐ γάρ ἐστίν τι κρυπτόν, 
08 puesta? Porque no hay sigo oculto, 
ἐὰν μὴ ἵνα φανερωθῇς οὐδὲ ἐγένετο 
ἃ πὸ ser — para que — sea manifestado; ni se hizo 
ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἵνα ἔλθῃ εἰς φανερόν. 
encubierto, para fsalir a (a) luz pública 
23 εἴ τις ἔχει dra ἀκούειν ἀκουέτω. 
Si alguien tiene oídos para οἵ, olga. 
24 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: βλέπετε τί 
Y decía les: APoned atención a lo que 
ἀκούετε. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε 
os. “Con la medida con que medis, 


μετρηθήσεται ὑμῖν, καὶ προστεθήσεται ὑμῖν. 


será medido ws y será añadido os. 
25 ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ: καὶ ὃς 
Porque al que — tene, será dado le; y el que 
οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ 
un lo que tiene será quitado de 
ἃ ἔλεγεν: οὕτως ἐστὶν ἡ 

decía: Así es él 

βασιλεία τοῦ θεοῦ, ὡς ἄνθρωπος βάλῃ 
reino — de Dios, como un hombre — Sque εἶν 

, 5 A «ἃ ; 

τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 27 καὶ καθεύδῃ 
la semilla en la “tierra, 55: 
καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ 
y Se levanta, ποὺς y día, y ha 
σπόρος βλαστᾷ καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ 
smilla brota y Berece como πὸ 


oldev αὐτός. 28 αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, 


sabe ει, 


Por sí misma 


la tierra lleva fruto, 





1 
29. 
2 


31 
3 
32. 
ἃ 


5 


MARCOS 4 153 


πρῶτον χόρτον, elrev στάχυν, elrev πλήρης 











29.37 Primero ὀΜίετθα,ἠ después — espiga, después lleno 
σῖτος ἐν τῷ στάχυϊ. 29 ὅταν δὲ παραδοῖ 
gano en Ἰὰς espiga, Y cuando, (10) permite 
ὁ καρπός, edbds ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, 
eL fruto, , enseguida, tenía hoz, 
ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισμός. 30 'Καὶ ἔλεγεν" 
Ῥὰες. hallegado Ια recolección. Ὑ decía: 

5 dun ν ¿el o Deo 
πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 
¿Cómo — compararemos οἱ reino de Dios, 
ἢ do πῶν αὐτὴν παραβολῇ ϑῶμως 51 de 
o en qué parábola lo pondremos? Como 

ἢ 4 e 3 eS 
κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς 
ἃ un grano — de mostaza, εἰ cual cuando sc siembra en la 
γῆς, μικρότερον ὃν πάντων τῶν σπερμάτων 
tierra, — más pequeño Zes  quetodas las semillas 

5 ἄνω a εν “ 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 32 καὶ ὅταν σπαρῇ, 

- enla tierra, y cuando — se siem 
Bal Σ οἱ 5 7 ES 
ἀναβαίνει καὶ γίνεται μεῖζον πάντων τῶν 

Jerece y se hace mayor quetodas las 
λαχάνων, καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, 

horíalizas, y echa amas grandes, 
ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ 
hasta poder bajo la sombra deél las 





6u) 


πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 33 Kai 
aves del cielo anidar Y 


τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς 


con tales parábolas muchas hablaba des 
τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο ἀκούειν" 
la palabra, Ssegún podían or; 
34 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, 
y sin parábola no hablaba les, 
a ε Σὰ o 
kar” ἰδίαν δὲ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς ἐπέλυεν 
mas en privado ? dos propios discípulos explicaba 
y sus 
παντα. 
todo, 
35 Kal λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ 
Y dice les en aquel 


ἡμέρᾳ ὀψίας γενομένης: διέλθωμεν εἰς τὸ 


día — εἰ atardecer llegado: Pasemos al 


πέραν. 36 καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον 


Envía. Es decir, mete. — ιτὸ lado. Y dejando ala muúlicud, 
, ἣ Η > με 
Es, Lit. siendo παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ 
᾿ toman consigo como estaba enla 
Cuece. Lit. sube, 

da 
πλοίῳ, καὶ ἄλλα Neda ἦν per” αὐτοῦ. 

2, Ecua. Lit. hace. y ε ᾿ 

barca, otras barcas había con a 


33. δεοῦν rooíaN ofk Es 37 καὶ ἡ βεναι λαῖλαψ μεγάλη ἀνέμου, 


decir, 
que 


según la capacidad 
tenian para entender. Y ocurre una tormenta grande de viento, 
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38-41 





1 
38. DESPIERTAN. Lit. levan- 
Lan. 

2 


39, SosiÉGATE. Lit. enmue 
dece. 

$ 

3. CADENA. El vocablo grie- 
go es el mismo en Ap. 20:1, 
y significa una cadena muy 
fuerte. 


MARCOS 4, 5 


καὶ τὰ κύματα ἐπέβαλλεν els τὸ πλοῖον, 








y ls olas embestían contra la barca, 
s , Ñ E , 
dore ἤδη γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον. 38 καὶ 
tanto que γ8 δὲ estaba llenando la barca, Y 
ra B ps , ΕΝ ἣ 
αὐτὸ ἦν ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ 
εἰ estaba en h popa sobre εἰ 
προσκεφάλαιον καθεύδων. καὶ ἐγείρουσιν 
cabezal durmiendo. Y Idespiertan 
αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ" διδάσκαλε, οὐ μέλει 
e y dicen lez Maeso, ¿no importa 
σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; 39 καὶ διεγερθεὶς 
᾿ξ que estamos pereciendo? Y levantado, 
ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ 
reprendió al viento y dijo al 
θαλάσσῃ: σιώπα, πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν 
ma ¡Calla, Asosiégate! amainó 
ὁ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο sado μεγάλη. 
el viento, y se hizo unacalma , grande. 
40 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: τί δειλοί ἐστε 
Y dilo les: ¿Por qué miedosos estáis 
οὕτως; πῶς οὐκ ἔχετε πίστιν; 41 καὶ 
así? ¿Cómo πὸ tenés te? Y 
ἢ ε H 
ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς 
temieron (com) temor grande, y decían unos 
ἀλλήλους: τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ 
ἃ otros: ¿Quién pues, éste es que aun 
o γ ἃ e . , a 
ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούει αὐτῷ; 
εἰ vemo Υ εἰ mar obedecen τοῦ 


5 Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης 


Ὑ vinieron al otrolado del mar 
els τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν. 2 καὶ 
a la región delos erasenos. Y 

ΠΥ 5 ἢ 4 , ἢ 
ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου, [εὐθὺς] 
cuando salió εἰ de la barca, — en seguida 


ee a e εἰὰ Hs 
ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος 


salió al encuentro — le de entre los sepuleros un hombre 
ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, 3 ὃς τὴν κατοίκησιν 
con ἀπ espíritu inmundo, que morada 


εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ οὐδὲ ἁλύσει 


venía ἐπ. ἰὸς sepuleros, y mí conuna Jcadena 
οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι, 4 διὰ 
γὰ πο nadie podía le atar, por cuanto 


τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν 
=> EL muchas veces com grillos y cadenas 





5-13 


1 
7. ¿QUÉ TENGO QUE VER CON= 
Tico.,.? Lit. ¿Qué a mí y 
at 

2 

9. (Es) Mr NOMBRE. Lit. ten= 
go por nombre. 
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δεδέσθαι, καὶ διεσπάσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς 
había estado atado, — y habían sido rotas por él ls 
na A ἢ Ρ' 
ἁλύσεις καὶ τὰς πέδας συντετρῖφθαι, καὶ 
cadenas y los grillos habían sido destrozados, — y 
ἜΣ : a 3 
οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν δαμάσαι: 5 καὶ 
nadie tenía fuerza le para domar. Y 
διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς μνήμασιν 
comtimuamente, — moche y día _en los sepulcros 
o > E ᾿ ἢ 
καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ 
y en las montañas estaba gritando 
karaxómrov ἑαυτὸν λίθοι. 6 καὶ ἰδὼν 
haciéndose muchos — a sí mismo con piedras. Y al ver 
oy ἀπὸ , $ ἢ 
ν “Ἰησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ραμεν καὶ 
ES a Jesús desde lejos, corrió y 
᾿ Ele ἢ 12 e 
προσεκύνησεν αὐτόν, 7 καὶ κράξας φωνῇ 
se postró ante EN y gritando con voz 
μεγάλῃ λέγει: τί ἐμοὶ καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ 
srande, dice:  1¿Qué tengo que vercontigo, — Jesús, 
AN ἢ Ss 0 ai “ἢ 
υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε 
Hijo —  deDios el Altísimo? Conjuro te 
ἢ , A ἢ y 
τὸν θεόν, μή pe βασανίσῃς. 8 ἔλεγεν 
— ρὸν Dios, πὸ πιὸ atormentes. Porque decía 


γὰρ αὐτῷ: ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον 
le: Sal, -- ὌΝ - inmundo. 





e Τοῦ ἀνθρώπου. 9 καὶ ἐπηρώτα αὐτόν" 
hombre. Y preguntaba le: 


EE ὄνομά σοι; καὶ λέγει αὐτῷ: λεγιὼν 
¿Qué nombre — tienes? Y dice le Legión 


ὄνομά μοι, ὅτι πολλοί ἐσμεν. 10 καὶ 
(es) 2mi nombre, pues muchos somos. y 


παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ 





rogaba le mucho para que πὸ les 
᾿ An E ñ Ἢ δὲ 
ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 11 ἦν δὲ 

enviara fuera de la región. Y había 

, > ἣν» , 

πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη 

del monte una piara de cerdos grande 
12 καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν 

rogaron 1, 

᾿ " ἕω, οἷ , , 

λέγοντες. πέμψον ἡμᾶς els τοὺς χοίρους, 

diciendo: Envía nos a los cerdos, 
ἵνα els αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 13 καὶ ἐπέτρεψεν 
para que en — ellos entremos. Ὑ permitióllo) 
αὐτοῖς. καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ 
les. Ἐ saliendo los espíritus - 
ἫΝ re > ἣ ἢ 
ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ 
inmundos, entraron en los cerdos, y 


ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ els 
se precipitó — la piara por εἰ acantilado al 
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14-21 


1 
13, SE AMOGARON. Lit. se 


ahogaban. 
2 


14, Los campos. Es decir, 
las alquerías 


14, Ena, Lit. es. 
4 


16. Hasía —ocunriDo. Lit. 
geurrió. 

18. AL Entrar, Lit. cuando 
estaba entrando. 

δ 

19. No LO ρεμνιτιό. Lit. no 
le dejó. 


MARCOS 5 


τὴν θάλασσαν, ὡς δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο 





mar, como (unos) dos mil, y Ise ahogaron 
ἐν τῇ Gaita 14 καὶ οἱ  Bóokovres 
ἐπ ma Y los que apacentaban 
αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν 
los, huyeron y (lo) contaron por la 
πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς" καὶ ἦλθον 
ciudad Υ por fos campos; y vinieron 
ἰδεῖν τί ἐστιν τὸ γεγονός. 15 καὶ 
aver qué Sera lo sucedido. y 
ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ θεωροῦσιν τὸν 
Vienen = des y comiemplan al 
TA καθήμενον ἱματισμένον καὶ 
endemoniado sentado, vestido y 
σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα, 
en su sano juicio, — alque había tenido ἰὼ legión, 
καὶ ἐφοβήθησαν. 16 καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ 
y — tuvieron miedo. Y refirieron en detalle tes los que 
ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ 
(o) vieron, — cómo 4había ocurrido al endemoniado 
; agudo) Ὧν“ 
καὶ περὶ τῶν χοίρων. 17 καὶ ἤρξαντο 
y acerca ς΄ ἰὸν cerdos. Ὑ comenzaron 
παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων 
a rogar le quese marchara de los confines 
αὐτῶν. 18 καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ els τὸ 
δὲ ellos. Y 5al entrar a en la 


πλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς 
barca, rogaba le ἐπ πες 
endergopiado 


ἵνα per” αὐτοῦ %. 19 καὶ οὐκ ἀφῆκεν 
que con él pudiese star. Ὑ óno lo permitió 
αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ: ὕπαγε els τὸν 
ἃ ἐϊ, sino dice le Ve a la 
οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀπάγγειλον 
cosa ἀξ αὶ los tuyos, y refiere 
(o) 
αὐτοῖς ὅσα ὁ κύριός σοι πεποίηκεν καὶ 
les cuán grandes el Señor te ha hecho 
cosas Mia , κα 
ἠλέησέν σε. 10 καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο 
tuvo compasión de ti Y se fue y comenzó 
κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει ὅσα ἐποίησεν 


a proclamar en Decápolis cuán grandes — hizo 


αὐτῷ ¿$ ᾿Ιησοῦς, καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
le Jesús, todos se admiraban. 
21 Καὶ διανεράναντοῦ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ 


después que cruzó Jesús en la 


πλοίῳ πάλιν εἰς τὸ si συνήχθη ὄχλος 


barca ἀξ muevo ἃ la otraorilla, 56 reunió una multitud 





22-31 


1 
21. Grawor, Lit, mucha, 


21. Junto A ÉL. Lit. sobre 
él, lo que comporta la idea 
de aglomeración en torno 
suyo. 

3 

25. QUE PADECÍA DE UN FLU- 
10. Lit. estando en un flujo. 
3 

26. A MANOS DE MUCHOS MÉ- 
picos. Lit. por muchos mé- 
dicos. 


26. Lo QuE TENÍA TODO, Lit. 
lo que [había] a disposición 
de ella todo. 

6 

29. EL FLUJO DE LA SANGRE. 
Lit. la fuente de la sangre. 


29. ArLICCIÓN, Lit. plaga o 
azote. 

5 

30. DEL PODER QUE HABÍA 
SALIDO DE ÉL. Lit, del, de él, 
poder salido. 
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πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν. 


Igrande ὀ ὅ]απιο 8 ϊ,  y(éDestabajumo al mar. 
22 Kal ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, 
viene uno delos jefes de la sinegoga, 
ὀνόματι "Idipos, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει 
de nombre Jairo, y αἰ vwer le, cae 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 23 καὶ παρακαλεῖ 
a los pies de él, ruega 
αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι τὸ θυγράτριῶν μου 
le mucho, — diciendo: — hijita de mí 
JNE Μ > Ἢ 
ἐσχάτως ἔχει, ἵνα δθὼν ἐπιϑῆς 
en las últimas estás para que, viniendo, impongas 
τὰς χεῖρας αὐτῇ, iva σωθῇ καὶ ζήσῃ. 
las manos le, para que sea sanada y viva, 
PECES Te 90 A 
24 καὶ ἀπῆλθεν per” αὐτοῦ. καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 
Υ sefue con él Υ seguía le 
ὄχλος πολύς, καὶ συνέθλιβον αὐτόν. 25 Καὶ 
ἐδπιίο mucho, Ὑ apretujaban le Y 
ES as . , 
οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος δώδεκα 
εἶπα mujer Sque padecía de — ἀπ flujo δ sangre por doce 


ἔτη, 26 καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν 


años, y mucho que había sufrido %a manos de muchos 
ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ᾽ αὐτῆς 
médicos y que había gastado 510 que tenía 
πάντα, καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον 
10do, Κγ ningún provecho había sacado, sino que — más bien 
els τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, 27 ἀκούσασα τὰ 
a lo peor había venido, cuando oyó lo (de) 
περὶ τοῦ ᾿]ησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ 
Acerca - Jesús, viniendo entre la multitud 


ὄπισθεν ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: 28 ἔλεγεν 





por detrás ἰοό εἰ manto, deél porque decías 
Ἢ PO . ὡς ἄν 
γὰρ ὅτι ἐὰν ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων 
si toco tensólo las vestiduras 
αὐτοῦ, σωθήσομαι. 29 καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη 
de él, seré sanada. Y αἱ instante se secó 
. ιν dá a p 
ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω 
sel Mujo dela sangre de ella, y conoció 
τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς 
enel cuerpo que había sido sanada δὲ 
5 sas .» μὰ ὩΣ 
μάστιγος. 30 καὶ εὐθὺς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν 
Taflicción Y enseguida — Jesús, — percatado en 
ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, 
sí mismo — Adel poder que había salido de él, 
ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ ἔλεγεν" τίς μου ἥψατο τῶν 
dándose la vuelta en dela geme, decía: ¿Quiéndemí tocó — las 


ε , 3 do »" nn” ε Η 
ἱματίων; καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
vestiduras? Y decían le los discípulos 
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32-40 


1 
34, De ta articción. Lit. 
de la plaga (o azote). 


38. ΓΑΜΈΝΤΑΒΑΝ mucno. Lit. 
emilian repetidos gritos (de 
lamento). 





MARCOS 5 
αὐτοῦ: βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε, 
de 8 Ves que la multitud está apretujando te, 
ῇ " ᾿ . . 
καὶ λέγει: τίς μου ἥψατο; 32 καὶ 
y dices: ¿Quién me tocó? Y 
, a ἢ Es , 
περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. 
miraba en torno suyo para ver ἃ la que — esto había hecho. 
33 ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα, 
Yi muje, temiendo temblando, 
εἰδυῖα ὃ γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέ- 
sabiendo lo que había sucedido — le, vino y cayó 
πεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. 
ame ὁ y dijo le toda la verdad. 
- E a “e 
34 ὁ δὲ εἶπεν αὐτὶ θυγάτηρ, ἡ πίστις 
ya dijo Hija, la fe 
r ss : 
σου σέσωκέν σε" els εἰρήνην, καὶ 
de ἃ hasamado τ; vete en paz, y 
ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς pdoriyós σου. 35 "ἔτι 
sé Sama Ide la aflicción de Aún 
αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ 
εἰ estando hablando, vienen de (casa) del 


: , > ἢ , 
ἀρχισυναγώγου λέγοντες ὅτι ἡ θυγάτηρ 
jefe de la sinagoga, diciendo: - La hija 
σου ἀπέθανεν: τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; 

de τὶ murió; ¿por qué aún molestas al Maestro? 

36 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς παρακούσας τὸν λόγον 
— Mas Jesús, no haciendo caso de la palabra 

λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ' μὴ 


que estaba siendo dice al jefe de la sinagog: Cesa 
jablada, 


οὔ, μόνον πίστευε. 37 καὶ οὐκ ἀφῆκεν 
de temer, sólo sigue creyendo. Y no dejó. 
e cea pes ᾿Ξ ᾿ νὰ 
οὐδένα per” αὐτοῦ συνακολουθῆσαι εἰ μὴ 
que nadie — con εἰ acompañase excepto 
ὃν Té 7 : Ἰωά 
τὸν érpov καὶ ἄκωβον καὶ ᾿Ιωάννην 
-- Pedro Jacobo y Juan 


viv ἀδολλν Ἰακώβου; 38 κιὰ ἄρχονται 


el hermano de Jacobi Y Vienen 





εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ 
a la casa del jefe de la sinagoga, y 
θεωρεῖ θόρυβον, καὶ κλαίοντάς καὶ 
observa un alboroto, y ados que Moraban y 
ἀλαλάζοντας πολλά, 39 καὶ εἰσελθὼν λέγει 
2lamentaban mucho, y. entrando, dice 
αὐτοῖς: τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ 
les: — ¿Porqué hacéis alboroto y llanto? La 
" A > 2 2 4 
παιδίν οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει. 
niña no murió, sino que duerme, 
40 καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν 
y se birlaban ὀ δ ἐϊ. Mas Εἴ, tras expulsar 





41-43 


Μι.6 


1 
42. SE PUSO A CAMINAR. Lit 
andaba. 


43. LES DIO ÓRDENES ESTRIC- 
TAS. Lit. ordenóles severa y 
repetidamente 

3 

2. Μιιλόκος. Lit. poderes 
(és decir, hechos poderosos). 
4 

3. Canpinteno. El vocablo 
griego significa, en primer 
lugar, albañil. 
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πάντας παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ 


ἃ todos, toma consigo al padre de la 
παιδίου καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς per 
niña y ala” madre y dos que con 


ΠΝ ἢ ᾽ 4 e (stabi ἢ 
αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ν τὸ 





E entra adonde estaba — la 
παιδίον. 41 καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς 
niña Y asiendo "mano 
τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ" ταλιθὰ κοῦμ, ὅ 
se la niña, dice Talitá cum, ΙῸ cual 

, ἢ 

ἐστιν e ομηνε ὀμερο τὸ κοράσιον, σοὶ 

es, siendo traducido — Muchacha, ai 
λέγω, ἔγειρε. 45“ καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ 

digo, levántate. Y al instante 55 levantó la 
κοράσιν καὶ περιεπάτει" ἦν γὰρ 

muchacha y 1se puso a caminar; pues era 
ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς 
de años doce. Y quedaron atónitos en seguida 
ἐκστάσει μεγάλῃ. 43 καὶ διεστείλατο 
con asombro grande. Y les dio Órdenes 

cd o ) Ὁ pe ἢ 
αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ 

estrictas de que nadie conociera esto, y 

εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 

dijo que fuera dado le de comer. 


6 Kal ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρχεται els 
Y salió de all y Mene al 


τὴν πατρίδαῪἩ αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν 


lugar nativo de él y van siguiendo 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 2 καὶ γενομένου 
le los discípulos Αἀε ἐϊ Y legado 
(us). 
σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ" 
(εὖ Sábado, — comenzó aenseñar en Ιδ Ἔβἰπάροράι 
καὶ οἱ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο 
y los muchos — que estaban oyendo, — se asombraban 


λέγοντες: πόθεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς ἡ 


ἐκεπάε ¿De dónde ἃ ἔδει ετιαν οοιαῖ, y cul 

τον dle zienen) τῶν ᾿ 

ία ἡ δοθεῖσα τούτῳ; καὶ αἱ δυνάμεις 
sabiduría — que ha sido dada ε᾽ ὁ ¿Y los Smilágros 





τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόμεναι; 
tales — por medio de las — “manos de él que τοῦ hechos? 
3 οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ τέκτων, ὃ υἱὸς 
¿NS éste es el Acamíntero, εἰ hijo 
τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιακώβου καὶ 


de María y hermano. de Jac Y 
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4-11 


1 
2. José, Lit. Josés, 


5. MiLacro. Lit. poder. 
3 


7, Somrz Los ββρίαιτυς. Lit. 
de los espiritus. 
3 


8. Dinero, Lit, cobre. 
5 


10. PenMaNEcED.... Es decir, 
posad (u hospedaos) allí. 
Como sí dijera: no vayáis 
hospedándoos de una parte 
Para otra. 


MARCOS 6 


᾿Ιωσῆτος καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος; καὶ 


de 1Jos€ Y de Judas y de Simón? ΠῚ 
ὮΝ ε ες > , 

οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς 

πο están las hermanas de él aquí ante 


καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 4 καὶ 


mosotros? Y encontraba 








jusa de tropiezo en εἰ Y 
ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι οὐκ ἔστιν 
decía ες, - estr No hay 
προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι 

profeta sin honor sino en εἰ lugar nativo 
q ἴω. 3 E, A 
αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ovyyevedow αὐτοῦ 
de dl y entre los parientes de él 
καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 5 καὶ οὐκ 
yo ὦ casa de él y no 
e. κα ÉS A) , 
ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι οὐδεμίαν δύναμιν, 
podía alí hacer ningún 2milagro, 
, > ὀλί Senda ὑπιθεὶ ἢ 
εἰ μὴ ἔγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς 
excepto que — ἃ unos pocos enfermos, — tras imponer las 
A end, A ae Ñ 
χεῖρας ἐθεράπευσεν. 6 καὶ ἐθαύμασεν διὰ 
manos, «από, Y se asombró a causa 
τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
dela — incredulidad de ellos. 
E Ἢ 
Καὶ περιῆγεν τὰς κώμας κύκλῳ 
Y recorría las aldeas en torno 
διδάσκων. 7 Kal προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, 
enseñando. Y llama haciasí ados doce, 
καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, 
y comenzó a les enviar de dos en dos, 
s aa A ἡ a , 
καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων 
y daba les autoridad — 3sobre los espíritus 
ὦ οὐδὲ : » πα 
τῶν ἀκαθάρτων, 8 καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς 
- inmundos, encargó les 
> ; » 
ἵνα μηδὲν αἴρωσιν els ὁδὸν el μὴ ῥάβδον 
que nada llevasen — para (el) camino — excepto — un bordón 
, ν ἃ ταν a 
μόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, μὴ εἰς τὴν 
solo, pan, τὸ alforja τὸ enel 
ζώνην pl, 9 ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια, 
cinto “dinero, sino calzados (com sandalias, 
καὶ μὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶνας. 10 καὶ 
πὸ os pongáis dos túnicas. y 
ἔλεγεν αὐτοῖς: ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς 
decía les: Dondequiera que entréis en 
"ἢ 0 z - 2 ses 
οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως dv ἐξέλθητε 
una casa, alí permareced hasta que salgóis 
ἐκεῖθεν. 11 καὶ ὃς dv τόπος μὴ δέξηται 


de allí. Y cualquier lugar queno acoja 


a ca . > 
ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι 
ΟἽ ni escuchen os, > cuando estéis saliendo 





12-20 


1 


11. Contra ELLOS. Lit. a 
llos. 


12. Ῥκευίζακον, Lit, procla- 
maron. 
3 


14, SE HABÍA HECHO. Lit. se 
hizo. 
4 


14, Ha rEsuciTaDo. Lit. ha 
sido levantado. 


14, ESTOS PODERES MILAGRO- 
sos EN ÉL. Lit. los poderes 
en él, 

6 

16. Resucitó. Lit. fue le 
vantado, 


17. ENCADENÓ. Lit. ató. 
8 


17. SE HABÍA CASADO CON 
ELLA. Lit. se casó con ella. 


19. Y Heronías... Es decir, 
por su parte Herodías. 
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3 - «Ὁ 
ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω 


de alí, sacadid εἰ polvo —  dedebajo 
τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
delos pies ἀς vosotros en testimonio — 1comtra ellos, 
12 Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν ἵνα μετανοῶσιν, 
Y saliendo, 2predicaron que se arrepimticsen, 
13 καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ 
y demonios muchos arrojaban, y 
ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ 
ungían com aceite ἃ muchos enfermos y 
ἐθεράπευον. 


(os) sanaban. 
14 Kal ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης, 
Y do) oyó εἰ rey Herodes, 
da sz κὰν 
φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 
porque manifiesto 3se había hecho el nombre de él, y 
y ES : , ΜΝ» 
ἔλεγον ὅτι ᾿Ιωάννης ὁ βαπτίζων ἐγήγερται 
decían: - Juan el Bautista 4ha resucitado 
ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ 
de — (los) muertos, y por eso actúan Sestos 
δυνάμεις ἐν αὐτῷ. 15 ἄλλοι δὲ ἔλεγον 
poderes milagrosos en él. Mas otros decían: 
ὅτι ᾿Ηλίας ἐστίν: ἄλλοι δὲ 
- Elías es mas otros 
προφήτης ὡς els τῶν προφητῶν. 16 ἀκούσας δὲ 
Un profeta como uno de los profetas. Mas cuando (lo) oyó 
ὁ Ἡρῴδης ἔλεγεν. ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα 
— Herodes, decía: Al que yo decapité 
᾿Ιωάννην, οὗτος ἠγέρθη. 17 Αὐτὸς γὰρ ὁ 
Juan, éste Sresucitó. Porque el mismo -- 
us " nd ὴ , 
Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν ᾿Ιωάννην 
Herodes, enviando, prendió = a Juan 
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ “Hpwbiida 
y Tencadenó le en (la) cárcel a causa de Bend 
τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 


mujer de Felipe el hermano. de él, 





ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν: 18 ἔλεγεν γὰρ ὁ 
pues — Use había — casado con ella; porque decía - 
me E RO Β A er 
Ἰωάννης τῷ ἙἩρῴδῃ ὅτι οὐκ ἔξεστίν 
Juan — a Herodes: — No ἐν lícito 
» ι E 5 ἃ En 
σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
tenerla mujer del hermano ἀξ εἰ 
19 ἡ δὲ “Hpwbdids ἐνεῖχν αὐτῷ καὶ 
—oY Herodías guardaba rencor le y 
ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο 
deseaba le matar, so podía 


20 ὁ γὰρ Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάννην, 


— porque Herodes temía a Juan, 
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21-26 


Ñ 
20. CON ODO, LE GUSTANA 
oÍaLE, Lit, y com gusto le 
21, Trisuxos, Lit. jefes de 
γιὲ oidado»). 


24. Baurista. Lit. que ha 
tia. 

26. Y AUNQUE SE PUSO MUY 
TRISTE... Lit. Y muy triste 
poniéndose... 


26. DesatesDer(LA), Es de- 
cir, negarle lo que ella le 
pedía 


MARCOS 6 


εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ 


sabiendo que él (era) un varón justo y, somo, 
συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ 
guardaba seguro ἴδ, y cuando cía le engran 
δῶν manera. 
ἠπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. 21 καὶ 
se quedaba Icon todo, — le gustaba oírle. Y 
perplejo; 
» “os eS > us 

γενομένης ἡμέρας eúxaipov ὅτε Ἡρῴδης 

llegado un día oportuno — cuando Herodes 


τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς 


ἐπ εἰ “cumpleaños de El un banquete hizo alos 

5 > . Su, ” y 

μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ 
magnates. de él y alos Ztribunos y 

ES AS " 

τοῖς πρώτοϊς τῆς Γαλιλαίας, 22 καὶ 
a los principales de Galilea, y 
ἰσελθούι ES 0 - A 

εἰσελθούἄἅύνς τῆς υγατρὸὲ αὐτῆς τῆς 
cuando entró la hija de la misma — 


Ἡρῳδιάδος καὶ ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ 





Herodías y danzó, agradó -᾿ 
ἫἩρῴδῃ καὶ τοῖς συνανακειμένοις. ὁ δὲ 
a Herodes γ alos quesereclinaban a la mesa con él. Y el 
βασιλεὺς εἶπεν τῷ κορασίῳ: αἴτησόν με 
rey dilo ala muchacha Pide me 
ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι: 23 καὶ 
cualquier cosa que desees, . (2) ἀέ de; y 
» . κα Ἢ "ἢ, , 
ὦμοσεν αὐτῇ ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσῃς δώσω 
juró τος Cualquier cosa — que pidas (la) daré 
> ” 
σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 
te, πα. [ὼ πὰ del reino de mí 
24 καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς" 


Ὑ (ella) saliendo, dijo madre de ella 


τ (5) 
τί αἰτήσωμαι; ἡ δὲ εἶπεν: τὴν κεφαλὴν 
¿Qué — pediria? Y ella dilo: La cabeza 


᾿Ιωάννου τοῦ βαπτίζοντος. 25 καὶ 
de Juan el Bal Y 


εἰσελθοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν 
entrando ὀἱ instante > con prisa ante ΟΕ εἰ 
βασιλέα ἠτήσατο λέγουσα: θέλω ἵνα ἐξαυτῆς 
rey, pidió, diciendo: — Quiero que ahora mismo 
δῷς μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου 
des me ἐπ una fuente la cabeza de Juan 


τοῦ βαπτιστοῦ. 26 καὶ περίλυπος γενόμενος 
εἰ Bautista. 4Y aunque se puso” muy triste 


ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς 
el rey, por causa de los juramentos y de los 


ἀνακειμένους οὐκ ἠθέλησεν ἀθετῆσαι αὐτήν. 


reclinados a la mesa πὸ quiso Sdesatender 





27-34 


1 
30. Ex TORNO A. O junto a. 


30. Hapían HECHO. Lit. hi 


cleron. 
5 


30. Ηλβίαν ENSEÑADO, Lit. 
grseñaron, 


34, AL DESEMBARCAR, Lit. al 
salir. 


MARCOS 6 163 


27 καὶ  eidWs  drmooreídas $ βασιλεὺς 
Y al instante, enviando el rey 


σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλὴν 


a un verdugo, ordenó traer 1 cabeza 
cres Σ Δ “Δ , ΜΝ 
αὐτοῦ. καὶ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν 
de él. Y yendo, decapitó le 
ἐν τῇ φυλακῇ, 28 καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν 

en la cárcel, y majo ΙΔ cabeza 
E . ἘΠ A 
αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ 
ἃς ἐξ en ὑπ ἴμεπις y dio mo ala 
κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν 

muchacha, y la muchacha dio la 
ES E: E : 
τῇ μητρὶ αὐτῆς. 29 καὶ ἀκούσαντες οἱ 
ala madre δ οἶϊα, Ὕ cuando oyeron(lo) los 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ ἦραν τὸ πτῶμα 
discípulos  deél νἱηϊειοπ y τὸ llevaron εἰ cadáver 
αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 
de él y pusleron lo en cun sepulcro, 

, " ὃ Διὰ s 
30 Kal συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς 
y se reúnen 1os apóstoles — len torno 


a sa A ol 
τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα 
— ales y refirieron le todo 


ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 31 καὶ 


cuanto — habían hecho y cuanto Jhabían enseñado. Y 
» sm a ce Aros > 

λέγει αὐτοῖς" δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ 
dice les: Venid vosotros mismos en 


a , Σ ᾿ 2, 
ἰδίαν els ἔρημον τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. 


privado ἃ un desierto — lugar y descansad un poco. 
> ἢ 
ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ 
Porque eran los ue venían y los 
ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν 
que iban muchos, y πὶ de comer 
εὐκαίρουν. 32 καὶ ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ 
tenían oportunidad. Y κε fueron en la barca 
. Σ , A) ἢ 
εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν. 433 καὶ 
ἃ ὅπ desierto lugar en privado. Y 
$ πα νὰ y dal 
εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ επέγνωσαν 
vieron les irse y (les) reconocieron 
πολλοί, καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων 
muchos, Υ aple desde todas ls ciudades 


συνέδραμον ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς. 
te 


corrieron funtos — hacia alí y 'garon antes que ellos, 


34 Kal ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ 


Ὕ τα] desembarcar, — vio mucho genio, ΘΟ. 
Γ ᾿ τ α΄ ἋΣ ᾿ 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτοὺς ὅτι ἦσαν ὡς 
ue movidó“a compasión sobre ellos, pues eran como 


πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο 
ovejas queno tienen pastor, y comenzó 


164 


35-42 


1 
35. SE manía HECHO MUY 
TamoE. Lit, había llegado 
mucha hora. 


35. (Es) MUY TARDE, Lit. 
mucha hora, 


36. Capos, Es decir, ab 
querías. 

36. ALGO QUE comer. Lit. 
qué coman 


37. ¿Tursos A COMPRAR... 
Lit. Habiendo ido, ¿com- 
praremos...? 

38. CUANDO LO SUPIERON. 
Lit. cuando lo conocieron. 


MARCOS 6 
διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 35 Kal ἤδη ὥρας 
a enseñar les muchas cosas, Y como ya —lse 


πολλῆς γενομένης προσελθόντες αὐτῷ οἱ 


había hecho πιὼν tarde, acercándose le los 


μαθηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι ἔρημός ἐστιν 


discípulos de él, decían: -- Desierto es 

” pa , ἫΝ 
ὁ τόπος καὶ ἤδη ὥρα πολλή: 36 ἀπόλυσον 
εἰ lugar ’ ya 3(65) muy tarde; despacha 


” , 
αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ 


los, > ρᾶτα με, yendo a los entomo 
A ᾿ δ ὦ , 
ἀγροὺς καὶ κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί 
campos y aldeas, compren para sí mismos Salgo 
" ᾿ , ¿Me 
φάγωσιν. 31 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: 
que comer. Mas Él, respondiendo, dijo les: 
δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ λέγουσιν 
Dad les vosotros ἀξ comer. Y dicen 
A ᾿ , » ΐ 
αὐτῷ' ἀπελθόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων 
le: B¿ Iremos a comprar por doscientos 
P) uE 
διακοσίων ἄρτους, καὶ δώσομεν αὐτοῖς 
denarios panes, y daremos les 
μ᾿ πε , 
φαγεῖν; 38 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς: πόσους 
de comer? Ye dice les: ¿Cuántos 
, , 
ἔχετε ἄρτους; ὑπάγετε ἴδετε. καὶ γνόντες 
panes tenéis? (ved Ὑ Beuandolo 
a SUpieron, y 
λέγουσιν. πέντε, καὶ δύο ἰχθύας. 39 καὶ 
dicen: Cinco, y dos peces. Y 
2 mea EA ἃ , " 
ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλιθῆναι πάντας συμπόσια 
ordenó les que se recostaran todos, grupos 


; 
συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 40 καὶ 
por grupos, — sobre la verde hierba. Y 


, ἢ ῃ Η ἢ ἢ 
ἀνέπεσαν πρασιαὰὺ πρασιαὰὶὺ κατὰ ἑκατὸν 
se echaron grupos por grupos dea ciento 


ἢ ἢ Ñ 
καὶ κατὰ πεντήκοντα. 41 καὶ λαβὼν τοὺς 
y dea cincuenta. Y tomando los 
, » , ἣ δύ. ἐνθύ. 
πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἐχθύας, 
cinco panes y 1os dos heces, 


, , 
ἀναβλέψας els τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ 
alzando los ojos al cielo, pronunció la bendición y 


a , E 
κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς 
partió los panes y — (los) iba dando a los 


- a A , 
μαθηταῖς ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ 
discípulos para que (los) pusiesen delante de ellos, y 





τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισεν πᾶσιν. 42 καὶ 
los dos ces dividió para todos. Y 


43-51 


1 
43, LEVANTARON DOCE CA 
ÑasToS... Lit, se llevaron 
plenitudes de pedazos de 
doce canastas. 

3 

48. FATIGADOS DE REMAR. 
Lit atormentados en el re- 
mar. 

3 

50. Se τύπβαπον, Lit. fue- 
ron agitados (se echaron ἃ 
temblar). 
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ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, 43 καὶ 





comieron todos y quedaron satisfechos, 
ἦραν κλάσματα δώδεκα κοφίνων πληρώματα 
levantaron, doge canagas llenas de pedazos 
καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων 44 καὶ ἦσαν οἱ 
y de los peces. Y eran dos 
φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακισχίλιοι ἄνδρες. 
que comieron — Jos panes cinco mil varones 
45 Kai εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς 
Y cn seguida alos discípulos 
αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν 
de δι΄ memtrar ὁπ la bares, e, di delante, 
εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς 
ἃ la στα orilla, Betsaida, — mientras εἰ 
ἀπολύει τὸν idos, 46 καὶ ἀποταξάμενος 
despacha ἃ 1ὰ multitud. y tras despedirse 
αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 
de ellos, se fue al, monte a orar 
47 καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν 
Y el atardecer llegado, — estaba la barca en 


μέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ 


medio del mar, y a solo en 

τῆς γῆς. 48 καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζομένους 

— terra. Y cuando vio — les Aatigados 

ἐν τῷ ἐλαύνειν, ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος 
de remor,  porqueera εἰ viento contrario 


αὐτοῖς, περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς 
des, hacia — (a) cuarta dela noche 
ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς 
viene hacia ellos caminando —— sobre εἰ 
θαλάσσης: καὶ ἤθελεν παρελθεῖν αὐτούς. 
mar y quiso adelamtarse les. 
"54, ᾿ ES 
49 οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
Mas ellos, cuando vieron le _ sobre el mar 
περιπατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασμά ἐστιν, 
andando, pensaron: — ¡Un fantasma est, 
καὶ ἀνέκραξαν: 50 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδαν 
y gritaron; porque todos le vieron 
καὶ ἐταράχθησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν 
y 3se turbaron. Mas él al instante habló 
a ἢ; dE Po A 
per” αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς" θαρσεῖτε, 
com ellos, 
ἐγώ elu: μὴ φοβεῖσθε. 51 καὶ ἀνέβη 
yo soy; ὠ πὸ sigáls temiendo! Y subió 
> a ἡ Χμ 
πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν 
junto alos a la bare y se calmó 
ὁ dveuos: καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς 
el vento y muy  extraordinariamente en sí mismos 





dice les: ¡Tened ánimo, 
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52-56 


Mr.7 


3 
FS. QUE ESTABAN, ENPERMOS, 
. que se encontraban mal. 





Η 
36. Arquemías. Lit, campos. 


2. CON — INMUNDAS MANOS. 
Lit. con comunes manos. 
4 

3. Hasta EL cono. Lit. con 
Tel] puño. 


MARCOS 6, 7 
ἐξίσταντο" 52 οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ 
estaban atónitos; porque no habían entendido lo de 
τοῖς ἄρτοις ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν ἡ καρδία 
los panes, — sino que estaba deellos el corazón 
πεπωρωμένη. 53 Kal  Siimepdoavres ἐπὶ 
embotado. Y después de cruzar (el mar) a 
τὴν γῆν ἦλθον εἰς Γεννησαρὲτ καὶ 
la tierra, vinieron a Genesaret 
προσωρμίσθησαν. 54 καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν 
echaron anclas. Y cuando salieron ellos 


ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν 


de la barca, αἱ instante — reconociendo le. 
z y Ñ ἢ ΓΞ 
55 περιέδραμον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην 
fueron corriendo por — toda Ια región aquella 
ἜΝ δὶ e h , 
καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάτοις τοὺς 
y comenzaron en las camillas alos 


κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, ὅπου ἤκουον 
ἴᾳὺς estaban enfermos A traer adonde oían 


ὅτι ἐστίν. 56 καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο 


que estás Ὑ adondequiera que entraba 
> » “ὦ “ δ ὦ Σὰ 
εἰς κώμας ἢ εἰς πόλεις ἢ εἰς ἀγρούς, 
en aldeas o en ciudades ὁ en Zalquerías 
, a Ἃ Y oa E 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας, 
en ἃς plazas ponían alos enfermos, 

; " A ᾿ y ἀ 
καὶ παρεκάλουν αὐτὸο ἵνα κἂν τοῦ 
y rogaban le que — almenos εἰ 

--- e _. - 
κρασπέδου τοῦ ¿uariov αὐτοῦ ἅψωνται" 
borde del manto de él pudieran tocar; 
καὶ ὅσοι dv ἥψαντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 
y cuantos tocaban le, eran sanados, 


7 Kal συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι 


Y se reúnen ποῦ. él los fariseos 
καί τινες τῶν γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ 
y algunos — delos escribas venidos de 
TL λύμων. 2 καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν 

'ἱεροσολύμω: 

Jerusalén. Y — cuando vieron ἃ algunos — de los 
μαθητῶν αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς χερσίν, τοῦτ᾽ 
discípulos deél με con inmundas — manos, esto 
ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους, 
es, no lavadas, comen los panes, 
3—oi γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες ol 
— porque los fariseos y todos 1os 


᾿Ιουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς 


judíos, a πὸ ser que hasta el codo 568 laven las 


4-11 


1 
4, QUE RECIBIERON PARA RE- 
TENER, Es decir, a las que 
se aferran por tradición 

y 

4. LAVAMIENTOS DE COPAS, 
Lit. bautismos. 

3 


5. No ANDAN... Es decir, no 
36 comportan 

3 

5. CON — INMUNDAS — MANOS. 
Lit. con comunes manos, 


6. Está Escrito. Lit. ha 
sido escrito, 

5 

9. BONITAMENTE DESATENDÉIS 
EL MANDAMIENTO. Es decir, 
astutamente as desatendéis 
del mandamiento. 


10. SIX REMEDIO MUERA, Lit, 
muera con muerte. 
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χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν 


manos, no comen, aferrándose al 
A A , . E 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 4 καὶ ἀπ᾽ 
, tradición —, delos, amciemos, —, y (quando vienen) de 
ἀγορᾶς ἐὰν μὴ ῥαντίσωνται οὐκ ἐσθίουσιν, Ἰὼ 
UD plaza, amo ser quese roce, comen, 
ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον ps 
otras — muchas cosas hay Ique recibieron para retener, 
ñ , ἢ E 
Barriopods ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ 
2lavamientos de copas y de cántaros y 
ἢ oa Μ 
χαλκίων, -- 5 καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ 
de utensilios ἐς — y preguntan le los 
bronce,» . ἢ a Ñ , 
Φαῤιδᾶῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς: διὰ τί 
fariseos y os escribas: ¿Por qué 
οὐ περιπατοῦσιν οὗ μαθηταί σοὺ κατὰ τὴν 
3no andan los discípulos —deti , conforme ala 
, Αι , o - 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ κοιναῖς 
tradición delos ancianos, sino que 4con inmundas 
o A Ga os 
χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; 6 ὁ δὲ εἶπεν 
manos comen el pan? Mas él dijo 
ce iS , 
αὐτοῖς" καλῶς ἐπροφήτευσεν ᾿Ησαΐας περὶ 
les Bien profetizó Isaías acerca de 
ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι 
vosotros — los hipócritas, — como Sestá escrito: - 
οὗτος τοῖς χείλεσίν με τιμᾶ, 
Este con los labios me hónr 





ἡ δὲ 


αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ 





pero ΕἸ corazón ἀς ellos lejos dista de 
LAR » ἢ 
ἔμοῦ: 7 μάτην δὲ σέβονταί με, διδάσκοντες 
mas en vamo danculto ἃ πή, enseñando 
δἰδασκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων. 8 ἀφέντες 
(como) doctrinas preceptos de hombres. Dejando 
τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν 
εἰ mandamiento -- ὀ ἀε Dios, ο5 αἴειτάϊε ala 
, ω. ἌΣ Y 
παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. 9 καὶ ἔλεγεν 
tradición de los hombres. Y decía 
αὐτοῖς: καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
les: SBonitamente desatendéis el mandamiento — 
θεοῦ, ἵνα πὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε. 
de Dios, — para tradición — de vosotros guardar. 
10 Μωῦσῆς γὰρ εἶπεν: τίμα τὸν πατέρα σου 
Porque Moisés "dio: Honra al padre del 
Pe ε ( 
καὶ τὴν μητέρα σου, κα ὁ κακολογῶν 
y ala madre dei y: ΕἸ ΄υς  hablemal 
Cuy » et 
πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω. 11 ὑμεῖς 
de padre ὁ madre, ἴη τοπιδάϊδ muera Mas vosotros 


δὲ λέγετε: ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ 
decis: si dijese un hombre al padre 
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12-21 


15. El vers, 16 falta en los 
mejores MSS. 


MARCOS 7 


τῇ μητρί: κορβᾶν, ὅ ἐστιν δῶρον, 
ala madre: Corbán, es decir, ofrenda (a Dios), 
ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφελήθης, 12 οὐκέτι ἀφίετε 
cualquier que de mí puedas obtener ya no dejáis 
αὐτὸν οὐδὲν mooaL τῷ πατρὶ ἣ τῇ 
le mada hacer al padre ὁ ala 
μητρί, 13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
madre, invalidando la palabra - de Dios 
τῇ παραδόσει ὑμῶν ἣ παρεδώκατε' καὶ 
τοῦ ΙΔ tradición ἀξ vosotros ἄς transmitistcis; y 
παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 14 Kal 
cosas semejantes como estas — muchas hacéis Y 
προσκαλεσάμενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν 
Mamando hacia sí de muevo ala multitud, decía 
αὐτοῖς: ἀκούσατέ μου πάντες καὶ σύνετε. 
Les Oña me todos y emtended 
15 οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου 
Nada hay de fuera del hombre 
» , A NY A 
εἰσπορευόμενον els αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι 
que entra en él que puede hacer inmundo 
αὐτόν: ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου éxmo- 
les sino que lo que del hombre si 


0? 3: 





le 
ρευόμενά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 
es loque hace inmundo ἃ] hombres 
17 Kal ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ 
Y cuando entró en casa desde la 
ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
multitud, — preguntaban le los discípulos de él 
τὴν παραβολήν. 18 καὶ λέγει αὐτοῖς. 
la 


parábola. Y dice les: 





- 0 : , 
οὕτως καὶ ὑὕμεῖς doúverol ἐστε; οὐ 
¿Así que — también — vosotros sin discernimiento — sois? ¿No 
“ὦ αὶ Ἀ o ᾿ , 
νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον 
entendéis que todo loque de fuera entra 
els τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν 
ΟἹ εἰ hombre πὸ puede le 
κοινῶσαι, 19 ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ 
hacer inmundo, pues πὸ entra de él 
εἰς τὴν καρδίαν ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν, 
en οἱ el 


corazón, sino en vientre, 


καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, καθα- 
ἌΣ" lóaca marcha, purifi 


ρίζων πάντα τὰ βρώματα; 20 ἔλεγεν δὲ 
cando todos los alimentos? Y decía: 

ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενον, 
— τὸ que del Hombre sale, 


ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 21 ἔσωθεν 
Eso” hace inmundo al ombre. Porque 





22-29 


1 
21. Los RAZONAMIENTOS MA- 
Los. Es decir, las maquina- 
clones perversas, 

Σ 


22. Ojo maLIóNo. Es decir, 
envidia, 

Η 

24. Supiera. Lit. conociera. 
4 


24. Pero NO... Lit, y no... 
5 

25. Cuva mma TENÍA... Lit. 
de la cual tenía la hija de 
ella un espiritu inmundo, 
5 





26. GeNrm. Lit. griega, 
7 
29. RESPUESTA, Lit. palabra. 
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γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων 
de dentro ἀεὶ corazón de los hombres 
: " ἢ ΓΤ 7 

οἱ διαλογισμοὸ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται, 
Mos razomamientos malos salen, 
πορνεῖαι, κλοπαΐ, φόνοι, 22 μοιχεῖαι, 
inmoralidades sexuales, hurjos, homicigios, , fdulterios 
πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς 


avarici 








. maldades, engaño, — lascivia, 2ojo 
πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" 
maligno, maledicegcía, pra insensptczs 
23 πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται 
Todas — estas cosas , malas Ὅς dentro salen 

καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
y hacen inmundo 41 bompre 
24 *Exeidev δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν els τὰ ὅρια 
Y de allí levantándose, 6 fue a la región 
Τύρου. Kal εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν οὐδένα ἤθελεν 
de Tiro. Υἠ emtrando en ὑπὸ casa que madie quería 
γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνάσθη λαθεῖν: 25 ἀλλ᾽ 
do) Ssupiera, 4pero πὸ pudo — quedar oculto; sino 
εὐθὺ ἀκούσασα γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς 
que, al instame, ἃ ofr {πὲ mujer acerca deél,  Scuys 


εἶχεν τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, 
hija - tenía de ella un espíritu inmundo, 


ἐλθοῦσα προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ: 





viniendo se arojó los pies δὲ él 
26 ἡ δὲ γυνὴ ἦν Ἑλληνίς, Zupopowixtova 
yla mujer era Sgeniúl sirofenicia 
Z Se 
τῷ γένει: καὶ ἠρώτα αὐτὸῤΛὨ ἵνα τὸ 
de ταῦ pedía le que αἱ 
δαιμόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. 
démomio ὀ expulsase de hija de ella. 
27 καὶ ἔλεγεν αὐτῇ: ἄφες πρῶτον 
Y decía a ella Deja primero 
χορτασθῆναι τὰ τέκνα: οὐ γάρ ἐστιν καλὸν 
que sean saciados los hijos — porquemo está bien 
λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς 
tomar el pan delos hijos y alos 
κυναρίοις βαλεῖν. 28 ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ 
perrillos echarlo) ae ona respondió! ΟΥ̓ 


A do al : 
λέγει αὐτῷ: val, κύριε. καὶ τὰ κυνάρια 
τ SÍ, señor; (pero) también los —— perrillos 


ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν 
debajo mesa comen las 


ψιχίων τῶν παιδίων. 29 καὶ εἶπεν αὐτῇ: 
migajas ἀδιος niños. Y dio ael 


διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυθεν 
A causa ε΄ διὰ — Trespuesta, vete: ma Lalo 
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30-37 


1 
35. EL IMPEDIMENTO, Lit. la 
atadura. 


MARCOS 7 

ἐκ τῆς θυγατρός σου τὸ δαιμόνιον. 30 καὶ 
de la hija dei εἰ demonio. Y 

> > . Ñ 
ἀπελθοῦσα els τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ 
cuando fue ada casa della encontró ala 
παιδίον βεβλημένον ἐπὶ ὯΝ Rainy καὶ τὸ 
niña echada en cama y (quee 
δαιμόνιον ἐξεληλυθός. 31 Kai πάλιν ἐξελθὼν 
pame ¿si de guevo — saliendo 
ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου ἦλθεν διὰ Σιδῶνος 
de la región  deTiro, vino através δὲ Sidón 


els τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ 


μι mar, de Galilea JN 
μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως. 32 Καὶ 
medio dela región de Decápolis. y 
ξέρουσιν" αὐτῷ, alo pablo el 
traen le — pngordo Υ que hablaba con dificultad, — y 
παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν 
ruegan le gue imponga e la 
χεῖρα. 33 καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ 


mano, Y tomando aparte de 
τοῦ ὄχλου kar” ἰδίαν eBi fade τοὺς Bordo 
la multitud en privado, los dedos 
αὐτοῦ εἰς τὰ dra "αὐτοῦ καὶ πτύσας 
de el en los oídos deél y. escupiendo, 
Ass) S » o ἢ 
mbaro τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 34 καὶ 
tocó la lengua de él, y 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, 
alzando los ojos JO dl cielo, lanzó un suspiro, 
καὶ λέγει αὐτῷ" ἐφφαθά, ὅ ἐστιν διανοίχθητι. 
Y dice les ¡Efatá!, — que significa ¡Ábrete! 

35 καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ al ἀκοαί, καὶ 

Y fueron abiertos deél los oídos, y 





sas DW . £sus) y , a 
εὐθὺς ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 
al ἰπϑίδηις. fue suelto 16] impedimento dela — lengua del, 
καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. 36 καὶ διεστείλατο 

y hablaba — correctamente. Y ordenó 
αὐτοῖς ἵνα  pnóevi  Aywow: ὅσον δὲ 

les que a nadie (o) dijesen; — pero cuanto más 
αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον 

les ordenaba, ellos πιάς abundantemente 
ἐκήρυσσον. 37 καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο 
(lo) proclamaban. Y sobremanera —— quedaban atónitos, 
λέγοντες: καλῶς πάντα πεποίηκεν, καὶ 

diciendo: Bien todo ha hecho, — lo mismo 
τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ ἀλάλους 
a los sordos hace oir que alos mudos 


λαλεῖν. 


hablar. 





Με. 8 


1-10 


1 
2. SIENTO GRAN COMPASIÓN. 
Lit. se me enternecen las 
entrañas. 

2 

8. RECOGIERON, Lit. levan= 
taron (o se llevaron). 
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8 "Ev ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ 


Ἐπ aquellos - días, ἀξ muevo mucho 


ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, 
gentío habiendo y no teniendo qué comiesen, 


, Ñ ᾿ς λά a 
προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς λέγει αὐτοῖς" 
amando alos — discípulos, — dice les: 

PS PE 
2 omdayxvilouas ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη 
Siento gran compasión — de — la, multitud, pues γα 
ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι καὶ οὐκ 
tres (hace que) | permanecen conmigo y no 
> 7 ᾿ πὰ ἢ, αν 
ἔχουσν τί φάγωσιν: 3 καὶ ἐὰν ἀπολύσω 
tienen, qué somer; gspido 
αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθήσονται 
les enayumas αὶ casa di 
ἐν τῇ ὁδῷ" καί τινες αὐδῶν ἀπὸ μακρόθεν 
en εἰ camino; y algunos deellos de lejos 
0, DS ” . E ñ 
εἰσίν. 4 καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
son. Y respondieron le los discípulos 
ia ἃ ΟΣ ἢ At 
αὐτοῦ ὅτι πόθεν τούτους δυνήσεταί τις 
ἐς εἰ -- ¿De dónde ἃ éstos pográ alguien. 
ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας; 5 καὶ 
aquí — satisfacer de panes en un desierto? Y 
co A y ᾿ ν 
ἠρώτα αὐτούς’ πόσους ἔχετε ἄρτους; 
preguntaba les ¿Cuántos panes tenéis? 
ER ΝΡ 
οἱ δὲ εἶπαν: ἑπτά. 6 κε παραγγέλλει τῷ 
Y ellos — dijeron: — Siete. encarga, ala 
μ > e E A 
ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ sde γῆς" καὶ λαβὼν 
multitud recostarse em εἰ suelo; y tomando 
τ ΡΟ > , y 
τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν 
1os siete panes, tras dar gracias, —— (los) parió 
καὶ ἐδίδον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα 
Y (os)daba alos discípulos de él para que 
παρατιθῶσιν, καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ. 
(05) pusieran delante, — y (os) sirvieron ala multitud. 
ἢ mas so ἢ , 
7 καὶ εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα: καὶ εὐλογήσας 
Y ιοπΐδη pececillos unos pocos; ΥὙ tras bendecir 


A ἢ pe , ñ 
αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιθέναι. 8 καὶ 
los, — dijo que también éstos fueran servidos. Y 


Elayow καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ραν 
comieron y quedaron satisfechos, y recogieron 
περισσεύματα κλασμάτων, ἑπτὰ σπυρίδας. 
de lo sobrante de los pedazos, siete cestas. 
9 ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι. καὶ ἀπέλυσεν 
Y había — como unos cuatro mil. Y despidió 
ΓΒΕ: ñ Os 2.BA > ἢ 
αὐτούς. 10 Καὶ εὐθὺὲῤξ ἐμβὰς εἰς τὸ 
los. Ὑ alínstante entrando en la 
πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
barca con los discípulos de él 





e ellos desfallecerán 
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11-19 


1 
15. TENE CUIDADO, Lit. ved. 


19. REcoGIsTEIS. Lit. os lle- 
vasteis (o levantasteis). 


MARCOS 8 


ἦλθεν τὰ τὰ μέρη Δαλμανουθά. 





vino la región es Dalmanuta. 
11 Kal ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο 
Y salieron los fariseos y comenzaron 
συζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ 
ἃ discutir con él, buscando de pare δ él 
τ UN PA , 
σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες 
una señal del cielo para poner a prueba 
Ss . Σὰ > ᾿ ᾿ 
αὐτόν. 12 καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι 
de. Y suspirando, profundamente en e espíritu 
δ Ν ᾿ 
αὐτοῦ λέγει: τί ἡ γενεὰ αὕτη ζητεῖ 
de él, dice; ¿Porqué ΙΔ generación — esta busca 
σημεῖον; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται 
Una señal? De Eu digo os, Fl dada 
τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. 13 καὶ ἀφεὶς 
ala generación esta una señal. Y dejando 
, ἢ Μ ᾿ Ἢ 
αὐτοὺὶ πάλιν ἐμβὰς ἀπῆλθεν εἰς τὸ 
los, de nuevo embarcado, se fue a la 
πέραν. 14 Kal ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους, 
orilla opuesta. Y se olvidaron ὀ δὲ tomar panes, 
O z , h e 
καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον pe 
y excepto — unsolo pan mo tenían con 
ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 15 καὶ διεστέλλετο 
ellos mismos en — la barca. Y encargaba 
de , NS , A 
αὐτοῖς λέγων: ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς 
les, diciendo: Mirad, Mened cuidado de la 


ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης 


levadura. de los fariseos y de la levadura 
Ἡρῴδου. 16 καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους 
de Herodes. razonaban unos > con otros 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχουσιν. 17 καὶ γνοὺς 
que panes no tienen. Y conociendo(lo), 
λέγει αὐτοῖς: τί διαλογίζεσθε ὅτι ἄρτους 
dee κε: ¿Por qué estáis razonando que panes 
οὐκ ἔχετε; οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 
πο tenéis? ¿Aún no entendéis os dais cuenta? 
πεπωρωμένην ἔχετε τὴν plas ὑμῶν; 
¿Embotado sentis corazón — de vosotros? 
18 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ 
¿Ojos teniendo, veis, y 
ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ 
oídos teniendo, no oís? ¿Y 
οὐ μνημονεύετε, 19 ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους 
τερογαάϊο, cuando los cinco panes 
ἢ , ἡ 
ἴαμα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους, πόσους 
partí para los cinco mil, cuántas 
κοφίνους κλασμάτων πλήρεις ἤρατε; λέγουσιν 
cestas de pedazos lienas — Zrecogisteis? Dicen 





20-28 


1 
20. ¿CUÁNTOS cESTOS LLE- 
NOS DE  FEDAZOS RECO 
TEIS? Lit, ¿De cuántos ce 
tos plenitudes de pedazos 
os llevasteis? 





23. ¿Ves ALGO? Lit. ¿Sí algo 
3 

24, Pero... Lit. pues... (por- 
que, que) 


24, Como ἄκβοιες, Al pri- 
mer toque, recibió la visión 
invertida. 

5 

28. RESPONDIERON. Lit. de 
jeron. 
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αὐτῷ: δώδεκα. 20 ὅτε τοὺς ἑπτὰ εἰς 


le: Doce. Cuando los siete para 
τοὺς τετρακισχιλίου, πόσων σπυρίδων 
los cuarro mil, 1 ¿cuántos cestos 
, , Μ vas 
πληρώματα κλασμάτων ἤρατε; καὶ λέγουσιν" 
llenos de pedazos — recogisteis? Y dicen: 
ἑπτά. 21 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: οὔπω συνίετε; 
Siete Y decia lesión πο,  emtendeis”. 
22 Kal ἔρχονται εἰς Βηθσαϊδάν. Καὶ 
Y vienen Betsaida. Y 
φέρουσιν αὐτῷ robó», καὶ παρακαλοῦσιν 
traco un ciego, y ruegan 
αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 23 δ ἐπιλαβόμενος 
leo que de toque. tomando 
E Ἢ A ᾿ , 
vis χειρὸς τοῦ τυφλοῦ dei αὐτὸν 
mano δ ciego, sacó te 
ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ 
fuera dela aldea, γ, tras escupir alos 
ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, 
olos de él, (e) imponer las manos 1, 
ae, ἘΜ ΓΙ , 
ἐπηρώτα αὐτόν' εἴ τι βλέπεις; 24 καὶ 
preguntaba le: ¿Ves algo, 
ἀναβλέψας ἔλεγεν: βλέπω τοὺς ἀνθρούποιν; 
alzando los ojos, — decía Veo los hombres, 
- : ἢ κ᾿ 
ὅτι ὡς δένδα ὁρῶ περιπατοῦντας. 
ϑρεῖο — Acomo árboles (los) weo ὀρ están caminando. 
25 εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ 
Entonces de muevo impuso las manos τοῦτο 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, δαὶ διέβλεψεν καὶ 
Ls ojos de dl, miró fijamente y 
ἀπεκατέστη, καὶ ¿réBrenev τηλαυγῶς ἅπαντα. 
fue restaurado, y veía claramente todo. 
26 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν els οἴκον αὐτοῦ 
Y envió te a τα. deél 
λέγων: μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς. 
diciendo: Ni en la aldea entres. 
27 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ 
τό --ὀ Jesús y los discípulos 
αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας ΚΚαισαρείας τῆς 
de él a hs aldeas de Cesarea - 
Φιλίππου: καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς 
de Filipo: y en el camiño preguntaba alos 
pabrnras αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς: τίνα pe 
discípulos de él, diciendo les ¿Quién — Yo 
B qu 
λέγουσιν οὗ ἄνθρωποι εἶναι; 28 οἱ δὲ 
dicen los hombres que soy? Y ellos 
dE ἐξ 2 "lod, . 
εἶπαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι ᾿Ιωάννην τὸν 
Srespondieron le, diciendo: = Juan el 


174 


29-35 


1 
30. A NADIE, Para evitar que 
la gente se formara ideas 
falsas. (V. Jn. 6:15) 


31. Ser RECHAZADO... Lit. 
ser reprobado... (como n= 
digno ὁ incompetente). 


32. CON FRANQUEZA... Es 
decir, se expresaba sin tapu- 
Jos. 

4 


33, ¡QUÍTATE DE MI VIST) 
Lit. Ponte detrás de mí. 





34, NIÉGUESE A SÍ MISMO. 
Es decir, renuncie a las 
su propio 





35. PeroERÁ, Lit destruirá 
lo echará a perder). 


35. PIERDA LA VIDA. Es de- 
cir, que esté dispuesto ἱπ- 
clúso a perder la vida. 


Barrioriv, καὶ ἄλλοι ᾿Ηλίαν, ἄλλοι δὲ 
Bautista; y otros, Elías; y otros, 
ὅτι εἷς τῶν προφητῶν. 29 καὶ αὐτὸς 


quemo dedos μοι YA 
ἐπηρώτα αὐτούς: ὑμεῖς δὲ τίνα pe λέγετε 
preguntaba les: Y vosotros, — ¿quién yo decis 
εἶναι; ἀποκριθες ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ" 
que soy? Comtestando -- Pedro, dice le 
: ἢ ὼς ΩΣ 

σὺ εἶ ὁ χριστός. 30 καὶ ἐπετίμησεν 
τὰ eres εἰ: Cristo. Y — encargó seriamente 


᾿. ἐς E rial past 
αὐτοῖς ἵνα μηδενὲ λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. 





les que Ta nadie dijesen acerca de dl, 
31 Kai ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ 
Y comenzó ἃ enseñar les que debe 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, 
el Hijo del Hombre muchas cosas — padecer, 
do ᾿ τὰ ἢ ἢ 
καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
y Bser rechazado por los ancianos 
καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων 
Y los principales sacerdotes y los escribas 
καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
y ser matado y después — de tres días 
ἀναστῆναι: 32 καὶ παῤῥησίφ τὸν λόγον 
resucitar; y con franqueza la palabra 
ἐλάλε. καὶ προσλαβόμενος ὁ Πέτρος 
hablaba. Y tomando aparte - Pedro 
αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 33 ὁ δὲ 
to, comenzó — ἃ reprender le Mas él, 
> ἢ Σ δ . , αν 
ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
volviéndose y viendo alos discípulos  deél 
ἐπετίμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει: ὕπαγε ὀπίσω 
reprendió a Pedro y dice:  %¡Quiíte ἀὲ πὴ 
= 4 . A , Ξ 
μου, σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονες τὰ τοῦ 
vista, ὀΒαιαηάε!ι, pues πὸ tienes en mente las cosas de 
θεοῦ ¿Ma τὰ τῶν ἀνθρώπων. 34 Καὶ 
Dios, sino las delos hombres. Y 
, e do A 
προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς μαθηταῖς 
ilamando ala multitud con los discípulos 
A le A αἢ ϑέχεε ¿mi 
αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς: εἴ τις θέλει ὀπίσω 
ἀε ἐ, dijo les: Si alguien desea en pos 
ἥδ ἃ ᾿ ξυνὰ sos 
μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω 
de mí — venir, niéguese Asímismo y “ome 


τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι. 


la cruz de él, y vaya siguiendo me. 
35.35 909 de 00y me ψυχὴν αὐλοῦ; σῶς 
Porque cualquiera que desee la vida de él sale 

> , ἘΠ a .-. Y ” 
σαι, ἀπολέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ dy ἀπολέσει 


var, Sperderá la; mas cualquiera que Tpierda 





36-38 


Mr.9 
1-3 


1 
36. EL ALMA. O la vida. 

2 

3. Dex ama. O de la vida, 


1. Pnomarán. Es decir, gus- 
tarán, 
4 


1, Con rober, Lit, en po- 
der. 


2. SE TRANSFIGURÓ. Lit. se 
transformó. 


MARCOS 8, 9 175 


ἣ e 2 Σ ων 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ 
la vida És orcas demi y ἀὲ 
. " τ) 6 , 
εὐαγγελίου, σώδει με 36 τί γὰρ ὠφελεῖ 
, eyangelio, salvará Porque ¿qué — aprovecha 
ἄνθρωπον κερδῆσαι τὸν κόσμον ὅλον καὶ 
gun hombre anar mundo mero y 
ζημωθῆναι ν ψυχὴν. αὐτοῦ; 37 τί γὰρ 
que sea perjudicada Jel alma de Εἰ} Poraye ¿qué 
δοῖ ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 
puede dar — un hombre a cambio Xdel alma deé? 
3805 γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ με καὶ 
Porque cualquiera que se averglence demi y 
τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ 
de mis palabras en --ὀ generación esta 
μοιχαλίδι, καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ 
CN adora, también el 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτόν, 














21d 


Hijo del Hombre se avergonzará de él, 
ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς 
cuando venga en la gloria del Padre 
Ἂ “ἃ a δ 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 
de €l con los ángeles - santos, 


6u) 


9 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν 


Y decian les: De cierto digo os 
ὅτι εἰσίν τινες ὧδε τῶν ἑστηκότων 
que hay algunos aquí de los que están, 


οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως dv 


los cuales en modo alguno — Iprobarán —— (la) muerte hasta 
ἴδωσιν τὴν Ba βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν 
que vean reino DS: esa 
, , venido 
ἐν δυνάμει. 
Acon — poder. 
2 Kal μετὰ ἡμέρας ἕξ παραλαμβάνει 
después ὦ días τὶν toma consigo 
z Υ κὰν Ὁ 
ὁ ᾿Ησοῦς τὸν Πέτρον καὶ τὸν ᾿]Ϊάκωβον 
— Tests — ἰὡρεάο νυ -- a Jacobo 
καὶ ᾿Ιωάννην, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς 
y 2 Juan, y conduce arriba les a 
ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μόνους. καὶ 
un monte alto en privado solos. y 
μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, 3 καὶ τὰ 
Tse transfiguró delame de ellos. y ls 


ἊΨ» Ñ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα Aeuxd λίαν, 
vestiduras de él  se“hicieron resplandecientes (y) blancas en gran 

MA a 2 s manera, 
ola γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται 


cuales ἀπ batanero en la tierra πὸ puede 
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4-12 


1 
5. Bueno... En sentido de 
excelente, hermoso. 

2 

5. Tiexoas. Es decir, taber- 
máculos o tiendas de cam= 
paña sagradas. 


ESTABAN. Lit, se hicieron 


Se FORMÓ. Lit. se hizo. 


Satió. Lit se hizo ὦ 
É 

7. Oío(11), El verbo está en 
presente, por lo que equi- 
vale a escuchadie constan- 
temente. 


9. HamiaN vIsTO, Lit. vie 
ron, 

᾿ 

11,:¿Por_ QU 
mente ¿Qué...? 


12, Está Escrrro. Lit. ha 
sido escrito. 





Literal- 


MARCOS 9 


οὕτως λευκᾶναι. 4 καὶ ὥφθη αὐτοῖς ᾿Ηλίας 


asi blanquear. y Y, se apareció a ellos Elías 
σὺν Μωῦσεῖ, καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ 
con Moisés, y estaban conversando con 
᾿]ησοῦ. 5 καὶ droxpieis ὁ Πέτρος λέγει 
Jesús. Y tomando la palabra — Pedro, dice 
τῷ ᾿]ησοῦ' ῥαββί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
-΄ «πῶ. Βα 1bueno es que nosotros aquí 





εἶναι, καὶ ποιήσωμεν τρεῖς σκηνάς, σοὶ 





estemos, y amos τες Zijendas, — para ti 
μίαν καὶ Μωῦσεϊ μίαν καὶ ᾿Ηλίᾳ μίαν. 
una para Moisés para Elías una 
6 οὐ γὰρ ἤδει τί ἀποκριθῇ" ἔκφοβοι γὰρ 
, Porque ποῦ, sabía gué responder, ¿pues aterrados 
ἐγένοντο. 7 καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα 
Jestaban. Y dsc formó uma mube que hacía sombra 
αὐτοῖς, καὶ ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης" 
les, y Bsalió ὑπὸ voz de la nubes 


οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, 
Éste es el Hi de mí, el Amado, 
ns E Ἷ ᾿ 
ἀκούετε αὐτοῦ. 8 καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι 





sold le Y — derepente mirando en derredor, 
ἔλα 05, e y μοῦ 
οὐκέτι οὐδένα εἶδον εἰ μὴ τὸν *Incoú» 
yamo ἃ ποῖς vieron exento -- ἃ Jesús 
μόνον μεθ’ ἑαυτῶν. 9 Καὶ καταβαινόντων 
solo con ellos. Υ cuando bajaban 


αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους διεστείλατο αὐτοῖς 


ellos del monte, — encargó seriamente les 
ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον διηγήσωνται, 
que ἃ medie lo que Thabían visto. refiriesen, 


el μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν 


excepto cuando εἰ Hijo ἀεὶ Hombre de (02) muertos 
᾿ dy 
ἀναστῇ. 10 καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς 
resucitase. la palábra retuvieron para 
ἑαυτοὺς ΠΝ τί ἐστιν τὸ ἐκ 
sí mismos debatiendo juntos αυέ es lo(de) de 
νεκρῶν ἀναστῆναι. 11 Kal ἐπηρώτων αὐτὸν 
(los) muertos — resucitar Y preguntaban le, 
λέγοντες" ὅτι λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι 
diciendo: B¿Por qué — dicen los escribas que 
> a ἴδω, a eos y 
Ἡλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; 12 ὁ δὲ ἔφη 
Elías debe venir primero? Ye dilo 
αὐτοῖς:  "Hkias μὲν ἐλθὼν πρῶτον 
les. Elías, esicierto, cuando venga fimero, 


ἀποκαθιστάνει πάντα: καὶ πῶς γέγραπται 


restaura 1odo; ¿y cómo ϑεδιᾶ escrito 
ΝΠ ΄ , 
ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ 
sobre el Hijo del mbre, >” que muchas cosas 





13-20 


1 
13. En πελεῖραρ, Lit. Y (o 
También. 


13, EsTaBA ESCRITO. Lit. ha 
sido escrito. 
Η 


17. Un Espíerru MUDO. Ἐξ 
decir, un demonio que ator- 
mentaba con mudez. 

4 


18. Dernima. Lit. golpea 
con los pies (o patea) 


18. CONSUMIENDO, O secan- 
do. 

ῃ 

18, FUERON CAPACES, Lit. ἐμ 
vieron fuerzas. 


19. ANTE γοβοτποβ... O Jun- 
lo ἃ vOSOtrOS... 
8 


20. SACUDIÓ CON VIOLENCIA. 
O produjo convulsiones. 
y 


20. Le. Es decir, al mucha- 
cho. 
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A , a AA ὅς 
πάθῃ καὶ ἐξουδενηθῇ; 13 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν 
ha de sufrir y ser tenido en nada? Pero digo, os 
- En? 5 vos 
ὅτι kai ᾿Ηλίας ἐλήλυθεν, καὶ ἐποίησαν 
que, len realidad, — Elías ha venido, e hicieron 
δ᾿ 2 » , 2 
αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθὼς γέγραπται 
le cuanto quisieron, según estaba escrito 
> ὁ ὦ 
ἐπ’ αὐτόν. 
acerca de él 
2% ᾿ , ἢ 
14 Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς 
Y llegados junto a los dsicipulos, 
z , ἢ ΜΝ ñ 
εἶδον ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ 
vieron gentío mucho entorno ὅδ ellos y 
ss ἃ ἢ add 
γραμματεῖς συζητοῦντας πρὸς αὐτούς. 
(unos) escribas que discutían con ΕΝ 
. sen ἃ ᾿ς“, > 
15 καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν 
Y αἱ imstamte todo εἰ genio, δ8| νοῦ κ᾿, 
> , , ἢ τ ὦ 
ἐξεθαμβήθησαν, καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο 
quedaron atónitos, Ὑ corriendo hacia (E) sajudaban —, 
αὐτόν. 16 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς: τὶ 
- Y preguntó les; ¿Qué 
συζητεῖτε πρὸς αὐτούς; 17 καὶ ἀπεκρίθη 
discutís con ellos? Y respondió 
αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου: διδάσκαλε, 
le uno ἀξ entre el genio. Maestro, 
> Ñ “Y s E 
ἤνεγκα τὸν υἱόν μου πρὸς σέ, ἔχοντα 
ue εἰ hijo demi a tí, que ticne 
A ” Ese YN A 
πνεῦμα ἀλαλον: 18 καὶ ὅπου ἐὰν αὕτον 
Jun espíritu mudo; Ὑ, Sondequiera que, de él, 
καταλάβῃ, prove αὐτόν, καὶ ἀφρίζει καὶ 
se apodera, 4derriba le, y echa espumarajos y 
, ass ; ὗ ᾿ ὶ 
τρίζει τοὺς ὀδόντας καὶ ξηραίνεται: καὶ 
cruje los dientes y — se está Sconsumiendo; 
as o - ἐς 
εἶπα τοῖς μαθηταῖς σοὺ ἵνα αὐτὸ 
dije alos discípulos dei que lo 
ΨΨῃ O : δὲ 
ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 19 ὁ ὃδὲ 
expulsasen, y πὸ Blueron capaces Mas él, 
ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει: ὦ γενεὰ ἄπιστος, 
contestando les, dice: — ¡Oh generación — incrédulg! 
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε 
¿Hasta cuándo Tame vosotros estaré? ¿Hasta cuándo 
ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός με. 
soporáré 08? Traed le a aná 
20 καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ 
Y trajeron le a εἰ. Y 
ἰδὼν αὐτὸν τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν 
al ver le εἰ espíritu αἱ instame Bsacudió con violencia 
ἢ ᾿ LE κα EE) 
αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο 
Me. y cayendo al suelo, — se revolcaba 
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21-29 


a 
21, HACE QUE ESTO LE SUCE- 
De? Lit. es mientras esto ha 
sucedido le? 


22. ARROJA. Lit. arrojó. 
3 

22, MovIDO A COMPASIÓN. 
(Vo 82) 


26. QueDÓ. Lit. se hizo. 


. Es decir, Jesús. 





28. ¿Por  quÉ, 
mente ¿Qué...? 





Literal- 


MARCOS 9 


ἀφρίζων. 21 καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα 

echando espumarajos. Y preguntó al padre 
a , , ΒΡ ΝΜ" 

αὐτοῦ: πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο 





ἐς εἰ ¿Cuámo Mempo ace, que eo 
γέγονεν αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν: ἐκ παιδιόθεν" 
sucede 1e? Y él ἀἴο: Desde la 





22 καὶ πολλάκις καὶ εἰς πῦρ αὐτὸν 


Muchas qeces απ ago, lea 
¿Badev καὶ εἰς ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν" ἀλλ 








Ξαπτοῖδς y 8 (as aguas para destruir le; 
εἴ τι , βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνυσι εἰς 
si algo pe ayuda nos ϑπιονίδο a compasión 
= LS añ iS ] 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. 23 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ" τὸ el 
de nosotros. Mas Y Jesús dijo le Lo (de) si 
δύνῃ, πάντα δυνατὰ τῷ σπιστεύοντι. 
puedes, todo (es) posible al que cres, 
24 εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου 
AL instante gritando el padre del muchacho, 
ἔλεγεν" πιστεύω: βοήθει μου τῇ ἀπιστίᾳ. 
decía: Creo; ayuda εν mí ala incredulidad. 
AS 
25 ἰδὼν δὲ ὁ *Inooús ὅτι ἐπισυντρέχει 
Υ αἱ e - Jesús que se Agolpa ráp ¡damente 
ὄχλος, ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ 
una mulicud, —reprendió al espíritu, 
λέγων αὐτῷ: τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν 
diciendo le: Mudo y sordo. 
πνεῦμα, ἐγὼ ἐπιτάσσω, σοι, ἔξελθε ἐξ 
espíritu, yo ordeno te, sal de 
ἐπ ἢ _ 
αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλθης εἰς αὐτόν. 
á y famás entres en a 
26 καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας 
Y después de grit y muchas producir(le) 
a 7 4 Conv 
ἐξῆλθεν: καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός; NOT 
ΠΣ y Aquedó — ¿como ,  querto, tanto qu 


τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. 270 
los más decian: - Murió. — Mas 


δὲ ᾿]ησοῦς κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ 


Jesús asiendo dela mano de él, 
" , ἢ ΟΝ ἢ 
ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη. 28 καὶ 
irguió le, y, se levantó. Y 
᾿ , e ὦ : , 
εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς οἶκον οἱ μαθηταὶ 
cuando entró 56! ἐπ casa ἰὸς discípulos 


αὐτοῦ κατ᾽ ἐπηρώτων αὐτόν: ὅτι 





ᾧ δὶ en preguntaban le: ¿Por qué 
ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 
nosotros πο pudimos expulsar 10? 


29 καὶ εἶπεν αὐτοῖς’ τοῦτο τὸ γένος ἐν 
E dijo les: Esta - clase con 





30-38 


1 
30. SurtesE. Lit. conociese, 
2 


31. RESUCITARÁ, Lit. será le- 
vantado. 

3 

32. No ENTENDÍAN ESTE DI- 
co, Lit. desconocían la pa- 
labra. 

4 

32, Tesían MIEDO. Les en- 
tristecía y confundía esta 
declaración de Jesús. 

5 





34. CaLLanaN. Porque, mi 
iras Jesús habla de humi 
lación, ellos piensan en 
exaltación, 








35. LLAMÓ. Lit. dio voces. 
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οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν el μὴ ἐν προσευχῇ. 


nada puede salir sino com oración 
q p ᾿ 
30 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ 
Y de alí saliendo, ivan pasando — ἃ través 
Z μ μ 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ cds ἤθελεν ἵνα 
πε de Galilea, quería que 
τις γνοῖ" 31 ἐδίδασκεν. γὰβ τοὺς μαθητὰς 
alguien — (o) 2supiese; porque enseñaba alos — discípulos 
A MN cs 9 ὦ δὰ 7 
αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ 
de dl y decía ls: — ΕἸ Hilo del 
ΕΝ s ἂς ad ἀνθρώ 
ἱρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 
Hombre es entregado en manos ἀδ (los) hombres, 


καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς 
mararán e, y, después de ser matado, 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 32 οἱ 


después ἀξ tres días csucitará. Mas ellos 


δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο 





3no entendían - este dicho, y Atenían miedo de 
αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
le preguntar. 
33 Kal ἦλθον εἰς  Kapapraoún. Kal 
Y vinieron ἃ Capernaúm. ψ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς" 
en Ἢ casa hallándose, preguntaba les: 
τί ἐν τῇ ὁδῷ διελογίζεσθε; 34 οἱ δὲ 
¿Qué en el camino discutíais? Mas ellos 
ἐσιώπων: πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν 
5callaban; porque entre ellos phd 
ἐν τῇ ὁδῷ τίς μείζων. 35 καὶ καθίσας 
en el camino quién (era) mayor. id sentándose, 
ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς" 
Bllamó a los doce E] dice les: 
" , E > , 
el τις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων 
Si alguno desea (el) primero ser, será de todos 
, , , , 
ατος καὶ πάντων διάκονος. 36 καὶ 
(elf último y de todos servidor. Y 
λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ 
tomando a un niño, colocó le en medio. 


αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν 
de ellos, y tomando en bfazos le, dijo 


αὐτοῖς" 37 ὃς dv ἕν τῶν τοιούτων παιδίων 


les: Cualquiera que ἃ ὑπο — de tales niños 
δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί , ἐμὲ δέχεται" 
acoja en εἴ bre Ὅρα; 
y «- - ΓΙ ΩΝ 
καὶ ὃς dv ἐμὲ δέχηται, οὐχ ἐμὲ δέχεται 
y cualquiera que ἃ mí acoja, no E 


ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά pe. 38 "Ἔφη αὐτῷ 
sim al que envió me. De 
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39-45 


6 4 
39. UN MILAGRO, Lit. un po- 
der. 


41. UN vAso. O una copa. 
3 


42. BUENO ES LE MÁS ΒΙῈΝ. 
Es decir, más le valdría que 
le ataran. 

4 


42. Uxa μύεια, Es decir, 
una rueda de molino, 
5 


42, De ASNO. Es decir, de 
las que mueve un asno (de 
las grandes) 


42, Es sumenciDO. Lit. ha 
sido echado. 
7 


43, Mejor. Lit. bueno (ex- 
¿slente). 


43. AL INFIERNO, Lit. a la 
gehenna. 


43, Los verss, 44 y 46 faltan 
en los mejores MS, 


45. Μειοκ. Lit, bueno. 


MARCOS 9 


ὁ ᾿Ιωάννης- διδάσκαλε, εἴδομέν τινα ἐν 


= Juan: Maestro, vimos ἃ ὑπο en 
τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς 
εἰ ποπιδτε — deti que expulsaba demonios, — quien 
di a ee A A ., 
οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, 
no sigue nos, y (10) impedíamos le, 
Ρ . 7 e A 
ὅτι οὐκ ἠκολούθει ἡμῖν. 39 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
pues no seguía nos. — Mas Jesús 
A Ἢ A Ln ἡδεὶ A 
εἶπε: μὴ κωλύετε αὐτόν. οὐδεὶς γάρ 
dijo: No (10) impidáis les porque nadie 


ἐστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί 





hay que hará 2un milagro enel nombre 
s , ἡ ἐν 
μου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με- 
ἐς τ. podrá — rápidamente — hablarmal ὀ δ πηΐ; 
a Ἢ > ᾿,. Ὁ ἘΠ 
40 ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ 
porque el que τὸ εἰά comra nosotros, ἃ favor 
ea B a . , 
ἡμῶν εστιν. 41 Ὃς ἄν ποτίσῃ 
de nosotros — está. Porque cualquiera que ἀξ a beber 
E , σ ἣν > 
ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνόματι, ὅτι 
os Zun vaso de agua en (e) nombre, porque 
E 2 A , ΤΩΝ ΄ 
Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
de Cristo sols. decieno digo os que 
A ἡλὰ Ñ Ñ ἃ 3 
οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 42 Καὶ 
de ningún modo perderá ὀ ἰὰ recompensa ὅδ él 
a - , ΄ ΜΗ y 
ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων 
cualquiera que sirva de tropiezo a uno solo de los — pequeños estos 
τῶν πιστευόντων, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον 
que creen, Ibueno εν le más bien 
» 
εἰ περίκειται μύλος ὀνικὸ περὶ τὸν 
si ponen Auna muela — Bdeasmo entomo al 
, ¿A : y 
τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν 
cuello de él y Fes sumergido en el 
, EN 
θάλασσαν. 43 Kal ἐὰν σκανδαλίσῃ σε ἡ 
mar. Y si causa tropiezo de A 
χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν’ καλόν ἐστίν 
mano det, cona É Tmejor es 
ce es dl , 
σε κυλλὸν εἰσελθεῖν els τὴν ζωήν, ἢ τὰς 
que τῷ manco entres ὩΣ ἢ τῶν ὦ 


δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν 


dos manos teniendo, ir sal 
γέενναν, els TO πῦρ TO ἄσβεστον. 45 καὶ 
infierno, al fuego --ὀ  inexinguible.* Y 
ἂς ἃ Γ , ΝΡ 
ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον 
si el pie deti  causatropiezo [ἐν corta 
, Ae E ὁ χ 
αὐτόν: καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
lo: mejor es quetá entres en 


ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα 


vida cojo, que los dos pies teniendo, 





47-50 


Mr. 10 


1-5 


1 
45. AL INFIERNO. Lit. a la 
gehenna. 

3 


47. Meson, Lit, bueno, 


47, AL INFIERNO, Lit. a la 
gehenna. 


49. CON FUEGO SERÁ SALADO, 
El mismo poder divino si 
ve, como la sal, para dos 
efectos distintos! conserva 
eternamente en el infierno 
al impío, y sazona al cre- 
yente preservándole de co- 
rrupción 








4. CeuriricaDo, Lit. librito 
(o rollo). 
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βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν. 47 αὶ ἐὰν ὁ 


ser arrojado lal infierno. si el 
ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν" 
οἷο dei causa tropiezo to sde το; 
καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς 
mejor con un solo qe entrar en 
τὴν Bacidela. τοῦ θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς 
reino — μὲ Dios que dos los 
ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, 48 ὅπου 
teniendo, — ser echado 321 infierno, donde 
ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾶ καὶ τὸ 
εἰ gusano de ellos no muere F el 
as A , s 
πῦρ οὐ σβέννυτα. 49 Πᾶς γὰρ πυρὶ 
fuego no se apaga. Porque todo (hombre) 4con fuego 
ἐν 
ἁλισθήσεται. 50 καλὸν τὸ ἅλας: ἐὰν δὲ 
será salado, Buena (es) la sal; mas si 
oe , , , , 
τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ 
la sal insípida se hace, ¿con qué la 
ΕΝ ” , La ἢ " 
ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλα καὶ 
sazonaréis? Tened ἐπ vosotros mismos — sal y 
elpnvevere ἐν ἀλλήλοις. 
estad en paz los unos com los otros 


10 Kal ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται els τὰ 





Y de allí levantándose, viene a la 
. a > , , Ss 
ὅρια τῆς Ιουδαίας καὶ πέραν τοῦ 
región - de Judea y al otro lado del 
; ἢ ἢ ἡ 
Ἰορδάνου, καὶ συμπορεύονται πάλιν ὄχλοι 
Jordán, y se reúnen de nuevo las multitudes 
Jr ὦ ns y 
πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν 
junto aél Y Como acostumbraba, de nuevo enseñaba 
dl ; A E 
αὐτούς. 2 Kal προσελθόντες Φαρισαῖοι 
les. Y acercándose unos farise: 
ἐπηρώτων αὐτὸν el ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα 
preguntaban le si eslícito aun hombre ἃ (su) mujer 
¿moM6 , _. ἢ Ñ 
ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. 30 δὲ 
repudiar, poniendo a prucba le Ya 
2 . ὦ ze AS , 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς. 4 τί ὑμῖν ἐνετείλατο 
respondiendo, je les: ¿Qué os mandó 
Muioñs; οἱ δὲ εἶπαν: ἐπέτρεψεν Μωὺῦσῆς 
Moisés? Y ellos dijeron: Permitió Moisés 
βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι. 
5certificado de divorcio escribir y repudiar(la). 
ἘΣ a 2% Ñ . 
5 ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: πρὸς τὴν 
—Y Jesús dijo les: Ánte 
σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν 
dureza de corazón de vosotros escribió os al 
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6-16 


1 
9. UNIÓ, Lit. unió en matri- 
monto. 

2 


14, QUIENES SON ASÍ Lit. 
tales (de los que son como 
ellos —en humildad e ino- 
cencia). 


MARCOS 10 
an , ΠΑ ss 2... ,Ὦ. , 
ἐντολὴν ταύτην. 6 ἀπὸ $e ἀρχῆς κτίσεως 
mandamiento — este. Mas desde — (el) principio de (la) creación 
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 7 ἕνεκεν 
varón y hembra hizo los; Por causa 
᾿ h ἀνθ, A ἢ 
τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
de esto, dejará atrás un hombre al padre 
Es ñ ἡ ᾿ » 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, 8 καὶ ἔσονται 
de él y al madre, Y — vendrán a ser 
me > , ” ΄ ἊΨ 
δύο εἰς σάρκα μίαν: ὥστε οὐκέτι 
los dos carne una sola; de modo que γ πὸ 


dois δύο: ἀλλ μία σάρξ. 9 ὃ οὖν ὁ 


son dos εἰπο unasola came Lo que, pues, -- 
θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. 
Dios unió, un hombre πὸ (o) separe. 
Nai , DO , : , 
10 καὶ els τὴν οἰκίαν πάλιν οἱ μαθηταὶ 
Y (legados) a la casa, de muevo ἰὸς discípulos 
ἢ Σ q Es " , 
περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. 11 καὶ 
acerca ἀὲ esto preguntaban le. Y 
il ἂν E ἢ 5 
λέγει αὐτοῖς: ὃς ἄν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 
dice les: Cualquisra que repudie ada mujer 
a 2. 
αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ' 
de él se case conotra, comete adulterio — con 
qu) "Ἢ > e Ñ 
abro mn καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν 
ella; y si ella, tras divorciarse del 
᾿ a , p ds 
ἄνδρα αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται. 
marido — deella, πὲ casa con otro, comete adulterio. 
a) a 
13 Kal προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα 
Y traían le niños — para que 
E ess , 
αὐτῶν ἅψηται" οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν 
los ΜΝ mas los — discípulos ὠτορτεπαίογοῃ 
αὐτοῖς. 14 ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἠγανάκτησεν 
les. Mas cuando vio(lo)— ὀ ἠ Jesús, se indigno 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ἄφετε τὰ παιδία 
y dijo les: Dejad que los niños 
ἔρχεσθαι πρός με, μὴ κωλύετε αὐτά" 
Vengan a mí πὸ (0) impidáls les; 

PS Ñ , δα ὰ , ' 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
porque ὡς 2quienes κοῦ así es el reino de 

a ΡΝ » τ Ἃ a A 
θεοῦ. 15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς dv 
Dios. De cierto digo os, — cualquiera — que 
μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς 
no acoja el reino — de Dios como 
παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν: 16 καὶ 

un niño, "de ningún modo entrará en Y tras 
A h ἢ Ñ 

ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ ΒΆΝ, Εν τιθεὶς τὰς 
tomar en brazos les, — (es) bendecía, poniendo las 


% q ἢ 
χεῖρας ἐπ᾽ αὐτά. 


manos sobre ellos. 





1 
18 
7 
30. 
dé 
3 
a 


17-24 


Luamas. Lit. dices, 


He GUARDADO. Lit. guar 
(u observó). 


AMÓ LE. Jesús reconoció 


esta honestidad del joven, 


: 


Esta paLama. Lit la 


palabra. 
5 


DUEÑO DE MUCHAS POSE 


siones. Lit. teniendo mu- 
chas posesiones. 


6 
24. 


Lit. 


TOMANDO LA PALABRA 
respondiendo. 
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17 Kal ἐκπορευομένου αὐτοῦ els ὁδὸν 


3 cuando salía a a) camino, 


προσδραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν 
corriendo a () ἀπὸ arrodillándose ante 6, 
ἐπηρώτα αὐτόν" διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω 
resinaba le: Maestro bueno, ¿uE har 
δὲ 
ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 18 ὁ δὲ 
para vida σία, heredar? 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ: τί pe λέγεις ἀγαθόν; 
Jesús dijo le: ¿Porquéme — llamas bueno? 
οὐδεὶς ἀγαθὸς el μὴ els ὁ θεός. 19 τὰς ἐντολὰς 
Nadie (es) bueno, excepto uno — _Dios. Los — mandamientos 
ἣ , Ñ ἢ 
οἶδας" μὴ φονεύσῃς, μὴ μοιχεύσῃς, 
sabes: No cometas homicidio, _ no cometas adulterio, 

ἣ ᾿ Ñ 
μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃςξ, μὴ 
πὸ hurtes, no des falso testimonio, no, 
ἀποστερήσῃς, τίμα τὸν πατέρα σου καὶ 

detraudes, honra al padre dedo y 
τὴν μητέρα. 20 ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ" διδάσκαλε, 
alo madre Ye dio de paestro, 


ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου. 
estas cosas todas 2he guardado desde (a) ION de mí 
y 


21 ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπηδεν 
— Mas Jesús, mirando le, 3amó 
αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἕν σε ὑὕὑστερεῖ" 
le y dijo de: Una cosa te falta; 
> Sosa ᾿ 
ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς [τοῖς] 
anda cuanto. tienes vende y dallo) alos 

a so E e ps GO 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, 
pobres, tendrás un tesoro en (el) cielo, 
> ss ἢ 
καὶ δεῦρο ἀκολούθει pa. 22 ὁ δὲ στυγνάσας 
$ ven, sigue Mas él, poniéndose triste 
co E 
ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν λυπούμενος, 
por Mesta palabra, se fue apesadumbrado, — porque 
. » h 
γὰῤΥ ἔχων κτήματα πολλά. 23 Καὶ 
era Sdueño de muchas posesiones. Y 
περιβλεψάμενος ὁ  ”Incoós λέγει τοῖς 
mirando alrededor - Jesús, dice alos 
ES os 5 y Pg 
μαθηταῖς αὐτοῦ: πῶς δυσκόλως οἱ τὰ 
discípulos de él: ¡Cuán difícilmente los que — 
, Μ Ἢ , . 
χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 


posesiones tienen, en εἰ τεῖπο = 


A: cos: ; 
ϑεοῦ εἰσελεύσοντα. 24 οἱ δὲ μαθηταὶ 
de Dios entrarán. Y dos 











ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ 

se asombraban de las palabras ε ἐϊ — Mas 

*Inooós πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς" 
Jesús de muevo Stomando la palabra, — dice les: 
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25-32 


1 
26. MÁS AUN, Lit. sobre- 
abundantemente, 


27. Con Dios. Esto es, en 
compañía o comunión com 
Dios. 

3 


28. Hemos DEJADO. Lit. de- 
jamos (pretérito). 
a 


30. Y QuE No RrcIBA. Lit. 
si no recibe. 

ἢ 

30, CIEN VECES MÁS. No lite- 
ralmente, sino en sentido 
espiritual. 


31. Primeros ÚLTIMOS. Tra- 
tándose de “gracia”, no lle 
van ventaja los primeros en 
obrar, (V. Mt, 20:1-16; Ro. 
9:16) 


MARCOS 10 


τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν 








Hijos, ¿cuán dificil es en εἰ 
Πὰν π1 ds a ἢ 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν: 25 εὐκοπώτερόν 
reino — de Dios entras Más fácil 
ln E a 
ἐστιν κάμηλον διὰ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς 
que un camello através del, ojo, - 
¿ablios διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
de una aguja pase que εἰ queunrico en 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 26 οἱ δὲ 
reino — de Dios entre, Mas cllps 
2 > , , ἢ 
περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς 
Imás aún se quedaban atónitos, diciendo entre 
ἑαυτού- καὶ τίς δύναται σωθῆναι; 
ellos mismos: ¿Y quién puede ser salvo? 
a A ἂ Ñ 
27 ἐμβλέψας αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει: παρὰ 
Mirando το, — Jess dice Entre 
ΡῈ 2. AN οὐ ᾿ εν 
ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ θεῷ 
hombres (es) imposible, — pero πὸ con Dios; 
πάντα γὰρ δυνατὰ mapa τῷ θεῷ. 28 “Ἤρξατο 
porque todo — (es) posible — 2con - Dios Comenzó 
, “Te δι, τς ΡΥ 
λέγειν ὁ Πέτρος αὐτῷ" ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
ἃ decir — Pedro le: Mira, nosotros Shemos dejado 
, δ: δ 2 
πάντα καὶ ἠκολουθήκαμέν σοι. 29 ἔφη ὃ ὁ 
todo y hemos seguido te 
a a , ce a 
᾿Ιησοῦς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς 
esús Do cierio go os, nadie 
ὃς ἀφῆ κεν οἰκίαν ἣ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς 
que casa hermanos 0 hermanas 
ἢ μητέρα ἢ πατέρα 7 τέκνα ἣ ἀγροὺς 
o "madre padre 9 hijos o campos 
΄ > , 
ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου, 
por causa δ y porcmss del evangelio, 
ἢ ἢ , E 
30 dav μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν 
4y que no reciba cien veces más ahora 
ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς 
en el tiempo este, casas y hermanos 
Na A , , . τῷ , 
καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τέκνα καὶ 
Y hermanas. y madres ε hijos y 
ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι 
éammpos "con ροπρξιιίοπε, y en la época 


τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 31 πολλοὶ δὲ 


que viene vida eterna. Mas muchos 
4 » o 
ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ οἱ ἔσχατοι 
serán Eprimeros últimos y 105 últimos 
πρῶτοι. 
primeros. 


32 Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες 


Y estaban en εἰ camino subiendo 





33-38 


1 
34, Resucirará. Lit. será le- 
vantado. 

2 


37. Conceog. Lit. Da. 
E 

37. OTRO. Lit. uno. 

3 


38. Bautismo. De sangre, en 
su Pasión y muerte. 
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els ᾿Ιεροσόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς 
8 Jerusalén, estaba yendo delante de ellos 
ὁ ᾿]ησοῦς, καὶ ἡ ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ 
- Jesús, estaban atónitos, y los 
ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ παραλαβὼν 
que seguían tenían miedo, Y tomando consigo 
πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν 
de muevo — alos ὅδε, comenzóa les decir 
τὰ μέλλοντα ama συμβαίνειν, 33 ὅτι ἰδοὺ 
lo, queiro, suceder, diciendo): Mirad 
ἀναβαίνομεν εἰς Ἰεροσύλυμα, καὶ ὁ υἱὸς 
que estamos subiendo a Jerusalén, el Hijo 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 
del hombre será entregado ἃ ἴον 
ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμματεῦσιν, καὶ 
principales sacerdotes y ἃ ἴον escribas, y 
κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ καὶ παραδώσουσιν 
condenarán le a muerte y entregarán 
αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 34 καὶ ἐμπαίξουσιν 
le a los gentiles, Υ se burlarán 
αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ μαστι- 
de él y ΄ acupirán Η ἃ le Σ azotar 
γώσουσιν aUTOV και ἀποκτενοῦσιν, και 
rán e matará), y 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
después de tres días 1resucitará. 
35 Kal mpoomopevovra: αὐτῷ ᾿ΪἸάκωβος 
* se acercan aél Jacobo 
καὶ ᾿Ιωάννης οἱ [δύο] υἱοὶ Ζεβεδαίου 
y Juan, los dos hijos de Zebedeo, 
λέγοντες αὐτῷ" διδάσκαλε, θέλομεν iva ὃ ἐὰν 
diciendo le Maestro, queremos que lo que 
αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς ἡμῖν. 36 ὁ 
pidamos te hagas(lo) nos. Y él 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς: τί Oéderé pe ποιήσω 
dijo les: ¿Qué queréis que yo haga 
ὑμῖν; 31 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: δὸς ἡμῖν 
os? Y ellos dijeron le: 2Concede nos 
ἵνα εἷς συ ἐκ δεξιῶν καὶ els ἐξ 
que uno de ti a (a) diestra y Sotro a 


: ae , , A 
ἱστερῶν καθίσωμεν ἐν τῇ 
la) izquierda ὀπὸς sememos en la 





38 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ οἴδατε 


—Y Jesús dijo los: No sabéis 
ho das ἃ μὰ 
τί αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον 
qué estáis pidiendo. ¿Podéis beber la copa 


4 , a 82 ἬΝ 
ὃ ἐγὼ mívw, ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ 
que yo bebo, Ὁ (con) el bautismo (con) que yo 
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39-46 


1 
40. Conceoen, Lit, der. 


45. Por mucHos. Lit. en lu- 
gar de muchos. 


MARCOS 10 
» eo gs 
βαπτίζομαι βαπτισθῆναι; 39 οἱ δὲ εἶπαν 
soy bautizado ser bautizados? Y ellos dijeron 
τα Τὰ A 
αὐτῷ- δυνάμεθα. ὁ δὲ ᾿]Ιησοῦς εἶπεν 
le: Podemos. $ Jesús dijo 
a Ñ , e e , 
αὐτοῖς: τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε, 
les: La copa que yo bebo beberéis, 
; ς“ ἊΣ ñ 
καὶ τὸ Bármopa ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι 
y  (comel bautismo ἰ(δοπ) με yO soy bautizado 
EE , ; A 
βαπτισθήσεσθε- 40 τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν 
seréis bautizados; masel sentarse a (Δ) desecha 
μου ἢ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν 
de mí o a (2) izquierda no es mío 
ES 2 7 
δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. 41 Καὶ 
Iconceder(lo), sino para los que ha sido preparado. Y 
ES Puras y ᾿ A 
ακούυσαντες οι δέκα ἤρξαντο ἀγανακτειν. 
cuando oyeron(lo) los diez, comenzaron a indignarse ᾿ 
ἢ , ; ΤΟΣ 
περὶ ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωάννου͵ 42 καὶ 
Acerca de Jacobo y de Juan. Y 
€ o , 
προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ὁ ᾿Ϊησοῦς λέγει 
llamando hacia si les - Jesús, dice 
Ca τ Μ : E ” 
αὑτοῖς" οἴδατε or ol δοκοῦντες ἄρχειν 
les: Sabéis que los que parecen gobernar 
τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ 
ἃ los gentiles, se enseñorean de ellos, y 
οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 
los magnates de ellos ejercen (su) autoridad sobre ellos. 
, e AMES 20 
43 οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν' ἀλλ' 
Mas no así es entre vosotros; sino que 
a z 4 , e 
ὃς dv θέλῃ μέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν, 
quienquiera que desee grande llegarmser entre vosotros, 
y e h ia pS 
ἔσται ὑμῶν διάκονος, 44 καὶ ὃς dv 
νά ἀξ Vosotros ὠ ὠμἐνίοπιο, y μϊεπαυίετα que 
ea dx » h 
θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται πάντων 
desee entre vosotros ser primero, será de todos 
δοῦλος: 45 καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
esclavo; porque también el Hijo del Hombre 
, Ἢ »λλὰ A 
οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι 
no vino a ser servido, sino a servir 
6 “ἼΣ ΜΝ 
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ 
y a dar la vida de él (como) rescate 2por 
πολλῶν. 
muchos. 
os ᾿ , , , 
46 Kal ἔρχονται εἰς Ἰεριχώ. Καὶ 
Y vienen a lericó. Y 


AE , Sy an 
ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἀπὸ 'Tepixo καὶ τῶν 
cuando salía él de Jericó y los 
> 5 Ae er A 
μαθητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ ὁ υἱὸς 
discípulos de él y Una multitud considerable, εἰ hijo 





47-52 


Mr. 11 


1-2 


49. LuAMAD, Lit. dad voces. 
LLAMAN. Lit. dan voces. 
. LLAMA, Lit, da voces. 


Βαβυνί, Es decir, Maes- 
. (V. Ja. 20:16) 


.. HA SANADO. Lit. ha sal- 
vado. 
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Τιμαίου  Baprimatos, τυφλὸ προσαΐτης, 





Timeo, Bartímeo, ciego, mendigo, 
ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδόν. 47 καὶ ἀκούσας 
estaba sentado junto al camino. Y cuando oyó 
a ε ἃ » 
ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ Ναζαρηνός ἐστιν ἤρξατο 
que Jesós el, mzareno, es, comenzó 
, EE 
κράζειν καὶ λέγειν: vie Δαυὶδ ᾿]ησοῦ, 
a gritar y a decir Hijo de David, Jesús, 
ἐλέησόν pe. 48 καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ 
ten compasión de EA reprendían le muchos 
ἵνα σιωπήσῃ: ὁ δὲ πολλῷ ἩδΑΛΘΝ: ἔκραζεν" 
para que se callara; mas él mucho. gritaba: 
υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν με. ba καὶ στὰς 
Hijo de David, ten compasión de mí. Y parándose 
E υλσ. ñ γα ἢ 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν: φωνήσατε αὐτόν. καὶ 
Jesús, dijo: 1Llamad Le. Y 
ῥωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ" 
2llaman al ciego, diciendo le; 
θάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. 50 ὁ δὲ 
¡Anímate, levántate, Mama te! Yé 
ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν 
arrojando de sí εἰ manto de él, dando un salto vino 
πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 51 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ὁ 
hasta - Jesús. Y preguntando le 
᾿Ιησοῦς elmev τί σοι θέλεις ποιήσω; 
Jesús, dijo: ¿Qué au quieres que haga? 
ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ" ῥαββουνί, ἵνα 
Y el ciego. dijo Rabuní, que 


ἀναβλέψω. 52 καὶ ὁ El εἶπεν αὐτῷ" 
recobre la vista. Y - Jesús dijo le: 


ὕπαγε, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ 


Vete, la fe de ti 5ha sanado te. Y 
as el , Y ἃ ἃ 
εὐθὺς ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἐν 
al punto recobró la vista, y seguía le en 
τῇ ὁδῷ. 
el camino. 


11 Kai ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα 


Y cuando ἠ ἐφ acercan a Jerusalén, 
εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ 
a Betfagé a Betania, junto al 
> ES , 4 δὶ 
ὄρος τῶν Vaio, ἀποστέλλει δύο τῶν 
monte — delos Olivos, em dos delos 





μαθητῶν αὐτοῦ 2 καὶ λέγει αὐτοῖς: ὑπάγετε 
discípulos de ἐϊ y ἄκε les 1a 

εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ 
a κα aldea, la (que está) enfrente de vosotros, Ὁ 
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3-11 


1 
5. EsTapas, Lit. estaban de 
pie (0 estaban” parados) 


6. Hasía DICHO. Lit. dijo 
9. HosaNNá. Del hebreo 


hoshiah na = “salva aho- 
ra”. (V. Sal. 118:25-26.) 


MARCOS 11 
εὐθὺς εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε 
al punto cuando estéis entrando en ella, hallaréis 
πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὔπω 
un pollino atado, sobre elque nadie aún 


ἀνθρώπων ἐκάθισεν. λύσατε αὐτὸν καὶ 
de gos) hombres μὴ sentó; soltad a lo “- δ 
φέρετε. 3 καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ: τί 
traed(lo). Y si alguien os dijese: ¿Por qué 
ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε' ὁ κύριος αὐτοῦ 
hacéis esto?, decidi El Señor, deal 
χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλει 
necesidad tiene, y 50. seguida envía 
πάλιν ὧδε. 4 καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον 
de muevo κά, Y fueron y encontraron 
πῶλον δεδεμένον πρὸ θύραν ἔξω ἐπὶ 
un pollino atado ἀπὸ puerta afuera en 
τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. 5 καὶ 
— plena calle, y desatan lo Y 
τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς" 
algunos de los que allí lestaban, decían les: 
τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον; 6 οἱ δὲ 


¿Qué — hacéis desatando el pollino? Y elos 


εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ ᾿]ησοῦς" 


dijeron ls tal como — “había dicho — Jesús; 
sun , ἢ 
καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. 7 καὶ φέρουσιν τὸν 
y dieron permiso les. Y traen εἰ 
a ἢ ἃ ἃ Ξ , 
πῶλον πρὸς τὸν ᾿Ϊησοῦν, καὶ ἐπιβάλλουσιν 
pollino a - Jesós, y echan encima 
δι os qn e 
αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν 
δὲ él los mantos de ellos, y se sentó 
o: Σ πολλοὶ στὰ ὥρὼ pe 
ἐπ᾽ αὐτόν. 8 καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
sobre él Y muchos los mantos — de ellos 
” > ΡΨ y Ñ es) 
ἔστρωσαν els τὴν ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας, 
tendieron em εἰ camino ΑΚ otros, famas, 
, A 5 asa ἢ . 
κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν. 9 καὶ οἱ 


habiendo de los campos. Tanto — los que 
cortado(las) . τὰ ἃ a " 
προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον" 


iban delante como los que seguían, gritaban: 
dcoawá: εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
3Hosanná; bendito el que viene en 
ὀνόματι κυρίου" 10 εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη 
nombre dell) Señor; bendito εἰ que viene 
, 5 ἂς. ΝΣ Ss. A 
βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν David: ὠσαννὰ 
reino padre ἀε mosotros David; hosamná 
ἐν τοῖς ΕΞ τα 1 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
los — més alos Qugares). entró en 
ἐξροδόχυμα, εἰς τὸ ἱερόν: καὶ περιβλεψάμενος 


Jerusalén en εἰ templo; y después de mirar alrededor 





12-18 


1 
14, De u1cos, Es decir, de 
brevas de verano, pero αἱ 
de higos tempranos. 

2 


14, TOMANDO τὰ 
Lit. respondiendo. 
E 


PALABRA 


14. QuE NUNCA JAMÁS. Lit. 
Ya no por siempre (0 por 
el siglo). 

3 


16. OmEros. Lit. ama vá 
sija (cosas que no eran para 
el servicio del templo). 


17, Está Escrito. Lit. ha 
sido escrito. 
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πάντα, ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν 





τον, tarde ya siendo la hora, salió 
εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 
hacia Betania con los doce 
12 Kal τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν 
Y al día siguiente, cuando habían salido ellos 
ἀπὸ ΒΒηθανίας ἐπείνασεν. 13 καὶ ἰδὼν 
de Betania, tuvo hambre. Y al ver 
συκῆν ἀπὸ μακρόθεν ἔχουσαν φύλλα ἦλθεν 
una higuera a lo lejos que tenía hojas, vino 
"κα A fa E Σ ΔΑΘᾺΝ, 
εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλθὼν 
por si algo podía encontrar en ella, y cuando llegó 
ἐπ᾿ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα: 
junto a ella, nada encontró, excepto hojas; 
ὁ γὰρ καιρὸὲὸ οὐκ ἦν σύκων. 14 καὶ 
porque el tiempo no era Ide higos. Y 
᾿ ᾿ ἡ " > Ñ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ: μηκέτι εἰς τὸν 
2tomando la palabra, dijo le: ¿Que nunca jamás 
αἰῶνα ἐκ σοῦ  pmbeis καρπὸν φάγοι. 
de ú nadie fruto coma. 
καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 15 Καὶ 
y (le) oían los discípulos de él. Y 
ἔρχονται εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα. Καὶ εἰσελθὼν 
llegan a Jerusalén Y entrando 
εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς 
en el templo, comenzó a expulsar alos 
ἂ ἢ τον E e 
πωλοῦντας καὶ τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ 
que vendían y alos que compraban en el 
᾿ , E 5 
καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν 
y las mesas. de los cambistas 
τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς 
y los asientos de los que vendían las 
ἡ A 
περιστερὰς κατέστρεψεν, 16 καὶ οὐκ ἤφιεν 
palomas volcó, y no permitía 
. B ᾿ , Es 
ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ 
que alguien transportara sobjetos — através ἀεὶ 


ἱεροῦ, 17 καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: od 


templo, y enseñaba y decía les: ¿No 
γέγραπται ὅτι ὁ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς 
έδιά escrito que la casa ὧξ πί, casa ὠ ἀε ογμοίδῃ 
, E 2 ἢ E 
κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν; ὑμεῖς δὲ 
será Mamada — Ῥᾶτὰ todas las naciones? Mas vosotros 
πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. 18 καὶ 
habéis hecho ἃ εἰὰ ὑπ ουενᾷ δὲ ladrones si 
> Lo za ne 2 
ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς, 
(o) oyeron — los principales Secerdotes y ἰὸς escribas, 
ar Ἂ ΜΗ 
καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν 
y buscaban cómo le 
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19-28 


1 
22. EN Dios, Lit. de Dios 


23. QuiratE Y ARRÓNATE. 
Lit. κά quitado y sé arro- 
jado. 

Η 








23. Lo TENDRÁ. Lit. será 
para él. 
3 


24. Hanéis” RECIBIDO. Lit. 
recibisteis. 


24. Lo TENDRÉIS. Lit. será 
para vosotros. 
6 


25. Estáis omaNDO. Lit. os 
pongáis en pie para orar. 


25. El y. 26 falta en los me- 
jores MS. 


MARCOS 11 


Β . Ἀν οὐκὶ a .5 καὶ 
ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος 
porque temían le, pues toda la multitud 
ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 19 Kal 
estaba asombrada ἐς la enseñanza deél Y 
: A ; , », E 
ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς 
cuando — tarde 36 hizo, salían fuera dela 
πόλεως. 20 Καὶ παραπορευόμενοι πρωϊ 
ciudad. Y cuando pasaban — de madrugada 
εἶδον τὴν συκῆν <Enpaupévnv ἐκ ῥιζῶν. 
vieron la higuera que se había secado — desde (las raíces 
21 καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ" 
acordándose --ὀ Pedro, dice le: 
ἥ 5 

ἐαββί, ἴδε. ἡ συκῆ ἣν κατηράσω 

Rabí, mira, la higuera que maldiiste, 
ἐξήρανται. 22 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει 
se ha secado. Y — respondiendo — Jesús dice 
αὐτοῖς" ἔχετε πίστιν θεοῦ. 23 ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
les: Tened fe lenDios. δ οἰθτιο digo os 
ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ" ἄρθητι 
que cualquiera que diga al monte este: ¿Quítate 
καὶ βλήθητι εἰς δὴν θάλασσαν, καὶ μὴ 
no 


y πιτόμείο᾽ mar, y 





διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύῃ 
o ἀν δι τ crea 
(54) 4 , 
ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. 24 διὰ 
que loque διά sucede, lo tendrá Por 
hablando 
Ξ , ἢ. , - , 
τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε 
esto digo os, todo cuanto orále 
ποι , . 7 
καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ 
y pedís, creed que (10) Ahabéls recibido, y 
ἔσται ὑμῖν. 25 καὶ ὅταν στήκετε 
5:0 tendréis Y cuando olsiéis 


προσευχόμενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά 


orando, perdonad si algo ἰξπέ contra 
» a A ἃ ἃ A 
τινος, ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 
alguien, para que también εἰς Padre de vosotros — en los 
οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 
cielos perdone ὃς las transgresiones ἀὲ vosotros.* 
oy , . ν , 
27 Kai ἔρχονται πάλιν els ᾿Ϊεροσόλυμα. 
Y vienen de muevo ἃ Jerusalén. 


καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ 
Y en εἶ templo cuando andaba és 


» . “ὦ Δ ὰ ) 
ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
vienen a él los principales sacerdotes y los 


γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι, 28 καὶ 
escribas y los ancianos, y 





29-33 


Mr. 12 
1-2 


1 
29. Cosa. Lit. palabra, 


1. DrpajO DEL LAGAR, Lit. 
una cuntina (o tanque) de- 
bajo del lagar. 
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ἔλεγον avr: ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
decían le: ¿Con cuál autoridad esto 
ποιεῖς; ἢ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν 
haces? 20 quién τὲ dio autoridad 
ταύτην ἵνα ταῦτα ποιῇς; 29 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
esta para que esto hagas? PY Jess 
εἶπεν αὐτοῖς: ἐπερωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, 
dijo les , Pregumtaré os, una sola cosa, 
καὶ ἀποκρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν 
y responded me, y diré os con 
ἃ ΩΝ á Es ν 6. 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 30 τὸ βάπτισμα 
cuál autoridad, esto hago bautismo 
τὸ ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
— deJuan, del) cielo era de. (05) hombres? 
ἀποκρίθητέ μοι. 31 καὶ διελογίζοντο πρὸς 
Responded me y razonaban entre 
ἑαυτοὺς λέγοντες: ἐὰν εἴπωμεν: ἐξ οὐρανοῦ, 
ellos mismos, diciendo: SI, decimos: De) ceo, 
ἐρεῖ: διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
ἀπά: Ὁ ἔρος, qué, pues, creísteis Y 
32 ἀλλὰ εἴπωμεν: ἐξ ᾿᾿Μἀνθρώπων;- -ἐφοβοῦντο 
y Pero ¿vamo decir: De (los) hombres? — , Temáam 
τὸν ὄχλον: ἅπαντες γὰρ elxov τὸν ᾿Ιωάννην 
ala gente; porque todos tenían — a Juan 
> ΄ , , 
ὄντως ὅτι προφήτης ἦν. 33 καὶ 
realmente (como) que un profeta era. Y 
ἀποκριθέντες τῷ ᾿ΪΙησοῦ λέγουσιν' οὐκ 
respondiendo E a Jesús, dicen: No 
” ls » 4 
οἴδαμεν. καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς" 
sabemos. Y - Jesús dice les: 
> , PS a 
οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
Ni yo so os con cuál autoridad 
ταῦτα ποιῶ. 12 Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν 
esto hago. comenzó los en 
παραβολαῖς λαλεῖν. po e ἄνθρωπος 
parábolas a hablar. Una viña un hombre 
ἐφύτευσεν, καὶ περιέθηκεν φραγμὸν καὶ ὥρυξεν 
plantó, y puso emtormo una cerca y excvó 
a ,) ἃ , ᾿ 
ὑπολήνιον καὶ ὠκοδόμησεν πύργον, καὶ 
2dcbajo del lagar — y construyó una torre, y 
2Eé8, "τ. μὰ o ἀπεδή 
ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. 


arrendó la a unos labradores, — y se fue de viaje. 


2 καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ 


Y envió adonde los labradores αἱ 
καιρῷ δοῦλον, ἵνα Tapa τῶν γεωργῶν 
tiempo a un siervo, para que ἀξ parte delos Tebradores 


λάβη ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος" 
tomara de los frutos dela viña; 


192 


3-12 


De vacío. Lit. vacio. 


INSULTARON, Ὁ trataron 
deshonrosumente. 


10, RECHAZARON, Lit. repro- 
baron (tuvieron por indigna 
o inútil), 

10, PIEDRA ANGULAR. Lit. δας 
beza de ángulo. 








12. PROCURADAN, Lit. busca- 
ban. 


MARCOS 12 


3 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν 


y (ellos) tomando — le, golpearondl) y enviarondo) 
κενόν. 4 καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς 
Ade vacío. Y de nuevo envió. adonde ellos 
ἄλλον δοῦλον: κἀκεῖνον ἐκεφαλαίωσαν καὶ 
otro siervo; yaél hirieron en la cabeza y 
iripacav. 5 καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν: κἀκεῖνον 
(le) Zinsultaron. ἣν ἃ otro envió; yaél 
ἀπέκτειναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὗς μὲν 
mataron; a muchos oros, 2 mos 
Sépovres, οὕς “se dmoxréwvovres. 6 ἔτι ἕνα 
golpeando, ὀ ἃ otros, matando. Aún uno 
εἶχεν, υἱὸν ἀγαπητόν: ἀπέστειλεν αὐτὸν 
tenía, un hijo amado; envió le 
ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ἐντραπήσονται 
E Último a ellos, diciendo: -- Respetarán 
τὸν υἱόν μου. 7 ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ 
hijo κἢ με Mas aquellos -- labradores 
z Δ ἢ 
πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 
entre — ellos mismos — dijeron --- ἔπε s a 


κληρονόμος" δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν, καὶ 





E Herederos veni Sabemos Ξ le, ἄ y 
ἡμῶν ¿orar ἡ κληρονομία. 8 καὶ λαβόντες 
de nosotros será la herencia. Y tomando(le), 
ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν 
mataron le, y arrojaron le 
ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. 9 τί ποιήσει ὁ 
fuera dela " ¿Qué hará el 
ἢ se - Mes ἢ 
κύρις τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται καὶ 
dueño de la viña? Vendrá y 
ἀπολέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν 
destruirá alos ladradores, y dará la 
ἀμπελῶνα ἄλλοις. 10 οὐδὲ τὴν γραφὴν 
viña a otros. ¿Ni la escritura 
ταύτην ἀνέγνωτε: λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
esta leísteis: Una piedra que Arechazaron 
οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν 
1os constructores, ésta vino a ser Spiedra 
γωνίας: 11 παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη, 
angular; de parte de(l) Señor se hizo ésta, 
καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 
y e maravillosa en (os)ojos δὲ nosotros? 
12 En ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ 
Eprocurabam le prender, y 
¿dofíónoay τὸν ὄχλον: ἔγνωσαν γὰρ 
temían ala gente; porque conocieron 
ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν 


que con relación a ellos la parábola 


13-19 


1 
12. Hanía Dicno. Lit. dijo. 
2 


13. EN ALGUNA PALAURA, Lit 
en una palabra (o con una 
palabra). 

3 


14, No TE INCLINAS... Lit. 
no te imporía de nadie. 
4 


14, La APARIENCIA DE LOS 
HOMBRES, Lit. a rostro de 
hombres. 

5 


14, ¿PAGAREMOS O NO PAGA- 
REMOS? Lit. ¿daríamos o πὸ 
daríamos? 
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εἶπε. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 
dicho. Y dejando κε, se fueron. 

13 Kal ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν 

Y envían hasta él ἃ ὑπὸς delos 


Φαρισαίων καὶ τῶν ἩΗρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν 
fariseos Ὑ gelos  herodiamos para de 
ἀγρεύσωσιν λόγῳ. 14 καὶ ἐλθόντες 

cazar Zen alguna palabra, una vez venidos, 
, a » > 
λέγουσιν αὐτῷ: διδάσκαλε, "οἴδαμεν ὅτι 
dicen le Maestro, sabemos que 
ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ μέλει σοι περὶ 
veraz eres y 3ηὸ te inclínas a favor de 
a, ἡ ὦ , > , 
οὐδενός." οὐ γὰρ βλέπεις els πρόσωπον 
nadie; porque no miras sta apariencia 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν 
de los hombres, — sino que a base ἀξ verdad el camino 
τοῦ θεοῦ διδάσκεις. ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον 
— de Dios enseñas. ¿Es lícito dar impuesto 
Καίσαρι ἢ οὔ; δῶμεν ἣ μὴ δῶμεν; 
2 César 6 ποῦ ὀὲραχεπος ὁ πὸ pagaremos? 
15 ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν 
Mas él, “sabiendo — deellos la hipocresía, dijo 
μὰ e 
αὐτοῖς: τί με πειράζετι φέρετέ μοι 
les: ¿Porqué me ponéis ἃ prueba? Tracd me 
δηνάριον ἵνα ἴδω. 16 οἱ δὲ ἤνεγκαν. καὶ 
un denario para que veado). Y ellos — trajeron). Y 
, . » ms “ ss 
λέγει αὐτοῖς" τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ 
dice les: ¿De quién (es)la — imagen esta y la 
, , 
ἐπιγραφή; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: Kalcapos. 
inscripción? eos aleron les De César. 


17 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: τὰ Καίσαρος 
Y fesús dijo ls: Lo de César 








ἀπόδοτε Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ 
pagad ἃ César; y lo —=  deDios  — 


θεῷ. καὶ ἐξεθαύ, ὕμαζον ἐπ᾽ αὐτῷ. 
a Dios. Y se asombraban de 


18 Kai ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, 
vienen unos saduceos hasta él, 


οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ 
los cuales ἀΐτεπ que resurrección πὸ hw, y 


ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες: 19 διδάσκαλε, 


preguntaban diciendo: Maestro, 
na ». 
Mwioas ia: ἡμῖν ὅτι ἐάν τινος 
Moisés escribió — para mosotros que si de alguno 


ἀδελφὸς ἀποθάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα 
un hermano muriese: y dejase mujer 
καὶ μὴ ἀφῇ τέκνον, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς 
y Um 


dejase hijo, debe tomar εἰ hermano 
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20-28 


1 


21. Asimismo. Lit. de un 
modo similar. 

2 

22. Por ÚLTIMO. Lit. lo úl 
timo de todos. 

3 

24. ENTENDIENDO. Lit. σῶς 
biendo. 

4 

26. ResuciTaN. Lit. som le- 


vantados. 
5 


26. HasLÓ. Lit. dijo. 
5 


28. AL VER, Lit. sabiendo 
(o reconociendo). 


MARCOS 12 


αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα 


dee al mujer hacer surgir — descendencia 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 20 ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν" 
para εἰ hermano de él. Siete hermanos había; 
καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα, καὶ 
y εἰ primero tomó mujer, y 
ἀποθνῆσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα: 21 καὶ 
al morir cese descendencia; y 
ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπέθανεν μὴ 
εἰ segundo 1omó 1, y murió — πὸ 
καταλιπὼν σπέρμα: καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως" 
dejando descendencia; y el tercero Zasimismo; 
22 καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα. 
$ y los Σ siete "Ὁ dejaron Sescendencia, 
ἔσχατον πάντων καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν. 
2Por último, también la mujer murió. 
23 év τῇ ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσιν, 
En κα resurrección, cuando τὰ levanten, 
τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ 
¿de quién — de ellos será mujer? Porquelos siete 
Y FS E » o 
ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 24 ἔφη αὐτοῖς ὁ 
tuvieron la (90 mujer. Dijo les - 
᾿Ιησοῦς: οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ 
Jesús: ¿No (es) por esto (por lo que) erráis no 
εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν 
entendiendo las Escrituras mi el poder 
τοῦ θεοῦ; 25 ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν 
- de Dios? Porque cuando de (los) muertos 


ἀναστῶσιν, obre γαμοῦσιν obre γαμίζονται, 


se levanten, πὶ se casan mM se dan en 
matrimonio, 
ἂν ἂς ἃ > 5% a 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
sino que son como ángeles en los cielos. 
26 περ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται, 
Mas acerca delos muertos, ὅὲ que 4resucitan, 


οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Muioéws ἐπὶ 


¿no leísteis. en el libro de Moisés en (lo de) 
> BL % cr ΥΣ 
τοῦ βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων" 
5 ζῶα, cómo ὁμιδιό le -- Dios, diciendo: 
a Ñ Ñ ñ Ἢ 
ἐγὼ ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς ᾿Ισαὰκ 
YO (soy) el Dios de Abraham y (el) Dios de Isaac 
καὶ θεὸὲὸ ᾿Ιακώβ; 27 οὐκ ἔστιν θεὸς 
y (el) Dios de Jacob? No es Dios 
νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. πολὺ πλανᾶσθε. 
de muertos, sino de vivos. Mucho erráis. 
28 Kal προσελθὼν els τῶν γραμματέων, 
Y acercándose uno de los escribas, 
ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων, εἰδὼς ὅτι 
que oyó les discutiendo, Sal ver que 


29-35 


1 
28. Haría RESPONDIDO, Lit. 


respondió. 
4 


34, Haía RESPONDIDO. Lit, 


respondió. 
S 


34. DESDE ENTONCES. Lit. 


ya πο. 
4 


35, TOMANDO LA PALABRA. 


Lit. respondiendo. 
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καλῶς ἀπεκρίθη αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν αὐτόν" 
bien 1había respondido les, reguntí le: 


mola ἐστὶν ἐντολλ πρώτη πάντων; 


¿Cuál es (el) mandamiento primero de todos? 
29 ἀπεκρίθη ὁ ᾿]ησοῦς ὅτι πρώτη ἐστίν" 
Respondió - Jesús: " (El) primero es: 


ἄκουε, ᾿Ισραήλ, κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κύριος 


Oye, Israel, (οἰ) Señor — Dios de nosotros, Señor 





els ἐστιν, 30 καὶ ἀγαπήσεις κύ, ὸ 
ὑπὸ ΠΟ ἐν ἢ y σε IR τὸν 


θεόν σου ἐ ὅλ: καρδίας 
Dios ἀς τὶ ἐξ Sos τῆς gop καὶ 
0) Γ᾿ ΤᾺ 


ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς σον καὶ ἐξ ὅλῃς 


7) 


O ον 
τ" διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς dos 


mente det de Cod δ 
8 6) com, A : 
σου. UTE, αὕτη: ἀγα: 
de τὶ. (El) segundo (es) éste: ἐν --- δε. Te 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν. μείζων τούτων 
prójimo de τὶ como a τὶ mismo. Mayof que 5105. 
se ¿Y ᾿ » y 
ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστι. 32 καὶ εἶπεν 
otro mandamiento no hay, dijo 
αὐτῷ ὁ γραμματεύς" καλῶς, διδάοκαλε, ἐπ᾿ 
escriba: Bien, Maestro, con 


ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ἐστιν καὶ οὐκ 
vlrdad Aliste” que ὑπὸ δ y Es 


ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ 33 καὶ τὸ 
"4 19 


hay otro de él; y (que) 
απᾶν ὅ; 7 e 
ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ 
com (com) 
ón ς τῆς συνέσεως καὶ ἐξ ὅλ ῆς 
 «ἀίιδ "y « “αὐ τί 

con) 

ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς 
τάξεχα, y - amar al prójimo como 


ἑαυτὸν περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν 
a sí mismo más importante es que todos los 


ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσιῶν. 34 καὶ ὁ 
holocaustos y sacrificios. Y e 


᾿Ιησοῦς, ἰδὼν αὐτὸν ὅτι vouve 
Ἴχοῦ»» O clgów dm τουσεχῶς, reno, 


εἶπεν αὐτῷ- οὐ paxpav el ἀπὸ τῆς 


dijo le? No lejos estás del 
βασιλείας τοῦ θεοῦ. καὶ οὐδεὶς οὐκέτι 
reino de Dios. Ὑ nadie” 3desde embontes 


ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
se atrevía a le preguntar. 


35 Kai ἀποκριθες ὁ ᾿ησοῦς ἔλεγεν 


δε la palabra — esús, ἄγεν 
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36-43 


Ὶ 
37. Liam, Lit. dice. 

y. Cómo. Lit. de dónde. 
y. Gras. Lit. mucha. 

ἦν, Com ormeración: Es 
decir, por amor a las apa- 
riencias. 

5 

Gl. Diseno, Lit cobre. 
42. UN CUADRANTE. Equiva- 


lente a la 64.2 parte de un 
denario. 


MARCOS 12 





, . ἃ á a . 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ: πῶς λέγουσιν ol 
mientras enseñaba en el templo: ¿Cómo dicen los 
γραμματεῖς ὅτι ὁ χριστὸς υἱὸς Δαυίδ 
escribas que el Cristo hijo de David 
ἐστιν; 36 αὐτὸς Δαυὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι 
es? David mismo dio enel Espíritu 
τῷ ἁγίῳ: εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου" 
- Santo: Dijo (el) Señor al Señor de mí: 
h > = εν DON 
κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ τοὺς 
Siéntate a (a) derecha de mí hasta que (yo) ponga a los 
Et e O a 
ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου. 
enemigos de ti debajo de los pies de tí. 
AS Y τ , (us) y 
37 αὐτὸς Δαυὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ 
David mismo “lama le Señor, ¿y 
, κ΄ . 
πόθεν αὐτοῦ ἐστιν υἱός; 
2cómo de él es hijo? 
. ἃ . - ” a 
Kal ὃ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ 
Y la gran multitud ola le 
“ss oa ἀ ἃ A 
ἡδέως. 38 Καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ 
cón gusto. Y en la enseñanza de él 
» ᾿ Μ ay) 
ἔλεγεν: βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων 
decta: Cuidaos de los escribas 
τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ 
que Perro ᾿.. > largas ropas caminar y 
3 μη). om Πα ας , 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 439 καὶ 
los saludos respetuosos en las plazas, y 
A ᾿ , 
πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
los primeros asientos en las sinagogas y 
, > le Set 40 ε 
πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις" 4l οἱ 
los lugares de honor en los banquetes; los 
, , "ἢ ᾿ a : 
κατέσθοντες τὰς olkias τῶν χηρῶν καὶ 
que devoran las casas delas viudas y 
, ἢ 5 
προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι, οὗτοι 
4con ostentación — largamente están orando; éstos 
λήμψονται περισσότερον κρίμα 4! Καὶ 
recibirán una mayor condenación. ES 


A A ss er, 
καθίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακείου ἐθεώρει 


sentado enfrente — dela tesorería, contemplaba 
πῶς ὁὃ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 
cómo la gente echa 3ginero la 
γαζοφυλακεῖον: καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον 
tesorería; muchos ricos echaban 
πολλά: 42 καὶ ¿Moñoa μία χήρα πτωχὴ 
mucho; y viniendo una viuda pobre, 
» Ñ + L > 
ἔβαλεν λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης. 
echó moneditas dos de cobre, que es Sun cuadrante. 
43 καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
A llamando hacia sí alos — discípulos ὀς Εἰ, 





44 


Mr. 13 


1 
44. Que sora. O abundan- 


to. 


44. DE LA POBREZA. Lit. de 
la necesidad. 


2, QUEDARÁ PIEDRA SOBRE 
τἴεῦπα, Lit, ha de ser de- 
jada. 
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΄ Ss z e ΜΒ 
εἶπεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
dijo les: De cierto digo os que 
e ς Ñ ás , 
ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων 
viuda et — pobre más que todos 
ἔβαλιν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γαζοφυλακεῖον" 
echó delos queechan en tesorería; 


44 πάντες γὰρ ἐκ τοῦ isos αὐτοῖς 
porque τοι lo 1que sobra les 


ἔβαλον, αὕτη de ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς 


Ccharon,  masésta ἔς la pobreza de ella 
. sr s Br 

πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον 

todo cuanto tenía echó, todas las — subsis- 

tencias 


da 


᾿ ἃ 5 
13 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
Y cuando salía a del 


ἱεροῦ λέχει αὐτῷ εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ: 


uno delos discípulos de él: 
διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ 
Maestro, ¡mira qué grandes — piedras y qué grandes 
olkodopal. 2 καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ. 
exificiós Y — Tess dijo les 
, ᾿ " 
βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς; 
¿Ves estos - grandes edificios? 


y 0 Δ 2 Ἢ 4 
ento ἀφεθῇ λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ 


piedra sobre piedra que πὸ 


μὴ καταλυθῇς 3. Kal καθημένου αὐτοῦ 
bea 


derribada.” Y estando sentado εἰ 


els τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ 


en εἰ monte delos Olivos, enfrente del 
ἱεροῦ, ἐπηρώτα αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν Πέτρος 
templo, — preguntaba le en privado Pedro 
5 , 
καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ ᾿Ανδρέας" 
Jacobo Juan Andrés: 


4 εἰπὸν ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τὶ 
nos, ¿cuándo esto será y cuál 


τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι 
δα] — cuando Esté para cumplirse 


πάντα; 5 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἤρξατο λέγειν 
—-Y 


todo esto! ess comenzó ὀ ἃ decir 
αὐτοῖς" érrere τις ὑμᾶς mamon. 
ES O a AR A ὉΡΩ͂ ab 


6 πολλοὶ roll ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
Muchos vendrán en el nombre de mí 
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7-14 


. VeLAD. Lit, mirad. 


su 


|, CONcILIOS. O consejos 
religiosos. 


9, Comparecentis. Lit. se- 
τῶι puestos en pie 





10. SER PREDICADO. Lit. ser 
proclamado. 
5 


11. Sixo EL EsPÍRITU SANTO. 
La promesa es para los que 
son llevados a los tribunales 
por causa del evangelio. 


13. SerÉIs optaDos, Lit. δες 
taréis siendo odiado. 


13, Éste seRK salvo. La 
perseverancia no es cauza 
de la salvación, pero SÍ es 
una clara señal 


MARCOS 13 
, - , . ἢ ἣ 
λέγοντες ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ πολλοὺς 
diciendo: - Yo soy, y a muchos 
ἢ Ρ ἐξ Erod λέ; 
πλανήσουσιν. Ἴ ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους 
engañarán. Mas cuando οἰράϊν (de) guerras 
pan λέ > ϑροεῖσθε- δεῖ 
καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε εἴ 
Y rumores de guerras, πὸ os asustéis; debe 
> - παν, ΑΕ 
γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος. 8 ἐγερθήσεται 
suceder, pero aúnno(es)el ὀ ὀ ὀ ἔπ Porque se levantará 
E ποι" : Polaco 
γὰρ ἔθνος ἐπ’ ἔθνος καὶ βασιλεία em 
mación — contra mación. ΟΥ̓ reino ὀοπίτα 
- ᾿ Ἢ , 
βασιλείαν. ἔσονται σεισμοὲὺ κατὰ τόπους, 
reino. Habrá terremotos en varios sitios, 
, Aumol- dex) ὠδι μ 
ἔσονται λιμοί: ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 
habrá hambres; principio de dolores de parto (es) esto. 
9 Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς: παραδώσουσιν 
Mas Ivelad vosotros — pOr vosotros entregarán 
2.2, ᾿ E mismos; ον , 
ὑμᾶς εἰς συνέδρια Καὶ els συναγωγὰς 
os a dos) 2concilios y en | (las) sinagogas 
, Ἦν τ 400 ñ E 
δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων 
seréis golpeados, Y, ame gpbermadores , y reyes 
ἢ A a 
σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον 
3compareceréis —— porcause demi en testimonio 


αὐτοῖς. 10 καὶ els πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον 


a ellos. E a ¿odas las naciones Primero. 
δεῖ κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 11 καὶ ὅταν 
debe Aser predicado el evangelio, Y cuando 


ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε 
conduzcan os entregando(os), πο os angustiéis de 


᾿ Ὅς _¿miemano, (sobre) 
τί λαλήσητε, ἀλλ' ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν 


qué πκαθιατέϊς, sino quelo que sea dado 0. en 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε: οὐ γάρ 
aquella. -- hora, eso hablad; porque no 
. μι : 5 ἜΑ (Δ A 
dore ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 
seréis vosotros Ιοὲ que estéis hablando, Ssino εἰ Espiritu 
τὸ ἅγιον. 12 καὶ παραδώσει ἀδελφὸς 
- Santo Y entregará un hermano a 
ἀδελφὸν els θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ 
(otro) Hermano ἃ (la) muerte y (um padre ἃ (su) hijo, y 
ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ 
se rebelarán dos) hijos — contra (sus) progenitores — y 
» ἢ ἢ B 
θανατώσουσιν αὐτούς" 13 καὶ ἔσεσθε 
harán morir less y Osercis 
“Δ πὰ Η ἃ. μιὰ 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά 
odiados por todos a causa del nombre 


pov: ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος 
he πή;  masel que haya soportado hasta — (el) ἔπ, Téste 
σωθήσεται. 14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα 


será salvo. Mas cuando veáis la abominación 


15-24 


1 

14. PUESTA DONDE NO DEBE. 
Lit. situada en pie. 

2 


16. No nronese paña... Lit 
no se vuelva a las cosas de 
atrás. 

E 

19. TaL. Es decir, de tal 
ψιαρηίπιά. 


23, EsTAD ALERTA, Lit. mie 


MARCOS 13 199 


τῆς ἐρημώσεως ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, ὁ 
dela desolación Apuesta donde πὸ debe (el 
ἀναγινώσκων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ 
que esté leyendo, entienda), emtonces los que en -- 
᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν els τὰ ὄρη 5 ὁ ἐπὶ 
Judea, hayan, a las montañas, ela en 
τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ ἐσελθώτω 
la azotes, πὸ bale εἰ entra, 
τι ἄραι ἐκ τ οἰκίας αὐτοῦ, 16 καὶ ὁ 
algo levar, de casa del, ds 
εἰς τὸν EA "μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ 
en el campo ὅπὸ regrese 
ὀπίσω ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 17 οὐαὶ 
para tomar el manto de él. Mas ¡ay 
Se ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
delas με encintas se hallen y delas 
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 
que estén amamantando en aquellos = días! 
18 προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος" 
Mas οἵϑάὐ  paraque πὸ suceda en invierno; 
19 ἔσονται γὰρ al ἡμέραι ἐκεῖναι θλῖψις, οἷα 
porque serán los días aquellos tribulación, — cual 


do ἐδ E , 
οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾿’ ἀρχῆς κτίσεως 
ἃ Sucedido Mal desde (el principio ἐξ (1) creación 

ἣν ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ οὐ 
que επό -- Dios μα -- ahora y jamás 

y , EN 

μὴ γένηται. 20 καὶ el μὴ ἐκολόβωσεν 
sucederá. Y si Uno hubiese acortado 

κύριος τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα 
(el) Señor — ἰὸν días, πὸ sería salva toda 


σάρξ: ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὖὗς 
pero — porcausa delos escogidos que 
ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας. 21 καὶ 
eligió, acortó los días. Y 
τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ" ἴδε ὧδε ὁ 
entonces Μ ὀ alguno ὁ» dices Mira, aquí (está) εἰ 
TM DU: » > , 
χριστός, ἴδε ἐκεῖ, μὴ πιστεύετε: 22 ἐγερθή- 
Cristo; mira, allí (está), πὸ credisde); pues se 
σονται δὲ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται 
levantarán falsos eristos y falsos profetas 
καὶ ποιήσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς 
y harán señales y prodigios afin 
E Η > , se ἢ 
τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατόν, τοὺς ἐκλεκτούς. 
— de desviar, ἠἠ εἰ (fuese) posible, a los escogidos. 
e NON , e " 
23 ὑμεῖς δὲ βλέπετε. προείρηκα ὑμῖν πάντα. 
Mas vosotros testad alerta; he dicho de antemano os todo. 
᾿Αλλὰ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ 
Pero en aquellos - días después 
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25-33 


24. Luz, Lit. claridad noc- 
turna. 
2 


25. Las POTENCIAS. Lit. los 
poderes. La Segunda Veni 
da del Señor será precedida 
de disturbios siderales. 


26. Grawor, Lit. mucho. 


30. La GENERACIÓN ESTA, Se 
refiere, con toda probabili- 
dad, a la pervivencia, hasta 
el fin, de la raza judía, 


32. Nr Εἰ Hijo. Jesta 26:10 
sabía con su mente humana. 
ῃ 


33. ¡EstaD ALERTA...l Lit. 
¡Mirad.... 





MARCOS 13 
τὴν θλῖψιν ἐκείνην ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, 
de la  tribulación aquella, el sol se Oscurecerá, 
καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, 
γ᾿ ἴα τὸ ἀπά Ὡς Mela 
25 καὶ οἱ ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
y las estrellas estarán del cielo ἐς 
πίπτοντες, καὶ αἱ δυνάμεις al ἐν τοῖς 
cayendo, y Bas potencias - ἐπ'ὸ los 


{ας están) y 
ovrat. 26 καὶ “τότε ὄψονται 





οὐρανοῖς cade 


cielos serán sacudidas. Y entonces verán 
Ñ E ON Y " 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν 
al Hilo del Hombre Que viene 
νεφέλαις μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης. 
(las) nubes poder 3grande y gloria. 
27 καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ 
Y entonces enviará a los ángeles y 
A ἃ , . ΠῚ. 
ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς [αὐτοῦῦ ἐκ τῶν 
reunirá a los escogidos de él de Jos 
, ᾿ a αἱ 2 
τεσσάρων ἀνέμων ἀπ’ ἄκρου γῆς ἕως 
cuatro. vientos desde (el) extremo de 0) tierra hasta 


ἄκρου οὐρανοῦ. 28 ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς 





(el) extremo de(l) cielo. De la higuera, 
ἢ . a e κι e 
μάθετε τὴν παραβολήν' ὅταν ἤδη ὁ 
aprended ἰὼ parábola: Cuando ya Ja 
+ a , p 7 
κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύῃ 
rama de ella tierna se hace y hace brotar 
, A Y 
τὰ φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος 
las Rojas, conocéis que cerca el δι 
“ AO 
ἐστίν: 29 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε 
está; así también — vosotros, cuando veáis 
, , o ἃ 
ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν 
παρὰ sucede, conoced que cerca estás 
ΜΗ ἦ. , e . 
ἐπὶ θύραις. 30 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ 
a (las) puertas. De cierto digo os que de ningún 
Ñ , A , “ ᾿ E 
μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ 
modo pasará 414 generación esta hasta que 
, , e ἃ 
ταῦτα πάντα γένηται. 31 ὁ οὐρανὸς καὶ 
estas cosas todas — ” sucedan. El cielo y 
¿ δὲ λό ου 
ἡ γῆ παρ ἐλεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μι 
pasarán, mas las palabras de mí 
ES 
οὐ παρελεύσονται. 32 Περὶ δὲ τῆς ἡμέβας 
πὸ pasarán Mas acerca — del día 
“ να δὴ, ἊΣ 
ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ 
hora nadie sabe, ni 
amd! ΣΝ Es , 
οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, el 
(el) cielo ni el Hijo, — sino 


» 5. 
33 Βλέπετε, ἀὄγρυπνεῖτε" 
€¡Estad alerta, — estad en velal; 





34-37 


Mr. 14 


1 
1, Ázimos, Es de 
sín levadura, 

z 





panes 


3. ESTANDO A LA MESA. Lit 
estando reclinado a la mesa. 
3 


3. Puno, Lit. confiable, ge- 
πμίπο (del mejon. 


3. QUEBRANDO... Sólo Mar- 
cos refiere este detalle del 
don total (“samto” derro- 
che). 


MARCOS 13, 14 201 


οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὃ καιρός ἐστιν. 
porque no sabéis cuándo el tiempo (fijado) es, 
o 4 Τὰ Ἢ 
34 ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν 
(Es) como ὑπ hombre de viaje que dejó. la casa 
αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν 
de él γ quedio alos siervos dé la 
ἐξουσίαν, ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 
autoridad, a cada uno la tarea de él, y 
- - » " -. (su) 
τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα Ὑρηγορῇ. 
αἱ portero encargó que vigilara, 
35 γρηγορεῖτε οὖν: οὐκ οἴδατε γὰρ πότε 
Velad, pues; porque no sabéis cuándo 
co --ὠ ὦ Ἂ a 
ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, Y ὀψὲ 7 
εἰ Señor de la casa viene, Ὁ al atardecer o 
ἢ .“. , . y 
pecovóxriov ἢ ἀλεκτοροφωνίάς ἢ πρωΐ: 


a medianoche 





al canto del gallo o de madrugada; 
36 μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδ- 
mo sea que viniendo — derepente halle os durmien- 
ovras. 37 ὃ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν λέγω, 
do. Y lo que ἃ vosotros — digo, atodos digo 
γρηγορεῖτε. 
¡Velad! 


14 Ἢν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα 
Era (a) la Pascua y los ázimos 


pera δύο ἡμέρας. καὶ ἐζήτουν ol ἀρχιερεῖς 





después de dos días. Υ buscaban los principales 
as A 5 ὑτὸν Ego, 
καὶ οἱ γραμματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ 
y los escribas cómo le con engaño 
κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν. 2 ἔλεγον γάρ: 
prendiendo matar(le). Porque decían: 
μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, μήποτε ἔσται θόρυβος 
No en la fiesta, πὸ sea que vaya a haber un tumulto. 
τοῦ λαοῦ. 
del pueblo. 
3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ 
y estando él en Betania, en la 


οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειμένου 
casa de Simón al leproso, ὀ Zestando ἃ la mesa 


αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον 


εἰ, vino ὑπὸ mujer — que tenía un frasco de alabastro 
μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς" 
de perfume ὀ δὲ mardo Spuro muy caro; 


συντρίψασα τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ 
Pi τηι ὌΙι x 


40) quebrando εἰ frasco de alabastro, (lo) derramó todo de él 
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4-12 


1 

4. EL pesperDIcIO, Lit la 
destrucción, 

2 


5. Por más DE... Lit por 
encima de... 
3 


6. Coxmico, Lit. en mí. 
ἢ 


9. Sra PREDICADO. Lit. sea 
proclamado. 


9. EN RECUERDO. Lit. como 
memorial. 

5 

12. Ázimos. Es decir, panes 
sin levadura. 


MARCOS 14 


τῆς κεφαλῆς. 4 ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες 
sobre la cabeza. Mas había — algunos indignados (que decían) 
dr de , . le 3 
πρὸς ἑαυτούς: els τί ἡ ἀπώλεια αὕτη 
entre símismos: ¿Para qué, tel desperdicio eme 
τοῦ μύρου γέγονεν; 5 ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
del perfume 58 ha hecho? Porgue podía este 
» a δὴ ῃ 
τὸ μύρον πραθῆναι ἐπάνω δηναρίων 
= perfume — haber sido vendido 2por más de denarios 
τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς" 
trescientos y ser dado a los pobres; 
καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 6 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς 
y estaban irritados — contra ella. — Mas μονῶν 
εἶπεν: ἄφετε αὐτήν: τί αὐτῇ κόπους 
dijo: Dejad laz ἔρον qué de molestias 
p y a gesta 
παρέχετε; καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί. 
causáis? ὀἠ Unabella obra realizó —, conmigo, 
7 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ 
Porque siempre a los pobres ienéis. com 
ἑαυτῶν, ral ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς 
vosotros mismos, y cuando queráis, podéis los 
Μ᾿ Σ ᾿ y 
εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 
bien hacer, mas a mí πὸ siempre tenéis. 
, A , ἢ 
8 ὃ ἔσχεν ἐποίησεν" προέλαβεν μυρίσαι τὸ 
Lo que tenía, hizo; se anticipó ἃ ungir el 
A ᾿ od O δμὴ 
σῶμά μου els τὸν ἐνταφιασμόν. ἀμὴν 
cuerpo demi paa εἰ scpello. Y de cierto 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ 
digo os: Dondequiera —  tsca predicado εἰ 
εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ 
eVafgelio en todo εἰ mundo, — también lo 
ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται els μνημόσυνον 
que Bizo ésta será referido Sen recuerdo 
. ὑ᾽ 2 > , ἢ 
airis. 10 Καὶ ᾿Ιούδας ᾿Ισκαριώθ, ὁ εἷς 
le Y Judas Iscariote, — uno 
τῶν δώδεκα, ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
dedos doce, se fue hasta los principales 
Ἂ > pan ΟΣ 
ἵνα αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς. 11 οὗ ὲ 
para le entregar a ellos. Y ellos, 
ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ 
al oírle, 58 alegraron y prometieron le 
ΓΝ τὸ . 3% E 
vov δοῦναι. καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν 
ato da Ὑ buscaba cómo de 
εὐκαίρως παραδοῖ. 
Oportanimente —— entregar 
ina , “os a ars 
12 Kal τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, 
Yo primer día delos  Sádimos, 
ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ 
cuando la Pascua sacrificaban, dicen le los 





13-21 


12, QUE VAYAMOS A PREPA- 
. Lit, que, yendo, pre- 
paremos... 

3 








14, Aposento, Lit. habíta- 
ción de huéspedes. 


15. Usa sara ALTA. Es de- 
cir, en el piso superior. 
í 


15. ALFOMBRADA. Ὁ fapiza- 
da, 
5 


16. Hasía picHo. Lit. dijo. 
6 
20. Misa, Lit. una sola. 


21, Está Escrito. Lit. ha 
sido escrito. 
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μαθηταὶ αὐτοῦ: ποῦ θέλεις ἀπελθόντες 
discípulos de él ¿Dónde quieres que vayamos 
ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα; 13 καὶ 
, A Preparar para que comas ὰ Pascua Y, 
ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ 
envía dos dedos discípulos de Ἢ 
λέγει αὐτοῖς: ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ 
pelos e 1 2 la, ciudad, 
ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος 
saldrá al encuentro 5 ua hombre — / un cámaro de agua 
ἣ ᾿ ; ἀ a 
βαστάζων: ἀκολουθήσατε αὐτῷ, 14 καὶ ὅπου 
levando; seguid E y dongequiera, 
ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι ὁ 
catre, decid al, amodela casa aye εἰ 
Sisdarados λέγει: ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυμά 
Maestro dice: ¿Dónde está el Zapoento 
- ν a Es a 
μου, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
de mí donde ἃ Pasua con los discípulos 
» A Sa cm , 
μου φάγω; 15 καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει 
de mí pueda comer? Y a ὃ: mostrará 
τ ὦ, " > , 2 ᾿ ἢ 
ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον: καὶ 
Juna Sala alta — grande 4alfombrada preparada; y 
ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. 16 καὶ ἐξῆλθον οἱ 
alí preparad — para nosotros Y salieron dos 
Ñ ἢ ᾿ H ᾿ 
μαθηταὶ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν καὶ 
discípulos y llegaron ἃ la ciudad y 
s De {ἢ qe PCIA 
εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν 
encontraron tal como Shabía dicho — les, y prepararon 
os " z 
τὸ πάσχα. 17 Kal ὀψίας γενομένης ἔρχεται 


la Pascua Y εἰ atardecer — llegado, viene 


Ἢ A , ᾿ " 
μετὰ τῶν δώδεκα. 18 καὶ ἀνακειμένων 


con los doce. Y estando reclinados 
a la mesa 
. 


de si ὦ nina A 
αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὁ ᾿]Ιησοῦς εἶπεν 
ellos y comiendo, --ὀ Jesús dijo: 
δ δ O ἐδ Ὁ δὐᾶ , 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
De cierto digo os que ὑπὸ de vosoros entregará 
ae E 
με, 3 ἐσθίων per” ἐμοῦ. 19 ἤρξαντο 
me,” el (que) está comiendo conmigo. Comenzaron 


a ἢ A a 
λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ els kara els 


a ponerse tristes y a decir le uno por uno: 
A ἢ Los: a πα, Ὁ 
μήτι ἐγώ; 20 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: εἷς τῶν 
¿Acaso yo? Ya dijo les: Uno de los 

, co. , ᾿ os 
δώδεκα, ¿ ἐμβαπτόμενος per” ἐμοῦ εἰς 
doce, ᾿ εἰ que moja conmigo en 
[ἕν τρύβλιον. 21 ὅτι ὁ μὲν υἱὸς τοῦ 
Simis: fuente. Pues, es cierto, el Hijo del 
ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 


Hombre se νᾶ, conforme Testá escrito acerca 
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22-30 


1 
321. Μειοκ, Lit. dueno. 


21. Hunrese NaciDo. Lit. 
3 

26. UN Himno. Era costum- 
bro, en tal ocasión, cantar 
los'salmos 116, 117 y 118. 


27. Está escrito. Lit. ha 
sido escrito. 
3 


29. AUNQUE TODOS LLEGUEN 
A SUFRIR TROPIEZO... Lit. Si 
incluso todos sufrirán tro- 
piezo... 


MARCOS 14 


αὐτοῦ. οὐαὶ de τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι 





de dl; mas ¡ay del hombre aquel” por medio 
οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
del cual εἰ Ἠΐο del Hombre es entregado; 
καλὸν αὐτῷ el οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος 
Imejor le (sería) — si no “hubiese nacido el hombr 
ἐκεῖνος. 22 Kal ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν 
aquel. Y estando comiendo ellos, tomando 


ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
un pan, habiendo bendecido, partió(lo) y οί) aellos 
καὶ εἶπεν: AdBerer τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά 
y dijo: Tomad; esto es el cuerpo 
, , , 
μου. 23 καὶ λαβὼν ποτήριον εὐχαριστήσας 
de το Y tomando Úunacopa, tras dar gracias, 
ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 
da) dio ἃ εἴος,9 y  bebieron de ella todos, 
24 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά 
Y αἱο les: Esto es la sangre 
μου τῆς διαθήκης τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ 
de mí ἀεὶ pacto,  la(que) ἐς derramada ἃ favor de 
Πολλῶν. 25 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι 
muchos. De cierto — digo os que yamo 
ΑΕ: πον ες ΒΡ aa 
οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου 
en modo beberé ἀεὶ fruto dela vid 
alguno 


ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω 
hasta el día aquel cuando lo beba 
καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
nuevo. en el reino - de Dios. 
26 Kal ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 
Y después de cantar 3un himno, — salieron al 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 27 ἐξ λέγει αὐτοῖς ὁ 
monte delos Olivos. dice les 
᾿Ιησοῦς ὅτι πάντες E σεεῖε, ΓῊ 
Jesús: -- Todos sufriréis tropiezo, pues 
γέγραπται: πατάξω πὲν ποιμένα, καὶ τὰ 
Aestá escrito: Heriré pastor, las 
πρόβατα roms lacras 28 ἀλλὰ μετὰ 
ovejas se dispersarán. Pero después de 
τὸ ἐγερθῆναι pe προάξω ὑμᾶς els τὴν 
— ser resucitado γο, ἐπέ delante de vosotros αὶ -- 
Γαλιλαίαν. 29 ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ" 
Galilea. — Y Pedro dijo le: 
εἰ καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ 
5Αυπαυς. todos lleguen a sufrir tropiezo, pero 
οὐκ ἐγώ. 30 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς" 
no yo. Ὲ dice le = Jesi 








31-38 


1 
30. Dos veces, Esta preci 
sión de Marcos muestra que 
se lo había oído al mismo 
Pedro. 


31, Decía, Lit, hablada. 


33. A SENTIR PAVOR. El yer= 
bo griego expresa una emo- 
ción intensa, mezcla de 
asombro y horror. 


33, Teoro ancusrioso. ΕἸ 
verbo griego significa una 
sensación muy molesta, co- 
mo de encontrarse desv: 
do “fuera de casa”, 





35. AQUELLA HORA, Lit. la 
hora. 


MARCOS 14 205 


ἀμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ 


De cierto digo de que ιὖ hoy en esta. — 
νυκτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίς 
noche, antes que idos veces un gallo cante, — tes veces 
pe ἀπαρνήσῃ. 31 ὁ δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει" 
me negarás. Mas él — com más ahínco 2decía: 
ἐὰν δέῃ με συναποθανεῖν σοι, οὐ μή 
Si es preciso que yo muera comigo, — de ningún 


σε ἀπαρνήσομαι. ὡσαύτως [Se] καὶ πάντες 


te περατέ. Y de modo semejante también todos 
ἔλεγον. 
decia 
, ὰ ὸ 
32 E ἔρχονται εἰς xupiov οὗ τὸ 
llegan a ὅπ terreno cuyo 
ὄνομα Ἢ. ἐθσημανί, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς 
mombre — (es) Getsemaní, y dice alos ' discípulos 
cia , E . p 
αὐτοῦ: καθίσατε ὧδε ἕως  mpocevto, μαι. 
de él: Sentaos aquí — hasta que haya or 


us) 
33" Καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρον καὶ τὸν 


E toma consigo a Pedro y 
>Tá MA 
ἄκωβον καὶ τὸν wávvyy μετ᾽ αὐτοῦ, 
a Jacobo y a Juan con él, 
καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν, 
comenzó 88 sentir pavor y tedio angustioso, 
e ARS , . 
34 καὶ λέγει αὐτοῖς: περίλυπός ἐστιν ἡ 
y dice les: sa triste está 


ἢ Ρ , 
ψυχή μου ἕως θανάτου: μείνατε ὧδε καὶ 
alma demí hasta muerte permancced aquí y 

(el borde de), e 
γρηγορεῖτε. 35 καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπιπτεν 
velad. Y yendo más adelante un poco, — caía 


E ἃ ñ 7 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο ἵνα el 
en - tierra, y oraba que, si 


"ἃ . 
δυνατόν ἐστιν παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ A, ὧρα, 
posible es, pea él Saduelta Hora? 
36 καὶ ἔλεγεν: ἀϊ ὁ πατή; Ἢ 
ατήρ, πάντα 
y decía: ὩΣ Ξ 5 1odo 
δυνατά σοι: παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο 
(es) posible te; aparía la copa esta 
Ἐ» ἡ. o e ἢ 
ἀπ’ ἐμοῦ: ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω ἀλλὰ 
de mí pero πὸ loque “yo quiero, sino 
: ” AS es 
τί σύ. 37 καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει 


lo que τά. Viene encuentra 


αὐτοὺς cs, καὶ Sl τῷ Πέτι 
los durmiendo, dle E μδδ, 


Σίμων, καθεύδεις; οὐκ σας play ὥραν 
Simón, ἠ ¿duermes? ANS id focas Las mea lo 


γρηγορῆσαι; 38 γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, 
y τάδ, 


para velar? 
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39-47 


1 
38. CarokIs. Lit. vengáis. 
2 


39. Las MISMAS FRASES. Lit, 
la misma palabra, 
E 


42. YA ESTÁ AQUÍ. Lit al 
alcance de la mano (como 
AOS 


45. BESÓ EFUSIVAMENTE. O 
aparatosamente (o repetida 
mente). 


MARCOS 14 


ἵνα μὴ ἔλθητε εἰς πειρασμόν: τὸ μὲν 
para que πὸ Jedigáis en tentación; E 
πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 
espírita, — sí, (está) amimoso, — mas 18 carne (es) débil. 
39 καὶ πάλιν. ἀπελθὼν προσηύξατο τὸν 
Y δε muevo yendo, oró Zas 
αὐτὸν λόγον εἰπών. 40 καὶ πάλιν ἐλθὼν 
mismas frases diciendo: Y denuevo — viniendo, 
εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν 
halló los durmiendo, porque estaban — de ellos 
οἱ ὀφθαλμοὶ καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ 
los ojos muy cargados (de sueño), y no 
E , ἃ o A , 
ἤδεισαν τί ἀποκριθῶσιν αὐτῷ. 41 καὶ 
sabían qué responder te y 
ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς" 
viene la tercera vez y dice les: 
kabevdere τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε" 
Dormid lo que resta y descansad; 
ἀπέχει: ἦλθεν ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ 
¡Basta! Llegó la hora, mirad,  esentregado ὠὀ οἱ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου els τὰς χεῖρας τῶν 
Hijo ἀεὶ Hombre en las manos delos 
ἁμαρτωλῶν. 42 ἐγείρεσθε, ἄγωμεν: ἰδοὺ ὁ 
pecadores. ¡Levantaos, vamos! Mirad, el 
παραδιδούς pe ἤγγικεν. 43 Kal εὐθὺς ἔτι 
que entrega ὀπιδ ὅγὰ está aquí. Ὑ alpunto απ 
τὴ pl , , 
αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται [ὁ] ᾿]Ιούδας 


él estando se presenta Judas 
hablando, 


ds , » A 
εἷς τῶν δώδεκα, καὶ per” αὐτοῦ ὄχλος 
ὑπο delos doce, y con él una multitud 





ετὰ αχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν 
μι pax 


son Espadas y Farrotes de parte delos 
ἀρχιερέων καὶ τῶν αμματέων καὶ τῶν 
Acoso A ias Ps y delos 


sacerdotes, 


πρεσβυτέρων. 44 δεδώκει de ὁ παραδιδοὺς 


ancianos. Y había dado —elque entregaba 
αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων: ὃν ἂν 
le una contraseña les, diciendo: ΑΙ que 
φιλήσω. αὐτός δοτῶι κρατήσατε αὐτὸν. Καὶ 
yO bese, εἰ es prended le y 
dmáyere ἀσφαλῶς. 45 καὶ ἐλθὼν εὐθὺς 
leváos(lo) con seguridad. Y llegando, — al punto 
rpoveMiw αὐτῷ λέγει'  paBBl, καὶ 
acercándose a dl, dice: Radí, y 
, ess 2. Ἢ 
κατεφίλησεν αὐτόν" 46 οἱ δὲ ἐπέβαλαν τὰς 
Abesó efusivamente le; y ellos echaron los 


. 2. nd e ᾿ 
χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 47 εἷς 
manos βοῦτε Él y prendieron le Mas uno, 


48-56 


a 
47. ALGUIEN, Sólo Juan (18: 
10) dice que fue Pedro. Los 
demás, al escribir cuando 
aún vivía Pedro, no quisic- 
on comprometerle, 


47. CORIÓ, Lit. quitó. 


48, TOMANDO LA PALABRA. 
Lit, respondiendo, 
4 


48. Hanéls SALIDO. Lit, σας 
Úistels. 


49. PARA QUE SE CUMPLAN... 
que suplir: esto ha su 
cedido. 

6 





50, Topos. Es decir, los dis- 
είριεϊον. 


SL. CIERTO JOVEN. Con toda 
probabilidad, el propio Mar- 
cos, Solo él relata este epi 
godio. 


54. DeL PATIO, Lit. al pario. 
ὃ 


54. ORDENANZAS, Ὁ asisten- 
tes (0 guardias). 
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, a , , 
δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάμενος 
lalguien delos — que estaban junto (a ἐ), desenvainando 
τὴν μάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως 
la espada, Solpeó al siervo del sumo sacerdote 
καὶ ¿deter αὐτοῦ πὸ drápioys 48 gal 
y 2cortó deél la oreja. Y 
, A Z e : 
ἀποκριθες ὁ ᾿]Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ὡς 
3tomando la palabra — Jesús, dijo les: ¿Como 
ma e ν a A 
ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε pera μαχαιρῶν καὶ 
contra un bandido «Βεθέϊς salido — con espadas y 
ξύλων συλλαβεῖν pe; 49 καθ᾽ ἡμέραν ἤμην 
garrotes ἃ arrestar me? Cada día estaba 
A Σ ; ων». 
πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὐκ 
ante — vosotros en εἰ templo enseñando, y πὸ 
ἢ RE O a ἢ 
ἐκρατήσατέ pe ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῶσιν αἱ 
prendisteis me; pero Sparaque se cumplan las 
γραφαί. 50 καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον 
Escrituras Y dejando le, huyeron 
πάντες. 51 Kal νεανίσκος τις συνηκολούθει 
todos. y cierto joven seguía 
ΧΑ ᾿ ἡ . ἢ 
αὐτῷ περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, 
le cubierto con una sábana sobre (δὰ cuerpo) 
desnudo, 


ἢ ἃ; ᾿ “os: y 
καὶ κρατοῦσιν ᾿ αὐτόν: 52 ὁ δὲ καταλιπὼν 
y prenden le Mas él, abandonando 

τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν. 
Ἢ sábana, ὀ desnudo huyó. 
ἬΝ ἀν a Ñ Ñ 
53 Kai ἀπήγαγον τὸν "Iyoodv πρὸς τὸν 
Y se llevaron — a γεν ame εἰ 
ἀρχιερέα, καὶ συνέρχονται πάντες οἱ 
sumo sacerdote, y se reúnen todos los 
> e ἢ ἢ , ἢ : 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ 
principales sacerdotes y los ancianos y los 
γραμματεῖς. 54 καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακρόθεν 
escribas. Y — Pedro a distancia 
, » do ἃ » δ νὰ SA 
ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω els τὴν αὐλὴν 
siguió le hasta dentro sde patio 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἦν συγκαθήμενος μετὰ 
ἀεὶ sumo sacerdote, y estaba juntamente sentado con 
τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερμαινόμενος πρὸς τὸ 
Ἰος Sordemanzas y calentándose junto ala 
φῶς. 55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ 
limbre. Mas los principales sacerdotes y todo εἰ 
ovvédpiov ἐζήτον kara τοῦ ᾿Ϊησοῦ 
sanedrín biséaban contra = Jesús 
μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ 
'un testimonio a fin de dar muerte le, y 


οὐχ ηὕρισκον: 56 πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν 


no encontraban; porque muchos daban falso testimonio 





208 


57-65 


1 
60. Hacia EL mento, Es de- 
cir, adelantándose hasta el 
centro. 

3 


61. DeL Besorro, Es decir, 
de Dios. (V. Mt. 26:63) 


62. Poner. Lo mismo que 
el “Bendito” del y. 61, es 
vocablo reverencial, para 
no pronunciar el Sagrado 
nombre de Dios. 


MARCOS 14 


a ia : ἢ : " 
κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ 
contra ει, e iguales los testimonios no 
ἦσαν. 57 καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν 
eran. Y algunos, levantándose, — daban falso testimonio 
EA ll cae 
kar” αὐτοῦ λέγοντες 58 ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν 
contra ἐϊ, diciendo: = Nosotros olmos 
τοδὶ Aé ma αλὰ " 
αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν 
le decir: - Y demoleré 
ἢ 5 ἢ 
ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ διὰ 
santuario — ee hecho ἃ mano y encltérmino 
» > 
τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκο- 
de tres días otro no_hecho a mano edi- 


δομήσω. 59 καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ 


. 
€ 





ficaré. ME: ni aio igual ee 
μαρτυρία αὐτῶν. 60 καὶ ἀναστὰς ο 
testimonio de ellos. Y levantándose el 
ἢ ἐς , ñ ES 
ἀρχιερεὺς els μέσον ἐπηρώτησεν τὸν ᾿]ησοῦν 
sumo sacerdote Ihacia el medio, preguntó —  aJesás, 
λέγων: οὐκ drroxpivy οὐδὲν τί οὗτοί σου 
diciendo: ¿No — respondes mada alo que ἔπος contra tl 
καταμαρτυροῦσιν; 619 δὲ ἐσιώπα καὶ 
testifican? Mas él callaba y 
οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς 
no respondía mada. — Demuevo el sumo sacerdote 
dd ἢ λέ αν Τὰ : 
ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ" σὺ el ὁ 
preguntaba le y dice le: ¿Tú eres el 
xpuoros ὃ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 62 ὁ δὲ 
Cristo, el Hijo Adel Bendito? — Y 
3 ὁτὲ , ox 

᾿Ιησοῦς εἶπεν: ἐγώ εἰμι, καὶ ὄψεσθε 
[εν dj Yo soy, y veréis 





he ES add 2 8 , 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον 
al Hijo ἀεὶ Hombre a (la) diestra sentado 
τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν 
del APoder y viniendo con las 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 63 ὁ δὲ ἀρχιερεὺς 

nubes del cielo. Y el sumo sacerdote 
διαρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει: τί 

rasgando los vestidos de él, dice ¿Qué 
ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; 64 ἠκούσατε 
más necesidad tenemos de testigos? Oísteis 
τῆς βλασφημίας: τί ὑμῖν φαίνεται; οἱ δὲ 


blasfemia; ¿qué ος ΩΝ Y ellos 


πάντες κατέκριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι 


todos condenaron le (diciendo) — que reo era 
» Kal “-- 
θανάτου. 65 Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν 
de muerte. comenzaron — algunos a escupir 


αὐτῷ καὶ puden αὐτοῦ τὸ πρόσωπον 
le y a cubrir de él el τοβίγο. 
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καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγεν αὐτῷ" 





dr puñetazos e y a decir le: 
προ ἠπεύσων, καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν 
X¡Profetiza! Y los 2 ordenanzas ἃ bofetadas 


αὐτὸν ἔλαβον. 66 Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου 
66-72 le recibieron. Y estando — Pedro 
κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται pia τῶν 
abajo en εἰ pato 1 una delas 
ἃ ὦ (ἃ " ES 
παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, 67 καὶ ἰδοῦσα 
criadas ἀεὶ sumo sacerdote, viendo 
τὸν Πέτρον θερμαινόμενον ἐμβλύῥασα αὐτῷ 
— Ca Pedro ἠ μὲ secalemaba, — después ἀρ mirar de 
A a 7 Ἃ meme, αν 
λέγει: καὶ σὺ μετὰ τοῦ Nata apyvod ἦσθα 
dice: Y tú con el Nazareno estabas 
τοῦ ᾿Ιησοῦ. 68 ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων' οὔτε 


Jesús; mas él negó, diciendo: Ni 





οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις. καὶ 
ni entiendo τά «μέ dices, Υ 
E » > ἢ Se 
ἐξῆλθεν ἔξω els τὸ προαύλιον: 69 καὶ ἡ 
salió afuera ala entrada; la 
παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξατο πάλιν Mr 
criada viendo le, comenzó demuevo a decir 
" ἜΝ ΡΒ. νι ἢ 
τοῖς παρεστῶσιν ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν. 
alos μὲ estaban δὴ pie: --ὀ Éste de ellos .s. 
70 ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. καὶ pera μικρὸν 
Mas él — de muevo — negaba. Y después de un poco, 
3 ; Es y ES 30 
πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ 
de muevo los — que estaban en pie decían Ἀπ- τ a Pedro: 
A AA A κἀ a 
ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ. καὶ γὰρ Γαλιλαῖος 
Verdaderamente de — ellos ἴεν; porque también salileo 
ες ἋΣ ὦ > , ἢ 
εἶ. τι δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ 
eres. Mas él comenzó a maldecir y 
ὀμνύναι ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον 
ἃ jurar: - Νο Aconozco αἱ hombre 
1 τοῦτον ὃν λέγετε. 172 καὶ εὐθὺς ἐκ 
65, ¡Puoreniza! Es decir, este que decís. Ὑ alimstante por 


¡Adivina! e εν δος e A 
a δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. καὶ ἀνεμνήσθη 
segunda vez un gallo Scantó. v recordó 





65. ORDENANZAS. O asisten 
τὲς (o guardias). 


As Dices. Lit estás ἕω. ὁ Πέτρος TO ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ 


do — Pedro la ftase como Chabía dicho le — 

Th. Conozco, Lit, sé ᾿Ιησοῦς ὅτι πρὶν ἀλέκτορα δὶς φωνῆσαι 

EA fesús: — Ames que un gallo dos veces — "cante, 

3 , > ΄ 1 ΕἾ ν ” 

δῷ Hasía picno, Liv dijo. τρίς pe ἀπαρνήσῃ: καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 
tres veces me negarás; y pensando, Moraba. 


72, Cate, Lit. dé voces. (en ello) 
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Mr. 15 


1-11 


1 
2. ΤῸ υἷες, Es decir: Así 


es, como tú dices. 
3 


7. Liamano. Lit. dicho. 
3 


7. ENCARCELADO. Lit, atado. 


MARCOS 15 


15 Kal εὐθὺς πρωὶϊ συμβούλιον ἑτοιμάσαντες 

Y — en seguida temprano — una reunión tras preparar 
οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
los principales sacerdotes con τος ancianos y 
γραμματέων καὶ ὅλον TO συνέδριον, δήσαντες 
escribas y todo el samedrín, tras atar 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν 
= a Jesús, — (lo) llevaron de allí y (lo) entregaron 
Πιλάτῳ. 2 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
ἃ Pilato, Y preguntó le ἣν 
Πιλᾶτος: σὺ el ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; 

Ῥῆαιο: ¿TÓ eres el rey de los judios? 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει: σὺ λέγεις. 
Ya contestando le, dice: 1TÓ dices. 
3 καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. 


Saban los — principales de muchas 
Sacerdptes, 00sas., 


ὁ de Háros πάλιν ἐπηρώτα αὐτόν [λέγων]: 

— Mas Pilato denuevo preguntaba le, diciendo 

᾿ ἢ ” “ 

οὐκ ἀποκρίῃ οὐδέν; ἴδε πόσα 
¿No respondes nada? Mira — de cuántas cosas 
σου κατηγοροῦσι. 5 ὁ δὲ ᾿]Ιησοῦς οὐκ- 

τὸ están acusando — Mas Jesús ya 

ἢ "δὲ » Y » 4 

έτι οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν 
no nada contestó, — hasta el punto — de asombrarse 





τὸν Πιλᾶτον. 6 Kara δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν 


- Pilato Y cada fiesta soltaba 
αὐτοῖς ἕνα δέσμιον ὃν παρῃτοῦντο. 7 ἦν δὲ 
les aun preso que pedían Y estaba 
, Y Ἢ a 
ὁ λεγόμενος Βαραββᾶςξς μετὰ τῶν 
εἰ ¿ilamado Barrabás con los 
στασιαστῶν δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει 
sediciosos Jencarcelado, — los cuales en li revuelta 
, y ἀῶ, ἃ ἃ 
φόνον πεποιήκεισαν. 8 καὶ ἀναβὰς ὁ ὄχλος 
un homicidio habían cometido. Y subiendo la multitud 
y ΒΡ, θὰ Aa Aa 
ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἐποίει αὐτοῖς. 
comenzó a pedirte) conforme hacía les. 


9 ὁ δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων" 


— Mas Pilato contestó les, diciendo: 
θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν 
¿Queréis que suelte os al rey de los 


᾿Ιουδαίων; 10 ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον 
judíos? Porque conocía que por envidia 

, ΜΠ εκ Μ ἢ 

παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. 11 οἱ 

habían entregado le los principales sacerdotes. Mas los 

δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν. τὸν ὄχλον ἵνα 
principales sacerdotes soliviamtaron als multitud para que 


μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 


bien a Barrabás soltase les. 








12-21 


1 
12. Lramáss, Lit. decis 
14. Ha mecno, Lit. hizo. 


15. A LA MULTITUD SATISPA- 
cer, Lit. hacer lo bastante 
para la multitud. 

19, DOBLANDO LAS RODILLAS. 
Lit. poniendo las rodillas 
(en tierra). 

5 


20. SE HABÍAN BURLADO, Lit. 
δὲ burlaron. 
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12 ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν 
»Ἔ Pilato de muevo dirigiéndose (a ellos) — decía 
αὐτοῖς: τί οὖν ποιήσω [ὃν] λέγετε τὸν 
les: ¿Qué pues, haré alque Mamás εἰ 
βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 13 οἱ δὲ πάλιν 
rey de los judios? Y ellos de nuevo 
. , Ἔ . ἢ 
ἔκραξαν: σταύρωσον αὐτόν. 14 ὁ δὲ 
gritaron: ¡Crucifica κε — Mas 
= 5 a ; Ἂς 
Πιλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς: τί γὰρ ἐποίησεν 
Pilato decía les: ¿Pues qué tha hecho 
κακόν; ol δὲ περισσῶς ἔκραξαν: σταύρωσον 
malo? Y ellos con más fuerza — gritaban ¡Crucifica 
αὐτόν. 15 ὁ δὲ Πιλᾶτος βουλόμενος τῷ 
let Y Pilato resolviendo ὀϑὲ la 
ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς 
multitud satisfacer, soltó les 
Ἢ a ñ s yor " 
τὸν Βαραββᾶν, καὶ παρέδωκεν τὸν ᾿Ιησοῦν 
- ἃ Barrabás y entregó - «ἰών 
, ΄ a 
φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ. 
tras azotar(l) para que — fuese crucificado. 
16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν 
Entonces los soldados condujeron le 
ἔσω τῆς αὐλῆς, $ ἐστιν πραιτώριον, καὶ 
adentro δὶ atrio, esto εἶ al pretorio, y 
ovyxadovaw ὅλην τὴν σπεῖραν. 17 καὶ 
convocan atoda la cohorte. Y 
>, 2-4 , ᾿ , 
ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν 
visten le depúrpura y colocanen derredor 
AS , Ἔ" » ἢ 
αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον: 18 καὶ 
Ια, tras trenzardla) de espinas una corona; y 
y E) A 5 A 
ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν: χαῖρε, βασιλεῦ 
comenzaron a saludar ceremoniosamente le: ¡Salud, rey 
τῶν "lovdaíew: 19 καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν 
de los judíos! Y golpeaban deél la 
κεφαλὴν καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ 
cabeza comuna caña, y escupían le, y 
ἢ Η͂ , E 
τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ. 
Adoblando las rodillas, — se prostemaban ante él 
soy 0 y y 
20 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν 
Y cuando Ssc habían burlado δ ἐϊ, desvisticron 
. ἥ ἢ . Δ Pal 
αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν 
le dela púrpura y 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν 
delas — ropas de él Y conducen fuera le 
ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν. 21 καὶ dyyapevovow 
para crucificar le. Y obligan 
παράγοντά τινα Σίμωνα Κυρηναῖον ἐρχόμενον 
que pasaba —2untal Simón de Cirene, que venía 


vistieron le 





22-32 


1 
21. Ruro, Quizás es el mis- 
mo que Pablo menciona en 
Ro, 16:13. En este caso, la 
molestia causada a Simón 
pudo resultar en la conver- 
sión de esta familia. 








23. No tomó. Era una mez- 
cla que adormecía. Jesús 
quería morir sin soporífe- 
τος. 

s 

24. (PARA VER) Lo QUE CADA 
CUAL... Lit, quién se lleva= 
ῃ ἔ 

25. Tercera, Es decir, pa- 
sadas las nueve de la πιῶ: 
Rana. 

27. Los mejores MSS omi- 
jon el ν. 28. 





29. INJURIABAN. Lit. blasje- 
maban. 
6 


29. TÓ QUE DESTRUYES EL 
SANTUARIO... Lit. el que de 
suelve el santuario y (lo) 
edifica en tres días. 


MARCOS 15 


dm” ἀγροῦ, τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ 


del campo, el padre de Alejandro y 
“Poúgov, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 
1Rufo, a que Move la cruz de él. 

e αἵ "χὰ ñ 

22 καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Γολγοθὰν 

ha llevan le al (llamado) Gólgota 

, “2 ἢ , 
τόπον, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενος κρανίου 
lugar, que es, siendo traducido, de la Calavera 

, so ass ἘΠ ἃ , 
τόπος. 23 καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον 
lugar. Y daban le mezclado con mirra 


οἶνον: ὃς δὲ οὐκ ἔλαβεν. 24 καὶ σταυροῦσιν 


vino; msél ὅπο tomó) Y crucífican 
αὐτόν, καὶ διαμερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
le, se reparen las — vestiduras ὀ ἠδ δῖ, 
Pare κλῆρον ἐπ᾿ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ. 
echando suertes sobre ellas %(para ver) cada — se llevarla, 
5 loque cul 
25 ἦν δὲ ὥρα τρίτη καὶ “ἐσταύρωσαν 
Era la hora Mercera y crucificaron 
a nr 
αὐτόν. 26 καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας 
le. Y era la inscripción — dela causa 
αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη" al BAZIAEYZ ΤΩΝ 
de él escrita encima: DE LOS 
IOYAAIQN. 27 Kal σὺν αὐ ὦ σταυροῦσιν 
JUDIOS Y o on de crucífican 
d LY ᾿ ΒΞ " 
δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ 
ados — salteadores, ὑπὸ ἃ da)derecha y wm κα 
ΒΡ, co e , 
εὐωνύμων αὐτοῦ. 29 Kal οἱ παραπορευόμενοι 
(la) izquierda — de ἐϊ.5 Y los que pasaban 
ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 
>injuriaban moviendo las cabezas 
ἢ τ ἢ τι 
αὐτῶν καὶ Abyoures: ova ὁ καταλύων 
de ellos y diciendo: ¡Ah!, διά que destruyes 
Ñ ἣ ἢ » εὶ > ἢ 
τὸν ναὸν καὶ οἰκοδομῶν [ἐν] τρισὶν 
el santuario y (10) edificas en tres 
ἡμέραις, 30 σῶσον σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ 
días, salva ἃ timismo bajando de 
τοῦ σταυροῦ. 31 ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
PS cruz. pias: Satin ls Els 
y Semejgute y Sacerdotes 
ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν 
burlándose entre ellos con 1os 
γραμματέων ἔλεγον. ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν 
escribas, decían: A otros salvó, ἃ sí mismo 


οὐ δύναται σῶσαι: 32 ὁ χριστὸς $ βασιλεὺς 





πὸ puede salvar; ¡el Cristo, εἰ τοῦ 
᾿Ισραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, 
de Israel! que baje ahora de la cruz, 

ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. καὶ οἱ 
para que — veamos y creamos. Y ls 





33-41 


1 


33, Sexta = las doce del 
mediodía. 

2 

33, NOVENA = las tres de 
la tarde. 


35. LLama. Lit, da voces. 
Η͂ 


37. Exrmenoo UNA voz. Lit. 
dejondo (salir). 

39. Haía ExpIraDO, Lit. ex- 
piró. 


MARCOS 15 213 


á s ds 
συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 


con-crucificados on 4 insultaban le. 

ἢ , Μ - h 
33 Kal γενομένης ὥρας ἕκτης σκότος 
Y llegada la hora sexta oscuridad 


ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας 
se hizo sobre toda la tierra hasta la hora 


ἐνάτης. 34 καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ 





2novena. Y ala novena hora, $ gritó = 
a E h , 
*Inooós φωνῇ μεγάλῃ. ¿dt ἐλωϊ λαμὰ 

Jegís ΞΟ ὁ0π τος grande: Elol, Εἰοί, ιαπάς, 
σαβαχθάνι; ὅ στιν μεθερμηνευόμενον" ὁ 

sabactani? Lo que es, á tesducidas ᾿ ΓΗ 
θεός μου ὁ θεός μου, εἰς τί ἐγκατέλιπές 
Dios de mí, — Dios de mí, ¿a qué fin desamparaste 
με; 35 καί τινες τῶν παρεστηκότων 
me? Y algunos delos que estaban en pie cerca, 
ἀκούσαντες ἔλεγον: ἴδε ᾿Ηλίαν φωνεῖ. 

al oír(lo), decían: Mira, a Elías ama. 
36 δραμὼν δέ τις γεμίσας σπόγγον ὄξους 
Y corriendo uno, tras llenar una esponja de rol 
Σ » , Νὰ 
περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν, λέγων" 
poniendo(la) de una caña, dio a beber le, diciendo: 

. omo ὗ A 
ἄφετε ἴδωμεν el ἔρχεται ᾿Ηλίας "καθελεῖν 
Dejad, veamos si viene Elías a descolgar 

A o A Αλὰ ἣ 
αὐτόν. 31 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀφεὶς φωνὴν 
le — Mas Jesús, Aemitiendo una voz 

" sel " 
μεγάλην ἐξέπνευσεν. 38 Καὶ τὸ καταπέτασμα 
grande, expiró. Y el velo. 
Ss ἃ ᾿ ΔΊ νὰ ὃς 
τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο dm ἄνωθεν 
del santuario se rasgó en dos desde a 
, : 
ἕως κάτω. 39 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ 
hasta abajo. Y al ver el centurión -- 
Ma 3E eun, a a ΄ 
παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
que estaba en pie enfrente de él que así 
cerca AA 3 
ἐξέπνευσεν, εἶπεν: ἀληθῶς οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
Shabía expirado, dijo: Verdaderamente este - hombre 

τ A Ἢ , Σ 
υἱὸς θεοῦ ἦν. 40 Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες 
Hijo de Dios era. Había también unas mujeres 


ἀπὸ κρόθεν θεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ 
μακρό po 


desde lejos contemplando, — entre las cuales tanto 
Mapía ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Mapía ἡ 
María ta Magdalena como María 1 
, “ E e ἄκωα , 
᾿Ιακώβου τοῦ μικροῦ καὶ ᾿Ιωσῆτος μήτηρ 
(madre) de Jacobo el Memory de Josés madre 
: , . E » 
καὶ Σαλώμη, 41 al ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
y Salomé, — las cuales cuando estaba en — Galilea, 


ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ 
le 


seguían an 7 servían y 
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42-47 


1 


41. HABÍAN SUBIDO. Lit, su 
Dieron. 


44. HuB1EsE MUERTO. Lit. ha 
muerto. 

3 

44, Habla MUERTO, Lit. mi 
rió, 

4 

45. INFORMADO... Lit. ha= 
Diendo, conocid 





47. ERA PUESTO. 
sido puesto. 


Lit. ha 


MARCOS 15, 
ἄλλαι roMal αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς 
otras muchas — que Ihabían subido con él a 
᾿Ιεροσόλυμα. 
Jerusalén. 
42 Kal ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὲ ἦν 
Y ya” elatardecer legado, puesto que era 





παρασκευή, ὃὅ ἐστιν προσάββατον, 43 ἐλθὼν 
la preparación, que ες el día anterior al sábado, ὠὠ Υἱπίεπαο 
> € , » 
᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ “Αριμαθαίας, εὐσχήμων 
José al de Arimatea, un Honorable 
ἃ 3 AS z 
βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος 


miembro del — que también él estaba esperando 


τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολμήσας εἴσηλθεν 


reino — de Dios, teniendo valor entró 
. -α a as e 
πρὸς τὸν Πιλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα 
adonde -- Pilato y pidió el cuerpo 
τοῦ ᾿Ιησοῦ. 44 ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐθαύμασεν 
— δε Jess, =Y Pilato se asombró 
> ᾿ ἥ , Ñ 
el ἤδη τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσάμενος τὸν 
de que ya “hubiese muerto, — y haciendo llamar al 
> , 
kevrupiwva ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαι 
centurión, preguntó le si hacía tiempo 
, , A , 
ἀπέθανεν: 45 καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος 
que Shabía muertos e informado por εἰ centurión, 


ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα τῷ ᾿Ιωσήφ. 46 καὶ 


otorgó. el cadáver - a José. 
ἀγοράσας σινδόνα καθελὼν αὐτὸν bites 
trás comprar — una sábana, (y) tras descolgar, le (0) envolvió 


τῇ σινδόνι καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν μνήματι 
enla 


sábana y colocó le em ὑπ sepulcro 
A " ᾽ z ) 
ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ 
με. estaba excavado en una roca, € 
προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ 
hizo rodar una piedra sobre puerta del 
, (entrada), 
μνημείου. 47 ἡ Se Μαρία % “Μαγδαληνὴ 
sepulcro. Y María Magdalena 
καὶ Μαρία ᾿Ιωσῆτος ᾿ἀιίρουν ποῦ 
y María — la (madre) deJosés, — contemplaban dónde 
τέθειται. 
Sera puesto. 
Mr. 16 1 
16 Kal διαγενομένου τοῦ σαββάτου [ἡ] 
Y pasado el sábado, ἊΣ 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία τοῦ 
o A, E 





2-10 


1 
1. TRA EMBALSAMAR(LE). Lit. 
para que, yendo, ungiesen 
de). 


4, Ha sibo roDaDa, Es de- 
cir, ha sido retirada, 


6. Resucitó. Lit. fue levan- 
tado. 

ἢ 

8. ESTABAN LLENAS DE TEM- 
Lor Y ESPANTO, Lit. las 
tenía un gran temblor y 
espanto. 

5 

9, Es necesario advertir que 
desde este v. hasta el final, 
toda la porción falta en los 
Μ55 más fidedignos. 


MARCOS 16 215 


᾿Ιακώβου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα 


de Jacobo y Salomé compraron especias aromáticas 

E ὙἘ »χεῦ o τ 

ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 2 καὶ λίαν 

para Mea embalsamar Ἢ Y muy 
ἐ pra SN , z 

πρωῖ [ri] μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται 
Tano, , el primer (día) ge ἴα semana, ng 

ἐπὶ τὸ μνῆμα, ἀνατείλαντος τοῦ  7ALOU. 
al sepulcro, luego que salió εἰ sol. 


3 καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς: τίς ἀποκυλίσει 
Ὑ decían πίε ellas: — ¿Quién hará rodar para 
ἡμῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; 
mosotras la piedra de la entrada del sepulcro? 
4 καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται 
Y — alzando los ojos, observan que “ha sido rodada de 
ὁ Mbos: ἦν γὰρ μέγας σφόδρα." “ὁ καὶ 
la piedra; puescra grande — sobremanera Y 
εἰσελθοῦσαι els τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον 
entrando en εἰ sepulero, vieron ἃ υῃ joven 
καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον 
sentado, 2»  h derecha, cubierto 
στολὴν λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν. 6 ὁ δὲ 
con una tónica blanca, Ὑ quedaron atónitas de espanto. — Mas él 
λέγει αὐταὶ μὴ ἐκθαμβεῖσθε: ᾿Ιησοῦν 
dice Dejad de asustaros; a Jesús 
ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον" 
estáis buscando el Nazareno εἰ crucificado; 
ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε- ἴδε ὁ τόπος 
resucitó, no está aquí; mira οἱ logar 
ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. 7 ἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε 
donde — pusieron le, Pero id, decia 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι 
alos discípulos de él y a Pedro que 
προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ἐκεῖ 
va delante — de vosotros ἃ - Galilea; alí 
αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν. 8 καὶ 
veréis, conforme ἀπο os. Y 
ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἶχεν 
saliendo huyeron. del sepulcro, pues 
γὰρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις: καὶ 
destaban — llenas de temblor y espanto; y 
οὐδεν οὐδὲῤ εἶπαν: ἐφοβοῦντο γάρ. 
a nadie nada dijeron: porque tenían miedo. 
ὁ ᾿Αναοτὰς δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου 
3Y habiendo resucitado — temprano el primer (día) de la semana, 


ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ “Μαγδαληνῇ, παῤ 


seoparcciós pero, Tela as. 
ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ oli 10 ἐκείνη 
la que había expulsado siete. demonios. Ella 
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11-19 


1 
12. A Dos. Por Le, 24:13-35, 
sabemos todos los detalles 
ge este episodio. 


12. EN DIFERENTE FORMA, 
Parece ser que Cristo cam: 
bió de apariencia tras la τε: 
surrección. (Comp. con Le. 
16; Jn. 20:15; 21:12) 





3 
18. Tomarán. Lit. levanta- 
rán (tomarán Ὁ quitarán) 
4 





18. SE PODRÁN BIEN. ΓΙ 
bien tendrán. 


MARCOS 16 


ὰ o, ὲ “ 
πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ 
marchando, (lo) amunció — alos que con a 


, > Σ ” Su 
γενομένοις πενθοῦσι καὶ κλαίουσιν" 11 κἀκεῖνοι 


habían estado, — que estaban ΥΥ llorando; y ellos, 

A ὰ de duelo, ας E 0,24) E) a 

ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ’ αὐτῆς 
αἱ oír que vive γ fueviso por ella 


ἠπίστησαν. 12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
mo (lo) creyeron Y después de esto, lados de 
αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ 
ellos que caminaban fue manifestado — Zen diferente 
μορφῇ πορευομένοις εἰς ἀγρόν: 13 κἀκεῖνοι 
forma, cuando iban a la campiña. Y ellos 
ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς: οὐδὲ 
yendo (10) anunciaron alos demás; τὶ 
"ἢ _ + 
ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 14 Ὕστερον [δὲ] 
a ellos creyeron. Por último, 
, , ὅπ - ἃ Fl 
ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη, 
estando reclinados — ellos, alos once fue manifestado, 
ἃ la mesa 
)» πὰ , , E 
καὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ 
y — echó(les) encara ἰὰ incredulidad deellos y 
σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν 
dureza de corazón — porque ἃ los que habian contemplado le 
᾿ , _ 
ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν. 15 καὶ εἶπεν 
resucitado no creyeron. Y dijo 
αὐτοῖς: πορευθέντες els τὸν κόσμον ἅπαντα 
les: Yendo al mundo entero, 
κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. 
proclamad el evangelio a toda criatura. 
16 ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, 
El que crea y ' sea bawtizado, — será salvo, 
ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται. 17 σημεῖα 
mas el que πὸ crea, será condenado. Señales 


de τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παρακολουθήσει" 
ἃ ἰὸς. que hayan creído estas acompañaráñ: 





ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, 





Ἐπ εἰ nombre ὁ πιί ὀ demonios expulsarán, 

γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς, 18 ὄφεις 
en lenguas hablarán nuevas, serpientes 

ἀροῦσιν κἂν θανάσι, τι πίωσιν 
Ἀράπης y si ὑπὸ τὰ lo di 


(En Sus manos), 6. 7 ἀν 
οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας 


de mingún modo les Βατά daño, sobre ' enfermos (δ) manos 
ἐπιθήσουσιν καὶ καλῶς ἕξουσιν. 19 Ὃ μὲν 
impondrán y se pondrán — bien Y asi el 


οὖν κύριος []ησοῦς] μετὰ τὸ λαλῆσαι 


Señor Jesús, después de hablar 
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MARCOS 16 


αὐτοῖς ἀνελήμφθη εἰς 


les, fue tomado arriba a 
. > a μ᾿ 
ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ 


sesemó 4 da) ἄτομα -- 

δὲ ἐξελθόντες 
saliendo predicaron 

κυρίου συνεργοῦντος 


Señor colaborando 
(con ellos) 


βεβαιοῦντος διὰ τῶν 
afianzando 


σημείων. 


señales. 


por medio — de las 


ἐκήρυξαν 


τὸν οὐρανὸν καὶ 


cielo y 

θεοῦ. 20 ἐκεῖνοι 

de Dios. Y ellos 
πανταχοῦ, τοῦ 
en todas partes, εἰ 


καὶ τὸν λόγον 


y la palabra 


ἐπακολουθούντων 
que acompañaban 


El 


1 
4. DE (LAS) ENSEÑANZAS. Lit. 
de (las) palabras. Una vez 
puesto en orden, el vers, 4 
dice; para que 'te percates 
de la solidez de las ense- 
ñanzas respecto a las cosas 
gn que fuiste instruido. 


5. Turno. Lit. tarea diaria. 
Es decir, el desempeño dia- 
rio del oficio sacerdotal. 


8. ESTANDO SIRVIENDO COMO 
SACERDOTE. Lit. en el (acto 
mismo de) oficiar como 
sacerdote, 


El Evangelio según 
SAN LUCAS 


dd dl 
1 ᾿Επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι 
Puesto que muchos tomaron entre manos — compilar 
dnynow περὶ τῶν πεπληροφορημένων 
un relato acerca delas llevadas a cabo completamente 
ἐν ἡμῖν πραγμάτων, 2 καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν 
entre nosotros cosas, conforme transmitieron(las) πος 
οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται 
los que desdeel ρημεϊρίο testigos de vista y servidores 
γενόμενοι τοῦ λόγου, 3. ἔδοξε κἀμοὶ 
fueron dela palabra, pareció (bien) también a mí 


Tap: κολουθηκότει ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς 
ἴαμα, de, taber Investizado desde ἂν Todas las con todo 


fuentes as 
καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεῦφιλε, 


ordenadamente — te escribir, excelentísimo Teófilo, 
A Ea ñ » 
4 ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν 
para que te percates blen (de) respecto a las cosas 
, ᾿ A > $3 Que 
κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 
fuiste instruido, Ade (las) enseñanzas — la solidez, 
e > SS “es 
5 *Eyévero ἐν ταῖς ἡμέραις 
Hubo en los días 
, ἕω, ἢ , PI 
Ἡρῴδου βασιλέως τῆς Ιουδαίας ἱερεύς 
de Herodes rey - de Judea — un sacerdote 
, aa pa A 
τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά, 
por nombre Zacarías del Zumo de Abías, 
καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων ᾿Ααρών, 
y temía mujer de las hijas de Aarón, 
καὶ τὸ ὄνομα αὐδῆς ᾿Ελισάβετ. 6 ἦσαν δὲ 
y el mombre della Elisabet Y eran 


δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίν τοῦ θεοῦ, 
justos “ambos delante — de Dios, 


πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ 
andando en todos los mandamientos y 


, ᾿ , ᾿ , 
δικαιώμασιν τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. 7 καὶ 
ordenanzas del Señor irreprochables Y 


, ᾿, ἃ , θό Ὡ ἃ 
οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἡ 
no tenían hijo. puesto que era — 


"EhodBer στείρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες 
Elisabet estéril ambos avanzados 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. 8 ”Eyévero 
en los días de ellos eran. Sucedió 
δὲ de 0 igamías αὐτὸν δὲ πῇ! aa 
que Jdestando como sacerdote él em el ἰὑτπὸ 

sirviendo 


9-17 


1 
3. Gauro, Lit. tarea diaria. 
2 


9, EntraNDo. Esto es, tras 
entrar, (Es un aoristo que 
precede, lógicamente, al ἕη- 
finiivo "quemar incienso.) 


11. Y SE APARECIÓ 4 ÉL, Lit. 
Y jue visto por él. 
4 


15. SERÁ LLENADO. No se 
trata aquí de la llenura de 
Ef. 5:18, ni aun de la rege- 
neración espiritual, sino de 
la capacitación para Su fu- 
turo ministerio. (Comp. con 
Jer, 1:5; Gá. 1:15) 
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τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ, 
del 1grupo de él delante - de Dios, 
z ae ἢ ho E -- 
9 κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ 
conforme a la costumbre ἀεὶ sacerdocio, le tocóen — 
ἐ « ἀλὰ, ὦ τὰ, ἾΡῈ 
θυμιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, 
quemar incienso Zentrando al santuario del Señor, 
10 καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ 
y toda la ἐμ τς estaba del pueblo 


, " E 5 , 
προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος. 
orando afucra ala hora del incienso. 


y, , δον ἃ 
11 ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς 
Mie pareció AH ἀπ ángel  delSeñor  enpie 


ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος. 
ἃ. (a) derecha altar incienso. 


12 καὶ ἀπε φη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος 


se turl Zacarias αἱ vero) y (εἰ) miedo 


Sd . Ἢ Ñ 
ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτόν. 13 εἶπεν δὲ πρὸς 
cayó sobre él Mas dijo a 


αὐτὸν ὁ ἄγγελος" Βὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, 








a el gel ὧς temery  Zacarlas, 
, ᾿ , 4 
διότι εἰσηκούσθθθ) ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ 
porque fue escuchada la petición de y la 
᾿ , " 
σου ᾿Ελισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, 
mujer det, Elisabet, engendrará — un hijo te, 
4 ” . ὑῶν 
καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωάννην 
y lamarás el nombre deél Juan; 
14 καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις. 
αρά » 
y tendrás gol y Jábilo, 


kai πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρή- 


y muchos nacimiento — deél “se ale 
» , ᾿ .. 
σονται. 15 ἔσται γὰρ μέγας ενώπιον 
grarán. Porque será grande a los ojos 
, : $ εἰ ᾿ ιν 
κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μῇ 
ñor, y vino. y licor ἀς ningún modo 
" em » 
πίῃ καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται 
Eta, de() Espíritu Santo Aserá llenado 
ἔτι ἐκ ¡side ἰητρὸς αὐτοῦ, 16 καὶ 
aun desde. (el) vientre ἀξ (la) madre de él, y 


πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον 
ἃ muchos” de los hijos μά Vales AD Señor 


τὸν θεὸν αὐτῶν: 17 καὶ αὐτὸς προελεύσεται 





εἰ Dios ὲ εἶ y  élmismo ὀ [τά delante 
ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει 
en presencia dd en (Ὁ εἰρίίω y poder 
2 ᾿ z . 
Ἠλίου, ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ 
OO acta te ¡(razona doo) PCE ὁ 
. , , 2 y , 
τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει 


(05) hijos Y ἃ (los) desobedientes 8 (la) sensatez 
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18-24 


¿Es QUÉ...? Lit, ¿Según 
Es decir, ¿Cómo...? 





AHORA... Lil. mira que. 


20. SiN PODER, Lit. no pu 
diendo. 


22. Hana visto, Lit ha 
visto. 
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, . , . 
δικαίων, ἑτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασ- 
de (los) justos, ἃ preparas para εἰ Señor un pueblo — bien dispues- 


μένος 18 καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον" 


Y dijo Zacarías a , nel, 
κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι 
HEN qué conocer eso? Porque yo soy 
πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή μου πρὸ βεβηιευ ᾶ, 
E ano. la Paler de mí 4 cs avanzada si 
ἐν ταῖς ἡμῶροαις αὐτῆς. 19 καὶ ἀποκριθεὶς 
en los días de ella, Y respondiendo 
ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ 
ángel do de Yo ὦν, Gabriel, 
ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ 

el que estoy de continuo en la presencia — de Dios, y 


ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ eday- 


fui enviado a hablar contigo y a gaun- 


S , 
γελίσασθαι σοι ταῦτα' 20 καὶ ἰδοὺ 
ciar buenas muevas te estas 2ahora 
ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι 
estarás silencioso y Isin poder hablar 
A de) z ᾿Ξ 10" ἂν οὐ 
ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
hasta el día que suceda esto, por cuanto no 


ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρω- 





creíste a las palabras de mí, las cuales serán 
, oa a E ἣ 

θήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. 21 καὶ ἦν 
cumplidas al debido tiempo de ellas. Y estaba 
Ñ a , , 
ὁ λαὸς ροσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ 

εἰ pueblo. aguardando - a Zacarías, ᾿ 
ΜῈΝ ᾿ > P ἃ 
ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζεν ἐν τῷ ναῷ 
se extrañaban del demorarse en ΕἸ santuario 


αὐτόν. 22 ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι 


dl. Y saliendo πο ral hablar 
. 
αὐτοῖς καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν 
les y se dieron cuenta de que una visión Ahabía visto 


ἐν τῷ ναῷ: καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων 


en el santuario; y él estaba haciendo señas 
αὐτοῖς, καὶ διέμενεν κωφός. 23 καὶ 
les, y permanecía mudo. Y 
e NS .s ES 
ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς 
sucedió que, cuando se cumplieron los días del 
λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
servicio Sagrado ὀ δ él, se fue a la casa 
e UN , τς ΩΣ 
αὐτοῦ. 24 Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας 
de él Y después de estos — días, 
συνέλαβεν ᾿Ελισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ 
concibió Elisaber la mujer. de él, y 


mepiéxpuBev ἑαυτὴν μῆνας πέντε, λέγουσα 


mantuvo oculta ἃ εἴ misma por meses cinco, diciendo: 








25-34 


1 
25. AFRENTA. Por tal era te- 
pida la esterilidad. 


28. SaLuDos. Lit. alégrate 
(forma griega de saludar). 
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25 ὅτι οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν 


μιὰ así me ha hecho (eb Señor en 
ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός 
dos) ἀϊας: emque se fijó(enm) para quitar — 1(a) afrenta 
ν Ἰὼ 

μου ἐν ἀνθρώποις. 
demi entre (05) hombres. 

26 “Ey de τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη 

πὸ. --ὀ sexto, fue enviado 

ὁ ΓΞ To ἀβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς 
εἰ ángel Gabriel por — Dios 
πόλιν τῆς Γαλιλαίας ἡἣ ὄνομα Ναζαρέθ, 
una ciudad -- de Galilea — cuyo mombre (es) Nazaret, 


27 πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα 


una virgen comprometida para con un cuyo nombre 
casarse varón 


᾿Ιωσήφ, ἐξ οἴκου Δαυίδ, καὶ τὸ ὄνομα 
(era) José, ὧδ (la)casa ἐδ David, y εἰ nombre 
τῆς παρθένου Μαριάμ. 28 καὶ εἰσελθὼν 


de la virgen (era) María. Y entrando 





πρὸς αὐτὴν εἶπεν" χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ 
adonde ella, dijo: 2Saludos, muy favorecida, el 
κύριος μετὰ σοῦ. 29 ἡ $e ἐπὶ τῷ λόγῳ 
Señor (está) contigo. Mas ella ante la expresión 
ἴεν 


" ἢ ᾿ s 
διεταράχθη, καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη 
se quedó muy turbada, Υἠ comsideraba de αυό close sería 
> Ñ ἢ a 

ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 30 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος 
εἰ saludo este Y dijo el ángel 


αὐτῇ μὴ φοβοῦ, Μαριάμ: εὗρες γὰρ 
le: Deja — de temer, María; porque hallaste 
χάριν παρὰ τῷ θεῷ. 31 καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ 
gracia ame -- Dios. Y mira, concebirás 
> 5 ὦ .s , , " 
ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ 
en (ὧδ vientre — y darás αὶ luzun hijo, y lMamarás εἰ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 32 οὗτος ἔσται μέγας 
nombre ἀεέὶ Jesós Este será grande 
musa es » ἢ 
καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται, καὶ δώσει 
e Hijo dell Altísimo será llamado, ΟΥ dará 
αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ 
᾿ς ΠΟ (el) Señor — Dios εἰ trono de David 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33 καὶ βασιλεύσει ἐπὶ 
εἰ padre de él, y reinará sobre 
Ñ Tara > Ñ κι s 
τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ els τοὺς αἰῶνας, καὶ 
la casa deJacob por los siglos, y 





τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 


del reino de él no habrá sin. 
34 εἶπεν de Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον" 
Y dijo María ángel: 
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35-43 


1 
34. ¿CÓMO SERÁ Esto? No 
duda del hecho, sino que 
pregunta sobre εἰ modo, 
pues πὸ convivía aún con 
José. 


35. EnceNoRaDO. Lit, lo que 
Es siendo engendrado. 


36. La Parpnta, Era fre- 
cuente el caso de emparen- 
tar entre la tribu de Leví y 
la de Judá. 


37. Para Dios, Lit. de par- 
Le de Dios. 


37. NINGUNA Cosa. Lit, toda 
palabra. 
5 


41. Fur LLENA, Es decir, ca- 
pacitada para profetizar. 


LUCAS 1 


πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 


1¿Cómo será esto, ya que varón no conozco? 
35 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ 
Y «psalests 5 el 5 ángel, á y dijo A le: Ñ 
πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ 
(El) Espíritu Santo descenderá sobre ú, 
δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ 
el poder del Altísimo cul con (su) sombra te; por lo cual 





δ᾽ μὰ , e mbr ὡς θεοῦ. 
καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς θεοῦ. 
también lo Zengendrado santo, τοτᾶά llamado Hijo de Dios 


36 καὶ ἰδοὺ ᾿Ελισάβετ ἡ ovyyevis σου καὶ 


Y mira, Elisabet Ma parienta de ti, también 
αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ 
ella ha concebido un hijo en (la) vejez de ella, y 
οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ 

éste (el) mes — sexto es para ella, la Mamada 
CO 7 y " 
στείρᾳ: 37 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ 
estéril; pues no será imposible Apara - 
θεοῦ πᾶν ῥῆμα. 38 εἶπεν δὲ Μαριάμ: ἰδοὺ ἡ 
Dios 5ninguna cosa, Y dijo María: He aquí la 
δούλη κυρίου" γένοιτό μοι κατὰ 
esclava de(1) Señor; hágase me conforme 
τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλθεν dm αὐτῆς 
ala palabra de ti, y se marchó de ella 
ὁ ἄγγελος. 39 ᾿Αναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν 
εἰ ángel. Y levantándose María en 
2.2 " B m A ἣ 
ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν 
los días estos, marchó a la 
ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν *loúda, 
región montañosa con presura, a una ciudad de Judá, 
40 καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου 
Y entró en la cosa de Zacarías 





καὶ ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελισάβετ. 41 καὶ 
y saludó - a Elisa, Y 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς 
sucedió que — encuanto ογό el saludo 
Μαρίας ἡ ᾿Ελισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος 
de María --ὀ Elisabet, sano εἰ bet 
Ὦ “ὦ de μα saya , 
ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύματος 
en εἰ vientre deella ΟΥ ófuellena ἀεί) Espíritu 
dyiov ἡ "Ἐλισάβετ, 42 καὶ ἀνεφώνησεν 
Santo. — Elisabet, y exclamó 
κραυγῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν: εὐλογημένη 
<on grito grande y dijo: Bendita (eres) 
σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ εὐλογημένος ὃ καρπὸς 
τῷ entre (las) πιρήετες, y bendito (es) el fruto 
a , os pl 
τῆς κοιλίας σου. 43 καὶ πόθεν μοι τοῦτο 
del vientre det Y δε dónde amí emo, 





44-55 


1 
51. Prorzas. Lit. vigor (o 
dominio). 
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ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου πρὸς 
que venga la madre. del Señor de mí a 

ἐμέ; 44 ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ 
o Porque mira, en cuanto q ὁ εἰ ξοηίάο del 
ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, εσκίρτησεν 

saludo de ti a los oídos de mí, saltó 

ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ 
de júbilo el bebé, en A vientre 

μου. 45 καὶ μακαρία ἧ πιστεύσασα ὅτι 
de mí. Y dichosa que creyó ¿e 
ἔσται τελείωσις τοῖς, “ λελαλημένοις αὐτῇ 


habrá cumplimiento —— para las que han sido le 
cosas habladas 


παρὰ κυρίου. 46 Καὶ εἶπεν Μαριάμ" 
de parte de(l) Señor. Y dijo 
. , . Ἢ 
Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον, 
Engrandece el alma de mí al Señor, 
, . . Eo ΜΝ 
ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ 
saltó de júbilo el espíritu de mí en - Dios 
pS E, y AU Ἄν 
τῷ σωτῆρί μου" 48 ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν 
εἰ Salvador de mí; pues puso sus ojos sobre la 
, a , Aa NS e 
ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. ἰδοὺ γὰρ 
pequeñez de la esclava de él Porque mira, 
, E ὦ ἃ > ε 
ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν͵ με πᾶσαι αἱ 
desde -- ahora tendrán por dichosa me todas las 
yeveat: 49 ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ 
generaciones; pues hizo me cosas grandes el 
δυνατός. καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Poderoso. Y santo. el nombre de él, 
50 καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ els γενεὰς καὶ 
y In misericordia deél por generaciones Ὁ 
γενεὰς τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 51”Eroinoev 
generaciones para los que temen le Hizo 
κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, διεσκόρπισεν 
1proezas con (el) brazo de él, esparció 
Ἢ , , , ΤᾺ 
ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν" 
a (los) arrogantes en el pensamiento de(l) corazón de ellos; 
52 καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψω- 
abatió ἃ (los) potentados de — (sus) solios y exaló 
σεν ταπεινούς, 53 πεινῶντας ἐνέπλησεν 
a (los) pequeños, a (los) hambrientos colmó 
SA , E a 
ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν 
de bienes a (los) ricos δουρίαιό 
κενούς. 54 ἀντελάβετο ᾿Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, 
vacíos. Socorrió a Israel siervo. de él, 
μνησθῆναι ἐλέους, 55 καθὼς ἐλάλησεν 
para recordar misericordia, conforme habló. 

, ἢ «Σ ἃ , 
πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ 
a los padres de nosotros, - Abraham 

para con 
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56-65 


1 
55. Por SIEMPRE. Lit. hacia 
gl siglo. 


58. Había ENORANDECIDO, Lit, 
engrandeció. 


LUCAS 1 


καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ els τὸν αἰῶνα. 
y la simiente de él lpor siempre. 
56 "Epewev δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς 
Y se quedó María con ella como 
μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν 
meses tes, y regresó a la 
οἶκον αὐτῆς. 
casa de ella, 
57 Τῇ δὲ ᾿Ελισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος 
—Y a Elisabet με (e) ΦΌΝΝ εἰ tiempo 
τοῦ τεκεῖν αὐτήν, μαὶ ἐγέννησεν υἱόν. 


- de dar ἃ ella, dio a luz un hijo, 
luz 


58 καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ 
Y era los vecinos y los 
aurora is αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος τὸ 


lentes de ella ¿de había engrandecido (el) Señor 15 


Dos αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον 
misericordia de él con ella, y se pecan con 


αὐτῇ. 59 Kal ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 


ella. Y sucedió que en el día 
ὀγδόῃ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ 
octavo vinieron a circuncidar al niño, y 
"2 πὰ ΔΩ ἐδ Ξ Ñ 
ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς 
Hamaban le con el nombre del padre 
αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 60 καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ 
de él Zacarías. "1 tomando la palabra la 
μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν" οὐχί, ¿Ma κληθήσεται 
madre de él, SS No, sino que será llamado 
᾿Ιωάννης. 61 καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι 
Juan. Y decían a ella: -- 
οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγενείας σου ὃς 
Nadie hay de la parentela de ti que 





καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 62 ἐνένευον 


se llame conel nombre este. E hicieron señas 


de τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι 
ἃ padre de él -- sobre qué — desearía 
δ A ᾿ " 
καλεῖσθαι αὐτό. 63 καὶ αἰτήσας πινακίδιον 
que fuese llamado εἰ. Ὑ pidiendo πὰ tablila, 
», 2 ms 1 Ψ 
ἔγραψεν λέγων: ᾿Ιωάννης ἐστὶν ὄνομα 
escribió diciendo: Juan es (el) nombre 
αὐτοῦ. καὶ ἐθαύμασαν πάντες. 64 ἀνεῴχθη δὲ 
dé Y seasombraron todos. Y “se abrió 
eS 8 πὰ 
τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἡ 
la boca de él instantáneamente y la 
γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν 
lengua de él, Y hablaba bendiciendo — 
θεόν. 65 Kal ἐγώετο ἐπὶ mávras φόβος 


a Dios. Y vino sobre todos temor 





66-76 


1 


65, Las cosas. Lit, las pa 
labras. 
2 


69, CUERNO. — Símbolo de 
fuerza victoriosa, 


71. QUE (805) SALVARÍA... 
Lit, salvación de enemigos 
de nosotros. 

4 


74, Danxos. Este vers, una 
vez ordenado, dice: darnos 
servirle sin miedo, rescata- 
dos de mano de (nuestros) 
enemigos... 
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, δ. “ὦ . ἃ, Ἃ ᾿ 
τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 


los vecinos de ellos, y en toda la 
ὀρεινῇ τῆς ᾿Ιουδαίας διελαλεῖτο πάντα 
región montañosa τ _ de Judea se comentaban todas 
o » 
τὰ ῥήματα ταῦτα, 66 καὶ ἔθεντο πάντες 
Mas cosas estas, y (0 pusieron todos 
A Sad μή , SA 
οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, 
los que habían oído en εἰ corarón  deellos, 
, Es 2% 
λέγοντες. τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; 
diciendo: — ¿Qué, pues, εἰ πίπο este será? 
> ἢ ἢ , δ οὖν νὰ 
καὶ γὰρ  xeip κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 
Porque ciertamente (la) mano — de) Señor — estaba — con él 
67 “Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη 
Zacarías el padre dedl fue lleno 
pelucas ἁγίου καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων" 
δε Espíritu Santo y profetizó, diciendo: 
68 Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς rod ᾿Ισραήλ, 
Bendito (sl) Señor — Dio -- de lsel, 
ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ 
pues visitó e hizo redención αἱ 
λαῷ αὐτοῦ, 69 καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας 
pueblo — de él, y "levantó cuerno de salvación 
ἡμῖν ἐν οἴκῳ Δαυὶδ παιδὸς αὐτοῦ, 70 καθὼς 
para en casa deDavid siervo  dedl conforme 


mos , , ἄν ἡμὴ ᾿ 
ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων dr 


habló mediante la boca de los santos desde 
αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 71 σωτηρίαν ἐξ 
antiguo profetas de Él, 3que (nos) salvaría de 
A. a δὰ , , 3 
ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
(los) enemigos de nosotros y de mano de todos los 
μισούντων ἡμᾶς, 72 ποιῆσαι ἔλεος μετὰ 
que odian nos, para hacer misericordia con 
τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ μνησθῆναι διαθήκης 
los padres de nosotros y recordar (el) pacto 


ἁγίας αὐτοῦ, 73 ὅρκον ὃν ὥμοσεν πρὸς ᾿Αβραὰμ 
santo de él, (el) juramento que juró Abraham 


τὸν πατέρα ἡμῶν, 74 τοῦ δοῦναι ἡμῖν 


padre ἀὲ ποιοῖτος, με Adar nos 
ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας 
sin miedo de mano de (nuestros) rescatados, 
enemigos 


" "τῷ e e Y ss ᾿ 
λατρεύειν αὐτῷ 75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ 


servir. le en santidad y justicia 
ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 
delante de él todos los días de hosotros. 
76 Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου 
Y tú, por tu parte, niño, pad (del) Altísimo 


κληθήσῃ: προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου 
serás llamado; porque irás delante ὀἠ en la presencia de(l) Señor 
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77-80 


Lc. 2 
1-5 


1 
77. Por, Lit. en (mediante). 
2 


a causa de. 





78. Pon, Li 
]8. Cos. Lit. em (mediante). 
79. CAMINO DE paz, Esto es, 


el” bienestar_que hallamos 
en Pr. 3:13:17. 


LUCAS 1, 2 


ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 77 τοῦ δοῦναι 








para preparar — (los) caminos — de él — paradas 
γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν 
conocimiento ἀε salvación pucblo de él por 
ἀφέσει ἁμαρτιῶν adri, 78 διὰ σπλάγχνα. 
(el) perdón de (los) pecados — de ellos, 2por las entrañas 
ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπισκέψεται 
de misericordia δῷ de nosotros, ρου las que visitará 
ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 79 ἐπιφᾶναι τοῖς 
mos — un amanecer desde (o) alto, — para brillar sobre los 
ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις, 
en oscuridad Y sombra de muerte que están sentados, 
τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν 
para guiar los pies de nosotros hacia un 4camino 

εἰρήνης. 

de paz. 

80 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο 

Υ εἰ niño crecía y se robustecía 

πνεύματι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως 
en espíritu, y estaba en los lugares desiertos hasta 
χὰ: να δ εἶ > Ce? dq ἣ 
ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν ᾿Ισραήλ. 


(el) día ἀε la presentación — de él a - ΓΝ 


2 ᾿Εγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 


Y sucedió en los días aquellos 
ἐξῆλθεν δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου 
(que) salió — un decreto de parte de César Augusto 
ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 2 αὕτη 
de que fuese censada toda la tierra habitada. Este 
ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς 

censo primero ocurrió gobernando - 


Συρίας Κυρηνίου. 3 καὶ ἐπορεύοντο πάντες 


Siria Cirenio. E iban todos 
ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ἃ empadronarse, cada uno a la de él mismo 
πόλιν. 4 ᾿Ανέβη δὲ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῆς 
ciudad. Y subió — también — José desde — 
Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ els τὴν 
Galilea, de (ὦ ciudad de Nazaret 
"Tovéatay els πόλιν Δαυὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλέεμ, 
Judea, — a una ciudad de David, la cual — se llama Belén, 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸνῤφ ἐξ οἴκου καὶ 
por - ser a de (la) casa y 


Α s A , 
πατριᾶς Δαυίδ, 5 ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ 
de (1a) familia de David, para ser empadronado con María 

5 2 e “ >, 
ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ. 


la que había sido desposada — conél,  queestaba  encinta. 





6-15 


1 
9, TUVIERON GRAN TEMOR, 
Lit. temieron un temor 
grande. 

2 


11. Ha sacioo. Lit fue 
dado a luz. 


13, APARECIÓ. Lit. fue (sur- 
gló o llegó). 


14. DE BUENA VOLUNTAD, 
Esto es, de la benevolencia 
de Dios (no de los hom- 
bres). 
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6 ”Eyévero δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ 
Y sucedió al estar ellos alí 


ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 


(que) se cumplieron los días — dedaraluz ella, 


» oe ὥς ὦ , 
7 καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, 


y dioalz al hijo declla εἰ primogénito, 
TS ES E EA 
καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν 
y envolvió en pañales lo y recostó 
αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς 
lo en un pesebre, — porque no πεδία para ellos 
, E a ἢ A ; 
τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 8 Καὶ ποιμένες 
lugar en el mesón. Y unos pastores 
δ νῷ. ωμὧδ ὁ δὰ Ἃ - 
ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες 
había en la comarca, en la misma, que vivían en los 
ἢ " , E campos a 
καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς emi 
᾿ SA sus turnos de ἘΠῚ de la noche sobre 
, 
τὴν ποίμνην αὐτῶν. 9 καὶ ἄγγελος κυρίου 
rebaño de ellos. Y un ángel de(l) Señor 


ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου περιέλαμψεν 
se presentó ante ellos y (la) gloria ἀεί!) Señor brilló en derredor 


αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν. 


de ellos, y Muvieron gran temor. 





10 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἀἄγγελος' μὴ 
Y dijo les el ángel: No 
φοβεῖσθε: ¡Soy γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν 
temáis más; porque mirad — que anuncio buenas nuevas 05 
χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 
de gozo grande,  elcual será paratodo εἰ pueblo, 
11 ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτήρ, ὅς 
que — Bha nacido ὁ. hoy un Salvador, — que 
, Ἢ ᾿ > , si 
ἐστιν χριστὸς κύριος, ἐν πόλει Δαυίδ. 
.s Cristo (el Señor, en (a) ciudad — de David 
12 καὶ τοῦτο ὑμῖν σημεῖον, εὑρήσετε βρέφος 
Y esto (será) ὁ... (por) señal, — encontraréis 86) niñito 
ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον ἐν φάτνῃ. 
envuelto en pañales y recostado em un pesebre. 
13 καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ 
Ὑ derepente ξαραιειίδ con εἰ ángel 
πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν 
una multitud del ejército celestial que alababan -- 
θεὸν καὶ λεγόντων: 14 δόξα ev ὑψίστοις 
a Dios y decían: ¡Gloria en (lo) más alto 
θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις 
a Dios y sobre (la tierra paz entre (os) hombres 
εὐδοκίας. 15 Kal ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον 
Ade (su) buena voluntad! — Y sucedió que — en cuanto se marcharon 
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16-22 


1 
15. Decías. Lit. hablaban. 
2 


15. La cosa EsTa. Lit. la 
palabra esta. 
E 


18. Lo bicHo. Lit. las (co- 
σας) dichas. 
3 


19, Cosas. Lit. palabras. 
5 
21. ENTONCES. Lit. también. 


LUCAS 2 


dm” αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, 
de ellos al cielo los ángeles, 
E ποιμένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους" 
pastores decían unos a otros: 
διάβωμεν δὴ ἕως Βηθλέεμ καὶ ἴδωμεν 
Pasemos, pues, — hasta Belén y veamos 
τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ yeyovós ὃ ὁ κύριος 
2la cosa esta — sucedida que el Señor 
ἐγνώρισεν ἡμῖν. 16 καὶ ἦλθαν σπεύσαντες, 
dio a conocer ποῖ. Y vinieron a toda prisa, 
καὶ ἀνεῦραν τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν 
encontraron — juntamente ἃ María y - 
Ἰωσὴς καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν 
ἃ José niñito recostado en 
φάτνῃ" 17 ᾿Ιδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ 
pesebre; y cuando (lo) vieron, dieron ἃ conocer — acerca 
ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ 
palabra msn a ellos sobre 
παιδίου τούτου. 18 καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες 
niño este. Y todos τὸν que oyeron 
ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν 
se asombraron de o dicho por los 
ποιμένων πρὸς αὐτούς" 19 ἡ δὲ Μαρία 
pastores a ellos; — mas María 
᾿ , ss a , 
πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συμβάλλουσα 
todas guardaba consigo las — ácosas estas, βοπαοτάπἀο(!ω5) 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 20 καὶ ὑπέστρεψαν 
en εἰ corazón δ οἶα, Y regresaron 
οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν 
los pastores glorificando y alabando - 
θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον 
ἃ Dios por todo loque oyeron y vieron 
καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 


conforme — fue hablado a ellos. 





21 Kal ὅτε ἑπλήοθησαν ἡμέραι ὀκτὼ 


Y cuando se cumplieron días ocho 
τοῦ περιτεμεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλή 0107, τὸ 
— para circuncidar le, ” Sentonces fue llamas el 
ὄνομα αὐτοῦ *Incoús, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ 
nombre ἀξ ἐϊ Jesús, εἰ Mamado porel 
Ἂν ἢ 5 " μὰ, ἃ 
ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι αὐτὸν ἐν 

ángel ames de -- ser concebido a en 

τῇ κοιλίᾳ. 
δἰ vientre, 

oz rs Ἐπ δ 

22 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 

Y cuando τὲ cumplieron los días dela 

καθαρισμοῦ αὐτῶ  karTá τὸν νόμον 
purificación de ellos, conforme ala ley 


23-31 


1 
22. TraJeroN. Lit, hicieron 
qubir. 


29. Suritas, Es decir, dejas 
partir hacia el sepulcro. 


29. Dueño, Esto es, Señor 
Soberano (como en Hch. 4: 
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ΤῊΝ 2 A , 
Muioéws, ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς Ιεροσόλυμα 





de Moisés, Mrajeron a Jerusalén 
παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, 23 καθὼς γέγραπται 
ἃ presentar(lo) 41 Señor, conforme está escrito 
ἐν νόμῳ κυρίου ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον 
ἐπ (la) ley del Señor: --ὀ Todo varón que abra 
μήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται, 24 καὶ 
(la) matriz, santo para el Señor será llamado, y 
τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν 
— para ofrecer (en) sacr conforme alo dicho en 
τῷ νόμῳ κυρίου, ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο 
la ky de(l) Señor, un par de tórtolas o dos 
νοσσοὺς περιστερῶν. 25 Kal ἰδοὺ ἄνθρωπος 
polluelos de palomas. Y he aquí que un hombre 
ἦν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ᾧ ὄνομα Συμεών, καὶ 
había en Jerusalén, cuyo nombre Simeón, Σ 


(era) 
ὅ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής, 





εἰ hombre este (era) justo devoto, 
προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ Ἰϊοραα, καὶ 
que aguardaba (la) consolación - de Israel, 
πνεῦμα ἦν ἅγιον ἐπ᾽ αὐτόν: 26 καὶ ἦν 
(el) Espíritu estaba Santo sobre él y había 
αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
le sido comunicado por εἰ Espísitu 
τοῦ ἁγίου μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν $ ἂν 
Santo que no  verí (la) muerte antes que 
ἴδῃ τὸν χριστὸν κυρίου. 27 καὶ ἦλθεν 
viese al Cristo de(1) Señor. Y vino 
ἐν τῷ πνεύματι els τὸ ἱερόν: καὶ ἐν τῷ 
por el Espíritu al templo; y cuando 


» el ἣ ὡ μὴ ds 
εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον ᾿Ϊησοῦν 


introducían los padres al niño Jesús 
Es A ἣ Ἢ 
τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον 
- para hacer ellos conforme alo prescrito 


τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ, 28 καὶ αὐτὸς 


porla ley acerca δ ón - a 
ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας καὶ 
tomó lo en los brazos y 
εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν: 29 νῦν 

bendijo —  aDios y ajo: Ahora 
2 Ñ δ s 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ 
¿sueltas al esclavo de Deo, conforme 
E : 
τὸ ῥῆμά σου ἐν elpúvy: 30 ὅτι εἶδον ol 
ala palabra ἀεὶ en paz pues — vieron los 


ὀφθαλμοί μον τὸ σωτήριόν σου, 318 


ojos demí la salvación de ti, la cual 
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32-39 


1 
PA Los. Lit. de los. 


36. DesoE.... Lit, desde la 
Jirsinidad. 


37. SirvieNDO, Lit. dando 
¿ulto (de adoración 





38. LLecaDa, Lit. presentán- 
dose. 


LUCAS 2 


ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 
preparaste ante (el) rostro de todos los 
λαῶν, 32 φῶς els ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ 
pueblos, luz para revelación ὀ1α los gentiles 
δόξαν λαοῦ σου ᾿Ισραήλ. 33 καὶ ἦν 
gloria de() pueblo det, Israel estaban 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ Adi 
el padre deél y la madre asombrándose 
a Δ " DA , 
ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. 34 καὶ 
de las cosas que eran habladas acerca ὀἀὲ ἔϊ 
2%, τοὺς De ἢ Ñ 
εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπεν πρὸς 
bendijo los Simeón y dijo a 
Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ: ἰδοὺ οὗτος 
María madre de Mira, éste 
κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν 
está puesto para caída y levantamiento — de muchos 
> a ἢ oo ἕω ἃ 
ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγ- 
en -" Israel y para señal — que es φοίτα. 
ὄμενον — 35 καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν 


dicha -- Y de ti también misma alma 


, . a 
διελεύσεται poupala—, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν 
pasará a través — una espada —, de modo que así — sean revelados 


ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί. 36 Καὶ 


de muchos φογάζοπος (los) pensamientos. 


ἦν “Αννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, 


estaba allí “Ana profetisa, de Fam 
φυλῆς ᾿Ασήρ' αὕτη pote < ἡμέραις 
da) tribu — de Aser ἔπ, avanzada días 
πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς “en ἑπτὰ 
muchos, > habiendo vivido con (su) marido años sete 
AS , E e: 
ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς, 37 καὶ αὐτὴ 
2desde εἰ matrimonio de ella, y ella 
ἢ . a ἢ , a 
χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων, ἣ 
(era) viuda hasta — años ochenta y cuatro, la cual 


οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ 





πο se apartaba del templo con ayunos ἂ 
δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν. 
peticiones Isirviendo noche y día. 


38 καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο 
Y τὰ ἴα misma hora “llegada, expresaba su reconocimiento 

τῷ θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς 
— aDios y hablaba acerca deél atodos los 

προσδεχομένοις λύτρωσιν ᾿Ϊερουσαλήμ. 39 Kal 
Y 


que aguardaban (la) redención — de Jerusalén, 





40-48 


1 
39. TERMINARON TODO. Es 
decir, terminaron de cum- 
plir, 

᾿ 


41. A La FIESTA. Lit. en la 
fiesta. 


43. SE DIERON CUENTA. Lit. 
: . 





44. ANDUVIERON. Lit. fue- 
44. Buscaman. El griego in- 
dica una búsqueda diligen- 
te y esmerada. 
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ὡς ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τὸν νόμον 


cuando Herminaron todo lo conforme ala ley 
qu e , ᾿ 

κυρίου, ἐπέστρεψαν E “Τὴν Γαλιλαίαν εἰς 

de() Señor, regresaron Es Galilea, a 


πόλιν ἑαυτῶν 'Ναζαρέθ. 
(ὦ ciudad de ellos mismos _ Nazaret, ὟΣ 
40 Té δὲ ποδῶν mifavev αὶ éxparasobro 





Yel ño crecía y se fortalecía 

, > ἢ A > 
πληρούμενον σοφίᾳ, καὶ χάρις θεοῦ ἦν em 
siendo llenado — de sabiduría, y da) gracia de Dios estaba sobre 


αὐτό. 
ει, 


coa ” : ἂ pt , 
41 Kal ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ kar 


Sl Ε, iban los. padres de A cada 
ἔτος els ᾿Ιερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 
año a Jerusalén la la fiesta de la Pascua. 
42 Kal ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων 
Y cuando fue de años doce, al subir 


αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς, 43 καὶ 


ellos — conforme — ala costumbre dela fiesta, y 
h δα μων. Ἦν «ΗΝ z 
τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν 
haber terminado ἰος días, al regresar 


ἔα . > ὥ A p ᾿ 
αὐτοὺς ὑπέμεινεν ᾿Ϊησος ¿ παῖς ἐν 
ellos, se quedó Jesús el muchacho en 
> , ." εν ἃ A E 
Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς 
Jerusalén, y πὸ 3se dieron cuenta los padres 
αὐτοῦ. 44 νομίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν 
δὲ él, mas suponiendo que él estaba en 
τῇ συνοδίᾳ ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν 
la caravana, anduvieron de un día camino y Sbuscaban 
adrov ἐν τοῖς  ovyyevevow καὶ τοῖς 
le entre los parientes y 108 
yvworois, 45 καὶ μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν 
conocidos, Ὑπὸ hallándole, se volvieron 
Se rs En , ἢ 
εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἀναζητοῦντες αὐτόν. 46 καὶ 
a Jerusalén buscando le. Y 
7 ds " Δ 
ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν 
sucedió después — de días tres: (que) encontraron — le 
> a Ea , > ἢ a 
ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν 
ἐπ εἶ τεπιρίο sentado en medio delos 
διδασκάλων καὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ 
maestros, no sólo escuchando les, sino también 
ἐπερωτῶντα αὐτούς" 47 ἐξίσταντο δὲ πάντες 
preguntando. les; y se quedaban atónitos — todos 
: "ον, "ὦ ὩΣ «ὦ A , 
οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ 
los que oían le del — entendimiento — y 
ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. 48 καὶ ἰδόντες 
de las respuestas de él. Y cuando vieron 
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49-52 


1...3 
1-2 


1 
50, NO ENTENDIERON, Es de- 
cir, no comprendieron estas 
expresiones de independen- 
cía del Hijo de Dios. (Comp. 
con Jn, 2:4.) 


50. Decía, Lit. habló. 
51. Cosas. Lit. palabras. 


LUCAS 2, 3 


ΠΝ ᾿ , ἣ "Δ 
αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
le quedaron asombrados, y dijo a a 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ: τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν 
la madre δ ἐϊ Fijo, — ¿porqué — hiciste nos 
οὕτως; ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι 
así? Mira, εἰ padre ἀεὶ y3o angustiados 
ζητοῦμέν σε. 49 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" 
estamos buscando te. Y dijo a ellos: 
"" A a a 
τί ὅτι ἐζητεῖτέ pe; οὐκ ἤδειτε ὅτι ἐν 
¿Por (es) ας buscabais me? ¿No sabíais que en 

qué 


τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ εἶναί με; 
las cosas del Padre demi es que yo esté? 
menester 


50 καὶ abrol οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ 


Y ellos ino entendieron la palibra que 
ἐλάλησεν αὐτοῖς. 51 καὶ κατέβη μετ᾽ 
Adecía les. Y bajó con 
αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς Nalapé0, καὶ ἦν 
ellos y vino a Nazaret, y estaba 
Úrroracoópevos αὐτοῖς. καὶ ἡ 


siendo sumiso a ellos, Y la 





a , , we 
αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ατα 
de él pt ey todas las P ¡cosas 

,  Suidagosamente da > 
καρδίᾳ αὐτῆς. 52 Kal *Incoús προέκοπτεν 
Y 


corazón de ella Jesús progresaba 
᾿ «ἃ , E) im , 
ἐν τῇ σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ 
en la sabiduría y estatura y gracia ante 
θεῷ καὶ ἀνθρώποις. 
Dios y (los) hombres. 


3 Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς 


En (el) año decimoquinto del 
. , , , A 4 
ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος 
imperio de Tiberio César, siendo gobernador 


Ποντίυ Πιλάτου τῆς  lovdatas, καὶ 
Poncio Pilato Ξ de Judea, y 


τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρῴδου, 


siendo tetrarca de Galilea Herodes, 


Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετρα- 
y Felipe εἰ hermano de él siendo 


apxodvros τῆς ”Irovpaías καὶ Tpaxwviridos 


¡etrarca de Hturea y de Traconítide 
χώρας, καὶ  Avcaviov τῆς ᾿Αβιληνῆς 
de (la) región, — y Lisanias Ea de Abilene 
TETpaapxobvros, 2 ἐπὶ ἀρχιερέως “Ava 
siendo tetrarca, en el tiempo del sumo sacerdote — Anás 


3-9 


1 
2. VINO, Lit. hubo O surgió. 
(Comp. con Jn. 1:6. 

2 


4, ESTÁ ESCRITO. Lit, ha 
sido escrito. 


8. DIGNOS_ DEL ARREPENTE 
MieNTO, Es decir, que δὸς 
respondan a un” arrepenti- 
miento sincero, 
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καὶ Καϊαφᾶ, ἐγένετο ῥῆμα θεοῦ ἐπὶ ᾿Ιωάννην 
γ΄ Caifás, Xino palabra de Dios sobre Juan 
Ñ , Ὡς ΠΣ τ , 
τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 3 καὶ 
εἰ de Ζικαής hijo en εἰ desierto. Y 
ἦλθεν els πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ 
vino a toda la región circunvecina — del 
>LopSá 7 , , 
opdávov κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας 
Jordán, proclamando un bautismo — de arrepentimiento 
els ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 4 ὡς γέγραπται ἐν 
para ρεγάδῃ de pecados, como 2está escrito en 
βίβῳῳ λόγων ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου" 
(el) libro. de (las) palabras — de Isaías εἰ profeta: 
φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ' ἑτοιμάσατε 
Voz ἀδ uno que clama en el desierto Preparad 
s ΝῊ , et, 2 Ñ 
τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
εἰ camino ἀξ) Señor, derechas haced las 


τρίβους αὐτοῦ: 5 πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται 


sendas de él todo valle será rellenado 





ἢ 
καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται, 





y todo monte y collado será rebajado 
y Ñ λιὰ aber al 
καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθείας καὶ αἱ 
y serán los lugares (convertidos) lugares y los 
> gps en derechos e 
τραχεῖαι εἰς οὺς λείας" 6 καὶ ὄψεται 
lugares ásperos en caminos llanos; y verá 
πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. 
toda came la salvación — de Dios 
7 "Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις 
Decía, pues, alas que salían múltitudes 
a e , πὰ 
βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ: γεννήματα ἐχιδνῶν, 
para ser bautizadas — por Engendros ὀ δὲ viboras, 
τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
¿quién mostró os (cómo) mir de Ἢ 
μελλούσης ὀργῆς; 8 ποιήσατε οὖν καρποὺς 
inminente ira? Haced, pues, rutos 


ἀξίους τῆς μετανοίας. καὶ μὴ ἄρξησθε 


Sdignos del arrepentimiento; y comencéis 


» , 
λέγειν ἐν ἑαυτοῖς. πατέρα ἔχομεν τὸν 
ir entre vosotros mismos: ΡῸΓ padre téñemos 


"Afpadu" λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ 


rc A os que puede - 
θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα 
Dios de las piedras estas vartar hijos 

τῷ ᾿Αβραάμ. 9 ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς 
a Abraham. ya también el hacha junto 


τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται: πᾶν οὖν 
ala ΠΣ delos árboles  estápuesta: todo, δε, 
δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 


árbol que no hace τοῖος de buena calidad 
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10-17 


1 
11. IGUALMENTE, Lit. de ma- 
pera parecida, 


13. Exuáls. Lit. pongáis en 
práctica (cobréis) 


LUCAS 3 


éxxómreral καὶ els πῦρ βάλλεται. 10 Kal 
es cortado Y 30) fuego esechado, A 
ac A OS δ A 
ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες: τί 
preguntaban le las — multitudes, — diciendo: ἑρυέ, 
5 ΄ ; Má θεὶς δὲ ἐἔλι 
οὖν ποιήσωμεν; ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν 
pues, Haremos? Y contestando, decía 
αὐτοῖ' ὁ ἔχων δύο χιτῶνας  peradorw 
les: El que tenga dos túnicas, comparta 
τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων βρώματα 
comel queno tenga, Υ elque tenga > alimentos, 
ὁμοίως ποιείτω. 12 ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι 
Mgualmente —— haga. Vinieron — también unos cobrado- 
. 4 4 Tes de impuestos 
βαπτισθῆναι καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν" 
para ser bautizados y dijeron a εἰ: 


διδάσκαλε, τί ποιήσωμεν; 13 ὁ δὲ εἶπεν 
Maestro, ¿qué haremos? Ya dijo 
Ñ o y , ñ , 
πρὸς αὐτούς. μηδὲν πλέον παρὰ τὸ 
a ellos Nada más de lo que 
διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε. 14 ἐπηρώτων δὲ 
ha sido ordenado Ὃς. exis. Preguntaban 
αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι λέγοντες" τί 
le también unos soldados, diciendo: ¿Qué 
ποιήσωμεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
haremos también nosotros? Y dijo les: 
ηδένα διασείσητε μηδὲ συκοφαντήσητε, 
Pd "ntimided fe denunciéis falsamente, 





καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν. 
y contentaos con los emolumentos — de vosotros. 
15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ 
Y como estaba a la el pueblo y 
eXpectat 
διαλογιζομένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις 
estabán debatiendo todos en los corazones 
αὐτῶν περὶ τοῦ ᾿Ιωάννου, μήποτε αὐτὸς 
de ellos acerca — de Juan, si tal vez a 
εἴη ὁ χριστός, 16 ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν 
sería el Cristo, respondió — diciendo ἃ todos 
, πὰ τς Ἃ , μὴν: 
ὁ ᾿Ιωάννης- ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς" 
— Juan: Yo, en verdad, con agua — bautizo os; 


" . τωρ: so 
ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου, οὗ οὐκ 
mas viene elque (05) más fuerte με γο, delcual πὸ 


εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημά- 
soy competente para desatar la correa. de las sandalias 


των αὐτοῦ. αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν 


de él; a os bautizará con 
᾿ 7) de . Ñ , 
πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί 11 οὗ τὸ πτύον 
(el) Espírito Santo y fuego: del cual εἰ aventador 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα 
en 1 mano deal para limpiar la era 


(está), con esmero 


18-26 


1 
17. CONSUMIRA, Lit. quema- 
rá por completo. 

ἢ 

18, CoN MUCHAS... Lit. mu- 
chas y variadas cosas ex- 
hortando 


19, Hasía HECHO, Lit. hizo. 
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αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν τὸν σῖτον els τὴν 





ἐς él 3 reco, εἰ trigo τα εἰ 
ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει 
granero de él, masia paja Iconsumirá 


πυρὶ doféorw. 18 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ 
con fuego ἱπεχυϊηφυίοίς, Y 
ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν" 


í 2con muchas y 





variadas exhortaciones, anunciaba la Buena Nueva al pueblo; 
19 ὁ de Ηρῴδης ὁ rerpadpxns, ἐλεγχόμενος 
mas Herodes εἰ detrarca, siendo redargúido 
αὐτοῦ περὶ ἩΗρῳδιάδος τῆς γυναικὸς 
é acerca de Herodías la mujer 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν 
ἀεὶ hermano de él y acerca de todas las que 
ἐποίησεν πονηρῶν ὁ ᾿Ηρῴδης, 20 προσέθηκεν 
3había hecho maldades - Herodes, añadió 
καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, κατέκλεισεν τὸν 
también esto a todas: (que) encerró - 
᾿Ιωάννην ἐν φυλακῇ. 
a Juan en (a) cárcel. 
21 *Eyévero δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα 
Y sucedió — cuando -- era bautizado todo 


ros , ; 
τὸν λαὸν καὶ 'Inooú βαπτισθέντος καὶ 
el pueblo, Αγ tros ser Jesús bautizado y 


προσευχομένου ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν 22 καὶ 
estar orando, que fue abierto el cielo y 


καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ 


descendió el Espíritu - Santo en corporal 

» * δ ΔΧΡ “Δ Σ ὲ , 
εἴδει ὡς περιστερὰν ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ φωνὴν 
figura como una paloma sobre él, y una voz 
p ca z e καὶ ὦ 
ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι: σὺ εἶ ὁ υἱός μου 
del cielo surgió: Tú eres el Hijo de mí 


ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 23 Kai 
εἰ Amado, en tú tuve complacencia. Y 

ΜῈ > -- δὰ χὰ δὰ 
αὐτὸς ἦν ᾿Ιησοῦς ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν 





el mismo — era Jesús al comenzar, — como de años 
A a da e ἘΣΤΩΝ Ξε 
τριάκοντα, ὧν υἱός, ὡς ἐνομίζετο, ᾿Ιωσήφ, 
treinta, siendo — hijo, según — se suponía, de Josb, 
τοῦ "HA 24 τοῦ Ματθὰτ τοῦ “Λευὶ τοῦ 
(el hijo) de ἘΝ, — de Maat — dele — 
Medi τοῦ lawal τοῦ ᾿Ιωσὴφ 25 τοῦ 
de Meiquí, --ὀ  deJamay,  — de José, οὐ 
, « RA eS , > 
Ματταθίου τοῦ ᾿Αμὼς τοῦ Ναοὺμ τοῦ 
de Matatías, — de Amós, --ὀ deNalúm -- 


“EoX  toú Nayyal 26 τοῦ ΜΜάαθ τοῦ 


de Heslí, - de Nangay, - de Mást, - 
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27-38 


Ic.4 1 


33. DE ADMÍN, DE ARM 
Los MSS más fiables dicen 
de Ram, (Comp. con Mt. 
1:3, 4) 





LUCAS 3, 4 
Ματταθίου τοῦ Σεμεῖν τοῦ ᾿Ιωσὴχ τοῦ 
de Marattas, de βεπιίη, — de Joe -᾿ 
lada 21 τοῦ ᾿Ιωανὰν τοῦ ῬΡησὰ τοῦ 
ds Juas, de Resá, - 
Ζοροβαβὲλ τοῦ Σαλαθιὴλ τοῦ Νηρὶ 28 τοῦ 
de Zorgbatel, -- ἀὸ Salatiel, -- = 
Mena τοῦ ᾿Αδδὶ τοῦ τοῦ 
Melguí -- de Adí, ES de Cosam, = 
Pasan τοῦ Ἢρ 29 τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ 
de Elmadam, de Er, - de Jesús, - 
᾿Ελιέζερ τοῦ ᾿Ιωρμ τοῦ Μαθθὰτ τοῦ 
de Eliezer, - de Jorim, - de Matat, - 
Aevi 30 τοῦ Συμεὼν τοῦ ᾿Ιούδα τοῦ 
$ Levi, — ,, de Simeón, de Judá, - 
Ἰωσὴφ τοῦ ᾿Ιωνὰμ τοῦ “Ελιακὶμ 31 τοῦ 
de José, - de Jonam, - de Eliaquim, -- 
Μελὲὰὰ τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματταθὰ τοῦ 
de Melcá, - de Menná, - de Matatá, " 
Ναθὰμ τοῦ Δαυὶδ 32 τοῦ ᾿ΪΙεσσαὶ τοῦ 
de Natán, - de David, bn Jessé, 
᾿Ιωβὴδ τοῦ Bóos τοῦ Σάλα τοῦ Ναασσὼν 
de Obed, - de Booz, — ἀς Salmón, — de Naasón, 
33 τοῦ ᾿Αμιναδὰβ τοῦ ᾿Αδμὶν τοῦ ᾿Αρνὶ 
de Aminadab. - ide Admín, - de Arní, 
τοῦ 'Ἑσρὼμ τοῦ Φάρες τοῦ ᾿Ιούδα 
- de Esrom, de Fares, - de Judá, 
34 τοῦ ᾿Ιακὼβ τοῦ "loadk τοῦ ᾿Αβραὰμ 
de Jacob, de Isaac, -- de Abraham, 
τοῦ Θάρα τοῦ “Ναχὼρ 35 τοῦ Σεροὺχ 
— «E τας, a de NAL, de Serug, 
τοῦ “Payad τοῦ Φάλεκ τοῦ “Efep τοῦ 
de Ragáu, de Fálek, - de Eber, - 
Σάλα 36 τοῦ Καϊνὰμ τοῦ ᾿Αρφαξὰδ τοῦ 
de Sala, de Cainán, de Arfaxad, 


Σὴμ τοῦ Νῶε τοῦ “άμεχ 37 τοῦ “Μαθουσάλα 


de Sem, -- de Νοέ, -- de Lamec, — de Matusalén, 
τοῦ Ἑνὼχ τοῦ ᾿Ιάρετ τοῦ “Μαλελεὴλ 
- de Eme — de dare — de Malaleel, 
τοῦ Καϊνὰμ 38 τοῦ ᾿Ενὼς τοῦ Σὴθ τοῦ 
— δε Cainán, — de πόθ, — dese -- 
᾿Αδὰμ τοῦ θεοῦ. 
de Adam, --ὀ de Dios 
> a Ἢ , 
4 ᾿Ιησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου 
Y Jess, lleno ἀξ) Espíritu Sano, 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ "lopdávov, καὶ ἤγετο 
regresó de Jordán y era conducido 


2-10 


1 
1. Por, Lit, en. 


4. Est ESCRITO. Lit. ha 
gido escrito. 


5. CONDUCIENDO, Lit. hacien= 
do subir. 
4 


8. EsTá Escrito. Lit. ha 
sido escrito, 
5 


8. Aporarás. Lit. te postra- 
rás ante. 
5 


8. Senvirás. Lit. darás cul 
to (de adoración). 
7 


10, Está EscRITO. Lit. ha 
sido escrito. 


10. MaNDará. Es decir, dará 
orden. 


LUCAS 4 237 


ἐν τῷ πνεύματι ἐν τῇ ἐρήμῳ 2 ἡμέρας 
1por el Espiritu enel desierto, por días 
, , οι a , 
τεσσεράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
cuarenta siendo tentado οἾ εἰ diablo. 
Kal οὐκ ἔφαγεν οὐδὲῤΛ ἐν ταῖς ἡμέραις 
Y no comió nada en los días 
ἐκείναις, καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπεί- 


aquellos, y cuando fueron ellos, tuvo 
acabados 


νασεν. 3 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διάβολος" 
hambre. Y dijo le el diablo: 
el υἱὸς el τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ 
Si Hijo ere --ὀ  deDios di ala piedra 
τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος. 4 καὶ ἀπεκρίθη 
esta que se vuelva un pan. Y respondió 
mpóos αὐτὸ ὁ  *Incoús: γέγραπται ὅτι 
B a - Jesús: 2EStá escrito que 
a , , ΤῊ 
οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. 
τὸ de pan solo vivirá el hombre. 
5 Kal ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας 
Ὑ aconduciendo 6, mostró le todos 
τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ 
los reinos dela — tierra habitada — en un momento 
: 5 
χρόνου. ὁ6 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος" 
de tiempo. Y dijo - a diablo: 
σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ 
τε daré la autoridad εἴα toda y 
> 34 rs PS uo , 
τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμαὶ παραδέδοται 
la gloria ἐδ οἶος, pues ha sido entregada 
καὶ ᾧ ¿av θέλω δίδωμι αὐτήν" 7 σὺ . οὖν 
γ ΑΔ quen quiero, ἀν ὦ, pues, 
ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται σοῦ 
si te prosternas ante πὸ, μά de 
A a .. do Mer 
πᾶσα. 8 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ϊησοῦς εἶπεν 
toda. Y respondiendo --ὀ Jesús, dijo 
αὐτῷ: γέγραπται: προσκυνήσεις κύριον τὸν 
le: 4Εριά escrito: SAdorarás Ἀ() Señor — 
θεόν σου καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 
Dios deti y ἃ εἰ solo Oservirás. 
9 "Hyayev δὲ αὐτὸν els ᾿]ερουσαλὴμ ral 
Y condujo le a Jerusalén y 
» δ ὦ , ΕΝ ; 
ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
(le) colocó βοῦτε εἰ alero del templo, 
e 
εἶπεν αὐτῷ: εἰ υἱὸς el τοῦ θεοῦ, βάλε 
dijo Je, Si Hijo eres, —  deDios, echa 
σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω" 10 γέγραπται γὰρ ὅτι 
ἃ αἰ mismo de aquí abajo; porque Testá escrito —— que 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ 
a los ángeles dee Smandará respecto 
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11-18 


1 
13. UN TIEMPO OPORTUNO. 
(Véanse 22:53 y Jn, 14:30) 





LUCAS 4 
ἃ ἥδ Σὰ 
σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε, 11 καὶ ὅτι ἐπὶ 
des que presen e, γ — sobre 
, ᾿ 
χειρῶν ἀροῦσίν σε, μήποτε προσκόψῃς 
(sus) manos Mevarán to, para quemo hagas tropezar 
πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. 12 καὶ 
contra — una piedra εἰ pie dei Y 
, ἢ τῶ ὃ Ἰησοῦς 3 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ σοῦς ὅτι 
respondiendo, dijo le - Jesús: = 
τ E , ἣ ñ 
εἴρηται" οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν 
Ha sido dicho: No tentarás (0 Señor — 
, ñ 
θεόν σου. 13 Kal συντελέσας πάντα πειρασμὸν 
Dios — de εἰ. Y cuando acabó toda 1entación 
ἢ » pj «ὦ A 
ὁ διάβολος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 
εἰ hablo, se fue de él hasta lun tiempo 
A ἃ . mo ¿oportuno 
14 Kai ὑπέστρεψεν ὃ ᾿Ϊησοῦς ¿wr 
Y regresó = Jesús al 


5 “ . ἃ 5 
δυνάμει τοῦ πνεύματος εἰς τὴν Γ΄ αλιλαϊὰν 
pos del Espíritu a Galilea; 


φήμη ἐξῆλθεν καθ᾽ ὅλης τῆς περιχώρου 





y un rumor salió por toda la comarca 
, δ αὐτὸς ἐδίδι , 
περὶ αὐτοῦ. 15 καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν 
Acerca de él. Y él enseñaba en 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ 
las sinagogas de ellos, siendo glorificado por 
πάντων. 
todos. 
ἢ ᾿ , 
16 Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά, οὗ ἦν 
vino. a Nazaret, donde había 
ΗΝ a A dd Os 
τεθραμμι EM καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς 
criado, y entró, conforme ala costumbre 


αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς τὴν 


dee en εἰ “da sábado en la 
συναγωγήν, καὶ dle ἀναγνῶναι. 17 καὶ 
sinagoga, y se levantó a leer. Y 
ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίᾶν τοῦ προφήτου 
fue dado un rollo del profeta 
Et Ἢ ᾿ τ, 
Ἡσαΐου, καὶ ἀνοίξας τὸ βιβλίον εὗρεν 
Isaías, y tras abrir el rollo, encontró 
τὸν] τόπον οὗ ν᾿ γεγραι ένον" 18 πνεῦ; 
[ol τῦτον οὐ 70. ra 18. mete 
4 > 
LOU ἐπ᾽ € οὗ εἵνεκεν ε; ισέν 
Md ἐμέν EA A E 


εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς, ἀπέσταλκέν με 


para evangelizar a “: pobres, ha enviado me 
z ἢ E 

κηρ ¡pútas αἰχμαλώτι os ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς 
limar los) cautivos libertad y ados) ciegos 
ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαι  Tedpavopévovs ἐν 
recuperación de para enviar a (os) oprimidos en 


la vista, 


19-27 


1 
19. UN AÑO ACEPTABLE. Co- 
mo un gran jubileo. (Véase 
Lv. 25:10) 


20. Fijos EN ÉL. Lit. mirán- 
dole. fijamente. 
3 


23. EL REFRÁN. Lit. la pa- 
rábola. 


23, Las COSAS QUE HEMOS 
oíDo... Lit. cuantas cosas 
oímos sucedidas. 
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ἀφέσει, 19 κηρῦξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν. 
libertad, a proclamar lun año de(l) Señor aceptable. 
20 καὶ πτύξας τὸ βιβλίον arrodods τῷ 
Ύ, tras enrollar el volumen, — devolviéndo(lo) al 
MU Ὁ ἸἸΣ al e ἢ 
ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν. καὶ πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ 
asistente, se sentó; de todos ἴον ojos 
ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 
en la sinagoga estaban Mijos en él 
21 ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
Y comenzó a decir a ellos: - 
, , . , y > 
σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν 
Hoy se ha cumplido la Escritura esta en 
a ΤᾺ yoo , , 
τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 22 καὶ πάντες ἐμαρτύρουν 
los oídos de vosotros. Y todos daban testimonio 
ἃ A . EN iS 
αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
de él ΕΣ se maravillaban de las palabras - 
χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ στόματος 
- que salí de la boca 
pb soy A Mir 
αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον: οὐχὶ υἱός ἐστιν ᾿Ιωσὴφ 
de él, y decían: ¿No hijo es de José 
οὗτος; 23 καὶ εἶπεν pos αὐτούς" πάντως 
éste? Y dijo ellos: De seguro 
ἐρεῖτέ μοι τὴν Tapafokj» ταύτην: larpé, 
diréis me 3el refrán este Médico, 
, , 
θεράπευσον σεαυτόν" ὅσα ἠκούσαμεν yev- 
cura a ti mismo; 4185 cosas que hemos oído suce- 
, ᾿ ᾿ ἢ ἢ ἢ 
όμενα εἰς τὴν Κααρναούμ, ποίησον καὶ 
didas en - Capernaúm, haz(las) también 
: A E s B 
ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. 24 εἶπεν dé: 
aquí en el pueblo de ti. Y (él) dijo: 
> a , ἐς, καὶ a , 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης 
De cierto — digo os que ningún profeta 
δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. 25 ἐπ᾽ 
persona grata en e pueblo de él. sees: en 
ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, πολλαὲ χῆραι ἧσαν 
verdad digo os: Muchas viudas había 
ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ηλίου ἐν τῷ ”lopara, 


en los días de Elías en 





de gracia 


Israel, 
ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ 
cuando fue cerrado el cielo por años τὸ y 
μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ 
meses «οἷς, cuando vino unhambre grande sobre 
A ES ἢ ἣ > 

πᾶσαν τὴν γῆν, 26 καὶ πρὸς οὐδεμίαν 
toda la tierra, y a ninguna 
αὐτῶν; ináubln “Ellos: El un ds Zápenra 
de ellas — fueenviado Elías excepto a Sarepta 


τῆς Σιδωνίας πρὸς γυναῖκα χήραν. 27 καὶ 
de Sidón 2 ἀπὸ mujer viuda, Y 
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28-36 


1 
30. Se FUE, Lit. se iba. 
2 


34, ¿QUÉ TENEMOS CONTIGO? 
Lit. ¿Qué a nosotros y a ti? 
3 


A SE 10, Lit Sé se. 


35. ¡CÁLLATE...! Lit. ¿Sé sh 
lenciado...! 


36. VINO. Lit. se hizo. 
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πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 
muchos leprosos había en - Israel ἐπ tiempo 
> , pS La ὦ ἃ 

Ἐλισαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν 

de Eliseo el profeta, y ninguno de ellos 

᾿ " , A , A 
exadapioón εἰ μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος. 
fue limpiado, excepto Naamán el ἐ 


28 καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ ἐν 
Y se llenaron todos defuror en 





συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, 29 καὶ ἀναστάντες 
sinagoga al oír esto, y levantándose, 
ἐξέβαλον αὐτὸ ἔξω τῆς πόλεως, καὶ 
echaron le fuera — dela ciudad, y 
s e ΒΕ. Ὁ ΠΑ > 
ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ' 
condujeron le hasta un borde escarpado del monte τοῦτο 
οὗ ἡ πόλις ὠκοδόμητο αὐτῶν, ὥστε 
οἰ que la ciudad estaba edificada de ellos, — con el fin 
κατακρημνίσαι αὐτόν: 30 αὐτὸς δὲ διελθὼν 
de despeñar les mas él, pasando 
διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 
por medio de ellos, le fue. 
31 Καὶ κατῆλθεν εἰς Καφαρναοὺμ πόλιν 
Y descendió a Capernaúm, ciudad 
5 , ; , ἜΜ 
τῆς Γαλιλαίας. καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς 
e de Galilea. Y estaba — enseñando los 
ἐν τοῖς σάββασιν: 32 καὶ ἐξεπλήσσοντο 


en los sábados; y se quedaban atónitos 


ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ 
de Ιλ enseñanza ἀεέ, pues com autoridad 
ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 33 καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ 
era la palsbra δ εἰ. Y cn sinagoga 
ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα δαιμονίου 
había un hombre quetenía — un espíritu de demonio 
ἀκαθάρτου, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ μεγάλ; 
inmundo, y gritó Son νὸς 
34 ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ Νεζαρῆνο 
lesús radredo? 


ΤΑΙ 2¿Qué térlemos —— contigo, 





E es , , 

ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ, 
¿Viniste a destruir mos? 38εέ tú quién eres, 
ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 35 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 
εἰ Samo --ὀ ἀὲ Dios. Y repreni 
ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων" φιμώθητι καὶ ¿ase 
— Jess, diciendo: 4¡Cállate y 
Εν ΑΚ 
ἀπ᾿’ αὐτοῦ. καὶ ῥἴψαν αὐτὸν τὸ rió 
de en Y arrojando le el demonio 
els τὸ μέσον ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ μηδὲν 

— medio (de elos), — salió de á en nada 
βλάψαν αὐτόν. 36 καὶ ἐγένετο θάμβος 
dañando Le. Y Svino asombro 


37-42 


1 


38. Suserapa, Es decir, pos- 
Irada en cama, 
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ἐπὶ πάντας, καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους 


sobre todos, y conversaban ente ellos, 
B ne » « > 
λέγοντες: τίς ὁ λόγος οὗτος, ὅτι ἐν 
diciendo: ¿Qué --ὀ ἠἈπικπιαῖς (es) ἐπε, pues con 
ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμεις ἐπιτάσσει τοῖς 
autoridad y poder ordena a los 
ἀκαθάρτοις πνεύμασιν καὶ ἐξέρχονται; 37 καὶ 
inmundos espiritus y salen? Y 
ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ els πάντα 
salía un tumor — sobre εἰ a todo 
τόπον τῆς περιχώρου. 38 ᾿Αναστὰς δὲ 
lugar dela región circumecina. Y levantándose 
Pia ES ἐϑ 3 > Ñ 
ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
de 1 sinagoga, entró en la 


οἰκίαν Σίμωνος. πενθερὰ de τοῦ Σίμωνος 


casa de Simón. Y (a) suegra — de Simón 
ἦν συνεχομέη πυρετῷ μεγάλῳἄι, καὶ 
estaba — siendo Isujerada — por ὑπὰ fiebre grande, y 
ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. 39 καὶ 
rogaron le acerca de ella E 
ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, 
inclinado τοῦς ella, reprendió — ala fiebre, 


καὶ ἀφῆκεν αὐτήν: παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα 
y (a fiebre) dejó — la; y al instante, levantada, 


διηκόνει αὐτοῖς. 40 δύνοντος δὲ τοῦ 

servía les Y cuando se estaba εἰ 
poniendo 

ἡλίου ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας 
sol, todos cuantos tenían enfermos 

νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν" 

de enfermedades diversas, — trajeron los a εἰ; 

ὁ δὲ évi ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας 


ya a cada uno de ellos las manos 


, rs cn ses 
ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευεν αὐτούς. 41 ἐξήρχετο 
imponiendo, sanaba los. Y salían 
δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, kpavyálovra 
también — demonios de muchos, gritando 
καὶ λέγοντα ὅτι σὺ el ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
y αἰδίεπαο: --ὀ Tú eres el π᾿ -  deDios. 


καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι 
Y — reprendiéndo(les) πὸ permita les hablar, pues 


ἤδεισαν τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 42 Γενομένης 


sabían que el Cristo él cra. Y al hacerse 
δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη els ἔρημον 


z noe +. 2% ἢ 
τόπον: καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν, καὶ 
lugar; y las múltitudes buscaban le, y 


242 LUCAS 4, 5 


ἦλθον ἕως αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν 
venían hasta al 2d, Setenían 
τοῦ μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν. 43 ὁ δὲ 


43-44 τς 


εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις 


que πὸ se fuera de ellos, Mas él 


dilo a ellos: — ATambién α las otras 
πόλεσιν εὐαγγελίσασθί με δεῖ τὴν 
ciudades , ὀ predique las buenas muevas | que yO es menester del 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην. 

reino — de Dios, pues para esto fui enviado. 
44 καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς 

Y estaba — proclamando en las sinagogas 
τῆς "Lousala etica) 


- de Judea. 


5 'Eyévero δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι 
1ς. 5 Sucedió que al agolparse la multitud sobre 


1 αὐτῷ καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
-5 e y escuchar la πὰ — de Dios, 
A ey , 
καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην 
y él estaba depie junto lago 
2 Ἢ 
Γεννησαρέτ, 2 καὶ εἶδεν δύο. πλοιάρια 
de Genesaret, y vio dos barcas 
ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην: οἱ δὲ ἁλεεῖς 
que estaban junto al lago; mas los pescadores 
ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον τὰ δίκτυα. 
de ellas 2marchados, lavaban las redes, 
3 ἐμβὰς δὲ εἰς ἕν τῶν πλοίων, ὃ ἦν 
Y entrando en una delas barcas, que era 
Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
de Simón, pidió le de la tierra 
᾿ », ἮΝ , . ἢ E 
ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον: καθίσας δὲ ἐκ τοῦ 
apartarse un poco; y sentado, desde la 
πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. 4 ds δὲ 
barca enseñaba a las multitudes. Y cuando 


᾿ a ES » s , , ᾿ 
a. Taunitn, εἰς, El orden “ταύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα 
de la Eje τ᾿ Doa cesó. de hablar, dijo a -m. Simón: 
que yo predique las buenas 24, > Ñ , ; , 
ἀμένας del reino de Dios ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος, καὶ χαλάσατε 
también a las otras ciuda- 


am Boga hacia lo hondo, y — Cechad abajo 
les. A , ce E A 
1 ν 

2 Μανεμλφος, avanan, ες Τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. 5 καὶ 
dae e hablan: marchado — Ὁ redes ἀὲ vosotros — para una captura Y 
o. ἀποκριθες Σίμων εἶπεν:  eémorára, δι᾽ 
5. Marsrno. ΕἸ τέττηπο τεβροπαϊεπάο Simón, dijo 3Maestro, > durante 


griego (sólo usado por Lt y , » A 

cas) es típicamente helénico, ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν" 
pues significa comandante 0 s ὴ 
dentes toda (la) noche — después de bregar, — mada pescamos; 

ἢ ἘΣ ἂν ΤΣ el " ΝΥ 

S.A ta βλίλβαν, it sobre ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὰ δίκτυα. 
la palabra. mas Sala palabra deti  Scharéabajo las redes 


6-13 


1 
10. DE HOMBRES SERÁS PES- 
CADOR. Lit. a hombres esta- 
rás pescando vivos. 

E 


11, PLAYA. Lit. tierra. 
3 


12, Hasía ALLÍ UN HOMBRE, 
Lit. y he aquí un varón. 
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δ , p 
6 καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος 
Y esto cuando hicieron, encerraron — una cantidad 
" > E 
ἰχθύων πολύ- διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα 
de peces — grande; y se compían las redes 
αὐτῶν. 7 καὶ karévevoav τοῖς μετόχοις 
de ellos Ἐ hicieron señas ados compañeros 
B - aa No a 
ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντι 


(que la otra barca para que, viniendo, 
estaban) en 


συλλαβέσθαι αὐτοῖς" καὶ ἦλθαν, καὶ ἔπλησαν 
ayudaran des; y vinieron Y Memaron, 

ys A - ἃ " > 

ἀμφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. 


ambas — barcas, hasta el punto se hundían ellas. 
de que 


0. ᾿ ᾿ 5 
8 ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς 
Y al verlo) διπιδα Pedro, cayó junto alas 
Eo » ΡΝ μον 

γόνασιν ᾿Ιησοῦ λέγων: ἔξελθε ἀπ’ ἐμοῦ, 

rodilas detesta, — diciendo: — ¡Apánae de mé, 

ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι, κύριε. 9 θάμβος 
pues — varón pecador soy, Señor! Porque (el) 
γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς 
asombro — se apoderó de él y δὲ todos los (que) 


-»“ᾺΣ΄ Μὰ ὦ ἃ are 
σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ἣ 
con él (estaban), por la captura de los peces que 
, ΟΝ : 
συνέλαβον, 10 ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ 
recogieron, e igualmente — también — de Jacobo y 
. , Η , 
᾿Ιωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, ol ἦσαν κοινωνοὶ 
de Juan, hijos de Zebedeo, que eran socios 
; A ἢ “ 
τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα 
de Simón. Y dijo a - Simón 
᾽ ps , δ' ¿nm ὃ δι 
ὁ Ἰησοῦς: μὴ φοβοῦ- ἀπὸ τοῦ νῦν 
- Jesús: ΟΝ sigas temiendo; desde --ὀ ahora 
y y ἢ 
ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. 11 καὶ καταγαγόντες 
Ide hombres serás pescador. Y después de arrimar 
Ñ Es s a 40 ñ 
τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες πάντα 
las barcas a la 2playa, dejando todo 
, "τῷ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
siguieron le. 
, , 4 ἃ 
12, Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν 
sucedió — que -- estando a « 





μιᾷ τῶν πόλεων καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης 


una delos ciudades, ὠ Shabía ΔΙ un hombre lleno 
ΡΜ ὡς ΣΝ , 
λέπρας: ἰδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν, πεσὼν ἐπὶ 
de lepra; y al ver aJdesós, cayendo sobre 
᾿ $ Ma ᾿ 
πρόσωπον ἐδεήθη ς αὐτοῦ λέγων: κύριε, 
(5u) rostro, rogó le, diciendo: Señor, 


ἐὰν θέλῃς, δύνασαί pe καθαρίσαι. 13 καὶ 


quieres, puedes me limpiar Y 
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14-19 


1 
15, La Fama DE ÉL. Lit la 
palabra acerca de él, 


15, Granoes, Lit. muchas. 
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, ἢ he - A pia 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων" 
extendiendo 1}: mano, 1ocó le, endo: 
; , , «ἋΣ 
θέλω, καθαρίσθητι- καὶ εὐθέως ἡ λέπρα 
Quiero, sé limpiado; Y enseguida la lepra 
Pje UA si ias: > 
ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 14 καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν 
se fue de a. Y «ἃ encargó 
αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον 
le ἃ nadie — decirlo), — sino Yendo, muestra 
σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε περὶ 
ἃ αἱ mismo al sacerdote, y haz ofrenda por 
Ἂ ΕἾ » z 
τοῦ καθαρισμοῦ σου καθὼς προσέταξεν 
la purificación dei conforme ordenó 
«Ὁ ” Ἂ ἢ 
Μωὺσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 15 διήρχετο 
Moisés, para a ellos, Mas se difundía 
δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ 
más Ma fama de ὅν, y 
συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὸ ἀκούειν καὶ 
concurrian multitudes Zgrandes para oÍrde) y 
θεραπεύεσθαι ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν" 
ser sanadas de las enfermedades ὀὠ ἀδ ellos; 
oy ὧδ ea - 4 
16 αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις 
mas él estaba — cetirándose alos lugares 
; , solitarios 
καὶ προσευχόμενος. 
y orando. 
17 Kal ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ 
Y sucedió ἐπ “uno delos días 








EN " : γ᾿ (900) 
αὐτὸς ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καθήμενοι 
él estaba — enseñando, y estaban sentados 
Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι οἱ ἦσαν 
"unos fariseos y maestros de la ley que — habían 

, , ἣ 5 , 
ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας 
venido de toda aldea — de Galilea 
, , , 
καὶ ᾿Ιουδαίας καὶ ᾿Ιερουσαλήμ: καὶ δύναμις 
y de Judea y de Jerusalén; y (el) poder 
, 5 4 ἢ 
κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν. 18 καὶ 
de(l) Señor estaba para que sanara él Υ 
ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον 
en esto, unos hombres trayendo sobre una camilla a un hombre 
A » sar: Δ 
ὃς ἦν παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν 
que estaba paralítico, y trabande de 


εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον 


meier y poner le delante 
νι ἢ Ñ os , 5 

αὐτοῦ. 19 καὶ μὴ εὑρόντες ποίας εἰσ- 
de él. πὸ encontrando de qué manera — in 


εὐϑήνκευσεν; «αὐτὸν «διὰ! «o Exhow, ἀναξίδησες 
troducir le acmusa ἀεὶ gentío, subiendo 
ἐπὶ τὸ δῶμα διὰ τῶν κεράμων καθῆκαν 
2 la azotea, através delas losas descolgaron 


20-27 


1 
26. Asompro. ΕἸ vocablo 
griego es aquí muy fuerte 
y equivale a estupor. 





26. EXTRAORDINARIAS. Lit, in- 
creíbles. 
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ἜΝ . E , ᾿ . , 
αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳῳ εἰς τὸ μέσον 
le con la camilla hacia — enmedio 
, ἮΝ 
ἔμπροσθεν τοῦ ᾿]ησοῦ. 20 καὶ ἰδὼν τὴν 
delante — de Jesús. Y αν da 
πίστιν αὐτῶν εἶπεν. ἄνθρωπε, ἀφέωνταί 
te de ellos, dí Hombre, — han sido perdonados 
¿ES , ΤΡ 
σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 21 καὶ ἤρξαντο 
los pecados de di comenzaron 
διαλογίζεσθαι οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ δὲ Dapicatos 
ἃ razonar los escribas y los fariseos, 
, ᾿ B . a : 
Aéyovres" τίς ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ 
αἰκίοπφο:,  ¿Quién, éste, que, habla 
λας las; τίς dvaras ἁμαρτίας ἀφεῖναι 
pap 





, blastgmias? , ¿Quién puede pesados | perdonar, 
el μὴ μόνος ὁ θεός; 22 ἐπιγνοὺς δὲ ὁ 
sino solo Dios? ,Mas dándose cuenta, — 
᾿Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, ἀποκριθεὶς 
Jesús delos pensamientos ὀ deellos, tomando la palsbra, 
ἢ ἐκ , h ἢ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: τί διαλογίζεσθε ἐν 
aio ellos: ¿Qué — estáis cavlamdo en 
ταῖς γειρδίαις ὑμῶν; 23 τί ἐστιν εὐκοπώτερον, 
los — corazones de vosotros? ¿Qué es más fácil, 
εἰπεῖν: ἀφέωνταί σοι al ἁμαρτίαι σου, ἣ 
decir: — Han sido perdonados te los pecados ἐει, ὁ 
εἰπεῖν. ἔγειρε καὶ περιπάτει; 24 ἵνα δὲ 
decir: Levántate y anda? Mas para que 
e. es δ ἀπ} RE) 
εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν 
sepáis que el Hilo del Hombre autoridad 
ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, --- 
tene enla tierra de perdonar pecados, — 
εἶπεν τῷ παραλελυμένῳ: σοὶ λέγω, ἔγειρε 
dijo ἃ paralít At digo, levántate 


y φ , , 
καὶ ἄρας τὸ κλινίδιόν σου πορεύου εἰς 
». tomando la camilla de ti, vete a 





τὸν οἶκόν σου. 25 καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς 
la casa dei A δὶ instante levantándose 


ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο, 





a la vista de ellos, tomando (aquello) en — lo que estaba acostado, 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν 
se fue 2 la casa deél  elorificando — 
θεόν. 26 καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ 
los Ὑ (ED lasombro se apoderó ἀδ todos, 
ἐδόξαζον τὸν θεόν, καὶ ἐπλήσθησαν φόβου 
glorificaban --ὀ aDios, y se llenaron de temor, 
λέγοντες ὅτι εἴδομεν παράδοξα σήμερον. 
diciendo: — Vimos cosas 2extraordinarias hoy. 


27 Kal μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν, καὶ ἐθεάσατο 
εν después de esto, salió y observó: 
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28-35 


1 
28. COMENZÓ A SEGUIR, Lit. 
gezuña(le). 


29. Graxor. Lit. mucha, 
3 
34. A τὸς ACOMPAÑANTES 


θαι. Novio, Lit, los hijos del 
tálamo nupcial. 


LUCAS 5 


τελώνην ὀνόματι Λευὶν καθήμενον ἐπὶ τὸ 





a un cobrador de mombre αν, sentado en la 
ppiestos ες A 
καὶ εἶπεν αὐτῷ": ἀκολούθει μοι. 
: y dijo de: Sigue me. 
impuestos, S πὰ - 
28 καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ἠκολούθει 
Y dejando todo, — levantándose, Icomenzó a seguir 
αὐτῷ. 29 Καὶ ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην 
te E hizo un banquete grande 
IN τὰ, κα ἢ ñ 
Aevis αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ: καὶ ἦν 
Levi - em da casa de y había 
ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ ἄλλων ol ἦσαν 
πὰ multitud 2grande ἀξ cobradores y deotros que estaban 


E de impuestos a 
per” αὐτῶν κατακείμενοι. 30 καὶ ἐγόγγυζον 


con ellos reclinados (a la mesa). Y refunfuñaban 
. A Es A 

οἱ Φαρισαῖοι πρὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν 
los faiscos los escribas de ellos 
πρὸς τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ λέγοντες" διὰ 

ante los. discípulos de él, diciendo: ¿Por 
τί pe τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
qué con los cobradores de y pecadores 


᾿ impuest 
ἐσθίετε καὶ πίνετε; 81 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 


coméis y bebéis? * respondiendo. 
᾿ησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς" οὐ elay 

d/) 

Jesús, dijo a ellos: No necesidad 
Fa A ἰατροῦ ἀλλὰ. οἱ 
ἐχουσιν. οι ὑγιαίνοντες tarpou a οι 

tienen — ἰὸς que — estánsanos ὀ ε médico, sino los que 


κακῶς ἔχοντες: 32 οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι 


mal se encuentran; no he venido a llamar 
ES less ἢ 
δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 
a justos, sino a pecadores a(l) arrepentimiento. 
33 Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν: οἱ μαθηταὶ 
Ν Mas ellos dijeron a él: Los discípulos 
+ , . ñ 
᾿Ιωάννου νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις 
de Juan ayunan ἃ menudo plegarias 
᾿ς ε Y SR  ὰ 
ποιοῦνται, ὁμοίως καὶ οἱ τῶν ᾿Φαρισαίων, 
hacen, igualmente también los delos fariscos, 
A , σι: . 
οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν. 34 ὁ 
mas los tuyos comen y beben. 


δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς: μὴ δύνασθε 


pe dijo a ellos: — ¿Acaso podéis 
. .d , 
τοὺς υἱοὺς τοῦ νυ; , ἐν ᾧ ὁ νυμφίος 
372 acompa: del πόνο, mientrés εἰ ovio 
cr > a 
αὐτῶν ἐστιν, ποιῆσαι νηστεῦσαι; 
con ellos está, hacer ayunar? 
΄ > ss 
35 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῇ 
Mas vendrán días, cuando — sea quitado 


ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν 
de ellos el novio, entonces ayunarán 


36-39 


Ις.6 


1-4 


1 
39. Y NADIE... Jesús expone 
los prejuicios que impedían 
a los escribas y fariseos 
aceptar el Evangelio. 
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ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 36 ἔλεγεν δὲ 





ἐπ΄ aquellos -- días. 

καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς 

también una parábola a ellos: 

ἐπίβνμμα ἀπὸ ἱματίου καινοῦ σχίσας 
un retazo de un manto nuevo rasgando, 

ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν: el δὲ μή ye, 
lo pone sobre πη manto viejo; de lo. contrario, 

καὶ τὸ καινὸν σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ 

πὸ sólo al muevo rasgará, εἴπο φις al viejo 


, A ¿py también , ε 
οὐ συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ 


πὸ estaráatono εἰ retazo procedente del 
καινοῦ. 37 καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον 
muevo, Y nadie echa un vino nuevo 
, , , ἐν 
εἰς ἀσκοὺς παλαιούς: εἰ δὲ μή γε, ῥήξει 
en odres viejos; delo contrario, — reventará 
: .- ὦ ἐν πὰ y Tos 
ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκούς, καὶ αὐτὸς 
εἰ vino -- muevo los odres, y a 
᾿ ἢ ἢ - «ἢ κ A 
ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται. 
se derramará y los odres se echarán a perder 
38 ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς 
Sino ἄμε un vino muevo en odres nuevos 
βλητέον. 39 καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν 
debe echarse, 1Y πρός, que bebió del) viejo 
᾿ , , ἢ ἢ 
θέλει νέον: λέγει γάρ’ ὁ παλαιὸς χρηστός 
desea (el) muevo; — porque dice: ΕἸ viejo bueno 
ἐστιν. 


es. 


6 *Eyévero δὲ ἐν σαββάτῳ διαπορεύεσθαι 


Y sucedió que en sábado pasaba 


αὐτὸν διὰ σπορίμων, καὶ ἔτιλλον οἱ 
él por είτε unos sembrados y arrancaban los 
μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἤσθιον τοὺς στάχυας 
discípulos de él y comían las espigas 
, 4 , Ñ A 
ψώχοντες ταῖς χερσίν. 2 τινὲὲ δὲ τῶν 
resiregando ὀ conlss ὠ “manos. Mas algunos delos 
Φαρισαίων εἶπαν: τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν 
fariseos dijeron: ¿Por qué hacéis loque πὸ ἐς lícito 
ὰ ᾿ , Ἢ 
τοῖς σάββασιν; 3 καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς 
los sábados? Y respondiendo a 
a. A πόδια A 
αὐτοὺς εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς" “οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε 
ellos, dijo --ὀ Jesús: ¿Ni esto Jeístcis 
ὃ ἐποίησεν Δαυίδ, ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς 
que hizo David, cuando tuvo hambre a 
, A E ὃς: εἰνῆλθι 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες; 4 ὡς εἰσῆλθεν 


y losque con él estaban? ¿Cómo entró 
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5-11 


1 
6. Seca, Es decir, contraída 
g inmovilizada, 


7. Sanaña. Lit, sana. 
3 


11. De rasta. Lit. de insen- 
safez. 


LUCAS 6 


es τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους 





- de Dios, y los a panes 
τῆς apoléoccos λαβὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν 
de la Apo tomando, ue] dio 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, os οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν 
a los que con él (estaban), los cuales πὸ es lícito comer 
el μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς; 5 καὶ ἔλεγεν 
excepto a solos los sacerdotes? decía 
παρε ἘΠ, Ἢ e . 
αὐτοῖς. κύριός ἐστιν τοῦ σαββά drow ὁ 
ἧς sábado el 
δ ᾿Εγένετο δὲ ἐν 

lombre. Y gucedló <a 

7 , a δ ᾿ y 
σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν 

sábado que entró é en la 





συναγωγὴν καὶ διδάσκειν: καὶ ἦν ἄνθρωπος 
sinagoga y enseñaba; y había un hombre 





ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά" 
allí y la mano de él — derecha estaba seca; 
7 mapernpouvro δὲ αὐτὸν οἱ γραμματεῖς 
y observaban atentamente le los escribas 
y τ δὰ ἃ , 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ 
y los fariseos (or) sí en el sábado 
θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. 
2sanaba, para encontrar (de qué) acusar le. 
A νι ἣ ν a 
8 αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, 
Μᾶς ἐϊ sabía los pensamientos de ellos, 
εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν 
y dijo al hombre que seca tenía la 
Η » ἡ Ἢ > ς 
χεῖρα: ἔγειρε καὶ στῆθι εἰς τὸ μέσον" 
mano: Levántate y ponte en - medio; 
καὶ ἀναστὰς ἔστη. 9 εἶπεν δὲ ὁ ᾿ΪΙησοῦς 
y levantándose, se puso de pie. Y dijo - Jesús 
πρὸς αὐτούς" ἐπερωτῶ ὑμᾶς εἰ ἔξεστιν 
a ellos: Pregunto os ¿si es lícito 
τῷ σαββάτῳ ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, 
en εἰ sábado a hacer el bica o hacer el mal, 
ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι; 10 καὶ περι- 
una vida salvar o destruir(la)? Y paseando 
βλεψάμενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ" 
la mirada sobre todos ellos, dijo le: 
ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ὁ δὲ ἐποίησεν, 
Extiende la mano de ti Y él (o) hizo, 
a ὡς ἃ κῶς > CN 
Ναὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ. 11 αὐτοὶ 
fue restaurada la mano de él. Mas a 
δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς 
se llenaron 3de rabia, y discutían entre 
ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιν τῷ ᾿Ιησοῦ. 


ellos qué harían — contra Jesús. 





12. A Dios. Lit, de Dios, 


17, Graxoe, Lit. mucha. 
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12 *Eyévero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 


Sucedió en los días estos 
ἐξελθεῖν αὐτὸν els τὸ ὄρος προσεύξασθαι, 
que salió é a la montaña a orar, 


καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ 
y estaba — pasando la moche en las oración — 


θεοῦ. 13 καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν 
la Dios. Y cuando se hizo de día, Hamó a sí 
> Ñ e ἣν .. 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος dm 
alos dieipalos ἀξ, y escogiendo de 
αὐτῶν δώδεκα, οὖς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν, 
ellos doce, alos que también de apóstoles _ puso el nombre, 
, 5 Ἤν z ἢ 
14 Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασεν Πέτρον, καὶ 
a Simón, 8] que también puso por nombre φάτο, 
» A: imp ἴω" 
᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον 
Andrés el hermano de él, y Jacobo 
καὶ ᾿Ιωάννην, καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθο- 
Y Juan, y Felipe y Barto- 
Aopatov, 15 καὶ “Μαθθαῖον μοὶ Θωμᾶν, 
lomé, Mateo Tomás, 
Pisat] "άκωβον ᾿Αλφαίου καὶ Σίμωνα τὸν 
Jacobo (el hijo) de Alfeo y Simón el 
καλούμενον ζηλωτήν, 16 καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ιακώβου, 
llamado Zelote, y Judas (el hijo) de Jacobo, 

Σ Ἰούδω. Ἢ 46. ὃς evé , 
καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ισκαριώθ, ὃς ἐγένετο προδότης, 
y a Judas Iscariote, que llegó a ser traidor, 

ἢ » a 

17 καὶ καταβὰς per αὐτῶν ἔστη ἐπὶ 
y bajando con ellos, se detuvo en 

, Swoó Cs . PS 
τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς μαθητῶν 
un lugar, Mano y πὲ multitud 2grande de discípulos 
αὐτοῦ, καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ 
de él, y una muchedumbre 3grande del pueblo de 


πάσης τῆς ᾿]ουδαίας καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ 


toda = Judea de Jerusalén y 
τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, 18 ol 
dela zona costera  deTiro y Sidón, que 
ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ 
vinieron a οἵτ te y ser samados de 
τῶν νόσων αὐτῶν, καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι 
Ἰὰς — enfermedades ἀς ellos, y los que estaban siendo 
ΩΝ 5 as tormeptados 
ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐθεραπεύοντο. 
τ espíritus inmundos eran sanados. 
19 καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι 
Y oda ἴα βέπιε trataba δὲ tocar 
αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο 
te, pues  unpoder de εἰ salía 


y de , a 
καὶ ἰᾶτο πάντας. 20 Kal αὐτὸς ἐπάρας 
y sanaba a todos. Y εἰ levantando 
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21-27 


1 
27. EL men, Lit. bellamente 
(excelentemente). 


LUCAS 6 


. . 5 , Ñ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ els τοὺς μαθητὰς 
los ojos deél hacia los discípulos 
αὐτοῦ. ἔλεγεν" 
de εἰ, decía: , 
. 2, 
Μακάριοι ol πτωχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν 
Diehosos , los pobres, pues νμένιο εν 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 21 μακάριοι οἱ 
εἰ reino — de Dios Dichosos los 
ἃ de E , , 
πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε. μακάριοι 


Que paséis ahora, pues  quedaréís satisfechos. Dichosos 
e hambre 


ἃ ᾿ ΝΣ 
οἱ ““Κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε. 22 μακάριοί 
los que Moráis — ahora, pues reiréls Dichosos 
dore ὅταν puoñowow ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, 
sois cuando odien os los hombres, 
καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν 
y cuando ἀραιίεη de sí os € injurien 
καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν 
Ὑ amojendesí εἰ mombre ἀξ vosotros como maligno 
ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 23 χάρητε 
por causa del Hijo da] Hombre. Alegraos 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε" 
en aquel saltad de gozo; 
ἰδοὺ γὰρ ὁ μος ὑμῶν ᾿ πολὺς ἐν τῷ 
porque mirad que la recompensa de vosotros mucha (es) en el 
οὐρανῷ: κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς 
cielo; porque del mismo modo hacían a los 








προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 





profetas los padres de ellos. 
, A Ἔ , z 
24 Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι 
Por el contrario, ¡ay de vosotros los ricos, pues 
, Ñ , δ. ἃ UN δὰ 
ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν. 25 οὐαὶ ὑμῖν, 
ya tenéis todo el consuelo de vosotros! ¡Ay de vosotros, 
> κι - » 
οἱ ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε. 
los que estáis saciados ahora, pues pasaréis hambre! 
" : de Es pS , 
οὐαί, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε 
ΤΑΣ, los que reís ahora, pues haréis duelo 
s os ἀν ἄνα 
καὶ κλαύσετε. 26 οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς 
F Moraréis! ¡Ay cuando bien de vosotros 


ν , εχ Ñ 
εἴπωσιν πάντες οἱ ἄνθρωποι: κατὰ τὰ 
digan todos los hombres! Porque del 


αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ 


mismo módo hacían alos falsos proletás los 
, 5 SAMA «2 
πατέρες αὐτῶν. 21 ᾿Αλλὰ ὑμῖν λέ: 
padres de ellos Pero ἃ vosotros 





τοῖς ἀκούουσι: ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
los que — estáis oyendo Amad a los ¿nemigos 
ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, 
de vosotros, ΔῈ] bien haced alosque odian os, 


28-35 


1 
29. Renóses. Lit. impidas. 


32. ¿QUÉ CLASE DE FAVOR ES 
EL VUESTRO? O ¿qué agra- 
decimiento tenéis? 

E 


33. ¿QUÉ CLASE DE FAVOR ES 
EL VUESTRO? O ¿qué agra- 
decimiento tenis? 

4 


34, ¿QUÉ CLASE DE FAVOR ES 
EL vuestro? O ¿qué agra- 
decimiento tenéis? 
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28 εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους dpás, 
bendecia a los que maldicen 
προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων pides 
orad por los que maltratan OS, 
29 τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα 
ΑἹ que golpee eo en la mejilla, 
πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ 
presénta(le) también la otra, y al que 
alpovrós σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα 
quite te el manto, también la túnica 
μὴ κωλύσῃς. 30 παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, 
πο ᾿ de) Preháseso ds A todo εἰ que pida ω te, dado), 
καὶ ἀπὸ τοῦ alpovros τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. 
al que (ὦ) quite lo tuyo, πὸ (ε 10) reciames 
31 καὶ καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν al 
o Y, comtorme — desebis que hagan 
ol ἄνθρωποι, ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 32 καὶ 
los hombres, haced les igualmente. * 
el ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία 
si amáis a los ue aman os 2¿qué clase 
ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ 
de favor es el vuestro? Porque también los pecadores 
τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 33 καὶ 
a los que aman les, aman. Porque si 
γὰρ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας 
también hacéis el bien a los que hacen el bien 
ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ οἱ 
os, 3¿qué clase de favor es el vuestro? También los 


ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 34 καὶ ἐὰν 


pecadores lo mismo hacen Yoosi 
᾿ 2 » 
δανείσητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία 
prestáis los que esperáis recibir, ¿qué clase 


ὑμὴν χάρις [ἐστίν]; καὶ ἁμαρτωλοὶ 


de favor es el vuestro? También (los) pecadores 


ἁμαρτωλοῖς Saveilovow iva ἀπολάβωσιν τὰ 


a (05) pecadores prestan para recuperar la 
ἴσα. 35 πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν 
Perro m5 τα εἰ amad a los enemigos de vosotros 
Canfidad). contrario, ᾿ Ἂν A 
καὶ  dyadomowire καὶ δανείζετε μηδὲν 
y 5: el bien y prestad, nada 
, sz : ᾿ dia 
dámedmrilovres: καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν 
esperando a cambio; y será la recompensa de vosotros 
> . > 
πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι 
mucha, y seréis hijos del Altísimo, pues 


αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους 
é bondadoso es con los ingratos 


252 


36-42 


1 
37. PERDONAD, Y SERÉIS PER= 
DONADOS. Lit. Soltad, y se- 
réis soltados. 


38. Μιράιϑ, Lit. medís. 
3 


40. PerrrccionaDo, Literal- 
mente equipado (con toda 
enseñanza) 

A 


40. Tono. Es decir, fodo 
discipulo que ha llegado a 
ser un experto. 
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καὶ πονηρούς. 36 Γίνεσθε οἰκτίρμονες, 


y malvados. Haceos compasiyos, 
καθὼς ὃ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν. 
asícomo δἰ padre ἀξ vosotros compasivo 
37 καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε" ἡκ καὶ 
Y mo jumgués, y δ mingún φοτέί juzgados; y 
"modo 
μὴ καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτε. 
πο condenéis, y ὅδ ningún modo — seréis condenados. 
ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε' 38 δίδοτε, καὶ 
1Perdonad, 4 seáis, perdonados; dad, 
δοθήσεται ὑμῖν: μέτρον καλὸν πεπιεσμένον 
será dado os; uma medida excelente, apretada, 
σεσαλευμένον ὑπερεκχυννόμενον δώσουσιν els 
remecida, rebosante, darán a 


τὸν κόλπον ὑμῶν: ᾧ γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε 
regazo — de νοβοῖτου; porque con la medida con que 2midáis, 


ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. 39 Εἶπεν δὲ καὶ 


será medido a cambio os. Y dijo también 
Ἢ ἂ , ᾿ 
παραβολὴν αὐτοῖς: μήτι δύναται τυφλὸς 
(esta) parábola les: ¿Acaso puede un ciego 
ἢ 4 Ἧ > Bl 
τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον 
a un ciego guiar? ¿No ambos en ἀπ hoyo 
ἢ a AS ql ud cd 
ἐμπεσοῦνται; 40 οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ 
caerán? No está un discípulo. sobre 
τὸν διδάσκαλον: κατηρτισμένος δὲ πᾶς 
εἰ maestro; mas cuando ha sido 3perfeccionado todo, 
> , 
ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. 41 Τί δὲ 
será como εἶ maestro de él. ¿Y por qué 
5. δ “ 
βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
ves la mota — que (está)en εἰ ojo 
A A 3 ᾿ 
τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν 
δὶ hermano ει, masa viga — que (está) en 
τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς; 42 πῶς 
τὰς propio οἷο adviertes? ¿Cómo 
ἃ ᾿ 
δύνασαι λέγειν τῷ ᾿ἀδελφῷ σου" ἀδελφέ, 
puedes decir al hermano de ti: Hermano, 
5 ᾽ , A 
ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 
deja que seque la mota que (hay) en el 


ὀφθαλμῷ σον, αὐτὸς τὴν de τῷ ὀφθαλμῷ 


ojo de ti, tú mismo la (que hay) en — el ojo 
σου δοκὸν οὐ βλέπων; ὑποκριτά, ἔκβαλε 
de ti viga πὸ viendo? ¡Hipócrita! Saca 
πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, 
Primero ἰῷ viga del ojo de ti, 
z m7 do ἾΕ 
καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος TO ἐν τῷ 
y entonces verás claro la mota que (may en εἶ 





43-49 


Ñ 
43. Que ProDuzcA. Lit. que 
haga. 

2 


43. A su vez, Lit. de nuevo. 


43. QuE PRODUZCA. Lit. que 
haga. 


47, ῬΟΝῈ POR OBRA, Lit 
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¿pd τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκβαλεῖν. 43 Οὐ 


del hemmamo dei parasacar  Porqueno 
γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν 
hay árbol de buena 1que produzca fruto 
. h lidad ñ A 
σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν 
inservible, πὶ, Za su vez, un árbol inservible 3que produzca 
Ἢ , - ἢ ñ 
καρπὸν καλόν. 44 ἕκαστον γὰρ δένδρον 
fruto de buena calidad. Porque cada árbol 
, > ἯἫΣ ὰ , Cai 
ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται" οὐ γὰρ 
por τὼ propio fruto es conocido, Porque πὸ 
ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ 
de espinos recogen higos, mi de 
, ἃ as 
βάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν. 45 ὁ ἀγαθὸς 
una zarza un racimo de uva vendimian. El buen 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς 
hombre del buen tesoro del 
ἢ » ae y 
καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὁ 
corazón saca lo bueno, y εἰ 


πονηρὸὲ ἐκ τοῦ πονηροῦ προφέρει τὸ 


malvado del malvado saca lo 
᾿ , , 

πονηρόν" ἐκ γὰρ περισσεύματος καρδίας 

malvado; porque de (la) abundancia de(1) corazón 


λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. 46 Τί δέ με καλεῖτε" 


habla la boca de él. ¿Y por qué me Mamáis: 
κύριε κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ 
Señor, Señor, y no hacéis lo que 
h ἂν ἃ ἢ 
λέγω; 47 Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός με καὶ 
digo? Todo el que viene mí y 
ἀκούων μου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, 
demi las, palabras y pone porobra las, 
ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος. 48 ὅμοιός 
mostraré os a quién es semejante Semejante 
Ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι οἰκίαν, ὃς 
aun AS que y una casa, el cual 
ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεμέλιον 
cavó ahondó puso — un fundamento 
ἐπὶ τὴν φερε Tr Apppns δὲ γενομένης 
sobre la roca; y cuando una ocurrió, 


inundación 


προσέρρηξεν ὃ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 


embistió el torrente contra la casa aquella, 
καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ 
y no pudo sacudir la por 
τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν. 49 ὁ δὲ 
lo bien queestaba edificada εἰμ Mas el que 


de y Ἢ , ΒΕ > 
ἀκούσας καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἐστιν 
ha oído y no ha hecho, — semejante es 
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Le. 7 


1 
6. Ὅιονο. Lit, 


competente. 


LUCAS 6, 7 
es , , na _. Ἢ 
ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν 
ἃ un hombre que ha edificado una casa sobre la 
E ᾿ . 
γῆν χωρὶς θεμελίον,  % προσέρρηξεν ὁ 
tierra sin fundamento, contra la cual embistió el 
ποταμός, καὶ εὐθὺς συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο 
torrente, Υ alinstante 16 derrumbó, y fue 
AN μα , ἢ 
τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα. 
la ina de la casa aquella grande. 


7 ᾿Επειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα 


Cuando completó todes ἰὼ > palabras 
A ὦ a 1 ἃ A λαοῦ! «ἰσηλὸ 
αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν 
δέ "a los oídos del pueblo, entró 
εἰς  Kagapvaoún. 2 “Exarovrápxov δέ 

en Capernaúm, Y de un centurión 
τινος δοῦλος κακῶς ἔχων ἤμελλεν τελευτᾶν, 
cierto. un siervo que mal se encontraba iva ἃ morirse, 
ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 3 ἀκούσας δὲ περὶ 
el cual era para él estimado. Y al oír acerca 
A ΔῈ ἢ ἊΝ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρε- 
- de Jesús, envió a él unos 
σβυτέρους τῶν "lov8atww, ἐρωτῶν αὐτὸν 
ancianos de los Judíos, ἃ pedir le 
ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 
que, viniendo, sanase totalmente al siervo de él. 
o» 

4 οἱ δὲ παραγενόμενοι πρὸς τὸν ᾿Ϊησοῦν 
Y ellos, cuando se presentaron ante - Jesús, 
παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίως, λέγοντες ὅτι ἄξιός 

rogaban le com insistencia, — diciendo: -- Digno 
, . " S did “ἃ 
ἐστν ᾧ παρέξῃ τοῦτο" 5 ἀγαπᾷ γὰρ 
es de ἄμε ΙΕ concedas esto; Porque ama 
τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ τὴν συναγωγὴν 
ala nación de nosotros y la sinagoga 
αὐτὸς φκοδόμησεν ἡμῖν. 6 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
él edificó nos. —Y Jesús 
ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ 
iba con ellos, Mas cuando ya él no 


des ὰ , δ. δ » 
μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἔπεμψεν 
mucho distaba de la casa, envió 


φίλους ὁ ἑκατοντάρχης λέγων αὐτῷ" κύριε, 


Unos amigos el centurión, diciendo le: Señor, 
ἃ ἅς E 
μὴ σκύλλου: οὐ γὰρ ἱκανός εἰμι ἵνα ὑπὸ 
mo te molestes más; porque τὸ idigno soy deque bajo 
> 3 Ἢ 
τὴν στέγην μον εἰσέλθῃς- 1 διὸ οὐδὲ 
εἰ techo de mí entres; por lo cual πὶ 


ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν: ἀλλὰ εἰπὲ 


Ὁ mí mismo me tuve por digno ἃ ti deirm pero di 


8-15 


7. Siervo, Lit, muchacho. 


8. Siervo, Lit. esclavo. 


11. GranoE, Lit. mucha, 


12. DE LA MADRE. Lit, a la 
madre. 
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λόγῳ, καὶ ἰαθήτω ὁ παῖς μου. 8 καὶ 








de palabra, y scaxemado εἰ Isiervo  demí Porque 
z ων 
γὰρ ¿yá ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν 
también un hombre soy bajo autoridad 
> » e Ñ ἢ 
mn ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, 
establecido, teniendo bajo mí mismo soldados, 
' ἢ ἢ 
καὶ λέγω τούτῳ" πορεύθητι, καὶ πορεύεται, 
y digo a éste: ¿Ve!, y va, 
= ” . ES 
καὶ ἄλλῳ: ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ 
y ἃ Otro: ¡Ven!, y viene, y al 
, AS , A 
δούλῳ ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 
Asiervo. de mí: ¡Haz esto!, y (lo) hace. 
, 7 $ ᾿ησοῦς δθαύ, 
9 ἀκούσας δὲ ταῦτα ὃ ᾿ΪΙησοῦς ἐθαύμασεν 
Y al oír esto — Jesús, se maravilló 
- δ ΩΝ 
αὐτόν, καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ 
de él, y vuelto al que seguía le 
en a E 
εἶπεν: λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ 
ὄχλῳ dijo: Digo os, (que) ni en -- 
᾿Ισραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. 10 καὶ 
ἀπὸ tan gran le encontré. Y 


ἢ A 
ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἶκον οἱ πεμφθέντες 
cuando regresaron a la casa los que habían sido 


εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα. ὙἹ Καὶ 





encontraron al Isiervo sano, 
π΄ δα Y » , 
ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς πόλιν 
ocurrió al día siguiente que fue 3 2 una ciudad 
ἢ e 
καλουμένην Nav, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ 
llamada Naín, e iban con él 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ὄχλος πολύς. 
los discípulos de él y multitud Agrande. 
Ἵν" 5 dd σα , 
12 ὡς δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ 
Y según se fue acercando a la puerta dela ciudad, 
ἢ 
ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς μονογενὴς 
he aquí que era sacado habiendo muerto un unigénito 
(a enterrar) 
, 
υἱὸς μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἦν χήρα, 
hijo  5de madre y ella era viuda, 
καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ixavos ἦν σὺν 
mo γρύπα co add. αρίφτμαο ata δῷ 
γι ΜΗΝῚ : , 
ὑτῇ. 13 καὶ ἰδὼν αὐτὴν 0 κύριος 
ar al ver la el Señor 
e: »» .. id ὁ,ἢ- 
εσπλα: er αὐτῇ και εἰπεν δι 
fue τιον! δ ἃ τὴς ἨΈ sobre ella y dijo 
μὴ κλαῖε. 14 καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς 
¡Ni Hores mi acercándose tocó 





E 
a "ρροῦ, οἱ δὲ βαρνάξ τες ἔστησαν, καὶ 
y los que (lo) llevaban se detuvieron, y 


ἢ 
εἶπεν" νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. 15 καὶ 
ΠΗ Joven, ati e levántate. ho 
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ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, 
5e incorporó el m y comenzó a hablar, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 
lo pl made de él 
16 Dafer. “δὲ φόβος πάντας, καὶ ἐδόξαζον 
Y se apoderó — Cel) temor de todos, Elorificaban 
τὸν θεὸν λέγοντες ὅτι προδότης μέγας 
a Di diciendo: — , Unprofeta O erande 
ἠγέρθη ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ 
se levamó entre mosoIrOS, y Visitó 
θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 17 καὶ ἐξῆλθεν E 
Dios al pueblo de él. Y salió. - 
λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περὶ 
palabra esta por toda -- Judea acerca 
αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳ. 
de él y por toda la región circunvecina. 
18 Kal ἀπήγγειλαν ᾿Ιωάννῃ οἱ μαθηταὶ 
Ε 


informaron a Juan los discípulos 








αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων. καὶ 


del acerca de todas estas cosas Y 
A ἢ " τ E 
προσκαλεσάμενος δύο τινὰὲ τῶν μαθητῶν 
amando a dos ciertos delos discípulos 
αὐτοῦ ὃ ᾿Τωάννης 19 ἔπεμψεν πρὸς τὸν 
de ἐϊ - Juan, Usd PA 
κύριον λέγων: σὺ el ὁ ἐρχόμενος, ἣ ἄλλον 


Señor, — diciendo: ¿Tú ereselque viene, a otro 


προσδοκῶμεν; 20 παραγοίιανοι δὲ πρὸς 

hemos de eras ar? presentándose a 
ados οἱ ἄνδρες εἶπαν" Ἰωάννη ὁ βαπτιστὴς 

los — varones. dieron Juan el Bautista 
Antrdo ἡμᾶς πρὸς σὲ λέγων: σὺ εἶ ὁ 
envió os τί, diciendo: ¿Tú eres el 
ἐρχόμενος, ἣ ἄλλον προσδοκῶμεν; 21 ἐν 
En 


Que viene, a otro hemos de aguardar? 





- , Mole ἀκ 

ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ 
aquella hora sanó a muchos de 

νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν, 

enfermedades y plagas y de espíritus malignos, 

καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν. 
y ἃ ciegos muchos otorgó ver, 

22 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: πορευθέντες 
Υ respondiendo, dijo les: Yendo, 
ἀπα eidare ᾿Ιωάννῃ ἃ εἴδετε καὶ 

fofmad a Juan delo que visteis y 
ἡεούσωτε; τυφλοὺ ἀναβλέπουσι, χωλοὶ 
οἰβιεῖς: (Los) ciegos recobran la vista, (los) cojos 

a A , ) Ν 
περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται, καὶ κωφοὶ 


andan, (los) leprosos — son limpiados, y (09) sordos 





24-30 


1 
23. NO ENCUENTRE MOTIVO 
DE TROPIEZO EN MÍ. O πὸ 
sufra tropiezo en mi. 

1 





25. Entonces. Lit, Pero. 
25, Están, El verbo griego 
indica una posición de ho- 
nor, opulencia o mando. 
(Comp. con Fip. 2:6) 





26. MÁs QUE UN PROFETA 
Lit. superior a un profeta. 





27, Está ESCRITO, Lit ha 
sido escrito. 
ἢ 


28. Mayor, No en santidad 
personal, sino en privilegios, 
gracias y dones. 


29. JUSTIFICARON A Dios. Es 
decir, reconocieron la justi 
cia de Dios. 
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ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ 
oyen, 409) muertos τοῦ resucitados: (los) pobres 
edayyedilovras 23 καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν 
son evangelizados; Y, δίδοιο es cualquiera que 
μὴ σκανδαλισθῇ ἐν μοί: 24 ᾿Απελθόντων δὲ 
1mo — encuentre motivo ἐπ Y cuando se marcharon 
de tropiezo 
τῶν ἀγγέλων ᾿Ιωάννου ἤρξατο λέγειν πρὸς 
los mensajeros de Juan, comenzó. a decir a 


τοὺς ὄχλους περὶ ᾿Ιωάννου: τί ἐξήλθατε 
las multitudes acerca de Juan: ¿Qué salisteis 
» y , , ΝΕ 
εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ 
al desierto a contemplar? ¿Una caña 
SAMA 
ἀνέμου σαλευόμενον; 25 ¿Ma τί ἐξήλθατε 
(el) viento sacudida? 2Entonces, ¿qué salisteis 
με y UN ear 
ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις 
aver? ¿Aun hombre ἀξ finas vestiduras 
, Na A Eee 
μφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ 
que está cubierto? Mirad los que con vestidura espléndida 
que 


E 8 , 
καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις 
y en lujo Jestán, en los palacios reales 
εἰσίν. 26 ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; προφήτην; 
están, Pero ¿qué salisteís aver? ¿Aun profeta? 
ναὶ λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 
Sí, digo os, Amás ἘΠ un profeta, 
27 οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται: ἰδοὺ 
Éste es (aquel) de quien Sestá escrito: Mira 
oa ἣ , 
ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου 
que envío al mensajero. de mí delante del rostro 


a ἢ Ñ > 
σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου 
dese quien preparará el camino dei 


e ᾿ 
ἔμπροσθέν σου. 28 λέγω ὑμῖν, μείζων 

fetante de αὶ Digo Ὅν, (que) mayor 
᾿ és a ὕζὰ ¡Sel 
ἐν γεννητοῖς γυναικῶν ᾿Ιωάννου οὐδείς 


entre — (105) nacidos de mujeres que Juan nadie 


ἐστιν: ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 

hay; pero el más pequeño en reino de 
θεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 29 καὶ πᾶς ὁ 
Dios, Pe que él es. Y todo el 


λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν 
pueblo, al oír, y los cobradores de stificaron 
impuestos, 


τὸν θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα 





le a Dies, habiendo sido bautizados (com) Εἰ bautismo 
end, a ope 
Ιωάννου: 30 οὗ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ 

de Juan; mas los fariseos y lor 
νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς 
intérpretes propósito -- de Dios rechazaron — para 


de la ley os 
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31-38 


1 
32. Y No maiLasTers. Es de- 
cir, no actuastels conforme 
lo ' demandaba el mensaje 
musical (la aplicación está 
Slara). 


35. Los HIJOS DE ELLA. Los 
Que se ajustan a los sabios 
planes de Dios prueban con 
su conducta que el método 
de Dios es correcto. 


LUCAS 7 
ἑαυτούς, μὴ βαπτισθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. 31 Τίνι 
ellos mismos, πὸ habiendo sido bautizados por él ¿A qué, 
> ce ᾿Ξ E 
οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς 
pues, — compararé los hombres de la generación 
A e TO φ 
ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν ὅμοιοι; 32 ὅμοιοί εἰσιν 
esta, y aqué son semejantes?  Semejamtes son 
παιδίος τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθημένοις καὶ 
ἃ muchachos -- en ds) plaza sentados 
προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις ἃ λέγει" τ ὐλήσαμεν 
que dan voces unos a otros, que dicen:  Tocamos flauta 
ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε: ἐθρηνήσαμεν καὶ 
os ly πὸ bailasteis; hicimos duelo y 
οὐκ ἐκλαύσατε. 33 ἐλήλυθεν γὰρ ᾿Ιωάννης 
no Morasteis. Porque ha venido Juan 


$ βαπτιστὴς μὴ ἐσθίων ἄρτον μήτε πίνων 


Bautista πὸ comiendo pan πὶ bebiendo 


de, καὶ λέγετε: δαιμόνιον ἔχει. 
vino, y decís: Un demonio tiene. 
34 ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων 
Ha venido el Hijo del Hombre comiendo 
) > 
καὶ πίνων, καὶ  Aéyerer ἰδοὺ ἄνθρωπος 
y bebiendo, y decis: Mirad, un hombre 
; A ἢ 
φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ 
glotón y bebedor de vino, amigo de cobradores de y 
impuegios 


ἁμαρτωλῶν. 35 καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία 
de pecadores. 1d fue justificada la sabiduría 
ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς. 
por todos 2105 hijos de ella. 
36 ᾿Ηρώτα dé τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων 
Y pedía uno le de los fariseos 
NO ᾿ 
ἵνα φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ» καὶ εἰσελθὼν εἰς 
que — comiese ι; y entrando en 
τὸν οἶκον τοῦ Garcia κατεκλίθη. 37 καὶ 
la casa del a se recostó a la mesa. 
ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἀμαρτωλές, 
en esto, una mujer la cual era en la ciudad pecadora, 


καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν 
— habiéndose enterado de que εβιά reclinado a en la 
mesa 


οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον 
casa del fariseo, trayendo un frasco de alabastro 
μύρου 38 καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς 
de perfume, y situándose detrás a los 
πόδας αὐτοῦ κλαίουσα, τοῖς δάκρυσιν 
pies de él, llorando, con lágrimas 
ἤρξατο βρέχειν τοὺς idas αὐτοῦ, καὶ 
comenzó. a humedecer los de él, x 
ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς ΕἸ ἐξέμασσεν, 


con los cabellos dela cabeza de ella (los) enjugaba, 


39-45 


1 
40. Duo, Lit. dice, 
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, Ñ , ἃ, δ , 
καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 


y besaba afetuosamente. ἴον de él y 
ἤλειφεν τῷ μύρῳ. 39 ἰδὼν δὲ ὃ Φαρισαῖος 
(los) ungía con el perfume. Mas viéndo(lo) el fariseo 
A z _.. τς ἢν 
ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων" 
que había invitado le, dijo dentro de sí mismo, diciendo: 
A , δ - 
οὗτος el ἦν [Ὁ] προφήτης, ἐγίνωσκεν adv 
Siéste fuese εἰ profeta, conocería 
5 
τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται 
quién γ qué clase mujer que toca 
UE Áde persopa es) y 
αὐτοῦ, ὅτι ἀρ δυτωλός ἐστιν. 40 καὶ 
le, pues una pecadora es, Y 
ES Ἢ 087 
ἀποκριθες ὁ ᾿]ησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν" 
respondiendo - Jesús, dijo a é 
pS ἢ ὡ χὰ ᾿ 
Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὁ δέ' διδάσκαλε, 
Simón, — tengo te algo que decir. Y él Maestro, 
A 2 
εἰπέ, φησίν. 41 8%0 χρεοφειλέται ἦσαν 
di, 1dijo. Dos deudores tenía 


δανειστῇ τιν ὁ εἷς ὥφειλεν δηνάρια 





cierto prestamista; el uno debía denarios 
πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. 42 μὴ 
quinientos, yel otro cincuenta, No 
ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις 

teniendo ellos (con qué) pagar, a ambos 

PS ἕω ᾿ξ τα 
ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἀγαπήσει 

perdonó de gracia. ¿Quién, pues, de ellos más amará 
αὐτόν; 43 ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν" 
le? Respondiendo Simón, dijo: 

bu E e nal: 

ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. 

Supongo que aquel a quien lo más perdonó. 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ: ὀρθῶς ἔκρινας. 44 καὶ 
Yé dijo le:  Correctamente — juzgaste. Y 

, . . E 4 , 

στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι 
vuelto hacia mujer, a Simón 

δ χὰ 
ἔφη" βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; εἰσῆλθόν 
dí ¿Ves esta mujer? — Cuando emtré 
σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ μοι ἐπὶ πόδας 
de ti en la casa, agua me en (109) pies 


οὐκ ἔδωκας: αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν 


no diste; mas ésta con las lágrimas 
ἔβρεξέν μου τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν 
mojó demi los pies y  conlos — cabellos 
αὐτῆς ἐξέμαξεν. 45 φίλημά pot οὐκ ἔδωκας" 
de οἴα enjugó(los). mo diste; 


45. No pró be, Lit πο. αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον οὐ διέλειπεν 


Ἰαδα de. 


mas ésta desde que entré 2n0 dejó de 
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46-50 


Le. 8 


1 
47, Amó mucho. Es decir, 
su mucho amor demostró 
que era consciente de que 
se le había perdonado mu- 
cho. 


LUCAS 7, 8 

καταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας. 46 ἐλαίῳ 
besar efusivamente ὧδ mí los pies. Con aceite 
τὴν κεφαλήν μου οὐκ ἤλειψας- αὕτη δὲ 

18 cabeza de mí no ungiste; mas ésta 
μύρῳ ἤλευψεν τοὺς πόδας μου. 47 οὗ 
con perfume ungió los pies de mí. Por lo 
χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι 

cual digo te (que) hansido los pecados 


merdonados 
αὐτῆς αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ" 


δὲ εἴα --ὀ muchos, μὲς tamó mucho; 
2, a 
ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. 

mas al que poco es perdonado, poco ama 
ἃ. δὲ ἣ : 
εἶπεν δὲ αὐτῇ: ἀφέωνταί σου αἱ 
Y dijo a ella: Han sido perdonados dei los 

ἢ , 

ἁμαρτίαι. 49 καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείμενοι 
pecados. Y comenzaron los que estaban reclinados 


εν νος ἃ la mesg.con Ela 
λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" τίς οὗτός ἐστιν, ὃς καὶ 


ἃ decir entre 5] mismos: ¿Quién Este es, que hasta 
ἁμαρτίας ἀφίησιν; 50 εἶπεν δὲ πρὸς τὴν 
pecados perdona? Y dijo a la 
yuvalka: ἡ πίστις σου σέσωκέν σε" 

mujer: La fe de ti ha salvado te 
πορεύου εἰς εἰρήνην. 
Vete paz, 


8 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς 
Y 


sucedió después que - A 
, , pe " 

διώδευεν κατὰ πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων 
recorría una por las ciudades y aldeas, — proclamando 


καὶ εὐαγγελιξόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ 


y anunciando como buenas nuevas εἰ reino - 

θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ, 2 καὶ 
de Dios, y los doce con ει, y 

ΜΗ . " ΜΝ 

γυναῖκές τινες al ἦσαν τεθεραπευμέναι ἀπὸ 
unas mujeres que — habían sido sanadas de 

, a na 2 , 

πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν, Μαρία 
espíritus malignos y enfermedades, María 

ἡ καλουμένη Μαγδαληνή, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια 
llamada Magcalena, de la que — demonios 

ἑπτὰ ἐξεληλύθει, 3 καὶ ᾿Ιωάννα γυνὴ Χουζᾶ 
soe Rastas etico Juama mujer de Cuza, 

ἢ Ἴ 

ἐπιτρόπου Ἡρῴδου καὶ Σουσάννα καὶ 
mayordomo de Metodes. y Susana y 

ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκόνουν αὐτοῖς 
otras muchas, las cuales πενία les 


ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. 
de las posesiones de ellas. 





4-11 


GRANDE, Lit. mucha, 


Propuso. Lit. hizo. 


cuan ar 


QUÉ QUERÍA DECIR ESTA 
PARÁBOLA, Lit. qué esta se- 
ría la parábola 


10. PARA QUE VIENDO NO 
vean. Sólo los bien dispues- 
tos espiritualmente pueden 
captar el mensaje directo 
del Evangelio, (V. 12 Co. 
2:14) 
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4 Zuvióvros δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν 


Y cuando se congregó una multitud Ἰρταπάς y los que 


, Ἢ mn 
κατὰ πόλιν  émiumopevopévov  rpos αὐτὸν 


de cada ciudad acudían a él, 

a "2, : , 
εἶπεν διὰ παραβολῆς: 5 ἐξῆλθεν ὃ σπείρων 
dijo por de una parábola: Salió el que siembra 

md, , a 
τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ 
a sembrar la semilla de él. Y al 

, ὅν ὁ, A Ñ 
σπείρεν αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν 
sembrar él una (parte) cayó alo largo del 


ΡῈ ἢ ἢ ds ἃ μὰ 
ὁδὸν καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 





Camino y fue plscteada, y las aves del 
ΝΜ , "τὰ A 

ανοῦ κατέφαγεν auró. 6 καὶ ἕτερον 

οὐρρόθ cif αἰ eS 
, , Ñ 

κατέπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν 

cayó sobre — (terreno) pedregoso, y cuando creció 

Y des 

ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα. 

ΠῚ θα | a ὩΣ τς 


. de ὦ 7 a ἢ 
7 καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ 
Y otra (parte) cayó en medio de los espinos, y 


συμφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. 
ceder ππίπιεπις los. espinos, ahogaron la. 


᾿ > > ἣ SS Ἢ 

8 καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν 
otra (parte) cayó en la tierra - 

ἀγαθὴν καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν 
χανε y creciendo, 2produjo fruro. 


ἑκατονταπλασίονα. ταῦτα λέγων ἐφώνει" ὁ 


al ciento por uno. Esto — diciendo, clamaba: El que 


> , Η͂ 
ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 9 ᾿Επηρώτων δὲ 
ἔχω oídos — para oír, viga. Y τεοβμοιαιμ 


αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τίς αὕτη εἴη ἡ 
los oca de él e quería decir esta 
aii: 10 ὁ δὲ εἶπεν: ὑμῖν δέδοται 
parábola. YH dijo: A vosotros ὀ μα sido dado 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ 
conocer los misterios del reino E 


θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα 
de Dios, mas a los demás en parábolas, 4para que 


βλέποντες μὴ βλέπωσιν καὶ ἀκούοντες μὴ 
viendo vean, E oyendo no 


συνιῶσιν. 11 ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή. 
entiendan. Ahora bien, es ésta parábola. 

ὁ σπόρος ἐστὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. 
La semilla es la palabra - de Dios. 
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12-18 


£ 
12. No. Este no afecta a lo 
de sean salvos. 


16. UN CANDELERO. O una 
repisa. 


17. A LA LUZ SALIR. Lit. a 
manifiesto venir. 


LUCAS 8 


12 οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν ol ἀκούσαντες, 
Y los de a lo largo del camino son los que, tras oír, 
εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν 
entonces viene el diablo Y quita la 

λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα 
palabra del corazón de ellos, para que Ino 
" a : ἐὰ οἱ 
πιστεύσαντες σωθῶσιν. 13 οἱ δὲ ἐπὶ τῆς 
creyendo, sean salvos. Y los de — sobre el 
πέτρας ol ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς 
(terreno) los que cuando oyen, con gozo 
eo Cm, 
δέχονται τὸν λόγον: καὶ οὗτοι ῥίζαν 


reciben la palabra; Y éstos raíz 


» . Ñ , 
οὐκ ἔχουσιν, οἱ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν 
no tienen, ἰὸς cuales por ὀ ὀὠυπ tiempo creen, 


na a 5 24 4 
καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 14 τὸ 
y en tiempo de prueba, se retiran. Y el 
δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσιν 
en los espinos — que cayó, éstOS son 
, ἣ ii 
ol ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ 
los que oyeron, y por. preocupaciones $ 
A AS 4 δὲ , 
πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι 
riqueza y placeres dela νἱάαν, alircaminando 


συμπνίγονται καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. 15 τὸ 


son ahogados y no traen (fruto) a la madurez. Y el que 
sh SR qe e ᾿ 
δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες ἐν 
en la de buena tierra, éstos son los que con 

, asáalidad ς , 07 » , a 
καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ ἀκούσαντες τὸν 
corazón excelente y bueno habiendo oído la 
λόγον κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν 
palabra, (la) retienen y llevan fruto con 


ὑπομονῇ. 16 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας 





paciencia. Ahora bien, nadie una lámpara habiendo 
, Δ ΚΠ ας κοι {ιν nido, 
καλύπτει QUTOV σκεῦει 7 ὑποκάτω Ki UNS 
esconde la con una vasija o debajo de una cama 


y 2λλ» δηὴ , " de 
τίθησιν, ¿AY ἐπὶ λυχνίας τίθησιν, ἵνα οἱ 
(la) pone, sino que sobre “un candelero (la) pone, para que los 


εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. 17 οὐ 





que vayan entrando vean la luz Porqueno 
ἢ B ἢ Η > ἢ 
γάρ ἐστιν κρυπτν ὃ οὐ φανερὸν 
(nada) hay oculto que πὸ manifiesto 
7 δὲ ἀπό ὡ Τὰ y 
γενήσεται, οὐδὲ  dmóxpu ὃ οὐ μὴ 
haya de ser, τὶ secreto que en absoluto πὸ 
γνωσθῇ καὶ els φανερὸν ἔλθῃ. 18 βλέπετε 
sea conocido y da la luz salir. Ved, 
οὖν πῶς ἀκούετε ὃς ἄν γὰρ ἔχῃ, 
pues, cómo oís; porque cualquiera que tenga, 


δοθήσεται αὐτῷ. καὶ ὃς dv μὴ ἔχῃ, 
será dado les y > cualquiera que πὸ ténga, 





19-25 


1 
20. DESEANDO VERTE. Lit. 
yer deseándotte). 


21, OYEN Y HACEN. Los dos 
verbos están en tiempo pre- 
gente (contimuativo). 


25. AL MAR. Lit. al agua. 
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καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


hasta lo que parece tener seráquitado ἀξ εἰ. 
Ξ ᾿ Ñ A: 
19 Ilapeyévero δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ 
e Ὑ ΣῈ presentó ame ΟΕ Ο madre 
ἢ e es 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο 
y los hermanos ἀὲ Εἰ, y mo podían 
συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 20 ἀπηγγέλη de 
llegar a él a causa de la multitud, Y se informó 


αὐτῷ: ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
κι᾿ La madre deti y los hermanos det 
ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν θέλοντές σε. 21 ὁ δὲ 
están afuera Idescando verte y Mas dl 
, ἢ y 
ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς. μήτηρ μου 
contestando dijo a ellos: (La) madre δὲ mí 
καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον 
y (00) hermanos de mí — éstos som los(que) la palabra 
τοῦ θεοῦ ἀκούοντες En ποιοῦντες. 
— de Dios 2oyen hacen, 
O ἢ 
22 ᾿Εγένετο δὲ ἐν ἐμᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ 
Y sucedió en uno delos días (aquellos) que 
a Δ ᾿ Fs El Ἵ 
αὐτὸς ἐνέβη εἰς πλοῖον καὶ οἱ μαθηταὶ 
εἰ entró ἐπ unsbarca y los discípulos 
de ἢ s ci , 
αὐτοῦ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: διέλθωμεν 
de él, y dijo a ellos Pasemos 
᾿ς δὲ es ἄγωπος καὶ ¡dr 
εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης: καὶ ἀνήχθησαν. 
al otro lado — del lago; y se hicieron a la mar. 
, La: 3 ) 
23 πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν. καὶ 
Mas mientras navegaban — ellos, se durmió. Y 


κατέβη λαῖλαψ ἀνέμου els τὴν λίμνην, καὶ 


descendió una tempestad ἀξ veto a lago, y 
συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. 24 προσ- 
estaban anegándose en peligro. á Y acer- 
ῃ ; , 

ελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντες" 

cándose μαι diciendo: 

᾿ ᾿ Ἢ 
ἐπιστάτα ἐπιστάτα, ἀνολλβεθα, ὁ δὲ 
¡Maestro, Maestro, estamos pereciendo! Mas él, 
διεγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ 
despertado, reprendió a vemo yal 
" aa pes ns 
κλύδωνι τοῦ ὕδατος" καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο 
oleaje del agua; y cesaron, y se hizo 
A ἐν ΒΝ CE 

γαλήνη. 25 εἶπεν δὲ αὐτοῖς. ποῦ ἡ πίστις ὑμῶν; 
ὕω calma. Entonces dijo κει ¿Dómcla ἧς ἀξ vosotros? 
Ἢ > Está) e, y 
φοβηθέντες δὲ ἐθαύμασαν; λέγοντες πρὸς 
Y, atemorizados, se maravillaron, ᾿ alienta. sa 
ἀλλήλους. τίς ἄρα οὗτός ἐστον ὅτι καὶ 
unos a e ¿Quién, pues, éste que aun 


τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ 
τος vientos ordena y dal ma, y 
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26-32 


1 
26. Gurasenos. O gadare- 
nos. 

2 

27, No sE HaBla PUESTO 
κόρα. Lit. no se vistió man- 
το. 

s 

28. ¿QUÉ TENGO YO QUE VER 
coNTIGO? Lit, ¿Qué a ti y 
a mí? (La misma frase que 
en Jn, 2:4) 

29. Mucmas vEcES. Lit. en 
muchos tiempos (0 durante 
mucho tiempo). 


30. Hasían ENTRaDO. Lit. 
entraron. 


LUCAS 8 


ὑπακούουσιν αὐτῷ; 26 Kal κατέπλευσαν els 


obedecen 17 Y bajaron navegando - a 
τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν, ἥτις ἐστὶν 
la región — delos Igerasenos, la cual está 
a y a ᾿ JA Ἢ 
ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας. 27 ἐξελθόντι δὲ 

al lado opuesto. — de Galilea. Y cuando salía 


αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ τις 
é a la tierra, (le) salió al encuentro cierto hombre 
ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια, καὶ χρόνῳ 


de la ciudad, que tenía — demonios, y por tiempo 
A A Ὁ. Κὰ e na "ἢ 

ἱκανῷ οὐκ ἐνεδύσατο ἱμάτιον, καὶ ἐν οἰκίᾳ 
considerable ὅπο — se había puesto ropa, y en una casa 


οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. 28 ἰδὼν 
no moraba, sino entre los sepulcros. Y al ver 
δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν dvaxpátas προσέπεσεν αὐτῷ 
== a Jesús, — dando chillidos, cayó ante él 
καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν: τί ἐμοὶ καὶ σοί, 
y con voz grande dijo:  3¿Qué tengo yo que ver contigo, 
᾿Ιησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; δέομαί 
Jesús, Hijo => de Dios - Altísimo? Ruego 
σου, μή pe Bacavioys. 29 παρήγγελλεν 
te, πο me atormentes. Porque encargaba 
Ἢ 5 , A Eb, LR 
γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν 
al espíritu -- inmundo que saliera 
ἜΝ a Δι a Ñ ; 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. πολλοῖς γὰρ χρόνοις 
del hombre. Porque Smuchas veces 
, ἫΝ oa ἢ «λύ; 
συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσμεύετο ἁλύσεσιν 
se había apoderado de él, y estaba atado con cadenas 
ἢ ἢ ἢ » 
καὶ πέδαις φυλασσόμενος, καὶ διαρήσσων 
y grilleies, estando bajo guardia, 6. rompiendo 
, Νὰ pi , » 
τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ἀπὸ τοῦ δαιμονίου els 
las — ataduras, — era impelido por el demonio hacia 
e B A q 
τὰς ἐρήμους. 30 ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ 
los lugares desiertos. Y preguntó le - 
᾿Ιησοῦς: τί σοι ὄνομά ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν" 
Jesús ¿Qué nombre tienes? Υ εἰ dijo: 
mz 4 , . τῷ 
λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ εἰς 
Legión, pues habían entrado demonios muchos en 
αὐτόν. 31 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μὴ 
εἰ Y rogaban le que no 
ἐπιτάξῃ αὐτοῖς els τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. 


ordenará les al abismo marchar. 
2 : A Προ , a 
32 ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν 
Y había allí una piara  decerdos bastantes 
βοσκομένη ἐν τῷ ὄρει: καὶ παρεκάλεσαν 
que estada paciendo en el monte: y rogaron 


αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους 
le que permidiera les en aquellos (cerdos) 





33-39 


A 
34. Por Los campos, Es 
gecir, por las alquerías, 


36, FUE SANADO. Lit. fue sal- 
zado 


37. GERASENOS. Ὁ gadare- 
nos. 
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εἰσελθεῖν" καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 33 ἐξελθόντα 





ἀντ permitió les. Así Ῥυκι, saliendo 
δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον 
los demonios del hombre, entraron 
els τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη 
En los cerdos, Y, Se νῃεοῖρι δ la plana 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς πὸ λίμνην καὶ 
por el despeñadero lago y 
ἀπεπνίγη. 34 ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες 
se ahogó. Yalver los que apacemaban 
τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς 
lo sucedido, — huyeron y (o refiriron en 


τὴν πόλιν καὶ els τοὺς ἀγρούς. 35 ἐξῆλθον 


la ciudad y 1por los gampos, Y salieron 
E 

δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ ἦλθον πρὸς τὸν 
aver lo sucedido, — y vinieron hasta — 


᾿Ιησοῦν, καὶ εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον 


Jesús, Y, Hallaron, sentado 21, hombre 
ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξῆλθεν ἱματισμένον 
del que los demonios salieron, vestido 

, ἃ ἥ ἣ , ἃ 
καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 

en sus cabales, los pies 

*Inoo0, καὶ ἐφοβήθησαν. 36 ἀπήγγειλαν δὲ 
ἀν Jesús, y tuvieron πηϊοάο, Y refirieron 


αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιμο- 
los que (lo) habían visto cómo fue sanado el  endemo. 


νισθείς. 37 καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ 


niado. hd pidió le toda la 
πλῆθος τῆς περιχώου τῶν Γερασηνῶν 
multitud de la región circunvecina de los Igerasenos 
ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ 
que se marchase de ellos, pues de un temor grande 
συνείχοντο᾽ αὐτὸς δὲ ἐμβὰς els πλοῖον 
estaban poseídos; y él, entrando en una barca, 
ὑπέστρεψεν. 38 ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ 
se volvió. Y rogaba le el hombre 
ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν 
del με habíansalido los demonios estar con 
αὐτῷ" ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων: 39 ὑπόστρεφε 
εἰ; mas despidió le, diciendo Vuelve 
εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα σοι 
a 1 casa det ΚΡ refiere cuámo te 


ἐποίησεν ὁ θεός. καὶ ἀπῆλθεν καθ᾽ ὅλην 


hizo — Dios. Y marchó por toda 





266 


40-46 


1 
41. EN Esto. Lit. he aquí. 
2 

42, Unica. Lit. unigénita. 

3 

43. QUE TENÍA UN FLUJO DE 
SANGRE, Lit, que estaba en 
un flujo de sangre. 


LUCAS 8 

τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ 
ἴα ciudad proclamando  cuámo hizo le 
Bao Ae 
ὁ *Inaoús. 
- Jesús. 
40 "Ev δὲ τῷ ὑποστρέφειν τὸν ᾿Ιησοῦν 

Y cuando - estaba regresando - Jesús, 


ἀπεδέξατο adróv ὁ ὄχλος: ἦσαν γὰρ 


acogió le 1ὰ multicud; porque estaban 
πάντες προσδοκῶντες αὐτόν. 41 καὶ ἰδοὺ 
todos aguardando le. Y ten esto 
ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα "Idipos, καὶ οὗτος 
vino un hombre cuyo nombre (era) Jairo, y éste 
ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν: καὶ πεσὼν 
unjete dela sinagoga era; y cayendo 
Ñ ἣ , E , ΜΔ 
παρὰ τοὺς πόδας ᾿Ϊησοῦ παρεκάλει αὐτὸν 
E a y S pies 3 de Jesús, soñaba. - 
εἰσελθεῖν els τὸν οἶκον αὐτοῦ, 42 ὅτι 
que entrase casa de él, pues 
θυγάτηρ one ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν 
una hija Zúnica tenía como de años 


δώδεκα καὶ αὕτη ἀπέθνῃσκεν. ᾿Εν δὲ τῷ 


doce y ésta 56 estaba muriendo, — Y mientras -- 


ἜΝ "τὰ εκ , Ἢ 
ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. 


iba él, las multitudes apretujaban le. 
ἢ ν οἷ ΟΡ - a 
43 καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος amo 
Y πᾶ mujer 3que tenía un flujo de sangre desde 
(hacía) 
ἐτῶν Súdexa, iris οὐκ ἴσχυσεν ἀπ᾽ 
años doce, la cual mo fue capaz por 
οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 44 προσελθοῦσα ὄπισθεν 
nadie de ser sanada, acercándose por detrás 
ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
tocó. la orla del manto de él, 
καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος 
y alinstamte separó εἰ flojo dela sangre 
ces ot δ, hocas de ἃ 
αὐτῆς. 45 καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς TS 0 
de ella. Y dijo — Jesús: ¿Quién (es) el 
el ᾿ ᾿ Ἢ " 
ἁψάμενόςε μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων 
que tocó me? Y negándo(lo) todos, 


εἶπεν ὁ Πέτρος: émorára, οἱ ὄχλοι 





ἢ - Pedro: Maestro, las — multitudes 

συνέχουσίν σε καὶ ἀποθλίβουσιν. 46 ὁ δὲ 
apretujan se oprime. — Mas 

᾿σοῦς εἶπεν" sito τό μού τις" ἐγὼ γὰρ 
lesis dijo: me alguien; — “porque YO 





ἔγνων δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν ἀπ’ ἐμοῦ. 


noté que un poder ha salido de 





47-56 


1 
47. PASÓ INADVERTIDA. Lit, 
quedó oculta, 

2 


48. HA saÑaDo. Lit, ha sal- 
rado. 

3 

50. SERÁ SANADA, Lit. será 
salvada. 

ἢ 

53. Ἠλβία MUERTO. Lit. mu- 
rió. 
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47 ἰδοῦσα de ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν, 


Y al ver la mujer que no 1pasó 
¿imagen 
τρέμουσα ἦλθεν καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ de 
temblando vino y cayendo ante él por 
ÉS .. e Ne dl .. 
ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον 
qué — motivo tocó 5 refirió — en presencia 
παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. 
de ἰοῦ εἰ pueblo, y cómo fuesanada ὀἠ ΔΙ ἰπϑίαηῖο, 
48 ὃ δὲ εἶπεν αὐτῇ: θυγάτηρ, ἡ πίστις 
Ye dijo a ella: Hija, la fe 


ἜΝ 
σου σέσωκέν σε: πορεύου εἰς εἰρήνην: 
dei ha samado te vete en 


49 "Er αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ 


Aún él estando hablando, — viene uno de casa 


τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγων ὅτι τέθνηκεν 
del de la sinagoga, diciendo: — Ha muerto 


ἡ θυγάτηρ cow: μηκέτι σκύλλε τὸν 


hija de τί; Ya no "molestes 


διδάσκαλον. 50 ὁ δὲ ᾿]Ιησοῦς ἀκούσας 


Maestro. — Mas Jesús, al oír(lo), 
p "ἃ. μὰ e ὦ " 
ἀπεκρίθη αὐτῷ: μὴ φοβοῦ" μόνον πίστευσον, 
respondió le: Cesa ὡς temer; solamente cree, 
καὶ σωθήσεται. 51 ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν 
NÓ 3será sanada. Y cuando llegó a 
olkiav οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινα σὺν 
casa no permitió. entrar a nadie con 
αὐτῷ εἰ μὴ Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην καὶ 
δι, excepto ἃ Pedro y a Juan y 
᾿Ιάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ 
a Jacobo y al padre de la niña y 
> 
τὴν μητέρα. 52 ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ 
al madre. Y Noraban todos y 
Ἂν as κα δὲ dos ὩΣ Dal 
ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπεν: μὴ κλαίετε 
hacían duelo por ella. Mas él dijo: No 
a ᾿ , “ 
οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει. 
πο murió, sino que duerme. 
ss > ᾿ 
κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν. 
se burlaban de él, sabiendo que a SS 


54 adrós δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αὖ ῆς 


Mas él, agarrando la 'mano de ella, 


ἐφώνησεν λέγων: ἡ παῖς, ἔγειρε. 55 καὶ 


ss diciendo: -- ¡Muchacha, levántate! 





Ñ δ a sas 
ἐπέστι εψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέ, 
vol el espírludeella y selevantó 


χρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι 


ordenó que a ella fuera dado 


φαγεῖν. 56 καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς 


mer. Y se maravillaron los padres 
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Lc. 9 


1 
4. ALLÍ PERMANECED.... Es 
decir, quedaos en la misma 
casa hasta que salgáis de la 
localidad. 


7. Hasfa RESUCITADO. Lit. 
fue resucitado. 
3 


8. Se manía APARECIDO, Lit. 
se apareció. 


LUCAS 8, 9 
αὐτῆς: ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ 
de ella; mas él encargó les que ἃ nadie 
εἰπεν τὸ γεγονός. 
dijesen lo sucedido, 


9 Συγκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν 
Y habiendo convocado alos doce, dio 

ἄν ed ion dl me , 

αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ 

les poder y autoridad sobre todos los 

δαιμόνια καὶ νόσους θεραπεύειν' 2 καὶ 
demonios y para enfermedades —— samars y 


ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν 


envió los a proclamar reino 


τοῦ θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι, 3 καὶ εἶπεν πρὸς 
- de Dios y a sanar, y dijo a 
“τοῦ, > οἱ - τῶν δδώ , 
αὐτούς: μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν, μήτε 
ellos: Nada toméis para εἰ comino, πὶ 
Ἢ» ἢ , ν᾿ , 
ῥάβδον μήτε πήραν μήτε ἄρτον μήτε 
ϑοτάδη, mi alorja, mi pan, mi 
e , "Δ ἃ A Y 
ἀργύριον μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν. 
dinero, mi cada uno dos túnicas — pará tener 
4 καὶ els ἣν dv οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ 
Y a cualquier casa que entréis, dal 
μένετε καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε. 5 καὶ 
permaneced y de allí salid. Y 
ὅσοι dv μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι 
cuantos no acojan os, al salir 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν κονιορτὸν 
de la ciudad aquella, el polvo 
ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν dámorivádoere εἰς 
de los pies de vosotros sacudid para 
μαρτύριον ἐπ’ αὐτούς. 6 ἐξερχόμενοι δὲ 
testimonio contra ellos, Y saliendo, 
διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας εὐαγγελιζόμενοι 
recorrían una por una las aldeas anunciando las buenas 
nuevas 





ἢ " Ἢ pS 
καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ. 7 "Ἤκουσεν 
y sanando en todas partes. Y oyó 
δὲ “Hp ὁ τετραάρχης τὰ γινόμενα 
feródes el herrarcar lo que” estaba 
de 5 a ΝΣ: 
πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ χέγεσι αι 
todo, y estaba muy perplejo — porque --ὀ se decía 


ὑπό τινων ὅτι ᾿Ιωάννης ἠγέρρη ἐκ νεκρῶν, 


por algunos que Juan  ?había resucitado de (los) muertos, 
, ES TO Ρ 

8 ὑπό τινων δὲ ὅτι ᾿Ηλίας ἐφάνη, ἄλλων 

y por otros que Elías Ase había (por) otros 


aparecido, 





9-14 


1 
8. HABÍA RESUCITADO. Lit. se 
levantó. 

2 


10. Ηλβίαν HECHO. Lit. hi- 
cieron. 
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Se ὅτι προφήτης Tis τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 





un profeta de los antiguos lhabía resucitado. 

9 rev δὲ 1 Ἡρῴδης: ᾿Ιωάννην ἐγὼ 

Y dijo Herodes: A Juan yo (lo) 

ἀπεκεφάλισα. τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ 

decapité; ¿Quién, pues, es éste del que 
ΒΩ) 37, " dd 

ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. 
vigo tales cosas? procuraba ver Lo. 


10 Kal MO οἱ ἀπόστολοι 
Y 


cuando regresaron los apóstoles 





διηγήσαντο αὐτῷῷΏ: ὅσα ἐποίησαν. Καὶ 
refirieron le cuanto — 2habían hecho. Y 
παραλαβὼν αὐτοὺς o κατ᾽ ἰδίαν 
tomando los, $ retiró ἐπ΄ privado 
εἰς πόλιν καλουμένην Βηθσαϊδά. 11 οἱ δὲ 
2 unacuóad lama Y da Mas las 
ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ καὶ 
multitudes, al darse cuenta, siguieron les y 
ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς περὶ 
acogiendo les, hablaba les del 
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν 
reino — deDios, y alos que necesidad 
Μ ἐ ἃ . ἬΝ 
ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτος 12 Ἣ δὲ ἡμέρα 
tenían de curación — sanaba. Yal día 
5 » , os 
ἤρξατο κλίνειν. προσελθόντες δὲ οἱ δώδεκα 
comenzaba — a declinar; y acercándose los. doce, 
pa cn » 
εἶπαν ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα 
dijeron Despide ala multitud, para que 
᾿ ἢ , ἢ 
mopeudbrres els τὰς κύκλῳ κώμας καὶ 
yendo a las — enderredor aldeas y 
ἘΣ ” oe > , 
ἀγροὺς καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν, 
alquerías, — hallen hospedaje y encuentren provisiones, 
ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. 13 εἶπεν 
pues aquí en un solitario — lugar estamos. Y dijo 
δὲ πρὸς αὐτούς. δότε αὐτοῖς φαγεῖν 
ellos: Dad les de comer 
ἃ . An ES 
ὑμεῖς. οἱ δὲ εἶπαν: οὐκ εἰσὶν ἡμῖν 
vosotros. Mas ellos dijeron No tenemos 








πλεῖον ἢ ἄρτοι πέντε καὶ ἰχθύες δύο, εἰ 


más ἀξ panes cinco Peces dos, 


μήτι πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν és 


no ser que, yendo, nosotros compremos para 

πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα. 14 ἦσαν 

todo el pueblo éste alimentos. Porque había 

γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν δὲ 
como — varones inco mil Y dilo 


πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ: κατακλίνατε 


los discípulos de él: Haced que se recuesten 
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15-22 


1 
16, Y COMENZÓ A DAR(LOS). 
Lit. y daba, 


20. Ha RESUCITADO. Lit. se 
levantó. 


LUCAS 9 


αὐτοὺς κλισίας ὡσεε ἀνὰ πεντήκοντα. 
ellos (en) grupos como de a cincuenta. 
15 καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν 
Y (ἡ hicieron así € hicieron secostarse 
z Σ h ; 
ἅπαντας. 16 λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους 
ἃ todos. Y tomando ls cinco panes 
, » 
καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν 
y los dos peces, alzando los ojos al 
A δὰ ss ἢ κκλ 
οὐρανὰν εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ κατέκλασεν, 
cielo, bendijo los y (los) partió, 
καὶ ἐδίδουν τοῖς μαθηταῖς παραθεῖναι τῷ 
ly comenzó a a los discípulos para que los pusieran de la 
dardos 1 gclame , 
ὄχλῳ. 7 καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν 
multitud Y _ comieron y quedaron saciados 
h ny ἢ ES πῶ} 
πάντες. καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς 
todos; y fue recogido lo que sobró ls 
κλασμάτων κόφινοι δώδεκα. 
de pedazos canastas doce. 
4 ἜΝ 
18 Καὶ ἐγένετο δῷ τῷ εἶναι αὐτὸν 
᾿ 


sucedió al estar él 


5 a 
χόμενον κατὰ μόνας συνῆσαν αὐτῷ 
orando solitario, — estaban con él 


μαθηταί, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων" 


> sio preguntó les, diciendo: 


τίνα pe οἱ ὄχλοι λέγουσιν εἶναι; 19 οἱ δὲ 


¿Quién que yo las multitudes dicen soy? Y ellos 





ἀποκριθέντες εἶπαν: ᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστήν, 


ἘΚ  ἀμεύαι (Unos) «ἐς ει el Bautista, 
ἄλλοι δὲ ᾿Ηλίαν, ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης 
y otros, que Elías, y otros que un profeta 
τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 20 εἶπεν δὲ 

de los antiguos 2ha resucitado. Y dijo 
αὐτοῖς. ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; 
les: vosotros, ¿quién que yo decís soy? 


Πέτρος δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: τὸν χριστὸν 


a Pao, respondiendo, dijo: El Cristo 
ἃ : » , dá 
τοῦ θεοῦ. 21 ὁ δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς 
— de Dios. Mas él, advirtiendo les, 
παρήγγειλεν μηδενὶ λέγειν τοῦτο, 22 εἰπὼν 
les) érícargó — que ἃ nadie — diesen esto, diciendo: 
PA 5 2 Y 
ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου m 
ὙΠ Es menester que el Hijo δὶ Hombre — muchas cosas 
a δι ΠΑ > 
παθεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν 
padezca y sea rechazado por los 
πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων 
ancianos y (los) ES (los) escribas 
sacerdotes 





23-29 


1 
28, Ocho, Mt. 17:1 y Mr. 
9:2 dicen seis porque sólo 
cuentan los días interme- 
dios entre los dos episodios, 
mientras que Lucas incluye 
también el comienzo y el 
final 


28. QuE, Lit, y. 


29, MIENTRAS ORABA ÉL, Lit. 
en el orar él. 
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καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 


y que sea matado (que) al tercer día 
ἐγερθῆναι. 23 “Ἔλεγεν δὲ La πάντας" 
sea resucitado. Y decía todos: 

ν , ἐὺ θαι 7) 
el τις θέλει ὀπίσω μου ἔρχεσθαι, ἀρνησάσθω 
Si alguno quiere empos dem venir, niegue 
ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
ἃ sí mismo y tome ha cruz 

A po a na " 
αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείτω μοι. 

ἀξ él cada ala, y siga me. 
24 ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 

Porque todo εἰ que quiera la vida de dl 

A St E ως Ὁ 
σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ 

salvar, perderá la; pero todo el que pierda 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος 

1 vida de él porcmsa dem éste 

, , ; Ἢ plis 
σώσει αὐτήν. 25 τί γὰρ ὠΦφελεῖται 
salvará la Porque ¿qué provecho saca 
ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον ἑαυτὸν 

ombre ganando el mundo entero, peroasí 

, , pisma, 
δὲ ἀπολέσας 7 ζημιωθείς; 26 ὃς γὰρ ἂν 

perdiendo o perjudicando? Porque todo el que 
Ñ , 
ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, 
se averglence δ πί y - de πὶν palabras, 


τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαι- 





de éste εἰ Hilo del Hombre 
σχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ 
avergonzará, cuando venga en elo 
Sul > ἢ E 
αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸὲ καὶ τῶν ἁγίων 
de él y del Padre y delos santos 
z RES ὝΨΗ 
ἀγγέλων. 27 λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, 
ángeles. Pero digo os — verdaderamente 
εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων οἵ 
(que) hay algunos delos que — aquí estántenple), que 
A El h ma Y 
οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως dv ἴδωσιν 
de ningún modo” gustarán (a) muerte — hasta que vean 
Ñ , 3 A 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
εἰ reino — de Dios, 
28 "Eyévero δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους 
Y sucedió después delas — palabras estas 
ses e : » h 
ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτώ, καὶ παραλαβὼν Πέτρον 
como días locho, — 2que tomando a Pedro 
Y ὦ No ἮΝ de == 
καὶ ᾿Ιωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον ἀνέβη els τὸ 
y ἃ Juan y a Jacobo, subió al 
ὄρος προσεύξασθαι. 29 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
monte 2 orar. Ὑ sehizo mientras 


προσεύχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου 
o él εἰ aspecto ἀεὶ rostro 
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30-36 


1 
29. DIFERENTE. (Comp. con 
Mr. 16:12) 


31. HABLABAN... DE ÉL. Lit. 
decian la salida de él. 
3 


33. TieNoas (de campaña). 
E 
34. Cubnía, εἰς, (V. 1:35) 


35. VINO. Lit. se hizo O Sur- 
rió, 


LUCAS 9 
αὐτοδ Eres κὶ E sr 
de él 1difereme yo on vestimenta de él 
λευκὸς ἐξαστράπτων. 30 καὶ ἰδοὺ ἄνδρες 
blanca resplandeciente. Y he ahí que varones 
δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Muii 
dos — conversaban  comél, ἰὴ cuales eran Moisés 
καὶ ᾿Ηλίας, 31 ol ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον 
y Elías, los que, siendo vistos en gloria, 2hablaban 
τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἤμελλεν πληροῦν 
ὅθε. parida ES το ἃ complir 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 32 ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ 
en Jerusalén. a ao ον 
. a (espaban) 
σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι ὕπνῳ' δια- 
<on ᾿ν sido cargados desueños yal 
λ , Pi 
a "δὲ εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ 
despertar totalmente, vieron la gloria deél 
καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας 
y alos dos varones — que estaban (en pie) 
ds μ᾿ ᾿ 
αὐτῷ. 33 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι 
con él. Y sucedió al marcharse 


αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς 


ellos de E ue dio — Pedro 
τὸν "Incoúv: émorára, καλόν ἐστιν ἡμᾶς 
- Jesús Maestro. bueno es. que nosotros 
ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, 
aquí — estemos, y hagamos tiendas tres, 
μίαν σοὶ καὶ μίαν Μωῦσεϊ καὶ μίαν 
una para y una para Moisés y una 
"Ha y εἰδὼς ὃ λέγει. 34 ταῦτα δὲ 
ᾳ, pi 
para Elías, πὸ sabiendo lo que — dice Y estas cosas 
αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ 
a mientras no una nube y 





decía, 


ἐπεσκίαζεν αὐτούς: ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ 


Acubría con su less y temieron al 
sombra 
εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν νεφέλην. 35 καὶ 
entrar ellos en nube Y 
φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα" 
una voz Svino de 1 nube, diciendo: 
δ ἃ es a A 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἐκλελεγμένος, 
Este es el Hijo demi εἰ escogido, 
αὐτοῦ ἀκούετε, 36 καὶ ἐν τῷ γενέσθαι 
24 οἷα, y al haver venido 


, . ἜΝ ᾿Ξ , ; 
τὴν φωνὴν εὑρέθη ᾿Ιησοῦς μόνος. καὶ 
. νοῦ, fue hallado lesús solo. Y 

Meche ara aos 
αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις 
ellos callaron y anadie refirieron en aquellos 





37-43 


1 


41, PERVERTIDA. Lit. 
víada. 


extra- 
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ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν. 
- días nada de lo que han visto. 


37 'Eyévero δὲ τῇ ¿Ens ἡμέρᾳ κατελ- 


Y sucedió al” siguiente día, 





θόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν 





bajar ellos del monte, (que) salió al 

cuento 

»α ἃ ΣΝ . 
αὐτῷ ὄχλος πολύς. 438 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 
deso βεπὶς mucha Y he ahízaye jm hombre 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων" διδάσκαλε, 

desde la eme clamó ὀ  αἰοεπθοι Maestro, 
δέομαί σου ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν μου, 
.muego A ἢ ΚΡ ἢ 
ὅτι μονογενής pa ἐστιν, 39 καὶ ὺ 
pues unigénito es, mira que 


" τὰ ) 
πνεῦμα λαμβάνει αὐτόν, καὶ ᾿ ἐξαίφνης 
un espro toma, lo Y derepente 
κράζει καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, 
grita y, Somvulsiona , , le, com espumarajo, 
καὶ μόλις ἀποχωρεῖ dm αὐτοῦ συντρῖβον 
ἡ puras peñas. ῥα maga auebrantando 
αὐτόν: 40 καὶ εήθην * “τῶν “μαθητῶν σου 
le; Japó GU, gsi, el 


ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. 
que expulsan O Ὑ, πὸ pudieron. 
41 ἀποκριθες δὲ ὁ [ησοῦς εἶπεν. ὦ 
"ἢ respondiendo Jesús, Hijo: ¿2 
γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε 
generación incrédula y pervertida, ¿hasta cuándo 


ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν; 


estaré, com voSOrOR Υ,, οροτιατὸ οἱ 
προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου. 42 ἔτι 
Trácme acá al hijo de ti. Pero aún 


δὲ προσερχομένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ 





estando acercándose él quebrantó le el 


δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν: ἐπετίμησεν δὲ 


demonio y convulsionó; pero increpó 
A ὧς Ela 7 S 5 AN G 

ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ 

— Jesús al espíritu = inmundo, y 

ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ 
sanó al — muchacho y devolvió lo al 

E κα > , y 

πατρὶ αὐτοῦ. 43 ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες 
padre de él. Y estaban atónitos todos 
IA Eo od 

ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ θεοῦ. 

ante la grandeza — de Dios 


Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
Y mientras todos se maravillaban de todas las cosas que 
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44-51 


1 
45, NO ENTENDÍAN. Lit. des- 


46. SURGIÓ, Lit. entró. 
3 


49. ResPONDIENDO. Es decir, 
tomundo la palabra. 


51. AL CUMPLIRSE. Lit. al 
estar cumpliéndose. 
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ἐποίει εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" 
hacía, dijo a los discípulos de él: 
44 θέσθε ὑμεῖς els τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς 
Poneos — vosotros en ἰὸς oídos ἀξ vosotros — las 
λόγους τούτους. ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
palabras estas; porquecl Hijo ἀεὶ Hombre 
μέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 
va a ser entregado en manos de hombres. 
45 οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν 
Pero ellos Ino entendían la — palabra esta, y había 
παρακεκαλυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν ἵνα μὴ 
sido velada de ellos para que τὸ 
αἴσθωνται αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι 
percibiesen la, y temían preguntar 
αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 46 Εἰσῆλθεν 
le acerca dela palabra esta, Y surgió 
δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη 
una discusión — entre ellos, -- quién sería 
(sobre) 


, ΜΡ es» e Ñ 
μείζων αὐτῶν. 47 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἰδὼς τὸν 
(cl) mayor — de ellos Y Jesús, — sabiendo la 
διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενος 
discusión del corazón delos, tomando ἃ 
Y ΜΗῚ ἄς ὦ , 
παιδίον ἔστησεν αὐτὸ rap εαυτῷ, 48 καὶ 
un niñito, — puso (En ple) lo Junto a sí mismo, y 
εἶπεν αὐτοῖς. ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ 
dijo les: Todo el que acoja ret — 
παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται" 
niño en εἰ mombre demi me acoge; 
: ὥς a ἐμὲ δέ; δέ ἢ 
καὶ ὃς ἂν ἐμὲ έξηται, δέχεται τὸν 
y todoclque me acoge, acoge al 
᾿ a Ὁ , > 
ἀποστείλαντά pe ὃ γὰρ μικρότερος ἐν 
que envió me; porque el que menor entre 
πᾶσ. ὑμῖν ὑπάῤχων, αὐτὸς. doriu μέρας, 
todos — vosotros es, éste es gránde. 
a ᾿ " 
49 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιωάννης εἶπεν: ἐπιστάτα, 
Y Irespondiendo. --ὀ Juan, dijo: Maestro, 

e a de 2.84 
εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα 
vimos απὸ en εἰ mombre ἀειὶ expulsando 
δαιμόνια, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι 
demonios, ε impedíamos le, pues 
ΜΗΝῚ PS δ a 
οὐκ ἀκολουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. 50 εἶπεν δὲ πρὸς 
no sigue con — nosotros Y dijo a 
αὐτὸν "Iqoobs* μὴ, κωλῥετεν Es γὰρ; ode 
a Jesús: Νο impidáis; — porque quien πὸ 

bue καῇ io, ὅπδρ, ὁμῶρ Ei 
está Comtra vosotros, ἃ favor de vosotros está. 
51 "Eyévero δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι 
Y sucedió, sl cumplirse 


52-60 


1 
51. DE LA ASUNCIÓN DE ÉL. 
Es decir, cuando iba a ser 
ascendido al Cielo. (Comp. 
con Hch. 1:2, 11, 22) 

ἢ 


51. οὐκ. Lit. y. 
3 


51. EL nostro FIó. Es de 
cir, tomó la firme decisión. 
í 
$3. No AcouieroN LE, Por 
que los que iban a Jeru- 
salén no solían pasar por 
aria, a causa de la ene- 
istad entre judíos y sama- 
ritanos. (V. Jn. 4:9.) 
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E διὰ de de tn ΓΝ , 
τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ καὶ 
los días τὰς la asunción de ἐ, %que 


adrós τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν τοῦ 

a 1al rostro só - 
πορεύεσθαι εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, 52 καὶ ἀπέστειλεν 

para ie a Jerusalén, y envió 

ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ 
mensajeros delante ὠ ἀεί!) rostro de él Y 
πορευθέντες εἰσῆλθον els κώμην Zapapiróv, 
yendo, entraron en una aldea — de samaritanos, 
ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ: 53 καὶ οὐκ ἐδέξαντο 

afín de preparar paraél y ἀπὸ acogieron 
αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν 
le, pues εἰ sostro de él estaba 

, a , ΡΨ 
πορευόμενον εἰς ᾿Ϊερουσαλήμ. 54 ἰδόντες 
yendo 2 Jerusalén. Y al ver (esto) 
. , ms 
δὲ οἱ μαθηταὶ *láxwBos καὶ ᾿Ιωάννης 
los discípulos Jacobo y Juan, 
ἢ , » a 

εἶπαν: κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ κατα- 

dijeron: Señor, ¿quieres que digamos que fuego ὅει- 


βῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι 


cienda del cielo y destruya 
ΜΝ ᾿ , Στὰ 
αὐτούς; 55 στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς. 
los? Pero vuelto (a 6108) reprendió les. 
: 2 E , 
56 καὶ ἐπορεύθησαν els ἑτέραν κώμην. 
Y tueron a otra aldea. 
57 Kal πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ 
Y yendo ellos en εἰ camino, 


εἶπέν τις πρὸς αὐτόν: ἀκολουθήσω σοι 
dijo uno Seguiré te 


ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 58 καὶ εἶπεν αὐτῷ 


- 
ῷ 0 
adondequiera que vayas. dijo le - 


᾿Ιησοῦς: αἱ ἀλώπεκες φωλοὺν ἔχουσιν καὶ 
fesús: τὰ zorras guaridas tienen, y 


τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ 


las ἄνες del cielo nidos, pero el 
δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν 
Hijo ἀεὶ Hombre mo tene dónde la 
κεφαλὴν κλίνῃ. 59 Εἶπεν δὲ πρὸς ἕτερον" 
dl a Y dijo otto: 


ἀκολούθει μοι. ὁ δὲ εἶπεν: ἐπίτρεψόν μοι 
Sigue Pero él dijo Permite — me (que) 


πρῶτον ἀπελθόντι θάψαι τὸν πατέρα μου. 
ero vaya a sepultar al padre le mí. 


60 εἶπεν δὲ αὐτῷ" ἐς τοὺς νεκροὺς 
Y dijo le: ja quelos  mubértos 
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61-62 


Lc. 10 


1-6 


1 
4. CaLzano (de repuesto), 


4. SALUDÉIS, Se refiere a los 
saludos prolongados que se 
ysaban entre los orientales. 


AiO Despi: EE decir, 
hombre de espiritu pa 
( 5) 
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, o es » sos ἃ s 
θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἀπελθὼν 
sepulten alos de sí mismos muertos, ρετο εὖ, yendo, 


SidyyeMe τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 61 Εἶπεν 





anuncia por εἰ reino — de Dios. Y dijo 
doquier a ὦ > , re 
δὲ ἕτερος: ἀκολουθήσω σοι, κύριε 
otros Seguiré se, Señor; 
πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς 
Pero primero —— permite πιὸ despedirme des 
A y (μρ es 
εἰς τὸν οἶκόν μου. 62 εἶπεν δὲ “[ip8s 
en la ἐμὰ de mí, Pero dijo A 
ΜΗ μι o s . 
αὐτὸν] ὁ ᾿ΪΙησοῦς: οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν 
8 — Tests: Nadie que puso la 
q >» s ᾿ > Ñ 
χεῖρα ἐπ᾿ ἄροτρον καὶ βλέπων els τὰ 
mano en unarado y mira hacia las cosas 
, p PA , ire) 
ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
de atrás, apto es  paracl reino — de Dios, 


10 Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος 
Después de estas cosas, designó el Señor 
ἑτέρους ἑβδομήκοντα [δύο], καὶ ἀπέστειλεν 
a otros sesenta ly dot, y envió, 
αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς 
los δ dosendos ἀείαηις ἀεὶ rostro dd a 
πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ ἤμελλεν αὐτὸς 
toda ciudad lA lugar adonde, dba, Μ él 2 
ἔρχεσθαι. 42 ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς" ὁ 
ἃ venir. Y decía a ellos: ἃ La 
μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι" 
cosecha, sí, mucha (65); pero los obreros, pocos;_ 
δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ 
rogad, pues, al Señor de la cosecha 
> : 7 Pl Ñ 
ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισμὸν 
que obreros lance a la cosecha 
αὐτοῦ. 3 ὑπάγετε: ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς 
de él. 1d; mirad que envío os 
ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. 4 μὴ βαστάζετε 
como corderos en medio de lobos. Na. carguéis (com). 
βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ ὑποδήματα: καὶ 
bolsa, alforja, ni icalzado; y 
μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε. 5 εἰς 
Pue τῷ camino 2saludéls Ya 


2 ἔναρα: 
ἣν δ᾽ ἂν dee οἰκίαν, πρῶτον λέγετε 
toda, ὅμως επιτέϊς, casa, primero decid 

εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. 6 καὶ ἐὰν ἐκεῖ 
ala casa esta. Yo oso alí 

A z A 

ἢ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἐπ’ αὐτὸν 
hay un3hijo de paz, reposará sobre e 








7-13 


1 
13, MiLaokos. Lit. poderes. 


13. En saco, Es decir, ves- 
tidos de paño burdo. 
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ἡ εἰρήνη ὑμῶν: εἰ δὲ μή γε, ἐφ᾽ ὑμᾶς 





Ἰὰ paz de vosotros; pero εἰ ¿obre josotros 
ἀνακάμψει. 7 ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε, 
se volverá. Y en la misma casa quedad, 

» E A 5 sa 
ἔσθοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ’ αὐτῶν" 
comiendo y bebiendo. lo que (sea) de parte de ellos; 
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 
porque digno (es) εἰ Obrero del salario ὠς δ. 
μη per VETE ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν . 
No estéis pasando de casa en casa. 


8 καὶ els ἣν dv πόλιν εἰσέρχησθε καὶ 


Y en, cualquier, ciudad que entréis y 
δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα 
acojan os, comed lo. puesto delante de 
ὑμῖν, 9 καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ 
vosotros, y sanad alos (que) en ella (ya) 
ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς: ἤγγικεν ἐφ 
enfermos, ΘΟ decia les: Se ha acercado a 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 10 els ἣν δ᾽ 
vosotros el fino — de Digs. Pero en eyalquier 
ἂν πόλιν εἰσέλθητε καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, 
ciudad αὐ επιτέῖς y πὸ acojan os, 
ἐξελθόντες els τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε" 
saliendo als calles de εἶα; decia: 
11 καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡμῖν 
Aun οἱ polvo que se adhirió nos 


ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν εἰς τοὺς πόδας 
de la ciudad de vosotros, a los pies, 


drop μασσόμεθα ὑμῖν: πλὴν τοῦτο γινώσκετε, 
sácudimos(lo) os no obstante, esto conoced, 


ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 12 λέγω 


que se ha acercado εἰ reino — debio Digo 
ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 

os μὲ paraSodoma en ala aquel, 
ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 

más soportable será que parala ciudad aquella 
13 Οὐαί σοι, Xopaliv, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά' 

¡Ay ἀε ιν ὀ ἠὠΟσοταίηι ¡Ay det, etsaida! 

ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἱ 
Pues ἡ ἐπ Tiro y  enSidón se Βυθίεγδη hecho los 
δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν 
Imilagros (με “se han hecho en vosotras, hace tiempo que en 
σάκκῳ καὶ σποδῷ καθήμενοι μετενόησαν. 
saco y ceniza sentados, se habrían arrepentido. 
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14-21 


1 
15. CAPERNAÓM. Lit. Cafar- 
naúm. 

2 

21. ALABO TE. El verbo grie- 
go indica alabanza fuerte- 
mente cargada de reveren- 
gía y reconocimiento. 


21. A. Lit. de. 
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147» Tópo al δδέδον ἀνεκτότερον 
Empero, — para Tiro y Sidón más soportable 
ἔσται ἦν τῇ κρίσει ἢ ὑμῖν. ιδ΄ καὶ οὖ, 
en εἰ juicio (μὲ para vosotros. tú, 
opa, μὴ ἕως οὐρανοῦ ΓΟ 
1Capernaóm, dacaso hasta, (el cielo serás exaliada? 
ἕως τοῦ ádov καταβήσῃ. 16 Ὃ ἀκούων 

¡Hasta οἱ Hades descender ΕἸ que oye 





ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς 


os me, el que geshaza οἱ 
ἐμὲ ἀθετεῖ: ὁ δὲ ἐμὲ ᾿ἀδετῶν ἄδετει τὸν 
me rechaza; yelque me rechaza, — rechaza al 
ἀποστείλαντά pe. 17 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ 
que envió me. Y regresaron, los 
ἑβδομήκοντα [δύο] μετὰ χαρᾶς λέγοντες" 
setenta [y dos] con gozo, diciendo: 
κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν 
Señor, aun, los, demonios se someten nos 
ἐν τῷ ὀνόματί σου. 18 εἶπεν δὲ αὐτοῖς" 
en εἰ mombre det Y dijo les: 


ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ 
Observaba (yo) -. a Satanás a 9 Eos relámps 

τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. ἰδοὺ δέδωκα 
e cielo Ñ cayendo. eS Mirad que he dado 
ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω 


os la, autoridgó de, —, ollar sobrg 
ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
serpientes y escorpiones, sobre todo e 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ "οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ 
poder del enemigo, y nada os de ningún 
modo 
ἀδικήσει. 20 πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε 
dañará. Con todo, en esto no os regocijéis 
“ Ἢ , dao, EEE ῃ 
ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται, χαίρετε 
de que los espíritus os se someten, — sino regocijaos 
΄ ΨΥ Ως ὧν 
δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγγέγραπται ἐν 
de que los nombres de vosotros han sido inscritos en 
τοῖς οὐρανοῖς. 21 Ev αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
los cielos. En aquella misma hora, 
, ἃ , δ, Ei . 
ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ καὶ 
exultó (él) en el Espíritu - Santo y 
5 πεν , , 
εἶπεν: ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε 
dijo: 2Alabo te, Padre, Señor 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας 
del cielo y dela tierra, pues ocultaste 
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ 
estas cosas da sabios y entendidos, y 


A y a 7 ξ “ , 
ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις. val, ὁ πατήρ, 
revelaste las ἃ miños pequeños; 5, — Padre, 





22-29 


1 
25. Tewrarte, Esto es, ρος 
perle a prueba, 


25. ¿Qué mactenDo...? Es 
decir, ¿qué haré para here- 
gar la vida eterna? 





28. Haz. El verbo está en 
presente contínuativo, 
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o e ὑδοκία ¿vé Y θέ; 
ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἐμπροσθεν σου. 








pues así — (El) beneplácito τὼς delante det 
, a - - 
22 πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός 
Todas las coses me fueron entregadas porel Padre 
μου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ 
demi y nadie conoce quién es el 
AN noe , O . . 
υἱὸς el μὴ ὃ πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ 
Hilo simo εἰ Padre, y quién es εἰ Padre 
> de lea ει πὰ “λ 
εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται 
sino el Hijo y a quienquiera que tenga bien 
ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 23 Καὶ στραφεὶς 
el Hijo revelardo). Y volviéndose 
Ñ ἢ Η > ss 7 
πρὸς τοὺς μαθητὰξ κατ᾿ ἰδίαν εἶπεν" 
ἢ los discípulos en privado, dijo: 
μακάριοι ol ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ 
Diehosos los ojos que ven las cosas que 
βλέπετε. 24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ 
veis. Porque digo os que muchos 
a Μ ΠΡ 
προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ 
profetas y reyes descaron ver las cosas que 
ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι 
vosotros veis, y πο (as) vieron, y oír 
ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 
las cosas que οἷν, y mo (μὴ oyeron, 
25 Kai ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη 
Y he aquí que — un experto en la ley se levantó 
ἐκπειράζων αὐτὸν λέγων: διδάσκαλε, τί 
para Mentar 1, diciendo: Maestro, — Z¿qué 
ἢ Ἢ " , " 
ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 26 ὁ 
ρος, aa eterna e A 


Ñ , 5 A 
δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν: ἐν τῷ νόμῳ τί 





dijo a εἰ; ¿En νὰ ly qué 
γέγραπται πῶς ἀναγινώσκεις; 27] ὁ δὲ 
hna ósldo escrito? ἐσόπιο lees? Y, 
ἀποκριθεὶς εἶπεν: ἀγαπήσεις κύριον τὸν 
respondiendo, dijo: Amarás aC) Señor — εἰ 


θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ 
Dios de ti, desde todo εἰ corazón de ti y 


ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 
con toda εἰ alma deti y con toda la 


ἰσχύς σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, 
fuéiza dei y con toda la mente de ti, 


καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 28 εἶπεν 





y al prójimo ἀξεὶ como atimismo. Dijo 
δὲ αὐτῷ: ὀρθῶς ἀπεκρίθης. τοῦτο ποίει 

le: Correctamente — respondiste; esto Shaz 
καὶ ζήσῃ. 29 ὁ δὲ θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν 


y vivirás. Pero él, queriendo — justificar ἃ sí mismo, 
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30-37 
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εἶπεν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν: καὶ τίς ἐστίν 
dijo a -- Jesi ¿Y quién es 





μου πλησίον; 30 ὑπολββὼ ὁ ᾿Ιησοῦς 


de mí prójimo? Tomando pie (de esto) — Jesús, 
εἶπεν’ ἀνθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ 
dijo: Un hombre. descendía de 
OS , ἢ ᾿ 
᾿Ιερουσαλὴμ εἰς ᾿Ϊεριχώ,ρ καὶ λῃσταῖς 
Jerusalén a Jericó, y de salteadores 
περιέπεσεν, οἱ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ 
cayó en manos, quienes tras despojar le y además 


πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῆ. 


golpes infligir(l), τς fueron — dejándo(le) medio muerto. 
Μ , ES cil " 
31 κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν 
Por una coincidencia, ὑπ sacerdote descendía 
" “πὸ χΣὦ ΠΗ , 
ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 
en εἴ camino aquel, y al ver le, 
ἀντιπαρῆλθεν. 32 ὁμοίως δὲ καὶ Μευίτης 
se fue por el lado opuesto. E igualmente — también — un levica 
Ἢ , 2, ἢ ΝῊ 
Kara τὸν τόπον ἐλθὼν καὶ ἰδὼν 
Junto al lugar viniendo y viéndolo), 
, a , : 
ἀντιπαρῆλθεν. 33 Zapapirns δέ τις ὁδεύων 
se fue por'el"lado opuesto. Pero un Samaritano que iba de 
> ἘΞ TO » camino, 
ἦλθεν kar” αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, 
vino junto ἃ él Y. Αἱ verle, fue movido a compasión, 
34 καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ τραύματα 
y acercándose, vendó las heridas 
ae ἃ ἢ ᾿ , 
αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ owov, ἐπιβιβάσας 
de él derramándo sobre aceite y vino, y móntando 
Ñ las κ o e A 
δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν 
le sobre — la propia (suya) cabalgadura, ὀ trajo 
do dd » a » dé 
αὐτὸν els πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. 
le a un mesón y cuidó de él. 


35 καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν δύο 
Y al día siguiente, sacando dos 


δηνάρια. «ἔδωκεν, “ἰῷ 'πανδοχεῇ καὶ, ¡elress 
dehariós, dio(los) al mesoneto. εἰ dijo: 


ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ $ τι ἂν προσδα- 


Cuida de él, y todoo que gastes 

, Y E As , 
πανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με 

de más. yo, cuando vuelva ἃ subir so 

ἀποδώσω σοι. 36 τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον 
abonaré(lo) te. ¿Quién deestos - tres. prólimo 
δοκεῖ σὸξ peyovéni «τοῦ ἐμπεσάντος 
parece te (qué ha sido del que cayó 


᾿ . ν sa . 
τοὺς ληστάς; 37 ὁ δὲ εἶπεν: ὁ πι 
ἕξ TRES daliladores Ya” dio: ΕἸ que 





(manos de) Σὰ ἢ Ν πα y 
τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
la misericordia con εἰ. Dijo, entonces, ε΄ τ 





38-42 


Le. 11 
1 
40, OcuraDa. Lit, excesiva: 


mente atareada Ὁ preocu= 
pada. 


40. LLEGÁNDOSE. Lit. sobre- 
viniendo o presentándose re- 
pentinamente 

3 


40, Haya DEIADO. Lit. de- 
Jaba. 
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ros , , , 
Ἰησοῦς: πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως. 


Jesús: Ve y τῷ haz igualmente. 
38 "Ev δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς 
Y mientras iban ellos, εἰ 


εἰσῆλθεν εἰς κώμην τινά: γυνὴ δέ τις 


entró vna aldea; y una mujer 
ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο dd els τὴν 
de nombre Marta acogió la 
οἰκίαν. 39 καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ κἀλουμνη 
casa ésta — tenía una hermana llamada 


Μαριάμ, ἣ καὶ παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς 


María, — quien también sentada al lado a 1os 
, A q αὶ A sl 
πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ. 
ples δὶ Señor, ola la palabra δ él 
40 ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν 
— Pero Marta estaba locupada en mucho 
διακονίαν’ ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν: κύριε, οὐ 
servicio; y AMlegándose (a él, dijo: Señor, ¿no 
μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου μόνην με 
importa te que la hermana demí "sola me 
κατέλειπεν διακονεῖν; εἰπὸν οὖν αὐτῇ ἵνα 
ἄμαγα dejado —— para servi Di, pues, de que 
μοι συναντιλάβηται. 41 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν 
me ayude Y respondiendo, dijo 
αὐτῇ ὁ κύριος: Μάρθα Μάρθα, μεριμνᾷς 
le δἰ Señor Marta, Marta, estás ansiosa 
καὶ ϑορυβάζῃ περὶ πολλά, 42 ὀλίγων δὲ 
ε inquieta acerca de muchas cosas, — pero ἀξ pocas cosas 
ἐστιν χρεία ἢ ἑνός: Μαριὰμ γὰρ τὴν 
hay necesidad 0. de una (sola); porque María la 
ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτιι οὐκ 
buena parte escogió, la cual no 
ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς. 
será quitada de ella. 


11 Kal ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν 


sucedió —— que, estando él en 


τόπῳ τινὶ προσευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, 


cierto lugar orándo, cuando cesó, 
4. δ 2 8 Ἢ 

εἶπέν τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 
dijo uno delos > discípulos  deél a 


αὐτόν: κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι, 
él Señor, enseña nos a Sar, 


καθὼς καὶ ᾿Ιωάννης ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς 


como ταπιδίέπ Juan enseñó a ἰὸς * discípulos 
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2-10 


1 
2, Tuyo... TUYO. Lit. de 
τὰ. del, 


4, NUESTROS. Lit. de nos- 
giros, 


4. A TODOS DEUDORES NUES- 
TOS. Lit. a todo el que 
debe. nos. 

4 

5. Que TENGA. Lit. tendrá. 
5 

5. VENGA, Lit, vendrá. 

δ 

5. Dice, Lit. diga, 

7 


6. LLEGÓ DE VIAJE. Lit, se 
presentó de camino. 
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αὐτοῦ. 2 εἶπνν δὲ αὐτοῖς. ὅταν 
δὲ él. Y dijo a ellos: Cuando 
προσεύχησθε, λέγετε: Πάτερ, ἁγιασθήτω τὸ 
aréis, decia: Paéfe, — samtificado sea εἰ 
ὄνομά σου: ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου" 
nombre yo; venga εἰ reino 3xuyos 
3 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον Mr 
el pam muestro diario 
ἡμῖν τὸ καθ᾽ ἡμέραν: 4 καὶ ἄφες ἡμῖν πὰρ 
ἃ nosotros el (de) cada — día; y — perdona a nosotros los 
ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίομεν 
pecados ὀ βημόπου, — porque también — nosotros perdonmos 
παντὲ ὀφείλοντι ἡμῖν: καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
3a todos ἀευάοιες muestros; y mo metas 


ἡμᾶς εἰς πειρασμόν. 5 Kal εἶπεν πρὸς 
ἃ nosotros en tentación, Y dio a 
αὐτούς: τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ 
ellos: ¿Quién de — vosotros “que tenga un amigo, y, 
πορεύσεται πρὸς or μεσονυκτίου καὶ 
Svenga a medianoche 
εἴπῃ αὐτῷ" dde, χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους, 
δός. él, Amigo, — presta me, tres Papas. 
6 ἐπειδὴ φίλος, μου παρεγένετο ἐξ 3500 
porque umgmigo, mío. “llegó de viaje 
πρός pe καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ" 
μαρία: τί y, πὸ tengo, que ofrecer, le, 
7 κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπῃ" μή 
ya, desde dentro, respondiendo, ὀ ἴτε No 
μοι κόπους πάρεχε: ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται, 
πα molestias des; ya la puerta se ha cerrado, 
καὶ τὰ παιδία μου per ἐμοῦ els τὴν 
y los muchachos míos conmigo en el 
κοίτην εἰσίν: οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί 
lecho están πὸ puedo levamtándome dar 
σοι. 8 λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει 
ἃ Digo ἃ vosotros, εἰ aunque τὸ dará 
αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, 
aél levantándose por él ser amigo de él, 


διά γε τὴν ἀναΐδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς 
sin embargo, a causa de la — importunidad ὀ δ ἐϊ levantado 
, a » iS 
δώσει αὐτῷ ὅσων χρήζει. 9 Κἀγὼ ὑμῖν 
le dará ἃ εἶ cuantos necesite. Y yo os 
, εν : A IN δ 
λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν- ζητεῖτε, 
digo: Pedid, y será dado — ἃ vosotros; — buscad, 
as , o ..53Ὁ. 
καὶ εὑρήσετε: κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται 
y hallarás; golpead, y se abrirá 
Edo τ A a , : 
ὑμῖν. 10 πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ 
a vosotros. Todo porque εἰ que — pide, recibe, y 





11-19 


1 
17. ConocieNDO. Lit. sa 
Diendo, 


18, Estuviese DIVIDIDO. Lit 
fue dividido. 
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ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι 
εἰ que “busca, halla, Ὑ aque lama a golpes, 
A , A ἡ ἀκα Ἢ 
ἀνοιγήσεται. 11 τία δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν 

se abrirá. ¿A quién, por el contrario, de — vosotros el 

΄ "» ς« εὐανε, ΤᾺ Y ν᾿ 
πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἰχθύν, μὴ 
padre pedirá οἱ hijo pescado, acaso 
ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει; 12 7 
en lugar de pescado una serpiente a él dará? ¿0 
καὶ αἰτήσει ὠόν, ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον; 
si pedirá — ὑπ huevo, dará a él un escorpión? 
13 el οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόματα 

Si, pues, vosotros, — malos siendo, sabéis regalos 

AAN A 5 : ea , 

ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ 
der alos hijos —— vuestros, cuámo 





buenos 
μᾶλλον ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει 
más el Padre el del cielo dará 
πνεῦμα αγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 
(el) Espírica Santo alos que (10) pidan ἃ ἐν. 
14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον, καὶ αὐτὸ 
Y estaba — echando un demonio, y ése 
ἦν κωφόν: ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου 
era mudo; sucedió entonces, el demonio 


ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφός" καὶ 
salido, (que) habló el mudo; y 
ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι: 15 τινὲξ δὲ ἐξ 
se maravillaron las turbas; algunos, entonces, de 
αὐτῶν εἶπαν: ἐν BeeleBovA τῷ ἄρχοντι 
los mismos dijeron: Por Beelzebú el príncipe 
τῶν δαιμονων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια" 
de los demonios, echa fuera los demonios. 
16 ἕτεροι δὲ πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ 
Otros, mientras, tentando, una señal del cielo 
ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ. 17 αὐτὸς δὲ εἰδὼς 
requerían de ἐϊ. ΕἸ, empero, Iconociendo 
αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν αὐτοῖς" πᾶσα 
de ellos los pensamientos, dijo a ellos: Todo 
βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα ἐρημοῦται, 
τεῖπο contra sí mismo dividido, es desolado, 
καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. 18 el δὲ 
y casa contra casa cae, Si, empero, 
καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσθη, 
también — Satanás contra sí mismo “estuviese dividido, 
πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι 
¿cómo se sostendrá el reino. de él, pues 
λέγετε ἐν  BeeleBovA  ἐκβάλλεν με τὰ 
decís (que) por Beelzebú lanzar yo los 
δαιμόνια. 19 εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεεζεβοὺλ 
yo 


demonios. Si, pues, por Beclzebú 
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20-27 


1 
25. AMUEBLADA, Lit, puesta 
en orden o adornada. 

Η 


27. CIERTA. Se refiere ἃ mu- 
fer, no ἃ voz. 
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ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ viol ὑμῶν ἐν 
lanzo los demonios, ¿los hijos vuestros por 
τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν 
quién (os) lanzan? Por esto, ellos vuestros 
κριταὶ ἔσονται. 20 εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ 
jueces serán. Si, empero, — por (el) dedo 
θεοῦ [ἐγὼ] ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
de Dios yo lanzo los demonios, entonces 
ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
llegó 2 vosotros εἰ reino — δε Dios 
21 ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισμένος φυλάσσῃ 
Cuando — el hombre sobusto bien armado defiende 
τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ 
la propia casa, en paz están los 
Pa AN ad oa ñ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ: 22 ἐπὰν δὲ loxupórepos 
bienes suyos. Cuando, empero, ὑπὸ más robusto 
αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν 
que él viniendo vence Aé ἰὰ armadura 
Ae a 240 δ , ᾿ 
αὐτοῦ αἴρει, ἐφ’ ἧ ἐπεποίθει, καὶ τὰ 
suya quita ἐπ lacual había confiado, y los 
5 coa " Ἢ A 
σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσι. 23'0 μὴ ὧν 
despojos suyos reparte. Quien πὸ est 
per” ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ μὴ 
conmigo, contra πὴ está, y Quien πὸ 
ἢ A , p 
συνάγων per” ἐμοῦ σκορπίζει. 24 Ὅταν 
recoge conmigo, desparrama Cuando 
τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
εἰ inmundo espíritu ha salido del 
a, " .., 
ἀνθρώπου, διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων 
hombre, anda através de áridos Iugares 
a . 
ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ εὑρίσκον λέγει" 
buscando reposo, y no hallando, dice 


ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν μου ὅθεν ἐξῆλθον" 
Volveré a la casa mía de donde ala 





25 καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωμένον καὶ 
y Megando, álla(la) arrida y 


κεκοσμημένον. 26 τότε πορεύεται καὶ 
y 


Zamueblada. Entonces vase 


παραλαμβάνει ἕτερα πνεύματα πονηρότερα 


toma consigo otros espíritus res 

A Ed , . 

ἑαυτοῦ ἑπτά, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ 
que él Sie, y entrando, moran 


ἐκεῖ: καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
»- y resultan las postrimerías del ¿lidad 


ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. 27 "Eyévero 
ese peor (que) los principios. AA 


de ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις 
- κα εὖ ἀεὶ á esto, alzando — ¿cierta 





28-34 


1 
28. GUARDAN. El verbo está 
en presente continuativo. 


32. Contra, Lit. con 


32. Por. Lit. en relación 
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φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ- 
(a) voz mujer de la turba dijo de: 
μακαρία ἡ κοιλα ἡ βαστάσασά σε καὶ 
Bienaventurado el vientre que ujo y 
paorol οὗς ἐθήλασας. 28 αὐτὸς δὲ εἶπεν" 
(os) pechos με mamaste, El, empero, — dijo 
μενοῦν μακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον 
Más bien bienaventurados los que — escuchan la palabra 
τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες. 

--  deDios, y (a) Aguardan 

29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο 

Entonces las. turbas apiñándose, empezó 


λέγειν: ἡ γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν" 


a decir: La generación esta, una generación perversa es 
σημεῖον ζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται 
una señal busca, ΟΡ una señal πὸ se dará 
"ὦ ὦ τῷ “ἐὰΐ τὸν "Ιωνᾶ ἢ 
αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ. 30 καθὼς 
le, sino la sal de Jonás. Porque 
AE a A A > 
γὰρ ἐγένετο [Ὁ] ᾿Ιωνᾶς τοῖς Nwevirais 
así como fue hecho — Jonás —— para los ninivitas 


σημεῖον, οὕτως ἔσται καὶ ὃ υἱὸς τοῦ 





una señal, así será también εἰ hijo del 
.3 . , 
ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 31 βασίλισσα 
hombre para la generación esta. (La) reina 
4 δ Ἄ5. de cdi 
νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν 
del Sur se lovamtará enel Juicio contra los 
a Ἀ e ᾿ ἢ SS 
ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ 
hombres de la generación esta y condenará 
ἘΣ, ἃ 2 5 , A 
αὐτούς" ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς 
los; porque vino de los confines de la 
a a ME A das Nos S 
γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, καὶ 
tierra para oír la sabiduría de Salomón, y 
ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. 32 ἄνδρες 
mirad algo más que Salomón Aquí . Hombres 
Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ 
ninivitas se levamtarán en εἰ juicio contra 
τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν" 
la generación esta y condenarán la; 
ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ, καὶ 
porque se arrepintieron 3por la predicación de Jonás, y 
ἰδοὺ πλεῖον ᾿Ιωνᾶ ὧδε. 33 Οὐδεὶς λύχνον 
mirad algo más que Jonás aquí. Nadie una lámpara 
> 5 , y UN ES 
ἅψας εἰς κρύπτην τίθησιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν 
enciende (y) en oculto la pone, πὶ debajo del 
Pa p ᾿ 
μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 
almud, sino sobre candelero, — para que los 


εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος βλέπωσιν. 34 ὁ 
(que) entran la luz vean. La 
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35-42 


1 
36. ENTERAMENTE. Lit. en- 
tero. 

2 


37. Sr PUSO A LA MESA. Lit, 
se recostó. 
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λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός σου. 
lámpara δὶ cuerpo es εἰ ojo tuyo. 
ὅταν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς f, καὶ 
Cuando εἰ ojo tayo sencillo es, también 
ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν ἐστιν: ἐπὰν 
todo εἰ cupo tuyo iluminado está; cuando, 
δὲ πονηρὸς ἦ, καὶ τὸ σῶμά σου σκοτεινόν. 
empero, malo es, también el cuerpo tuyo (es) tenebroso, 
35 σκόπει olv μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ 
Μῖτα,ἠ poritanto, queno la luz (quehay)en αἰ 
σκότος ἐστίν. 36 εἰ οὖν τὸ σῶμά σου 
oscuridad sea. Si, por tanto, εἰ cuerpo tuyo 
ὅλον φωτεινόν, μὴ ἔχον μέρος τι σκοτεινόν, 
totalmente iluminado (está), πὸ teniendo parte alguna oscura, 
ἔσται φωτεινὸν ὅλοο ὡς ὅταν ὁ λύχνος 
estará — iluminado senteramente como cuando la lámpara 
τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε. 
con el fulgor ilumina te. 
37 Ἔν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν 
Y al — haber hablado, — ruega le 





Φαρισαῖος ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ 





un fariseo que coma con é 
εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. 38 ὁ δὲ Φαρισαῖος 
y habiendo entrado, 2se puso a la mesa. Entonces el fariseo, 
ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη 
viéndo(lo), se maravilló porque no previamente se lavó 

᾿ 2 a ἃ (ἡ 
πρὸ τοῦ ἀρίστου. 39 εἶπεν δὲ ὁ κύριος 
antes de la comida. Dijo entonces el Señor 
πρὸς αὐτόν: νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ 


a é Ahora — vosotros los fariseos el 
ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος 


exterior dela copa y del plato 
καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωδεν ὑμῶν γέμει 
limpiáis, mas el interior vuestro cepleto está 
ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 40 ἄφρονες, οὐχ 
de rapiña y perversidad, Insensatos, ¿m0 
ὃ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν 
quien hizo el exterior también εἰ interior 
ἐποίησεν; 41 πλὴν τὰ ἐνόντα δότε 
hizo? Sin embargo, — delo (que) hay dentro — dad 
ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν 
limosna, — entonces he aquí quetodo limpio para vosotros 
ἐστιν. 42 ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, 
es. Pero ¡ay de vosotros los fariscos, 
ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ 
porque ἀαὶς εἰ diezmo porle menta y porla 
πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσθε 
ruda y portoda hortaliza y desatendéis 





43-50 


1 
42. Justicia, Lit. juicio. 
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, , Δ E 
τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ" 
τὐασιϊοία. y εἰ amor — de Dios! 
a ἝΝ ἃ Sita 
ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ 
Estas cosas era menester hacer y aquéllas τὶ 
Sy, AX DE . , 
παρεῖναι. 43 οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, 
omitir. Ay de vosoios ἴος fariseos, 
ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς 
porque amáis primera silla en las 
συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
sinagogas y las salutaciones en las 
᾿ E das ἃ . 
ἀγοραῖς. 44 οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ 
plazas! ¡Ay ὅδ vosotros, porque — sois como los 
2 sos ; αἱ a 
μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ 
sepulcros ὀ--  disimulados, y los hombres que 


περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. 
pasan por encima no (0) saben! 


45 ᾿Αποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει 
Respondiendo, entonces, uno de los legistas, dice 


αὐτῷ διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἂς 
le: Maestro, esas cosas diciendo, también a rídsotros 


cos) AA y 
ὑβρίζεις. 46 ὁ δὲ εἶπεν: καὶ ὑμῖν τοῖς 
βάτος ΕἸ, entonces, dijo: ¡También de vosotros los 


3 oz 
νομικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους 
δ RIA y LE AS ¡ombres 


, , , A 
opría δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν 
on cargas insoportables, ἡ vosotros mismos con uno de los 


δακτύλων ὑμῶν od προσψαύετε τοῖς φορτίοις. 


dedos vuestros πὸ tocáis las cargas! 


47 oval ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα 





¡Ay de vosotros, porque e los sepulcros 

ὰ E cos , $ A 
τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν 
de los profetas, y los padres vuestros 


e; ᾿ ᾿ ἢ “Ὁ. 
ἀπέκτειναν αὐτούς. 48 ἄρα μάρτυρές ἐστε 
mataron ἃ los mismos! Así pues, *— lestigós τοῖς 


καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων 


y τοῖς comsentidores delas obras delos padres 
ὦ Ὁ, y . ὦν, δὲ Ν 
ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, 
vuestros, porque — ellos, εἰ cierto, mataron alos mismos, 
, > a δ ἢ 
ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. 49 διὰ τοῦτο καὶ 
"mas vosotros (les) levantáis ἐποπυτηξηῖος. ΡΟΓ esto también 


ἡ σοφία τοῦ θεοῦ εἶπεν: ἀποστελῶ εἰς 


la sabiduría - de Dios dijo: Enviaré 
κς ὦ A , ra 
αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ 
ellos profetas apóstoles, y de 
αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ διώξουσιν, 50 ἵνα 
ellos matarán y perseguirán, para que 
ἐκζητηθῇἠ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν 


sea demandada la sangre detodos los profetas 
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51-54 


Lc. 12 


1 
51. EL QUE PERECIÓ. Lit. el 
perecido, 


52. QUERÍAN ENTRAR. Lit, es- 
taban entrando. 


1, ENTRETANTO. Lit. Entre 
lo cual. 
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TO ἐκκεχυμένον ἀπὸ καταβολῆς κόσμου 
la cual — derramada desde Ια fundación del mundo 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 51 ἀπὸ αἵματος 


a la generación esta, desde (1) sangre 
ABeA ἕως αἵματος  Zaxapiov τοῦ 
de Abel a a) sangre de Zacarías, 1el que 
ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ 
pereció entre εἰ altar de los sacrificios — y 
τοῦ οἴκου: ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται 
el stificio τις, digo ἃ νοιοῖτον,ὀ será demandada 
ἀπὸ FRE γένεᾶς ταύτης. 52 οὐαὶ ὑμῖν τοῖς 
de e generación — esta 4 ἸΑΥ de vosotros los 
νομικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς 
legistas, porque quítastels la llave de 
γνώσεως" αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθατε καὶ τοὺς 
conocimiento; vosotros mismos πὸ entrasteis, a los 
εἰσερχομένους ἐκωλύσατε. 53 Κἀκεῖθεν ἐξελ- 
que 2querían entrar estorbasteis! Y de allí: como hubo 


Bóvros αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ γραμματεῖς καὶ 





τ τ él, A] los escribas 
οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποατομαιίξειν 
los fariseos en gran a estrechar y a ora a que 
e + manera, A laser 
αὐτὸν περὶ πλειόνων, 54 ἐνὲ ῥέύοντες 
aél Acerca de muchas cosas, tendiendo lazos 
$9 A 0, “, , , 5 , al - 
adtov θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
aél para cazar algo de la boca de él. 


12'Ev οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων 
Entretanto, habiéndose aglomerado — los millares 


τοῦ ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, 
Xx: 


dela multitud, hasta pisarse únos a otros, 
» ἢ , ἢ , a 
ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
comenzó a decir a los discípulos suyos 


πρῶτον: προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης, 


en primer lugar: Guardaos a vosotros mismos de la levadura, 
ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις, τῶν Φαρισαίων. 
que (la) hipocresía —— de los fariseos 
2 οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ 
Nada, empero, encubierto está que no 


ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 


se descubrirá, mi oculto quemo — será conocido 
5.9» - ai ES > 
3 ἀνθ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν 
Por ἰδ cual, cuamto en la oscuridad  diisteis, en 
τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ 
Ἢ luz será oído, y lo que al 





4-11 


1 
7, VaL£is, El verbo indica 
una diferencia a favor de 
los hombres. 


10, Á TODO EL QUE DIESE, 
Lit. todo el que dirá. 
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οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταμιείοις κηρυχθήσεται 


cído μρδίανιεις en las recámaras, será pregonado 
ἐπὶ τῶν δωμάτων. 4 Aéyw δὲ ὑμῖν τοῖς 
desde ἰὸς tejados. Digo, empero, 8 vosotros — los 
φίλοις μοῦ; μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ aw 
amigos míos, no semáis de los que 


ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα 
matan el cuerpo y despuésde eso 
μὴ ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι. 
no tienen más algo (que) hacer, 
5 úmodeicw δὲ ὑμῖν τίνα ῴφοβηθῆτε' 
Mostraré, pero, a vosotros ἃ quién debéis temer: 
φοβήθητε τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα 
Temed  alque después de matar tene 
ia > A y ῃ ἢ 
ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν. ναὶ 
potestad para arrojar enla gehena. sí, 
λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε. 6 οὐχὶ 
digo os, a éste temed. — Por ventura, ¿no 
πέντε στρουθία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο; 
cinco gorriones se venden por cuartos ὀἀονῇ; 
ea ᾿ 5 B , 
καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον 
y uno solo de ellos mo está olvidado 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 7 ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες 
en la presencia — ὀ de Dios. Pero también los — cabellos 
e E e ἐ, ιν 
τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται. 
de la cabeza vuestra todos han sido contados, 
μὴ φοβεῖσθε: πολλῶν στρουθίων διαφέρετε. 
No temáis; — más que muchos — gorriones Ivaléis. 
᾿ ἬΝ e τ ΤΩ. ñ 
8 λέγω δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ 
Digo, empero, ἃ Vosotros, todo aquel que se declare 
ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ 
por má delante de los hombres, — también el 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ 
Hijo ἀεὶ Hombre se declarará por él 





¿nprrtarón ἀρρένων rot des 8: δὲ δὲ 

delante delos ángeles — de Dios; el que, pero, 

ἀρνησάμενός pe ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων 
negase me delante delos Hombres, 


ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 


será negado delante delos ángeles - 
θεοῦ. 10 καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν 
de Dios. Y — Za todo el que — dijese una palabra contra εἰ 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται adrá: τῷ 
Hijo ἀεὶ Hombre, se perdomará Aé;  alque 
δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημήσαντι 
pero, contra εἰ Samto Espíritu blasfemase, 

οὐκ ἀφεθήσεται. 11 ὅταν δὲ  elodépwow 
πὸ (le) — será perdonado. Y cuando conduzcan 
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12-20 


1 
15, NO EN EL ABUNDAR(LE). .. 
Puesto en orden, dice: la 
vida de él —alguien— no 
está en el abundar(le) de los 
bienes suyos. 





17. RAZONANDO, DENTRO DE 
ÉL, SÉ DUO... Lit. razonaba 
dentro de si mismo, dicien- 
do. 
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ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς 

a vosotros delante de ls sinagogas los magistrados 
καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ ln πῶς 7 
3,15 autoridades, πὸ ὃς preocupéis cómo ὁ 
a > ." E 

τί ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε 12 τὸ γὰρ 


qué responderéis o qué dir 





pocque el 
ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ 
Samto Espíritu enseñará ἃ vosotros en la misma 
ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν. 13 Εἶπεν δέ τις 
hora lo que «ὃ debe decir Dijo entonces — uno 
B cn ἌΣ , ΤΣ τε 
ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ: διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ 
de ἃ turba ἃ εἰ: Maestro, da al 
5 a ν Ὁ ἃ, ἢ y 
ἀδελφῷ μου μερίσασθαι per” ἐμοῦ τὴν 
hermano mío reparta conmigo 
ἃ os εἶ ὑτῶ. ἄνθι 
κληρονομίαν. 14 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ἄνθρωπε, 
herencia. El, entonces, dijo le Hombrg, 
τίς με κατέστησεν κριτὴν ἢ μεριστὴν ἐφ' 
¿quién me constituyó juez 0 repartidor sobre 
ἐν: 7 : s ASA a 
ὑμᾶς; 15 εἶπεν δὲ mpós αὐτούς. ὁρᾶτε 
vosotros? Dijo, entonces, ellos Mirad 
ἢ , 2 ῃ 
καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, 
y guardaos de toda codicia, 
ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὲ ἡ ζωὴ 
porque Ino ἐπ εἰ abundar(le) ἃ alguien, la vida 
αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. 
de él está, de los bienes suyos. 


, S de al ἂλ 
16 Εἶπεν de παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων" 
Dijo, entonces, — una parábola a ellos, — diciendo: 
ἀνθρώπου  Twos πλουσίου εὐφόρησεν ἡ 
De un hombre cierto rico produjo mucho ἰὰ 
χώρα. 17 καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων" 
tierra. Y 3razonando — dentro det se dijo: 
τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς 
¿Qué haré, porque πὸ tengo donde recoger los 








καρπούς μου; 18 καὶ εἶπεν: τοῦτο ποιήσω" 
frutos mios? Y dio Esto haré: 
καθελῶ μου τὰς ἀποθήκας καὶ μείζονας 
derribaré mis ἰὸς graneros Y mayores 
> , : , ἤν ὦ ἢ 
οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὸν 
edificaré, Y recogeré allí todo el 
5 O : q 5 
σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά μου, 19 καὶ ἐρῷ τῇ 
trigo y los bienes míos, diré al 
ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ 
Alma, tienes muchos bienes 
OS pa , » 
κείμενα εἰς ἔτη πολλά: ἀναπαύου, φάγε, 


guardados para años muchos; descansa (satisfecho), come, 








πίε, εὐφραίνου. 20 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
bebe, alégrate. Dijo entonces 18d el 


21-29 


Ñ 
21. Y No para Dios mico 
És. Es decir, y sus riquezas 
no están dirigidas hacia lo 
que Dios quiere. 


25. Estaruña, La palabra 
griega élikian tiene una ga- 
ma de significados que hace 
difícil la traducción en este 
pasaje. Así, en algunos luga- 
res significa —como proba- 
blemente en éste— estatura 
(Le. 19:3; Mt. 6:27). En 
otros significa duración de 
la vida (Jn. 9:21, 23; He. 
11:11) o madurez (Ef. 4:13). 
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θεός: ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν 


Ῥίον: Insensato, emesta la noche εἰ alma 

σου drarrovow ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ 

tuya reclamarán de ti las cosas entonces que 

ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; 21 οὕτως ὁ 

preparaste, ¿de quién serán? De la misma οἱ que 

manera, 

θησαυρίζων αὑτῷ καὶ μὴ els θεὸν πλουτῶν. 
atesora para sí, ly no para Dios ricos. 

22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς [adro0] διὰ τοῦτο 

Dijo entonces a los discípulos suyos: Por esta razón 


λέγω ὑμῖν: μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ τί 
digo os , No estéis ansiosos — pora vida porlo que 
φάγητε, nde τῷ σώματι [|ὑμῶν] τί 


φοπιοτεῖς, porel cuerpo vuestro * por qué 
ἐνδύσησθε. 23 ἡ γὰρ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν 
vestir. Porque la vida más es 
τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 
(que) el — alimento, y εἰ cuerpo, (más) queel — vestido, 
24 κατανοήσατε τοὺς κόρακας, ὅτι οὔτε 
Considerad los cuervos, que ni 
σπείρουσιν οὔτε θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν 
siembran ni siegan, — para los queno hay 


ταμιεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει 


granero πὶ despensa, y - Dios sustenta 
αὐτούς: πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε τῶν 
los; ¡cuánto más vosotros valéis (que) las 
πετεινῶν. 25 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
aves! ¿Quién, empero, de vosotros,  acongojándose, 
δύναται ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ προσθεῖναι 
puede sobre la 2estatura suya añadir 
πῆχυν; 26 el οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, 
un codo? Si, pues, πὶ lo mínimo podéis, 
τί περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; 27 kara- 
¿por qué acerca de lo demás estáis apurados? Con- 


, Η , Μ a ἢ " 
νοήσατε τὰ κρίνα, πῶς οὔτε νήθει οὔτε 
siderad los lirios, hilan πὶ 


ὑφαίνει: λέγω δὲ ὑμῖν» οὐδὲ Σολομὼν ἐν 
tejen; digo, empero, ἃ vosotros, (que) ni Salomón en 
πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν 
toda la gloria suya se vistió como ὑπὸ 
a A νας ἢ 
τούτων. 28 εἰ δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον 
de ellos, Si, entonces, en un campo, la hierba 
ὄντα πὰ καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
que está Y, y mañana un horno 
αλλ ύμενον ὦ ó θεὸς οὕτως ἀμβιάζξει, πόσῳ 
se arroja, — Dios deeste modo — viste. ¿cuánto 
μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστο.. 29 καὶ ὑμεῖς 
más ἃ vosotros, (hombres) de poca fe? Ὑ vosotros 
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30-38 


1 
29, Busquérs, El verbo está 
en presente, indicando una 
preocupación continua. 


32, ResaÑo. Lit. rebañito o 
manada. 
5 


37. LLEGANDO A CADA UNO, 
Lit. pasando junto a (ellos) 
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μὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ 
πὸ Ibusquéis qué comer y qué beber, y 
. : A ἢ ” , 
μὴ perewpileode: 30 ταῦτα γὰρ πάντα τὰ 
estéis ansiosos. Porque todas estas cosas 
ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσι: ὑμῶν δὲ 
gentes del mundo buscan con afán; — vuestro, pero, 
$ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων" 
Padre sabe que ὠ  περενίιάϊν de ellas; 
31 πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ 
más bien, — buscad el reino de él, 
ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν. 32 Μὴ φοβὸῦ; 
Estas cosas 58 añadirán ἀκ vosotros ¿No temas, 
TO μικρὸν ποίμνιον ὅτι εὐδόκησεν ὁ 
— pequeño Srebaño; porque tuvoabien el 
πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 
Padre vuestro dar ἃ vosotros el reino. 
33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ 
Vended las posesiones vuestras y 
δότε ἐλεημοσύνην. ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλ- 
dad limosna; haced para vosotros — bol 
Aávria μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον 
as (que) πὸ envejecen, tesoro inagotable 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς,Ἠ ὅπου κλέπτης οὐκ 
τ los cielos; donde ladrón no 
ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει: 34 ὅπου γάρ 
κε acerca, πὶ polilla arruina, Porque donde 
ἐστιν ὁ θησαυρὸὲ ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ 
Δ el tesoro vuestro, alí también el 
καρδία ὑμῶν ἔσται. 35 "Ἔστωσαν ὑμῶν al 
corazón — vuestro — estará. Estén vuestros — os 
ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οἱ λύχνοι 
lomos ceñidos y las lámparas 
καιόμενοι: 36 καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
ardiendo; Y vosotros (sed) semejantes ἃ hombres 
προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν, πότε 
que aguardan a Señor de ellos, cuando 
ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος 
vuelva delas bodas, — para que, llegando 
καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 
llamando —— inmediatamente, — abran ἃ εἰ. 
31 μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, oUs ἐλθὼν 
Bienaventurados los — εἰεγνος aquellos alos que, viniendo 
ὁ κύριος εὑρήσει ypnyopolvras: ἀμὴν λέγω 
εἰ Señor, hallará velando; en verdad — digo 
ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς 
5 que se ceñirá, y pondrá ἃ la mesa ἃ ellos, 
καὶ παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς. 38 κἂν 
y llegando a cada uno, — servirá les. Y aunque 





. 





39-46 


1 
40. Venorá, Lit. viene. 


45. A LOS MUCHACHOS Y A 
LAS MUCHACHAS, Es decir, a 
los criados y a las criadas. 
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ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ 
en la segunda, y sunque en la tercera vigilia 
ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, μακάριοί εἰσιν 
viniese y hallase así, bienaventurados son 
ἐκεῖνοι. 39 τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι el 
ellos. Esto, entonces, conoced, que si 
ss eos ; ee Ε 
ἤδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης 
supiese εἰ amodecasa  encuál hora el ladrón 
ἔρχεται, οὐκ ἂν ἀφῆκεν διορυχθῆναι τὸν 
viene, no - permitiría que se perforase la 
οἶκον αὐτοῦ. 40 καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, 
casa suya, YT vosotros estad apercibidos, 
Ρ y > ra pe ds 
ὅτι % ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ 
porque en la hora que πὸ pensáis el Hijo del 
ἀνθρώπου ἔρχεται. 41 Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος" 
Hombre ll Dijo entonces — Pedro: 
; ἢ + 
κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην 
Señor, ¿para ποιοῖτο parábola esta 
λέγεις ἢἣ καὶ πρὸς πάντας; 42 καὶ εἶπεν 
dices, Ὁ también para todos? Y dijo 
ἢ , Je ΒΝ ἢ 
ὁ κύριος: τίς ἄρα ἐστὶ $ πιστὸς 
οἱ Señor: ¿Quién, entonces, es el fiel 
, A , 8 
οἰκονόμος ὅ φρόνιμος, ὃν καταστήσει ὁ 
administrador — (y) el prudente, a quien constituirá el 
κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ 
señor sobre la servidumbre suya para que 
διδόναι ἐν καιρῷᾳ [τὸ] σιτομέτριον; 
distribuya en (su) tiempo la ración? 
, E do 2 2x0 
43 μακάριος ὃ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν 
Bienaventurado εἰ siervo aquel al que, — viniendo 
ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 
εἰ señor suyo, encontrará obrando así. 


44 ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 
En verdad pr a vosotros que sobre todos los 





ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 45 ἐὰν 





biénes suyos constituirá ἃ ἐϊ. Si entonces 
Lor : $ ES "ἃ 
δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρὶ δίᾳ 
dijera εἰ siervo aquel . ἢ ++ 
- , ἃ δὰ y 
αὐτοῦ: χρονίζει ὃ κύριός μου ἔρχεσθαι, 
suyo Tarda el señor mío en venir, 
ΤᾺ " ἣ E 
καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς 
y comienza agolpear Zalos muchachos y als 


παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ 


muchachas, ἠ 8 comer no Solamente y a beber, sino 
μεθύσκεσθαι, 46 ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου 

ἃ embriagarse, vendrá el señor del criado 
ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ % οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν 

aquel en Uundíaenelqueno aguarda y en 


47-54 


1 
46. ParTiRÁ POR MEDIO. Es 
decir, le separará de su ser- 
vidumbre. (Comp. con Nm. 
15:30) 

48. COMETIÓ, Lit. habiendo 
hecho. 





49. ¡CUÁNTO DESEO SI YA 
PRENDIESEL Lit. ¡qué deseo 
si ya fue encendido! 
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» . , ἃ ἢ , 
ὥρᾳ ἡἣ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομήσει 
una hora en que πὸ sabe, y partirá por medio 
Ων A E ss 
αὐτόν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἃ ἐἰ, y la porción suya con los 
᾿ , qe : a 
ἀπίστων θήσει. 47 ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος 
infieles pondrá. Aquel, entonces, — siervo 


ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου αὐτοῦ 
que conociera la voluntad del amo suyo 
καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα 
y πὸ sepreparase 5 οὗἴτωτιςΣ según la voluntad 
αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς" 48 ὁ δὲ 
de ἐν, recibirá azotes muchos. El que, empero, 
μὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἀἄξια πληγῶν, 
πὸ conociendo, Ξοοπιοιό, sin embargo, — lo digno de azotes, 
δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ 
recibirá azotes pocos. Pues a todo aquel ἃ quien 
ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
se ha dado mucho, mucho se exigirá δε ἔϊ, y 
ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον αἰτήσουσιν 


a quien se ha encomendado mucho, en gran medida pedirán 


5380 A ΟΝ. ἢ S 
αὐτόν. 49 Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 
le Fuego νπὲ acchar sobre ἰὰ tierra, 
, , ν μι A ῃ 
καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη. 50 βάπτισμα 
y Ticuámo deseo οἱ ya prendiesel Con bsutismo, empero, 
δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχομαι 
tengo que — ser bautizado, y ¡cómo — paso angustias 
Pos a a E E 
ἕως ὅτου τελεσθῇ. 51 δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην 
hasta quese cumpla! ¿Pensáis que paz 
ἢ μ᾿ de a ὦ A 
παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ; οὐχί, λέγω 
vine adar en la tierra? No, digo 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμόν. 52 ἔσονται γὰρ 
Ὁ. sm — división. Habrá, ciertamente, 
o νἢ , : ” 
ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ διαμεμε- 
desde - ahora cinco en una casa divi- 


ρισμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ 


didos, tres contra dos y dos contra 
ἢ » . ὯΔ ΝΣ 
τρισὶν 53 διαμερισθήσονται, πατὴρ ἐπὶ υἱῷ 
tres. Se dividirán padre contra hijo 
Va a » ΝΗῚ , 
καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί, μήτηρ ἐπὶ θυγατέρα 
e hijo contra padre, madre comtra hija 
; , ΜῊ ς z Ñ 
καὶ θυγάτηρ ἐπὶ τὴν μητέρα, πενθερὰ 
ε hija contra la madre, suegra 
EN e e δ ν μὰ , ΗΝ 
ἐπὶ τὴν νύμφην αὐτῆς καὶ νύμφη ἐπὶ 
contra — la muera suya y muera contra 
᾿ h y , es 
τὴν πενθεράν. 54 "Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς 
a suegra. Decía también - als 
ὄχλοις: ὅταν ἴδητε νεφέλην ἀνατέλλουσαν 
ὥρα: Cuando veis una nube que surge 





55-59 


Lc. 13 
1-3 


1 
25. CALOR, Lit, abrasador, 


58, IGÉNIATE. Lit. da es 
fuerzo. 


58. LimrarTE DE ÉL. El ver- 
bo griego indica que ha de 
hacerse mediante reconcilia- 
cion ὁ arreglo, 


1, Hasía — mezctaDo. — Lit. 
mezcló, 

5 

2, PADECIERON. Lit. han pa- 
decido. 
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ἐπὶ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε ὅτι ὄμβρος 


en occidente, inmediatamente — decís que iluvia 
ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως: 55 καὶ ὅταν 
viene, y sucede así; y cuando 
νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι καύσων ἔσται, 
un viento meridional soplando, decís que — lealor habrá, 
καὶ γίνεται. 56 ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον 





también — sucede ᾿ 


τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν, 


ipócritas!, el semblante 





de la tierra y del cielo sabéis averiguar, 
τὸν καιρὸν δὲ τοῦτον πῶς οὐ δοκιμάζετε; 

¿el tiempo, empero, este cómo no averiguáis? 
57 Τί δὲ καὶ de ἑαυτῶν οὐ κρίνετε 
¿Y por qué también de vosotros mismos πὸ juzgáis 
τὸ δίκαιον; 58 ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ 
lo justo? Cuando, pues, vas con el 
ἀντιδίκου σου ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ 
adversario tuyo donde Εἰ magistrado, en εἰ camino 
δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, μήποτε 
Zingéniate para 3librarte de él, para que no 
κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ 
arrastre at ante el juez, y el 


κριτής σε παραδώσει τῷ πράκτορι, καὶ ὁ 


juez te entregará al alguacil, y a 
πράκτωρ σε βαλεῖ els φυλακήν. 59 λέγω 
alguacil te echará ἐπ cárcel. Digo 

. . ν e - 
σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως 
te, ciertamente πὸ saldrás de allí — hasta que 
OS o a dd 
καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. 
an εἰ último céntimo — hayas pagado 
13 Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ 
Se presentaban entonces — algunos en mismó el 
A " ἈΝ ἢ da 
και! ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν 
cer {4 ΠῚ 1 acerca ἀξ ἴον 


Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷμα Πιλᾶτος ἔμιξεν 


galileos cuya — sangre Pilato 4había mezclado 


μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. 2 καὶ ἀποκριθεὶς 
con los — sacrificios δὲ ellos Y, respondiendo, 


εἶπεν αὐτοῖς: δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι 


dijo a ellos: ¿Pemsfis que los galileos 
οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Tal- 
estos pecadores más que todos los gali- 
λαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν; 

leos fueron, — Porque esto Spadecieron? 


3 οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, 


No, digo a vosotros; sino que sino os arrepentís, 
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4-11 


ERan. Lit. fueron. 
Propuso. Lit. decía. 


1 
4 
2 
6. 
3 
7. Vine. Lit vengo. 

1 18 

7. ECHA A PERDER. Lit. inu- 
¿liza 


5. Tim romeo, La frias 
queda en suspenso por la 
figura llamada “reticencia”, 
pero se sobreentiende “bien". 
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πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε. 4 ἢ ἐκεῖνοι οἱ 
todos — igualmente pereceréis, O aquellos τος 
δεκαοκτὼ ἐφ᾽ οὖς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν 
dieciocho — sobre quienes cayó la tome en 
> Σιλωὰ Σ Διά, ἼΘΙ E 
τῷ wap καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε 
εἰ Siloé $ mató los, ¿pensáis 
2 ἐν , 2d, , 
ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας 
que ellos deudores leran más que todos 
- aL ἣ E 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦντας Tepov- 
los hombres los habitames de Jera 
, πνί λά "ὦ, ἢ 
σαλήμ; 5 οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν 
salén? No, digo a vosotros; sino que si πὸ 


, " ΓΝ 3 5, 
μετανοήσητε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. 
os arrepentís, todos igualmente pereceréis, 


6 "Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν. συκῆν 


2Propuso entonces esta parábola. Una higuera 


εἶχέν τις πεφυτευμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι 
tenía cierto (hombre) paa en viña 


αὐτοῦ, ral ἦλθεν ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ 
suya vino buscando fruto en ella 
καὶ οὐχ εὗρεν. 17 εἶπεν δὲ πρὸς τὸν 
y no halló, Y dijo entonces al 
, , ΡΝ " , 
ἀμπελουργόν" ἰδοὺ  tpía ἔτη ἀφ’ οὗ 
viñador: He aquí μὲ amos desde que 
ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ 
3vine buscando fruto en Ιλ higuera esta 
o 
καὶ οὐχ εὑρίσκω: ἔκκοψον αὐτήν" ἱνατί 
y no encuentro; córta la;! ¿por qué 
E a rec 
τὴν γῆν karapyel; 8 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
aún la tierra decha ἃ perder? ΕἾ, entonces, respondiendo, 
λέγει αὐτῷ" κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο 
dice le Señor, — deja la todavía este 
a, mos " ; ᾿ 
τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ 
año, hasta que cae entomo aella y 
βάλω κόπρια, 9 κἂν μὲν ποιήσῃ καρπὸν 
eche estiércol, hiciese fruto 
εἰς τὸ μέλλον" εἰ δὲ μή γε, ἐκκόψεις 
Sen εἰ atomos o, cortárás 
αὐτήν. 
ἃ ella, 
10 ἮΝ δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν 


Estaba entonces enseñando en ὑπ delas sinágogás 


ἐν τοῖς σάββασιν. 11 καὶ ἰδοὺ yu 
en el sábado Ὑ he aquí and mus 


πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δεκαοκτώ, 
espíritu teniendo de enfermedad por años dieciocho, 


ὶ , ἢ 
καὶ ἦν συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη 
y estaba encorvada y podía 


12-18 


1 
12, Estás Luke. Lit has 
quedado lbre. 

1 


14. EL ἀποηισινλόοοο. Es 
gecir, el jeje de la sinagoga. 


14, Hustera CURADO. Lit. 
curó. 

4 

17. MiLacros, Lit. hechos 
gloriosos. 
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ἀνακῦψαι εἰς τὸ παντελές. 12 ἰδὼν δὲ 





enderezarse enteramente. Viendo, entonces, 
αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησεν καὶ εἶπεν 
a ella - Jesús, llamó y dijo 
αὐτῇ" γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας 
ἃ ella. Mujer, lestás libre de la enfermedad 
σου, 13 ἔπι ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας" 
tuya, puso sobre ella las manos; 
ἢ ΝΥ 
καὶ rapera ἀνωρθώθη, καὶ ἐδόξαζεν 
y al instante se enderezó, y alababa 
τὸν θεόν. 14 ἀποκριθες δὲ ὃ ἀρχι- 
a Dios. Respondiendo entonces 321] archi 
συνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ 
sinagogo, enojado de que enel sábado 
ἐθεράπευσεν ὁ ᾿Ϊησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ 
3hubiera curado - Jesús, decía ala turba: 
ὅτι ἐξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν als δεῖ ἐργάζεσθαι" 


— Seis días hay, entos cuales se debe, trabajar; 
ἐν αὐταῖς οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε καὶ 


en ellos. pues viniendo, sed cugados $ 
μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 15 ἀπεκρίθη ὲ 
mo ἐπεὶ día, del ¿bado. Respondió entonces 
αὐτῷ ὁ κύριος καὶ εἶπεν’ ὑποκριταΐ, 
a εἰ Señor y dijo Hipócritas, 
ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν 
¿cada ὕπο de vosotros enel sábado πὸ ἀδαα. αἱ 
A ΤΩ, τῶν ἃ τὰ " 
βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης 
buey suyo 0 ἃ aso del pesebre 
καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; 16 ταύτην δὲ 
y conduciendo —— hace beber? Esta, empero, 
θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ 
hija de Abraham quees. aquien  αἱό = 
o ¡O aaa e 
σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει 
Satanás he aquí hace dieciocho años, ὑπο convenía 
Ξ πὰ ES ὦ , A 
λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ 
que fuese librada del vínculo este en el 
χά: E , 2. , 
ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; 17 καὶ ταῦτα λέγοντος 
día del sábado? Y estas cosas — diciendo 


αὐτοῦ κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείμενοι 





él, se avergonza todos los adversarios 
αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ 
ante él. y toda la muchedumbre setegotijaba — por 


πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ 
todos los Amilagros -- que sucedían por 


αὐτοῦ. 18”Eleyev οὖν: τίνι ὁμοία ἐστὶν 
Εν Decía, — pues: ¿A qué semejante ἐς dl 


βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ τίνι ὁμοιώσω 


reino — de Dios, y a qué compararé 
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19-27 


1 
19. Suvo, Lit. de él mismo. 


21. Saros, Medida de áric 
os, de unos 13 litros. 


27. Hamtará piciesDo. Lit 
dirá diciendo (nebraismo). 
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αὐτήν; 19 ὁμοία ἐστὶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν 
lo? Semejante — es ἃ ungrano de mostaza, — que 
λαβὼν ἀνθραιτος ἔβαλεν ee μᾶπον ἑαυτοῦ, 
tomando ὀυπ Βοῖιδιε arrojó en campo suyo, 
ΑΝ a ES ; 
καὶ ηὔξησεν καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον, καὶ 
y creció y llegó a ser un árbol, y 
, E ts 
τὰ πετειὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν 
las aves del cielo 58 cobijaron 
ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 20 Καὶ πάλιν 
en ἰδ ramas de él Y denuevo 
εἶπεν: τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ 
dijo: ἰΑ φιξέ εοπιραταιέ εἰ reino - 
θεοῦ; 21 ὁμοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα 
de Dios? Semejame es ἃ levadura, que tomándo(la) 
oa e e , , 
γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, 
úna mujer — escondió en de harina 2satos tres, 
ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 
hasta — que fue fermentado — todo. 
22 Kal διεπορεύτο κατὰ πόλεις καὶ 
Y pasaba ἃ través de — ciudades y 


. " cada una de (as) A 
κώμας διδάσκων καὶ πορείαν ποιούμενος 


aldeas enseñando y camino haciendo 
δ A q 
εἰς ᾿Ιεροσόλυμας 23 Εἶπεν δέ τις αὐτῷ" 
hacia Jerusalén. Y dijo uno aL 
7 as « , ἥν 
κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σῳζόμενοι; ὁ δὲ εἶπεν 
Señor, ¿si pocos (son) los que se salvan? Él entonces, dijo 
πρὸς αὐτούς: 24 dywvileade εἰσελθεῖν διὰ 
ellos: Esforzaos por entrar por 
τῆς στενῆς θύρας, ὅτι πολλοί, λέγω ὑμῖν, 
lA estrecha — puerta, porque muchos, digo ἃ vosotros, 
᾿ pS > , 
ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 
procurarán entrar y no podrán. 
ey - νιν e (ὦ 
25 ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ 
Después que τε levante εἰ amodelacosa y 
ámoxdeioy τὴν θύραν, καὶ ἄρξησθε ἔξω 
cierre la puerta, y empezáls fuera 
ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν θύραν λέγοντες" 
ἃ permanecer Ὑ agolpear la puerta diciend 
+ pa a sa ᾿ ἐς ὦ 
κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν, καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ 
Señor, abre πος, y — respondiendo, dirá 
ἤν. a ἐν» A 7 4 
ὑμῖν: οὐκ olda ὑμᾶς πόθεν ἐστέ. 26 τότε 
ἃ vosotros: No sé vosotros ἀξ dónde — sols. Entonces 
ἄρξεσθε λέγειν" ἀφάγομεν ὀνώπιδν σαν καὶ 
empezaréls ἃ decir: Comimos delante deti y 
ὑπο E , ἀν 
ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν 
bebimos, γ em las plazas nuestras 
ES 1 Ps A 
ἐδίδαξα. 27 καὶ ἐρεῖ λέγων ὑμῖν: οὐκ 


enseñaste; Ὑ Shablará — diciendo a vosotros 














28-34 


1 
29. SERÁN ADMITIDOS, Lit. se 
reclinarán en el banquete 


31. Rerígare, Lit. Sal. 
3 


32. Tercer (oía), Este ver- 
bo indica tanto el fin como 
la glorificación de Cristo; 
es decir, que en el tercer 
día la obra sería hecha per- 
fecta, 
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οἶδα πόθεν ἐστέ: ἀποστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ 
se de dónde sois; apartaos de mí 
πάντες ἐργάται ἀδικίας. 28 ἐκεῖ ἔσται ὁ 
gos hacedores — de iniquidad. Ai será εἰ 
a Ñ e ἀμ 
κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 
, Manto y rechinar — delos dientes, 
ὅταν ὄψησθε ἑΑβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
cuando veréis a Abraham y a Isaac y 
no A . . ἦὰ 
Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ 
a Jacoby atodos ἴον profetas en εἰ 
, S a e ES 
βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους 
reino — de Dios, vosotros, empero, arrojados 
ἔξω. 29 καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
fuera. Y vendrán del oriente y 
δυσμῶν καὶ ἀπὸ Poppá καὶ νότου, καὶ 
del poniente y del more γ ἀπε y 
ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
Iserán admitidos en εἰ reino — de Dios, 
30 καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἱ ἔσονται 
Υ heaquí están los Últimos que serán 
πρῶτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἱ ἔσονται 
rimeros, están primeros, que serán 
ἔσχατοι. 31 Ἔν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθάν 
últimos. En aquella -- hora se acercaron 
τινες Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ": ἔξελθε καὶ 
algunos fariseos diciendo le AReIrate Y 
πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι ᾿Ηρῴδης θέλει σε 
marcha de aquí, — porque Herodes quiere au 
ἀποκτεῖναι. 32 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" πορευθέντες 
matar Y dijo οἶος Yendo, 
εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ: ἰδοὺ ἐκβάλλω 
decia αἱ zorro ese: He aquí lanzo 
, ros A E "πὰ s 
δαιμόνια καὶ ¿does ἀποτελῶ σήμερον καὶ 
demonios y curaciones hago hoy y 
" ἂ χὰ , ἃ , 
αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. 33 πλὴν 
mañana, y el tercer (día) 3soy conducido al fin. Sin embargo, 
δεῖ pe σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ 


ἐς. queyo hoy y mañana y enel siguiente 
necesario (día) 


πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην 
viaje, porque πὸ es posible — (que) un profeta 
ἀπολέσθαι ἔξω ᾿Ιερουσαλήμ. 34 ᾿Ιερουσαλὴμ 
muera fuera de Jerusalén “Jerusalén, 
> a ὦ, ἃ ᾿ 
ἐρουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας 
Jerusalén, la que mata alos profetas 
καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 
apedrea a los enviados a 
, ñ > Ἢ 
αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ 
ella, cuántas veces quise reunir los 
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35 


Lc. 14 


1 


7. VIENDO. Lit, observando 
atentamente. 
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4 ae 
τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς 


hijos myos al modo como unaclueca la suya 
, . , " ἢ . 
νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ 
pollada bajo las alas, y no 
τ 1, ἀν E 
ἠθελήσατε. 35 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος 
ἐξ με He aquí es abandonada a vosotros la casa 
E 0, 

ὑμῶν. λι ὦ [δὲ] ὑμῖν, οὐ μὴ ἴδητέ με 
tra. ἃ vOSOtrOS, πὸ veréis ἃ mí 





ὦ « . Siertgiente ᾿ A 
ἕως ἥξει ὅτε elite εὐλογημένος ὁ 


hasta que vendrá cuando digáis: Bendito el que 


SE >» 3, ” 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου. 
viene ἐπ mombre ἀεὶ Señor. 


, , δ, νὰ, ὦ 
14 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς 

Y sucedió en εἰ entrar él en 

, E: ὰ , 
οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων 
casa de uno delos jefes de los fariseos 
σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν 
en sábado para comer pan. y ellos estaban 
Ὁ Νὰ 

παρατηρούμενοι αὐτόν. 2 καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός 
observando 8 ἐϊ. Y he An un hombre, 
τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 3 καὶ 
cierto. estaba hidrópico delante de él. xy 
ἀποκριθες ὁ ᾿]ησοῦς εἶπεν pos τοὺς 
respondiendo. — Jesús, habló » los 
νομικοὺ καὶ Φαρισαίους λέγων" ἔξεστιν 
escribas y fariseos, diciendo: ¿Es permitido 
τῷ σαββάτῳ θεραπεῦσαι ἢ οὔ; 4 οἱ δὲ 
enel sábado curar, o po? Ellos, entonogs, 
ἡσύχασαν. καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὐτὸν 

callaron. Y tomando curó a él 
ΝΣ : ἣ ἔμεν E 
καὶ ἀπέλυσεν. 5 καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν 

e hizo salir. Y a ellos dijo: 

, μήγε ἡ ἤν. e ? 
τίνος ὑμῶν υἱὸς % βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται, 
¿De quién de vosotros un hijo o unbuey en ὑπ pozo ¿derá, Ἢ 

Ἢ , ᾿ , > 
καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν 
y no inmediatamente sacará a a él en 
, 5 ; Ea 
ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; 6 καὶ οὐκ ἴσχυσαν 
día de sábado? Y podían 
ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα. 7 Ἔλεγεν δὲ 
replicar ἃ estas cosas. Decía entonces 
πρὸς τοὺς κεκλημένους παραβολήν, ἐπέχων 
convidados una parábola, Iviendo. 

ῶ ὰ λι λέ; λέγων 
πως τας TPWTOK, votas él ἐλέγοντο, y 
cómo los primeros asientos escogían, diciendo 

. - OZ > 
πρὸς αὐτούς" 8 ὅταν κληθῇς ὑπό τινος els 

8 ellos: Cuando seas invitado por alguien a 








9-15 


1 
10. Ve. Lit. yendo. 
z 


12. Y SUCEDA UNA RECOM- 
PENSA PaRa TL Es decir, y 
tengas ya tu recompensa. 
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ς els τὴν πρωτοκλισίαν, 





γάμους, μὴ κατακλι 


bodas, πο E es en εἰ primer puesto, 
μήποτε ἐντιμότερός σου ἢ κεκλημένος ὑπ᾽ 
πὸ sea que ὑπὸ más honorable que τῷ sea invitado por 
αὐτοῦ, 9 καὶ ἐλθὼν $ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας 
d y viniendo el que a ti y ad invitó 
ἐρεῖ σοι: δὸς τούτῳ τόπον, καὶ τότε 
dirá at Da a νὰ en Vugar, y entonces 
ἄρξῃ μετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον 
comiences con,  yergenza el, último 
κατέχειν. 10 ἀλλ᾽ ὅταν κληθῇς, πορευδεῖς 
A ocupar. Sino, ¿ae cuando fueres invitado, 
ἀνάπεσε els τὸν ἔσχατον τόπον, ἵνα ὅταν "220 
Pouéns en el último Jugar, para que cuando venga 
ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ σοι! φίλε, 
elque ΟοΒὰ convidado 1, dirá, το: τῆΐμο, 
προσανάβηθι ἀνώτερον: τότε ἔσται σοι ὃ 
ὡ sube > más arriba; Entonces será para ti gloria 
EVUITLOV πάντων των συνανακειμενων σοι. 
delante de t0dok los comensales contigo. 
11 ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, 
Porque todo el que exalta a sí mismo, será humillado, 
καὶ ὁ ταπειῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
el que humilla a sí mismo, será ensalzado. 


2 Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν' 
Decía, entonces, — también αἱ — que había invitado aL 
ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει 





Cuando — hagas ὑπὸ ζοπίδα δ᾽ cena llames, 
τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς "ἀδελφούς 
alos amigos tuyos ni a los hermanos 
σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ 
tuyos ni a los familiares tuyos pi 
γείτονας πλουσίου, μήποτε καὶ αὐτοὶ 
a vecinos ricos, no sea que — también ellos 
ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀνταπόδομά 
inviten ἃ su vez ai ay suceda una recompensa 
σοι. 13 ¿AY ὅταν δοχὴν ποιῇς, κάλει 
para αἰ. Sino que, cuando ὑπ convite hagas, invita 
πτωχούς, ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς" 
pobres, mancos, cojos, ciegos; 
14 καὶ μακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν 
y ὠ bienaventurado — serás, porque no tienen 
ἀνταποδοῦναί σοι: ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι 
pasa recompensar — ati será dada recompensa emtogos— α ὦ 
ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων. 15 ᾿Ακούσας 
en la resurrección delos justos. Oxcndo, entonces, 
δέ τις τῶν συνανακειμένων ταῦτα εἶπεν 
uno delos comensales estas cosas, — dijo 
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16-23 





cir, estaba haciendo.) 
1 


18, Por 10UAL, Lit a una, 


18, De τὰ a vento, Lit. de, 


saliendo, ver lo. 
4 


21. LiecanDo. Lit presen- 
Lándose, 


21. Tra. Lit. 





introduce. 


LUCAS 14 


αὐτῷ: μακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν 
ἃ ἔν: — Bienaventurado cualquiera que comerá pan en 
E , E Α cos: 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 16 ὁ δὲ εἶπεν 
εἰ reino — de Dio: EJ, entonces, — dijo 
A ἀνδρωπὸ ae Ξ ᾿ 
αὐτῷ: ἄνθρωπός τις ἐποίει δεῖπνον μέγα, 
ἃ εἰ: Un hombre — cierto — "hizo unacena Grande, 
do on , oa 
καὶ ἐκάλεσεν πολλούς, 17 καὶ ἀπέστειλεν 
e ¿nvisó a muchos, y mandó 
ὃν δοῦλ. A ὦ ἃ 2 , 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου 
al criado suyo enla hora dela cena 
εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις- ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη 
para decir ἃ los convidados: Venid, > porque γὰ 
O . κα em E 
¿rod ἐστιν. 18 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς 
preparado está Y comenzaron 3por igual 
πάντες παραιτεῖσθαι. ὁ πρῶτος εἶπεν 
ἃ excusarse. ΕΠ primero dijo 
", δ΄ χὰ εκ 
ἀγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγκην 
Un campo compré, y temgo necesidad 
ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν: ἐρωτῶ σε, ἔχε με 
Ade ie a ver το; ruego te len ἃ mí 
παρῃτημένον. 19 καὶ ἕτερος εἶπεν: ζεύγη 
(por) excusado. Y otro. dijo: Yuntas 
βοῶν ἠγόρασα πέντε, καὶ πορεύομαι 
de bueyes compré cinco, y voy 
δοκιμάσαι αὐτάς’ ἐρωτῶ σε, ἔχε με 
ἃ probar las; ruego τε en ami 
" oz a 
παρῃτημένον. 20 καὶ ἕτερος εἶπεν' γυναῖκα 
(por) excusado. Y otro dijo: Una mujer 
» rosa 5 ss E 
ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 
esposé, Υ por tamo no puedo ie. 








ἢ , a 
21 καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν 
Y ¿llegando εἰ siervo, contó 


ñ , E «ὦ 
τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε ὀργισθεὶς ὁ 
αὖ señor ἀεέι esto. Entonces] enojado εἰ 


οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ" ἔξελθε 
amo de casa, dio al siero  deél Sal 


ταχέως els τὰς πλατείας καὶ ῥύμας ζῇς 
presto por las avenidas q Fale 


πόλεως, καὶ TOUS πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους 
ciudad, y alos pobres mancos 


καὶ τυφλοὺς καὶ χωλοὺς ἐἰσέγαχε ὧδε. 


y cojos y ciegos Strae aquí. 


: ΜῊΝ , A 
22 καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος: κύριε, γέγονεν ὃ 


Y dijo εἰ siervo: Señor, — se ha hecho lo que 
7 vz , ἢ 
ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν. 23 καὶ 
ordenaste, y todavía lugar hay Y 


: E má oa Ρ 
εἶπεν ὅ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον: ἔξελθε εἰς 
dijo εἰ señor al siervo Sal por 


24-31 


1 
25. Muchas. Es decir, gran- 
des, 

2 

26. No obla, Es decir, no 
pone en segundo lugar, de- 
trás del Señor, 


31. Sr sIENTA, Lit. sentado. 
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ἂν ἄδολ ; ᾿ aa 
τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ ἀνάγκασον 


τ. Gal Ὁ ὥς sil 
docllco, Bm γεμαῦ) μοῦ δ ᾿οἶκοι» 
ἃ entrar, para que se llene mi -- casa. 


24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν 
Porque digo ἃ vosotros que — πίπρυπο delos hombres 
ἐκείνων τῶν κεκλημένων yeúceral μου 





esos los que — habían sido convidados — gustará de mi 
τοῦ δείπνου. 4 
- cena. 
25 Zuvemopevovro δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, 
Caminaban entonces con él muchedumbres 4muchas, 
καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς: 26 εἴ τις 
y vuelto, y io ellas o 
ἔρχεται πρός pe καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα 
pico 2 mí y ¡to oda αἱ padre 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
suyo y ala madre Y. da mujer 
καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς 
log hijos y dos hermanos y los 
ἀδελφάς, ἐτι τε καὶ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, 
hermanas, y aun también la vida suya, 


οὐ δύναται εἶναί μου μαθητής. 27 ὅστις 


πο ero ml discípulo. ς Quien 
οὐ Baer στάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ 


yo carga, la ye suya y 
ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύναται εἶναί μου 
vigne detrás mí m0 pedo sor má 
μαδητής. “28 Mis γὰρ ἐξ ὑμῶν θέλων 
discípulo ¿Quién, — pues ἀς vosotros, queriendo 
πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον καθίσας 
una torre edificar, mo _ primeramente — sentándose 
ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει εἰς ἀπαρ- 
calcula εἰ sasto, si tiene para com 

ἢ ΄ , , 
τισμόν; 29 ἵνα μή ποτε θέντος αὐτοῦ 
pletar?, para que πο, cuando habiendo puesto él 


, Mun z , 
θεμέλιον καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες 


fundamento πὸ pudiendo terminas, todos 

οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν 

los quelo comtemplen comiencen a de ἐ hacer burla, 

30 λέγοντες ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο 

diciendo: —, Este --ὀ hombre empezó 

ἐκοδομ ἢ > ν 3 F 

οἰκοδομεν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 
a edificar no pudo terminar. 

31 Ἢ τίς Breda πορευόμενος ἑτέρῳ βασιλεῖ 
¿O qué rey, marchando — para con Otro 1ey 
συμβαλεῖν εἰς πόλεμον οὐχὶ καθίσας πρῶτον 
enfrentarse en guerra, πὸ 3se sienta primeramente 


304 


32-35 


Lc. 15 


1 
32. ENVÍA PARA PEDIR CON- 
DICIONES PARA PAZ. Lit, en- 
viando, pide lo que (respec 
£a) a (la) paz. 


2, MURMURABAN, Lit, refun- 
fuñaban, 
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, - ἃ > , 
βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα 
6) detiberará si capaz e con diez 
χιλιάσιν ὑπαντῆσαι τῷ pera εἴκοσι χιλιάδων 
mil para afrontar 6) que con vee mil 
> , , Ls 5 
ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐτόν; 32 εἰ δὲ μή γε, ἔτι 


viene sobre en De lo contrari aún 





αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαν ἀποστείλας 


εἰ lejos estando, πᾷ delegación Jenvía 

ἐν (Ὰ Ἢ Lo “ τ 
ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. 33 οὕτως οὖν 
pára pedir -- condiciones para paz. Así, pues, 





más ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν 


todo — de entre vosotros que πὸ renuncia a todos 
E 2... ὦ B , 
τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν οὐ δύναται εἶναί 
los suyos bienes no puede ser 
μου μαθητής. 34 Καλὸν οὖν τὸ dias: 
mi discipulo. Buena, por tanto, la sal; 
dav δὲ καὶ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι 
pero si también la sal se hace δοιὰ, ¿con qué 
, , “ ᾿ E " > 
ἀρτυθήσεται; 35 οὔτε els γῆν οὔτε els 
se salará? Ni para tierra mi para 
κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν. ἔξω βάλλουσιν 
estercolero idónea es; fuera arrojarán 
> » ᾿ς O] 
αὐτός ὃ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
alla. Quien Úene oídos  paraoír, oiga. 


15 Ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγχίξ οντες πάντες 
Estaban entonces aél acercándose todos 


ἢ a , ῃ Se 
οἱ τελῶναι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν 


los recaudadores ys pecadores para oír 
αὐτοῦ. 2 καὶ διεγόγγυζον ol τε Φαρισαῖοι 
ad Ye aia” ais Ἴκου 
καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες ὅτι οὗτος 
como los escribas, dlciendo: - Este 
ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ συνεσθίει αὐ- 
ἃ pecadores acogé come con 


τοῖς. 3 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παρα- 


ellos. Dilo entonces ἃ ellos ta pará 
βολὴν ταύτην λέγων: 4 τίς ἄνθρωπος ἐξ 
bola esta, diclendo: ¿Qué hombre de 
ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας 
vosotros, teniendo ἰδὲ ovejas, y perdiendo 
ἐξ αὐτῶν ἕν οὐ καταλείπει τὰ ἐνενήκοντα 
de ellas uns πὸ deja Ἰὰς moventa y 
ἘΣ ῬΑ ᾿ , . 
ἐννέα ἐν καὶ πορεύεται ἐπὶ 
δ σι δ. ὅς Pa δῆ 
τὸ ἀπολωλὸς ἕως εὕρῃ αὐτό; 5 καὶ 
al perdida — hasta que halla a ella? eS 


6-13 


1 
12. EL sustenro. Es decir, 
los bienes que sirven para 
sustento. (Comp. con 1.8 Jn. 
3:17, 
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. ca nm a E 
εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ 
hallando, pone sobre los hombros ἃ ἐπα 
ἢ : DOS ᾿ ὴ 
χαίρων, 6 καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον 
alegre, y llegando 2 la casa, 
ES δ , Ñ ἢ , 
συγκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας, 
congrega alos amigos y alos vecinos, 
ἢ ee ΒΕ. « 
λέγων αὐτοῖς: συγχάρητέ μοι, ὅτι εὗρον 
diciendo — a ellos: Alegraos conmigo, porque encontré 
ñ Pp “ὦ ᾿ , 
τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός. 7 λέγω 
la oveja mía — perdida Digo 
ὑμῖν ὅτι οὕτως χαρὰ ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἃ vosotros que así gor en εἰ cielo 
ἔσται ἐπὶ ἑνὲὰ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι 
habrá — sobre un pecador — que se arrepiente, más que 
ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινες οὐ 
por noventa y nueve justos que no 
χρείαν ἔχουσιν μετανοίας. 8 Ἢ τίς γυνὴ 
Mecesidad tienen de arrepentimiento. ¿O qué mujer 
Bpaxuas ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ 
dracmas teniendo diez, si pierde 
, : a , , 
δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ 
dracma una, τὸ enciende lámpara y 
SN Del : A z 
σαροῦ τὴν οἰκίάν καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς 
barre la casa y busca — cuidadosamente 
SY a de ἡ 
ἕως οὗ εὕρῃ; 9 καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖ 
hasta με halla? Y hallando, congrega 
τὰς φίλας καὶ γείτονας λέγουσα" ovyxdpyré 
alas amigas y vecinas, diciendo Alegraos 
- 5, > 3 ἐν; de dd 
μοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. 
conmigo, porque — hallé la dracma que perdí 
10 οὕτως, λέγω ὑμῖν, γίνεται χαρὰ ἐνώπιον 
Así, digo ἃ vosotros, βὰν gozo delante 
τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἑνὲ ἁμαρτωλῷ 
de los ἄπρειες — δὲ Dios por un pecador 
μετανοοῦντι. 11 Εἶπεν δέ: ἄνθρωπός τις 
arrepentido. Dijo también: Un hombre — cierto 
εἶχεν δύο υἱούς. 12 καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος 
senía dos δέοι. Y dio εἰ más joven 
αὐτῶν τῷ πατρί: πάτερ, δός μοι τὸ 
de ellos ὃ padre. Padre, da πὸ la 
ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. ὁ de διεῖλες 
que me parte dela hacienda. ΕἸ, entonces, divi 
corresponde 
ad , , o (ἃ 
αὐτοῖς. 'αὸν ἤϊδν ἀδικαξ qien” οὖ" old 
ἃ εἴος 16] sustento. Y después de πο muchos 


ἡμέρας συναγαγὼν πάντα ὁ νεώτερος υἱὸς 


días, recogiendo todo εἰ másjowen hijo, 
ἀπεδήμησεν els χώραν μακράν, καὶ ἐκεῖ 
paró para — un país lejano, y allí 
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14-21 


1 
14, GasTaNDo, Lit. después 


de gastar. 
2 


17. De ran. Lit, de panes. 


18, ΜῈ LEVANTARÉ E IRÉ. 
Lit. levantándome, iré. 


LUCAS 15 


διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως. 
dilapidó la hacienda suya viviendo licenciosamente. 
, Η͂ 4... 4 2 
14 δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο 
*Gastando, entonces, e todo, se hizo 





o a , 2 «ὦ , a 
λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, 
1a 


un hambre — aguda en tierra aquella, 
καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. 15 καὶ 
y a comenzó α sentir necesidad, Y 
oa ñ o 5 a 
πορευθεὶς ἐκολλήθη évi τῶν πολιτῶν τῆς 
yendo. se arrimó ἃ uno delos ciudadanos dela 
, 1% SUS e > 
χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς 
región aquella, y envió 24 a 
O FO , ; 
τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους: 16 καὶ 
ἰὸς campos suyos ἃ apacemtar  puercos; y 
a ; Ñ , ΣᾺ ἢ 
ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἐκ 
ansínba lemar el estómago suyo de 
E , Μ ἢ Es ἢ 
τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ 
Ὡς. algarrobas que comían los puercos, y 
οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 17 εἰς ἑαυτὸν δὲ 
nadie daba aé En sí mismo entonces 
A ἔφη" πό, (00 δ ñ 
ἐλθὼν ἔφη: πόσοι μίσθιοι τοῦ πατρός μου 
entrando, dijo: — ¡Cuámos  jomaleros ἀεὶ padre mí 
, > 2d δὲ λιμῷ ὧδ 
περισσεύονται ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιμῷ ὧδε 
abundan 2de pan, yO, empero, de hambre aquí 
y ᾿ , , ἢ 
ἀπόλλυμαι. 18 ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς 
perezco! 3(Me) levantaré (e) iré al 
Ñ ἢ " E , 
τὸν πατέρα μου καὶ ἐρῶ αὐτῷ' πάτερ, 
padre mío y ἀπέ aé Padee, 


ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 
pequé — contra el cielo delame δε α, 


19 οὐκέτι εἰμὲ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου" 


πὸ más soy digno δὲ llamarme hijo tuyo; 
ποίησόν pe ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. 
haz me comoa uno delos  jomaleros tuyos. 
20 καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα 
Y levantándose, νπὸ hacia εἰ padre 
ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος 
suyo. Y aún εἰ lejos estando distante, 


εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη, 





vio aél εἰ padre suyo y se conmovió, 
καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
y corriendo, echóce sobre εἰ cuello 
St , κὦ Η 
αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 21 εἶπεν δὲ 
deél y besóconefuión ὀα ἐϊ. Dijo, entonces, 
ὁ υἱὸς αὐτῷ: πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν 
el hijo Padre, pequé contra εἰ 








22-29 


1 
22, EL MEJOR, Lit. el pri 


mero. 
Η 


26. De Los mucmachos, Ἐς 
decir, de los criados, 


26. Qué roofaN ser. Lit. 
qué serían 
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οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ 


cielo y delante de ti, nomás soy 
ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. 22 εἶπεν δὲ 
digno  desser llamado hijo tuyo Dijo, entonces, 
ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ: ταχὺ 
el padre a los, sieryos suyos: Promo 
ἐξενέγκατε στολὴν τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε 
sacad un vestido 1] mejor y vestid 
αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον els τὴν χεῖρα 
28, y dsd umasorija para la mano 


αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας, 








del y sandalias para los pies, 
ἢ , ᾿ 
23 καὶ φέρετε τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, 
y traed el novillo - cebado, 
A , a Ρ 
θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν, 24 ὅτι 
matad, y comiendo, estemos alegres, porque 
οὗτος ὁ υἱός μου νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, 
éste el hijo mío muerto estaba y revivió, 
ἦν ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο 
estaba perdido y fue hallado. y comenzaron 
, , es 
εὐφραίνεσθαι. 25 ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
a festejar. Estaba entonces el hijo de él 
ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ: καὶ ὡς ἐρχόμενος 
εἰ mayor en un campo; y como viniendo, 
A » ἢ 
ἤγγισεν ἤκουσεν συμφωνίας καὶ 
se acercó oyó música y 
μὴ ἢ , - Es 
χορῶν, 26 καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν 
danza, y llamando a uno Ade los 
παίδων ἐπυνθάνετο τί dv εἴη ταῦτα. 
muchachos, preguntaba qué — podían ser esas Cosas. 
27 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἀδελφός σου 
ΕἸ, entonces, ἃ él - El hermano tuyo 





ἥκει, καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν 


ha venido, Κ᾽ πιιό el padre tuyo εἰ movillo — 
σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. 
cebado, porque sano 24 recuperó. 
28 ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν" 
Enojóse, empero, y πὸ quería entrar; 
ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει 
entonces, el padre suyo, saliendo, rogaba 
EU cs ὴ E 
αὐτόν. 29 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ 
26 El, empero, — respondiendo, dijo al 
πατρί: ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ 
padre: Heaquí tamos años siro au y 
" A E 2 
οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ 
nunca mandato tuyo transgredí, y am 


ἢ Ρ » - llas 
οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα μετὰ τῶν 
nunca diste un cabrito para que con los 
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30-32 


Lc. 16 


1 
3. En sí, Es decir, para sí 
mismo Ὁ dentro de sí mis- 
mo. 

2 


3. No PUEDO, Lit. no tengo 
Fuerzas. 
3 


4. 56. Lit, conocí (es decir, 
ya he caído en la cuenta). 


LUCAS 15, 16 


φίλων μου εὐφρανθῶ- 30 ὅτε δὲ ὁ υἱός 


amigos — míos — me regocijase. Mas, cuando εἰ hijo 
σου οὗτος ὁ karadayów σου τὸν βίον 
tuyo este, εἰ 4ιξ consumió tuya la hacienda 
μετὰ πορνῶν ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν 
som rameras, vino, mataste para el 
A , e US 
σιτευτὸν μόσχον. 31 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" 
cebado novillo. El, entonces, — dijo a εἰ 
τέκνον, σὺ πάντοτε per ἐμοῦ el, καὶ 
Hijo, τά siempre conmigo estás, y 
πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν: 32 εὐφρανθῆναι 
todas — las cosas mías tuyas som: holgarse, 
δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός 
pues, y alegrarse convenía, porque ὀ εἰ hermano 


4 , soy , 
σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπο- 


tuyo este muerto estaba y revivió, y per 
λωλὼς καὶ εὑρέθη. 
dido y fue hallado, 


16 "Edeyev δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητάς" 
Decía, entonces, — también — ἃ discípulos: 
ἄνθρωπός τις ἦν lios ὃς εἶχεν 
Un hombre cierto había rico, εἰ φῦ tenía 
Cal e ἢ "ας Δ 
οἰκονόμον, καὶ οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς 
un mayordomo, 7 éste fue acusado ante él'como que 
διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 2 καὶ 
dilapidaba los bienes suyos. Y 
φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ: τί τοῦτο 
habiéndolo llamado ἃ él, dijo le: ¿Qué (es) esto 
ἀκούω περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς 
(que) oigo de 1? Rinde la cuenta dela 
οἰκονομίας σου" οὐ γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν. 
administración — tuya; — porque πὸ puedes más administrar. 
3 εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος: τί 
Dijo, entonces, — len “ εἰ mayordomo: — ¿Qué 
ποιήσω, ὅτι ὁ κύριός μου ἀφαιρεῖται τὴν 
haré, — porque el señor πιο quita 1 
, A A Σ , 4, ἃν, ἡ 
οἰκονομίαν dm” ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, 
gámimistración de mit Cavar 2no puedo, 
emarreiy αἰσχύνομαι. 4 ἔγνων τί ποιήσω, 
de mendigar — tengo vergienza. 156 qué hacer 
ἵνα ὅταν μετασταθῶ ἐκ τῆς οἰκονομίας 
para que cuando —— sea removido de la administración 
E ἢ > ᾿ ἃς ὡς 
δέξωνται pe els: τοὺς οἴκους ἑαυτῶν. 
reciban me en las casas de ellos. 
ἣ A > a 
5 καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν 
Y amando a cada uno de los 





6-13 


1 
6. Batos. Es decir, barriles 
(de unos 37 litros cada 
no). 


7. Conos, Medida de áridos, 
de unos 370 litros cada 
na, 


8. EL 18FIEL, Lit de la in- 
justicia, 
4 


8, PRUDENTEMENTE. Esto es, 
sagazmente. (No alabó su 
maldad, sino su astucia) 
3. Había OBRADO. Lit, hizo. 
6 


9. RIQUEZA DE INIQUIDAD. 
Mamón es la personifica- 
ción idolátrica del dinero. 
(V. Mt. 6:24 y vers, 13 de 
este mismo cap) 


12, Vuestro. Lit. nuestro. 
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χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ 
deudores del señor suyo, decía al 
πρώτῳ: πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου; 
primero: ¿Cuánto debes al señor mo? 
ς φ 
6 ὁ δὲ εἶπεν: ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ὁ δὲ 
Εἰ, entonces, dijo: Cien ἀραῖος de acelte. El, entonces, 
Moa. ὦ ἥ ἢ ἢ 
εἶπεν αὐτῷ": δέξαι σου τὰ γράμματα καὶ 
dijo ae: Toma mwya la factura y 
, , , , ᾿ 
καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. 7 ἔπειτα 
sentado — rápidamente, escribe cincuenta. Luego 
. ES ἢ "εἴ es 
ἑτέρῳ εἶπεν: σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; ὁ δὲ 
ἃ otro dijo: ΟῸΥ ὖ, ¿cuánto debes? Él, entonces, 
uña da , . ἢ pas 
εἶπεν: ἑκατὸν κόρους σίτου. λέγει αὐτῷ" 
dijo Cien ἄροτον. de trigo. Dice ἃ ἐν 
; A , y ἢ 
δέξαι σοὺ τὰ γράμματα καὶ γράψον 
Toma wya Ια factura y escribe, 
ὀγδοήκοντα. 8 καὶ ἐπήνεσεν ὁ κύριος τὸν 
ochenta. Y alabó εἰ amo al 
CAT: 8 "διχῇ, Ps , 
οἰκονόμον τῆς ἀδικίας ὅτι φρονίμως 
mayordomo 3εὶ infiel poraye_— tprudentemente 
ἐποίησεν: ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
Shabía obrado; porque los hijos del siglo este 
, , , 5 Ἢ 
φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς 
más astutos que los hijos dela juz 
LS Ἢ ον μῶν 5 9 Κ' ἢ 
εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσιν. αἱ 
en ΙΔ generación — ὀ ὀὀ ὠ ἀξ εῖο son 
ἐγὼ ὑμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε ¿oo 
yO a vosotros — digo: Para vosotros haced amigos 
ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν 
de la triqueza iniquidad, — para que cuando 
ἐκλίπῃ δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους 
falte, reciban ἃ wvosotros en las eternas 
σκηνάς. 10 ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν 
moradas. El fiel en lo mínimo, también en 
- ἐς ἃ sy de ¿del 
πολλῷ πιστός ἐστιν, καὶ ὁ ἐν ελαχίστῳ 
do) mucño — fiel es, y el en (0) mínimo 


E ᾽ -. ἢ , 
ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν. 11 εἰ 
injusto, también en (10) mucho injusto es. si 


> Ἀδὲ E od 
olv ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ 


entonces en δὰ ὀ Αἰπίουᾶ riqueza fieles no 
e a Ñ ᾿ 
ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; 
fuisteis, lo verdadero ¿quién a vosotros — confiará? 
12 καὶ el ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ 
Y os en 6 ajeno fieles πὸ 


» ose ᾿ , ἔῃ 
ἐγένεσθε, τὸ ἡμέτερον τίς δώσει ὑμῖν; 
τοῖκιοίς, lo Tvuestro ¿quién entregará a vosotros? 


13 Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις 
Ningún siervo puede ados señores 
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14-20 


1 
16. Tonos, Lit. todo (hom- 
bro). 


16. QUIEREN ENTRAR, El ver- 
bo biádsetal no connota la 
idea de fuerza que constri- 
ñe a entrar como en anág- 
kason de Lc. 14:23, donde 
se ordena que se haga 
trar por la fuerza ἃ indivi- 
duos que ocuparán los pues- 
tos despreciados por los 
invitados descorteses, En la 
LXX, biadsomai tiene el 
sentido de “rogar insistente- 
mente”, (V. Gn. 33:11: 1- 
cob a Esaú) En un papiro 
de la mitad del siglo 1 de 
nuestra era (PQxy.X[ 294, 
16), biadsomai designa 18 
“afectuosa insistencia de la 
amistad” (cf Le. 24:29; 
Hch. 16:15). ΕἸ sentido, 
pues, de la traducción 

bería ser: cada uno es invi 
tado insistentemente por la 
predicación del evangelio a 
entrar en el reino de Dios. 

















LUCAS 16 


δουλεύειν. ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν 
servir: o bien al ὑπὸ aborrecerá y al 
ἕτερον ἀγαπήσει, ἣ ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ 
oro amará, a uno το adherirá y 
τοῦ ἑτέρου orador. oy δύνασθε 
al otro despreciará No podéis 
θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ, 14 "Ἤκουον 
ἃ Dios servir y al dinero Oían, 
δὲ ταῦτα πάντα οἱ Φαρισαῖοι φιλάργυροι 
pero, — estas cosas los fariscos, — amantes del dinero 
ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. 15 καὶ 
que eran, y se mofaban de él. Y 


εἶπεν αὐτοῖς: ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες 
dijo a ellos: Vosotros sois los que justificáis 





ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ de 
ἃ vosotros mismos delante delos hombres, — pero 
θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν" ὅτι τὸ 
Dios conoce los corazones vuestros; porque lo 
ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγμα ἐνώπιον 
delame — de los hombres alto, — una abominación — delante 
᾿ « , Ss a 
τοῦ θεοῦ. 16 Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται 
— de Dios (es) La ley y los profetas, 
2 
μέχρι ᾿Ιωάννου' ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία τοῦ 
hásta Juan; desde entonces εἰ reino 
θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν 
de Dios ες anunciado y Modos en él 
βιάζεται. 17 εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν 
Aquieren entrar. Más fácil, empero, — esque εἰ cielo 
καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ τοῦ Ῥύμου, μίαν 
y la era pasen que dela una 
κεραίαν πεσεῖν. 18 Πᾶς ὁ emm τὴν 
tilde caiga Todo el que — repudia la 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν μοιχεύει, 
mujer suya y secasacon οἵα, comete adulterio; 


es ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ 
el que con la repudiada por 
ἀνδρὸς γαμῶν μοιχεύει. 19 "Ανθρωπος δέ 
(el) marido. “se casa, — comete adulierio. Un hombre 
Tis ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν 
cierto había rico, y vestía púrpura 
» 
καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθ᾽ ἡμέραν 
y lino finísimo, banqueteando cada día 
λαμπρῶς. 20 πτωχὸς δέ τις ὀνόματι 
espléndidamente. ὀ ΡΥ Εἰ contrario, un mendigo cierto — por nombre 
Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ 


Lázaro, estaba echado — junto ala puerta suya 





22-27 


1 
21, SATISFACERSE CON LO QUE 
caía. Lit. saciarse de las 
migajas) "que caían, 


23. EsTANDO. El verbo grie- 
go indica que ése era el 
lugar que le pertenecía, 


26. A TODO ESTO. Lit, entre 
todas estas cosas. 
4 


26. SE INTERPONE. Lit. ha 
sido establecida. 
5 


26. Pasen. Lit. crucen O 
atraviesen. 
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εἱλκωμένος 21 καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι 
lleno de llagas, y Y Sesgando Asatisfacerse 
ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης 


con lo, que caía dea, mesa 
τοῦ πλουσίου"͵ ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι 
del rico; pero aun los perros viniendo, 


ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 22 ἐγένετο δὲ 


᾿ lamían las > llagas de él 4 Sucodió entonces 
ἀποθανεν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι 
morir el pobre y ser llevado 


αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων els τὸν κόλπον 


εἰ por los ángeles al seno 
, dd Ol , , 
᾿Αβραάμ: ἀπέθανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ 
de Abraham; murió también el rico, y 
ἐτάφη. 23 καὶ ἐν τῷ ἅδῃ ἐπάρας τοὺς 
fue sepultado, Y en ¿el hades, alzando los 
A A ᾿ " 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, 
ojos suyos. 2estando en tormentos, 


ὁρᾷ ᾿Αβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν καὶ Adlapov 
¿1 ἃ Abraham desde lejos y, a Lázaro 
ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ. 24 καὶ αὐτὸς 
mo, seno ΝΣ Entonces. ΟΝ, 
φωνήσας εἶπεν: πάτερ ᾿Αβραάμ, ἐλέησόν 
llamando, aio Padre Abraham, apiádate 
pe καὶ πέμψον Adlapov ἵνα βάψῃ τὸ 
demi y envía a Lázaro — para que moje la 
ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ 
punta del dedo suyo. comagua y 
καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι 
refresque la lengua mía, porque estoy angustiado 
ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. 25 εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ- 
en, da llama esta, Dijo entonces. Abraham: 
τέκνον, μνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά 
Hijo, recuerda que 7) los —, bienes 
σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Adlapos ὁμοίως 
tuyos en la Μίδα ἀρὰ, Ὁ Lázaro, asimismo, 
τὰ κακά: νῦν de ὧδε παρακαλεῖται, σὺ de 
los males; ahora, empero, aquí es confortado; mas tú 
ὀδυνᾶσαι. 26 καὶ ἐν πᾶσι τούτοις μεταξὺ 
eres atormentado. Y da todo esto ente 


ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικται, 
nosotros Ὑ, vosotros sima grande Asc interpone, 
" . ὯΣ - » ñ 
ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν πρὸς 
de modo que los que _ quieren pasar de aquí a 
τ ὃ Y des Ñ 
ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς 
vosotros πὸ puedan, τὶ de alí hasta 
ἡμᾶς διαπερῶσιν. 27 εἶπεν δέ: ἐρωτῶ 


nosotros 5pasen. Dijo entonces Ruego 
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28-31 


Lc. 17 


1-4 


á 
28. AmonrsTE. Lit. testifi 
que. seriamente. 

2 


30. De tos muertos. Es 
decir, resucitado de los 
muertos, 

3 


2. QUE. ESCANDALIZAR, Lit. 
que el que escandalice. 


LUCAS 16, 17 


σε οὖν, πάτερ, ἵνα πέμψῃς αὐτὸν els 


at, pues, padre, que envies ad a 
τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου: 28 ἔχω γὰρ 
la casa del padre mio; porque tengo 
E ᾿ τς αἱ " pi 
πέντε ἀδελφούς: ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, 
cinco hermanos; — para que 1amoneste a ellos, 


iva μὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον 


para que πὸ también — ellos vengan al lugar 
τοῦτον τῆς βασάνου. 29 λέγει δὲ ᾿Αβραάμ- 
este de tormento, Dice entonces — Abraham: 
» Pa ᾿ Ñ » 
éxovo Μωῦσέά καὶ τοὺς προφήτας" 
Tienen a Moisés y a los profetas; 
ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. 30 ὁ δὲ εἶπεν. 
escuchen a ellos El, entonces, dijo: 
dd , , P ayas 2, 
οὐχί, πάτερ *ABpadu, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ 
No, padre Abraam; pero si alguno 36: 
νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, μετανοήοουσιν. 
los muertos —— fuere a ellos, se arrepentirán 


31 εἶπεν δὲ αὐτῷ: el Μωῦύσέως καὶ τῶν 


Dijo, entonces, αι έ: Sia Μομόν y ados 
προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις 
profetas no escuchan, tampoco si alguno 
ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ πεισθήσονται. 
de entre los muertos resucitare se persuadirán. 


17 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" 


Dijo entonces a los discípulos suyos: 
ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, 
Imposible es que los escándalos πὸ vengan 

PA : A A 
oval δὲ δι οὗ ἔρχεται" 2 λυσιτελεῖ 
¡ay, empero, — de por quien vienen! Más útil es 

τα ES Ñ , , 
αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκειται περὶ 
para él si uma rueda ἀὲ molino es colgada — alrededor 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν 
del” cuello suyo y es precipitado em εἰ 
θάλασσαν, ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν μικρῶν 
mar, — dque  escandalizar delos pequeños 
τούτων ἕνας, 3 προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν 
estos a ὑπο. Mirad por vosotros. si 


ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ, 


pecare εἰ hermano tuyo, reprende a ἐν; 
καὶ ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες 4 καὶ 
y si Use arrepintiest, perdona y 





ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ els σὲ 


a Κα Ἢ ΙΕ po O e ἢ 
καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων: 
le ΞΟ κα ado: 





5-13 


1 
12, Entran. Lit. cuando 


estaba entrando. 
2 


12. Visieros. Lit. vinieron 
a su encuentro. 
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μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. 5 Kal εἶπαν οἱ 


Me arrepiento, — perdomarás ἃ él. Y dijeron los 

ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ: πρόσθες ἡμῖν πίστιν. 
apóstoles al Señor: Aumenta ἃ nosoos (la) fe. 

6 εἶπεν δὲ ὁ κύριος: εἰ ἔχετε πίστιν ὡς 
Dijo entonces εἰ Señor: Si tenés fe como 


κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε dv τῇ συκαμίνῳ 
un grano δ mostaza, diríais al sicómoro 
ταύτῃ: ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ 
este: Arráncate y plántate en εἰ 
θαλάσσῃ: καὶ ὑπήκουσεν dv ὑμῖν. 7 Τίς 
mar; y obedecería a vosotros. ¿Quién, cm 
Se ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ 
pero, de vosotros un siervo — teniendo labrando o 
ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ 
pastoreando que al llegar del campo, 
ἐρεῖ αὐτῷ: εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσε, 
dirá 28 Pronto llegándote, — ponte a la mesa? 
8 ἀλλ᾿ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ: ἑτοίμασον τί 
¿no dirá a él Prepara algo 
δειπνήσω, καὶ περιζωσάμενος διακόνει μοι 
que yo Gene, y ciñéndote, sirve a mí 
ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα 
hasta que coma y beba, y después de esto 
φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 9 μὴ ἔχει χάριν 
comerás y _ beberás tú? ¿Acaso da gracias 
τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα; 
αἰ esclavo — porque hizo los mandados? 
10 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα 
Así_ también vosotros, — cuando hagáis todo 
τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, λέγετε ὅτι δοῦλοι 
lo mandado ὀ ὀ ἃ vosotros, 
ἀχρεῖοί ἐσμεν, ὃ 





ἀδοι: ἀ--  ῴΑβίδενου 
ποιῆσαι 
inútiles, somos, lo que debíamos hacer 
πεποιήκαμεν. 
hemos hecho. 
11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς 


Υ sucedió en εἰ caminar hacia 








, Σ αὐ , ἢ 
Ἱερουσαλήμ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον 
Jerusalén, y a pasaba por medio 
Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. 12 καὶ εἰσερχομένου 
de Samaria y Galilea. Y tentrando 
"ν᾽ «εἶ > " 
αὐτοῦ εἴς Twa κώμην ἀπήντησαν δέκα 
a en cierta aldea, 2vinicron diez 
denpol.dbpes, ol ἔὐφησᾶνι πόρρωθει, 13: Kal 
leprosos — hombres, quienes se pararon a distancia, y 
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14-22 


1 
14, EN EL isE, Esto es, 
mientras iban 

2 

19. LEvÁNTATE. Lit. tras le- 
yantarte. 


19. Ha curapo. Lit. ha sal- 
vado. (También el cuerpo es 
objeto de salvación, Véase 
Ja Ta, 5:23) 


21. MimaD, PORQUE... Li 
porque he aquí que. 





21. DENTRO DE. O en medio 
de. (Esto Último es más pro- 
bable, teniendo en cuenta la 
condición de los interlocu- 
tores.) 


LUCAS 17 

αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντεο': Ἰησοῦ 
ellos levantaron ὀΙὰ voz, diciendo: ¡Jesús, 
, , 2, a , 
émorára, ἐλέησον ἡμᾶς. 14 καὶ ἰδὼν εἶπεν 
maestro, apiádate ἀε nosotros! Y viéndo(los), dijo 
αὐτοῖς: πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς 
a ellos Yendo, presentada vosotros alos 
ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν 
sacerdotes. Ὑ sucedió (que) den εἰ irse 


αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 15 εἷς δὲ ἐξ 


ellos fueron limpios Uno, entonces, 
E: a . 

αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν μετὰ 
ellos, viendo que fuecurado, volvió atrás <on 

φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν θεόν, 16 καὶ 
voz grande glorificado - a Dios, y 

ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας 
cayó sobre (5u) rostro a 1os pies 
DE: “ὦ ps ui TE 

αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ: καὶ αὐτὸς ἦν 
de dl dando gracias a él; y εἰ era 


Zapapirns. 17 ámoxpibeis δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
un samaritano Respondiendo entonces — Jesús, 
εἶπεν: οὐχ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν; οἱ [δὲ] 
dilo: ¿No los diez fueron limpios?; y los 
ἐννέα ποῦ; 18 οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες 

nueve, — ¿dónde? ¿No se hallaron regresando 
δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς 
para dar — gloria 4 Dios sino εἰ extranjero 
οὗτος; 19 καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἀναστὰς πορεύου" 
¿e Yo dio «61: aLevámiate, vete; 
ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. 
Ἢ tuya 888 curado ἃ 
20 “Encprrbes δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων 
Interrogado entonces por os fariseos 
πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, 
cuándo viene el reino — de Dios, 
ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν: οὐκ ἔρχεται 
respondió a ellos y dijo: No Viene 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, 
el reino — de Dios con advertencia, 
21 οὐδὲ ἐροῦσιν: ¿doy ὧδε ἤ: ἐκεῖ: ἰδοὺ 
ni dirán: Mirad ἀρ; ὁ: ΑΙ; mirad, 
γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν 
porque — el reino — de Dios — Sdentro de vosotros 
ἐστιν. 22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς. 
está. Dijo entonces a los discípulos: 
ἐλεύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε μίαν 
Vendrán días cuando descaréis uno 
τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν 
delos δίας del Hijo ἀεὶ Hombre ver 








23-31 


1 
24, DespE DERMO DEL CIE- 
Lo... La expresión tes γρὸ 
ron ouranón siunifica lite= 
ralmente el lugar donde el 
cielo y la tierra se juntan, 
£S decir, el horizonte 





25. CONVIENE A ÉL... PADE- 
cen, Esto es, es menester 
que él pudezca. 





El 
27. HAsTa EL QUE Día, Esto 
es, hasta el día en que 

29. EN EL QUE, PERO, DÍA 
(auE) saLtó. Esto es, pero 
en el día en que sali 
5 

30. Lo Mismo SERÁ. Lit 
Conforme a las mismas co- 
as será. 








31. Esté. Lit. estará. 
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καὶ οὐκ ὄψεσθε. 23 καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν" 
y no veréis. Y dirán a vootros: 
πὰ 4ὦὁ πὰ Ἢ e ñ 
ἰδοὺ ἐκεῖ, ἰδοὸ ὧδε: μὴ ἀπέλθητε μηδὲ 
Mirad allí mirad aquí πὸ vayáis ni 
διώξητε. 24 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ 
Sigáls. Porque como εἰ relámpago 
ἀστμάπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
al relampaguear. 1desde E debajo ἀεὶ cielo 
εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται 
δα. --ὀ  sobreel cielo brilla, así será 
eta as e δ πὸ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ. 
εἰ Hijo del Hombre enel día suyo. 
A . ΠΧ , E 
25 πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ 
Primeramente, empero, Zconviene ἃ 1 mucho padecer y 
ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 
ser rechazado por la generación esta, 
26 καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
Y como Sucedió en los días 
a ” ” a a SS dd 
Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις 
de Noé así será — también en los días 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: 27 ἤσθιον, ἔπινον, 
del Hijo ὧι Hombre; comían, bebían, 
ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, ἄχρι ἧς ἡμέρας 
se casaban, — se daban en matrimonio, hasta — el que día 


εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, καὶ 


entró Noé en el arca, y 
. , a ὰ , 
ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν πάντας. 
vino el diluvio y destruyó ἃ todos. 
28 ὁμοίως καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
Asimismo como sucedió en los días 
Ar: ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, 
de ἴοι; comían, bebían, compraban, vendían, 
τω, se ME 
ἐφύτευον, ὠκοδόμουν: 29 ἡ δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν 
plantaban, — edificabam; ὠ ὠ δὅεπ Οἱ ας, pero, día (que) salió 
Ἢ ma , Y 5 Ἶ 
Aur ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξεν πῦρ καὶ 
ἴοι de Sodoma, Movió fuego y 


θεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν πάντας. 
amíre desde εἰ cielo y destruyo a todos. 


ΚΝ, EA ες do 
30 κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται ἧ ἡμέρᾳ ὁ υἱὸς 
¿Lo mismo será en el día que el Hijo 


τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται. 31 ἐν ἐκείνῃ 


del Hombre se revele. Ἐπ ese 

τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ 
- μα, quien Sesté sobre el tejado y 
τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω 
los bienes , suyos enla, caga πὸ baje 


ὧραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν ἀγρῷ ὁμοίως μὴ 
ἃ recoger ἃ ellos, ΟΥ̓ elque en elcampo, igualmente πὸ 
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32-37 


Lc. 18 
1-4 


1 
31. SE VUELYA A TOMAR LO 
QUE QUEDA, Lit, se vuelva a 
lo que (dejó) utrás. 


36, Este versículo, que las 
Biblias modernas” reprodu- 
cen, no se encuentra en los 
manuscritos de más autori- 
dad, y dice así: dyo en 
agrói, εἰς > paralemthésetai 
kai ho hóteros afethésetai: 
“dos en Un campo, uno será 
tomado y el otro será de- 
jado”. 


37. DONDE EL CUERPO, ALLÍ 
TAMBIÉN LAS ÁGUILAS SE JUN- 
Tarán, Es decir, los buitres 
se juntarán donde estén los 
cadáveres. 

3 


1. CONTÓ. Lit. decía. 


3. Venía. El imperfecto 
gica las repetidas vis 








3. DEFIENDE A MÍ. Lit. Haz- 
me justicia. 


LUCAS 17, 18 


ἐπιστρεψάτω els τὰ ὀπίσω. 32 μνημονεύετε 





lso vuelva a tomar lo que queda, Recordad 
τῆς γυναικὸς Ar. 33 ὃς ἐὰν ζητήσῃ 
la mujer de Lot. Cualquiera que busque 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι, ἀπολέσει 
τὰ vida suya conservar, perderá 
αὐτήν, καὶ ὃς ἂν ἀπολέσει, ζῳογονήσει 
ἃ ella, y — cualquiera que — (13) perderá, conservará 
ἢ ἢ ἜΣ ἢ e ñ 
αὐτήν. 34 λέγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
a ella. ἰξο ἃ vosotros, τῆ εδ — noche 
᾿ δὺο ¿nl NE a ES 
ἔσονται vo ἐπὶ κλῴης μιᾶς, ὁ εἷς 
estarán dos sobre umlecho solo, εἰ uno 
παραλημφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται" 
será tomado Y elo otro será dejado. 
35 ἔσονται δύο ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ 
Estarán dos moliendo Juntas, 1 
μία παραλημφθήσεται ἡ de ἑτέρα ἀφεθήσεται. 
una será tomada, mas la otra dejada.* 
37 καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ: ποῦ, 
Y respondiendo, dicen ἃ ἐς ¿Dóndo, 
κύριε; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: ὅπου τὸ σῶμα, 
Señor? ΕἸ, entonces, dice aellos:  2Donde οἱ cuerpo, 
ἐκεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ ἐπισυναχθήσονται. 
allí — también tas — águilas se juntorán. 


18 Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς 


3Contó, entonces, una parábola a ellos sobre 


τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ 
el convenir siempre orar ellos y 


μὴ ἐγκακεῖν, 2 λέγων: κριτής τις ἦν ἔν 
πὸ desfallecer, diciendo: Un juez — alguno había en 


τινι πόλει τὸν θεὸν μὴ φοβούμενος καὶ 


cierta — ciudad - ἃ Dios πὸ temiendo y 
ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. 3 χήρα δὲ ἦν 
ἃ Mombre πὸ respetando. Úna viuda también — había 


ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς 
en la ciudad aquella, y «nía a 


αὐτὸν λέγουσα: ἐκδίκησόν με ἀπὸ τοῦ 


él diciendo: Defiende a mí del 
dvridixov μου. 4 καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ 
adversario mío. Y no quería por 


χρόνον. μετὰ ταῦτα δὲ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ: 

un tiempo; después de estas cosas, entonces dijo en símismo 

el καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦμαι οὐδὲ ἄνθρωπον 
Aunque ἃ Ῥῖος πὸ temo, si hombre 





5-13 


1 
5. EN τι 
tinuo. 

2 


Esto es, de con- 





5. Fasrioie. El verbo griego 
es muy fuerte. (V. 1.2 Co. 
9:27) 





SIN TARDAR, Lit. con pres- 

la vindica- 
ción será rápida y comple- 
ta, aunque se demore por 
¿lkón tiempo. 


9, CONFIABAN, Lit. habían 
puesto su confianza. 
5 


9, MENOSPRECIABAN. El gric- 
zo indica una actitud cons- 
tante. 

a 


11, EL nesTO. Lit. los de- 
más. 
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ἐντρέπομαι, 5 διά γε τὸ παρέχειν 
respeto, por causa del producir 


μοι κόπον τὴν χήραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν, 
ἃ mí molestia la viuda esta Maréjusticia α οἴ], 
ἵνα μὴ els τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζῃ pe. 
para quemo ten fin viniendo Haste am 
6 Εἶπεν δὲ ὁ κύριος: ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς 
Dijo entonces εἰ — Señor: Oña loqueel juez 
τῆς ἀδικίας λέγει' 1 ὁ δὲ θεὸς οὐ μὴ 
injusto dices —¿Y Dios — 
ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν 
hará la detensa de los escogidos 
αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ 
deél delos clamantes ἃ ἐϊ día 
νυκτός, καὶ μακροθυμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς; 8 λέγω 
noche, γ᾽ serápacieme con ellos Digo 
ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν 
a vosotros que hará la justicia de ellos 
ἐν τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν 
ϑρίπ' tardar Pero el Hijo ἀεὶ Hombre viniendo 
ἄρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 
emionces, ¿hallará la fe sobre la tierra? 
9 Εἶπν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς 
Dijo entonces también a algunos (de) log que 
πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν 
Aconfiaban en sí mismos que eran 
δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς 
justos, menospreciaban a los demás, 
τὴν παραβολὴν, ταύτην. 10 "ἄνθρωποι δύο 
parábola estas Hombres dos 
, Pe 
isis εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι, ὁ els 
subieron al templo para orar, el uno 
Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης. 11 ὁ 
fariseo y el οὐ publicano. Εἰ 
Φαρισαῖος σταθεὶς ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν 
fariseo, de pie, esto para sí mismo 
mpoomúxero: ὁ θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι 
orabas — Dios gracias doy 8 αἱ porque 





οὐκ εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, 
το ων como 8] τῶ delos hombres, 
ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος 
rapaces, injustos, — ἀϑάμετο,ἠ ὁ den como ee 
ὁ τελώνης" 12 νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, 
εἰς publicano; ayuno — dos veces dela semana, 
2 " , A A ΠΙᾺ 
ἀποδεκατεύω πάντα ὅσα κτῶμαι. 13 ὁ δὲ 
pago el diezmo por todas las cosas (que) adquiero. Pero el 


τελώνης ὅθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ 
rola α ἀείαικία., 0 ἀ υἷα, το mera mi 
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14-21 


1 
17. ou mé es una doble ne- 
gación para reforzar la 
negativa: de mingún modo 
puede entrar. 


18. ¿QUÉ HE DE HACER PARA 
VIDA. ETERNA POSEER? Lit. 
¿qué haciendo, vida eterna 
heredaré? 


20. CONOCES, Lit. sabes. 


LUCAS 18 


τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι els τὸν οὐρανόν, 


los ojos alzar al cielo, 
ἀλλ᾽ ἔτυπτεν τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων: ὁ 
sino que — golpeaba εἰ pecho suyo, diciendo: — 

as , e Es , 

θεός, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 14 λέγω 
Señor, 8έ propicio ami εἰ pecador. Digo 
ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος els τὸν 
ἃ vosotros, descendió ὀ éste justificado a la 
οἶκον αὐτοῦ παρ᾽ ἐκεῖνον" ὅτι πᾶς ὁ 

casa suya más que el otra; porque — todo el que 


hov dara , cs 4 
ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν 





exalta ἃ sí mismo, — será humillado,  maselque humilla 
ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
ἃ sí mismo τοτά exaltado. 
15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη 
Traían entonces a él también los niños 
» a , τ ἢ ἢ 
ἵνα αὐτῶν ἅπτηται: ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ 
para que a ellos tocasez viendo entonces los discípulos, 
panes dana eos > a 
ἐπετίμων αὐτοῖς. 16 ὁ δὲ Ἰησοῦς 
reprendían a elos. — Mas Jesús 
s , 
προσεκαλέσατο αὐτὰ λέγων: ἄφετε τὰ 
amó a ellos, — diciendo: Dejad alos 
παιδία ἔρχεσθαι πρός pe καὶ μὴ κωλύετε 
niñitos venir a my πὸ estores 
αὐτά. τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία 
ἃ ellos; — porque de los tales es εἰ reino 
μα ως ἫΣ , E . 
τοῦ θεοῦ. 17 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν 
— de Di En verdad — digo a vosotros, quien 
μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς 
no reciba el reino — de Dios como 


” Ως εἰδῶ ἃς. διὰ 
παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 
un niñito, Ino entra en él 


18 Kal ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων 
Y 


preguntó un cierto aél principal, 
λέγων: διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν 
diciendo: Maestro bueno, — ?¿qué he de hacer para vida 
αἰώνιον κληρονομήσω; 19 εἶπεν δὲ αὐτῷ 
eterna poseer? Dijo entonces aél 
ὁ Ἰησοῦς: τί pe λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς 
ex Jesús: ¿Por qué me llamas bueno? Nadie 
ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς [6] θεός. 20 7ás ἐντολὰς 
(hay) bueno — sino uno solo: Dios. Los mandamientos 
οἶδας" μὴ μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, 
3conoces: No adulteres, no mates, 
μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, τίμα 
πο robes, no des falso testimonio, honra 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα. 21 ὁ δὲ 
al padre tuyo y ala madre. ΕἸ entonces 





22-30 


30. QUE VENDRÁ. Lit. 


que 
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εἶπεν: ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος. 


dijo: — Estas cosas todas guardé — desde (mi) juventud. 
ñ a ΝΟ 
22 ἀκούσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ἔτι 
Oyendo, ρεῖο, -- Jesós, dijo ἀἀ«ἐϊ: Todavía 
ἕν σοι λείπει: πάντα ὅσα ἔχεις 
una cosa αὐ folta: Todo cuamo tienes 
πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 
vende Y reparte ἃ pobres, y tendrás 
θησαυρὸν ἐν  [rois] οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο 
un tesoro επ los cielos, y ven, 
ἡ pi ES 
ἀκολούθει pot. 23 ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα 
sigue am, ΕἸ, entonces, — oyendo esto 
περίλυπος ἐγενήθη, ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. 
muy triste se puso; — porque era rico en gran manera, 
24 ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν: πῶς 
Viendo entonces Jesús, dilo: ¡Cuán 
δ : 
δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν 
dificilmente los —quelas — riquezas poten en εἰ 
τ “ ae: , , 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύονται: 25 εὐκο- 
reino — de Dios ON , Porque 
, ἋΣ , 
πώτερον γάρ ἐστιν κάμηλον διὰ τρήματος 
más fácil es que un camello por un ojo 
βελόνης εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον «ls τὴν 
de aguja entre que unico εἰ 
e e τ 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 26 εἶπαν 
reino — de Dios entre. Dijeron entonces 
δὲ οἱ ἀκούσαντες: καὶ τίς δύναται 
los que oían: Y αμίέῃ puede 
ω Η . Ἢ 
σωθῆναι; 27 ὁ δὲ εἶπεν: τὰ ἀδύνατα παρὰ 
salvarse? El, entonces, dijo: — Lo imposible con 
ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν. 
hombres, posible con — Dios es. 
. ΠΑ ἘΔ ἃς. 
28 Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος: ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφέντες 
Dijo entonces — Pedro: Mira que nosotros, — dejando 
τὰ ἴδια ἠκολουθήσαμέν σοι. 29 ὁ δὲ 
lo nuestro, seguimos au El entonces 
εἶπεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδείς 
dilo οί: Enverdad digo ἃ vosotros, — nadie 
de an ns A di Ὰ 
ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ γυναῖκα ἢ 
Ὧν que dejó casa ὁ mujer o 
, oa > a, ΄ > 
ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ τέκνα εἵνεκεν τῆς 
hermános ὁ ριάς ὃ hijos porcausa del 
βασιλείας τοῦ θεοῦ, 30 ὃς οὐχὶ μὴ λάβῃ 
reino — de Dios, que no recia 
πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ καὶ ἐν 
muchas veces más en εἴ tiempo este y en 


, p αν 
τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 
εἰ siglo = 1que vendrá vida eterna. 
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31-40 


1y2 
31. Aunque los dos verbos 
esián en aoristo, el primero 
es, lógicamente, anterior al 
segundo. 

El 





34, La parana. Es decir, 
este asunto. 

A 

34. en kekrymménon = ha 
bía sido encubierta. 

5 

36, PREGUNTÓ. Lit. pregun- 
taba, 


LUCAS 18 


31 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς 


Y Xomando alos doce, dijo 
αὐτούς" ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, 
ellos: He aquí (que) estamos subiendo Jerusalén, 
; Ñ 
καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ γεγραμ. 

y se cumplirán todas las (cosas) que hán o 
μένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ 
escritas mediante los profetas para el Hijo del 
ἀνθρώπου: 32 παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν 

Hombre; porque será entregado "alos gentiles 


, ἢ , ἥν" , ἢ 
καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ ὑβρισθήσεται καὶ 





y será escarnecido y será afrentado y 
ἐμπτυσθήσεται, 33 καὶ μαστιγώσαντες 
será escupido, y después de azotar(le) 
A τ τ Μ 

ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ épa 

matarán τ e τῇ 

> , , es 
ἀναστήσεται. 34 καὶ αὐτοὶ οὐδὲν 

ὯΙ será lebantado elos mada 

2 (resucitará). 4 e 
τούτων συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆμα τοῦτο 
de estas cosas — entendieron. y estaba 31 palabra esta 





κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον 
tencúblera de ellos y πὸ conoctan 
IA (comprendían) 
λεγόμενα. 
las cosas — que eran dichas. 


35 'Eyévero δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς 








Su al acercarse a a 
(que) 
, , did OY 
᾿Ιεριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν 
1ετῖςι un ciego. estaba sentado — junto al camino 
de δὲ ΗΝ h 
ἐπαιτῶν. 36 ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευομένου 
mendigando. Y al oír gentío. que transitaba, 
ἐπυνθάνετο τί εἴη τοῦτο. 37 ἀπήγγειλαν 
5preguntó qué sería eso. E informaron 
, “5 ας, a) ᾿Ξ ES 
δὲ αὐτῷ  óm Inoows ὁ Ναζωραῖος 
le: Jesús nazareno 
, Νὴ 
παρέρχεται. 38 καὶ ἐβόησεν “λέγων: Ιησοῦ 
está pasando cerca Y clamó, — diciendo: εν, 
A > ñ 
υἱὲ Δαυίδ,ρ ἐλέησόν με. 39 καὶ οἱ 
hijo δὲ David, — ten compasión de πὶ y los 
προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ. 
que iban delante —— reprendían le” para que callara 
adróos δὲ πολλῷᾷ μᾶλλον ἔκραζεν: υἱὲ 
Mas él mucho más gritabas ¡Hijo 
P , ἢ e 
Δαυίδ, ἐλέησόν pe. 40 σταθες δὲ ὁ 
de David. — ten compasión ὅδ mí! Parándose entonces — 
᾿ησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς 
esús, mandó que él fuese conducido 6 


ΠΩ 7) Σ 2 ala prejencia de) 
αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν 
εἰ. Y acercándose él pregunto 





41-43 


Lc. 19 


1 
1. ENTRANDO, O tras entrar. 
2 


3, TRATABA DE VER, Es de- 
cir, procuraba ver quién era 
Jesús 

3 

5. ArrEsURÁNDOTE, maja, Es 
gecir, apresúrate ἃ bajar. 


5. ΜῈ queoE, Es decir, me 
hospede. 
5 


7. AL VER(LO). O viendo. 
δ 


7. REFUNFUSABAN. Este es el 
verbo que mejor expresa 
la onomatopeya del origi- 
nal. 
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αὐτόν: 41 τί σοι θέλεις ποιήσω; ὁ de 





Ye ¿Qué para ti quieres (que) haga? Ya 
εἶπεν" κύριε, iva ἀναβλέψω. 42 καὶ ὁ ὁ ᾿Ιησοῦς 
dilos Señor que recobrela vista. Jesús 
εἶπεν αὐτῷ: dvd) ἡ πίστις σου 
dilo le ¡Recobra la vistat; ἢ te det 


σέσωκέν σε. 43 καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψεν, 





ha sanado ἰδ ἂν instante recobró la vista, 
καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν θεόν. 
y seguía glorificado —— a Dios. 
mn A pr bdo τύ pa 
καὶ más ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν alvov τῷ 
εὶ todo el pueblo, al ver dio alabanza -- 
Ss (aquello), 
do. 
a Dios 


19 Kal εἰσελθὼν διήρχετο τὴν ᾿Ιεριχώ. 


Ὺ Jentrando, iba a través de Jericó. 
2 Kai ldoy ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος 
he ahí (un) varón por nombre Namado 
ón χαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ 
παν, era jefe de cobradores y 
de impue á 
αὐτὸς dels 3 καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν 
él (era) rico; Ὑ Ttrataba de ver => 
᾿ ds e Moor δὰ ἫΝ 
Ἰησοῦν τίς ἐστιν, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ 
ἃ Jesús quién es, y Ὁ podía ἃ causa 
τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. 
dela multitud, pues —  deestatura pequeño era 
4 καὶ mpodpaudv els TO ἔμπροσθεν ἀνέβη 
Y corriendo adelante hacia el frente, subió. 
ἐπὶ συκομορέαν, ἵνα ἴδῃ αὐτόν, ὅτι 
a (un) sicómoro, para ver e. pues 
ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσθαι. 5 καὶ ὡς 
(or) allí iba a pasar. Y cuando 
ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ ᾿]ησοῦς 
llegó al lugar, mirando hacia arriba, — Jesús 
εἶπεν πρὸς αὐτόν: Ζακχαῖε, σπεύσας 
dijo a él: Zaqueo, 3apresurándote, 
κατάβηθι: σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου 
baja; porque hoy enla casa demi 
με μεῖναι. 6 καὶ σπεύσας κατέβη, 
quede Ὑ apresurándose, bajo, 
ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. 7 καὶ 
y acogió le alegrándose. Y 
ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι 
5al vda, todos Srefunfuñaban, diciendo: 


παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι. 


Junto a (un) pecador varón entró a hospedarse. 
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8-15 


1 
8. Dar£, Lit. doy. (El tiem- 
po presente indica la fir- 
meza de su resolución.) 

2 


8. Resrirumé. Lit. restituyo. 
3 


8, CUADRUPLICADO. Así cum- 
plía creces lo que la 
Ley exigía. (V. Nm. 5:6-7,) 
4 





12. BiÉN NACIDO. Esto €s, 
de familia noble. 


12. Para OBTENER, Esto es, 
para tomar posesión. 


LUCAS 19 
8 σταθες δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν 
Puesto en pie entonces Zaqueo, dijo al 
κύριον: ἰδοὺ τὰ ἡμίση μου τῶν ὑπαρχόντων, 
Señor: Mira, la mitad de mis -- bienes, 


” 2 ls δίδι no. , 
κύριε, τοῖς πτωχοῖς δίδωμι, καὶ εἴ τινός 


Señor, ἃ ἴος pobres 1daré, y si a alguno 
5) , ¿rosa χοῦ 

τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. 

algo detrandé, Trestituiré Scuadruplicado. 


9 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸῤΛ ὁ ᾿]ησοῦς ὅτι 
Dijo entonces a él - Jesús: 


A , e 
σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, 
103 salvación ἃ casa esta vino, 


καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ [ἐστιν7: 
porque también él hijo de Abraham 


λθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι 
Vino, en electo, εἰ hijo del hombre ἃ buscar 


καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 
y salvar lo que había perecido. 


᾿Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς 
Oyendo entonces ellos — estas cosas, — añadiendo, 


, ss 
εἶπεν παραβολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι 
dijo ἊΝ parábola, por - cerca estar 


᾿Ιερουσαλὴμ αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι 
Je 


Jerusalén! él y creer ellos que 
παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
súbitamente está a punto εἰ reino - de Dios 
, ἃ. αὶ , 

ἀναφαίνεσθαι: 12 εἶπεν οὖν: ἄνθρωπός τις 
de manifestarse. Dijo, pues: Un hombre — alguno 
oa , Ἢ Ñ ᾿ 
εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μακρὰν λαβεῖν 
bién nacido partió para un país lejano 5para obtener 
ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. 13 καλέσας 
para sí mismo un reino regresar. Habiendo llamado 
δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς 
entonces a diez siervos suyos, dio a ellos 


δέκα μνᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς. 








diez mipas, y dijo a ellos: 

a? : δὲ 

πραγματεύσασθε ἐν ᾧ ἔρχομαι. 14 οἱ δὲ 

Negociad en tamto que vuelvo. Mas los 

πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν 
ciudadanos de él aborrecían a, él, y enviaron 


πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες: οὐ θέλομεν 


2 εἰηδαϊδαὀ ἠτὰς él diciendo: No queremos 

E ás TA si 
τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 15 καὶ 
que éste reine sobre ποξοίγοβ. Y 





16-24 


15, Hanía GANADO, Lit. ganó 
en el negocio 


19, Somer mazre cisco, Es 
hazte cargo de cinco. 





23. Barco. Lit. mesa de 
cambio, 

A 

23, Hasmía COBRADO, Lit. 
cobré, 
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ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν adrov λαβόντα 


sucedió que al volver a de recibido 


τὴν βασιλείαν καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ 
reino - dijo que llamaran así 
τοὺς δούλους τούτους οἷς δεδώκει τὸ 
a los esclavos aquellos — a los que había entregado εἰ 
ἀργύριον, ἵνα γνοῖ τίς τί 
dinero, para saber cada ὑπὸ cuámo 
Siempayuarevcaro. 16 παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος 
τραθία ganado. Se presentó -- εἰ primero, 
ἀ τὰ ; 
λέγων: κύριε, ἡ μνᾶ σου δέκα προσηργάσατο 
diciendo: Señor, la mina tuya diez ha producido 
μνᾶς. 17 καὶ εἶπεν αὐτῷ" ed ye, ἀγαθὲ δοῦλε, 
minas. Y dijo aél Bien, buen siervo, 
ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι 
porque en cosa pequeña fiel fuiste, sé 
ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. 18 καὶ 
autoridad teniendo sobre diez ciudades. Y 
᾿ A 5 
ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων: ἡ μνᾶ σου, 
vino el segundo, diciendo: La mina tuya, , 
, qe , A 
κύριε, ἐποίησεν πέντε μνᾶς. 19 εἶπεν δὲ 
Señor, produjo cinco minas Dijo entonces 
ἢ "Ἐπ Ὁ , ἢ 
καὶ τούτῳ καὶ σὺ ἐπάνω γίνου πέντε 
también ἃ éste: También tú 2sobre hazte cinco 
πόλεων. 20 καὶ ὁ ἕτερος ἦλθεν λέγων" 
ciudades. Y elo ot vino, diciendo: 
, 5 καὶ E a 
kúpie, ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου, ἣν εἶχον 
Señor, heaquí la mina tuya que tenia 
ἀποκειμένην ἐν σουδαρίῳ: 21 ἐφοβούμην γάρ 
guardada en un pañuelo; porque temía 
σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς el, αἴρεις ὃ 
ati, porque hombre severo. eres, tomas lo que 
οὐκ ἔθηκας, καὶ Oepileis ὃ οὐκ ἔσπειρας. 
πὸ depositaste, y siegas loque πὸ sembraste. 
22 λέγει αὐτῷ: ἐκ τοῦ στόματός σου 
Dice ἃ εἰ De la boca tuya 
κριῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. ἤδεις ὅτι ἐγὼ 


ἽΜεριτέ ati, perverso — siervo Sabías que yo 


᾿ ” a e 
os αὐστηρός εἰμι, αἴρων ὃ οὐκ 
Se Lone ES ls E 
ἔθηκα, καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα; 23 καὶ 
deposité, e] segando lo que no sembré; y 
διὰ τί οὐκ ἔδωκάς μου τὸ ἀργύριον ἐπὶ 
¿por qué πὸ diste nero 
τράπεζαν; κἀγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν 
un 3banco; y yo viniendo, con intereses - 
"Δ κα ἢ - da 
αὐτὸ ἔπραξα. 24 καὶ τοῖς παρεστῶσιν 
lo %habría cobrado? Y a los presentes 
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25-34 


1 
33, DesataNDo. Lit. 
do desatando. 


Estan- 


LUCAS 19 


΄ ᾿ Ss 5 , 
εἶπεν" are ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ 
dijo: Had de ése lo mina y 

, 2 ss es a 
δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. 25 καὶ 
dad al que las diez minas tiene. Y 





εἶπαν κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς. 

dijeron Señor, tiene diez minas. 

26 λέγω ὑμῖν ὅτι παντ τῷ ἔχοντι 
Digo ἃ vosotros que ἃ το elque tine, 

, 223 8) ἡ ὦ ἃ , 
δοθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ 
se le dará: mas de elque πὸ tiene, sun 
ὃ ἔχει ἀρθήσεται. 27 πλὴν τοὺς ἐχθρούς 
lo que fiene —— será quitado, Pero alos enemigos 


μου τούτους τοὺς μὴ θελήσαντάς με 
míos aquellos los que πὸ querían que yo 
5 A δὰ : 
βασιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀγάγετε ὧδε καὶ 
reinara sobre ellos, παρὰ aquí y 
, πολ ἢ " 
κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν μου. 
degollad a ellos delame de mí. 
28 Kai εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν 
Y diciendo esto, caminaba delante, 

A O , ἡ 
ἀναβαίνων els ᾿Ιεροσόλυμα. 29 Καὶ ἐγένετο 
subiendo a Jerusalén. Y sucedió 
ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν 

mientras se acercaba a Betfagé y Betania, 
πρὸ τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιών, 
αἱ προς -- llamado de Olivos, 
ἀπέστειλεν δύο τῶν μαθητῶν λέγων" 
envió dos de los discípulos, diciendo: 
Fl q , A ἢ 
30 ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώμην, ἐν % 
la a la de enfrente aldea, en donde 
εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, 
entrando, hallaréis un pollino atado, 
ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, 
sobre el cual nadie jamás de los hombres se sentó, 
rd A Δ O 
καὶ λύσαντες αὐτὸν dydyere. 31 καὶ ἐάν 
y desatándo lo, tracd. Y si 
τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ: διὰ τί λύετε; οὕτως 
alguno os pregunta: ¿Por qué desatáis?, así 
ἐρεῖτε" ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
diréis: Porque εἰ Señor de él necesidad tiene. 


32 ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι εὗρον 
Yendo entonces los enviados, hallaron 


καθὼς εἶπεν αὐτοῖς. 33 λυόντων δὲ 
como dijo les. YDesatando entonces 


αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ 
ellos el pollino, dijeron los dueños de él 


. . , Ñ E : 
πρὸς αὐτούς: τί λύετε τὸν πῶλον; 34 οἱ 
a ellos: — ¿Por qué desatáis εἰ pollino? Ellos entonces 





35-43 


1 
37. HABÍAN VISTO PRODIGIOS 
Lit. vieron poderes (milagro- 
505). 





40, CALLASEN, Lit. callarán, 
3 


42, Sureras, Lit, 
τῶν, 

42. Las cosas Para paz. Es 
decir, lo que podria traerte 
la paz (te y arrepentimien- 
10). 


conocie- 





LUCAS 19 


δὲ εἶπαν" 
dijeron: Porque εἰ Señor 
35 καὶ ἤγαγον 
condujéron lo a 


-.- ἃ 
καὶ ollas αὐτῶν τὰ 
$ echando encima 


πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν 
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ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
de él 


necesidad tiene, 


αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, 


= Jesús, 
tud. e 
ἱμάτια ἐπὶ τὸν 


mantos sobre el 


᾿Ιησοῦν. 36 πορευ- 


pollino, ὀ hicieron momtar a Jesús Mientras 
Sd , " ΠΣ 
opévov δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια 
avanzaba él, tendían los mantos 
ἑαυτῶν ἐν τῇ ὁδῷ. 37 ἐγγίζοντος δὲ 
de εἰς en él  camío Y “cuando se acercaba 


αὐτοῦ ἤδη πρὸς. τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους 


descenso del 


τῶν ἐλαιῶν fobia ἅπαν 
de los Olivos, — empezaron 
μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν 
discipulos alegres ἃ alabar 
, s 2 
μεγάλῃ περὶ πασῶν 


grande por todos 


toda 


a 
ὧν 
los que 


38 λέγοντες" εὐλογη, ἕνος ὁ 
¡Bendito οἱ 


jendo: 





βασιλεὺς 


rey en 


ὀνόματι 
nombre 
δόξα ἐν 


gloria ἐπ 


Φαρισαίων 
eos 


egin 


τινες 
algunos 


el y αὐτόν" 


πρὸς 





τοῖς 


σου. 
tuyos. 


αθηταῖ 
poleas 


εἶπεν: λέγω ὑμῖν, 


dijo: Digo ἃ vosotros, εἰ 


κράξουσιν. 


gritarán. 


πόλιν 


ciudad 


οἱ λίθοι 
Ἰὰς — piedras 
es A 
ἰδὼν τὴν 
viendo la 


΄ . 
42 λέγων ὅτι εἰ 
ala: “τὸ ἢ 


Moró 
ἔγνως 
ASupieras 
καὶ σὺ τὰ 


también ιᾶ 415 cosas 


ται τ 


éste“ para 


κυρίου" 
del Señor; en 
ὑψίστοις. 
as) alturas! 
ἀπὸ 
desde ἰὼ 


διδάσκαλε, 


εἰ Maestro, 
40 καὶ 
Y 
OS 
ἐὰν οὗτοι 
éstos 
ἢ 
41 Καὶ ὡς 
Y cuando 


ἔκλαυσεν 


monte 

τὸ πλῆθος τῶν 

la muchedumbre de los 

τὸν θεὸν φωνῇ 

Dios con voz 

, 

εἶδον δυνάμεων, 

Thabían prodigios, 
visto 

a . 

ἐρχόμενος, ὁ 

que viene, el 

ἐν οὐρανῷ 

(El) cielo 


39 καί 
» 





ὄχλου 
turba 


τοῦ 


ἐπιτίμησον 
reprende 
ἀποκριθεὶς 
respondiendo, 


σιωπήσουσιν, 
2callasen, 


ἤγγισεν, 


estuvo cerca, 


αὐτήν, 


ella, 


> 
ἐπ' 
sobre 
> ἃ 
εν epa 
ἘΠ ἘΠῚ 


πρὸς εἰρήνην" νῦν δὲ 


paz! Pero ahora 


ἐκρύ ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου. 43 ὅτι ἥξουσιν 
fuelon 'ocbltas de  'losolos tuyos. Porque vendrán 

. , s A : 

ἡμέραι ἐπὶ σὲ καὶ παρεμβαλοῦσιν οἱ 

días sobre ti y levantarán los 





44-48 


Lc. 20 
, 1-2 


48, NO ATINADAN EN LO QUE. 
no hallaban el qué. 





: 
1. ENSEÑANDO.... — ANUNCIAN- 
DO... Los verbos están en 
presente: mientras enseña- 
ba... y anunciaba. 

3 





1, Vinieron. El griego sis- 
nifica importunidad y des- 
caro: asaltaron, 

ἢ 

2. HABLABAN DICIENDO. Lit. 
dijeron diciendo (hebraísmo). 
5 

2. ¿Con qué...? Lit. ¿Con 
qué clase de...? 


LUCAS 19, 20 


ἐχθροί σου χάρακά σοι καὶ περικυκλώσουσίν 

enemigos tuyos uma ναῖδ at y rodearán 

σε καὶ συνέξουσν σε πάντοθεν, 44 καὶ 

teo y estrecharán te — por todas partes, y 

E νᾶ Η͂ , 

ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοΐ, 
ατονοτάα, ly los hijos tuyos en εἰ 


καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ λίθον ἐν σοί, 


$ no dejarán piedra sobre piedra en ú, 
s » ἢ Ñ A 
ἀνθ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς 
por cuanto πο conociste el tiempo de la 
E : ἃ ᾿, 
ἐπισκοπῆς σου. 45 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ 
visitación tuya. Y entrando en el 
ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας, 
templo, — comenzó 8 echarfuera alos que vendían, 
Λ χὰ sa . 
46 λέγων αὐτοῖς: γέγραπται: καὶ ἔσται ὁ 
diciendo ἃ ellos: Escrito está: Y será la 
A Ἂν 
οἶκός μου οἶκος προσευχῆς’ ὑμεῖς δὲ 
casa mía casa de oración; vOSOLTOS, EMPETO, 
αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν. 
la hicisteis una cueva de ladrones. 


ñ , Ñ » ὦ > 
47 Καὶ ἦν, διδάσκων τὸ καθ᾽’ ἡμέραν ἐν 


enseñando todos los dias en 
a μὰ ἢ . 2 4 , : 
τῷ ἱερῷ οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
el templo; los jefes de los sacerdotes y los 
a > e NS 
γραμματεῖς ἐξ ἥτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ 
sCribas uscaban a él destruir y los 
Ἢ ” ἃ , “ 
πρῶτοι τοῦ λαοῦ, 48 καὶ οὐχ εὕρισκον 
plincipales ἀεὶ pueblo, y [ΡΣ atinaban 
. . s Ñ P 
τὸ τί tomowow: ¿ λαὸς γὰρ ἅπας 
en lo que jarían; porque el pueblo todo 
᾿ AA ὰ 
ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων. 
pendiente estaba aél escuchando. 
, ᾿ δ ὦ ἅμ. 5 
20 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν 
Y Sucedió en ὑπὸ delos días 
δ ar ἮΝ 
διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ 
que 2enseñando él al pueblo en el templo, 


᾿ ὦ cs % 
καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς 
y — anunciando la buena mueva, — Tvinieron  1os sumos sacerdotes 


καὶ ol γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις, 
γος 


escribas conos ancianos, 
2 καὶ εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐτόν: εἰπὸν 
Ὑ Shablaban diciendo a εἰ; Di 


á > ᾿ 5 ses. ὦ 
ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς 


ἃ nosotros: S¿Com qué — autoridad estascosas haces, 0. quién 

2 , > Bci , 

ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
ss  Aque dio ati la autoridad esta? 


3-12 


1 
3. RESPONDIÓ... DICIENDO, 
Lit. Respondiendo... dijo. 
10. A (su) TIEMPO, Nótese 
que el original usa aquí el 
término kairós (sazón u 
oportunidad), tras que 
en el vers. anterior usa 
Khrónos (el tiempo que va 
pasando). 








11 y 12. Τοκνό. Lit. añadió. 
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3 ἀποκριθες δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς" 
ε ¡Respondió gntonoes ᾿Ξ diciendo ἃ a d gllos; 
ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ 
Preguntaré a vosotros también yo una palabra, y decid 
po 4 τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ 
me: Εἰ bautismo de Juan, ¿fera) del — cielo 
ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 5 ol δὲ ouvedoyicavro 
o de los hombres? —— Ellos.emtonces — discurrieron 
πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι ἐὰν εἴπωμεν" 
entre ellos, diciendo que decimos 
ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ: διὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε 
Βα cielo, dirá: Po Por qué ereísteis 
αὐτῷ; 6 ἐὰν δὲ εἴπωμεν" ES “ ἀνθρώπων, ὃ 
ad)? Si empero decimos: De los hombres, el 
λαὸς ἅπας καταλιθάσει ἡμᾶς: πεπεισμένος 
pueblo — todo apedreará 4 nosotros; persuadido 
γάρ ἐστιν ᾿Ιωάννην προφήτην εἶναι. 7 καὶ 
en verdad está de ms Juan profeta era. yw 
ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. 8 καὶ ὁ 
respondieron saber de dónde. Y - 
᾿Ιησοῦς ene αὐτοῖς. οὐδὲ ἐγὼ λέγω 
Jesús dijo a ellos: Tampoco yo digo 
ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 9 "Hptaro 
ἃ vosotros con - autoridad estas cosas Dalt Empezó, entonces, 


δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν 





pueblo a decir parábola 
ταύτην. ἄνθρωπος a ἀμπελῶνα, 
esta: Un hombre plantó Una viña, 
> ces > - : ἀπε 
καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδή- 
y arrendó la a labradores, y se au- 
pmoev χρόνους ἱκανούς. 10 καὶ καιρῷ 
sentó un tiempo suficiente. Y 2a (50) tiempo 


ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, 


envió a los agricultores un siervo. 
ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος 
para que del fruto dela viña 
δώσουσιν αὐτῷ" ol δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν 
diesen a εἰ; maslos — agricultores enviaron 
αὐτὸν δείραντες κενόν. 11 καὶ προσέθετο 
le tras golpear(le),  manivacío Y “tornó 
ἕτερον πέμψαι δοῦλον. οἱ δὲ κἀκεῖνον 
otro ἃ envíar siervo; — ellos, empero, también a éste 


, ξ΄ διὰ ΜΡ 
δείραντες καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν 
maltratando e insultando, echaron 
ñ ἢ p , h 
κενόν. 12 kai προσέθετο τρίτον πέμψαι" 


manivacío. Y ϑιοτπό. un tercero 8 enviar; 
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13-20 


1 
15. FUERA DE LA VISA, μὰς 
τάπονεε, (Comp. con Hc 
13:12: “padeció 

puerta”) 

Η 








17. SIGNIFICA. Lit. es. 
3 


17. PARA CABEZA DE 
Es decir, por piedra angu 
lar, la cual, colocada en la 
conjunción 'de dos paredes, 
mantenía seguro todo el edi: 
ficio. 

4 





SGULO. 


19, Por EtLoS, Es decir, re- 
firiéndose a ellos, 





|. AcecmaDo, Esto es, 
quedándose ellos al acecho. 


LUCAS 20 


οἱ δὲ καὶ τοῦτον Tpavuaricavres ἐξέβαλον. 
ellos — también ἃ éste hiriendo, echaton fuera 
Sapos a , - > - , 
13 εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος- τί 
DS entonces el señor de la viña: ¿Qué 
ποιήσω; πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν" 
haré? Enviaré αἱ io mo εἰ amado; 
ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται. 14 ἰδόντες δὲ 
tal vez a éste respetarán. Mas viendo 
αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς 
Ιο los labradores, debarían entre 
SA ᾿ , 
ἀλλήλους λέγοντες: οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος" 
sd, diciendo: Éste es el heredero; 
ἀποκτείνωμεν αὐτόν, ἵνα ἡμῶν γένηται 
matemos le, para que muestra lleguen ser 
ἡ κληρονομία. 15 καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν 
la herencia, Y echando lo 
ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. τί οὖν 
Muera — dela viña, matáron(l). ¿Qué pues, 
ποιήσει αὐτοῖς ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; 
hará a ellos el señor de la viña? 
Per ἡ dol , , 
16 ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς 
Vendrá y destruirá a los agricultores 
τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἀλλοις. 
estos, y dará la viña ἃ otros. 
ἀκούσαντες de εἶπαν: μὴ γένοιτο. 17 ὁ δὲ 
Oyendo, decían: ¡Que πὸ suceda! ΕἸ, entonces, 
ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν: τί οὖν ἐστιν τὸ 
mirando fijamente ἃ ellos, dijo: ¿Qué, entonces, 2significa lo que 
, 4. Y χὰ 
γεγραμμένον τοῦτο" λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
está escrito esto: Piedra que desecharon 


οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη els κεφαλὴν 
los albañiles, ésta Mess a ser 3para al 


γωνίας; 18 πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
de ángulo? Todo el que cayere — sobre sn — 
λίθον συνθλασθήσεται: ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, 

ya 


piedra, se hará lrizas; y sobre quien ca) 


λικμήσει αὐτόν. 19 Καὶ ἐζήτησαν οἱ 


triturará lo. trataron los 


ἢ 
γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ 
'eeribas y los sumds sacerdotes ἐξ poner sobre 


αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ «pa, καὶ 


manos en aquella la hora, y 
ἀβοβήθησαν τὸν λαόν: ἔγνωσαν γὰρ ὅτι 
temierón al pueblo; porque emendieron que 


πρὸς αὐτοὺς εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην. 
ρον ellos comó parábola esta 


20 Kai παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους 
Sacechando, enviaron espías 





21-28 


1 
21. ΝῸ TIENES. PREFERIDOS 
POR EL ROSTRO, Esto es, no 
haces acepción de personas 
(no tienes favoritismos, eres 
imparcial). 
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ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα 


que aparentasen ellos mismos justos ser para 
ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι 
tomar por sorpresa ἃ Εἰ (en)una palabra, ἃ finde entregar 
αὐτὸ τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ 
lo al poder y la autoridad del 


ἡγεμόνος. 21 καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
gobernador. y 
λέγοντες: διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς 


preguntaron le, 


diciendo: Maestro, sabemos que — rectamente 
λέγεις καὶ διδάσκεις καὶ οὐ λαμβάνεις 
hablas y enseñas, y Ino tienes preferidos 


πρόσωπον, ἀλλ᾿ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ 


por el rostro, sino con verdad el camino de 
θεοῦ διδάσκεις" 22 ἔξεστιν ἡμᾶς ΚΚαίσαρι 
Dios enseñas, ¿Es líeto ἃ nosotros ἃ César 

φόρον δοῦναι 7 οὔ; 23 κατανοήσας δὲ 
triboto pagar ὁ πο Percibiendo entonces 


αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς" 





de ellos la astucia, dijo a ellos: 
24 δείξατέ μοι δηνάριον: τίνος ἔχει εἰκόνα 
Mostrad πιὸ undenario: ¿De quién tene imagen 
καὶ ἐπιγραφήν; οἱ δὲ εἶπαν: Καίσαρος. 
ε inscripción? Ellos entonces — dijeron: De César. 
ἢ ἢ , 

25 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς: τοίνυν ἀπόδοτε 
ΕἸ, entonces, dijo a ellos: Así pues, pagad 
τὰ  Kaícapos Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ 
lo de César al César, y lo de Dios 
τῷ θεῷ. 26 καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι 
a Dios. Y no lograron tomar por sorpresa 

huía. ὧδ ἀμ + ES A 
αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ 
aél en palabra delante del pucblo, y 

. = 4 , a 
θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ 
maravillados de la respuesta suya, 
ἐσίγησαν. 
se callaron. 
z 
27 Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαὃ- 
Acercándose entonces algunos δὲ los sa 
, La, ᾿ς ἣ 
δουκαίων, οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ 
duceos, — losque  objetan que resurrección m0 
A πὰ . 
εἶναι, ἐπηρώτησαν  auroy 28 λέγοντες" 
hay preguntaron le, diciendo: 
διδάσκαλε, Μωῦσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, ἐάν 
Maestro, Moisés escribió. para nosotros Si 
, . - A ἢ 
τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, καὶ 
ἀξ απο un hermano muriere teniendo mujer y 


οὗτος ἄτεκνος %, iva λάβῃ ὁ ἀδελφὸς 
εἰ ome 


sin hijos — fuere, que Fr el hermano 


330 


29-39 


1 
36. PUES NI MORIR YA MÁS 
PUEDEN. Es decir, siendo ya 
incapaces de morir, no ne- 
cesitan procrear para poblar 
el mundo. 

A 

37. En τὰ zarza, Esto es, 
en el pasaje de la zarza. 
LV. Ex, 316) 


38. TODOS, EN EFECTO, PARA 
ÉL VIVEN. Es decir, aunque 
muertos "para este mundo, 
viven en la presencia de 
Dias, en espera de la resu- 
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αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα 
de él la mujer. sucia descendencia 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 29 ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ 
al hermano de él. Siete, pues, hermanos 
ἦσαν: καὶ ὃ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα 
eran; y el primero, habiendo tomado mujer, 
ἀπέθανεν ἄτεκνος. 30 καὶ ὁ δεύτερος 31 καὶ 

murió sin hijos; también el segundo, — también 
ς p A , : 
ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ καὶ 
εἰ cero. tomáron a ella igualmente, y 


4 . Ἄν, Ὁ 
οἱ ἑπτὰ οὐ κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον. 











los “siete πὸ dejaron hijos y murieron. 
32 ὕστερον καὶ γυνὴ ἀπέθανεν. 33 ἡ 
Posteriormente también la mujer murió. La 
-- ἃ , , «ἃ 
γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν 
mujer, pues, en la resurrección, ¿de cuál de ellos 
, “ οἱ, χὰ Ἃ δια 
γίνεται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν 
Vlene ἃ ser muje porque los siete tuvieron  aclla 
a ) κῶν ἃ Es 
γυναῖκα. 34 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ *Inooús 
por mujer. Y dilo a ellos — Jesús 
ol υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν καὶ 
Los hijos del siglo este toman mujer ΕΣ 
doxovra, 35 οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ 
an marido; mas los que — son tenidos dignos del 
ἕω πὰ > Σὰ , 
αιῶνος εκείνου τυχεῖν καὶ τῆς αναστάσεως 
siglo quel de obiener también la resurrección 
τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
de entre (os) muertos, ὀπὶ se casan, ni 
, "δὲ «Ἢ a Y 
yauilovra 36 οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι 
se dan en matrimonio; 1pues ni morir. ya más 
δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ εἰσιν, καὶ υἱοί 
pueden, porque como ángeles son, e hijos 
TEA ΟΣ , ἜΣ 
εἰσιν θεοῦ ΤΕ αναστάασεως vol OVTES. 
son de Dios de resurrección hijos siendo. 
> Á : , : 
37 ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, καὶ 
En cuanto a que resucitan los muertos, — también 
“Μωὺσῆ. ἐμήνυσεν ἐπι ἧς βάτου, ὡς 
πὐ 5 «μῆς Ἐπ τ πωμς 
, A ., Ἢ , y 
λέγει κύριον τὸν θεὸν ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸν 
llama Señor al Dios de Abraham y Dios 
᾿Ισαὰκ καὶ θεὸν "laxkóB: 38 θεὸς δὲ οὐκ 
de Isaac y Dios de Jacob. Dios, empero, no 
ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων: πάντες γὰρ 
es de muertos, sino de vivos; 3todos, en efecto, 
A , , 
αὐτῷ ζῶσιν. 39 ἀποκριθέντες δέ τινες 
para ὦ viven Respondiendo entonces algunos 
τῶν γραμματέων εἶπαν: διδάσκαλε, καλῶς 
los escribas, dijeron: Maestro, muy bien 





40-47 


Lc. 21 
1-3 


1 
47, MÁS SEVERA CONDENA- 
CIÓN. Lit. más abundante 
sentencia, (Krima es la sen- 
tencia del juicio; krisis, el 
juicio. mismo.) 


1. Ricos. (Concierta con τίσ 
a los, de comienzo del vers.) 
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εἶπας. 40 οὐκέτι γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν 


jste Y no más se atrevían ἃ preguntar 
αὐτὸν οὐδέν. 
te maca. 
, Ἢ ἃ , 
41 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: πῶς λέγουσιν 
Dijo entonces a ellos: ¿Cómo dicen 
᾿ ἐφ FA 
τὸν χριστὸν εἶναι Δαυὶδ υἱόν; 42 αὐτὸς 
que el Cristo es de David hijo? Porque 
γὰρ Δαυὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλμῶν. 
el mismo David dice en (el) libro de Salmos: 
εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου' κάθου ἐκ 
Dijo (el) Señor al Señor mío: Siéntate a 
δεξιῶν μον 43 ¿ws ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
(1) diestra mía hasta que ponga alos enemigos tuyos 
< > τ ἢ 
ὑποπόδιν τῶν ποδῶν σου. 44 Δαυὶδ 
por estrado delos pies tuyos. David, 
e. ἢ a ES co 
οὖν αὐτὸν κύριον καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ 
pues, a él Señor Mama, y ¿cómo de él 
υἱός ἐστιν; 
hijo es? 
45 "Axovovros δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν 
Oyendo entonces todo el pueblo, dijo 


δι 2 , as a 
τοῖς μαθηταῖς: 46 προσέχετε ἀπὸ τῶν 
alos discípulos: Guardaos de los 


γραμματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν de 


escribas, los que san pasean, 
στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
ropaje aman saludos en las 
fpúntuoso) ᾿Ξ 6 
ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς 
plazas y primeros asientos en las 
᾿Ξ > Ρ 
συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς 
5ἰπάρομᾶς. y primeros lugares en los 
, , Ἵ m7) 
δείπνοις, 47 οἱ κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας 
banquetes; los que devoran las casas 
A , ᾿ , ᾿ 
τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσεύχονται 
de las viudas Υ socolor largamente oran: 
μη (de piedad) ᾿ ἐ 
οὗτοι λήμψονται περισσότερον κρίμα. 
éstos recibirán 1más severa condenación. 


21 ᾿Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας 


Alzando los ojos, vio a los que echaban 
ἐ ὸ λακεῖ: ὰ δῶ αὐτῶν 
εἰς τὸ γαζοφυλακεῖον τὰ ὥρα 
en el tesoro los dones suyos 
πλουσίους. 2 εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν 
3εῖςοσ. Vio también una viuda pobre 


rr os. Y tras 
βάλλουσαν ἐκεῖ λεπτὰ δύο, 3 nal εἶπεν 
que echaba allí moneditas dos, y dijo: 
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ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ 
Verdaderamente digo a vosotros que viuda esta - 
πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν" 4 πάντες 
pobre más que todos ἐνόν todos, pues, 
ἢ > τ rta 
γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς 
δὸς de la abundancia de ellos 


ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ 


echaron en los dones, ésta de la 
ἢ , . 5 , ἢ » s 
ὑστερήματος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν 
indigencia suya todo el sustento que 
εἶχεν ἔβαλεν. 
tenía echó. 


, ἃ μὰ ὃ 
5 Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι 
Y algunos hablando acerca 66] templo,porque 


λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασιν κεκόσμηται, 


con piedras hermosas y ofrendas. estaba adornado, 


εἶπεν" 6 ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται 


dijo: (De) estas cosas que contempláis, vendrán 
ἡμέραι ἐν als οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ 
días en que no quede piedra sobre 
a , ἜΒΕ. 
λίθῳ ὃς οὐ καταλυθήσεται. 7 ἐπηρώτησαν δὲ 
piedra que πὸ será destruida. Interrogaron 
αὐτὸν λέγοντες: διδάσκαλε, πότε οὖν 
lo, diciendo: Maestro, ¿cuándo, pues, 
ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν 
esto será? y ¿cuál la señal cuando 
βέλλ ταῦτα γίνεσθαι; 8 ὁ δὲ εἶπεν" 
hayan 2 estas cosas suceder? ΕἸ entonces dijo: 
βλέπετε μὴ πλανηθῆτε' πολλο γὰρ 
Mirad πο sebis seducidos; porque muchos 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες" 
vendrán en el nombre mío, diciendo: 
ἐχώ εἰμι, καί: ὁ καιρὸ ἤγγικεν: μὴ 
o soy, y: El tiempo ha llegado; no 
A "ἢ e ΄ 
πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 9 ὅταν δὲ 
vayáis detrás de ellos. Cuando 
ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκαταστασίας, μὴ 
oigáis de guerras revoluciones, πο 
πτοηθῆτε: δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι 
os alarméis; porque conviene que estas cosas sucedan 
πρῶτον, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. 10 Τότε 
primero, ρετὸ πὸ inmediatamente el fin (vien). Entonces 
ἔλεγεν αὐτοῖς: ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος 
decía a ellos: Se levantará mación contra nación 


καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 11 σεισμοί τε 


y reino contra rcino, terremotos no sólo 


12-21 


j 
19. CONSTANCIA. Ὁ pacien 
cia. El vocablo hypomoné 
significa constancia bajo cir- 
cunstancias adversas, mien- 
tras que la paciencia con 
las personas se llama en 
griego makrothymía = “lon= 
ganimidad”. 

2 


19, Las amas vuestras, Es 
decir, la perseverancia será 
señal de salvación, (V. Mt. 
10:22; 24:13.) O conserva: 
réis la vida, si tenéis pa- 
ciencia. 
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μεγάλοι καὶ κατὰ τόπους λοιμοὶ καὶ λιμοὶ 
grandes, y por lugares  pestilncias y hambres 
> , , . αλ. as 
ἔσονται, φόβητρά τε καὶ ἀπ’ οὐρανοῦ 
habrá, sino que terrores — también, Ὑ del cielo 
E An ss ᾿ 
σημεῖα μεγάλα ἔσται. 12 πρὸ δὲ τούτων 
señales grandes habrá. Antes, pero, de estas cosas 
πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας 
todas echarán sobre vosotros las manos 
αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες els τὰς 
de ellos y perseguirán, entregándo(os) a las 
Ν ᾿ a. e , _. 
συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγομένους ἐπὶ 
sinagogas y prisiones, llevándoos delante 
βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός 
de reyes y gobernadores por causa del nombre 
pov: 13 ἀποβήσεται ὑμῖν εἰς μαρτύριον. 
mío; será ocasión — para vosotros para testimonio. 
14 θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν μὴ 
Poned, pues, en los corazones vuestros no 
προμελετᾶν ἀπολογηθῆναι: 15 ἐγὼ γὰρ 
ensayar antes a defenderos; porque yo 
δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σοφία, od 
daré 8 VOSOLrOS boca y sabiduría, ala que no 
δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες ol 
iS resistir. o contradecir todos los 
ἀντικείμενοι ὑμῖν. 16 παραδοθήσεσθε de καὶ 
adversarios vuestros. Seréis entregados también 
ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν 
por padres hermanos y parientes 
καὶ φίλων, καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, 
y amigos, y matarán de νοβοίγοβ, 
17 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ 
seréis aborrecidos por todos por 
᾿ a 
τὸ ὄνομά μου. 18 καὶ θρὶξ ἐκ τῆς 
εἰ nombre mío. e un cabello de 


κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται: 19 ἐν τῇ 


cabeza vuestra de ningún modo perecerá; en 


ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 
Ἰρρηβίαποίο, vuestra adquiriréis 2las almas vuestras. 
20 Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ 
Cuando viereis cercada por 
στρατοπέδων ᾿Ϊερουσαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι 
ejércitos a Jerusalén, entonces  conoced que 


ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. 21 τότε οἱ ἐν 


de: es la desolación de ella, ἘΠῊΝ los que en 
τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν els τὰ ὄρη, καὶ 
la Judea Jets με τῷ 40. montes, y a 
οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν, καὶ 


los que en medio ἀε ella salgan de la región, y 
(estén) 
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22-30 


1 
26. PORQUE LOS PODERES DE 
Los cieLos, Es decir, las 
fuerzas y leyes que rigen 
el orden visible del Uni- 
verso. 

2 

26, Se AGITARÁN. Lit. serán 
sacudidas, 

3 

28. LA REDENCIÓN. Esto es, 
la liberación completa. (V. 
Ro. 8:23 13:11) 


29. Costó. Lit. dijo. 





30. Ecuan HOJAS, Lit. bro- 
tan. 
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οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς 

bosque cn os Cepas 50 énren 

ΝΣ 

αὐτήν, 22 ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί 
ella, porque días de nr Éstos 


εἰσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραμ; ιένα. 
O as Lig ide ΕΠ 


23odal ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 





¡Ay de las encintas mujeres y de las que 
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ; aus" 
lan de mamar en aquellos los hs! 
ἔσται γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς 
Porque vendrá necesidad e sobre la tierra 
καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, 24 καὶ πεσοῦνται 
y cólera αἱ pueblo este, y cacrán 
στόματι μαχαίρης καὶ αἰχμαλωτισθή- 
al filo de la dai y serán llevados cau- 
σονται els τὰ ἔθνη πάντα, καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ 
tivos a las naciones ρίω eh 
¿orar πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι οὗ 
será pisoteada por gentiles, τὴν que 


πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν. 25 Καὶ ἔσονται 
an ἐν 08) ὑξτηρου de las gen. e 


μεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, 


señales en τ᾽. luna estrellas, 
ὰ Ἢ 

καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνο; ¿or ἐν ἀπο; 

αἱ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐνῶ, ἐν ἐπρρίῃ 


ἤχους θαλάσσης καὶ σάλου, 26 ἀποψυχόντων 
del bramido del mar y oleaje prat 


, 
ώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας τῶν 
e! hombres por terror. y ansiedad de lo 


Lar a γᾶ , 
ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ; al, yg δυνάμεις 


5 0 ν ;Σ πὰ 
τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. 27 καὶ τότε 


ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 
ὄψονται τὸν ἀν pinos ἐρχόμευ 


ὦ τόθ μετὰ δυνάμεως καὶ δῴβῃρ 


πολλῆς. 28 ἀρχομέ μένων δὲ τούτων γίνεσθαι 
grande. uando estén estas cosas a suceder, 
comenzando 


τω 
ἀνα: ¡ATE καὶ α͵Τε TA: κεφαλα: 
ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς y) 


erguibs στ ἜΠΟΣ 


διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτι ωσις ὑμῶν. 29 Καὶ 
porque lez redenii huestra: Y 


εἶπεν Ta αβολὴν αὐτοῖς. ἴδετε τὴν συκῆν 
Acontó a parábol a ellos: Ved higuefa 


καὶ πάντα τὰ δένδ 30 ὅταν προβάλι 
es ἐν οὐ Τρ ρα μεν 





31-38 


1 
35, katheménous, que lite- 
ralmente se traduce por 
“Jos que están sentados”, es 
un hebraísmo que significa 
habitantes. 

2 

36. Locréss. Lit, tengáis 
gompleta fuerza para 





37. Los ías. Esto es, de 
día, 


LUCAS 21 335 


ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι 
viéndolo), por vosotros mismos conocéis que 


ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν: 31 οὕτως καὶ 


cercano εἰ verano está. Así — también 


ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, 
νοβοίγοβ, cuando viereis. estas cosas realizarse, 
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία 
sabed que cerca está el reino 
τοῦ θεοῦ. 32 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ 
- de Dios. En verdad digo ἃ vosotros, que de ningún modi 
z . oe ΄ - , 
παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως ἄν πάντα 
pasará la generación esta hasta — que todas las cosas 
γένηται. 33 ὁ odpavos καὶ ἡ γῆ παρ- 
sucedan Εἰ. cielo y lo terra pa 
ἐλεύσονται, ol δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρελεύ- 
sarán, empero las palabras mías de ningún modo ¿e 


" 
σονται. 34 Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς μήποτε 
sarán, Estad alerta, empero, por vosotros mismos, no sea 


βαρηθῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ 


que se emboten de vosotros los ps con crápula 
καὶ μέθῃ πὶ μερίμναις βιωτικαῖς, καὶ 
y borrachera ansiedades de la vida, y 


ἐπιστῇ ἢ ἐφ᾽ ὑμᾶς αἰφνίδιος ἡ ἡμέρα ἐκείνη 


ena lp repentino po] 


" , 
35 ὡς παγίς" ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας 
como — lázo; porque sobrevendrá sobre todos 


τοὺς καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 
Asentados sobre (a) haz de toda 1 


γῆς. 36 ἀγρυπνεῖτε δὲ ἐν παντὶ καιρῷ 


tierra. Velad, pues, en todo tiempo 
δεόμενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα 
rogando que Hogrels escapar de estas 
πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι 
rodas las cosas que van a suceder, amenos 
he ¡a ΡΟΝ en pio 
ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
delante del Hijo del Hombre. 
37 Ἣν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ le 
Y estaba 3los bl en ES terhpTo 


, A ἢ , 
διδάσκων, τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος 
enseñando, y las noches sáliendo 


ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον 


pasaba en el monte - llamado 
ἐλαιών. 38 καὶ más ὁ λαὸς ὥρθριζεν 
de Olivos. todo εἰ pueblo acudía temprano 


πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ. 
a en εἰ templo para οἷ ἃ ἐϊ. 
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Lc. 22 
1-11 


1 
4. Puerecros. Es decir, je- 
Jes de la guardia del templo. 
2 


6. Sis turna, Es decir, a es- 
paldas del pueblo. 


LUCAS 22 


22 Ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ 
Acercábase entonces la — fiesta delos ἄδίπο:, 
λεγομένη πάσχα. 2 καὶ ἐζήτουν ol ἀρχιερεῖς 

Hamada pascua. Y buscaban — los sumos sacerdotes 
καὶ οἱ γραμματεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν 
y los escribas cómo destruir 
αὐτόν": ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 3 Εἰσῆλθεν δὲ 
8 él temían, pero, al pueble Entró entonces 
σατανᾶξ εἰς ᾿Ιούδαν τὸν καλούμενον 
Satanás en Judas el Nlamado 
, , 5 > δ y a 
ἸΙσκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν 
Iscariote, que era del número de los 
δώδεκα: 4 καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς 
doce; y yendo, habló con los 
ἀρχιερεῦσιν καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς 
principales sacerdotes y Iprefectos el cómo alos 
παραδῷ αὐτόν. 5 καὶ ἐχάρησαν, καὶ 
entregaría a él Y se alegraron, y 
συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. 6 καὶ 
concertaron ἃ εἰ dinero dar Y 
ἢ dl 
ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ 
se comprometió, y buscaba una ocasión ὀ-᾿ 
παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς. 
para entregar 2sin turba a ellos, 
7 Ἦλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἡ 
Llegó entonces εἰ día de los ázimos, en el cual 
ἔδει θύεσθαι τὸ πάσχα: 8 καὶ ἀπέστειλεν 
se debía sacrificar la pascua; y envió 
Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην εἰπών: πορευθέντες 
a Pedro y a Juan, diciendo: Yendo, 
ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, ἵνα φάγωμεν. 9 οἱ 
preparad para nosotros la — pascua, para que comamos, — Ellos en- 





δὲ εἶπαν αὐτῷ: ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμεν; 

tonces dijeron le ¿Dónde quieres que preparemos? 

10 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: ἰδοὺ εἰσελθόντων 
ΕἸ, entonces, dijo a ellos: Ved, entrando 


ὑμῶν εἰς mie πόλιν συναντήσει ὑμῖν 


vosotros en ciudad saldrá al encuentro de vosotros 

ἄνθρωπος ἕεράοου ὕδατος βαστάζων" 

un hombre un cántaro de agua llevando; 

; , ΠΝ ὦ τ δὰ a 

ἀκολουθήσατε αὐτῷ els τὴν οἰκίαν els ἣν 
seguid le hasta la cesa en que 

εἰσπορεύεται: 11 καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ 
entre; y dirás al 

a z : , 

τῆς οἰκίας" λέγει σοι ὁ διδάσκαλος" 

casa Dice ai εἰ Maestro: 


mod ἐστιν τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ πάσχα 
¿Dónde está la estancia donde la pascua 


12-20 


ᾷ 
]1. Θομει, Lit. coma (yo), 


14, 58 RECLINÓ, Es decir, se 
sentó a la mesa (en la lor 
ma en que entonces se ha- 
gía: reclinados) 


17. DIO GRACIAS, DICIENDO. 
Lil, tras dar gracias, dijo. 
4 


19, ENTEGADO, Lit. que está 
siendo dado. Es un presen- 
te de los llamados “incoati- 
vos", Cristo Ve, en este sím- 
bolo, como si Su cuerpo es- 
tuviese ya pendiendo de la 
cruz a favor (gr. hyper) de 
ROSO!TOS. 

5 

19. Memorta, Esto es, re- 
cuerdo, 

6 

20, DESPUÉS DE LA CENA. 
Lit. después del cenar. 
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μετὰ τῶν μαθητῶν μου φαγω; 12 κἀκεῖνος 


con los discípulos πιο: Icomer? Ya 
ea , 3, » Β OA 
ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον: 
os mostrará un aposento — alto grande ya dispuesto; 
8 καὶ : h pil 
ἐκεῖ ἑτοιμάσατε. 13 ἀπελθόντες δὲ εὗρον 
allí preparad. Habiendo ido entonces, encontraron 
καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ 
como había dicho a ellos, Υ prepararon la 
, 2 ΠΑ 7 e 
πάσχα. 14 Kal ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, 
pascha, Ὑ cuando fue la hora, 
20 cas ν᾿ - 
ἀνέπεσεν, καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. 
Bse reclinó, y los apóstoles con éL 
ἢ A Erolós del 
15 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" ἐπιθυμίᾳ 
Ὺ dijo a ellos: Con deseo 
> qe ñ τὰ E ϑ᾽ 
ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν pel 
deseé esta la pascua comer 
ὑμῶν πρὸ τοῦ pe παθεῖν: 16 λέγω γὰρ 
vosotros. antes de yo padecer, Porque digo 
ee a y e, , " ᾿ a 
ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ 
ἃ vosotros que πὸ más en absoluto comeré la 
E a il cn ᾿ 5 A 
¿ws ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
hasta que se cumpla en el reino de Dios. 
ἢ , , , , 
17 καὶ δεξάμενος ποτήριον εὐχαριστήσας 
And tomando una Copa, dio gracias, 


εἶπεν: λάβετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε εἰς 
diciendo: Tomad esto y dividid entre 
e > . , 

ἑαυτούς: 18λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω 
Vosotros: ἀν αὐ a ains; ds νομῶν modo beat 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ γενήματος τῆς 
desde ahora del producto de la 
dede z . , “ pa 
ἀμπέλου ¿ws οὗ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
vid hasta que el reino - de Dios 


ἔλθῃ. 19 καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας 
Veni Y 


tomando un pan, dando gracias, 


ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων: τοῦτό 
partió(lo) y dio a ellos, diciendo: Esto 
᾿ e CN 
ἐστιν τὸ σῶμά μου [ro ὑπὲρ ὑμῶν 
es el cuerpo. mío, el por vosotros 
, δ Δ > aa 
διδόμενον: τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
Senttegado; esto haced en la mía 
ΗΝ ᾿ e: 
ἀνάμνησιν. 20 καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως 
3nlemofia. y copa igualmente 
Ñ á E E s 
ετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων: τοῦτο τὸ 
bdespués de la cena, diciendo: Esta la 
A . Ñ , O 
ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί 


copa (es) la mueva alianza en la sangre 


338 


21-30 


1 
22. POR QUIEN, Lit. median- 
te el cual. 


24, Sucep1ó. Esto es, se pro- 
dudo. 


24. CoNsiDERABA Lit. pa 
qece. 

25. Las AUTORIDADES. Lit. 
los que ejercen autoridad, 


LUCAS 22 

μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον.] 21 πλὴν 
mía, la (que) por vosotros es derramada 
ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με μὰ 
hezaquí la mano ἀεὶ aue entrega me com 
ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης. 22 ὅτι ὁ υἱὸς μὲν 
migo (está) sobre. la mesa. Porque εἰ Hijo, 'por 

- , Ñ A cjero, 
τοῦ  dvbpómov κατὰ τὸ ὡρισμένον 
del Hombre según lo determinado 


᾿ δὰ δ Ἀλλὰ , 
πορεύεται, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 
se va, mas ay del hombre aquel 


$ οὗ παραδίδοται. 23 καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο 


1por quien es entrado! Y ellos empezaron 


ps ε ἃ ᾿ 
συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη 
a discutir entre ellos (sobre) quién entonces sería 
ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν. 
ellos οἱ ας esto iba ἃ hacer 
24 Eyévero δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, 
2Sucedió también una rivalidad entre ellos, 
τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 25 ὁ δὲ 
(sobre) quién de ellos 3consideraba ser mayor. El, pero, 
E ἢ % ἃ A 
εἶπεν αὐτοῖς. οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν 
dijo les Los reyes de las naciones 
, "Δ πὴ ἃ , 
κυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες 
señorean a ellas, y 4las autoridades 
αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται. 26 ὑμεῖς δὲ 
de ellos benefactores son llamados. Vosotros, empero, 
οὐχ οὕτως, ἀλλ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν 
πο así, E ue el τῶν entre vosotros 
γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος, Καὶ ὃ ἡγούμενος 


hágase como el menor, el que dirige 


ὡς ὁ διακονῶν. 27 τίς γὰρ μείζων, ὁ 


como el que sirve Porque, ¿quién es mayor, el 
, - κε 
ἀνακείμενος ἢ ὁ διακονῶν; οὐχὶ ὁ 
reclinado a la mesa o elque sirve? ¿No εἴ que 
Po ES ἃ ὲ μον ΤΣ 
ἀνακείμενος; ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμι 
reclinado? Yo, pero, en medio de vosotros estoy 
ὡς ὁ διακονῶν. 28 ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ 
como el que sirve. Vosotros, empero, — sois los que 
διαμεμενηκότες per” ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρα- 
habéis permanecido conmigo en las prue- 
A Ἢ “ δ ἃ ν 
σμοῖς μου 29 κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν καθὼς 
bas ποι, Y yo dispongo para vosotros como 
, A 
διέθετό po ὃ πατήρ μου βασιλείαν, 
dispuso para mí el padre mío un reino, 
30 ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης 
para Que comáis $ bebáis en mesa 


μου ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, καὶ καθήσεσθε 


mía ἐπ reino mío, y os sentaréis 





31-39 


1 
32, ΤῈ CONVIERTAS (de las 
negaciones. próximas). 

1 


34, NIEGUES NO CONOCER, 
Es decir, niegues que me 
3 

36. Pero AHORA... Jesús no 
exhorta aquí a la violencia, 
sino que anuncia metafóri- 
camente la cercanía de una 
sicuación de conflicto, en 
contraste con la misión de 
paz de 10:4, Parece ser que 
Pedro (vers. 38, comp. con 
Jn. 18:10) lo entendió al 
pie de la letra 


37. ENTRE MALMECHORES. Lit 
37. UN τὶν TIENE, Esto es, 
se acerca a su Jin, a su 
consumación. 
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ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρίνοντες 
ἐπ tronos. ὼς doce ἴδον Ἰμεραπιὰο 
τοῦ ᾿Ισραήλ. 31 Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ 
— de Israel Simón, — Simón, mira que 
σατο ὑμᾶς τοῦ omáca ὡς 
Satanás reclamó a vosotros τ΄ para zarandear como 
τὸν σῖτον: 32 ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ 
al trigo: yO, empero, rogué por ti 
7 a ἢ , 
ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου: καὶ σύ 
para que no desfallezca la fe tuya; y 1ú, 
, 
ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελφούς 
cuando Ate conviertas fortalece alos hermanos 
σου. 33 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ: κύριε, μετὰ 
tuyos. El, pero, dijo le: Señor, con- 
σοῦ ἕτοιμός εἰμι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς 
viso listo estoy aun en cárcel γα 
θάνατον πορεύεσθαι. 34 ὁ δὲ εἶπεν: λέγω 
muerte ir —E dijo Digo 
s , " “λα, 
σοι, Πέτρε, οὐ φωνήσει σήμερον ἀλέκτωρ 
te, Pedro, no ποῖσε hoy un gallo 
ἕως τρίς pe ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι. 35 Kai 
hasta que tres veces me — niegues ὀ πὸ conocer Y 
εἶπεν αὐτοῖς: ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ 
dijo a ellos: Cuando envié a vosotros sin 
βαλλαντίου καὶ πήρας καὶ ὑποδημάτων, μή 
bolsa y alforja y sandalias, ¿acaso 
ὗ ñ ; οἱ δὲ εἶπαν: οὐθενό- 
τινος Ὁστερήσατε; οι εἰπαν' ουῦδενος. 
de algo carecisteis? Ellos dijeron: De nada. 
36 εἶπεν δὲ αὐτοῖς: ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων 
Dijo les APero ahora, el que — tenga 
βαλλάντιον ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ 
una bolsa, tóme(la), lo mismo también alforja, y 
ἢ Μ A . δὰ “ἃ 
ὁ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ 
quien πο tenga, venda el manto suyo 


καὶ dyopacdrw μάχαιραν. 37 λέγω γὰρ 


y compre una espada. Porque digo 





ὑμῖν ὅτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ 
que esto lo escrito debe 
εὐλεοθῆναι ἐν ἐμοί, τό" καὶ μετὰ ἀνόμων 
cumplirse Y Aentre malhechores 
ἐλογίσθη- mil ip τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος 
fue contado; porque lo concerniente amí Sun fin 
ἔχει. 38 οἱ δὲ εἶπαν: κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι 
tiene. Ellos dijeron: Señor, he aquí espadas (hay) 
ὧδε aus; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἱκανόν ἐστιν. 
aquí dijo les: Suficiente ες, 
> 
39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος 


saliendo, — se dirigió, la costumbre, 
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40-49 


1 
41, HABIENDO PUESTO LAS 
RODILLAS, Se sobreentiende, 
en tierra, 

2 


43, APARECIÓ. Lit. fue vis 
10... por él, 

E 

44, Gotas. Lit grumos 
o ' cuajarones. (De aquí 
—thromboi— "se deriva el 
término “trombosis”.) 

3 


45. Vixo, Lit, viniendo, 


46. LEVANTAOS Y ORAD. Lit, 
tras levantaros, orad. 
6 


47. MIENTRAS ÉL HABLABA, 
Lit. Aún él estando hoblan- 
do, 
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εἰς τὸ ὄρος τῶν ¿dav ἠκολούθησαν δὲ 


al monte delos Olivos; y siguieron 
αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταί. 40 γενόμενος δὲ 
le — también ἰὸς discípulos Y entrando 
ΠῚ a πὰ % ἬΝ od 
ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς. προσεύχεσθε 
en οἱ logar, dijo Es Orad 
sa 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 41 καὶ αὐτὸς 
que πὸ entréis en tentación. él, 
ἀπεσπάσθη ἀπ’ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολήν, 
se apartó de ellos como de una piedra un tiro, 
E , δῶν 
καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 42 λέγων 
y !habiendo puesto las rodillas, oraba, diciendo: 


, > y ἢ 8 , 
πάτερ, εἰ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ 
Padre, 





si quieres, aleja esta la 

A ἣ , 

ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ: πλὴν μὴ τὸ θέλημά 
copa de mí; mas no voluntad 

μου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω. 43 [ὥφθη δὲ 

mía, sino ἃ tuya 8 haga 2Apareció entonces 

αὐτῷ ἄγγελος dm” οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. 
ἃ ἐϊ un ángel del cielo confortando le. 

ἢ ὡς ΟΝ 

44 καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον 

bs estando en agonía, más intensamente 





προσηύχετο" sal ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ 





se hizo el sudor suyo 
ὡσεὶ “ϑρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ 
como gotas de sangre que caían en 
τὴν γῆν. 45 καὶ ἀναστὰὲ ἀπὸ τῆς 
la terra. TP leyantfbacte de la 
E "θὰ ἣ 
προσευχῆς, ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
oración, 4vino a los discípulos, 
εὗρεν κοιμωμένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λύπης, 
halló durmiendo a ellos por la tristeza, 
ἢ ΠΣ , ᾿ 
46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: τί καθεύδετε; 
dijo a ellos: ¿Por qué dormís? 
ἀναστάντες προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε 
5Levantaos y orad. para que πὸ entréis 


εἰς πειρασμόν. 47 "Er αὐτοῦ λαλοῦντος 


en tentación, SMientras ἐϊ hablaba, 


ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ λεγόμενος ᾿Ιούδας els 


he aquí una turba, y εἰ llamado Judas, uno 
τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτούς, καὶ ἤγγισεν 
delos ὅσος iba ἀείαπιε ἀξ ellos, y ἧς llegó 
a none δὲ 
τῷ ᾿Ιησοῦ φιλῆσαι αὐτόν. 48 ᾿Ιησοῦς δὲ 
Jesús para besar 5 Jesús, pero, 
En p . ἢ .. 
εἶδεν αὐτῷ: ᾿Ιούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν 
dijo le Judas, — ¿conumbeso al Hijo 





τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως. 49 ἰδόντες δὲ 


del Hombre entregas? Viendo entonces 


50-57 


1 
49. CON ÉL. Lit. en derredor 
de dl 





49. Lo QUE IBA A PASAR, L 
lo que será. 





S1. ¡Desap masTa esto! Es 
decir, sufrid aun esto, O 
permitidme ' hasta — (hacer) 
esto, 

i 

52. LapRóN. Lit. bandido o 
salteador 

5 

56. AL FUEGO. Lit. a la lum- 
bre. 


57. Conozco, Lit, sé. 
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. sa a 
οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον εἶπαν" κύριε, 
ὅδ. E PO eE 
(Estaban) A 
el πατάξομεν Ed μαχαίρῃ; 50 καὶ ἐπάταξεν 
ὁδὶ herimos espada. E hirió 
els τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν 
Zo ὦ ellos del slo sAcerdote al 
δοῦλον καὶ ἀφεῖλεν τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ 
siervo y cortó la oreja de él la 
δεξιόν. 51 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿]ησοῦς εἶπεν" 
derecha. Respondiendo - Jesús, dijo: 
χὰ > A : “ὦ a 
ἐᾶτε ἕως Ttoúrov: καὶ ἁψάμενος τοῦ 
3¡Dejad hasta esto! Y ¡ocando Ἢ 
ὠτίου ἰάσατο αὐτόν. 52 Εἶπεν δὲ *Inuoús 
oreja, sanó le. Dijo entonces Jesús 
πρὸς τοὺς παραγενομένου: ἐπ᾿ αὐτὸν 
a los que habían venido contra a 
ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ 
principales sacerdotes y oficiales del templo. y 
πρεσβυτέρου: ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε 
ancianos: ¿Como comra un Han sallsicis 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων; 53 καθ᾽ ἡμέραν 
on Espadas y ὠὠ bastones? Cada día 
ὄντος μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ 
estando yo com vosotros enel templo, πὸ 


ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ: ἀλλ᾽ αὕτη 


extendisteis manos conua πί; pero ésta 
ἐστὶν ὑμῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 
es vuestra - hora y la autoridad de las 
σκότους. 
tinieblas. 
54 Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ 
Habiendo arrestado a él llevaron e 
εἰσήγαγον εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως" 
introdujeron en casa del sumo sacerdote; 
ὁ δὲ Her, pos ἡμκολούθει μακρόθεν. 55 περι- 
Y seguía de ojos Y tras 
αψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ 
encender fuego en medio pic 





συγκαθισάντων ἐκάθητο ὁ Πέτρος μέσος 
-ntados Juntos, se sentó — Pedro enmedio 
αὐτῶν. 56 ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις 
de llos Viendo le una muchacha alguna 
καθήμενον pos τὸ φῶς καὶ drevivada 
sesltado junto Sal fuego, y mirando fijamente 
LA : a : 
αὐτῷ εἶπεν» καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. 57 ὁ 
ἃ ἐν También éste con él estaba Εἰ, 


δὲ ἠρνήσατο λέγων: οὐκ οἶδα αὐτόν, 


empero, diciendo: No Sconozco a él, 
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γύναι. 58 καὶ pera βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 





58-67 mujer. Y tras un momento, — otro, viendo 
αὐτὸν ἔφη: καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ. 
le, dijo: También τῷ de ellos eres. 
δὲ Πέτρος ἔφη: ἄνθρωπε, οὐκ εἰμί. 
Pedro dijo: Hombre, no soy. 
59 καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς ἄλλος 
pasada cerca de hora una, otro 


τις ΕΝ τοὶ λέγων: ἐπ᾽ ἀληθείας καὶ 


cualquiera — insistía, diciendo: De verdad también 


οὗτος per” αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ ΓΑαλιλαῖός 

ése con 4 estaba, porque también galileo 
ἐστιν. 60 εἶπεν δὲ ὁ ὁ Πέτρος: ἄνθρωπε, 
es. Y dijo Pedro: es 
βὰν οἶδα ὃ λέγεις. καὶ παραχρῆμα ἔτι 
sé lo que dices al instate, mientras 
λαλοῦντος αὐτοῦ co ἀλέκτωρ. 61 καὶ 
Y 


hablaba εἰ, cantó un gallo, 


στραφεὶς ὁ κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, 
volviéndose el Sañotr miró Pedro, 
καὶ ὑπεμνήσθη ὁ ὁ Πέτρος τοῦ 'λόγου τοῦ 
y recordó Pedro la palabra del 
κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι πρὶν ἀλέκτορα 
Señor, como dijo le, que antes e un gallo 
φωνῆσαι σήμερον ἀπαρνήσῃ pe τρίς. 62 Καὶ 
dé voces, hoy negarás me tres veces. 
ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 63 Καὶ οἱ 
saliendo — τε, lloró amargamente, los 


ἄνδρες ol συνέχοντες αὐτὸν ΟΡ | αὐ 
hombres que tenían preso ἃ ἐϊ, escarnecían le 
Sépovres, 64 dal περικαλύψαντες αὐτὸν 
golpeando, habiendo vendado le, 
ἐπηρώτων δξκωπε: προφήτευσον, τίς ἐστιν 


preguntaban, diciendo: Profetiza, ¿quién ε5 


ὁ παίσας σε; 65 καὶ ἕτερα πολλὰ 
el que golpes ade Y otras — muchas cosas 


βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν. 


blasfemando decían contra él 


66 Kal ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ 
y 


cuando ε hizo se reunió el 


mpeoBurépiov τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ 


presbiterio del — pueblo, principales sacerdotes y también 
γραμματεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν els τὸ 
escribas, y llevaron le al 


᾿ ᾿ me: , . ΟΣ (ὦ ἢ 
Lo pueserremio. Es «ear συνέδριον αὐτῶν, 67 λέγοντες: εἰ σὺ εἴ ὁ 


la asamblea de los ancianos. sanedrín de ellos, diciendo: Si tú ers el 





68-71 


Lc. 23 
1-4 


ι 
67 y 68, No, Lit. de ningún 
modo ' (doble negación en 
griego). 

70. Vosorros 


pecís, Esto 


es, así es, como vosotros 
lo” decís. 
3 


2. PervirrienDo, Lit. desca- 
do. 





3. TO prcrs, Esto es, así es, 
como tú lo dices. 
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χριστός, εἰπὸν ἡμῖν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς: 
Cristo, as nos, Y año a ellos 


ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὐ ¿E morevonre: 68 ἐὰν 


Si ο5 (0) digo, crecréi 


δὲ ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτε. 69 ἀπὸ 











por ἱπιοετόμο(ου), 1no responderéis, Pero desde 
ταὶ parte, τὰ A : ds , 
τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ahora estará εἰ Hijo del Hombre 
καδήμανοι ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ 
sentado. a (a) diestra del poder - 
θεοῦ. 70 εἶπαν δὲ πάντες: σὺ οὖν εἶ ὁ 
de Dios, Dijeron todos: ¿Tú, entonces, eres el 
Ἢ ᾿ se ἃ δὰ Ñ aaa κα 
υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη)" 
Hijo " de Dios? — Él a ellos dijo: 
ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἶμι. ΤΙ οἱ δὲ 
AVosotros decís que yo soy. Ellos, entonces, 
εἶπαν: τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν 
dijeron: ¿Por qué más tenemos ὧδ un testimonio — necesidad? 
αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος 
Nosotros mismos oímos de la boca 
αὐτοῦ. 
suya. 





23 Kal dvaorav ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν 
Y levantándose — toda la turba decllos, 
ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον. 2 ἤρξαντο 
llevaron lo — delante de — Pitato. Comenzaron 
δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες" τοῦτον 
entonces a acusar le, diciendo: A éste 
εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ 
encontramos 3pervirtiendo ala gente nuestra y 
κωλύοντα φόρους Καίσαρι διδόναι, καὶ 
prohibiendo tributo a César dar, y 
λέγοντα ἑαυτὸν χριστὸν βασιλέα εἶναι. 
diciendo — que él mismo Cristo rey es. 
306 δὲ Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων" 
Entonces Pitsto interroga dictendo: 
σὺ el ὁ βασιλεὺς τῶν ΠΝ ὁ δὲ 
¿Tú eres εἰ rey de los judios? Él, entonces, 
ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη: σὺ λέγεις. 4 ὁ δὲ 
respondiendo, e ἄπο: 4Tú dices Entonces 
Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
Pito dijo a los principales Sacerdotes y 
τοὺς ὄχλους: οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν 
ἃ las turbas: Ningún encuentro delito en 
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5-13 


1 
7. estín = era. Lit. es. 
2 


8. Hacer. Lit. siendo hecho. 
3 


11, Y MENOSPRECIÓ, Lit. tras 
menospreciar, 
ἢ 


12. óntes = siendo. Cons- 
trucción perifrástica que no 
requiere “ser traducida al 
castellano. 


LUCAS 23 


τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 5 ol δὲ ἐπίσχυον λέγοντες 





εἰ hombre este Mas ellos — insistían diciendo: 
ὅτι ἀνασείει τὸν λαόν, διδάσκων καθ᾽ 
Amotina al pueblo, enseñando por 
ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ 
ἰοῦ κα Judea, comenzando desde 
τῆς Γαλιλαίας ¿ws ὦδε. 6 Πιλᾶτος δὲ 
la Galilea basta aquí Pilato entonces, 
qa > mo 
ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ ὃ ἄνθρωπος 
oyendo, preguntó Ss e hombre 
Γαλιλαῖός ἐστιν, 7 καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ 
galileo era, y enterado de que de 
τῆς ἐξουσίας ᾿Ηρῴδου ἐστίν, ἀνέπεμψεν 
potestad de Herodes Jera, remitió. 
αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν 
lo Herodes, estando también él en 
᾿ » 
epocas ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 
Jerusalén en aquellos κὰν días. 
8 ὁ de Ἡρῴδης ἰδὼν τὸν ᾿]ησοῦν ἐχάρη 
—Y Herodes, viendo a Jesús, se regocijó 
λίαν. ἦν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων 
mucho; porque estaba desde bastante. tiempo deseando 
ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ, 
ver le por - oír acerca de él, 


καὶ ἤλπιζέν τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ 


y esperaba — algún — milagro ver por él 


γινόμενον. 9 ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις 


2hacer Interrogaba le con palabras 
5 ἢ Ἄν ΠΣ , LA 

ἱκανοῖς" αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. 
muchas; él, empero, nada respondía lo. 

am y Es Y > Ls 

10 εἱστήκεισαν. δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 

Estaban también los principales sacerdotes y los 





γραμματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. 


escribas inazmente acusándo 1o. 





11 ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ Ἡρῴδης σὺν 


3Y menospreció le — Herodes con 
τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ ἐμπαίξας, 
los soldados de él y barlándose, 
περιβαλὼν ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν 
vistiéndo(e) — un vestido — espléndido, remitió lo 
τῷ Πιλάτῳ. 12 ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε 
Ῥίμαιο. E hicieron amigos — 
Ἡρῴδης καὶ ὁ Πιλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ 
Herodes RES Pilato en ue ΒΞ 
ἡμέρᾳ per” ἀλλήλων. προὔπῆρχον γὰρ ἐν 
día el uno con el otro; porque antes estaban En 


ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὑτούς. 13 Πιλᾶτος δὲ 


enemistad — siendo entre ellos. Pilato entonces, 





14-23 


1 


14, AMOTINANDO. Lit. des- 
víando. 
14, EXAMINANDO, Lit. tras 


examinartle). 
El 


14, Καὶ" = kata, Construc- 
ción pleonástica 
ἢ 


15. Es HECHO. Lit. hay que 
haya sido hecho. 


16, CAsTIGANDO. Lit, después 
de castigar 


17, Este versículo no está 
en los manuscritos más im- 
portantes, y dice así: anán- 
ken dé eljen apolyein autos 
kata eortén hena: “tenía, 
empero, necesidad de sol: 
tar(les)' cada fiesta un 
Otros añaden desmión 
preso. 





20. Lramó Los. Lit, Dio νὸς 
ces (dirigiéndose) ἃ ellos. 
7 


21. CLamanan, Lit. seguían 
clamando, 

$ 

22, Azoranbo. Lit, después 


de castigar, 
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dd a A ἢ ᾿ 
συγκι ἐσάμενος τους apxiepe is Kal τους 
convocando a los principales sacerdotes y a los 
ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 14 εἶπεν πρὸς 
jefes y al pueblo, dijo a 
SETA z q e 
αὐτούς: προσηνέγκατέ μοι τὸν ἄνθρωπον 
ellos: Presentasteis ἃ mí el hombre 
τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ 
este como tamotinando al pueblo, y 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑι ἀνακρίνας οὐθὲν 
he aquí yo delante de vosotros  2examinando ningún 
εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν 
encontré ἐπ εἰ hombre este crimen de los que 
karmyopeire κατ᾽ αὐτοῦ. 15 ἀλλ᾽ οὐδὲ 
acusáis 3-- aél Pero tampoco 
Ἡρῴδης": ἀνέπεμψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς" 
Herodes; porque remitió a ποβοίγοβ; 
καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἀξιον ΠΥ Εν ἐστὶν 
e he aquí nada digno de muerte des 


πεπραγμένον αὐτῷ" 16 παιδεύσας οὖν αὐτὸν 


hecho por él; Scastigando, — pues, ἃ δϊ 
ἀπολύσω. 18 ἀνέκραγον δὲ παμπληθεὶ 
soltaré.* Pero gritaron todos a una, 

2 8 ΝΡ ἃ 
λέγοντες" alpe τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν 
diciendo: ¡Quita ἃ éste, y suelta nos 

Ἢ ES > Ñ , 
τὸν Βαραββᾶν" 19 ὅστις ἦν διὰ στάσιν 
a Barrabás! El cual estaba por insurrección 
a - ἂὰ 
τινὰ γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον 
hecha en la ciudad y un homicidio 
ἃ Ἂ , 
βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ. 20 πάλιν δὲ 
echado en fa cárcel. De nuevo 
ὁ Πιλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς, θέλων 
- Pilato llamó los, queriendo 
ἀπολῦσαι τὸν ᾿Ιησοῦν. 21 οἱ δὲ ἐπεφώνουν 
soltar a Jesús, Pero ellos — "clamaban, 
ς 
λέγοντες" σταύρου σταύρου αὐτόν. 22 ὁ δὲ 
diciendo: ¡Crucifica, — crucifica lo! El, empero, 
τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς: τί γὰρ κακὸν 
por tercera vez dijo a ellos: ¿Qué, pues, ma 
ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον δανάτου 
hizo éste? Ninguna causa de muerte 
. B en , . AÑO 
εὗρον ἐν αὐτῷ: παιδεύσας οὖν αὐτὸν 
hallé en εἰ; δαχοιαῦάο, pues, αἐϊ 
ἀπολύσω. 23 οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς 
Soltaré. Ellos, pero, insistían con voces 
μεγάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι, 
grandes exigiendo que él fuese crucificado, 
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24-32 


1 
26. SE LLEVASEN. Lit. se lle- 


yaron. 
2 


29. VENDRÁN, Lit. vienen. 
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4 , . ἢ 
καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ 
y prevalecían las voces 

= ., ᾿ 
Πιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι 
Pilato sentenció que 


αὐτῶν. 
de ellos. 
αὶ τὰ 
τὸ αἴτημα 
se efectuase la demanda 
διὰ 
que por 
φυλακήν, 
cárcel, 

E Ρ 

᾿Ιησοῦν παρέδωκεν 


a Jesús entregó 


24 καὶ 
Y 


στάσιν 
motín 

ὃν 

al que 

τῷ 

ala 


αὐτῶν" 25 ἀπέλυσεν de τὸν 


de ellos; y soltó al 
καὶ φόνον βεβλημένον εἰς 
Ὑ Momicidio 


había sido echado — en 
τὸν δὲ 


-ν 
αὐτῶν. 
de ellos. 
ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι 
como — 15e levasen 24, 


Κυρηναῖον 


Cireneo, 


ἠτοῦντο, 
pedían, 
θελήματι 
voluntad 
26 Καὶ 
Y echando mano 
᾿ς 2 
ἐρχόμενον ἀπ' 
Que venía del 


Σίμωνά 


ἃ Simón 


τινα 
un cierto 
2 SA A de 
ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν 
impusieron dela era llevar 
᾿Ιησοῦ. 27 ᾿Ηκολούθει δὲ 
Jesús. Y seguía 
αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν 
aél mucha turba del pueblo y de mujeres 
28 orpa- 
Volvién- 
εἶπεν" 
dijo: 


ἀγροῦ 
campo, 


ὄπισθεν τοῦ 
detrás de 


es y . 
al ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν. 
que με dolían y 9 lamentaban — de él, 

, Ἢ Ñ a , SS 
pelis δὲ πρὸς αὐτὰς Ἰησοῦς 
dose entonces a ellas Jesús, 

, . 
κλαίετε em 
Moréis por 
ἐπὶ 
sobre 


᾿Ιερουσαλήμ, 
de Jerusalén, no 
ἐφ᾽ 
sobre 
ὑμῶν, 
vuestros, 


θυγατέρες 
Hijas 
κλαίετε καὶ 
Morad y 
SS. ἢ 
ἰδοὺ ἔρχονται 
he aquí 2vendrán 
μακάριαι αἱ 
Dichosas las 
οὐκ ἐγέννησαν, 
que πὸ engendraron, 
ἔθρεψαν. 30 τότε 
amamantaron. Entonces 
z z 240 
ὄρεσιν: πέσατε ἐφ᾽ 
Caed sobre 
καλύψατε ἡμᾶς" 
Esconded nos; 
ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, 
verde 


ἑαυτὰς 
vosotras 
29 ὅτι 
porque 
ἐροῦσιν" 
dirán: 


Suda , 
ἐμέ: πλὴν 
mí; sino 
τὰ τέκνα 
los hijos 
ἡμέραι ἐν 


días en 


als 
los cuales 
κοιλίαι al 
vientres 
ἢ Sh a ἢ 
καὶ μαστοὶ οἱ οὐκ 
y pechos que πὸ 
λέγειν τοῖς 
empezarán a decir alos 
ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς" 
ποροῖτος, y collados 
. a 
31 ὅτι εἰ εν 
porque sien 
ἐν τῷ ξηρῷ τί 
ἐπ εἰ seco ¿qué 


δ, on 
στεῖραι, Kal αἱ 
estériles, y los 


ἄρξονται 

montes 
a los 
leño 


γένηται; 


se hará? 


esto hacen, 
32 "Hyovro δὲ 


Eran conducidos entonces 


33-40 


1 
32. Orros. Lucas, en lugar 
de alloi, que obligaría a 
leer “dos más” de la misma 
calidad de Jesús, usa héteroi 
con el significado de dife- 
rente, Cristo no era un cri- 
minal; así la traducción co- 
rrecta es: “Eran también 
llevados otros dos malhe- 
chores para ser ajusticiados 
con él” 


40. INCREPABA LO, DICIENDO. 
Lit, increpando le, dijo. 
3 


40. Juicio. Lit sentencia 
(de condenación). 
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καὶ ἕτεροι κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ 
también — Ἰοῖτο, malhechores dos com εἰ 
ἀναιρεθῆναι. 433 Καὶ ὅτε ἦλθον ἐπὶ τὸν 
para ser muertos. Y cuando llegaron a 
τόπον τὸν καλούμενον Kpaviov, ἐκεῖ ἐσταύ- 
lugar - llamado Cráneo, alí erucifi- 
ρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὲν 
caron 28 y años mallechores, ὑπὸ — 
ἐκ δεξιῶν ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. 34 [ὁ δὲ 
a a) derecha, y oo ἃ (α) izquierda, Empero, 
᾿Ιησοῦς ἔλεγεν: πάτερ, ἄφες αὐτοῖς: οὐ 
Jesús decía: Padre, perdona les; no, 
γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν διαμεριζόμενοι 
pues, saben lo que hacen. Dividiendo entonces 
δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους. 
los vestidos de él, echaron suertes. 
35 καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν. ἐξεμυκ- 
Y estaba el pueblo contemplándo(le). or 


rípilov δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες λέγοντες" 


Ὅλην también — los gobernantes, diciendo: 
ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός 
A otros salvó, salve a sí mismo, si éste 
, . A δ ὅ. 4 , 
ἐστιν ὃ χριστὸὲὸ τοῦ θεοῦ ὁ ἐκλεκτός. 
es el Cristo - de Dios εἰ escogido. 
2 A εὐ κα e E 
36 ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ ol στρατιῶται 

Burlábanse de €l también los soldados 
προσερχόμενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ 
acercándose, vinagre ofreciendo le, 

37 καὶ λέγοντες: εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 
y diciendo: si tú eres el Rey 

τῶν ᾿Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. 38 ἦν δὲ 

de los judíos, salva 8 ti mismo. Había entonces 


καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ᾽ αὐτῷ" a BAZIAEYZ 


también una inscripción encima REY 


ΤΩΝ ΙΟΥ̓ΔΑΙΩΝ OYTOZ. 39 Els δὲ 








DE LOS JUDIOS ESTE. Uno 
τῶν κρεμασθέντων κακούργων ἐβλασφήμει 
de los colgados malhechores blasfemaba 
αὐτόν: oUxi σὺ εἶ ὁ  xpuoró σῶσον 
de dl, ¿ÑO τὰ eres εἰ Salva 
diciendo: ἡ e 5 ᾿ A 
σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς 40 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
ἃ αἱ mismo ὀΥ 8 nosotros Respondiendo el 
: , A 
ἕτερος ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη: οὐδὲ φοβῇ σὺ 
το, Zincrepaba lo diciendo: ¿Ni temes 


τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι ἃ; 


— aDios. que en εἰ mismo estás? 
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41-50 


$ 
41, RECIBIMOS. Lit, estamos 
recibiendo. (El verbo está 
en presente) 

3 


41. Mato, Lit, fuera de lu- 
gar. Es decir, nuda impro- 
pio. 

E 


44, (La) HORA SEXTA, Esto 
$5, las doce del día, 


44, VINIERON. Lit. se hicie- 
τοι. 

5 

44, Hora nosa, Esto es, las 
tres de la tarde. 


Lit, oscue 

que del 
iérmino griego procede la 
voz “eclipse”, lo cual se 
debió a una intervención so- 
brenatural de Dios, ya que 
un eclipse de sol es natu- 
ralmente imposible en luna 
llena. 
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e ὦ , ν Ñ : 
41 καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἀξια γὰρ ὧν 
Y — nosotros en verdad justamente, porque cosas dignas de lo que 


ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν: οὗτος δὲ οὐδὲν 


hicimos Trecibimos; éste, empero, nada 
ἄτοπον ἔπραξεν. 42 καὶ ἔλεγεν ᾿]ησοῦ, 
2malo hizo. Ἔ decía a Jesús: 
μνήσθητί μου ὅταν ἔλθῃς εἰς τὴν βασιλείαν 
Acuérdate de mi cuando vengas en el reino 
σου. 43 καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἀμήν σοι λέγω, 
tuyo. Y dijo le: En verdad te digo, 
dls ὰ ES , 
σήμερον per” ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 
conmigo. estarás en el paraíso, 
44 Kal ἦν ἤδη ὡσε ὥρα ἕκτη καὶ 
Y ya como 3(la) hora sexta y 
, ER Ys ἡ ἃ. ἃ 
σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως 
tinieblas Avinieron sobre toda la tierra hasta (la) 
ὥρας ἐνάτης 45 τοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος" 
Shora nona. El sol Use oscureció; 


ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
se rasgó el velo del Ὁ 
μέσον. 46 καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ 
por medio. clamando con voz anat 
᾿Ιησοῦς ¿neo πάτερ, εἰς χεῖράς σου 
Jesús dijo: Padre, en manos tuyas 
παρατίθεμαι τὸ πνεῦμά μου. τοῦτο δὲ 
encomiendo el espíritu mío. Y esto 
εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 47 ἰδὼν δὲ ὁ éxarov- 
diciendo, expiró. Viendo el centu- 
τάρχης τὸ γενόμενον ἐδόξαζεν τὸν θεὸν 
rión lo acaecido, glorificó - a Dios, 
λέγων: ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος 
diciendo: Verdaderamente el hombre éste justo 
ἢ ἢ , 
ἦν. 48 καὶ πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι 
era. Y todas — las que estaban reunidas 
" A , Decir " 
ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωρήσαντες τὰ 
turbas μοῦ ΕἸ espectáculo este, tras contemplar lo 
γενόμενα, τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον. 
sucedido, golpeando los pechos volvían. 
, ἢ TEA 
49 εἱστήκεισαν δὲ πάντες ol γνωστοὶ αὐτῷ 
Estaban todos los conocidos de él 
, μι ἢ 
ἀπὸ μακρόθεν, καὶ γυναῖκες αἱ συνακο- 
4. bastante distancia, — y mujeres que 
λουθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶσαι 
guían le desde. Galilea, viendo 
ταῦτα. 
estas cosas, 
50 Kai ἰδοὸὸ ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσὴφ 
Y 


he aquí un varón por nombre José, 





51-56 


Lc. 24 
1-4 


1 
50. Conseyero. Es decir, 
miembro del sanedrín, 

z 





54. 88 AcercaBa. Lit. albo- 
reaba, 
4 


1. Topavía OSCURO, Literal- 
mente (siendo el) amanecer 
profundo, Esto 65, muy de 
madrugada, 


1. LoS PREPARADOS AROMAS. 
Lit. los que prepararon aro- 
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βουλευτὴς ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ 


Iconsejero que era, varón bueno y 
δίκαιος, --- 51 οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειμένος 
FG. == éste πὸ había consentido con 
E Añ q ἢ qa ΕΝ 
τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν, -- ἀπὸ 
decreto y las acciones de ellos, — de 
Appadales πόλεως τῶν  "lovdaiww, ὃς 
Arimatea, una ciudad de los judíos, que 
ñ ἣ E ES 
προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 
esperaba el reino - de Dios, 
τ , Ἢ 
52 οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο 
éste 2se acercó a Pilato, y pidió 
, 3 le AO s 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿]ησοῦ, 53 καὶ καθελὼν 
εἰ cuerpo. - de Jesús, y descolgando, 
ct E » 
ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔθηκεν αὐτὸν 
envolvió lo en una sábana, y depositó lo 
> » νὴ á ΝῊ 
ἐν μνήματι λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς 
en un sepulcro cavado en la roca, en donde — había nadie 
ν > ἢ E 
οὔπω κείμενος. 54 καὶ ἡμέρα ἦν παρασκευῆς, 
todavía sido puesto. Y día era de preparación, 
καὶ σάββατον ἐπέφωσκεν. 55 Κατακολουθήσασαι 
y οἱ sábado Se acercaba Siguiendo de cerca 


de al γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν᾽ συνεληλυθυῖαι 


Ὁ πε ΝΣ y habían venido 
ἐκ alas αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ 
desde Galilea con él, vieron el 


μνημεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
sepulcro cómo fue puesto el cuemo δ ἐϊ 
56 ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώματα καὶ 
regresando entonces, prepararon aromas y 
μύρα. 
ungllentos. 
Kai τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ 
Y o a sábado descansaron τερύῃ 
τὴν ἐντολήν. “24 τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων 
εἰ mandato. En εἰ primer (día) de 'ὰ semana, 
ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ μνῆμα ἦλθον φέρουσαι 
Atodavía ὀ oscuro sobre εἰ sepulero, vinieron trayendo 
ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα. 2 εὗρον δὲ τὸν 
δος > preparados aromas. Y encontraron — la 
λίθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου, 
piedra corrida de la tumba: 
3 εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα 
y entrando, mo encontraron el cuerpo 
τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. 4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ἀεὶ Señor Jesús. Y sucedió en ἐϊ 
ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ ἰδοὺ 
estar desconcertadas — ellas por esto, y he aquí 
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5-14 


12. Este versículo, que es 
omitido por los principales 
manuscritos más antiguos, a 
excepción del Ὁ, Codex 'de 
Beza, dice así: Ho de Pétros 
anastds édramen epi τὸ mne- 
meion, kai parakypsas blé- 
pel τὰ óthonia móna; Καὶ 
apelthen pros eautón “thau- 
madson τὸ gegonós: “Y Pe 
dro, levantándose, corrió ha: 
cia el sepulcro, y agachán- 
dose, vio los lienzos solos, y 
volvió a casa admirándose 
por lo acontecido. 
Y 





13. Por NOMBRE, Lit. la cual 
(tenía) por nombre. 


LUCAS 24 
ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι 
varones dos se pararon (cerca) de ellas en vestiduras 
ἀστραπτούσῃ: 5 ἐμφόβων δὲ γενομένων 
refulgentes; temerosas entonces poniéndose 


αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ πρόσωπα els τὴν 











ellas, e inclinando los rostros por 
γῆν, εἶπαν πρὸς αὐτάς: τί ζητεῖτε τὸν 
tierra, dijeron a ellas: ¿Porqué buscáis al 
ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; 6 [οὐκ ἔστιν 
viviente con 1os muertos? νο má 
ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη. μνήσθητε ὡς ἐλάλησεν 
aquí, — sino que E Recordad cómo habló 
ὑμῖν ἔτι ὧν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 7 λέγων 
os aún estando en Galilea, diciendo: 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδο- 
El Hijo del Hombre — 65 menester que sea entre- 
θῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ 
gado en manos de hombres pecadores y 
σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 
sea crucificado enel tercer día resucite, 
a ἐγ, os 
8 kal ¿uvjabnoa» τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, 
Υ se acordaron de las palabras de él, 
24 5 » 
9 καὶ ὑποστρέψασαι. ἀπὸ τοῦ μνημείου 
y regresando del sepulcro, 
2 E s de ἃ ) 
ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ 
anunciaron esto todo alos once y 
πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. 10 ἦσαν δὲ ἡ 
ἃ todo εἰ resto. Y eran - 
ἢ , , 
Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ ᾿Ιωάννα καὶ Μαρία 
de Magdala María y Juana y María 
ἡ  laxdBov: καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς 
la de Ta y las demás con ellas, 
ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. 11 καὶ 
dijeron los apóstoles esto. Y 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος 
parecieron delante de ellos como un delirio 
τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν αὐταῖς. 
las palabras estas, y πὸ creían a ellas. 
13 Kai ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αὐτῇ τῇ 
Y he aquí dos de ellos en el mismo — 
ἡμέρᾳ ἦσαν πορευόμενοι εἰς κώμην ἀπέχουσαν 
día iban caminando hacia una aldea distante 
σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ ᾿Ϊερουσαλήμ, % 
estadios sesenta de Jerusalén, 1por 


ὄνομα ᾿Ἐμμαοῦς, 14 καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν 


nombre Emaús, y ellos conversaban 


15-22 


1 
14, DE TODOS LOS ACONTECI- 
MIENTOS ESTOS, Lit, de todas 
las cosas que habían acon- 
tecido estas. 

2 

18. LiamaDo. Lit. de nom- 
bre. 

3 

21. FUERA. Lit, es, 
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πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων 


entre si acerca 168 todos los acontecimientos 

τούτων. 15 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν 
estos. Y sucedió en εἰ hablar 

αὐτοὺς καὶ συζητεῖν, καὶ αὐτὸς ”Inooús 
ellos y discutir, — que el mismo — Jess, 


ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς: 16 οἱ δὲ 
acercándose, iba con ellos; mas los 
ὀφθαλμοὸὸ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ 
ojos de ellos estaban inhíbidos para no 
CIS δ Ñ Εν 
ἐπιγνῶναι αὐτόν. 17 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς- 
reconocer a él Dijo entonces a ellos: 
τίνες οἱ λόγοι οὗτοι ods ἀνντιβάλλετε 
¿Cuáles (son) las palabras estas que os intercambiáis 
PO 5 ESE 
πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ ἐστάθησαν 
entre vosotros mientras camináis?; y se pararon 
σκυθρωποί. 18 ἀποκριθεὶς δὲ els ὀνόματι 
tristes Respondiendo entonces — uno — 2ilamado 
Kheomás εἶπεν πρὸς αὐτόν: σὺ μόνος 
Cleofas, dijo a εἰ ¿Tú (eres e) único 
dy , Á ἂς ἃ Ἢ 
παροικεῖς ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ 
extranjero en Jerusalén y no supiste lo 
γενόμενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; 
sucedido en ella en los días estos? 
19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν 
Y dijo a ellos: ¿Cuáles? Y ellos entonces dijeron 
ἊΨ s sa o Δ ἃ 
αὐτῷ: τὰ περὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς 
le: [αν φορὰς acerca deJesús εἰ mazareno, quien 
ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ 
fue un varón profeta poderoso en obra 
καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς 
y palabra delante — deDios y detodo 
e 4 > , 2 e 
τοῦ λαοῦ, 20 ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ 
el pueblo, y cómo también — entregaron lo los 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν εἰς 
principales sacerdotes y los magistrados nuestros a 
κρίμα θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 
sentencia de muere y crucificaron lo. 
21 ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν 
Nosotros, empero, esperábamos que é fuera 
ὁ μέλλων λυτροῦσθαι τὸν ᾿Ισραήλ' ἀλλά 
el que había de libertar a Israel pero 
ye καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην ταύτην 
== y 


con todo esto, tercer este 


ἡμέραν ἄγει ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 

día pasa desde que esto sucedió. 
22 ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν 
Mas también mujeres algunas de entre nosotros 


23-30 


1 
25. Om. En el griego clási- 
co —y también en este pa- 
saje— indica vocativo de 
alecto o cariño. 

2 





28. PRETENDIÓ MÁS LEJOS IR. 
Esto es, hizo como que iba 
más lejos, 

3 


29. E INSISTIERON... Nótese 
el” sentido de “insistencia 
amigable” que aquí tiene el 
yerbo parebiásamto 


29. Hacia (La) tanoe Es. Es 
decir, ya atardece. 
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ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενόμεναι ὀρθριναὶ ἐπὶ τὸ 


asombraron mos, | habiendo ido muy temprano al 
"ἢ ὁ ΩΣ ΩΣ Ñ τ 

μνημεῖον, 23 καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα 

gepulero, encomirando el cuerpo 
αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων 
de él. vinieron diciendo también una visión de ángeles 
: , e 3% A κῶν - ἢ 
ἑωρακέναι, ol λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. 24 καὶ 
haber visto, que decían que él vive. Y 


ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ 





fueron algunos de los con nosotros al 
ὰ ὦ “ ἢ ἪΡ 
uwnpelov, καὶ εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἱ 
sepulero, Y encontraron tal como las 
γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ "εἶδον. 
mujeres dijeron; a él. empero, no vieron. 
ἢ _. ἢ ᾿ 
25 καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς ὦ 
a dijo ellos ¡Oh 
Eo καὶ βραδεῖς τῇ copo τοῦ πιστεύειν 
insensatos y tardos corazón para creer 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς ϑάχηραν οἱ προφῆται- 
en todo lo que hablaron los profetas! 
y ᾿ Ρ ὦ ΤῊΣ ca 
26 οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν χριστὸν καὶ 
¿No esto convenía padecer el Cristo y 
, A ἢ ἣ ἢ ἃ 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; 27 καὶ 
entrar en Ἢ gloria suya? 
2 es SA , na «ὦ 
ἀρξάμενος ἀπὸ Μωῦσέως καὶ ἀπὸ πάντων 
comenzando — desde Moisés — hasta todos 
τῶν προφητῶν διηρμήνευσεν αὐτοῖς ἐν 
los profetas, δωνήμοδ. les en 
πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. 
todas las Escrituras ἰο de acerca de dl. 
28 Kal ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην οὗ 
Y se acercaron a la aldea adonde 
᾿ ᾿ ἢ ὝΡ 
ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς προσεποιήσατο 
se dirigían, y a 2pretendió 
πορρώτερον πορεύεσθαι. 29 καὶ παρε- 
más lejos ir E insis- 
᾿ ἜΝ ᾿ ds 
βιάσαντο αὐτὸν λέγοντες: μεῖνον μεθ᾽ 
tieron le, diciendo: Permanece — "con 
ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν καὶ κέκλικεν 
mosoIrOS, porque hacia — (a)tarde es y hadecinado 
ἤδη 7 ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι 
ya día. Y entró para permanecer 
σὺν αὐτοῖς. 30 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
con ellos Y sucedió en el 


κατακλιθῆναι αὐτὸν per” αὐτῶν λαβὼν τὸν 
ponerse ἃ la mesa εἰ con ellos, tomando εἰ 


ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλάσας επεδίδου 
pan, bendijo y. partiéndodo), daba 


31-41 


1 
34, SE APARECIÓ A SIMÓN, 
Lit. fue visto por Simón, 


35. EN EL CAMINO, Esto es, 
que les habían sucedido en 
gl camino 

35. CONOCIERON Lo, Lit. fue 
conocido por ellos. 


40. Este versículo falta en 
algunos manuscritos, si bien 
los más importantes lo 
traen, y dice así: Καὶ fouto 
eipón “edeixen autois τὰς 
feiras Καὶ tous pódas; *" 
esto diciendo, mostrólles) 
las manos y los pies”. 





LUCAS 24 353 


αὐτοῖς: 31 αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ 
a ellos; de ellos entonces se abrieron los 
ὀφθαλμοί, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν: καὶ αὐτὸς 





ojos, y , reconocieron lo; y εἰ 
ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῶν. 32 καὶ 
invisible se hizo de ellos. Y 
εἶπαν πρὸς ἀλλήλους. οὐχλ ἧ καρδία 
dijeron e uno al otro: ¿No el corazón 
ἡμῶν kawuévy ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει 
nuestro ardiente — estaba en nosotros, cuando — hablaba 
ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς 
mos en εἰ camino, cuando αὶ mos las 
, po, , Aud > 
γραφάς; 33 Kal ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
Escrituras? Y levantándose en misma la hora, 


ὑπέστρεψαν εἰς ᾿Ϊερουσαλήμ, καὶ εὗρον 





y οἴθβτεδασοη a o Jepasalén, Y encontraron 
ἠθροισμένους τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν 
congregados Οἴου once y los que con 
- ὅλον co 
αὐτοῖς, 34 λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη ὁ 
ellos, diciendo: — Verdaderamente resucitó el 
κύριος καὶ ὥφθη Σίμωνι. 35 καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο 
Señor y se apareció a Simón, Y ellos mismos contaban 
Ἢ B O ἢ A ns 
τὸ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς ἐγνώσθη 
las cosas Zen εἰ camimÓ y cómo Sconocieron 
αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. 36 Ταῦτα 
lo en la partición del pan. Estas cosas 
δὲ ΠῚ ἢ a ” ᾿ 
ὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸὸξῤ ἔστη ἐν 
entonces εἴϊος diciendo, εἰ se paró en 
mismos 
μέσῳ αὐτῶν. 37 πτοηθέντες δὲ καὶ 
medio de ellos. Sobresaltados entonces y 
ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν. 
aterrados poniéndose, creían un espi ver. 


38 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: τί τεταραγμένοι ἐστέ, 





Y dio les: ¿Porqué — turbados está 

, ΩΝ oa , 
καὶ διὰ τί διαλογοσμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν 
y por qué pensamientos se levantan en 
τῇ καρδίᾳ ὑμῶν; 39 ἴδετε τὰς χεῖράς 
εἰ corazón vuestro? Ved las E manos 
μου καὶ τοὺς πόδας μου, ὅτι ἐγώ εἰμι 
mías y los pies míos, porque YO soy 


αὐτός: ψηλαφήσατέ pe καὶ ἴδετε, ὅτι 
el mismo; palpad me y vedme, porque 


πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς 


un espíritu came Y huesos πὸ tene como 
διε τῶ ἥ ἔτι δὲ Ga 
ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. 41 ἔτι δὲ ἀπιστούντων 
yo veis que tengo.* Como, empero, aún no creyesen 


αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζόντων, 
ellos por el ROZO,. y admirados, 


354 


42-51 


1 
49. SenTaoS. Lit, estad sen= 
tados, y tiene el contenido 
ge “permaneced quietos", 


51. La última parte del ver- 
sículo que aparece en los 
principales manuscritos dice 
así: Καὶ aneféreto εἰς tón 
ón: “y era llevado al 





LUCAS 24 
εἶπεν αὐτοῖς. ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε; 
dijo les: ¿Tenéis algún alimento aquí? 
42 οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ 
Ellos, entonces, — presentaron le de un pez asado 
, ἢ δ, ὰ ὰ As 
μέρος: 43 καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. 
parte; y tomando delante de ellos, comió. 
A " Lo 
44 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: οὗτοι οἱ λόγοι 
Dijo entonces a ellos: Estas (son) las palabras 
a a » 
μου οὗς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὧν σὺν 
mías — que hablé 4 vosotros aún estando con 
Pa > E 3 , Ñ 
ὑμῖν, ὅτι Sel πληρωθῆναι πάντα τὰ 
νοβοίγος, que convenía ser cumplidas todas las cosas 
γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσέως καὶ 
escritas en la ky de Moisés ΕΣ 
τοῖς προφήταις καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 
en los profetas y en salmos acerca de mí. 
45 τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ 
Entonces abrió les la mente. - 
, . , ἢ ὁ τς 
συνιέναι τὰς γραφάς: 46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
para entender — las — Escrituras; y dijo los: 
> pS , E Ἢ , 
ὅτι οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν χριστὸν 
Porque así está escrito que padecería el Cristo 
yá A p Ὡῷ ἃ sagas a 
καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
y resucitaría de entre (los muertos) en el tercer día, 
47 καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ΠῚ se proclamaría en el nombre suyo 
᾿ ς δι Ὁ h 
μετάνοιαν εἰς ἄφεσιν αἀμαρτιὼν εἰς πάντα 
arrepentimiento — para perdón de pecados a todas 
ΤΡ εὐ ΤΣ ὁ , 
τὰ ἔθνη, — ἀρξάμενοι ἀπὸ  *lepovoaAíp. 
las naciones, —— empezando desde Jerusalén. 
48 ὑμεῖς μάρτυρες τούτων. 49 καὶ ἰδοὺ 
Vosotros (sois) testigos de estas cosas. Y he aquí 
ὩΣ EN ἣ , λί Η 
ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
yo envío Ἢ promesa del 
, 2h" ὑμᾶς. ὑμεῖς δὲ καθί 
πατρός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς. ὑμεῖς δὲ καθίσατε 
Padre mío — sobre vosotros; vosotros, empero, — Isentaos 


ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους 
en la ciudad hasta — que seáis investidos desde lo alto 


δύναμιν. 
de poder. 
, , > , 

50 ᾿Εξήγαγεν δὲ αὐτοὺὺ ἕως πρὸς 
Condujo entonces a ellos hasta junto a 
Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
Betania, y elevando las manos suyas, 
εὐλόγησεν αὐτούς. 51 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
bendijo les. Y sucedió en el 


ἀν κοτὲ ΕΗ ἡ οὶ ἃ δ ας Ἐπ 
εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. 
bendecir εἰ ἃ ellos (que) se separó de 2ellos. 
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52 52 καὶ αὐτοὶ ὑπέστρεψαν εἰς ᾿Ϊερουσαλὴμ 
Y ellos regresaron Jerusalén 
32 La primera parte de μετὰ χαρᾶς μεγάλης, 53 καὶ Goa διὰ παντὸς 


esto versículo, que está en 
A O A ὁ Ο εὐ μι παι 
lee” así: Καὶ “autos. pros: “ὦ εὐλογοῦντε: . 
Kkynésantes autón; “y ellos ἐν a Lepa s 

adoráron(le)”. en el templo bendiciendo a Dios. 


Jn. 1 


1-12 


ñ 
1, CEnca DE, La idea es 
el Verbo estaba dirigido 
hacia Dios (el Padre), en 
comunión Íntima y eterna 
con él, 

ἢ 

1, Y DIOS ERA EL VERBO. 
Nótese que el sujeto tiene 
artículo y, en cambio, el 
predicado πὸ lo tiene; en- 
tonces se debe traducir 
y el Verbo era Dios. 





3. Por ÉL FUERON MECHAS, 
Lit. mediante él llegaron a 
ger. 

5. ACOGIERON, Ὁ, 
apagaron. 


mejor, 





$. SuYo, Lit. para él. 


7. Por £L. Lit, mediante él. 
1 

9, QUE VIENE, O viniendo 
Ja luz. 


11. Los suyos. Este plural 
neutro griego puede tradu- 
cirse de muchas maneras al 
castellano: sus propios, su- 
YO, SUS, Su casa, sus cosas, 
sus negocios, Cristo vino a 
los que le pertenecían, al 
pueblo de Israel. 


El Evangelio según 
SAN JUAN 


1 "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος 





En iO cra εἴ Verbo, el Verbo 
ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς es ὁ λόγος. 
estaba Ieerca de — Dios, Dios era οἱ Verbo. 
2 οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 

ἔνε. estaba en Orindipio cabe Dios. 
3 πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς 
Todas 3por él fueron hechas, — y sin 
jas 20503) 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν. 4 ἐν 
é fue hecha πὶ una que ha sido hecha. En 
αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς 
vida era, la vida era luz 
τῶν ἀνθρώπων" 5 καὶ τὸ φῶς " τῇ 
de los hombres; y la luz ends 
σκοτίᾳ φαίνει, καὶ σκοτία αὐτὸ οὐ 
tinieblas brilla, y τς, tinieblas aella πὸ 
κατέλαβεν. 6 *Eyévero ἄνθρωπος, ἀπεσταλμένος 
4acogieron. Hubo un hombre, enviado 
παρὰ θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωάννης" 7 οὗτος 
de Dios, nombre Bsuyo. Juan; éste 


ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ 


vino para — testimonio, para dar testimonio acerca 
τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι᾿ 
de la luz, para que todos creyesen Gpor 
αὐτοῦ. 8 οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα 
a No era él la Cue aio para que 
μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 9 Ἦν τὸ φῶς 
testimoniase. acerca dela luz. Era la luz 


τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, 
da verdadera, que alumbra a todo hombre, 
ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 10 ἐν τῷ 
Tque viene al mundo. En el 
, ; , ἜΝ ΝΣ 
κόσμῳ ἦν, καὶ ὃ κόσμος δι’ αὐτοῦ 
mundo estaba, y el mundo por él 
O: 34 e 
ἐγένετο, καὶ ὃ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 
fue hecho, y el mundo aél no conoció. 
11 εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν 
A Bos suyos vino, los suyos aél 
οὐ παρέλαβον. 12 ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, 
recibieron. Cuantos empero — recibieron le, 
τὰ. 0. " E 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γεν- 


dio les potestad hijos de Dios de scr, 


13-20 


1 
15. HA LLEGADO A SER DE- 
LANTE DE mí. Es decir, es 
antes (superior) que yo. 


16. Por, O sobre, 
3 


17. POR... POR, Lit, me- 
diante. 


18. (Er) υνιαέπιτο Dios. 
Algunos MSS antiguos di 
cen el unigénito Hijo de 
Dios, y otros solamente el 
unigónito, Estas variantes, 
bien de menos autoridad, 
idican, no obstante, la fe 
en la consustancialidad del 
Verbo, que, al ser de la 
misma naturaleza del Padre, 
es Dios. 





18, Dio A CONOCER. Li 
plicó, hizo la “exégesis 
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έσθαι, τοῖς πιστεύουσιν els τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 


2 los crgyenes el. nombre suyo, 
13 οἱ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θέλήματος 
Quieges. πὸ κάπρον, voluntad 
σαρκὸς οὐδὲ ἐκ δελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ 
de came voluntad de hombre, — sino 
ἐκ θεοῦ pa 14 Kal ὁ λόγος 
de Dios nacieron. Y el Verbo 
σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, 
came se hizo M6 tabemáculo — entre nosotros, 
καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν. αὐτοῦ, δόξαν 

contemplamos la gloria suya, gloria 
ὡς μονογενοῦς mapá πατρός, πλήρης χάριτος 
cual del Unigénito Padre, lleno de gracia 


ἢ 
καὶ ἀληθείας. 15 je Pi μαρτυρεῖ περὶ 
Yo. de qerdad, ¿Juan testimonia acerca 
αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων: οὗτος ἦν ὃν 
θὲ ἐς y, hacigmado diciendo, Εις era εἰ que 
εἶπον" ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν 
dije: El que ¿a de mí viene, delante 
μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. 16 ὅτι 
ge mí τι llegado q ser, porque — primero que γος era. Porque 
ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
de la plenitud suya nosotros todos 
ἢ Τὰ Ὄ 
ἐλάβομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος" 17 ὅτι 
recibimos, gracia 2por gracia; porque 
ὁ νόμος διὰ Muijoéws ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ 
la ley 3por Moisés fue dada, la gracia Ed 
ἡ ἀλήθεια διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 
la verdad Bpor Jesucristo fue hecha. 
18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε: μονογενὴς 
A Dios nadie. ha visto nunca; 4(e1) unigénito 
θεὸς ὁ ὧν els τὸν κόλπον τοῦ πατρός, 
Dios el que está en el seno del Padre, 
Eo ΤΣ 
ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 
a Sdio a conocer. 
19 Kal αὕτη ἐστὶ ἡ μαρτυρία τοῦ 
Y este es el testimonio de 
᾿Ιωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν ol 
Juan, cuando enviaron a a los 
"lovato. ἐξ ᾿Ιεροσολύμων ἱερεῖς καὶ Λευίτας 
Judíos desde Jerusalén sacerdotes 3 Ἰενίταβ. 
ὡ ως ὮΝ qn , 
ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν. σὺ τίς el; 20 καὶ 
para — (que) interrogasen a él: ¿Tú quién eres? Y 
ὡμολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ 
confesó y no negó, y 
ὡμολόγησεν ὅτι ἐγὼ οὐκ εἰμὲ ὁ χριστός. 


confesó: no el Cristo. 
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21-30 


1 
21. Dio, Lit, dice. 





ds. Conoci. Li. sab 


27. VenorÁ, Lit está ví 
niendo. 
ἢ 


29. QuiTA, El verbo griego 
es muy expresivo, pues in- 
dica quitar, levantar y lle- 
yarse consigo. 


30. Pon. Lit. acerca de. 


JUAN 1 


21 καὶ ἠρώτησαν αὐτόν: τί οὖν; ᾿Ηλίας el 


E interrogaron Je: ¿Qué, pues? ¿Elias eres 
al A eS , ᾿ 
σύ; καὶ λέγει- οὐκ εἰμί. ὁ προφήτης εἶ σύ; 
τ ΟὟ ας. ΝῸ τον. GEL profeta ὅτ. 1 
καὶ ἀπεκρίθη: οὔ. 22 εἶπαν οὖν αὐτῷ" 
y respondió: No. Dijeron entonces a él 
, Ἢ “ον A 7 
τίς el; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς 
¿Quién eres?, para que una respuesta demos a los que 


πέμψασιν jc τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ; 
cebra ¿qué dices acerca δὲ εἰ mismo? 
23 ἔφη: ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
Ξ Dijo: Yo (soy) MAA yOz de uno que:chama. en αἰ. desierto: 
εὐθύνατε ν ὁδὸν κυρίου, καθὼς εἶπεν 
Endererad el camino delSeñor como dijo 
>Hoatas ὃ πι ς. 24 Κὰ ἀπεσταλμένοι 
Isaías εἰ profeta. (los) enviados 
ἦσαν ἐκ τῶν δυρουίον, 25 καὶ ἠρώτησαν 
eran de los fariseos Y preguntaron 
e ἢ cn > ᾿ 
αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ: τι οὖν Barriles 
dijeron le: ¿Por qué entonces bautizas, 
ὧν ed “ode εἴ ὁ χριστὸς οὐδὲ ᾿Ηλίας 
si no eres οἱ Cristo πὶ Elías 


οὐδὲ ὁ προφήτης; 26 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ὁ 


εἰ profeta? Respondió les 


Tala λέγων" ἐγὼ βαπτίζω ἐν 


Juan diciendo: bautizo en 


μέσος ὑμῶν oríxe ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, 
en medio de vosotros — está elque vosotros πὸ 2conoctis, 
e E , A 
27] ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, οὗ οὐκ εἰμὲ 
el que después de mí Ivendrá, de quien no soy 
ἐγὼ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα 
yo digno que desate deél ta correa 
τοῦ ὑποδήματος. 28 Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ 
de la sandalia. Estas cosas en Betania 
7 " > ροδά, ΄ ἢ 
ἐγένετο πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅπου ἦν ὁ 
pasaron al otro lado ἀεὶ Jordán, donde estaba — 
᾿Ιωάννης βαπτίζων. 29 Τῇ ἐπαύριον βλέπει 
Juan bautizando. AL día siguiente vio 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ 
Jesús que venía hacia e, y 
ὝΕΣ ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων 
dijo: Ved al Cordero = de Dios el que  4quita 
ea ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 30 οὗτός ἐστιν 
pecado del + Éste es 
ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον. ὀπίσω μου ἔρχεται 
Spor quien dije Después de mí viene 


ΜΗ , z, y 
ἀνὴρ ὃς “¿umpoobér υ γέγονεν, ὅτι 
un várón que ántes mí Tue puesto, porque 
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JUAN 1 359 


πρῶτός μου ἦν. 31 κἀγὼ οὐκ ἤδειν 
primero que yo era. Y yo mo conocía 
αὐτόν, ἀλλ᾿ ἵνα φανερωθβ τῷ > lapaña, 
le. pero para (que) Ξε manifieste a Israel, 
διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων. 
por eso vine yo en agua bawtizando. 


32 Kal ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης λέγων ὅτι 

Y testimonió Juan diciendo: — 
τεθέαμαι τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς 
He contemplado — al Esp 





descendiendo como 
περιστερὼν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ 
una paloma del cielo, Y permaneció — sobre 
αὐτόν. 33 κἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ 
él Y yo πὸ conocía lo, pero 
ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός 
el (que) envió πὲ ἃ bautizar en agua, ése 
μοι εἶπεν: ἐφ᾽ ὃν dv ἴδῃς τὸ πνεῦμα 
me dijo: βοῦς quien veas el E 
καταβαῖνον καὶ μένον ἐπ᾿ αὐτόν, οὗτός 
descendiendo y posando — sobre é 
ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 
es elque o bautiza en Espírito Santo 
34 κἀγὼ ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι 
Y yo he visto, Y he dado testimonio — de que 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
éste es el Ho — de Dios 
35 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ ᾿Ιωάννης 
ΑἹ día siguiente ἀξ muevo estaba - Juan 
καὶ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο, 36 καὶ 
ἰὸς. discípulos suyos ὅδ, y 
ἐμβλέψας τῷ ᾿]Ιησοῦ περιπατοῦντι λέγει" 
viendo a Jess caminando, dices 
ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ. 37 καὶ ἤκουσαν 
Ved εἰ Cordero -- δ Dios. Y oyeron 
οἱ δύο μαθηταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ 
y 


los dos discípulos le hablar 


ΠῚ 








ése 


ἠκολούθησαν τῷ ᾿ΪΙησοῦ. 38 στραφεὶς δὲ 
siguieron ἢ Jesús. Vuelto entonces 
εν ἄν το , 5. ἀνὰ με 
ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ θεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας 
π᾿ νοῶ y viendo Les que seguían, 
λέγει αὐτοῖς: τί ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν 
ajo ¿Qué — buscáis? — Ellos entonces — dijeron 
ἀὐτῶ - ῥαββέ (ὃ λέγεται μεθερμηνευόμενον 
(que — significa, mterpretado, 
διδάσκαλε), ποῦ μένεις; 39 λέγει αὐτοῖς" 
Maestro), ¿dónde moras? Dijo les 
ἔρχεσθε καὶ ὄψεσθε. ἦλθαν οὖν καὶ εἶδαν 


Venid verás. Vinieron — entonces y vieron 
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40-46 


1 
39, Dícima. Las diez de la 
mañana. Juan adopta el 
cómputo romano, como ha 
demostrado W. Hendriksen 


JUAN 1 


ὦ , "ἃ Ἢ 
ποῦ μένει, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν 


donde vivía, y con él permanecieron enel 
ες AT . δεκά 
ἡμέραν ἐκείνη- ὥρα ἦν ὡς δεκάτη. 
día aquel; (ls) hora era como idécima, 
e «ἢ E ñ 
40 Ἦν ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου 
Era Andrés εἰ hermano de Simón Pedro 
μη ἈΠ ᾿ Ἢ 
εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ 
ὑπὸ ὁ dos ὅδε. que oyeron de 
᾿Ιωάννου καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ" 
Juan y siguieron al 
ἊΝ An A ὰ , , 
41 εὑρίσκει οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν τὸν 
Ἐποοπτό ἐμὲ primero ἃ hermano — 


ἴδιον Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ: εὑρήκαμεν 


suyo Simón y dio le Hemos hallado 
, , . a , 
τὸν Μεσσίαν (6 ἐστιν μεθερμηνευόμενον 
al Mesías do que ες interpretado 
, y ἘΠ Ñ , 
χριστός). 42 ἤγαγεν  aurov πρὸς τὸν 
: Llevó le a - 
ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" 
Mirando Jesús, dijo: 





σὺ el Σίμων ὁ υἱὸς πάνου, σὺ κληθήσῃ 


Τό eres Simón εἰ Hijo de Juan, τὸ te llamarás 
Κηφᾶς (ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος). 43 τῇ 
Cefas (lo que es interpretado: Pedro). 
ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν ΓΙ licita, 
día siguieme quiso salir Μαρία — Galilea, 
καὶ εὑρίσκει Φίλιππον. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
Ὑ encuentra a Felipe. Ὑ dice » - 
᾿Ιησοῦς: ἀκολούθει μοι. 44 ἦν δὲ ὁ 
losas Sigue me. Ba ΞΞ- ε 
Φίλιππος ἀπὸ θσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως 
Felipe de eisaida, de a ciudad 


᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου. 45 εὑρίσκει Φίλιππος 


de Andrés y de Pedro. Encuentra Felipe 


τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει adri: ὃν ἔγραψεν 


a Natamael Υ ἀκε de: De quien escribió 
Μωῦσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται 
Moisés en ley y los profetas 

>L, 5 1 s 
σοῦν υἱὸν τοῦ "Lu τὸν 
Ús hallado ” gos hijo de ee) cb el 
ἀπὸ  Nalapéb. 46 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
de Nit Y dijo le 
NadavarA: ἐκ Ναζαρὲθ δύναταί τι ἀγαθὸν 
Nai Nazaret puede algo bueno 


εἶναι; λέγει: αὐτῷ ὁ Φίλιππος: ἔρχου καὶ 
haber? Dice > Felipe Ven y 


ἴδε. 47 εἶδεν ᾿Ιησοῦς τὸν Ναθαναὴλ 


Vio Jesús a Natanael 


48-51 


Jn. 2 
1-4 


1 
47. VED UN VERDADERO 15- 
RarLITA. Lit, Ve verdadera. 
mente un israelita. Es de- 
cir: ¡Mira a un israelita de 
verdad! 


48, ESTANDO. Esto €s, cuan- 
do estabas. 
s 


1. SE cELEBRÓ, Lit, hubo. 
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ἐρχόμενον πρὸς slo καὶ λέγει περὶ 


que venía hacia dice de 
αὐτοῦ: ἴδε ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ 
en 1Ved un verdadero israelita, en quien 
δόλος οὐκ ἔστιν. 48 λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ' 
empaño πὸ ay, Dijo le Natanael 


πόθεν pe γινώσκεις; ἀπεκρίθη *Inooús καὶ 


e dónde congges? Respogdjs Jesús 





εἶπεν αὐτῷ: πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι 
dijo le: Antes - ati Felipe Hamase 
que 
ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε. 49 ἀπεκρίθη 
lestando balo Ια higuera vi ἃ. Respondió 
αὐτῷ NadavañA: ῥαββί, σὺ el $ υἱὸς τοῦ 
le Natanael Rabí, tú eres el Hijo - 
θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ ᾿Ϊσραήλ. 
de Dios, τὸ. rey eres -- de Israel. 
50 ἀπεκρίθη  *Incoús καὶ εἶπεν αὐτῷ' 
Respondió Jesús y dijo le; 
ὅτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς 
¿Porque — dije ati que vi at debajo de la 
συκῆς, πιστεύεις; μείζω τούτων ὄψῃ. 
higuera, τοσοῦ Mayores cosas que Éstas, verás. 
51 καὶ λέγει avr: ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
Υ dijo. κι De cierto, ὡς cierto digo 
e καὶ Ñ εἶ ἢ ; 
ὑμῖν, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα καὶ 
a vosotros: Veréis el cielo abierto. y 
τοὺς ἀγγέλους τοῦ θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ 
los ángeles — de Dios, subiendo y 
καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 
bajando sobre el Hijo. del Hombre. 


2 Kal τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο 


día tercero una boda 8346 celebró 
ἐν Kavá τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ 
en Caná de Galilea, y estaba la o madre 


τοῦ ᾿]ησοῦ ἐκεῖ: 2 ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ 


de Jesús all fue invitado entonces también — — 
Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν 
Jesús y los discípulos suyos a das 
γάμον. 3 καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ 
bodas. Y faltando vino, ἀΐο la 


μήτηρ τοῦ ᾿]ησοῦ πρὸς αὐτόν: οἶνον 


madre => de Jesús ει Vino 
sy 

οὐκ ἔχουσιν. 4 καὶ λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" 
no tienen, dio Jesús: 
aa ἢ . 

τι εμοι καὶ σοί, γύναι; οὔπω > ἧκαι E) 

¿Qué ami y ali, mujer? Todavía no llega la 
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5-12 


1 
6. SEGÚN LA PURIFICACIÓN. 
Según la costumbre judía, 
se guardaba el agua en 
grandes vasijas para las 
abluciones rituales, 

2 


6. MerRETAS. Medida de 35 
litros cada una. Así que 
en cada tinaja cabían entre 
70 y 105 litros. 


11. Βιανοβ. Es decir, seña- 
les milagrosas. 


JUAN 2 


ὥρα μου. 5 λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς 








βοτὰ mía, Dijo la madre suya alos 
διακόνοις. ὅ Φ dv λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 
servidores: ἴθ que gijere a vosotros. haced 
6 ἦσαν δὲ ἐκεῖ λίθιναι ὑδρίαι ἕξ κατὰ 
Había entonces δ pétreos tinajas βοὶν según 
ἢ Ἔ πος , , 
τὸν καθαρισμὸν τῶν "lovdaiwv κείμεναι, 
la purificación de los judíos puestas, 
χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰ δύο ἢ τρεῖς. 
capaces cada una 2metretas dos ὦ tres, 
᾿ ΡΞ , ἣ 
7 λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς" γεμίσατε τὰς 
Dice κ- — Jess: Llenad las 
os pa O e 
ὑδρίας ὕδατος. καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως 
tinajas de agua. Y llenaron las hasta 
mn e. aa μ᾿ 
ἄνω. 8 καὶ λέγει αὐτοῖς: ἀντλήσατε νῦν 
arriba Y dio les Sacad ahora 
, , a ἃ , : 
καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ οἱ δὲ 
y tlevad al maestresala, Ellos entonces 
ἤνεγκαν. 9 ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος 
llevaron. Como probase οἱ maestresala 
τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενημένον, καὶ οὐκ ἤδει 
εἰ agua vino hecha, y πὸ sabía 





πόθεν ἐστίν, οἱ δὲ διάκονοι ἤδεισαν οἱ 


de dónde εἴα, los servidores sabían — los que 
, 5 , 
ἠντληκότες τὸ ὕδωρ, φωνεῖ τὸν νυμφίον 
sacaron elo agua, Mama αἱ esposo 
ὁ ἀρχιτρίκλινος 10 καὶ λέγει αὐτῷ: más 
al muestresala y dice le Todo 
A ᾿ ἢ ἢ Y 
ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν, 
hombre primero el buen vino pone, 
καὶ ὅταν μεθυσθῶσιν τὸν ἐλάσσω: σὺ 
y cuando están borrachos el peor; τὰ 
, ἢ ἣ 5 » 
τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι. 
las guardado el buen vino hasta ahora, 
, o, aa Δ , ἢ 
11 Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ 
Este hizo principio — de los signos: — 
ey e A E , ἢ 
Inooús ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ 
Ms en ἢ de Galilea y 


ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν 


manilestó la gloria suya y creyeron 
els αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
en ¿los ' discípulos suyos. 
GE > » , 
12 Mera τοῦτο κατέβη εἰς Kafapvaodu 
Después de — esto descendió a Cafarnaúm 
αὐτὸὸ κα ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ 
εἰ 1. madre de él y 


y 
οἱ ἀδελφοὶ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
los — hermamos y los discípulos ὠ δὲ ει, y 


13-21 


1 
17. Devoró. Lit 
2 


21. ÉL, Lit. Aquél. 


devorará. 
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ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 


ΓΝ as, δίας, 

al ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν ᾿Ιουδαίων, 

y Y pp SEA jestaba, la — pascua ἀὲ ἰὸς judíos, 
καὶ ἀνέβη εἰς Ιεροσόλυμα ὃ Ἰησοῦς. 
y ascendió a Jerusalén - Jesús. 
14 καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας 
Y encontró em el templo los vendedores 

βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς 
(de) bueyes y ovejas y palomas yo aos 


kepuariorás καθημένους, 15 καὶ ποιήσας 
y » Sentados, Y Yo ppbaciendo 
ἐκ σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν 
, να azote de cprdcles, putodos SON 
ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά TE πρόβατα καὶ τοὺς 
, del demplo, com rejas Yo 
βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὰ 
bueyes, y ἀξ τοι, cambistas ὀἠὠ desparramó las 
κέρματα καὶ τὰς τραπέζας ἀνέτρεψεν, 
monedas Y las mesas volcó, 
ἢ a y A A 
16 καὶ τοῖς τὰς  TrepLoTepas πωλοῦσιν 
y a los que las palomas vendían 
. a ῳ ἮΝ ES 
εἶπεν. ἄρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε 
dijo: Quitad eso de aquí, no hagáis 
ἢ a ᾿ 
τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπορίου. 
casa del Padre mío casa de negocio. 
1 ἐμνήσθησαν ol μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι 
Resoedara ὥ Er iscípulos suyos que 
γεγραμμένον ἐστίν" ζῆλος τοῦ οἴκου 
escrito está celo dela coa 
ro ᾿ 
σου καταφάγεταί με. 18 ἀπεκρίθησαν οὖν 
tuya Idevoró oo χω entonces 
τς E ; 2 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ ¿trav αὐτῷ" τί σημεῖον 
los judios y dijeron lez ¿Qué señal 
: ἃ ἃ 4 
δεικνύεις. ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; 
muestras a nosotros, ya que todo esto haces? 
19 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" λύσατε τὸν 
Respondió Jesús y dijo les: Destruid el 
ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 
templo este, y en tres días levantaré lo. 
20 εἶπαν οὖν οἱ ”lovdaiow τεσσεράκοντα 
Dijeron entonces los judíos: En cuarenta 
καὶ ¿£ ἔτεσιν οἰκοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος, 


y seis años se edificó el templo este, 








PE 5 

καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; 

ἂν τὰ ες días levamarás lo? 

21 ἐκεῖνος, δὲ ων περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 
2£l, empero, hablaba acerca del templo del 
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22-25 


Jn. 3 


1-4 


1 


22. Decía. Esto es, 


dicho. 


había 


JUAN 2, 3 


σώματος αὐτοῦ. 22 ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ 
cuerpo suyo. Cuando, — pues, resucitó de entre 

ES δον, : ἣ a 
νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


gos) muertos, recordaron los discípulos de él 





ὅτι τοῦτο ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν τῇ 
esto Adecía, creyeron ala 
γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ > εἶπεν ὁ *Incoús. 
a: a % “τῶν que dijo - Jesús, 
- 
23 Ὡς, δὲ ἦν ἐν τοῖς ᾿Ϊεροσολύμοις ἐν 
Ps estaba lr Jerusalén en 
τῷ πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν 
la pascua, en la fiesta, muchos creyeron 
᾿ ᾿Ξ A 
els τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ 
en εἰ mombre suyo, viendo dee as 
o Ὦ a 
σημεῖα ἃ ἐποίει 24 αὐτὸς δὲ ᾿Ιησοῦς 
señales que hací el mismo, empero, — Jesús 
ρων ἯΙ E DN AN 
οὐκ ἐπίστευεν αὑτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν 
no confiaba εἰ πίνπο aelos, porque -- a 


γινώσκειν πάντας, 25 καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν 


conocía a todos, y porque no necesidad tenía 
ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου" 
que ὑπο testimoniase acerca del hombres 
π᾿ ἃ BA ; ἃ 
αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 
él mismo, en efecto, — conocía qué había en el hombre. 
> ES 
3 Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, 
Había un hombre de los fariseos, 
4 z Ξ ᾿ 
Νικόδημος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν 
Nicodemo (por) nombre suyo, magistrado de los 


᾿Ιουδαίων: 2 οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς 


judios; éste é de noche 
ἢ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ: ῥαββί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ 
y dijo le: Maestro, sabemos que de 
E" " ἢ Ἢ 
θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος: οὐδεὶς γὰρ 
Dios has venido (como) maestro; nadie, en efecto, 
ἢ e pS κε ἢ 
δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα ποιεν ἃ σὺ 
puede estas las señales hacer las que tú 
e. yn Ñ 5 
ποιεῖς, ἐὰν μὴ % ὁ θεὸς per αὐτοῦ. 
haces, si πὸ está — Dios con él. 


3 ἀπεκρίθη ᾿Πσοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἀμὴν 
espias) dijo le? En verdad, 


ἀμὴν λέγω σοι, ἂν μή τις γεννηθῇ 


en verdad digo te, a menos que alguien nazca 
ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν 
de lo alto, no puede ver reino 
τοῦ θεοῦ. 4 λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδη 

— de Dios. Nicod 


πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων dv; 


¿Cómo puede un hombre viejo — siendoS 





5-13 


1 
7. NACER DE LO ALTO, O na- 
ger de muevo. 

8. Pneuma, que es la pala- 
bra griega que se traduce 
por “Espíritu”, también sig- 
pifica en su ofiginal viento. 


10. Sass. Lit. conoces. 
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ce o ᾿ ἃ , 
μὴ δύναται els τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς 
¿Acaso puede ἐπ. εἰ vientre dela madre 
ὕω ἢ ἢ ᾿ ᾿ ἢ με 
αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι; 
suya segunda vez entrar nacer? 
5 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς" ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, 
Respondió Jesús: En verdad, en verdad digo te, 
Za A y σι y 
dav μή τις γεννηθῇ é ὕδατος καὶ 
a losa que alguien δ nazca agua y 
πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
del espíritu, no puede entrar 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 6 τὸ γεγεννημένον ἐκ 
reino - de Dios. Lo que ha nacido de 
ἃ ΣΝ e , 
τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν, καὶ τὸ γεγεννημένον 
la carne, carne es, y lo que ha nacido 
ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστι. 7 μὴ 
del Espíritu, espíritu es, 
θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι δεῖ ὑμᾶς 
(te) maravilles porque dije te: Es necesario a vosotros 
γεννηθῆναι ἄνωθεν. 8 τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει 
nacer de lo alto. El 2espíritu donde quiere 
πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ 
sopla, y ιὰ voz suya oyes, pero 
οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει" 
no sabes de dónde viene y adónde va; 
οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ 
así es todo el nacido del 
πνεύματος. 9 ἀπεκρίθη)ηἠ Νικόδημος καὶ 
Espíritu. Respondió Nicodemo 5 
εἶπεν αὐτῷ: πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; 
dijo. le: ¿Cómo pueden estas cosas hacerse? 
δ A 
10 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ σὺ 
Respondió Jesús y dijo le: ¿Tá 
> E 
el ὁ διδάσκαλος τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ταῦτα 


eres εἰ maestro de Israel y esto 


e z . 
οὐ γινώσκεις; 11 ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι 
πο Isabes? En verdad, en verdad digo te, que 
. pa Γ ἘΝ, 
ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν 
lo que — sabemos hablamos lo que — hemos visto 
y , . 
μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν 
testificamos, Y el testimonio nuestro 
z , 7 
οὐ λαμβάνετε. 12 εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον 
πο recibís. Si las cosas  terrenas dije 
ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω 
A vosotros y πο creéis, ¿cómo si digo 
ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε; 13 καὶ 
a vosotros las cosas celestiales creeréis? 


οὐδεὶς ἀναβέβηκεν ds τὸ οὐρανὸν εἰ μὴ 


nadie ha subido cielo sino 
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14-21 


1 
14. Así SER EXALTADO... NÓ- 
tese el aspecto triunfal que 
para Juan presenta la cru- 
cifixión del Señor. (Comp. 
8:28 y 12:32-33, 


JUAN 3 
ó ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὃ υἱὸς 
εἰ que desde el cielo descendió, el Hijo 
τοῦ ἀνθρώπου. 14 τῶ καθὼς Μωὺσῆς ὕψωσεν 
del Hombre como —_ Moisés exaltó 
τὸν ὄφιν ἐν τῇ Soi, οὕτως ὑψωθῆναι 
la serpiente ἐπ el desierto, Tasí ser exaltado 
del τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 15 ἵνα πᾶς ὁ 
debe εἰ Hijo Ea Ἵ Bonibee, ἃ para e esto: el 
πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
que cree en él tenga vida eterna. 
16 οὕτως γὰρ ἠγάπησν ὁ θεὸς τὸν 
Así, en efecto, amó - Dios al 
κόσμον, ὥστε τὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ 
mundo, tanto que el Hijo el unigénito 
ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
dio para que todo el que cree en él 
μὴ ἀπόληται ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
perezca sino tenga vida eterna. 
17 οὐ γὰρ dméoreidev ὁ θεὸς τὸν υἱὸν 
5 Porque no 5 envió, 7 Dios S al 5 Hijo 
εἰς τὸν κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, 
mundo para juzgar al mundo, 
Μ E ca NS 
ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ. 
mas para que sea salvo el mundo mediante él 
18 ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται" 
ἘΠ que cree en a no es juzgado; 
ὁ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι 
εἰ ἐ ηρὶ 20 cree e está juzgado, porque 
μὴ "πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς 
πο ha creído en el nombre del unigénito 
υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 19 αὕτη δέ ἐστιν ἡ 
Hijo - de Dios. Este, empero, es el 
κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν 
juicio, que la luz ha venido al 
κόσμον καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον 
mundo y amaron ὀ ὀ ἰοὺ hombres más 





τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς: ἦν γὰρ αὐτῶν 
las tinieblas que la 2; porqueeran delos 
πονηρὰ τὰ ἔργα. 20 πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα 

malas las obras. Porque todo el que cosas malas 
πράσσων μισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ ἔρχεται 
está haciendo "odia la luz y πὸ Viene 

E . ἃ A Y 

πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα 
hacia la luz paraque πὸ seanredacglidas las obras 

5.8 “δὲ ἄν, ΑἿΣ β 
αὐτοῦ: 21 ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται 

suyas; εἰ que empero obra la verdad, Viene 
πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ 
hacia la 'luz ρϑτα φὺς se manifiesten  deél las 


22-29 


1 
25. SOBRE — PURIFICACIONES. 
Es decir, sobre la efic: 
purificadora_ de los bautis- 
mos de Jesús y de Juan. 
28. ME DAIS TESTIMONIO, Es 
decir, me sois testigos, 





29. Por. Lit, a causa de. 


JUAN 3 367 


ἔργα ὅτι ἐν θεῷ ἐστιν εἰργασμένα. 
obras, porque en Dios  hansido hechas. 
22 Mera ταῦτα ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ 
Después ξ΄ esto vino Tess y los 
μαθηταὶ αὐτοῦ els τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, καὶ 
discípulos suyos a la de Judea tierra, y 
ἐκεῖ διέτριβεν per” αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν. 
alí se quedaba con ellos y bautizaba. 
Mond 
23 ἦν δὲ καὶ ᾿Ιωάννης βαπτίζων ἐν 
Estaba entonces — también Juan bautizando en 
Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Zaki, ὅτι ὕδατα 
Ἐπόπ cerca de Salim, porque aguas 
, aa ὲ ñ 
πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ 
muchas había allí, y acudían y 
ἐβαπτίζοντο’ 24 οὔπω γὰρ ἦν βεβλημένος 
se bautizabas pues todavía no había sido echado 


els τὴν φυλακὴν ᾿Ιωάννης. 25 ᾿Εγένετο 


en cárcel Juan. Se oro 








, ᾿ a 
οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν ᾿Ιωάννου 
entonces una discusión de los discípulos de Juan 


μετὰ ᾿]Ιουδαίου περὶ καθαρισμοῦ. 26 καὶ 
con un judío 1sof purificaciónes. Ἕ 
ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην καὶ εἶπαν αὐτῷ" 
¿ron -- ΠΝ y iron de 
papi, ὃ ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ 
Maestro, el que estaba contigo allende el 
Loose - , , ” 
opdávov, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε 
4 Jordán, ὡς quien 1 testimonio, has dado, he aquí 
οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς 
6, bautiza , 19dos acuden a 
αὐτόν. 27 ἀπεκρίδη Ἰωάννης καὶ εἶπεν" 
él Respondió Juan dijo: 
od δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδὲν ἐὰν μὴ 
No puede un hombre recibir algo si πὸ 
ἦ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
fuere dado aél desde el cielo. 
28 αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον" 
Vosotros mismos me dais testimonio que dije: 
, o a E ἢ λλλ᾽ κα 
οὐκ εἰμὴὺ ἐγὼ ὁ χριστός, ἀλλ᾽ ὅτι 
No pr, a Cristo, sino que 
ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐκείνου. 29 ὁ 
a he sido Enviado 5 delante ὰ de e, El que 
ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν: ὁ δὲ 
tiene. esposa, Pl es; mas el 
φίλος τοῦ νυμφίου, ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων 
amigo del esposo, que asiste y oye 
a 5 , διὰ τὴ . ᾿Ξ 
αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ 


le, con gozo ὃς alegra  Ipor la voz del 
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30-36 


n. 4 
] 1-3 


31. EL QUE ES ΡῈ LA τιξ- 
RRA, DE LA TIERRA ES. Es 
decir, el que proviene de la 
tierra, es de condición te- 
renal. 


33. SeuLÓ... Es decir, ha 
puesto su sello, o cuño, de 
aprobación a lo que Dios 
nos dice de Jesús, (Comp. 
gon 1 Jn. 5:10) 


36, Rerúsa caera, Lit, des- 
obedece. (Comp. con Ἧς. 
3:18) 


1. SE HABÍAN ENTERADO. Lít. 
oyeron. 


JUAN 3, 4 








νυμφίου. αὕτη οὖἦνρ ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ 
esposo. Este pues oo --ὀ Αηπί 
πεπλήρωται. 30 ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ 
τὸ ha cumplido. Al, comigne crecer, ἃ πῇ, 
Se ἐλαττοῦσθαι. 31 Ὃ ἄνωθεν ἐρχόμενος 
empero, αἰκπιίπυϊτ.  6Ὸ9ΌῪΌᾳἅἜἝ;:- Elque dearriba vien, 
ἐπάνω πάντων ἐστί: ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς 
sobre todos está lelque es de la terra, 
χα A a ἐν 
ἐκ τῆς γῆς ἐστιν καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ. 
de la tierra ες y de la tierra — habla 
: 5 5 See 
ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω 
ΕἸ que del ciclo viene, sobre 
πάντων ἐστίν" 32 ὃ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν, 
todos está; lo 4ις havisto y oyó, 

q ds hn " ἢ 
τοῦτο μαρτυρεῖ, καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ 
esto testiica, yo οἱ testimonio suyo 
ἢ ἢ ἢ ἣ Μ 
οὐδεὶς λαμβάνει. 33 ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν 
nadie acepta, El que acepta su = 
μαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής 
testimonio, Ascó que -- Dios veraz 
δ 5 de ad ἢ Ñ Ἢ 
ἐστιν. 34 ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὰ 
es Porque (aquel) a quien — envió — Dios, las 
τὰ Ὁ δεοῦ Amer οὗ A » 
ῥήματα τοῦ θεοῦ εἴ: οὐ γὰρ ἐκ 
palabras — κε Dios habla; pues no por 
¿ δίδ, ἢ > ἢ ἣ 
μέτρου wow τὸ πνεῦμα. 35 ὁ πατὴρ 
medida de el Espiritu, El Padre 
das (ὦ . Ἦν»: 2 > 
ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν 
ama al Ho y todo ha dado en 
E UNE DOES : , AL ql 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 36 ὁ πιστεύων εἰς τὸν 
la πιο deél El que cree en εἰ 
La, ἢ Ἢ "2 ς y aa 
υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον: ¿ δὲ ἀπειθῶν 
Hijo, tiene — vida cier εἰ que ¿rehúsa creer 

E «ἢ A ESE e ἃ 
τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ 
al Hijo, πὸ verá vida, sino la dra 
ὃ δεοῦ al 2 ἢ 
τοῦ θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. 
— de Dios permanece sobre éL 
4 Ὡς οὖν ἔ 4 ὦ y 
ς οὖν ἔγνω ὁ κύριος ὅτι ἤκουσαν 
Como entonces Supo εἰ Séñor μὲ Ase habían 
p A σας, ον , enterado, 
οἱ Φαρισαῖοι ὅτι ᾿Ιησοῦς πλείονας μαθητὰς 
ἰὸς. fariseos μὲ Jesús más disciputos 
“ὦ Fa δ, 
ποιεῖ καὶ βαπτίζει ἣ ᾿Ιωάννης, --- 2 καίτοι ye 
hace γ᾽ bantiza que Juan --- aunque 
᾿Ιησοῦς adros οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἱ 
Jesús mismo no bautizaba, sino los 
" να 2. “» , 
μαθηταὶ αὐτοῦ, -- 3 ἀφῆκεν Ti” ᾿Ιουδαίαν 
discípulos suyos, — abandonó la Judea 


4-12 


Π 
6. Sexra, Esto es, las seis 
de la tarde. (V. nota a 
1:39) 


9. SE TRATAN. Lit, usan los 
mismos vasos, platos, etc. 
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καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


y marchó de muevo ἃ l Galilea. 
4 Ἔδει Se αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς 
Debía a pasar por la 
, » ΖΦ, δ λ E 
Σαμαρείας. 5 ἔρχεται οὖν els πόλιν τῆς 
Samaria Llegó, pues, a (una) ciudad de 
Σαμαρείας λεγομένην Zúxap, πλησίον τοῦ 
Samaria amada Sicar, cerca dela 
, 2 y aer a 
χωρίου ὃ ἔδωκεν ᾿Ιακὼβ [τῷ] ᾿Ιωσὴφ 
posesión que dio Jacob al José 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ: 6 ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τὸῦ 
εὖ πῆρ. sos estaba allí una fuente 
Mares . ros p 
laxóB. ὁ οὖν ᾿Ιησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ 
Jacob. -- Emtonces — Jesús, cansado del 


τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ 





amino, se sentó así jumo ἃ ἴω 
πηγῇ ὥρα ἦν ὡς ἕκτη. Ἴ ἔρχεται γυνὴ 
ἀμοπίξι hora — sería como, Isexta. gs τὶ quis 
ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. ἔγει 
de la, Samaria, sacar agua Dice 
αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς: δός μοι πεῖν. 8 οἱ γὰρ 
ala Jess: Da me, abeber Los, 
pabnral αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν 
discípulos suyos habían ido a la 
ἢ Μ Ἢ » , 
πόλιν, ἵνα τροφὰς dyopáowow. 9 λέγει 
ciudad para alimentos comprar. Dice 
. Mr ano «τῶ 
odv αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Zapapiris: πῶς 
entonces αἱ! la mujer --  samarifana: ¿Cómo 
a 8 - ea A 
σὺ Ιουδαῖος ὧν Tap ἐμοῦ πεῖν 
εὖ, judío siendo, 2 mí beber 
αἰτεῖς γυναικὸς Zapapiridos οὔσης; 
pides, una mujer samoritana siendo? 
e πὰ E "Lovdaios Xi ; 
[οὐ γὰρ συγχρῶνται ᾿Ἰουδαῖοι Σαμαρίταις. 
(No, en efecto, — 2se tratan judíos con samaritanos.) 
10 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν adri" εἰ ἤδεις 
Respondió — Jesús y dijo le δὶ conocieses 
Ἢ A 5 AA ἢ 
τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ 
don — δε Ῥιο, y quién es elque 
λέγων σοι: δός μοι πεῖν, σὺ ἂν ἤτησας 
dice αὖ Da πὸ abeber, tú pedirías 
αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. 
24 y daría ati agua viva, 
1 λέγει αὐτῷ" κύριε, οὔτε ἄντλημα ἐχεις 
Dijo le: Señor, vasija ὕρπες 
καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαθύ- πόθεν οὖν 
y o el pozo es hondo; — ¿de dónde, entonces, 


ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 12 μὴ σὺ μείζων 
líenes ΕἸ agua -- viva? ¿Acaso tú mayor 
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13-20 


4 
14, No. Aquí, como en 
Otras porciones de Juan, la 
doble negación griega sig- 
pifica de ningún modo. 


19. CoNsiERO. Lit, contem- 
plo, estoy viendo. 


JUAN 4 


el τοῦ marpos ἡμῶν ᾿Ιακώβ, ὃς ἔδωκεν 


eres (queJel Padre muestro Jacob, que dio 
ἘΣ , Ἶ Ὁ cm 
ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ 
a nosotros εἰ pozo, Y ólmismo ἐς εἰ 
᾿ ᾿ es 1 eta lt z 
ἔπιεν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμματα 
bebió γ᾽ los hijos suyos y los ganados 
αὐτοῦ; 13 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ" 
suyos? Respondió Jesús y ἀἱο le 
πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου 
Todo elque ὑεῦς del agua ésta 
, a a he ὰ 
διψήσει πάλιν: 14 ὃς δ᾽ ἄν πίῃ ἐκ τοῦ 
tendrá sed — de muevo. — Elqueempero — bebiere del 
pa ens , > , ᾿ 
ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ 
agua que yo daré le, Ino 
, ᾿. εἷ da AAA A Ρ 
διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ 
tendrá sed para siempre, sino εἰ agua que 
δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ 
daré le se hará en 4 una fuente 
ὕδατος ἁλλομένου els ζωὴν αἰώνιον. 15 λέγει 
de ἀβυὰ borbotante para vida etera Dice 
Ñ , , 
πρὸς αὐτὸῤή ἡ γυνή: κύριε, δός μοι 
a a la mujer: Señor, dame 


τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ 
mi 


esa - agua, ρᾶγα θὲ πὸ tengased 


διέρχωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν. 16 λέγει αὐτῇ" 





venga aquí a sacar. Dice le: 
ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ ἐλθὲ 
Ve, Mamma αἰ marido. ἰὼ Υ ven 
ἐνθάδε. 17 ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν" 
aquí Respondió la mujer y dijo: 
οὐκ ἔχω ἄνδρα. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿[Ιησοῦς" 
ΝΟ téngo marido. Dice le — Jess: 
καλῶς εἶπες ὅτι ἄνδρα οὐκ ἔχω" 18 πέντε 
Bien dijiste, --ὀ marido τὸ temgo; cinco, 
γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις 
En electo, maridos viste, y ahora elque tienes 
οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ: τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. 
το es τὰ marid esto verdadero — has dicho. 
19 λέγει αὐτῷ ἡ γυνή: κύριε, θεωρῶ 
Dice le la πῆρ: Señor, “considero 
z , A χ 
ὅτι προφήτης εἶ σύ. 20 οἱ πατέρες 
que profeta eres τῷ Los padres 
ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν" 
muestros ἢ. εἶ monte este adoraron; 
y ha , > "Ὁ ᾿ 
καὶ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐν ᾿]εροσολύμοις 
Ὑ vósotros [ξεῖν que en Jerusalén 


ἐστν ὁ τόπος ὅπου προσκυνεῖν δεῖ. 
τς el lugar donde adorar se debe, 


21-28 


1 
22. LA SALUD DE LOS JUDÍOS 
És. Es decir, la salvación 
procede de los judios, me- 
diante el judío Jesús. 


24. Espferro Dios. Espíritu 
es Dios, traducción literal 
que en buen castellano debe 
ser: Dios es espíritu. 
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a ΩΝ , 
21 Aye αὐτῇ ὁ *Inooús: πίστευξέ μοι, 
Dice le - Jesús: Cree me, 
, - » > > ΄ > 
γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν 
mujer, que viene na Bora cuado πὶ ον 
μὲ z A 
τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν ᾿]εροσολύμοις 
εἰ τρεῖς éste πὶ en Jerusalén 
ὡς , ἡ 
προσκυνήσετε τῷ πατρί. 22 ὑμεῖς προσκυ- 
adoraréis S al Edi Vosotros ado- 
νεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ 
ráis lo que πὸ conocéis; ποϑοίγοβ. adoramos lo que 
ns; do ms Y 
οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν ᾿]Ἰουδαίων 
cpnocemos, porque Ma salud de los judíos 
ἐστίν" 23 ἀλλὰ ἔρχεται pa καὶ νῦν 
pe vendrá una hora, F amore 
ἐστιν, ὅτε ol ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνή- 
es, cuando los verdaderos Saori: adora- 
σουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ" 
rán al Padre en espíritu y verdad; 
A ἃ 5 
καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
y, enefecto, el Padre a tales busca que 
προσκυνοῦντας αὐτόν. 24 πνεῦμα ὁ θεός, 
adoren ae 2Espírita (es) — Dios. 
ἢ A , a 
καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν πνεύματι καὶ 
$ los que adoran, en espíritu F 
ἥν » a Ἢ 
ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. 25 λέγει αὐτῷ 
verdad deben adorar. Dice le 
ἡ γυνή: οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, ὁ 
la mujer: sé que (el) Mesías viene, el que 
, ἢ - ” a 
λεγόμενος χριστός: ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, 
es llamado Cristo; cuando venga él 
ἀναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα. 26 λέγει αὐτῇ 
anunciará nos todas las cosas. Dice le 
ES «Ὁ AA A 
ὁ Ἰησοῦς: ἐγώ eu, ὁ λαλῶν σοι. 
- Jesús: Yo soy, el que habla ati 
27 Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν οἱ μαθηταὶ 
Y en esto Vinieron los discípulos 
e δ ¿Bad “ Η Ἢ 
αὐτοῦ, και εἰ layualov οτι μετὰ γυναικος 
de él, y se admiraban porque con una mujer 
δ ἐς χὰ SS 
ἐλάλει" οὐδεὶς μέντοι εἶπεν. τί ζητεῖς 
DAD nadie, sin embargo, dijo: ¿Qué buscas 
7 τί λαλεῖς per” αὐτῆς; 28 ἀφῆκεν οὖν 
qué hablas con ella? JÓ entonces 
τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν 
el cántaro suyo la mujer y marchó 


els τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις" 
la ciudad, y ὩΣ alos hombres: 


29-38 


1 
37. Dicho. Aquí, la palabra 
lógos obviamente tiene otro 
sentido, queriendo decir pa- 
labra, y más propiamente 
dicho, proverbio. 
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29 δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέν μοι 


Venid, ved a un hombre que dijo 

πάντα ἃ ἐποίησα: μήτι οὗτός ἐστιν ὁ 
todo ἰὸς hice ¿no éste e. el 

xpuorós; 30 ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ 
Cristo? Salieron, — de la ciudad 


ἤρχοντο Ba αὐτόν. 31 "Ev τῷ μετα ὃ 
vepían intervalo 
ἠρώτων αὐτὸν οἱ “μαθηταὶ Aeyowres" ῥαββί, 
rogaban le los discípulos, diciendo: Rad, 
φάγε. 32 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: ἐγὼ βρῶσιν 
come. El, entonces, — dijo Les Yo * alimento 
ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 33 ἔλεγον 
tengo para comer que vosotros πὸ conocéis. Decían 
οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους" μή τις 
entonces — los — discípulos: --  umoalotro: ¿Acaso alguien 
» EE A ἢ δ, 
ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; 34 λέγει αὐτοῖς ὁ 

trajo aél para comer? Dice ls — 
ἀν, ἀν, da Ad νὰ ΄ σεν. 
Ἰησοῦς. ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ 
Jess: Μὶ alimento es que haga la 


θέλημα τοῦ πέμψαντός με καὶ τελειώσω 


voluntad quien envió — “me y termine 





αὐτοῦ τὸ ἔργον. 35 οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι 
Ὁ — obra ¿No vosotros decís que 
z ἔς. δ ἣ 
ἔτι τετράμηνός ἐστιν καὶ ὃ θερισμὸς 
todavía — cuatro meses son y oda siega 
p "5οὺ λέ “νι del ᾿ 
ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς 
viene?” Heaquí ὀ digo ἃ vosotros, — levantad 1os 
3b0aduods ϑμῶ 0 θεάχασθε. χὰ , 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, 
ojos vuestros y mirad los — campos, 
“ ὁ ἃ ἢ , y 
ὅτι λευκαί εἰσιν πρὸς θερισμόν. ἤδη 
porque — blancos están para cosecha. 
36 ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ συνάγει 
el segador jomal percibe y recoge 
καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα ὁ σπείρων 
fruto para vida eterna, — para que quien — siembra 
dni s 00 , a 
ὁμοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων. 37 ἐν γὰρ 
juntamente — δὲ alegre ΚΟ elque siega. Porque en 
τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς ὅτι ἄλλος 
esto εἰ Adios verdadero, que uno 
ἐστὶν ὃ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίζων. 
Es elque siembra y otro elque siega 
38 yo ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ 
Ω envié a vosotros — Asegar loque πὸ 
ΜΡ , y ἢ ᾿ 
ὑμεῖς κεκοπιάκατε: ἄλλοι κεκοπιάκασιν, καὶ 
όδοιτοςς habéis trabajado; otros han trabajado, y 
ὑμεῖς els τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε. 
vosotros ἐπ la lóbor ὲεῖος habéis entrado. 


39-47 


1 
46, CORTESANO, Funcionario 
o familiar de la casa real. 
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39 "Ex δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολ 


De Ἢ ciudad aquella muchos 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαριτῶν διὰ 
creyeron en él delos samaritanos por 
τὸν λόγον τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης ὅτι 
la palabra dela mujer, que testimoniaba: -- 
εἶπέν μοι πάντα ἃ ἐποίησα. 40 ὡς 
Dijo me todo — loque hice Como 
οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρῖται, 
entonces — viniesen ἃ a los samaritanos, 


ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς" καὶ 
rogaron le permanecer com ellos; 


y 
ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. 41 καὶ πολλῷ 





permaneció dos días. Y muchos 
πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, 
más creyeron por la palabra suya, 
Ρ Ρ ἥν Ñ 
42 τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι οὐκέτι διὰ 
Sata mujer decían --ὀ ὠ μΥὰ πὸ por 
Ἢ ἣ do dd 
τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύομεν: αὐτοὶ γὰρ 
- tu charla creemos; nosotros mismos, en efecto, 
ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν 
hemos oído, y sabemos que éste es 
SNA , A 
ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου. 
verdaderamente el Salvador del mundo. 
43 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν 
Después de dos días salió 
ἐκεῖθεν els τὴν Γαλιλαίαν. 44 αὐτὸς γὰρ 
den a Galilea. Porque el mismo 
y , A 
᾿ησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν 
ΠΡ testimonió. que un profeta en 


τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. 45 ὅτε 
τὲ 


propia patria honor πὸ tene Cuando, 
οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο 
βίαι, legó «ἯὝ. a Galilea, acogieron 


adróv οἱ ΓΓαλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες 


lo los galileos, todo habiendo visto 

Es 2 Ἶ λύ Ἢ e 

ἐποίησεν εν ἐροσο, ὕμοις εν τῇ 

hizo en ae en 18 
Ἢ ᾿ . 

καὶ adrol γὰρ ἦλθον εἰς τὴν 
también ellos, en efecto, fueron a la 

ἑορτήν. 46 Ἦλθεν οὖν πάλιν εἰς τὴν 

ELN Vino, entonces, otravez A 
, > 2 

Κανὰ τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ 
Caná de Galilea, donde hizo el 
s Ñ 

ὕδωρ οἶνον. καὶ ἦν τις βασιλικὸς 
ἄρι: vino. había un cierto 1cortesano 


οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ὁ ἐν Καφαρναούμ- 47 οὗτος 


cuyo. — hijo pe enfermo en Cafarnaúm; éste, 
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48-54 


1 
48 No. (V. nota a 4:14) 


49. EL Hno, Diminutivo: el 
niñito. 
3 


51, ENCONTRARON. Lit. σας 
Jleron al encuentro. 


52. MEIOR -- esbelto, ele- 
gante. La expresión signifi- 
ca, en este caso: había sen- 
tido. mejoría. 


53. AQUELLA... Lit. em aque- 
la, hora (fue) en la que 
lo... 
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a κι εν, ἃ e E ἂ , 
ἀκούσας ὅτι ᾿Ιησοῦς ἧκει ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 


¿arcada Jesús había venido de — Judea 
εἰς τὴν To Ἁἁλιλαίαν, ἀπῆλθεν pos αὐτὸν καὶ 
Ξ Galilea, fue él y 
ἠρώτα ἵνα καταβῇ καὶ donas αὐτοῦ 
rogaba — que bajara y samase su 








τὸν υἱόν: ἤμελλεν γὰρ ἀποθνήσκειν. 48 εἶπεν 
- hijo; porque estaba pot morir, Dijo 
οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτόν" ἐὰν μὴ σημεῖα 
entonces — Jesús Εἰ: si no señales 
καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε. 
y prodigios vels, 1no creéis. 
49 λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός: κύριε, 
Dice a é el cortesano: Señor, 
κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου. 
baja antes que muera el 2hijo mío. 
50 Mye αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς: πορεύου, ὁ 
Dice le - Jesús: Anda, el 
.s a ya es ὰ 
υἱός σου ζῇ. ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ 
hijo tuyo νίνε, Creyó el hombre Ἢ 
λόγῳ ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ 
palabra que dijo aél - Jesús, y 
ἐπορεύετο. 51 ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος 
se marchó. Mientras a bajaba 


οἱ δοῦλοι ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι 


los siervos 3enconiraron le, diciendo que 
ὁ mais αὐτοῦ ζῇ. 52 ἐπύθετο οὖν τὴν 
εἰ hijo suyo vivía. Preguntó entonces 

ὥραν παρ᾽ αὐτῶν ἐν ἣ κομψότερον ἔσχεν" 
hora ellos en que mejor tuviese; 


2. ae “ 1884 
εἶπαν οὖν αὐτῷ ὅτι ἐχθὲς ὥραν ἑβδόμην 
dijeron entonces ἃ él - Ayer (a la) hora séptima 

: 


ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. 53 ἔγνω οὖν 
dejó lo la liebre. po, pues, 


ὁ πατὴρ ὅτι ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ἢ εἶπεν 





εἰ padre que Saq hora en que dijo 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ὁ υἱός σου ζῇ: καὶ 
ἊΝ - Jesús: El hijo tuyo vive; y 
ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη. 
creyó. é y la casa suya toda. 
54 Τοῦτο [δὲὴ] πάλιν δεύτερον σημεῖον 
Este de nuevo segundo milagro 
ἐποίησεν ὁ ᾿]ησοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 
hizo — Jesús viniendo de la Judea 


εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


a Galilea. 


Jn.5 


1-10 


1 
2. Βετηβαρα, Algunos MSS 
antiguos dicen  Bethzatha; 
otros, Bethsaida, y los más, 
Bethesda, 

2 


3, ImPEDIDOS. Lit. secos. 
Esto es, encogidos O para- 
líticos. 


3. Los mejores MSS omi- 
ten el final del vers. 3 y 
todo el 4, 
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5 Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, 
Después de esto era fiesta de los judios, 
καὶ ἀνέβη ᾿Ιησοῦς εἰς *lepocódupa. 2 ἔστιν 
y ascendió Jesús a Jerusalén. Hay 
δὲ ἐν τοῖς ᾿Ιεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ 

en -- 


Jerusalén junto a 18 puerta de las Ovejas 





κολυμβήθρα, ἡ ἐπιλεγομέη “Ἑβραϊστὶ 


una piscina, la Mamada en hebreo 


ἢ , 
Βηθζαθά, πέντε στοὰς ἔχουσα. 3 ἐν 
1Bethsada, co. pórticos teniendo. En 





ταύταις κατέκειτο πλῆθος τῶν ἀσθενούντων, 
éstos yacían multitud de enfermos, 
τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν. 5 ἦν δέ τις 
ciegos, cojos, Zimpedidos.* Había un cierto 
ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη 
hombre allí treinta y ocho años 
ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ: 6 τοῦτον 
teniendo en la enfermedad suya. A éste 
ww ὁ ᾿Ιησοῦς κατακείμενον, καὶ γνοὺς 
viendo - Jesús tendido, y sabiendo 
« o Ξ 
ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ" 
que mucho ya tiempo Mene, dice le: 
θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; 7 ἀπεκρίθη αὐτῷ 
¿Quieres sano. ser hecho? Respondió le 


ὁ ἀσθενῶν: κύ ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, 
ἃ βοθενῶν» κύριε; ἄνθρωπον. ὗν τ 


ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ βάλῃ με εἰς 


est ld 50 lo o E τ 
y 2. 

τὴν κολυμβήθραν: ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγώ, 
piscinas mientras ento yo, 


ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. 8 λέγει αὐτῷ 
otro ames ἀξ πιὶ aja. Dice le 


᾿Ιησοῦς" ἔγει ἄρον τὸν κράβατόν 
-- Jesús: Levántate, toma la camilla 


σου καὶ περιπάτει. 9 καὶ εὐθέως ἐγένετο 


tuya y anda. inmediatamente quedó 
ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, καὶ εν τὸν κράβατον 
bre, ἴα τὴ 


᾿Ξ , - Sd 

αὐτοῦ καὶ περιεπάτε. ἮΗν δὲ σάββατον 
suya y andaba. Era, empero, sfbado 

ἡ ἃ ΡΟ E ot 

ἐν ἐκεῖ: έρᾳ 10 ἔλεγον οὖν οἱ 

en poe Mel WE y DeL, entonces, 105 

᾿Ιουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ" σάββατόν ἐστιν, 
judíos — alque había sido sanado: Sábado es, 


καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ἄραι τὸν κράβατον. 
Y mo eslícito at cargar la camilla. 
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1 


13. Es. 
2 


14. Esrís. Lit. has llegado 


3 


15. Es. 
4 


18. Decía, Esto cs, llamaba. 


11-19 


Esto es, 


Esto es, era 





JUAN 5 
11 ὃς δὲ ἀπεκρίθη αὐτοῖς. ὁ ποιήσας 
εἰ respondió les: Elque hizo 
Se ΟἹ Ñ 
pe ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι εἶπεν: ἄρον τὸν 
me sano, aquél me dijo: Toma la 
δὰ e , ᾿ ef 
kpáfaróv σου καὶ περιπάτει. 12 ἠρώτησαν 
camilla tuya y anda, Interrogaron 
_ oa ee >, 
αὐτόν: τίς ἐστιν͵ ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών 
κι ¿Quién es εἰ hombre Ἑ εἰ ας dijo 
, , . θὰ 
σοι: ἄρον καὶ περιπάτει; 13 ὁ δὲ ἰαθεὶς 
te: Toma y anda? El que, pero, había sido 
, 0 ἘΞ ἃ . Ao ap sanada 
οὐκ ἤδει τίς ἐστι" ὁὃ γὰρ [σοὺς 
πὸ sabia quién 15; — porque Jesús 
y PS y E ; 
ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. 
se esfumó dela wuba que había en εἰ Jugar 
(presente) 
de 0 
14 μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ ᾿Ϊησοῦς 
Después de — esto halla le Jesús 
A A ἢ 4. ἢ Κα 
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἴδε ὑγιὴς 
.n el πρὸ νος ió le Mir sano 
γέγονας" μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν 
ἀροιάς; πὸ más peques, para Ὡς πὸ peor 
σοί τι γένηται. 15 ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος 
1e algo suceda. Se fue el hombre 
2 a , Ρ OS 
καὶ εἶπεν τοῖς ”lovdatois ὅτι  *Inooús 
y dijo a los judíos que Jesús 
dorw ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. 16 καὶ διὰ 
des el que hizo le simo Y por 
τοῦτο ἐδίωκον οἱ Ιουδαῖοι τὸν ᾿Ϊησοῦν, 
esto perseguían los judíos = a es 
P σα, κα , 
ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ. 17 ὁ δὲ 
porque esto hacía — en sábado. Εἰ, pero, 
ἀπεκρίνατο αὐτοῖς" ὁ πατήρ μου ἕως 
respondía les: El Padre ἀὲπί hasta 
ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι" 18 διὰ 
añora trabaja, y yo trabajo; por 
τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 
esto, pues, más trataban 1 los 
, -- ἃ μ᾿ - o ἔλι 
Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ μόνον ἔλυεν 
judios de matar, pues πὸ sólo quebrantaba 
. ἢ SAMA ἢ ἢ β 
τὸ σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον 
εἰ sábado, sino — también Padre (suyo) — propio 
pS , A - A 
ἔλεγεν τὸν θεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ 
ddecía -  aDios, igual se haciendo. — 
θεῷ. 19 ᾿Απεκρίνατο οὖν ὁ ᾿]ησοῦς ὡς 
Respondía, pues, -- χει 
αὐτοῖς. ἀμὴν ἀμὴν λέγω- ὑμῖν, 
les: De cierto, de cierto — digo os 


δύναται ὃ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
puede εἰ Hijo hacer de símismo 


20-26 
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οὐδέν, ἄν μή τι βλέπῃ τὸν πατέρα 





nad excepto lo que al Padre 
ποιοῦντα: ἃ γὰρ dv ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα 
haciendo; — porque lo que -- εἰ hace, esto 
E ὩΣ $ : 
καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. 20 ὁ γὰρ 
también el Hijo igualmente hace, Porque el 
A sd 2048 A , 
πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν 
Padre ama al Hijo y todo muestra 
λα A AS ἢ 
αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων 
le” loque él hace, y” mayores que éstas 
Sell πῷ ἢ ΄ dueto David 
ie αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. 
mostrará le obras, para que vosotros os admiréis 
“΄ Η ἢ Ñ 7 ᾿ 
21 ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ  €yeipe τοὺς 
Porque como el Padre levanta a los 


νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὃ υἱὸς 


muertos y vivifica, así también οἱ Hijo 
δ e es ἢ 
οὗς θέλει ζωοποιεῖ. 22 οὐδὲ γὰρ ὁ 
ἃ los que quiere vivifica Porque δὶ el 
. , Ss 24 ἢ 
πατὴρ κρίνει οὐδένα, ὰ τὴν 
Padre juzga a nadie, sino que el 





ds y ἃ, οἷα ΄ . 
πᾶσαν δέδωκεν τῷ υἱῷ, 23 ἵνα πάντες 
todo ha dado A Hi, para que — todos 


τιμῶσι τὸν υἱὸν καθὼς τιμῶσι τὸν πατέρα. 





lonren ὮΙ Hijo como honran al Padre 
. a : iS , 
ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα 
Elque πὸ honra al Hijo, πὸ homri al Padre 
, , "Ann ἢ. ὁ 
τὸν μψαντα αὐτόν. 24 ᾿Αμὴν ἀμὴν 
- que envió le a ΕΘΝ 
, ms , A) 
λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον μου ἀκούων 
alo Ὁ, que elque la palibra demí oyo 


καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με ἔχει 
me, 


y cree al que envió tiene 
. , ᾿ a 
ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται 
vid eterna, y a JWicio τὸ viene, 
ἀλλὰ μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς 
sino que ha pasado de la muerte a 
ἣ e e 2 e ἃ 
ν ζωήν. 25 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
τὴν Ea εὐθὴς, E ὡ 
5 ΄ . ὦ, ἃ > ᾿ , 
ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν ὅτε ol νεκροὶ 
Ñne (ὦ) hora, y ahora 5, cuando los muertos 





dd Ἂ δι .“ qe Μ 
dxoúcovow τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ 
la voz 


cirán del Hijo pe 
5 , ΄ 
θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν. 26 ὥσπερ 
de Dios, y los queoigan vivirán. Porque como 
γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως 
el Padre ἰδῆς vida en símismo así 


καὶ τῷ υἱῷ ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. 


también al Hijo dio vida tener en sí mismo, 
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27 καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ κρίσιν ποιεῖν, 
Y autoridad dio le juicio — de hacer, 
ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν. 28 μὴ θαυμάζετε 
pue, (e) Eo - Hombre se 5 No - asombréis ὼ 
τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν ἣ πάντες οἱ 
de esto, pues viene (la) hora en que todos los que 
ἐν τοῖς μνημείοις ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς 
(están) en las tumbas virán la voz 
αὐτοῦ 29 καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ 
de δ; y 5 saldrán los δον lo ᾿ buena. 
ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ τὰ 
hicieron a resurrección de vida, los que lo 
φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 
malo practicaron a resurrección de juicio. 
30 Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν dm” ἐμαυτοῦ 
puedo yo hacer de mí mismo 
» de ὡς ” da 
οὐδέν" καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ κρίσις 
nada; como oigo, juzgo, y el juicio 
ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ 
- mío justo es, pues no busco la 
θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
voluntad - mía, sino la voluntad del que 
πέμψαντός με. 31 ᾿Εὰν εν μαρτυρῶ 
envió me si testifico 
περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μοὺ οὐκ ἔστιν 
sobre mí mismo, el testimonio. de mí no es 
ἀληθής" 32 ἄλλος ἐστιν ω μαρτυρῶν περὶ 
verídico; otro hay testilica sobre 
ἐμοῦ, καὶ οἶδα Ἵν “ἀληθής ἐστιν ἡ 
y sé que verídico. es el 


μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 33 ὑμεῖς 


nio. que testifica sobre mí. Vosotros 
ἀπεστάλκατε πρὸς ᾿Ιωάννην, καὶ μεμαρ- 


habéis enviado Juan, y — ha testificado 
y Mensajeros) 


τύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ. 34 ἐγὼ Se οὐ παρὰ 
ἃ favor ἀξ 'ὰ verdad; pero yo πὸ ἀξ parte 
ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ 


de hombre el testimonio recibo, pero 











a LR a Sua 
ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. 35 ἐκεῖνος 
esto digo para que vosotros seáis salvos. Aquél 


ἦν ὁ Λύχνος ὃ καιόμενος καὶ φαίνων, 


era la lámpara — que arde y brilla, 
ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς 
y vosotros auisisteis regocijaros por 
ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 36 ᾿Εγὼ δὲ 
una hora en la luz de él. Pero yo 
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ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ ᾿ΪΙωάννου" 


tengo el testimonio. mayor — a de Juan; 

ἬΝ δ΄ πὰ ἘΣ και 
τὰ γὰρ ἔργα ἃ δέδωκέν μοΐ “δ᾽ πατὴρ ἵνα 
porque las obras que hadado πιὸ εἰ Padre ραγὰ que 


τελειώσω αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ, 
lleve ἃ cabo las miomas des obras ἄς hago, 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ πατήρ με 
testifican sobre mí que el Padre me 
διω NN “Ἰὰ , 
ἀπέσταλκεν. 37 καὶ ὁ πέμψας με πατήρ, 
ha enviado, Y elque envió πὸ. Padre, 
ἐκεῖνος μεμαρτύρηκεν περὶ ἐμοῦ. οὔτε 
εἰ ha testificado sobre mí. Ni 
φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀκηκόατε οὔτε εἶδος 
voz de él jamás habéis oido, mi forma 
has a AE , cams 
αὐτοῦ ἑωράκατε, 38 καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ 
de él habéis visto, y la palabra deél 
᾿ ἬΝ ΨῚ > a 
οὐκ ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὃν 
πὸ tenéis en vosotros permaneciendo, pues al que 
ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 
envió EN a éste vosotros πὸ cretis. 
39 ἐρευνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε 
ἹΕΙουάηϊδάιςὨ — las — Escrituras, pues vosotros pensáis 
7 A , » , 7 
ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν: καὶ ἐκεῖναί 
ἐπ ellas vida clema tener y ellas 
> : ES ἢ ES 
εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ éuod: 40 καὶ 
son — las que testifican sobre ms y 
od θέλετε ἐλθεῖν πρός pe ἵνα ζωὴν 
το queréis venir a mí para que — vida 
ἔχητε. 41 Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ 
tengáis. Gloria departe ὀ δε hombres no 
λαμβάνω, 42 ¿Ma ἔγνωκα ὑμᾶς ὅτι τὴν 
recibo, pero δ conocido os que el 
ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. 
amor — deDios no tenéis  envosotros mismos. 
2 A de A A 
43 ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός 
Yo hevenido en εἰ nombre del Padre 
μου, καὶ οὐ λαμβάνετέ per ἐὰν ἄλλος 
ἐς τί, y πὸ recibís πο si otro 
ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον 
viene en εἰ nombre(suy) — propio, a ése 
λήμψεσθε. 44 πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, 
recibiréis. ¿Cómo podéis vosotros ercer, 

, Y : 
δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ 
εἰοτία unos de otros recibiendo, y 
τὴν δόξαν τὴν tapa τοῦ μόνου θεοῦ 
1 gloria — (ques) de pare ἀεὶ único Dios 
οὐ ζητεῖτε; 45 μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω 

πὸ — buscáis? No — penstis que 30 acusaré 
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ὑμῶν πρὸς τὸν πατέρα" ἐστιν $ κατηγορῶν 
Ὅς, ἀπε εἰς Page hay quien acusa 

ὑμῶν Μωῦσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. 46 el 
q y Moisés, , ἢ quien vosotros habéis esperado. Por 

γὰρ émorevere Mujioel, eEmorevere ἂν 


que si creyeseis a M 


ἐμοί: περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 





erceríais 


am, porauesobre má a escribió. 
47] el δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ 
Pero si alos de εἰ escritos no 
" 3 ds diia : 
πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν 
creéis, ¿cómo a las mías palabras 
πιστεύσετε; 
creeréis? 


6 Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς πέραν 





Después de esto, se fue Jesús αἱ otro lado 
τῆς θαλάσσης τῆς Γι λιλαΐας τῆς Τιβεριάδος. 
mar — de Galilea, de Tiberias, 
2 “jxcolodde: δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι 
Y seguía le multitud mucha, pues 
ἑώρων τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν 
veían las señales que hacía en Ls 
ἀσθενούντων. 3 ἀνῆλθεν δὲ els τὸ ὄρος 
enfermos, Y subió ala montaña 


Ἰησοῦ, Σ ἐκεῖ κάθ, 4 A 
nao0s, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ τῶν 
Jesús, alí se ento con 1os 
μαθητῶν αὐτοῦ, 4 ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, 
ἀικεῖρυιοςὀ δὲ él Y estaba — cerca ἴα pascua, 
ἡ ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων. 5 ἐπάρας οὖν 
la fiesta de los judíos. Alzando, pues, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὃ ᾿Πσοῦς Καὶ θεασάμενος 


viendo 





ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτόν, 
que  πικβὰ multitud Viene a él 
λέγει πρὸς Φίλιππον: πόθεν ἀγοράσωμεν 
dice a Felipe: ¿De dónde compraremos 
z Μ , > 8 Ἢ 
ἄρτους ἵνα φάγωσιν οὗτοι; 6 τοῦτο δὲ 
panes — para que coman éstos? Y esto 
ἔλεγεν πειράζων αὐτόν: adros γὰρ ἤδει 
decía probando de; porque él sabía 
τί ἔμελλεν ποιεῖν. 7 ἀπεκρίθθη αὐτῷ ὁ 
qué iba a hacer. Respondió le - 
Φίλιππος: διακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ 
Felipe: De doscientos denarios panes no 
PACA e ἢ , 
ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος βραχύ τι 
bastarán les, para que cada uno un poco 
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λάβῃ. 8 λέγει αὐτῷ els ἐκ τῶν μαθητῶν 


tome. Dice ke uno de los discípulos 
αὐτοῦ,  ”Avdpéas ὁ ἀδελφὸὲς Σίμωνος 
de él, Andrés el hermano de Simón 
A ἢ νου" 
Πέτρου: 9 ἔστιν παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει 
Pedro: Hay un muchacho aquí que tiene 
z z , "So 8, 
πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια" 
cinco panes de cebada y dos pescados; 


ἀλλλ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους; 


pero esto ¿qué es para tantos? 


10 εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς" ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους 
Dúo -“ — Jesús: faced alos hombres 


ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ 
recostarse Y había hierba mucha en εἶ 


, 5, οἱ δ «. aaa 
τόπῳ. ἀνέπεσαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν 


lugar. Se recostaron, pues, los varones (en) el número 
ὡς πεντακισχίλιοι. 11 ἔλαβεν οὖν τοὺς 
como inco mil Tomó, ρυε, los 
ἄρτος $  'Inooús καὶ εὐχαριστήσας 

panes E Jesús y dando gracias 
διέδωκεν τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως καὶ 
(os) repartió alos recostados, e igualmente 
ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον. 12 ὡς δὲ 
de los pescados cuanto queríam Y cuando 
ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" 

fueron saciados, dice a los discípulos de él: 


συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα 


Recoged los sobrantes pedazos, — para que 
.. , ; 
μή τι ἀπόληται. 13 συνήγαγον οὖν, καὶ 
πὸ algo se pierda. Recogieron, pues, y 
ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων ἐκ 
llenaron doce cestos de pedazos de 
A Μ ἃ cal 
τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων ἃ ἐπερίσσευσαν 
los cinco panes - de cebada que sobraron 


τοῖς βεβρωκόσι. 14 Οἱ οὖν ἄνθρωποι 


alos ἄμε hábían comido. Entonces los hombres, 
ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σημεῖον ἔλεγον ὅτι 
viendo — la que hizo señal, decian — 


οὗτός ἐστιν ἀληθῶε ὁ προφήτης ὃ 


Éste es verdaderamente el profeta - 
ἫΝ ᾿ Ñ , δ E 
ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 15 ᾿Ιησοῦς 

¿e viene al mundo. less, 


A oe ; toycoÚ y 
οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ 
pues, conociendo que van a venir y 
. o , ᾿ 
ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, 
apoderarse deél para hacerle) ey, 
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ἀνεχώρησεν πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς 
se retiró de nuevo a la montaña él 

μόνος. 16 Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν 
solo. Y cuando — (la) noche llegó, bajaron 


οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ οτὴν θάλασσαν, 
los discípulos de al 


17 καὶ ἐμβάντες εἰς di ἤρχοντο πέραν 


entrando en una barca, fueron al otro lado 
τῆς θαλάσσης εἰς ΚΚαφαρναούμ. καὶ 
del mar a Capernaúm. Y 
σκοτία ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὔπω ἐληλύθει 
(a) oscuridad ya había llegado y aún no había venido 
e E , 
πρὸς αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς, 18 7% τε θάλασσα 
ες — Jesús, además el mar, 
, , 

ἀνέμου μεγάλου πνέοντος διηγείρετο. 
viento grande soplando, se encrespaba. 


19 ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι 





ΠΥ remado, pues, como estadios veinti- 

Δ ΠΝ 

πέντε ἢ τριάκοντα θεωροῦσιν τὸν ᾿Ϊησοῦν 
cinco o treínta, ven - a Jesús 

, χ “καί 

περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς 
andando sobre mar y cercano 

e ὀῥοβήθ. 

τοῦ πλοίου γινόμενον, καὶ ἐφοβήθησαν. 
ala barca haciéndose, q jemieron. ον 
20 ὁ de ἡ are eo εἶμι' μὴ 
Pero él se, no 
φοβεῖσθε. 21 “ἤθελον dv λαβεῖν αὐτὸν εἰς 
(más) temáis. Querían, pues, recibir le en 
ἢ » ἃ εὖθέι e Sd 
τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως ἐγένετο TO πλοῖον 
la barca, ΟΚ εἴ φορὰ ἱρό ἰὰ barca 


ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον. 


a la gerra, a aque A 
22 Τῇ ἐπαύριν ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς 
ἣ día siguiente, jrba y — gue gstaba 
πέραν “τῆς θαλι ἀλάσσης εἶδον ὅτι πλοιάριον 
al otro lado del me O ue parca,, 
ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ ἐν, καὶ ὅτι 
olra πὸ había ἷὀ excepto ὑπ, ν᾽ με 
οὐ συνεισῆλθεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὁ 
πὸ habíaemtrado comlos discípulos dé - 
A > A A AA Ἢ 
᾿Ιησοῦς εἰς τὸ πλοῖον ἀλλὰ μόνοι οἱ 
Jesús enla barca simo que solos 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον: 23 ¿Ma ἦλθεν 
discípulos de él se fueron; otras vinieron 


πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου 
barcas de Tibe cerca del lugar 

- ᾿ χὰ , , 

ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος 

donde comieron εἰ pan habiendo dado gracias 
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27. SELLÓ. Es decir, acre- 
46. 


38. ReaLizar, Lit, trabajar. 


28. Las ommas DE Dios, 
Esto es, las obras que agra: 
dan a Dios. 

a 


29, Cnekts, Nótese que la 
fe no es obra, pero es acti 
Ja; (Comp. Θά, 516, 1 Te. 


JUAN 6 383 
τοῦ κυρίου. 14 ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος 
el Señor. Cuando, pues, vio la turba 
ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστων ἐκεῖ οὐδὲ οἱ 
que Jesús no está ΜῊ ni los 
μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν abrol εἰς τὰ 
discípulos de él, entraron ellos em las 
πλοιάρα καὶ ἦλθον εἰς  Kadapvaodu 
barcas y vinieron a Capernacim 

a Cad 
ζητοῦντες τὸν ᾿]ησοῦν. 25 καὶ εὑρόντες 
buscando ἃ Jesús. Y hallando 
αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ" 

al otro lado ἀεὶ dijeron le: 

ῥαββί, πότε ὧδε γέγονας; 216 ἀπεκρίθη 

Rabí, e acá has llegado? Respondió 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν: ἀμὴν ἀμὴν 
les Jesús y dijo: De cierto, de cierto 
λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ pe οὐχ ὅτι εἴδετε 

digo os, buscáis me no porque visteis 
σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων 

ἰπαιεν, sino — porque ξοπήμε de ὃ. panes 
καὶ ἐχορτάσθητε. 27 ἐργάζεσθε μὴ τὴν 
y fuisteis saciados. Trabajad no por la 


βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν 


comida que pere, sino — porla comida 
. A 

τὴν μένουσαν els ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ 
- Que permanece — hasta (18) vida eterna, la que el 


.. Es 

υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου dp ὑμ μῖν δώσει" τοῦτον 

Hijo del Hombre dará; porque a éste 

ὁ πατὴρ ϑολράνεσεν. ὁ θεός. 28 εἶπον 
Padre selló Dios. Dijeron, 

οὖν πρὸς αὐτόν: τί ποιῶμεν ἵνα ἐργαζ- 

pues, él: ¿Qué debemos hacer para Areali- 


, » A 
peda τὰ é τοῦ θεοῦ; 279 ἀπεκρί 
με ὅς ὁδί “ de Dios? pel 
᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς: τοῦτό ἐστιν τὸ 
Jesús y dijo les: Ésta es la 
» a « ἃ , » a 
ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύητε els ὃν 
obra - de Dios, que Acreáis en el que 
ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. 30 εἶπον οὖν αὐτῷ" 
envió Dijeron, pues, le: 
τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν 
¿Qué, pues, haces «ὦ señal, para que — veamos 
ἢ ὅς ὦ : 
καὶ πιατεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ; 831 οἱ 
y creamos te? ¿Qué obra haces? Los 
᾿ Ep , , » A a 
πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ 
padres de nosotros εἴ maná comieron en el 
ἐρήμῳ, καθώς ἐστιν γεγραμμένον: ἄρτον 
desierto, está escrito: Pan 
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32-40 
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ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. 
del 3: ᾿ dio E 5 les. a comer, 
32 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: ἀμὴν 
>, Dijo, , entonces, les - ΠΟ des: ὃς cierto, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ Μωῦσῆς δέδωκεν 
de cierto digo os, no Moisés ha dado 
ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ὁ 
ΠΥ del cielo, sino εἰ 
πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ 
Padre de mí da os el pan del 
τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν" 33 ὃ γὰρ ἄρτος 
cielo  ἀ() verdadero; porque el — pan 
τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ 
- de Dios es el que baja del 
AA ἢ ἢ : A ; 
οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. 
cielo y vida da ἃ al mundo. 
34 εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν: κύριε, πάντοτε 
Dijeron, pues, a él Señor, siempre 
δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. 35 εἶπεν 
da os a pan este Dijo 
πὰς e e ὧδ. ἃ ἃ μὲ 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος τῆς 
les - Jesús: Yo soy el pan de la 
τ E ἢ 
ζωῆς" ὁ ἐρχόμενος πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ 
vida; el que viene a a -ἶ de ningún modo 
, e δ 
πεινάσῃ, καὶ O πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ 
tendrá hambre, y el que cree en mí de ningún modo 
διψήσει πώποτε. 36 ᾿Αλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι 
tendrá sed jamás. Pero dije os que 
καὶ ἑωράκατέ [με] καὶ οὐ πιστεύετε. 
también — habéis visto me y no creéis. 
iS ἃ ἢ ἣ Ἢ 
31 πᾶν ὃ δίδωσίν μοι ὁ πατὴρ πρὸς 
Todo lo que da me el Padre, a 
ἐμὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός pe 
a mí, 


mí vendrá, y al que viene 
οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω, 38 ὅτι καταβέβηκα 
de ningún modo echaré — fuera, pues he bajado 
δ, ἀν κἄν ἢ ὮΝ ἃ 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα 
del cielo mo para hacer la voluntad 
τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός 
— mí, πο la νοϊυπίδα del que envió 
pe. 39 τοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ 
me. Y esta es la voluntad del 
2 , ΄ Ὦ, E 
πέμψαντός με, ἵνα πᾶν 0 δέδωκέν μοι 
que envió me, que todo loque hadado me 
E > NS , 
μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω 
πὸ pierda de ello, sino que resucite 
αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 40 τοῦτο 
Ἰο en εἰ último día. Porque esta 





41-49 


1 


42. CONOCEMOS, Lit. 
mos. 
2 


46. (Vino). Lit. es. 


sabes 
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2. e as Ἑ , 
γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου, 
es la voluntad del Padre δὲ má, 
᾿ PS τι ñ 
ἵνα más ὃ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων 
que todo εἰ queve al Hijo y eres 
e as .oa z 
εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω 
ἐπ, tema vida tema, resucitaré 
αὐτὸν ἐγὼ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα: 41 ᾿Εγόγ- 
so em εἰ limo EN Refunfa- 
yulov οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι 
ñaban, pues, los judíos sobre e porque 
e e χὰ ς ἢ > 
εἶπεν: ἐγώ εἰμι ὃ ἄρτος ὃ καταβὰς ἐκ 
dijo: Yo soy el pan - que bajó del 
A μὰ εἶν > ns 
τοῦ οὐρανοῦ, 42 καὶ ἔλεγον: οὐχ οὗτός 
cielo, y decían: ¿No éste 


ἐστιν ᾿]ησοῦς ὃ υἱὸς ᾿Ιωσήφ, οὗ ἡμεῖς 





ες Jesús el hijo de José, de quien nosotros 
οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα; 
1conocemos al padre y ala madre? 
πῶς νῦν λέγει ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
¿Cómo ahora dice: - Dei cielo 
καταβέβηκα; 43 ἀπεκρίθη *Inaoós καὶ εἶπεν 
he bajado? Respondió Jesús dijo 
, » 
αὐτοῖς" μὴ γογγύζετε per ἀλλήλων: 
les retuntunéis unos con oros 
44 Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με ἐὰν μὴ 
Nadie puede venir mí ἃ πὸ ser que 
ὁ πατὴρ ὁ πέμψας pe ἑλκύσῃ αὐτόν, 
εἰ Padre - que envió me atrai le, 
κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
y yo resucitaré le en εἴ último 
ἡμέρᾳ. 45 ἔστιν γεγραμμένον ἐν τοῖς 
día. Está escrito en los 


προφήταις" καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ 
profetas: Y serán todos enseñados. 


θεοῦ: πᾶς ὃ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς 





de Dios; todo el que oyó de parte del Padre 
Y 2. 
καὶ μαθὼν ἔρχεται πρὸς ἐμέ. 46 οὐχ 
y aprendió, viene a mí. No 
. ᾿ e > . 
ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις, εἰ μὴ ὁ 
que al Padre haya visto alguien, excepto el que 
ὧν παρὰ τοῦ θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν 
2(vino) de ρϑγις: 5:-: de Dios, éste visto al 
, , Ses . 
πατέρα. 47 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖ ὁ 
Fa Silo, So Aa ὧν, ἃ 
, "π᾿, ,2 
πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 48 ἐγώ 
que cree, ene vida etema. Ὁ 


εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 49 οἱ πατέρες 


soy εἰ vida. Los padres 
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50-57 


1 
51. Pon. Es decir, en favor 
de. 

2 


54, EL QUE COME... Y BEBF... 
No se trata de actos fisio- 
lógicos, sino espirituales. 
Uría Ὁ 
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ὑμῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα καὶ 





de vosotros comieron en εἰ desierto ἃ maná y 
ἀπέθανον: 50 οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ 
murieron. > A Éste - εἰ 2 pan que el 
τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ 
cielo. baja, ara que alguien de 
αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ἀποδάνῃ, “ ἐγώ 
4 com y no muera, Yo 
εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζὧῶᾶϑ.᾿ ¿$ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

Y JA κ᾿ bo que del cielo 
καταβάς- ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ 








bajó 5 alguen come dee 
᾿ , > 
ἄρτου, ζήσει els τὸν αἰῶνα" καὶ ὁ ἄρτος 
pan, vivirá para siempre; y el pan cierta: 
a 
δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ μού ἐστιν 
mente que yo daré, la carne de mí es 
PA e dal ὰ 
ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. 52 ᾿Εμάχοντο 
1por la del mundo vida, Contendían, 
5 
οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ ᾿]ουδαῖοι λέγοντες" 
pues, unos con otros los judios Lanas 
μι , 5 cn ᾿Ξ 
πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν 
¿Cómo puede éste nos dar la 
σάρκα φαγεῖν; 53 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ 
carne a comer? Dijo, pues, les - 
nas do A nn 
Inooús: ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
Jesús: De cierto, de cierto + os, ἃ no ser que 
φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
comáis la carne del Hijo del Hombre 
καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε 
y bebáis de él la sangre, no tenéis 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 54 ὁ τρώγων μου τὴν 
vida en vosotros mismos. 2El que come de mí la 
σάρκα καὶ rivov μου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν 
carne E bebe de mí la sangre, tiene vida 
αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ 
eterna, y yo resucitaré le en el último 
NN . τ , Os 
ἡμέρᾳ. 55 ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληθής 
ís Porque la carne de mí verdadera 
ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά μου ἀληθής 
ες comida, y la sangre de mí verdadera 
ἐστιν πόσι. 56 ὁ τρώγων μου τὴν 
es bebida. El que come demi la 
σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ 
carne bebe demí la sangre en πὶ 


μένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 57 καθὼς ἀπέστειλέν 


permanece y yo en él Como envió 
pe ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν. 
me εἰ viviente Padre y yo vivo mediante el 





58-65 


1 


60. EL MENSAJE, Lit. la pa- 
labra. 


65. Decía. Esto es, conti 
πειό diciendo. 
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πατέρα, καὶ ὁ τρώγων με κἀκεῖνος 
Padre, tablón sl que come me, también a 
ζήσει δι’ ἐμέ. 58 οὗτός ἐστιν ὃ ἄρτος ὁ 
vivirá πιούϊαπιο, mí. Éste yes el pan que 
ἐξ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ καθὼς ἔφαγον 
ἀε() cielo bajó, como comieron 
οἱ πατέρες καὶ ἀνόδανον ὁ τρώγων 
los padres murieron; el que come 
τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα. 
este — pam vivir para siempre. 
> ᾿ , 
59 Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν 
Estas cosas dijo en una sinagoga enseñando en 
A 
Καφαρναούμ. 60 Πολλοὲ οὖν ἀκούσαντες 
Capernaúm. Muchos, pues, oyendo 
ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπαν. σκληρός 
de los discípulos de él, dijeron: Duro 
ἢ 
ἐστιν ὁ λόγος οὗτος" τίς δύναται αὐτοῦ 
es Sel mensaje eme ¿quién puede lo 
ἀκούειν; 61 εἰδὼς δὲ $ ᾿Ιησοῦς ἐν ἑαυτῷ 
oír? Pero sabiendo - Jesús en sí mismo 
> , , , . ἣ 
ὅτι γογγύζουσν περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ 
que refunfuñan sobre esto los discípulos 
αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς" τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; 
de él, dijo les: ¿Esto os escandaliza? 
e . E 
62 ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
¿Si, ρυες, veis al Hijo del Hombre 
ἀναβαίνοντα ¿mov ἦν τὸ πρότερον; 63 τὸ 
subiendo adonde estaba — primero? El 
5.4 ἢ AN , 
πνεῦμά ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ 
espíritu es lo que — vivifica, la came πὸ 


ὠφελεῖ οὐδέν: τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληκα 
aprovecha nada; las AS que yo he hablado 
ὑμῖν πνεῦμά ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν. 64 ἀλλ᾽ 


os, espíritu son vida Pero 


A γι 
εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες o οὐ πιστεύουσιν. ἤδει 
hay de vosotros algunos que πὸ creen. Porque 
, » da, mo , PA] 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ ᾿]Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν 
νι desde (εἰ) principio -- Jesús quiénes son 

. Ñ ᾿ A 
ol μὴ πιστεύοντες καὶ τίς ἐστν ὃ 
los que πὸ creen y quién es el que 

, y 
παραδώσων αὐτόν. 65 καὶ ἔλεγεν" 
entregará le. E 2decía: 
ES > e ss 
διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται 
Por esto he dicho os que nadie puede 
ἐλθεῖν πρός pe ἐὰν μὴ ἧ δεδομένον 
venir a mí a no ser que haya sido dado 
a PS , 
αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός. 
e* del P: 
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66-71 


Jn.7 


1 
66. A LO DE ATRÁS. Esto es, 
a su anterior manera de 
vivir, (Comp. con Le. 9:62.) 


JUAN 6, 7 


66 "Ex τούτου moMol τῶν μαθητῶν 
Deia a ans es as 


αὐτοῦ ἀπῆλθον els τὰ ὀπίσω καὶ οὐκέτι 


δε él sedueron la lo deatrás y ya πὸ 

per” αὐτοῦ περιεπάτουν. 67 εἶπεν οὖν ὁ 
con εἰ andaban. Dijo, γιὸς, — 

᾿Ιησοῦς τοῖς δώδεκαι μὴ καὶ  Úneis 
Jesús a los doce: ¿Acaso también — vosotros 
, ἂν τ A " 

θέλετε ὑπάγειν; 68 ἀπεκρίθη) αὐτῷ Σίμων 
queréis iros? Respondió le Simón 


Πέτρος. κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα; 





Pedro: Señor la quién nos marcharemos? 
λιν, ἃ ἢ E 
ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις" 69 καὶ ἡμεῖς 
alabras ὡς vida ctema tienes; Ὑ MosotrOS 


πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ el 


hemos creído y conocido que τά eres 


ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 70 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ 
εἰ Santo — de Dios. Re: lie les 


᾿Ιησοῦς' οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα 








Jess: ¿No yo os a los doce 
ἐξελεξά͵ pays καὶ ἐξ ὑμῶν els διάβολός 
escogl Y de vosotros ἀπὸ ablo 
ἐστιν. TL ἔλεγεν de τὸν ᾿Ιούδαν Σίμωνος 
65. Y se refería -- ἃ Judas de ἘΠῚ 
᾿Ισκαριώτου: οὗτος γὰρ ἔμελλεν παραδιδόναι 


Tscáriote; pues éste la entregar 


dnd ᾿ A , 
αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα. 
le, uno de los doce. 


7 Καὶ μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ ᾿[Ϊησοῦς 


Y después ἀξ esto andaba — Jesús 
᾿ , Ἃς κ᾿ > A 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ: οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ 
en Galilea; porque mo quería en τὸ 
Η A > A ὃς 
Ιουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν ol 
Judea andar, pues buscaban le los 

. , A ς 
᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖνα. 2. ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ 
judíos para matar. Y estaba cerca a 


ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων ἡ σκηνοπηγία. 3 εἶπον 





fiesta delos judíos, Ια (delos) tabernáculos Dijeron, 
τ Ñ a es A ae 
οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" 
pues, a a los hermanos de 
, Sala ro 
μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε els τὴν ᾿Ιουδαίαν, 
Pásate ἀξ y νεῖ ἃ Judea, 
Μ . , á 
ἵνα καὶ οἱ μαθηταί σου θεωρήσουσιν τὰ 
para que también los — discípulos ὀἀὲ ti vean las 


ἔργα σοῦ ἃ mois" 4 οὐδεὶς γάρ τι ἐν 
obras ἀε 1 que haces: porque nadie algo en 


5-13 


1 
6, Tiempo. El griego signi- 
fica sazón, oportunidad, co- 
mo en Mr. 1:15; Hch. 1:8 
(tiempos o sazones”), Ef. 
3:16; Col. 4:5. 





8, YO NO SUBO, Se sobre- 
entiende ahora, αἱ principio 
de la fiesta, (V. vers. 14.) 
$ 


13. A Los ¿uDfos. Lit. de 
los judíos. 
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κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρησίᾳ 








secreto a hace y busca él misa, en publicidad 
εἶναι. el ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν 
estar δι, estasicosas haces, mamifesta gd mismo 
τῷ κόσμῳ. 5 οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ 
al mundo Porque ni los hermanos 
. ἘΣ ᾿ ἜΝ , 
αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. 6 λέγει οὖν 
él creían en ds él. Dice, pues, 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦ' ὁὃ καιρὸ ὃ ἐμὸς 
les - Jesús: El 2tiempo mío 
; A a 
οὔπω πάρεστιν, ὁ δὲ καιρὸς ὁ djibrepos 
aún no δὰ llegado, pero el tiempo — vuestro 
o z y ἂς ἢ 
πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος. 7 οὐ δύναται ὁ 
siempre está presto. No puede ὀ εἰ 
A “χὰ οἱ 5 ΄ 
κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι 
mundo odiar 05 peroamí odia porque 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα 
yo vestifico sobre εἰ que ὼς obras 
A a it » 
αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. 8 ὑμεῖς ἀνάβητε els 
de él malas son Vosotros subid a 
τὴν ἑορτήν: ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω εἰς τὴν 
la fiesta; Ayo subo a la 
CO , ὃ δὰ s m 
ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐμὸς καιρὸς οὔπω 
fiesta esta pues — mi tiempo aúnno 
, δ A δ Cae 
πεπλήρωται. 9 ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς 
ha sido cumplido, Y esto diciendo les, 
ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 10 Ὡς δὲ 
se quedaba en a Pero cuando 
ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ἑορτήν, 
subieron los — hermanos  deél a fiesta 
τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη, οὐ dee ἀλλὰ 
entonces también — él subió, no manifiestamente — sino 
ds ἐν κρυπτῷ. 11 οἱ οὖν Ἰουδαῖοι 
como en secreto. Por tanto, los judios 
ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον" 
buscaban le en la fiesta y decían: 


5. 2 Γ᾿. ἢ ἣ ἢ 
ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; 12 καὶ γογγυσμὸς περὶ 
¿Dónde está aquél? murmullo sobre 


αὐτοῦ ἦν πολὺς ἐν τοῖς ὄχλοις" οἱ μὲν 


al había mucho entre furbas; unos 


ἔλεγον ὅτι ἀγαθός corw ἄλλοι [δὲ] 
decían: - ueno. es; otros 


ἔλεγον οὔ, ἀλλὰ πλανᾷξὀ τὸν ὄχλον. 


pete No, — sino que engaña ala ento. 
ἢ A , y , 
13 oddeis μέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ 
Nadie, οἰδ embargo, — abiertamente hablaba acerca 


αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν lovdalwv. 
de él, por el miedo 3a los judíos. 
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14-23 


1 
16. No Es mía. Esto es, no 
que la imento yo. 


21. UNA OBRA. Jesús se re- 
fiere en particular al mila- 
gro de S:1-18, que dio oca- 
sión al complot para ma- 
ταῖς. 


JUAN 7 


ΡΜ a A 
14 "Ἤδη de τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη 
Pero ya Ιὰ festa (estando) subió 
en su mitad, 
᾿ησοῦς els τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν. 
Jesús al templo y enseñaba. 


15 ἐθαύμαζον οὖν οἱ ”lovdato λέγοντες" 


Por eso, se asombraban los judíos, diciendo: 


πῶς οὗτος γράμματα οἶδεν μὴ μεμαθηκώς; 
¿Cómo éste letras sabe mo habiendo aprendido? 
16 ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν" 
Respondió, pues, Jess dijo: 
ἡ ἐμὴ διδαχὴ ele ἔστιν ἐμὴ ἀλλὰ “τοῦ 
πτ, ME docs πὸ ες mía, sino del que 
πέμψαντός Ue 17 ἐάν τις θέλῃ τὸ θέλημα 
envió. si alguien sien la voluntad 
αὐτοῦ ποιεῖν, ᾿γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, 
de él hacer, conocerá acerca dela doctrina 
πότερον ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν ἢ ἐγὼ dm 
si de -- Dios es o yo de 
ἐμαυτοῦ λαλῶ. 18 ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν 
mímismo hablo, ΕἸ ας. ἀε εἴ πίμπιο abla, 
τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ: ὃ δὲ ζητῶν 
la gloria - propia busca; pero el que busca 
τ» δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτόν, οὗτος 
gloria del que envió. le, 
ἀληθής ἐστιν καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ 
veraz. es injusticia en él no 
ἔστιν. 19 οὐ “Μωυσῆς ἔδωκεν ὑμῖν τὸν 
hay. ¿No Moisés dio os Ἢ 
νόμον; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν 
ley? Y ninguno de vosotros practica la 


νόμον. τὶ ε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι; 
Ἐν ¿Por qué Es ¿uba matar? 





20 ἀπεκρίθη ὃ ὄχλος: δαιμόνιον ἔχεις" 

Respondió la turba: Demonio tienes; 
Tis σε ἕητεῖ ἀποκτεῖναι; 21 ἀπεκρίθη 
¿quién te procura matar? Reni! 
᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ἕν ἔργον ἐποίησα 
Jesús ? dijo les: 2Una obra hice 
καὶ πάντες θαυμάζετε. 223% τοῦτο 
y todos os asombráls. Por esto 
Μω σῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομήν, 
oisés 


ha dado circuncisión, 





οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωυσέως ἐστὶν ἀλλ᾽ ἐκ 


πὸ que de — Moisés es, sino de 
» A . 3 

τῶν πατέρω, -- καὶ ἐν σαββάτῳ 
los padres, == y en “ábado 

περιτέμνετε ἄνθρωπον 23 εἰ περιτομὴν 


circuncidSis ἃ un hombre. si circuncisión 


24-31 


1 
28, GrITÓ, Es decir, alzó la 
yoz 


28, Conocéts, Lit, sabéis. 
29. Conozco. Lit. sé. 
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λαμβάνει [8] ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ ἵνα 





recibe en hombre. en sábado para que 
μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωῦσέως, ἐμοὶ χολᾶτε, 
πὸ sea quebrantada la Jey de Moisés, ¿conmigo os enojéis 
ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν 
porque entero un hombre sano hice en 
σαββάτῳ; 24 μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ 
sábado? No, Juzguéls, según (el) aspecto, sino 
τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε. 25 "ἔλεγον 
εἰ justo juicio juzgad. Decían 
οὖν τινες ἐκ τῶν ᾿]εροσολυμιτῶν: οὐχ 
entonces algunos de los de Jerusalén: ¿No 
οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; 26 καὶ 
éste es aquien buscan para matar? Y 


ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ 


mira, abiertamente habla, y nada le 
, , a ὦ . 
λέγουσιν. μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ 
dicen. ¿Quizá de veras conocieron los 
5 Μ πῆ ν᾿ A ἐ- 
ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ σχριστός; 
gobernantes que éste es el Cristo? 
A » ἢ ὃ}, ρίας 
27 ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν: ὁ δὲ 
Pero éste sabemos de dónde ᾿ es; pero el 
= Ρ A ἢ 
χριστὸ ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσκει 
Cristo cuando venga, nadie conoce 
, ” de A IRA 
πόθεν ἐστίν. 28 ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ 
de dónde es. 1Gritó, pues, ἕω εἰ templo 
A ἢ ἢ 
διδάσκων ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ λέγων: κἀμὲ 
enseñando - Jesús y diciendo: Y a mí (me) 
so , ἔην: pS 
οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί: καὶ dm 
2conocéis Y sabéis de dónde soy; Y ds 
4 ν ΦΩ͂ 5 ἢ Η 
ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς 
mí mismo no he venido, sino que es verdadero. 
: O . A 
ὁ πέμψας με, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
el que envió me, 8] que vosotros no Aconocéis, 
s > e 
29 yo olga αὐτόν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ εἰμι 
'o conozco le, pues de parte de él soy 
rr ἜΝ» ὙΕ7.. > 
κἀκεῖνός pe ἀπέστειλεν. 30 ᾿Εζήτουν οὖν 
yá me envió. Procuraban, pues, 
ΜΗ ᾿ Ὶ οὐδεὶς ὁπέβαλι ἔφ 
αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν em 
le arrestar, TE nadie puso sobre 
a . de - y Andide ἡ 
αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύσει ἢ 
él a mano, pues aún no había llegado la 


- ΝΡ > “4 Κλ ᾿ ῃ 
ὥρα αὐτοῦ. 31 ᾿Εκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ 
τα. Cde ἐϊ Pero de la gente muchos 
1.2 , . κα de 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, καὶ ἔλεγον: ὁ 
creyeron en ει, y decían: ΕἸ 
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32-38 


1 
32. Μυπμύπανυο. Es decir, 
¿omentando. 


33. Ὅν poco, Lit. peque 





35, LA DISPERSIÓN DE LOS 
oriecos. Es decir, los ju- 
díos dispersos en puises de 
gentiles, 


FI GuITÓ. Es decir, alzó 
la” νος. 


JUAN 7 


χριστὸὸ ὅταν ἔλθῃ, μὴ πλείονα σημεῖα 
Cristo cuando νεῖ 

ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν; 32 ἤκουσαν 
μοιᾶ que las que — Éste hizo? Oyeron 

ἢ 

οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ 

los fariseos ala gene tmurmurando. —— sobre 

αὐτοῦ ταῦτα, καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς 
á estas cosas, 6 enviaron los pfincipales 


ἡ οἱ E E 3 agerdotes 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵνα πιάσωσιν 


¿acaso más señales 





y los fariscos alguaciles para arrestar 
αὐτόν. 33 εἶπν οὖν ὁ ᾿]ησοῦς: ἔτι 
le Dijo, pues. — Jesús: Aín 
, A e δ ss 
χρόνον μικρὸν pel ὑμῶν εἰμι καὶ ὑπάγω 
tiempo Zun poco con vosotros estoy y me voy 
πρὸς τὸν πέμψαντά pe 34 ζητήσετέ με 
que envió πὶ luscaréis me 
καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ 
y πὸ hallaréis, y adonde estoy YO 
ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 435 εἶπον οὖν 
vosotros πὸ podéis venir. Dijeron, — pues, 
E Α 4. χωὸσΐν ἢ 
οἱ Ιουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς. ποῦ οὗτος 
los judíos entre ellos mismos: ¿Dónde éste 
μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν 
va a irse, que nosotros πό halfaremos 


αὐτόν; μὴ els τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων 


le? "¿Acaso α Ma dispersión delos griegos 
μέλλει πορεύεσθαι καὶ διδάσκειν τοὺς 
vaa irse, y enseñar a los 
Ἕλληνας; 36 τίς ἐστιν ὃ λόγος οὗτος 
griegos? ¿Qué es la palabra ésta 
ὃν εἶπεν" ζητήσετέ με καὶ οὐχ εὑρήσετε, 
que dijo: huscaréis no allaréis, 


os Svacó! 
καὶ ὅπου εἰμὲ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ δύνασθε 





y adonde estoy Yo, vosotros πὸ 
ἐλθεῖν; 
venir? 
> ἀ ὦ ἀνὰ ἡ a Y 
37 Ἔν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ 
Y en el último día, el gran (día) 
Ὡὡ ias ¿Pd 7 a voz 
τῆς ἑορτῆς εἱστήκει ὁ ᾿Ιησοῦς kai ἔκραξεν 
dela festa se puso en pi Jesús y Agritó, 
λέγων: ἐάν τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με 
diciendo: Sí alguno ἴδῃς sed, venga ἃ mí 
: z A da ὦ 
καὶ πινέτω. 38 ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, 
Y beba. El que cree nm 
, . , ν᾿ en 
καθὼς εἶπεν ἡ γραφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς 
somo dijo la Escritura, ríos del 
, e ἀμ σι 2 
κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. 
vientre de él Muirán de agua viva. 
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39 τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος 


39-49 Yero o ἂρ ὅπ ὦ κέν 


οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύσαντες 


au foma, recibi los que creyesen 
εἰς αὐτόν: οὔπω γὰρ ἦν πνεῦμα, ὅτι 
en εἰ; porque Ἰαύῃ πὸ había Ἐπρίπιυι, pues 
A , δ μι 
Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. 40 "Ex τοῦ 
Jesús aún no fue glorificado. — (Algunos) de la 
ZN δ ἀχοὰ ἢ»: AS , 
ox lOU οὖν  AKOVCOAVTES τῶν ογων τούτων 
gente, ρει, oyendo las palabras estas, 


ἔλεγον [ὅτῇ τ οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ 
decian Este 6 verdaderamente cl 
προφήτης" 41 ἄλλοι ἔλεγον: οὗτός ἐστιν ὃ 
profeta; otros ἀεείαῃ Este es el 

ἢ ES ὰ ἶ ὦ μι 
Χριστός" οἱ δὲ ἔλεγον. μὴ γὰρ ἐκ τῆς 

Cristo; pero otros decían: ¿Pues acaso de - 
Γαλιλαίας ὁ χριστὸς ἔρχεται; 42 οὐχ ἡ 
Galilea εἰ Criso viene? ¿Nola 

ἥ -. δ , Y 
γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυίδ, 
Escritura dijo que de la simiente de David, 
καὶ ἀπὸ Βηῃθλέμ τῆς κώμης ὅπου ἦν 
y de Belén, 1 aldea donde estaba 
Δαυίδ, ἔρχεται ὁ χριστός; 43 σχίσμα 
David, viene el Cristo? ἐς 

οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ δι᾽ 
pues, se hizo en la gente a causa 
44 τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, 

y algunos querían de ellos arrestar le, 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 

rero παῖς puso τοῦθ él las “manos. 





45 Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς 
Vinieron, — pues, Ιος alguaciles 1os 
ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, καὶ bos αὐτοῖς 


piificipales la Y dijeron les 
y sacerdotes 


ἐκεῖνοι" διὰ τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; 
ellos: ¿Por qué no trajisteis le? 


> ” A "52; 
46 ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται: οὐδέποτε 
Respondieron los alguaciles: Nunca 


ἐλάλησεν οὕτως ἄνθρωπος, ὡς οὗτος λαλεῖ 
así cal hombre, como este habla 


ὁ ἄνθρωπος. 47 ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς 


- [seri παι ον ques, les 
οἱ Φαρισαῖοι: μὴ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε; 
1os fariseos: ¿Acaso también vosotros habéis sido engañados? 

, > ἂν lt ΕΣ 
1 48 μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν 
39. AUN xo Manía EspíarTo. ¿Acaso alguno de los gobernantes creyó 


Es decir, aún no había sido 3 «ὁ Ὁ A 24 
derramado el Espirica San εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; 49 ἀλλὰ 
to. <n ÉL Ὁ de los fariseos? Pero 


394 


50-53 


Jn. 8 
1-6 


1 
52. δύποε. Lit, es levantado. 
Los sacerdotes y fariseos 
se habían olvidado de Jo- 
πᾶς, (V. 2 R. 14:25; Jon. 
11) 


53. De ÉL. Esto es, cada 
uno a su casa. 


JUAN 7, 8 


$ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν 
la gente esta que conoce 
νόμον ἐπάρατοί εἰσιν. 50 λέγει Νικόδημος 
ley, malditos son. Dice Nicodemo 
δ ΤΣ 5 A ν Ν 
πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν πρότερον, 
ἃ ellos, εἰ que vino a a primero, 
o τὰ ES rg 
els ὧν ἐξ αὐτῶν: 51 μὴ ὁ νόμος ἡμῶν 
uno siendo de ellos: ¿Acaso la ley de nosotros 
: eN o 
κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν μὴ ἀκούσῃ 
juzga al hombre sin que oiga 
πρῶτον παρ᾽ αὐτοῦ καὶ γνῷ τί ποιεῖ; 
primero. de parte de él y conozca qué hace? 
52 ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ: μὴ καὶ 
ἡσμεν ἰρῆ dijeron le: ¿Acaso también 
μὰ ἐκ τῆς ΓΙ Malas el; ἐρεύνησον καὶ 
- Galilea eres? Escudriña y 
3 
ἴδε ὅτι ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐκ 
se quede Galilea (um) profeta πὸ 
ἐγείρεται. 
surge, 
53 Kal ἐπορεύθησαν ἕκαστος els τὸν οἶκον 
se fueron cada uno la casa 
5 . 
αὐτοῦ, 8.᾿]ησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ 
2de él, pero Jesús se fue 
Ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν. 2 ”Op0pov δὲ πέλοι 
Monte de los Olivos. Y al amanecer, de nuevo 
᾿ ᾿ ἡ 4 Nuez 4 
παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν [, καὶ más ὁ 
se presentó en el templo, y todo el 
FE ἢ ἊΨ" ἢ Pl 
Aaos Ἤρχετο προς αυτον, Kal kabicas 
pueblo venía a él, y sentándose 
ἐδίδασκεν αὐτούς]. 3 "Ayovow δὲ οἱ 
enseñaba les. Y conducen los 
γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι γυναῖκα ἐπὶ 
escribas y os fariseos una mujer en 


μοιχείᾳ κατειλημμένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν 


adulterio sorprendida, situando 


ἐν μέσῳ 4 λέγουσιν αὐτῷ Aisdoxode, 
en medio, dicen le: Maestro, 


αὕτη ἡ γυνὴ κατείληπται ἐπ’ αὐτοφώρῳ 


esta mujer — ha sido sorprendida — en (cl acto mismo 
, ie 
por εὐυομένη: 5 ἐν δὲ τῷ νόμῳ [ἡμῖν] 
lerahdo. Y en ñ ey nos 

Μωυσῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθάζειν" 

Moisés mandó a las tales apedrear; 
Es Σ ἋΣ 
σὺ οὖν τί λέγεις; 6 [τοῦτο δὲ ἔλεγον 
tú, pues, ¿qué fices? Pero esto decían 


᾿ “ἢ » za 
πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν 
tentando le, para tener (de qué) acusar 
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αὐτοῦ ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς κάτω κύψας τῷ 

le. Pero Jesús abajo inclinado, con el 

” a 5 a 

7-14 δακτύλῳ κατέγραφεν εἰς τὴν γῆν. 7 ὡς δὲ 
dedo trazaba rasgos en el suelo. e Y como 

: νῃ . ἡ ἢ ἢ 

ἐπέμενον ἐρωτῶντες [αὐτόν], ἀνέκυψεν καὶ 
insistían preguntando le, se enderezó y 
e : e 

εἶπεν [αὐτοῖς] Ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν 

dijo les: El que (esté) sin pecado de vosotros, 

7 ὲ pe » p Ἷ 

πρῶτος ἐπ᾿ αὐτὴν βαλέτω λίθον. 8 καὶ 
(εὖ primero — a ella arroje — una piedra. " 
> - 

πάλιν κατακύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 
de muevo  ἰἱποιιπάπαοιο escribía en el suelo 
9 οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς καθ' 
Y ellos, al oírlo, salían uno a 

es a e 2 : 

εἷς ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ 

uno, — comenzando por los més viejos, 


κατελείφθη μόνος, καὶ ἣ γυνὴ ἐν μέσῳ 


fue dejado solo, y la mujer en medio 


οὖσα. 10 ἀνακύψας δὲ ὁ ”Incoús εἶπεν 
que estaba. Y enderezándose - Jesús, dijo 
αὐτῇ Γύναι, ποῦ εἰσιν; οὐδείς σε κατέκρινεν; 
le: Mujer, ¿dónde están? ¿Ninguno te condenó? 
; 
11 ἡ δὲ εἶπεν Οὐδείς, κύριι. εἶπεν δὲ 
Y ella dijo: Ninguno, Señor. Dijo entonces 
ὁ Ἰησοῦς Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω" 
-- Jesús: Ni yo te condeno. 
πορεύου, ἀπὸ τοῦ νῦν μηκέτι ἁμάρτανε. 
Vete, desde - ahora no más peques. 
4 Τὰ 
12 Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὁ *Inaoús 
Otra vez, pues, les habló - Jesús, 
λέγων: ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου" 
diciendo: Yo soy la luz del mundo; 
, , ᾿ 
ὁ ἀκολουθῶν μοι οὐ μὴ περιπατήσῃ ἐν 
el que sigue me, de ningún modo andará en 
τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 
la oscuridad, sino que pa Ma luz de la vida, 
13 εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι: σὺ περὶ 
Dijeron, — pues, le los fariseos: Tú sobre 
σεαυτοῦ paprupeis: % μαρτυρία σου οὐκ 
ti mismo testificas; el testimonio. de τί no 
» ΠΝ 
ἔστιν ἀληθής. 14 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ 
es verídico. Respondió Jesús y 
Φ > A , 
εἶπεν αὐτοῖς: κἂν ἐγὼ paprupo περὶ 
dijo les: Aunque yo testifico ᾿ sobre. 
2 ἃ PE . 
ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία μου, 
1 mí mismo, verídico. el testimonio de mí, 


ES ἢ ΤΣ 
a a Ἐν Or οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω 


1:4) pues sé de dónde vine y dónde voy; 





15-22 


1 
19, Conoctis. Lit. sabéis. 
2 

19, CONOCIESEIS, Li 


πεῖν. 
3 


19, Cosoceríals, Lit sa- 
briais. 





supie- 
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ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι ἢ 








pero vosotros , πὸ sabéis de dónde vengo ὁ 
ποῦ ὑπάγω. 15 ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα 
dónde τὸν, ᾽ς Vosotros τορι Ια carne 
ῃ ἢ 584 
κρίνετε, ὩΣ οὐ κρίνω οὐδένα. 16 καὶ 
juzgáis, juzgo ἃ mad E incluso 
ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ 
A , Tao yo el juicio --ὀ πο 
A , 
ἀληθινή ἐστιν, ὅτι μόνος οὐκ εἰμί, ἀλλ᾽ 
verdadero e pues solo τὸ estoy sino 
a y ἢ ἂ πὰ 
ἐγὼ καὶ ὁ πέμψας δ: 17 καὶ ἐν τῷ 
ἢ" Y o enla 
A 
νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ ᾿ γέγραπται ὅτι δύο 
ley misma vuestra — ha sido escrito — que dedos 
ἀνθρώπων ἡ μαρτυρίά ἀληθής ἐστιν. 
hombres testimonio, verídico es. 
18 ἐγώ els ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, 
Yo soy εἰ μὲ  testifico sobre mí mismo, 
Gi P ua e πὰ 
καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας pe 
testifica sobre mí οἱ ας envió me 
πατήρ. 19 ἔλεγον οὖν αὐτῷ" ποῦ ἐστιν ὁ 
Padre. Decían, pues, le: ¿Dónde está el 
ἢ ᾿ 9. Ἴησοῦ, > pue 
πατήρ σου; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς: obre ἐμὲ 
Padre de ti? Respondió Jesús: Ni me 
οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα μου" εἰ ἐμὲ 
cono! πὶ al Padre de mí; si me 
ἤδειτε, καὶ τὸν πατέρα μου ἄν ἤΖδειτε. 
2conocieseis, también al Padre de mí 3conoceríais, 
20 Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ 
Estas - palabras habló en el 
γαζοφυλακείῳ διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ: καὶ 
lugar de las ofrendas enseñando en el templo; y 
οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὔπω ἐληλύθει 
nadie prendió le, pues aún no había llegado 
ἡ ὥρα αὐτοῦ. 
la hora de él. 
21 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς: ἐγὼ ὑπάγω 
Dijo, — pues ἀξ muevo les: o me voy 
καὶ ζητήσετέ pe, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
y buscaréis me, y en el pecado 
a E ES z ὩΣ ἀκα “αἱ 
ὑμῶν ἀποθανεῖσθε: ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς 
de vosotros. moriréis; adonde Yo vo, vosotros 
οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 22 ἔλεγον οὖν οἱ 
πὸ podéis venir. ¡A 
, 3 , ᾿ 5 , > 
Ἰουδαῖοι: μήτι ἀποκτενεῖ ἑἕαυτόν, ὅτι 
judíos: ¿Acaso matará a sí mismo, pues 
λέγει: ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε 
εἶα Adonde yo voy, Vosotros no podéis 
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23-31 ἐλθεῖν; 23 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: ὑμεῖς ἐκ 
venir? Y decía ls Vosotros de 
τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί: 
las cosas ὧδ abajo το, γὺὸ de, las dearriba soy; 
ὑμεῖς ἐκ τούτου τοῦ κόσμου ἐστέ, ἐγὼ 
vosotros — de este - mundo sols, yo 
die ¿den ἃ ἃ εὖ A 
οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. 24 εἶπον 
or a mundo ¿38 pu 
οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
por eso os que moriréis los pecados 
ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ HEEE ὅτι ἐγώ 
de vosotros; — porque si creyera 1que yo 
εἰμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 
soy, moriréis en los pecados — de vOSOtrOS 
25 ἔλεγον οὖν αὐτῷ σὺ τίς el; εἶπεν 
Decían, pues, de: ¿Tú quién eres? Dijo 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ 
les - Jesús: 2Ante todo, ¿por qué, en realidad, 
λαλῶ ὑμῖν; 26 πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν 
hablo os? Muchas cosas tengo sobre vosotros 
λαλεῖν καὶ kpivew: ἀλλ᾽ ὁ πέμψας pe 
que hablar y juzgar; pero οἱ que envió me 
ἀληθής ἐστι, κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ᾽ 
veraz es, y yo lo que oí de parte 
αὐτοῦ, ταῦτα λαλῶ els τὸν κόσμον. 
de él, Beso hablo al mundo. 
27 οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς 
No conocieron que 4del Padre les 
ἔλεγεν. 28 εἶπεν οὖν ὁ ᾿]ησοῦς: ὅταν 
hablaba. Dijo, pues, - Jesús: Cuando 
ἐν Ñ Ἢ «ΣΝ ᾿ 
ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε 
levaméis al Hijo del Hombre, | entonces 
γνώσεσθε ὅτι γώ εἰμι, πῶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
conoceréis 1que soy, mí mismo 
ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἢ δίδαξέν με ὁ 
hago nada, sino que como enseñó. el 
πατήρ, ταῦτα λαλῶ. 29 καὶ ὁ πέμψας 
Padre, deso hablo, Υ elque envió 
pe per” ἐμοῦ ἐστιν’ οὐκ ἢκέν με 
conmigo está; no dejó me 
ñ μόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ 
γι. y 28. Que Yo soY. Esto Solo, pues yo loque agrada le, hago 
ὅν, que yo_soy el que recla 4 
mo er. (Comp. con Ex. 3: Πάντοτε. 
ἂν Dt. 32:39; ls. 43:10.) siempre. 
as, Are ToDo, O absolu= 30 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίσ- 
2 Estas cosas e hablando, muchos cre 


26, Eso, Lit, estas cosas. 


4 Ss νὰ ni 
37, DeL Paome Les mantasa. τεῦσαν εἰς αὐτόν. 31 ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς 
Lit. al Padre les decía. yeron en él, e, Jesús 





398 


32-40 


1 
31, Le. Nótese la construc- 
ción con dativo, distinta de 
la del vers. 30 (“en 60; 
aquéllos creyeron en él (de 
recibieron); — éstos _ dieron 
crédito a lo que decía, pero 
no le recibieron, como lo 
muestra todo el contexto 
posterior. 
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πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ Ιουδαίους" 
a los que habían creido Me judíc 
ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, 
Si vosotros — permanecéis enla palabra -- mía, 
ἘΝ pl : 
ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστε, 32 καὶ γνώσεσθε 
verdaderamente discípulos — demí — τοῖς, y comocertis 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει 
la verdad, y la verdad liberará 
A s an A 
ὑμᾶς. 33 ἀπεκρίθησαν pos" αὐτου» σπέρμα 
Respondieron E Simiente 
ABpadu ἐσμεν, su οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν 
de Abraham somos, ἃ nadie hemos servido 
e Comos gscipyos) 
πώποτε: πῶς σὺ λέγεις ὅτι" ἐλεύθεροι 
Jamás; ¿cómo ιά dices: ᾿ Libres 
γενήσεσθε; 34 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς" 
llegaréis a ser? Respondió les - Jesús: 
ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν 
De cierto, de cierto — digo oÑ que todo elque practica 
τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς ἁμαρτίας. 
εἰ pecado, esclavo es del pecado. 
35 ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ 
Pero el esclavo πὸ permanece enla casa 


» A "5 ς ΠῚ , 5 Ñ 
elg τὸν αἰῶνα: 0 υἱὸς μένει εἰς τὸν 


para siempre; el hijo permanece para 

Ξ ᾿ς τὰ 
αἰῶνα. 36 ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, 
siempre. Si, pues, el hijo os liberare, 
ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. 37 Οἶδα ὅτι 
realmente libres seréis. sé que 
σπέρμα ᾿Αβραάμ ἐστε: ἀλλὰ ζητεῖτέ pe 
simiente de Abraham 505; pero buscáis me 


, 5 - ἢ co sa 
ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ 
matar, pues la palabra mía no halla sitio 





«ὦ : A 
ἐν ὑμῖν. 38 ἃ ἐγὼ ἑώρακα παρὰ τῷ 
en vosotros. Lo que Jo he visto junto al 
πατρὶ Adi: καὶ ὑμεῖς οὖν ἃ ἠκού- 
Padre, hablo; y vosotros, portamto, loque of 
vare παρὰ τοῦ πατρὸς ποιεῖτε. 39 ἀπεκρί- 
teis ὅδ parte ἀεὶ padre (vuestro) hacéis. Respon- 
ἢ aa: a , 
θησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ" ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ 
dieron y dijeron δ: ΕἸ padre ὧδ nosotros Abraham 


ἐστιν. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς: el τέκνα 
.s. De - — Ἰώ: 8ὶ hijos 


τοῦ ᾿Αβραάμ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ 


- de Abraham sois, las obras - de Abraham 
'a a Δὲ δι A A 
ποιεῖτε' 40 νῦν δὲ ζητεῖτέ pe ἀποκτεῖναι, 

hacéis; pero ahora buscáis me matar, 
ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῶν λελάληκα, 
aun (pots que verdad he hablado, 


41-47 


1 
43. No conocé1s, Es decir, 
no comprendéis lo que yO 
hablo, 


44, De εἴτα, Es decir, de 
la” mentira. 
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ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ: τοῦτο ᾿Αβραὰμ 
la que οἱ departe -- ἐδ Ῥιο; esto Abraham 
οὐκ ἐποίησεν. 41 ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα 
no hizo. Vosotros hacéis las obras 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν. εἶπαν αὐτῷ" ἡμεῖς ἐκ 
del padre dewosotros. Dijeron μι Nosotos de 
πορνείας οὐκ ἐγεννήθημεν, ἕνα πατέρα 
imos engendrados, ὑπ padre 





fornicación πὸ 
ἔχομεν τὸν θεόν. 42 εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
δηοπιου, ὀ-- Dios. Dijo les - 
E » Η μ 
᾿Ιησοῦ' εἰ ὁ θεὸὲ πατὴῤΓή ὑμῶν ἦν, 
Jesús: si -- Dios padre de vosotros fuese, 
A ὰ δ Χὰ 2 E 
ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ: ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ θεοῦ 
amaríais me; porque yo de -.. Dios 
ἐξῆλθον καὶ ἥκω: οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
salí y he venido; porque ni de mí mismo 
ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός με ἀπέστειλεν. 43 διὰ τί 
he venido, οἷπὸ  queél me envió or qué 
ἣ ἢ ὃ ἬΝ , A 
τὴν λαλιν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε; 
la conversación - mía Ino conocéis? 
ν ᾿ " 
ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν 
Porque πὸ podéis oír la palabra - 
r πῶ ἃ S a 
ἐμόν. 44 ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ 
mía. Vosotros del padre, del 
διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ 
diablo sois y los deseos del 





rrarpos ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος 
padre δὲ vosotros αμετέϊς hacer. El 
, A , 
ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, καὶ ἐν 
homicida cra desde (el principio, y en 


2 Y a e 
τῇ ἀληθείᾳ οὐκ ἔστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστιν 


1 verdad πὸ se sostuvo, pues τὸ hy 
, . ΔῈ Ἃ pl a 
ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, 
verdad em él Cuando habla la 'mentia, 


ss .-. ἃ , ἢ 
ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν 
de lo suyo propio habla, pues mentiroso es 

ne Ñ UR Ma a κα $ 
καὶ ὁ πα’ αὐτοῦ. 45 ἐγὼ δὲ ὅτι ν 
7 ταὶ Ta Veo yo poraue "1 


ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ pot. 46 τίς 
verdad digo, mo creéis me. ¿Quién 


e em ¿e o. , 
ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; εἰ 
de vosotros reprocha πὲ acerca de pecado? Si 


ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ 


verdad digo, ” ¿por qué vosotros πὸ creéis 

. - ὦ E Ne A 
μοι; 47 ὁ ὧν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα 
me? Elque es de — Dios, las Ppiabras 


E a MA Ἢ a ἜΝ E 
τοῦ θεοῦ ἀκούει: διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ 
— de Dios γε; por esto vosotros πὸ 


400 


48-55 


1 
55. Conozco. Lit, sé, 
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δ - ᾿ ss e e 
ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἐστέ. 





οἵα, τὰς ὡς -- Dios πὸ sois 
ὃ ᾿ : 5 
48 ᾿Απεκρίθησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ εἶπαν 
Respondieron los judíos y dieron 
αὐτῷ: οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι 
: ¿No bien decimos mOsotrOS que 





Zapapiras el σὺ καὶ δαιμόνιον ἔχεις; 


samaritano eres τὰ Σ demonio. tienes? 
49 ἀπεκρίθη ᾿]ησοῦς" ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ 
Respondió Vests % demonlo no 


SAA 4 «ἡ , , 
ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν πατέρα μου, καὶ 


ἴξῆρο, — simo que. honro αἱ Padre ἀπ, y 
A δύ > A 
ὑμεῖς ἀτιμάζετέ pe. 50 ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ 
vosotros deshonráis me. Pero yo no busco 
ἣ , » . A , 
τὴν δόξαν μου: ἔστιν ὃ ζητῶν καὶ 
la gloria de mí; hay quien (a) busca, y 
κρίνων, 51 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν 
juzga. De cierto, de cierto — digo os, si 
Ñ σἂν Ad , θά, 
τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρήσῃ, θάνατον 
alguno -- mi palabra guardare, muerte 
a , a: ΤΣ 
οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 52 εἶπαν 
de ningún modo verá para siempre. Dijeron 
E dl -. δ: . 
αὐτῷ οἱ ᾿]ουδαῖοι: νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι 
le los judíos: Ahora — hemos conocido ὀ que 
, > > ci o 
δαιμόνιον ἔχεις. ᾿Αβραὰμ ἀπέθανεν καὶ οἱ 
demonio. tienes. Abraham murió y los 
μ᾿ NY » Ñ 
προφῆται, καὶ σὺ λέγεις: ἐάν τις τὸν 
profetas, γ ὦ dices! Si alguno la 
, , . ἢ , 
λόγον μου τηρήσῃ, οὐ μὴ γεύσηται 
palabra de mí guardare, de ningún modo gustará 


θανάτου els τὸν αἰῶνα. 53 μὴ σὺ μείζων 


(a) muerte para siempre. ¿Acaso tú ' major 
: “" ds dub ΘΑ Βραᾷ μὴ 

ε τοῦ πατρὸς ἡμῶν βραάμ, ὅστις 

eres quel padre de nosotros Abraham, el cual 


> 4 : A »Ψὕ , 
ἀπέθανεν; καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον: τίνα 


murió? También los profetas murieron; ¿quién 
Ñ ES ᾿ , 5 N 

σεαυτὸν ποιεῖς; 54 ἀπεκρίθη *Incoús: ἐὰν 

ἃ αἱ mismo haces? Respondió less: Si 


ἐγὼ δοξάσω ἐμαυτόν, ἡ δόξα μου οὐδέν 





γο eloríficase amímismo, la gora demi nada 
ἐστιν" ἔστιν ὁ πατήρ μου ὁ δοξάζων με, 
es; es εἰ Padre demí elque  glórifica ἴῃς; 


ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι θεὸς ἡμῶν ἐστιν 

el que votos fecís que Dios PA es, ? 

55 καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ 
y τὸ MadCÍS conocido te Pero yo! 


οἶδα αὐτόν. κἂν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα 
Xconozco κ᾿. Ysi dijese que πὸ τοποδα 





56-59 


Jn.9 


1 
55. Conozco. Lit. sé. 
2 


59, SE EscomDió. Lit. fue 
escondido. 

3 

4. NOSOTROS DEBEMOS OBRAR. 
Lit. Nosotros es menester 
gue obremos. 


4, (La) NOCHE. Aquí signi- 
fica la muerte. 
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αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν ψεύστης: ἀλλὰ 





te E semciame ἃ vosotros mentiroso; perO 
ἢ ; el τ 
οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. 
ἀφοποζοο le y la palabra deél guardo. 
. . ἘΞ ὃ ᾿ 
56 ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο 
Abraham el, padre de vosotros se τοβοοῖ!α 





ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν 
καὶ ἐχάρη. 51 εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 


y se alegró. Dijeron, entonces, ἰὸς jugíos 





πρὸς adróv: πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις 
a a Cincuenta años αὖπ πο tienes, 
καὶ ᾿Αβραὰμ ἑώρακας; 58 εἶπεν αὐτοῖς 
is a Abraham has visto? Dio κε, 
᾿Ιησοῦς- ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν 
Jesús De cierto, — de cierto digo 05 antes que 
᾿Αβραὰμ γενέσθαι ἐγὼ εἰμί. 59 ἦραν 
Abraham llegase ἃ ser yo soy Tomaron, 
οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ’ αὐτόν" 
pues, piedras — para arrolardas) a en 
᾿Ιησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
pero Jesús 2se escondió — y salió del 
ἱεροῦ. 
templo. 


9 Kal παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν 

y al pasar, vio un hombre ciego 

ἐκ γενετῆς. 2 καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ 
de — nacimiento Y preguntaron le los 





μαθηταὶ αὐτοῦ Ὄντες" ῥαββί, τίς ἥμαρτεν, 





discípulos de él, endo: Rab ¿quién pecó, 
οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς 
ése δ ὼς padres δὲ ἔι,  paraque εἴεβο 


γεννηθῇ; 3 ἀπεκρίθη *Inooús: οὔτε οὗτος 





naciera? Respondió Jesús Ni éste 

ἥμαρτεν obre οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα 
pecó πὶ los padres de El, sino para que 

φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. 

sean manifestadas las obras -- de Dios ἐπ él 

4 ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ 
ANosotros debemos obrar las obras del 

πέμψαντός pe ἕως ἡμέρα ἐστίν: ἔρχεται 
que envió me mientras día e viene 4(1a) 


νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. 5 ὅταν 

noche cuando — nadie puede trabajar. Cuando 
δ, Αἰ ἢ : ᾿ δ᾽ οἱ 

ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου. 

en elmundo estoy, luz soy ἀεὶ mundo. 
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6-14 


JUAN 9 
6 ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν 
Esto habiendo dicho, escupió en tierra e hizo. 
πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέθηκεν 
lodo ἃς ιὰ saliva, puso en 
a y EN 
αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ” ἀφθαλμούς, 
a εἰ lodo τοῦς los ojos, 
7 ral εἶπεν αὐτῷ: ὕπαγε νίψαι els τὴν 
dijo le: Ve alwvar) a la 
κολυμβὴθραν τοῦ Σιλωάμ (δ ἑρμηνεύεται 
piscina del Siloam (que μὲ traduce 
ἀπεσταλμένος). ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, 
Enviado). Se fue, pues, y lavó(se), 
καὶ ἦλθεν βλέπων. 8 Οἱ οὖν γείτονες 
y vino viendo. Entonces los. vecinos 


καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον, 





y ἰδὲ que veían le — anteriormente, 
> , ” > m2 
ὅτι mpocairys ἦν, ἔλεγον: οὐχ οὗτός 
que mendigo era, decían: ¿No éste 
ἐστιν ὁὃ καθήμενος καὶ προσαιτῶν; 9 ἄλλοι 
es εἰ ἄς.  sesemtaba ἠΥ mendigaba? Otros 
ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν' ἄλλοι ἔλεγον" 
decían = Este es; otros decían: 
> ἢ - ἃ ea 
οὐχί, ὰ ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος 
No, sino que parecido aél es. El 
Ρ » » » 
ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἰμι. 10 ἔλεγον οὖν 
decía —= Yo soy Decían, pues, 
e ds ᾿ Cs " : 
αὐτῷ: πῶς [οὖν] ἠνεῴχθησάν σου οἱ 
le: ¿Cómo pues, fueron abiertos de ti los 


ὀφθαλμοί; 11 ἀπεκρίθη ἐκεῖνος" ὁ ἄνθρωπος 





ojos Respondió εἰ: ἘΠ᾿ hombre 

. ἢ 

ὁ λεγόμενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν ἐποίησεν καὶ 
Sus de atada lesús 1odo hizo y 
, 

ἐπέχρισέν μου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέν 
ὑπιό de mí los οἷος dilo 

Β ᾿ a ; 

μοι ὅτι ὕπαγε εἰς τὸν ΓΝ καὶ 
me Ξ Ve al Etre adi 


νίψαι: ἀπελθὼν οὖν καὶ νιψάμενος ἀνέβλεψα. 


Ἰάναιε; EN pues, — y Iabiéndome lavado, γῇ, 
12 καὶ εἶπαν αὐτῷ" ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; 
Ὑ dijeron ¿Dónde — está εἰ 
” ΜΝ 
λέγει: οὐκ οἶδα. 13 "Ayovow αὐτὸν 
See No Conducen le 


πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόν. 
a eos, al otrora ciego. 


14 ἦν δὲ σάββατον ἐν % ἡμέρᾳ τὸν 
Y cra Sábado en εἰ ἔθ! día el 


πηλὸν ἐποίησεν ὁ ”Incoús καὶ ἀνέῳξεν 
“ao hizo - Jesús y abrió 


15-21 


1 


18. Que Era. Esto es, que 
había sido. 
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αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 15 πάλν οὖν 








de él los ojos. De muevo, pues, 
. . ot > A 
ἠρώτων  aúroy καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς 
preguntaban ᾿ξ también los fariscos cómo 
ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖν πηλὸν 
vio, Ya dijo Lodo 
ἐπέθηκέν μου ἐπὶ τοῦ ὀφθαλμούς, καὶ 
puso de mí — sobre ojos, y 
ἐνωψάμην, καὶ βλέπω. “ς ἔλεγον οὖν ἐκ 
me lavé, veo. Decían, — pues, ὅδ 
τῶν Daproalcy τινές: οὐκ ἔστιν οὗτος 
los fariseos algunos: No es este 
παρὰ θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ σάββατον 
de parte de Dios — hombre, pues el sábado 
οὐ τηρεῖ. ἄλλοι [δὲ] ἔλεγον: πῶς δύναται 
πο guarda. Pero otros decían: ¿cómo puede 
ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα, ποιεῖν; 
un hombre pecador tales 5, hacer? 
καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. 17 λέγουσιν 
Y división había επί ellos Dicen, 
οὖν τῷ τυφλῷ πάλι. τί σὺ λέγεις 
pues, ciego otra vez: ¿Qué tú dices 
περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἠνέῳξένψὝἨ σου τοὺς 
acerca deél pues abrió des 1os 
ὀφθαλμούς; ὁ de εἶπεν ὅτι προφήτης ἐστίν. 
ojos? Ya dijo: Un profeta 
18 οὐκ ἐπίστευσαν añ κα οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὲ 
No creyeron, — entonces, los judíos acerca 
αὐτοῦ ὅτι ἦν τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν, 
δἰ Ique era ciego y vio, 
ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ 
hasta que llamaron a los padres del mismo 


τοῦ ἀναβλέψαντος 19 καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς 


había visto y regumaron les, 
Hesores» οὗτός dore E υἱὸς ὑμῶν, ὃν 
diciendo: ¿Este hijo. de vosotros, el cual 
ὑμεῖς λέγετε ὅτι rubi ἐγεννήθη; πῶς 
vosotros ὀ ἀδείς que ciego nació? ¿Cómo, 
οὖν βλέπει ἄρτι; 20 ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ 
pues, ahora? Respondieron, —— pues, 105 
γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπαν: οἴδαμεν ὅτι 
padres de él E dijeron: Soo que 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς 
éste es el hijo demosotros y que ciego 
ἐγεννήθη: 21 πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ 
nació; pero cómo ahora ve no 


οἴδαμεν, ἣ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς 


sabemos, 0 quién abrió de él los ojos 
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22-30 
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ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν: αὐτὸν ἐρωτήσατε, 


πρτοῖτος yo sabemos; 24 preguntad, 

ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. 
edad tiens él, acerca desímismo , hablará. 

22 ταῦτα εἶπαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι epo- 
Estas cosas dijeron los padres deél porque te- 


Boúvro τοὺς *lovdaiouvs: ἤδη γὰρ συνετέθειντο 





ΞΕ. poraye ya — habían acordado 
oi ᾿Ιουδαῖοι ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ 
los judíos que si alguno le confesase (ser) 
χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. 
Cristo, expulsado de la sinagoga fuese, 
23 διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπαν ὅτι 
Por eso, dos padres ἀδέὶ lero 
ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐπερωτήσατε. 24 ᾿Ἐῤώνησαν 
Edad tiene, ἃ él preguntad, Liamaron, 
οὖν τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου ὃς ἦν 
pues, al hombre por segunda vez, que era (antes) 
τυφλός, δὲ εἶπαν αὐτῷ: δὸς δόξαν τῷ 
ciego, dijeron le Da μια -- 
θεῷ" ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
a Dios; mosotros — sabemos ᾷυς este hombre 
ἁμαρτωλός ἐστιν. 25 ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος" 
pecador Respondió, pues, dr 


el dado | ἐστιν ode οἶδα: ὃν οἶδα, 


si pecador una cosa 56, 


ὅτι τυφλὸς ὧν Sr βλέπω. 26 εἶπαν 








que ciego siendo, ahora veo, Dijeron, 
οὖν αὐτῷ: τί ἐποίησέν σοι; πῶς ἤνοιξέν 
pues, le: ¿Qué hizo te? ¿Cómo abrió 
oa e 
σου τοὺς ὀφθαλμούς; 27 ἀπεκρίθη αὐτοῖς" 
de ti los ojos? Respondió les: 
εἶπον ὑμῖν ἤδη καὶ οὐκ ἠκούσατε: τί 
Dije os(o) ya 2 no δὸς ¡ess 
πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς 
de nuevo queréis oir(lo)? ¿Acaso también vosotros. 
θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; 28 καὶ 
queréis de él pri bes llegar a μη] E 
Ass . 
ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν: σὺ μαθητὴς 
insultaron le y dijeron: τά ματι 
εἶ ἐκείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωὺῦσέως ἐσ ἐν 
eres de él, pero nosotros de Moisés mos 
A a 
μαθηταί: 29 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωὺῦσεῖ 
discípulos. Nosotros sabemos que a Moisés 


λελάληκεν ὃ θεός, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν 
ha hablado. -- Dios, pero éste πὸ Sabemos 
, 


πόθεν ἐστίν. 30 ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος 
de dónde «5. Respondió el hombre 


31-39 


1 
32, Desop EL sIoLo. Es de- 
«ir, jamás. 
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καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ἐν τούτῳ γὰρ τὸ 


dijo les: Pues en esto lo 
Oabiidorés ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
asombroso está, que vosotros πὸ sabéis 
z 
πόθεν ἐστίν, καὶ ἤνοιξέξν μου τοὺς 
de dónde es, y abrió de mí los 
ὀφθαλμούς. 31 οἴδαμεν ὅτι $ θεὸς 
οἷος. Sabemos que = Dios 
. ss A 
ἁμαρτωλῶν οὐκ ἀκούει, ἀλλ’ ἐάν τις 
a pecadores no oye, pero si alguno 
θεοσεβὴς ἢ καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, 
temeroso de Dioses y la | volumaddeél hace, 
τούτου ἀκούει, 32 ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ 
ἃ éste 1Desde el siglo 
ἠκούσθη ὅτι o ἠνέῳξέν τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ 
fue oído que abriese alguno (los) ojos de (un) ciego 
ἢ . 
yeyevvnpévov:: 33 el μὴ ἦν οὗτος παρὰ 
habiendo nacido; simo fuese éste de pame 
θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 34 ἀπεκρίθησαν 
de eos no A hacer nada. Respondieron 
καὶ εἶπαν αὐτῷ" ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης 
* era le: En tecadol tú naciste 
ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον 
entero, ¿y τὰ enseñas nos? arrojaron 
αὐτὸν ἔξω. 35 "Ἤκουσεν ᾿ησοῦς ὅτι 
le fuera. Oyó Jesús que 
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εἰ ὑρὼν αὐτὸν 
arrojaron le fuera, y hallando le 


. 7 > ἢ " e 
εἶπεν. σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν 
dijo: ¿Tá o .ῳὉ- el e Te? 


ἀνθρώπου; 36 ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν" 


'mbre? Respol 


καὶ τίς ἐστιν, κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς 
¿Y quién es, para que crea e 


αὐτόν; 37 εἶπεν αὐτῷΙ ὁ ᾿Ιησοῦς: καὶ 
en Dijo k - Jesús: No sólo 
ἑώρακας αὐτὸν καὶ ¿$ λαλῶν μετὰ σοῦ 
Tab visto ls, sino queelque — habla Sntigos 
πιστεύω, KÚl 
E 


AS ι Β 
ἐκεῖνός ἐστιν. 38 ὁ δὲ é 
a es. Ya di 





καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 39 καὶ εἶπεν ὁ 
Y adoró Y dijo - 


Ego de plas χὰ ἐπ rd «e 


Para mubdo 
τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ ὴ έποντε: 
q Me ἄς, μὲ, εὐ λέγοντες 


βλέπωσιν καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 
vean, y los que”. ven, ciégos — “lleguen ἃ ser. 
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40-41 


Jn. 10 
1-6 


1 
4 y 5. CONOCEN. Lit. saben. 


JUAN 9, 10 


» , E , 5 
40 Ἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα 

. ¿Oyeron, de_ los farisgos estas cosas 
οἱ per” αὐτοῦ ὄντες, καὶ εἶπαν αὐτῷ" 











los que con ¿E estaba, Y, dijeron le 
un καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; 41 εἶπεν 
¿Acaso también nosotros ciegos somos? Dijo 
αὐτοῖς ὁ *Inaoús* εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ 
les — Jess ciegos fuescis, πὸ 
a ἢ , 3 ἢ - 
ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν. νῦν δὲ λέγετε ὅτι 
tendríais pecado; pero ahora decís: - 
E o. A a 
βλέπομεν: ἡ  ἀὡἁμαρτία ὑμῶν μένει. 
Vemos; εἰ pecado de vosotros perm: ce. 


10 μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ 


De cierto, — de cierto digo 05. elque no 
εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν 
entra por la puerta en cl 
αὐλν τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων 
redil de las ovejas, sino que sube 
ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ 


por otra parte, ladrón es 


ése y 
λῃστής. 2 ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς 


salteador; pero el que cntra por la 
θύρας ποιμήν ἐστιν τῶν προβάτων. 3 τούτῳ 
puerta, pastor es de las ovejas. A éste 


s 0 ἃς Be Y a ἢ a 
ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς 


el portero abre, y hs ovejas Ἢ 
φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια πρόβατα 
voz de oy y als propias ovejas 
φωνεῖ κατ᾿ ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά. 
lama por (su) nombre y saca 1as. 

> soy » 2.04 » 

4 ὅταν τὰ ἴδια πάντα ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν 
Cuando — las propias todas saca, delante 
αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ 
de ellas va, yo las ovejas er 


, 5 Ὁ γε , " 
ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ" 
siguen, pues — Iconocen la voz de él; 


5 ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀκολουθ: 





σουσιν, 
án, 


pero a un extraño ὀ de mingún modo seg 
ἀλλὰ φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ 
sino que huirán de él, pues πὸ 
οἴδασν τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. 
“conocen de los extraños 1 voz. 
6 Tar; . " ᾿ "Ὁ. ἃ 
αὐτὴν τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
Esta = parábola dijo Ὡ Ἐπ 


> Fa dias á. πὰ " 
Ἰησοῦς. ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα 
Jesús; pero ellos no conocieron — qué cosas 


7-15 


1 
8. Tonos CUANTOS... Jesús 
se refiere a los líderes reli- 
giosos de aquel tiempo. 


11, Bueno, Lit. excelente. 
(El pastor ideal o el mode- 
lo de pastores.) 
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ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 7 Εἶπεν οὖν πάλιν 
ejan , γ΄ las que hablaba es Plio, — pues, de muevo 
ὁ Incoús: ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 

πρός: δἰατιο, de εἰσπο gigo 05, que 

ἐγώ εἶμι ἡ θύρα τῶν προβάτων. 8 πάντες 
yo la puerta delas ovejas. +Todos 

A ; ἢ 

ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ κλέπται εἰσὶν καὶ 
cuantos — vinieron antes ἀρ πί, ladrones son y 
ἴω" ᾿ ν As , 

λῃσταί. ἀλλ᾽ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ 

salteadores; pero πὸ, δου les las 

» a 

πρόβατα. 9 ἐγώ εἰμι ἡ θύρα: δι’ ἐμοῦ 

ovejas. Yo soy la puerta; através demí 

.. ᾿ e 

ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται, καὶ εἰσελεύ- 
si alguno entra, será salvo, y entrará 

y ἃς ñ A 
σεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. 

y saldrá y pasto hallará. 
, » > > 
κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα 
ladrón viene sino para 
καὶ θύσῃ, “καὶ ἀπολέσῃ": ἐγὼ ἦλθον 
y matar y destruir; yo vine 
y ἢ ΠΝ, 
ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν. 
para que vida tengan y abundante tengan. 
E a ἢ Ñ ἢ , Ñ 
11 ᾿Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. ὁ 
Yo soy εἰ pastor — bueno. Εἰ 
oe . Ἢ Ἢ ρ 
ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν 
pastor --ὀ bueno la vida de él pone 
ὑπὲρ τῶν προβάτων: 12 ὁ μισθωτὸς καὶ 
en favor de las ovejas; el” asalariado y 
οὐκ ὧν ποιμήν, οὗ οὐκ ἔστιν τὰ πρόβατα 
que πὸ es pastor, cuyas τὸ som ls ovejas 
ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον καὶ 
propias, ve al lobo gue viene y 
2,0 , , 
ἀφίησιν. τὰ πρόβατα καὶ φεύγει, — al 
deja las ovejas y huye, —Á y 
ee ἃ ἃ ΕΗ ᾿ , 
ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει: — 
el lobo arrebata las y dispersa; — 
13 ὅτε μισθωτός ἐστιν καὶ οὐ μέλει 
pues asalariado es y no importa 
αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. 14 ἐγώ εἰμι 
le acerca delas ovejas. o βὸν 
ς s A 2 , , 
ὁ ποιμὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ 
el pastor — bueno, y conozco las 
ἐμὰ καὶ γινώσκουσί με τὰ ἐμά, 15 καθὼς 
mías y conocen me las mías, como 
γινώσκει με ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν 
conoce πὸ elo Padre y go conozco al 


πατέρα, καὶ ul ψυχήν μου τίθημι ὑπὲρ 


Padre, y vida demí pongo en favor 
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1 


24. TIENES EN VILO. Lit. 


quitas. (V. nota a 1:29.) 


JUAN 10 


τῶν προβάτων. 16 καὶ ἄλλα πρόβατα 
ἜΤ ΕΟ Ya odas 
ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης" 
tengo que πὸ son del redil este; 
κἀκεῖνα del με ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς 


también es menester que yo τὰ y la voz. 


δὺ “Grovcovow, καὶ γενήσεται μία ποίμνη, 
de mí ojrán, Y Megará gser um, rebao, 
εἷς ποιμήν. 17 δια τοῦτο pe ὁ πατὴρ 
Ὁ) un pastor, Por esto πὸ εἰ Padre 
ΓΟ , 
ἀγαπᾷ ὅτι ἐγὼ τίθημι τὰ ψυχήν μου, 
ama, porque 50 pongo, vida demí 
ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν. 18 οὐδεὶς ἦρεν 
para δὲ muevo — tomar 1. Nadie quió 
αὐτὴν dm ἐμοῦ, ἀλλ᾽ éyó τίθημι αὐτὴν 
la de τοί, sino que pongo Mm 
dm ἐμαυτοῦ. ἐξουσίαν ἕω θεῖναι αὐτήν, 
de ἠἀππὶί mismo, Autoridad — tengo para poner la, 
καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν" 
y autoridad tengo denuevo para tomar las 
ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ 
este — mandamiento recibí de parte del 
πατρός μου. 19 Σχίσμα πάλιν ἐγένετο ἐν 
Padre de πή. División — de muevo — se hizo entre 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους. 
1os judíos ἃ causa delas — palabras estas. 
20 ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν' δαιμόνιον 
Y decian muchos de ellos Demonio 
ἔχει καὶ μαίνεται: τί αὐτοῦ ἀκούετε; 
tiene y está fuera de sí; ¿por qué le oíst 
21 ἄλλοι ἔλεγον: ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ 
Otros decían: Ἐπ — palabras. πὸ 
> , ν᾿ " , 
ἔστιν δαιμονιζομένου: μὴ δαιμόνιον δύναται 
son de endemoniado; — ¿acaso un demonio puede 
τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι; 
de ciegos os) ojos abrir? 
22 ᾿Εγένετο τότε τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς 
Llegó entonces la Dedicación en -- 
"La λύμοις" ὺν ἦν" 23 καὶ περιεπάτει 
Ἱεροσολύμοις" χειμὼν pl 
Jerusalén; invierno τᾶ; y se paseaba 
ὁ ᾿ἸΙησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ τοῦ 
Jesás en εἰ templo en εἰ pórtico -- 
Σολομῶνος; 24 ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ 
de Salomón. Rodearon, pues, le los 
᾿Ιουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ: ἕως πότε 
judíos y decían ¿Hasta cuándo 
ἣ Ἢ 2.4 » ; , 
τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ εἶ 


εἰ alma de nosotros ltienes en vilo? δὶ τὰ o eres 











25-34 


1 
30. Uno. Es decir, un solo 
Ser (neutro), no una perso- 
na (masculino). 





32, De Mr PADRE. Es decir, 
procedentes de mi Padre. 


32. ΜῈ Ἀρευβεάιβ. Es decir, 
γιὸ vais a apedrear. 
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ὃ χριστός, εἰπὸν ἡμῖν παρρησίᾳ. 25 ἀπεκρίθη 





el, Cro, 4, mosto) abiertamente Respondió 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: εἶπον ὑμῖν, καὶ 

Josús;, a Dije A 
od πιστεύετε: τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ 
το cris: las obras que γ0 hogo en el 
ὀνόματι τοῦ πατρός μου, ταῦτα μαρτυρεῖ 
nombre, del Padre de πί, éstas 


περὶ ἐμοῦ: 26 ¿Ma ὑμεῖς οὐ πιστεύετε, 
acerca de mí; « 7 vosotros no creéis, 


ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν προβάτων τῶν 





porque πὸ delas ovejas S 
ἐμῶν. 27 τὰ 2 πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς 
PI το πίω ὰ voz 
, ἢ 
μου ἀκούουσιν, κἀγὼ γινώσκω αὐτά, καὶ 
de mí oyen, y yo conozca los, 
ἀκολουθοῦσίν pot, 28 κἀγὼ δίδωμι ete 
siguen me, y yo doy es 
Ἢ "2 ΣΡ ὁηά , 
ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς 
vida eterna, y de ningón modo perecen para 
ὯΝ αἰῶνα, ἮΝ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ 
siempre, πὸ arebatará alguno las 
ἐκ τῆς quis: μου. 29 ὁ πατήρ μου ὃ 
de ἃ mamo demí Εἰ Padre δ mí que 
od . e : 
δέδωκέν μοι πάντων μεῖζόν ἐστιν, καὶ 
(las) ha dado me, que todos mayor es, 

Seo , ἤχων" > PS H 
οὐδεὶς δύναται ἁρπάζεν ἐκ τῆς χειρὸς 
nadie puede arrebatar(las) de la mano 

A ᾿ ὌΝ e. ΕΣ 
τοῦ πατρός. 30 qa καὶ 0 πατὴρ ἐν 
del Padre. y Ξ εἰ Padre Tuno 
5 ἢ ἢ 
ἐσμεν. 31 ᾿Ἐβάστασαν πάλιν λίθους οἱ 
, jomos. o Agatraron de muevo, — piedras los 
Ιουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν. 32 ἀπ- 
judios para Fotdrar le. Respon- 

ñ PL . Ὁ 
ἐκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς" πολλὰ ἔργα 
dió les - Jesús: Muchas obras 
ἔδειξα ὑμῖν καλὰ ἐκ τοῦ πατρός" διὰ 
¿por 
E ΒΝ > .. , 

ποῖν αὐτῶ ἔργον ἐμὲ λιθάζετε; 
cuál de ellas obra 3me apedreáis? 
33 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ "lovdaiaw περὶ 
Respondieron lo los judíos: Acerca de 
καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε ἀλλὰ περὶ 
una buena obra πὸ ἀροάιεαπος te, επο acercado 
βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν 
(a) blasfemia, y porque tú, hombre siendo, 
ποιεῖς σεαυτὸν θεόν. 34 ἀπεκρίθη αὐτοῖς 

ati mismo Dios. Respondió Ls 





mostré os buenas 366] Padre 
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35-42 


1 
35. Vino. Lit. llegó a ser 
lo Με) 


36. Sawtiricó. Esto es, con- 
sagró y cualificó para ser 
gl Salvador. (V. 17:19) 


40, Penmaneció, Lit per 
mánecía, 


JUAN 10, 11 


$ "Inooús: οὐκ ἔστιν γεγραμμένον ἐν τῷ 





— hosts: ¿No «μά escrito en la 
A πὰ > e 
νόμῳ ὑμῶν ὅτι ἐγὼ elmar θεοί ἐστε; 
ky de vosotros: - Yo dije: Dioses sois? 
.., ee 
35 εἰ ἐκείνους εἶπεν θεοὺς πρὸς os ὁ 
δὶ ἃ aquellos "από dioses ἃ loque la 
μη Α ἢ » 
λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται 
palabra - de Dios 1vino, y no puede 
ES . , 2 - ἢ 
λυθῆναι ἡ γραφή, 36 ὃν ὁ πατὴρ 
ser quebrantada la Escritura, istaue el, Padre 
ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον 
Asantilicó envió a mundo 
. - 
ὑμεῖς δέγετε ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον" 
Une decís: Blasfemas, porque e dije 
νον 5 e 
υἱὸς τοῦ θεοῦ εἶμι; 37 εἰ οὐ ποιῶ τὰ εῤγα 
Hijo — de Dios soy? Si πὸ hago las obras 
E + ἢ 
τοῦ πατρός μου, μὴ πιστεύετέ por 38 εἰ δὲ 
del Padre de mí, no creáis me; pero si 
ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις 
(las) hago, aunque ἃ mí no creáis, alas obras 
a , 
πιστεύετε, ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε 
creed,” para que ξοποζεάϊε y sigáis conociendo 


ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί. 


que ἐπ mí εἰ Padre(estó) yyo ἐπ εἰ Padre 

ἢ 

39 ᾿Εζήτουν οὖν αὐτὸν πάλιν πιάσαι! καὶ 

EE aban, pues, le de nuevo prender; y 
ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 
salió de la mano de ellos. 


40 Kal ἀπῆλθεν πάλν πέραν τοῦ 
5 


se fue de muevo αἱ otro lado del 


᾿Ιορδάνου εἰς τὸν τόπον ὅπου ἦν ᾿Ιωάννης 





Jordán al lugar donde estaba Juan 
ἢ ΑΞ » y Deer 
τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ ἔμενεν ἐκεῖ. 
al principio bautizando, y — Ipermaneció — alí. 
ἣ ἢ ᾿ 
41 καὶ πολλοὺ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ 
Y muchos vinieron a él y 
, ; ᾿ , 
ἔλεγον ὅτι ᾿Ιωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν 
decian: - Juan, ala verdad, señal hizo 
, Ρ Ts s 
οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν ᾿Ιωάννης περὶ 
ninguna, pero todo cuanto dijo Juan sobre 


τούτου ἀληθῆ ἦν. 42 καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν 
verídica 


éste, Y muchos creyeron 


εἰς αὐτὸν ἐκεῖ. 


en é allí. Jn. 1 1 1 
11 Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ 
Y había uno que estaba Lázaro de 


enfermo, 








: 
ἃς 
griego, 


ῥα" 


a 
3 


4. 
3 
4. 
8 


2-10 


CON PERFUME, 
siento oloroso. 


Lit. con 


Amas, Nótese el verbo 
diferente del “ama- 
l vers. 5. (V. notas 
21:15-17.) 





. Para, Lit. hacia. 


Para, Lit. en favor de. 


Buscawan. Esto es, inten- 


raban, 
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> 4 , ; 
Βηθανίας, ἐκ τῆς κώμης Μαρίας καὶ 
Betania, de 1 aldea de María y 
. ES ds de 
Mápdas τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 2 ἦν δὲ 
Marta la hermana de ella, Y era 
A E A » 
Μαριὰμ ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον μύρῳ 
María ἰῷ ἂς ungió al Señor — Icon perfume 
τ Το μᾳ E 
καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς 
yo mó los de ἐξ. conlos 
θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ "ἀδελφὸς “Λάζαρος 
cabellos della, cuyo - hermano Lázaro 
ἠσθένει. 3 ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ 
estaba enfermo. Enviaron, pues, las hermanas 
A sa , ” ” a 
πρὸς αὐτὸν λέγουσαι" κύριε; ἴδε ὃν 
a a a decirle): Señor, — mica, al que 
φιλεῖς ἀσθενεῖ. 4 ἀκούσας δὲ ὁ ᾿Ϊησοῦς 
Zamas, — está enfermo Y oyendo) — Jesús 
εἶπεν: αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς 
dijo: Esta — enfermedad mo es Apra 
θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
muere, so para gloria — de Di 





iva δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι’ αὐτῆς. 














para que sea glorificado el — Hijo ἀ-- de Dios mediame — ella. 
ca ns 
5 ἠγάπα δὲ ὁ ᾿[Ιησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ 
Y amaba — Jesús a Marta 
Ἢ ν᾿ Ns > ἃ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν pr A 
al hermana de ella y = a Lázaro. 
, Ea oa E 
6 ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν 
Cuando, pues, oyó que — está enfermo, entonces precisa- 
” 5 ᾿ nte 
ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας: 
se quedó en εἰ μὲ estaba lugar dos días; 
» Ñ 5 z E a 
7 ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς" 
luego, — después de esto, dice alos discípulos: 
> πα κα 
ἄγωμεν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν πάλιν. 8 λέγουσιν 
Vayamos a -- Judea de muevo. Dicen 
e AS : ΜΝ , 
αὐτῷ οἱ μαθηταί: ῥαββί, νῦν ἐζήτουν 
le los discípulos Rabí, ahora Sbuscaban 
σε λιθάσαι οἱ "Lovato, καὶ πάλιν ὑπάγεις 
te apedrear los judíos, ¿y de muevo vas 
ΙΝ A 3 ΕΝ Sd , 
ἐκεῖ; 9 ἀπεκρίθη ᾿]Ιησοῦς: οὐχὶ δώδεκα 
ἀπά} Respondió Jess: ¿No doce 
ΔΩ εἰ 2 fué 24, 5 
ὧραί εἰσιν τῆς ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ 
horas hay δὶ día? Si alguno anda 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς 


en εἰ día, no tropieza, pues la loz 
τοῦ κόσμου τούτον βλέπει: 10 dav δέ 
ἀεὶ mundo este ve; pero si 

ἃ. ἃ as , , 
τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, 
alguno anda ἐπ la noche, tropieza, 
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ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 11 ταῦτα 


11-20 τότε. A ὼς Ec 5008 
εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς" 
dijo, y después de esto, dice les 
“Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται: ἀλλὰ 
Lázaro εἰ amigo ὧδ ποιοῖτο se μὰ dormido; pero 


πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. 12 εἶπαν 
νον para despertar Le Dijeron, 

. ΡΣ A , 
οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτῷ κύριε, εἰ κεκοίμηται, 


pues, los — discípulos le Señor, — si se ha dormido, 


σωθήσεται. 13 εἰρήκει δὲ ὁ ᾿]ησοῦς περὶ 
será sanado Pero Ihabía hablado — Jesús acerca 
3 ν a e . τ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ: ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι 
de la muerte de él; pero ellos pensaron que 
περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 
acerca del reposo del sueño dice, 
14 τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ  *Inooús 
Entonces, pues, dijo les - Jesús 
παρρησίᾳ: Λάζαρος ἀπέθανεν, 15 καὶ χαίρω 
abiertamente; Lázaro murió, y me alegro 
δ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην 
ἃ causa de VOSOtTOS, para que crefis, de que πὸ estaba (yo) 
ἐκεῖ: ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 16 εἶπεν 
allí pero vayamos δα él, Dijo, 
οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς 
pues, Tomás el amado Mellizo ἃ los 
συμμαθηταῖς:. ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα 
condiscípulos: Vayamos también nosotros para 
ἀποθάνωμεν μετ᾽’ αὐτοῦ. 17 ᾿Ελθὼν οὖν 
πιογίγ 2con él, Viniendo, pues, 
ὁ ᾿Ιησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη 
desta, ao le por cuatro 


ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 18 ἦν δὲ 


días Ao en tumba. Y estaba 

Βηθανία ἐγγὺς τῶν “περοσολύμων ὡς ἀπὸ 

Betania cerca de Jerusalén como de 

ἀϊκιηροιο) ἧς 
σταδίων δεκαπέντε. 19 πολλοὶ δὲ E τῶν 

Bestadios Quince. Y muchos los 
᾿Ιουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὴν Mápdo 

judíos habían venido Marta 
A καὶ Μαριάμ, ἵνα ΠΣ ΘΒ αὐτὰς 


13. Hanía HABLADO. Lit. μας y María, 


ara 4consolay ja 
bía dicho. + ll he 
: 


περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 20 ἡ οὖν Μάρθα ὡς 
16. Con fi. Es deci, con acerca go hermano. Ξ aspas, Mara, ciatdo 
¿ess ¡Ves » > e ἃ PUNA 
ls, Estoros auice Unos ἤκουσεν ὅτι ᾿Ϊησοῦς ἔρχεται, ὑπήντησεν 


tres: kilómetros. oyó que Jesús viene, — salió al encuentro 
Ὁ 


19. Θονδοιαα, Lit der ὅε. αὐτῷ: Μαριὰμ δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο. 
mo de él: pero María en 18 casa permanecía sentada, 


21-31 


1 
21. Sr estuvieses. Es decir, 
sí hubieses estado. 

2 


29. Vino. Lit. venía. 
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21 εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς Ἰησοῦν" 
Dijo, pues, Marta a Jesús: 
, , a a . 
κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἄν ἀπέθανεν ὃ 
Señor, Isi estuvieses aquí, no habría muerto el 
ἀδελφός μου. 22 καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα dv 
hermano ἀς mí Y añora sé que todo loque 
αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁὃ θεός. 
pidas a Dios, dará te =- Dios. 
23 λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς: ἀναστήσεται ε 
Dice Jesús: Resucitará 
ἀδελφός σου. 24 λέγει ao ἡ ὍΜάρθα: 
hermano de ti. Dice Marta: 
οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἫΝ “τῇ ἀναστάσει 
sé que resucitará en la resurrección 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 25 εἶπεν αὐτῇ ὁ 
δ el último día, 2 SA Dijo le 3 - 
σοῦς" ἐγώ εἶμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ 
Jesús: Yo soy la resurrección y la 
ζωή: ὁ πιστεύων els ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ 
vida; εἰ que cree en mi, aunque muera, 
ἢ a TE ἢ 
ζήσεται, 26 καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων 
vivirá, y todo elque vive y cree 


εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ els τὸν αἰῶνα" 
en mí, de ningún modo ha de morir para siempre; 
ἢ ES , E τὰ 
πιστεύεις τοῦτο; 27 λέγει αὐτῷ" val, κύριε" 
¿crees Dice de: Sí, Señor; 
ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ el ὁ χριστὸς ὁ 
Yo he creído que τὸ eres εἰ Cristo, el 
és 4 A A , ye 
υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ els τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 
Hijo — de Dios, el que al mundo viene. 
28 καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν 
Y esto diciendo, se fue Σ Mamó 
ὰ oa ἣ με μι 
Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρα εἰποῦσα" 
a María la hermana de ella ἐπ secreto, diciendo: 
ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ 
Εἰ Maestro está aquí y 
29 ἐκείνη δὲ ὡς ἤκουσεν, 
Y ella, cuando 0) ογό, 
" , EE 
ἤρχετο πρὸς αὐτόν' 
y 2vino a él 
ἐληλύθει ὁ *Inooús εἰς 
había venido -- Jesús a 


esto? 


φωνεῖ σε. 
lama te. 


E 
ἐγείρεται 


se levanta 


ταχὺ 
de prisa 
30 οὔπω δὲ 
todavía no 
A ἀλλ᾽ 


aldea, — sino que 


σεν 


᾿ἤουδοῖν 


judíos 


ἢ 
καὶ 
Π 
τὴν 

la 


ὅπου 
donde 


τόπῳ 
lugar 


31 οἱ οὖν 
Entonces los 


dl 


ἦν ἔτι ἐν τῷ 
estaba aón en εἰ 

Μάρθα. 
Marta. 
: » a 
οἱ ὄντες per” αὐτῆς ἐν 
que estaban "con ema en 


Une 
αὐτῷ ἡ 


le 


οἰκίᾳ καὶ 
ΟΣ 
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32-39 


1 
32. Esruvieses. (V. nota al 
vers. 21) 

2 

33. Se CONMOVIÓ, O se irri- 
τό, 

3 

38. CoNmoviDO. O irritado. 
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Ἢ 
παραμυθούμενοι αὐτήν, ἰδόντες Τὴν Μαριὰμ 
consolando viendo ἃ María 
« ᾿ ἜΣ 
ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, 
que tan aprisa se levantó salió, 
E ἢ > ἔων 
ἠκολούθησαν αὐτῇ, δόξαντες ὅτι ὑπάγει 
siguieron la, pensando E Se va 
els τὸ μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 32 ἡ 
2 da tumba para llorar alí. τς 
οὖν Μαριὰμ ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν ᾿]ησοῦς, 
Entonces Μαιία, cuando vino adonde estsba Jesús, 
ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
viendo le, cayó del los 
πόδας, λέγουσα αὐτῷ" κύριε, εἰ ἧς ὧδε, 
pies, diciendo le: Señor, — si lestuvieses aquí, 
, » ἝΡ eli: » 
οὐκ ἄν μον ἀπέθανν ὁ ἀδελφός. 
no — demi habríamueno εἰ hermano. 
33 ᾿Ιησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν 
Jesús, — pues, cuando νίο la llorando 
ἢ Ñ ñ Ὁ ὦ " 
καὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ ᾿]ουδαίους 
y a los que vinieron con ella judíos 
, , Ἵ E , ñ 
κλαίοντας, ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ 
llorando, 3se conmovió enel espíritu y 
ἐτάραξεν ἑαυτόν, 34 καὶ εἶπεν: ποῦ 
estremeció a sí mismo, y dijo: ¿Dónde 
τεθείκατε αὐτόν; λέγουσιν αὐτῷ κύριε, 
habéis puesto κ᾽ Dicen le Señor, 
ἔρχου καὶ ἴδε. 35 ἐδάκρυσεν ὁ ᾿Ιησοῦς. 
yo ν᾿ Lloró — Jesús, 
36 ἔλε οὖν οἱ ᾿ἰ]ουδαῖοι" ἴδε πῶς 
Dada, ταν, los juatos: Mira — cómo 
ἐφίλει αὐτόν. 37 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν 
amaba te. Pero algunos ellos 
εἶπαν. οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας 
dijeron ¿No podía éste elque abrió 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα 
los ojos del ciego hacer que 
καὶ οὗτος μὴ ἀποθάνῃ; 38 ᾿Ιησοῦς οὖν 
también — éste mucier Jesús, pues, 
πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ ἔρχεται 
de muevo 3conmovido en símismo, Viene 
᾿ Ñ , , ñ 
els τὸ εἶον" ἦν δὲ λαιον, καὶ 
ἐς $ mur ἧς δὲ de y 
λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾿ αὐτῷ. 439 λέγει ὁ 
úna piedra estaba puesta — sobre ella. Dice — 
ἄρατε τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ 
Quitad αὶ piedra, Dice le 
τοῦ τετελευτηκότος Μάρθα. 
del que había muerto, Marta 





40-47 


1 
43. ¡SAL FUERA! 
¡fuera! 


Lit. 


¡eal, 
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κύριε, ἤδη ὄζει: τεταρταῖος γάρ ἐστιν. 


Señor, γὰ hiedei porque de cuatro (días) es. 
40 λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς- οὐκ εἶπόν 
Dice . —- Jesús dije 
σοι ὅτι ἐὰν morevops ὄψῃ ἐ δόξαν 
ε ques crees, verás la gloria 
τοῦ θεοῦ; 41 ἦραν οὖν τὸν λίθον. ὁ 
- ἃ Dios? Quítaror, pues, piedra. — 
ya ἢ Μ 
ἐ *Inooós ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω 
Y Jesús alzó 1os ojos arriba 
καὶ εἶπεν: πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι 
y dijo: Padre, doy gracias te porque 
ν , 5 Ps 
ἤκουσάς μου. 42 ἐγὼ δὲ ἤδειν ὅτι 
oíste me. Y yo sabía que 
πάντοτέ μου ἀκούει: ἀλλὰ διὰ τὸν 
siempre me oyes: pero acmusa dela 
» ἣ δ “ 
ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα 
turba que está alrededor dijedlo), — para que 


ἢ σ΄ , ᾿ 
πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 


crean que τὰ enviaste. 
43 καὶ ταῦτα εἰπὼν hr μεγάλῃ 
Y esto diciendo, con voz grande 
éxpaúyacev: Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. 44 ἐξῆλθεν 
clamó: ¡Lázaro, Asal fuera! Salió 
ὁ τεθνηκὼς δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ 
el que había muerto, atado de los pies y 


Η ᾿ , no. a” 
τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ 


delas manos οπ νεπα, y el τοῖο deél 

σουδαρίῳ  tepiedédero. λέγει αὐτοῖς ὁ 

con un sudafio — habla sido envuelto. ὀ ἠ Dice les - 
naar Ad, ἜΜ κῶς δὰ 

Ἰησοῦς" λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν. 
Jesús: Desatad le y dejad le ir 

a : 

45 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν *Tovdaiwv, οἱ 

Muchos, me. los unos los que 


ἐλθόντες πρὸς τὴν Mapidy καὶ θεασάμενοι 


vinieron vieron 


ἧς δὲ 
ὃ ἐποίησεν, ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν: 46 τινὲς δὲ 
lo que — hizo, creyeron en él pero algunos 


ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους 


ἀξ ellos fueron a los fariseos 

καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ᾿Ϊησοῦς. 
y dijeron les loque hizo Jesús. 

3 oe 

47 συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 

Reunieron, — pues, los principales sacerdotes y los 

E e , 

Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον: τί 

fariseos (el) sanedrín, y decian: ¿Qué 


μὰ ΄ Μ > , 
ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ 
hacemos, pues este - hombre muchas 
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48-55 


1 
48. Er Lucar, Es decir, el 
Templo. 

2 


50. Por. Lit. a favor de, o 
gn lugar de. 


52. En uNo, Lit, hacia una 
sola cosa, 
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ποιεῖ σημεῖα; 48 ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, 


hase señales? Si dejamos le así, 
πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ 
τοάος pcrecrán en él, Ξ y 
ἐλεύσονται οἱ “Pupaior καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν 
vendrán los romanos y quitarán de nosotros 
ἰοῦ A Ad 
καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος. 49 els 
tanto lel $ Jugar como nación. Pero uno, 
ἢ Ὁ , 
δέ τις ἐξ αὐτῶν Καιμφᾶς, ἀρχιερεὺς 
alguien — de ellos, Caifás, sumo sacerdote 
ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς" 
siendo del año aquel, dijo les: 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, 50 οὐδὲ λογίζεσθε 
Vosotros πὸ sabéis nada, mi tenéis en cuenta 
ὅτι συμφέρεε ὑμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος 
que conviene nos que un hombre 
cm rm E μ᾿ 
ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ὅλον 
muera 2por el pueblo y πὸ que toda 
ἥν» ἊΝ με 
τὸ ἔθνος ἀπόληται. 51 τοῦτο δὲ ἀφ᾽ 
la nación perezca Pero esto de 
A ᾿ , . 
ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν 
sí mismo πο (lo) dijo, sino que sumo sacerdote siendo 
> ἅ a ios , , z 
του ἐνιαυτοῦ EKELVOU ἐπροφήτευσεν οτι 
del año aquel, profesizó que 
» πα, ἢ . pe 
ἔμελλεν ᾿Ιησοῦς ἀποθνήσκειν ὑπὲρ τοῦ 
iba fesús ἃ morir por S 


ἔθνους, 52 καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους 


nación, y no por la mación 
A »λλ» ἢ Σ τὰ 5 $ 
μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ 
sólo, sino para también los hijos == de Dios 
Ἢ ᾿ » ᾿ a 
τὰ διεσκορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἕν. 
- dispersados congregar * Jen ἀπο, 
53 ἀπ’ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας ἐβουλεύσι 
Desde aquel? pos tano, ds ἡμέρας ἐβουλεύσαντο 
΄ , _. . 
ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 54 Ὁ οὖν 
= matar le.  Portanto, 


, 8 ὋΝ 
Ἰησοῦς οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν 


Jesús ya πὸ abiertamente andaba entre 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς 
los judíos, sino que 86 fue de alí 
STO 
τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς ᾿Εφράϊμ 
región cerca del desierto, ἃ Efraín 
Neyaón πόλιν, κἀκεῖ ἔμεινεν μετὰ τῶν 
Mamada una ciudad,  yallí — permaneció ' con los 
μαθητῶν. 
discípulos. 


S as Ñ - 
55 Ἢν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν 
Y estaba cerca la pase de los 
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1 
3, Puro, Lit. genuino, de 
Jiar por su calidad. 
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᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς 


judios, y subieron muchos a 
᾿Ιεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ 
Jerusalén qe la, , región ames dela 
πασχα, ta αγνίισωσιν εαυτους. 
pascua, para purificar ἃ sí mismos. 
56 ἐζήτουν οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἔλεγον 
Buscaban, pues, - a Jesús y decían 
per” ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες. 
unos a otros en εἰ templo estando: 
τί δοκεῖ ὑμῖν; ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς 
¿Qué — parece 9} ὀ ¿Que δὲ πίηρίῃ πιο viene ἃ 
τὴν ἑορτήν; 51 δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς 
la festa? Y habían dado los principales 


y ε - > A ΄ y Hucerdoles 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὰς ἵνα ἐάν τις 


y τ: fariseos Órdenes — paraque si alguno 
᾿ z ἢ e , 

γνῷ ποῦ ἐστιν μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν 

conocía dónde está, informase, ἃ finde prender 


αὐτόν. 12 Ὃ οὖν ᾿Ιησοῦς πρὸ ἕξ ἡμερῶν 














le. — Por tanto, Jesús, de seis días 
τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν, ὅπου 
de la pascua, vino. a Betania, donde 
ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειεν ἐκ νεκρῶν 
estaba Lázaro, ὀ ἈἫΙ χὺς levamó de (105) muertos 
᾿Ιησοῦς. 2 ἐποίησαν odv αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, 
Jesús Hicieron, por tanto, le unacena allí 
ἌΣ: ἡ Μάρθα διηκόνει, ὁ : δὲ “Λάζαρος εἷς 
— Mara Lázaro uno 
ἂν ἐκ τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ" 37 
era de los reclinados con él - 
odv Μαριὰμ λαβοῦσα λίτρον μύρου 
entonces María, tomando una libra de perfume 
νάρδου πιστικῆς πολυτίμου ἤλειψεν τοὺς 
de nardo 1puro de mucho precio enjugó los 
πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἐξέμαξεν ταῖς 
pios — κλείς y enjugó con los 
ἢ a ἣ A a 
θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ- ἡ δὲ 
cabellos de ella los pies de El; y la 
os > , ᾿ ὰ 50% A 
οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ 
casa fue llena 2 se dá ad del 
μύρου. 4 λέγει δὲ ᾿Ιούδας ὁ ᾿Ισκαριώτης 
pesfome Y dice Judas εἰ Iscariote 
els τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ὁ μέλλων 
uno ᾿ de los discípulos de él ms que iba si 
αὐτὸν ναι" 5 διὰ τί τοῦτο τὸ 
le ἃ entregar: ¿Por qué eme 


μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων 


perfume no fue vendido por trescientos denarios 
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ea 
7. GuarDAse, Esto es, guar- 
dé. 
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καὶ ἐδόθη πτωχοῖς; 6 εἶπεν δὲ τοῦτο 
y dado ἃ (00) pobres? Pero dijo esto 
οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, 
is e MT 
ἄλλ᾽ κλέπτης ἦν καὶ τὸ γλωσσόκομον 
sino porque — ladrón era la bolsa 
ἔχων τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. 
teniendo, '» ug se echaba se llevaba, 
1 εἶπν οὖν ὁ ᾿Ϊησοῦς- ἄφες αὐτήν, 
Dijo, νυ, -- Jesús: Deja 1, 
7 ᾿ . . a ei 
ἵνα εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ 
a fin de que para — cl día dela sepultura 
, ΕΝ ᾿ , 
μου τηρήσῃ αὐτό: 8 τοὺς πτωχοὺς γὰρ 
de mí Iguarge O porque ἃ (08) pobres ὁ 
πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ 
siempre , (9) tenéis com vosotros, Pero α mí 
οὐ πάντοτε ἔχετε. 9 "Ἔγνω οὖν ὁ ὄχλος 
πὸ siempre tenéis Conoció, , pues, la turba 
ων. σοι, AS, E 
πολὺς ἐκ τῶν ᾿ΪΙουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστιν, 
mucha ὡς Σ᾽. λυ. ας. δ!" está, 
καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν ᾿]ησοῦν μόνον, 
Y 1 vinieron πὸ acmusa -- de Jesús sólo, 
NE e ἮΞΣ > F a 
ἀλλ ἵνα καὶ τὸν Aálapov ἴδωσιν ὃν 
sino para ταπιδίέπ. -- ἃ Lázaro ver, al que 
» , - ᾿ , : 
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. 10 ἐβουλεύσαντο δὲ 
resucitó de (02) muertos. Pero resolvieron 
a 2 ᾿ ἢ ἢ “Μά 
οἱ ἀρχιερες ἵνα καὶ τὸν álapov 
los principales sacerdotes — también — a Lázaro 
ñ ἢ » > 
ἀποκτείνωσιν, 11 ὅτι  rroMol δι᾽ αὐτὸν 
matar, br Porque muchos a causa de dl 
He ἃ , ΤᾺΝ > 
ὑπῆγον τῶν "lovdalww καὶ ἐπίστευον εἰς 
se iban delos judíos y creían en 
τὸν ᾿]ησοῦν. 
- Jesús. 
12 ΤΏ ἐπαύριν ὁ ὄχλος πολὺ ὁ 
día siguiente ἃ turba mucha — que 
ΘΔ, ᾿ ct ret - 
ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι 
vino a la fiesta, oyendo que 
ἔρχεται  *Inooús εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, 13 ἔλαβον 
viene Jesús a Jerusalén, tomaron 
τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς 
las ramas delas palmeras y salieron a) 
ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἐκραύγαζον: ὠσαννά, 
encuentro dee y gritaban: Hosanná, 
E , , 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 


bendito el que viene en nombre 
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1 
16. COMPRENDIERON. Lit. co- 
nacieron. 
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κυρίον, καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ. 





ἀε() Señor, y el rey - de Isracl, 
14 εὑρὼν δὲ ὁ ᾿]ησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν 
Y hallando - Jesús un asnillo, se sentó 
ἐπ᾽ αὐτό, καθώς ἐστιν γεγραμμένον" 
sobre como está escrito: 
15 μὴ φοβοῦ, θυγάτηρ Σιών: ἰδοὺ ὁ 
temas, hija de Sión; mira, el 
5 ϑὴή _. 
βασιλεύς σον ἔρχεται, καθήμενος ἐπὶ 
Rey de τί viene, sentado sobre 
πῶλον ὄνου. 16 ταῦτα οὐκ ἔγνωσαν 
un pollino de asna. Estas cosas πὸ (las) 1comprendieron 
ἘΞ ὦ Sa 8 > 
αὐτοῦ οἱ μαθηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽’ ὅτε 
de él los discípulos αἱ principio, pero — cuando 
Sed, E) aa ᾿ , y 
ἐδοξάσθη *Incoús, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι 
fue glorificado Jesús, entonces recordaron que 
5 ; ci 
Tabra ἦν ἐπ᾿ αὐτῷ γεγραμμένα καὶ 
estas cosas — estaban sobre εἰ escritas y (que) 
> on A 2 , 
ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 17 ἐμαρτύρει οὖν 
estas cosas hicieron le. Testificaba, pues, 
ox a $ di ἃ Ἢ 
ὁ ὄχλος ὁ ὧν μετ᾽ αὐτοῦ ὅτε τὸν 
turba — que estaba con demo — 
λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ 
a Lázaro Mamó de la tumba y 
ἤγειρεν τὰ ἐκ νεκρῶν. 18 διὰ τοῦτο 
resucitó. de (los) muertos. Por esto 
καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ. ὃ  óxdos, ὅτι 
también — salió al encuentro le la gente, — porque 


ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ 


oyeron que esta a había hecho - 
a $ 3% 3 
σημεῖον. 19 οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν 
señal. Por tanto, los fariseos dijeron 
πρὸς ἑαυτούς: θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε 
ἃ sí mismos: Veis que πὸ Conseguís 
οὐδέν" ἴδε ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 
nada; mira, elmundo tras él se fue. 
: no. , A 
20 Ἦσαν δὲ Ἕλληνές τινες ἐκ τῶν 
Y había griegos algunos de los 
᾿ ἦ Μ ἢ A 5 
ἀναβαινόντων ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ 
que subían para adorar en la 
ἑορτῇ: 21 οὗτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ 
fiesta; éstos, pues, se acercaron a Felipe 
τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὶ τῆς TaMdalas. καὶ 
al ἀε Betsaida - de Galilea, y 
e "τὰ 2 , " 
ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες: κύριε, θέλομεν 
rogaban e, diciendo: Señor, queremos 


ἡ de fea » . 0 
τὸν ᾿]ησοῦν ἰδεῖν. 22 ἔρχεται ὁ Φίλιππος 
— adests νεν Viene — Felipe 
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καὶ λέγει τῷ ”Avópéa: ἔρχεται ᾿Ανδρέας 
y 6 dice a Andrés; vienen) Andrés 
καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ. 








y Fotps y 09) dicen — μοί, 

23 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων" 

Jesús responde les, diciendo 
ἐλήλυθεν ἡ ὧρα ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ 

Ha llegado — la hora para que sea glorificado el Hijo. del 

ἀνθρώπου. 24 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
Hombre. De cierto, δὲ cierto digo 0. 

Ἢ ss "ἤναι 

ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς 
ΠΕ ΞΕ. —, geuigo , cayendo em 

τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει" 

ἃ, ἔπ muere, a solo, — permgnece; 

ἐὰν ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. 
pero sí muere, mucho fruto lleva, 

A di . ἢ - 

255 φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει 
El que ama Ἢ vida de él, pierde 
ΜῚ « ἃ ñ . Ἢ ae 

αὐτήν, kal ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
sa, y elque odia la vid de él 

ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον 
en εἰ mundo este, para vida eterna 

Ñ , 5 
φυλάξει αὐτήν. 26 ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ, 
guardará Si me alguno sirve, 

. αὶ δ Τὰ 
ἐμοὶ ἰλουθείεω; καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, 
me siga, y donde estoy yo, 

dea ἐ 2 , e ἂς αὶ 

ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται" 
alí también εἰ servidor - mío estarás 

ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν 
si alguno πιὸ sirve, honrará le 

ὁ πατήρ. 27 νῦν ἡ ψυχή μου τετάρακται, 

εἰ Padre, Ahora el, alma demi se haturbado, 

» ἢ al ; 
καὶ τί εἴπω; πάτερ,ρε σῶσόν με ES 
¿Y qué he de decir? — Padre, salva me 
τῆς ὥρας ταύτης. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον 
hora esta Pero por esto vine 
εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 28 πάτερ, δόξασόν 
a hora esta. Padre, glorifica 
Ñ ᾽ ΓΝ" 
σου τὸ ὄνομα. ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ 
dei εἰ nombre Vino — entonces una voz 
a PS Σ 254 s , 
τοῦ οὐρανοῦ: καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν 
del cielo Ya (lo) glorifiqué y demuev 
δοξάσω. 29 ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ 
(o) elorificaré Por tanto, la — gente que — estaba y 


ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι. ἄλλοι 
oyó, decía — que wuntrueno Βαθία sido; otros 

ἔλεγον" ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν. 
decían Un ángel le ha hablado. 





30-37 


1 
33. De cuáL, Es decir, de 
qué clase, 


34, Hemos οἵρο. Lit. oímos 
foro). 


35. Por Poco. Lit. por pe- 
queño. 
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30 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν: oy δ ἐμὲ 








Respondió χες y dijo: Na porcausa demí 
5 φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι’ ὑμᾶς. 
voz sta ha sucedido, sino por causa de vosotros. 
31 νῦν κρίσις ἐστν τοῦ κόσμου τούτου" 
Ahora (el juicio ες del mundo este; 
νῦν τὶ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου 
ahora gobernante ἀεὶ mundo este 
¿xfinbñoeras ἔξω: 32 κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ 
será echado fueras y yo si soy levantado 
ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς 
de la tierra, ἃ todos atracré a 
ἐμαυτόν. 33 τοῦτο δὲ ἔλεγεν σημαίνων 
mí mismo. Y eso decía significando 
ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 
1de cuál muerte iba a morir, 
34 ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλος: ἡμεῖς 
Respondió, — pues, le la _ βέπιο: Nosotros 
ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου ὅτι ὁ χριστὸς 
2hemos oído de la ley que εἰ Cristo 
μένει els τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς λέγεις 
permanece —— para siempre, ¿y cómo dices 
σὺ ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ 
τά que es menester que sea levantado εἰ Hijo del 
AN PS > coa A 
ἀνθρώπου; τίς ἐστιν οὗτος ὃ υἱὸς τοῦ 
Hombre? ¿Quién ον este — Hijo del 
ἀνθρώπου; 35 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' 
Hombre? Dijo, — pues, με. — Jess: 
ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑμῖν 
Aún Sporpoco tiempo la luz entre vosotros 
ἐστιν. περιπατεῖτε ὡς τὸ φῶς ἔχετε, 
está. Andad mientras la az tenéis, 
lva μὴ σκοτία ὑμᾶς  karaMf; καὶ 
para que πὸ (a) oscuridad os sorprenda, 
ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν 
el que anda en la oscuridad πὸ 
ποῦ ὑπάγει. 36 ὡς τὸ φῶς ἔχετε, 
adónde va Mientras la luz tenéis, 
πιστεύετε els τὸ φῶς, ἵνα víol φωτὸς 
creed en la luz para que hijos de (a) luz 
γένησθε. 


Περυέῖς a ser. 
Ταῦτα ἐλάλησεν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἀπελθὼν 


Estas cosas habló Jesús, y véndose 
aL Δ Η͂ δ 
ἐκρύβη ἀπ᾽ αὐτῶν. 37 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ 
fue ocultado de ellos. Pero tan grandes él 
5 , > as , 
σημεῖα πεποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ 
señales habiendo hecho delante de ellos, πὸ 
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1 
44. No cer en mí. Es de- 
cir, no cree sólo en mí. 
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ἐπίστευον εἰς αὐτόν, 38 ἵνα ὁ λόγος 


creían en ει, para que Ι'ὰ palabra 
"Hoatov τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν 
de Isaías el profeta se cumpliese, la que 
, pr o 
εἶπεν: κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ 
dijo: Señor, ¿quién creyó al anuncio 
ἡμῶν; καὶ ὃ βραχίων κυρίου τίνι 
de nosotros? ¿Y el brazo de(l) Señor a quién 
ἀπεκαλύφθη; 39 διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο 
fue revelado? Por esto no podían 
> 
πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν ᾿Ησαΐας" 
creer, pues δ muevo dijo Isafas 
40 τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ 
Ha cegado de ellos los ojos 
ἐπώρωσεν αὐτῶ τὴν καρδίαν, ba 
endureció de ellos el corazón, para que 
μὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ νοήσωσιν 
πὸ vean con los ojos y entiendan 
τῇ καρδίᾳ καὶ στραφῶσιν, καὶ ἰάσομαι 
com εἰ corazón y se vuelvan, (90) sane 
αὐτούς. 41 ταῦτα εἶπεν "Hoatas ὅτι 
1os. Estas cosas dijo Isaías porque 
εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν 
vio. la gloria de él, y habló 
ἢ δ : " ΝΣ 
περὶ αὐτοῦ. 42 ὅμως μέντοι καὶ ἐκ 
acerca a él A quer de eso sin e bus aun de 
τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν els αὐτόν, 
los κοβογπαπίεα muchos creron, en ἐν 
ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν, 
pero a causa de los fariseos no (lo) confesaban, 
ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται" 
para expulsados de la sinagoga ser; 
43 ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων 
porque amaban gloria de los hombres 
μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. 
más que la gloria -- de Dios. 
44 ᾿Ιησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν: ὁ 
Pero Jesús clamó y dijo: El 
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ 
que cree ea mí ino cree en mí, 
ἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά με, 45 καὶ ὁ 
sino en el que envió me, Ψ el 
θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. 
que ve ve al que envió 
46 eo φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, 
(como) luz al mundo he venido, 


. , ᾿ > 
iva πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ 
para que todo. εἰ quecree ca men ιὰ 


47-50 


Jn. 13 
1-2 


1 
50. VIDA ETERNA ES. El sen 
tido es: Jesús recibió del 
Padre el mandamiento de 
revelarnos ν darnos vida 
eterna. (Comp. con 10:18) 
2 

1, Hasta (EL) τιν, Es decir, 
hasta el extremo. 


JUAN 12, 13 423 


σκοτίᾳ μὴ μείνῃ. 47 καὶ ἘΣ τίς μου 


oscuridad πὸ permanezca. slguno ἀς mí 
ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ πὴ φυλάξῃ, 
y Qe, ls, palabras, Κ, πο (δ) ὙΝ ΤΙ 
ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν: οὐ γὰρ 

yo τὸ Jugo porque no vine 





ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ iva σώσω 


Paja juzgar al. mundo sino , para salvar, 


τὸν κόσμον. 48 ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ 
ἃ mundo. 6ΟῸΟ ἘΠ, que rechaza πὸ Υ O 
λαμβάνων τὰ ῥήματά μου ἔχει τὸν 
recibe las palabras de πί, tiene 
% ἢ , A 
κρίνοντα αὐτόν. ὁ λόγος ὃν ἀλάληδα, 
Que juzga ke La palabra que hablé, 
pea E is πὰ ἊΨ 
ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
ella juzgará le , 5 el Último dd día. 
49 ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, 
Porque γὸ de mi mismo no hablé, 
a " ἣ ἊΝ 
ἀλλ᾽ ὁ πέμψας μὲ πατὴρ αὐτός μοι 
sino que εἰ que envió me Padre, él me 
coa Al ἢ , a ἢ , 
ἐντολὴν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί 
mandamiento ha dado (de) qué he de decir y qué 
ñ y A 2 
λαλήσω. 50 καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ 
he de hablar. y sé que el mandamiento 
a δα, ἃ A a 
αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. ἃ οὖν ἐγὼ 
δὲ él lvida eterna es. Loque Ρυδ, yo 
a y e, . ἢ 
λαλῶ, καθὼς εἴρηκέν μοι ὃ πατήρ, 
hablo, como. (lo) ha dicho me el Padre, 
οὕτως λαλῶ. 
así (lo) hablo. 


13 Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα 


Y antes de la fiesta de la pascua, 
εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ 
sabiendo - Jesús que vino de él la 
ὧρα ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου 

hora para que pasase del mundo este 

πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους 

Padre, habiendo amado a los suyos 
τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν 
e el mul dé, ἢ 2hasta (εἰ) fin nd τὰ 

ας estaban) . 

αὐτούς. 2 καὶ δείπνου γινομένου, τοῦ 
1os. Y a) cena — “teniendo lugar, εἰ 

, " , 

διαβόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν 

diablo ya habiendo puesto en el corazón 


” - , ᾿ 
ἵνα παραδοῖ αὐτὸν lovdas Σίμωνος 
que entregase - Judas (hijo) de Simón, 
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3-11 


4. EL MANTO, Lit. los νεσείς. 
dos exteriores. 


7, (Lo) conocerás. Es de- 
cir, lo entenderás. 


JUAN 13 


, - , " 
᾿Ισκαριώτης, 3 εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν 


Ἰβεατίοις, sabiendo — que todas las cosas: dio 
ES > , a 5 
αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ 
le el Padre en las manos, y 
ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν 
que de Dios salió y a - 
e ia , A e 
θεὸν ὑπάγει, 4 ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου 
Dios va, se levanta de la cena 
s » A ἢ , 
καὶ τίθησιν τὰ ἱμάτια, καὶ λαβὼν 
Y pone (oparte) 1el manto, y tomando 
Aévriov διέζωσεν ἑαυτόν: 5 εἶτα βάλλει 
una toalla, ciñó a sí mismo; luego echa 
ὕδωρ els τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν 
agua enla palamgana y comenzó alavar 
ν Y ε ES de 
τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκμάσσειν 
los pies A de los discípulos y a enjugar(los) 
ΕἾ ᾿ 
τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος. 
con la toalla con que — estaba ceñido. 
6 ἔρχεται οὖν  mpóos Σίμωνα Πέτρον' 
Viene pues, a Simón Pedro; 
ἃ ἣ , 
λέγει αὐτῷ: κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς 
dice le Señor, ¿tú demi lavas los 
πόδας; 7 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
pies? Respondió Jesús y dijo les 
ὃ ἐγὼ row σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, 
Lo que yo hago, τὸ πο sabes aún, 
, , Ἢ a ἡ Κι 
γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. 8 λέγει αὐτῷ 
pero 2(10) conocerás después de estas cosas. Dice le: 


Πέτρος: οὐ μὴ μου τοὺς πόδας 








Pedro: De ningún modo de mí los pies 
, , A , Y > ES ΡΝ 
εἰς τὸν αἰῶνα. ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς αὐτῷ" 
para siempre Respondió Jess le 
ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ 
δι τὸ lavo τ, πὸ tienes parte com 
ἐμοῦ. 9 λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος: 
migo. Dice le Simón Pedro: 
κύριε, μὴ τοὺς πόδας μου μόνον ἀλλὰ 
Señor, no los pies de mí sólo, sino 
oa δ κ᾿ , " 
καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. 10 λέγει 
πὶ Ἰὰς χεῖρας καὶ di ES 
αὐτῷ σοῦς" ὁ λελουμένος οὐκ ἔχει 
le esús El que se ha bañado tiene 


no 
, ἢ ἣ ἣ , , 
lav εἰ τοὺς πόδας νίψασθαι 
az [εἰς ἢ τῶς πόδα} venas 
ἀλλ᾽ ἔστιν καθαρὸ ὅλος: καὶ ὑμεῖς 


sino que está limpio todo; y vosotros 


καθαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες. 11 ἤδει 
limplos estáis pero πὸ todos. Porque Sabía 








12-20 


1 
18. Hanto, Lit. digo. 
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γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν: διὰ τοῦτο 


al que entregaba le; por esto 
> A , ᾿ 
εἶπεν ὅτι οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε. 
ἀπος, Νο ps todos limpios estáis. 
12 Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν 
Cuando, pues, lavó los pies δὲ ellos 
o ὰ χὰ πὰ 
καὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέπεσεν 
y tomó εἰ mamo deél y seredinó 
A h oa » , 
παλιν, εἰπεν aUTOLS γινώσκετε τι πε- 
de muevo, — dijo les ¿Conocéis qué he 
» τὰ ς 
ποίηκα ὑμῖν; 13 ὑμεῖς φωνεῖτέ μὲν ὃ 
hecho os? Vosotros lamáis El 
διδάσκαλος καὶ ὁ κύριος, καὶ καλῶς 
Maestro y el Señor, y bien 
, mie : La y 
λέγετε: elul γάρ. Mel οὖν ἐγὼ ἔνιψα 
decís; porque (10) soy Sh pues. yo lavé 
e E ἢ ; . 
ὑμῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ ὁ 
de vosotros — los pies, εἰ Señor y el 
διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων 
Maestro, también — vosotros debéis unos de otros 
νίπτειν τοὺς πόδας: 15 ὑπόδειγμα γὰρ 
lavar los pies; pues ejemplo 
ἔδ ὦ καὶ θὼ E da 
ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα 
αἱ os para que como yo hice 


5 προ. a a a 
ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 16 ἀμὴν ἀμὴν 


δ, tambi, vosotros hagáis. De cierto, de cierto 
5 . ΓΙ a 

λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων 

digo ἂς, sé Es unsiervo mayor 
r Ρ O aa ἡ ᾽ 

τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων 

que εἰ señor de él, πὶ un enviado mayor 

τοῦ πέμψαντος αὐτόν. 17 εἰ ταῦτα 

que el que envió. le. si estas cosas 


de a h 
TE, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 


sabéis, dichosos sois si hacéis las. 


18 Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω: ἐγὼ 
No δαῖτα detodos vosotros thablo; yo 
ἢ Γ , 2} ἢ 
Qin τίνας ἐξελεξάμην: ¿MM ἵα ἡ 
a quiénes escogí; pero — para que la 
5 ἢ , ἢ 
pad πληρωθῇς ὁὃ τρώγων μου τὸν 
Escritura se cumpla: Elque come demi εἰ 
" qe τι ΔῈ " E 
ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 
pan, levantó contra πί εἰ talón de él. 
2. Ἢ an A » 
19 ἀπ᾿ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, 
Desde ahora digo os antes deque suceda, 


ἵνα πιστεύητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ 
para que creáis, cuando suceda, que yo 

; a. 5d ñ A . 
εἰμι. 20 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ 


soy. De cierto, ἀξ cierto digo os, el 
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21-29 


1 
21. Se τυπβό, Es decir, se 
estremeció. 

2 


22. Hasta. Lit. dice, 


24. Hanta, Lit. dice, 


27. Más βπόντο. Es decir, 
cuanto antes. 
ἢ 


28. ENTENDIÓ. Lit. conoció. 


JUAN 13 


λαμβάνων ἄν τινα πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, 


que recibe ἃ quienquiera que (Ὁ) envie, ὀ me recibe, 

ὁ δὲ cu λαμβάνων λαμβάνει τὸν 
y οἱ que recibe, recibe al 

πέμψαντά με. 21 ταῦτα εἰπὼν ᾿Ϊησοῦς 
que envió Estas cosas habiendo dicho Jesús, 

ἐταράχθη τῷ πνεύματι καὶ ἐμαρτύρησεν 
1se turbó enel espíritu y testificó 


καὶ εἶπεν: ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 


y dijo: — Descierto, decieno digo os que 
els ἐξ ὑμῶν παραδώσει pe. 22 ἔβλεπον 
uno de vosotros entregará πιο. Miraban 
εἰς ἀλλήλους οἱ μαθηταὶ ἀπορούμενοι περὶ 
ὑπὸ. ἃ οτος los discípulos estando perplejos — acerca 
τίνος λέγε. 23 ἦν ἀνακείμενος els ἐκ 
de quién 2habla. Estaba reclinado uno de 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ 
los discípulos da e εἰ seno = 
Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὃ *Inooús: 24 νεύει 
de Jesús, —alque amaba - Jesús; hace señas, 
οὖν τούῳ δΣίμων Πέτρος καὶ λέγει 
pues, a éste Simón Pedro y dice 
A τὰ ἡ ἃ , 2 
αὐτῷ. εἰπὲ τίς ἐστιν περὶ οὗ λέγει. 
k: Dile) quién es acerca del que 3habla, 


25 ἀναπεσὼν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ 


Recostándose él así en el 
ᾶ' Ἦ «ὦ “ὦ 
στῆθος τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγει αὐτῷ: κύριε, 
pecho - de Jesús, dice Señor, 
- ἃ > , ς- 
τίς ἐστιν; 26 ἀποκρίνεται οὖν ὁ ᾿]ησοῦς- 
¿quién es? Responde, pues, — Jesús: 
ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ ψωμίον 
Aquél es a quien yo moje bocado 
καὶ δώσω αὐτῷ. βάψας οὖν [πὸ] 
y (lo) dé a él. Mojando, pues, 
ψωμίον λαμβάνει καὶ δίδωσιν  "Í οὔδᾳ 
bocado, do) toma y do) da 2d 
Σίμωνος *Iokapubrov. 27 καὶ μετὰ τὸ 
(hijo) de Simón ne Y después del 
, % ἰσῆλθ, ᾿ East : 
ψωμίον τότε ἐν εἰς ἐκεῖνον ὁ 
ἘΠῚ MA τὰ εἰ - 
A , “Ὁ ὅδ. ἃ . 
σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ ”Inooós: ὃ 
Satanás. Dice, pues, le Jesús: Lo que 
ποιεῖς ποίησον τάχιον. 28 τοῦτο [δὲ] 
haces, haz(lo) 4más pronto. Pero esto 


οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί 
ninguno — Semtendió delos reclinados (ἃ la mesa) en rélación a qué 


εἶπεν αὐτῷ: 29 τινὲὲ γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ 
dijo le (es porque algunos pensaban, puesto que 








30-36 


1 
33, UN poco, Lit, 


queño (tiempo). 


un pe- 
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τὸ γλωσσόκομον εἶχεν ᾿Ιούδας, ὅτι λέγει 





la bolsa tenía Judas, que dice 
αὐτῷ ᾿]ησοῦς: dyópacov ὧν χρείαν 
le Jesús: Η εαρα. 1as cosas de las que necesidad 
> > 
ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς 
tenemos — para la fiesta, o alos pobres 
ἵνα τι δῷ. 30 λαβὼν οὖν τὸ 
que algo diese. Habiendo tomado, pues, el 
, a "22 Ey 
ψωμίον ἐκεῖνος ἐξῆλθεν εὐθύς: ἦν δὲ 
bocado EN salió : y era 
νύξ. 
(de) noche. 
31 Ὅτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει  *Inooús* 
Cuando, pues, salió, dice Jesús 
νῦν ἐδοξάσθη ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
Ahora fue glorificado el Hijo del Hombre, 
καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ: 32 el 
y - Dios fue glorificado en él Si 
ES . 
ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, καὶ ὃ θεὸς 
- Dios fue glorificado en él, también — Dios 
, πὴ A > ἢ 205 
δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς 
glorificará le en él, y en seguida 
ἢ , 
δοξάσει αὐτόν. 33 τεκνία, ἔτι μικρὸν 
glorificará de. Hijitos, aún lun poco 
δ᾽ ua das ε Ἢ ἢ κοδὰ 
μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι: ζητήσετέ με, καὶ καθὼς 
con vosotros estoy; buscaréis me, y como 
Σ e p > > ποῦ 
εἶπον τοῖς  *lovdalois ὅτι ὅπου ἐγὼ 
dije a los judíos: -- Adonde yo 
ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ 
voy, vosotros no podéis venir, también 
ὑμῖν λέγω ἀρτι. 34 ᾿Εντολὴν καινὴν 
a vosotros (lo) digo ahora. Un mandamiento nuevo 
A - ἀν τς 
δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, 
doy os, que améis unos ἃ otros, 
καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς ἵνα καὶ ὑμεῖς 
como amé os, que también vosotros 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 35 ἐν τούτῳ γνώσονται 
améis unos a otros. En esto conocerán 
πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν 
todos que mis discípulos sois, si 
ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 36 Λέγει 
amor fénbis entre unos con otros. δε 


αὐτῷ Σίμων Πέτρος: κύριε, ποῦ ὑπάγεις; 
Simón Pedro: Señor, ¿adónde vas? 


ἀκοκείῃὴ ᾿Ιησοῦς: ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί 
Respondió Jesús: Adonde voy πὸ puedes 


μοι νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ 
me ahora seguir, pero seguirás 
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37-38 


Jn. 14 


Ἴ 
37. Por τι, Lit. a favor 
de τὶ 


1. CrerD. O creéis. 
3 


7. Hammíais coNociDo, Lit. 
habríais sabido. 


JUAN 13, 14 


ὕστερον. 37 λέγει αὐτῷ [6] Πέτρος" 
más tarde. Dic - -- Pedro: 
κύριε, διὰ τί οὐ “ δύναμαί σοι ἀκολουθῆσαι 





Señor, — ¿por qué πὸ puedo, te 














ἄρτι; τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω. 
ahora? La, vida de mí por pondré. 
> , (y ad ν᾿ , 
38 ἀποκρίνεται ᾿Ϊησοῦς: τὴν ψυχήν σου 
Responde Jesús ¿ea vida des 
.. e y dad Aé 
ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις; ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
por pe » De cierto, de cierto — digo 
σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ 
te, de ningún modo un gallo ha de cantar hasta que 
ἀρνήσῃ pe τρίς. 14 Μὴ ταρασσέσθω 
niegues me tres veces, No se turbe 
πο , , ra , , 
ὑμῶν ἡ καρδία" πιστεύετε εἰς τὸν θεόν, καὶ 
de vosotros el corazón; 4 2creed Ρ en — e Dios, también 
εἰς ἐμὲ πιστεύετε. 2 ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
en mí creed. En la casa del 
πατρός μου μοναὶ πολλαί εἰσιν: εἰ δὲ μή, 
Padre de mí mansiones muchas hay; y si no, 
εἶπον ἂν ὑμῖν: ὅτι πορεύομαι ἑτοιμάσαι 
habría dicho os (1); pues voy a preparar 
τόπον ὑμῖν: 3 καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ 
lugar para vosotros; Y si voy y 
ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι καὶ 
preparo lugar 05, de nuevo vengo y 
> a 
παραλήμψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα 
recoger! os hacia ὀ ππί mismo, para que 
Μ τὴν ᾿ e 
ὅπου εἰμὲ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς fre. 4 Καὶ 
donde estoy yO, también vosotros — estéis. y 
ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν. 
adonde yo voy, sabéis el camino. 
5 λέγει αὐτῷ Θωμᾶς: κύριε, οὐκ οἴδαμεν 
Dice le Tomás: Señor, no sabemos 
ποῦ ὑπάγει: πῶς οἴδαμεν τὴν ὁδόν; 
adónde vas; ¿cómo sa των τ camino? 
O AS 
6 λέγει αὐτῷ ᾿]Ιησοῦς" ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς 
Dice le Jesús: Yo soy el camino 
καὶ 7 ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή" οὐδεὶς ἔρχεται 
y verdad y vida; nadie Viene 
πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ δι’ ἐμοῦ. 7el 
al Padre, sino mediante mí. si 
ἐγνώκειτέ με, καὶ τὸν πατέρα μου 
hubieseis conocido me, también al Padre de mí 
dv ἤδειτε. ἀπ᾿ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν 
3habríais conocido. Desde ahora conocéis 


καὶ ἑωράκατε. 8 “Λέγει αὐτῷ Φίλιππος" 
y (le) habéis visto. Dice le Felipe: 
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κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ 
μ 


Señor, muestra nos el Padre, y 
ἀρκεῖ ἡμῖν. 9 λέγει αὐτῷ ὁ ᾽Ϊησοῦς- 
basta πος, Dice - — καί 
Ἢ , » κὰ ᾿ ἢ 
τοσοῦτον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι καὶ 
¿Por tanto tiempo con  νοβοο estoy y 
ES , , os » 
οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; ὃ ἑωρακὼς 
πὸ has comocido me, Felipe? Elque  havisto 
ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα: πῶς σὺ λέγεις" 
me, ha visto αἱ Padre; ¿cómo tú dices: 
δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; 10 οὐ πιστεύεις 
Muestra πὸ. εἰ Padre? ¿No crees 
z ἊΨ" Μ ; ἢ 
ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ πατὴρ 





que So en εὖ Padre (estoy) y el Padre 


ἐν ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω 





en está? Las palabras que digo 
ὑμῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ: ὁ δὲ πατὴρ 

05 de mímismo no hablo peroel Padre 
ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

en mí que mora, hace las obras de él. 
11 πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ 
Creed me que yo en el Padre (estoy) 

, 

καὶ ὁ πατὴρ ἐν épol: el δὲ μή, διὰ 
y el Padre en mí; y si no, a causa 

z , + ds a 
τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε. 12 ἀμὴν ἀμὴν 
de las obras mismas orced. De cierto, de cierto 
" Ἔ ἢ , a > 
λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ 
digo os, el que cree en mí, las 


ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, 








obras que 10 hago, también él hará, 
καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ 
y mayores que éstas hará, porque yo 
πρὸς τὸν πατέρα πορεύομαι: 13 καὶ ὅ τι 
Padre voy; y cua 
ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο 
cosa que γί δάϊς. en el nombre de mí, eso 
5 ᾿ A 
ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ 
hal para que sea glorificado εἰ Padre en el 
14 ἐάν τι αἰτήσητέ pe ἐν τῷ 
δὶ algo pedís me en el 
AE, ΜΗ , ms 
ὀνόματί μου, ἐγὼ ποιήσω. 15 ᾿Εὰν 
pu οτὰ Je ES yo (lo) haré. si 
E Ñ Aroma Ñ ,.Ἀ 
ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς 
amáis me, los mandamientos - míos 
ἢ O Ἢ " 
τηρήσετε. 16 κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα 
guardaréis. Y yo rogaré al Padre 


καὶ ¿Mov παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα 


y ctro Consolador dará Os, para que 
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1 
17. Cox vosorros. Lit. jun- 
to a vosotras. 


19. Un poco. Lit. un pe- 
queño (tiempo). 


JUAN 14 


% μεθ᾽ ὑμῶν els τὸν αἰῶνα, 17 τὸ 
esté con vosotros para siempre, εἰ 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃδ ὁ κόσμος 
Espíritu de la verdad, al que el mundo 
οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ 
πὸ puede recibir, porque πὸ ve le 


οὐδὲ γινώσκει: ὑμεῖς γινώσκετε αὐτό, 





yr conoce osotros m gonocéis pe ἃ le, 
ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει καὶ ἐν ὑμῖν ἔσται. 
porque_ Icon vosotros permanece 7 en vosotros estará. 
18 Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς, ἔρχομαι 
No dejaré os huérfanos, vengo 


πρὸς ὑμᾶς. 19 ἔτι μικρὸν καὶ ὁ κόσμος 
a 'VOSOLLOS. Aún 2un poco y el mundo 
ed ᾿ ΡΟΣ Ἢ δ. 
με οὐκέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ 
me πὸ más verá, pero vosotros veis 


pe, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσετε. 





me, porque γ0 NO, también vosotros vi 
20 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσθε ὑμεῖς 
. Ἐπ Μ aquel día conoceréis vosotros 
ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί μου καὶ ὑμεῖς 
que yo, en el Padre de mí (estoy) Vosotros. 


ἐμοὶ κἀγὼ ἐν ὑμῖν. 21 'O ἔχων 
en y yo en νοβοίγρβ. El que tiene 


Τὰς ἐντολάς, μου καὶ τηρῶν αὑτάς, 





Jos mandamientos . de mí guarda 105, 


z , 
ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν με" ὁ δὲ ἀγαπῶν 
ése es el que ama me; y el que ama 

> » dl a , 
με ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μου, 
me, será amado or Padre de mí, 
κἀγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ 
y yo amaré , manifestaré ἃ ἐὶ 
, ἃ UN 
ἐμαυτόν. 22 Aya αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ 
me. Dice le Judas, no 
s ὌΝ ” a A 
ὁ σκαριώτης. κύριε, καὶ τί γέγονεν 
el Iscariote: Señor, dy qué ha sucedido 
A ἐ Ν ἢ , ἢ 
ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν καὶ 
que ἃ mosotros νὰ ἃ manifestar a εἰ πίθος. y 
οὐχ τῷ κόσμῳ; 23 ἀπεκρίθη ᾿Ϊησοῦς 
τὸ al mundo? Respond Jesús 
καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἐάν τις ἀγαπᾷ με, 
y dijo le si alguno ama 
τὸν λόγον μου τηρήσει, καὶ ὁ πα 
Ὁ palabra (ἐπί guardará, y el Padre 


μου ἀγαπήσει αὐτόν, καὶ πρὸς αὐτὸν 
de mí amará le, y a él 


24-31 


Ἐδβτανσο, Lit. permane- 
do. 





2 
28. Maxor, En gloria, no 


en "naturaleza, (V. 1 
Flp. 2:6-7.) 
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ἐλευσόμεθα καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 
vendremos Y, merda, con EN 

ποιησόμεθα. 24 ὁ μὴ ἀγαπῶν με τοὺς 
pos haremos. ¿El que πὸ ama 


λόγους μου οὐ τηρεῖ: καὶ ὁ λόγος ὃν 
palabras — de πῇς πὸ guardas Υ ἰὰ palabra que 
ἀκούετε οὐκ ἔστιν  émos ἀλλὰ τοῦ 





οἷα mía sing del 
πέμψαντός he πατρός. 25 Taóra λελάληκα 
que envió me Padre. Estas cosas he hablado 
ee Ea z ¿os > 
ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν μένω: 26 ὁ δὲ παρά- 
95 com, νοιοίτος. Jestando pgro cl, com, 
κλητος, τὸ πνεῦμα TO ἅγιον ὃ πέμψει ὁ 
solador, εἰ Ἐδρίτιυ -- Santo, alque enviará εἰ 
ἡ Ss «ἢ 
πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς 
Padre ἐπ εἰ membre dem a os 
διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα 
enseñará todas las cosas y recordará os todas las cosas 
ἃ εἶπον ὑμῖν ἐγώ. 27 Εἰρήνην ἀφίημι 
ας dije os yo. Paz dejo, 
e ἣ a 5 a 
ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δί od ὑμῖν 
os paz la mía 
οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν e δίδωμι 
mo como el mundo da) da, yo doy 
ἊΝ ἣ " πὰ ἢ 
ὑμῖν. μὴ ταρασσέσθθω ὑμῶν ἡ καρδία 
os. No se turbo de vosotros οἰ coraón 
, ía ἢ 
μηδὲ δειλιάτω. 28 ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ 
εἰ tenga miedo. Olstcis que yo 
εἶπον ὑμῖν: ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς 
dije os: Voy y vengo a 
ὑμᾶς. εἰ ἠγαπᾶτέ pe, ἐχάρητε dv ὅτι 
vosotros. 8 ὁ amarals ὠ πμ, os alegraríais — de que 
πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι ὃ πατὴρ 
voy al Padre, pues οἱ Padre 
μείζων μού ἐστιν. 29 καὶ νῦν εἴρηκα 
2mayor que yo es. Y ahora he dicho (lo) 
ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται 
os antes que suceda, para que cuando suceda 


πιστεύσητε. 30 οὐκέτι πολλὰ λαλήσω μεθ᾽ 


creáis, No ya — muchas cosas — hablaré con 
ὑμῶν, ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων' 
tros, PSrque viené εἰ del mundo — gobernante; 


ἢ , 
καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, 31 ἀλλ' 
y en mí no tiene nada, sino 
ἵνα γνῷ ὁ κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν 
para que οὔποῖξα εἰ mundo que amo al 


πατέρα, καὶ καθὼς ἐνετείλατό μοι ὁ 
Padre, y como mandó me εἰ 
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Jn. 15 


1-8 


1 
3, A CAUSA DE LA PALABRA. 
Esto es, por je (3:16) en la 
palabra (3:34) estaban lim= 
pios (13:10) 


7, Sucenerá. O será hecho 


JUAN 14, 15 


> - πω, 
πατήρ, οὕτως ποιῶς ᾿Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν 
Padre, así hago. Levantaos, vayámonos 
Cu 

ἐντεῦθεν. 


de aquí. 


15 Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή, 





ES soy la δὰ —, Verdadera, 
ἢ 
8: ὁ πατήρ Τοῦ ὁ γεωργός ἐστιν. 
el Padre, de e labrador ον 
2 πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπόν, 
Todo — pámpano en mí quemo lleva fruto, 
” a 5 ἢ : EE 
αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον, 
quita lo, y todo el que el fruto leva, 
, ἜΣ il , 
καθαίρει auTo tva καρπὸν πλείονα φέρῃ. 
limpia lo para que fruto más lleve. 
és Ἂν ὁ ὁ a 
3 ἤδη ὑμεῖς καθαροί dore διὰ τὸν λόγον 
Ya vosotros me estáis la causa de la palabra 
ὃν λελάληκα apo 4 μείνατε ἐν ἐμοί, 
que he hablado permaneced en mí, 
. ὴ A ᾿ 
κἀγὼ ἐν ὑμῖν. καθὼς τὸ κλῆμα 
y yo en vosotros. Como el pámpano 
δή ὩΣ A an 
οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ 
πὸ puede fruto llevar de símismo si πὸ 
μένῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς 
permanece en la via, así mi vosotros 
s ᾿ , 
ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ μένητε. 5 ἐγώ εἰμι 
si no en mí permanecéis,. Yo soy 
εὖν . ἃ , o 
ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁὃ μένων 
la vid, vosotros — los pámpanos, El que permanece 
ἐν ¿pol κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει 
en mí y yo en él, éste Neva 
καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ od δύνασθε 
fruto mucho, pues aparte de mí no podéis 
ποιεῖν οὐδέν. 6 ἐὰν μή τις μένῃ ἐν 
hacer nada. Si πὸ alguno permanece en 
ἐμοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ 
mí, fue echado fuera como el Pámpano y 


"EnodvO ἢ ἢ a ΕΝ “ οἷ 
ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς 





se secó, recogen los y al 
τὸ μα BáMovaw, καὶ καίεται. 7 ἐὰν 

tu echando, y arden. si 
μείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά μου 
permanecéis en πὶ y ls "palabras ὀμἀδ πῇ 
ἐν ὑμῖν μείνῃ, 0 ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε, 
en vosotros permanecen, — cuanto queráis pedia, 


καὶ γενήσεται ὑμῖν. 8 ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη 
y Isucederá os. En esto fue glorificado 


9-16 


ἘΝ que. Lit. para que. 


Seis. Lit. llegaréis a 
er. 


13. Por, Lit. a favor de. 
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ὁ πατήρ μου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε 











Padre demi, ἴξῆ que — fruto mucho — > llevéis 
pa γενήσεσθε ἐμοὶ μαθηταί. 9 καθὼς 
y seréis mis discípulos. Como 
iyámnoév pe ὁ  maríp, κἀγὼ ὑμᾶς 
amó εἰ Padre, también jo os 
ἠγάπησα" μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 
ἀπιόν permaneced ἐπ ΕἸ amor mío. 
10 ἐὰν tds ἐντολάς μου τηρήσητε, μενεῖτε 
Silos — mandamientos ὧς π΄: guardáis, ἠὀ έππαπορετέϊν 
ἐν τῇ ἀγάπῃ μου, καθὼς ἐγὼ τοῦ πατρός 
en εἰ amor demi como Yo (εἰ Padre 
μου τὰς ἐντολὰξ τετήρηκα καὶ μένω 
ἀξ mí los mandamientos — he guardado y — permunezco 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. 11 Ταῦτα λελάληκα 
ΠΥ" amor , Ἐπὰν cojas — pe hablado 
ὑμῖν ἵνα 5 χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν ἡ 
os para que εἱς μος mío vosotros , esté 
καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν “πληρωθῇ 12 αὕτη 
y εἰ gozo de vosotros — sea llenado. Este 
ΡΥ δ ἐμ" - ὗ 
doriv ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε 
εἰς mandamiento -- πῆρ. que ἀπιόν 
ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. 13 μείζονα 
unos ἃ otros como amé os. Mayor 
> ον ¡de ᾿ Μ 
ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις 
que éste amor nadie de que — alguien 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων 
la να δὲ ἐϊ apor los 
αὐτοῦ. 14 ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε, ἐὰν 
de él Vosotros — amigos demi sols, st 
ποιῆτε ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. 15 οὐκέτι 
hacéis lo que yo mando os Ya no 
λέγω ὑμᾶς δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ oldev 
amo os siervos, pues el siervo πὸ sabe 


de io κ᾿ , ee ; 
τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριο" ὑμᾶς δὲ 
qué hace de él el señor; pero os 
εἴρηκα φίλους, ὅτι πάνα ἃ ἤκουσα 
he ἰδπιδάοςἠ "amigos, porque todo loque οἱ 


παρὼ τοῦ πατρός μου ἐγνώρισα ὑμῖν. 





de parte del Padre de mí, lo he dado ἃ conocer os. 

Jóscig dilo: με ἐξελέξασθε, ἀλλ ya, 
No vosotros me clegistcis, simo que 0 

> , dis Σ ἢ “ας ἢ 

ἐξελεξάμην ὑμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα 
ἴδῃ os, y puse os — para que 

ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὸν φέρητε καὶ 

vosorros vayáis y fruto πένόϊς y 


ὁ  kapmóos ὑμῶν μένῃ, va ὅ τι - ἂν 
el fruto δ vosotros permanezca, para que todo lo que 
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1 


18. ConoceD. Es decir, te- 
ned en cuenta. 
El 


21, CONOCEN, Lit, saben. 


JUAN 15 


αἰτήσητε τὸν πατέα ἐν τῷ ὀνόματί 
pidáis al Padre en el nombre 
μου δῷ ὑμῖν. 17 ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, 
mi, ἀέ(!ο) os. Esto mando os, 
ἵνα ᾿ ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 18 El ὁ κόσμος 
que améis unos 8 otros. Si el mundo 
ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον 
es odia, Iconoced 5 que Μ᾿ 8 mí antes que 
ὑμῶν μεμίσηκεν. 19 εἰ ἐκ τοῦ κόσμου fre, 
ἃ vosotros — ha odiado. si del mundo — [μετα 
ὁ κόσμος dv τὸ ἴδιον ἐφίλει: ὅτι δὲ 
εἰ mundo lo suyo amaría; pero porque 
ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ ἐστέ, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
del mundo no sois, sino que yo 
ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο 
elegí os del mundo, por esto 
μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 20 μνημονεύετε 
odia os εἴ mundo. Acordaos 
τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν: οὐκ 
de la palabra que yo dije os No 
ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
es un siervo mayor queel señor de él. 
el ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν" 
si a mí persiguieron, — también os perseguirán; 
el τὸν λόγον μου ἐτήρησαν, καὶ τὸν 
si la palabra de mí guardaron, también la 
ὑμέτερον τηρήσουσιν. 21 ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
viestra guardarán. Pero esto todo 
ποιήσουσιν εἰς ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά μου, 
harán a vosotros por causa del nombre de mí, 
ὅτι οὐκ οἴδασιν τὸν πέμψαντά με. 
porque πὸ 2conocen al que envió 


22 el μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν 

Si. πο hubiese venido y hubiese hablado — les, pecado 

” 5, » a 

οὐκ εἴχοσαν: νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν 
mo tendrían; — pero ahora excusa no tienen 
περ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 23 ὁ ἐμὲ 
acerca del pecado de ellos. El que he 
μισῶν καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ. 24 el 
odia, — también al Padre ἀεὶ ' odia 
τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς 
las obras πο hubiese hecho entre elos que ningún 





ν κὰν . , > ” 
ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν 
otro hizo, pecado no tendrían; 

E , e , 
νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ μεμισήκασιν 
pero ahora (as) han visto — y (no obstante idiado 
καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα μου. 25 ἀλλ᾽ 
tanto amí como al Padre demi Pero (eso cs) 
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ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ νόμῳ 





para que se cumpla Ια palabra --͵Ἑ en la toy 

nn ᾿ z a 
αὐτῶν γεγραμμένος ὅτι  epionodv με 
de ellos be escrita: ὩΣ Μ Odiaron 

26-27 δωρεάν. 26 Ὅταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος 
ἀξίη motivo. Cuando venga εἰ Consolador 
ὃν ἐγὼ πέμψω ᾿" παρὰ τοῦ πατρός, 
a quien yo enviaré de parte del Padre, 

Ἢ ἃ ΝΗ 2 Ñ ἢ 
τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ 
εἰ Espíritu de la verdad, el cual del 

ἢ ; ὰ , 
πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει 

Padre procede, él testificará 

Ae ἃ ita ; q 
περὶ ἐμοῦ: 27 καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, 
acerca de mí; ἂν también vosotros testificaréis, 

- 2. ᾿ 5 "κε ἢ 
ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ ἐστε. 
porque desde tel) principio conmigo estáis. 


16 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ 





16 Estas cosas he hablado os para que 
n. a > , a 
σκανδαλισθῆτε. 2 ἀποσυναγώγους ποιή- 
os ofendáis. Excluidos de la ¡agoga 

1-7 AY ὦ, pa Μ Ὡ ὦ 
σουσιν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ἵνα πᾶς ὁ 
harán os: 2Más aún, viene. hora (en) que todo el 

᾿ e ἢ , 
ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν 

que mate os, piense que 3servicio ofrece 
τῷ θεῷ. 3 καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι 
- a Dios. Ἵ esto harán porque 


οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ. 


no conocieron al Padre ai a mí 
24 Ps »ν ἃ 
4 ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν 
Pero — estas cosas — he hablado os — para que cuando 
ἔλι o de , "τῶ 
ἔ ἡ ὥρα αὐτῶν μνημονεύητε αὐτῶν, 
venga la hora δὲ εἴας, recordéis las, 
: δ dá 5 A 
ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. Ταῦτα δὲ ὑμῖν 
que yo dije os (as). Pero esto 
a . > ὃ: ἀκα 
ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν 
desde (el principio πὸ ἀκ, porque τοῦ vosotros 
ἤμην. 5 νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά 
estaba. Pero ahora voy que envió 
pe, καὶ οὐδες ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με' 
me, minguno ἀδὲ vOSOtrOS pregunta me: 
ποῦ δ άγκως 6 ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα 
Ñ ¿Adónde vas? Sino que porque — estas cosas —— he hablado 
25. Su morivo. Lit. gratis. 5,0 ἢ , , ἀμ Ἢ 
ἃ ὑμῖν, ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν 
2. Más a0n. Lit. pero. os, Ιὰ tristeza ha llemado de vosotros el 


2. Senvicio. Esto es, acto l » Δ 
senos DOE, Καρδίαν;. ἄλλ᾽ ¿yo πὴν ᾿ἀλήθειαν λέγω 
como en Ro. 12:1. corazón. Pero verdad digo 
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10. AL PaprE voY, Su re- 
y ascensión de- 
mostrarían que Jesús murió 
siendo justo. Esta “justil 
cación” ὁ vindicación 
1rería a cargo del Espíritu 
Santo. (V. Heh, 2:33; 1 ΤΙ 
3:16) 


16. Un Poco. Lit. un pee 
ño (tiempo). 











Ὃς 
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ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. 





ES ¿oe me vaya, 
ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὃ παράκλητος 
Porque si me rl S Consolador 
οὐ μὴ ¿Món πρὸς ὑμᾶς: dav δὲ πορευθῶ, 

de ningún modo vendrá a vosotros; pero si me voy, 
πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 8 καὶ ἐλθὼν 
¿enviaré lo a vosotros. Y al venir 
ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας 
a redarglirá al mundo acerca de pecado 


καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως" 
qeerca, justicia, γ κακὰ de juicio; 
9 περὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν 


acerca de pecado, porque πὸ creen 


els ἐμέ. 10 περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι 
en παῖ; acerca de justicia, porgue 
Ñ , μ e ; 
πρὸ τὸν πατέρα ὑπάγω καὶ οὐκέτι 
sal Padre voy y ya πὸ 
θεωρεῖτέ pe 11 epi δὲ κρίσεως, ὅτι 
ν᾿ Ἂν me: , Y acerca, dejulcio, — porque 
ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέκριται. 
el gobernante — del mundo este — ha sido juzgado. 
» NS Ξ ᾿ ὃ 
12 Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ' 
Aún — muchas cosas — tengo os quedecir, pero 
οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι: 13 ὅταν δὲ 
πὸ (δὴ podéis sobrellevar ahora; pero cuando 
ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
venga ει, εἰ Espíri dela verdad, 
ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς τὴν ἀλήθειαν πᾶσαν" 
Buiará os a da verdad toda; 
od γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα 
porque πὸ ὀ hablará de αἰ πήδπιο,ὀ εἴπο que cuamo 
te ἢ s A 2 vé, 
ἀκούει λαλήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα 
oye hablará, Y las cosas venideras 
: - λὰ 5 , 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 14 ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, 
anúniciará os. ἘΠ τις alorificará, 
ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται καὶ ἀναγγελεῖ 
porque ὡς lo mío tomará y aca 
ὑμῖν. 15 πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά 
os (o). Todo — cuanto  féne el PadreÍ μἰπίο 


, A a a > ¿Dice 
ἐστιν: διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
es; por eso dije que de lo ῴπίο 


λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 16 Μικρὸν 


toma y anunciará os. un hoco 
ἢ ἡ ἢ ἢ 
καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν 
y ya no veis me y de nuevo 
μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με. 17 εἶπαν οὖν 
2un poco y veréis Dijeron, —— pues, 


18-23 


1 
19. Ixvacáis. Lit. buscáis. 
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ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους" 
(algunos) de los αἰδοίρυς deél unos actos 
τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν: μικρὸν 
¿Qué es esto que dice nos: Un poco 
καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν 
y veis y de nuevo un poco 
καὶ “peo με; καί: ὅτι ὑπάγω 
y veréis me? ¿Y: ΗΜ. me voy 
πρὸς τὸν πατέρα; 18 ἔλεγον οὖν: τοῦτο 
- 2 Ξ Padre? Decían, pues: ¿Esto 
τί ἐστιν ὃ λέγει τὸ μικρόν; οὐκ οἴδαμεν 
qué es loque dice el “un poco"? No sabemos 
τί λαλεῖ. 19 ἔγνω ᾿]ησοῦς ὅτι ἤθελον 
(de qe habla, Conoció Jesús que deseaban 
αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" περὶ 
le preguntar, 7 dijo. les: ¿Acere: 
τούτου ζητεῖτε per” ἀλλήλων ὅτι εἶπον" 
de esto lindagáis unos con otros porque dije: 
μικρὸν καὶ οὐ ὡς τὰ με, καὶ πάλιν 
Un poco veis me, Σ de nuevo 
μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με; 20 ἀμὴν ἀμὴν 
un poco veréis me? De cierto, de cierto 
λέγω ὑμῖν. ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε 
Ρ digo os ¿qué de Horaréis 2 os lamentaréis 
ὑμεῖς, ὁ δὲ κόσμος  xapíoerai: ὑμεῖς 
vosotros, y el mundo se alegrará; vosotros 
λυπηθήσεσθε, ἀλλ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς 
os entristeceréis, pero la tristeza — de vosotros en 


χαρὰν γενήσεται. 21 ἡ γυνὴ ὅταν τίκτῃ 


gozo se tornará. La mujer, cuando está de parto, 





A " y ES 
λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα abris" 
υὐδιεα.,͵. τοῦθ, pue vino ἃ hora deella; 

- ἢ » Ἢ 
ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι 
pero cuando de a luz εἰ niñito, ya πὸ 
μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν 
se acuerda dela amgustinacmsÉ del "gozo 
2 ΕΝ a > . , 
ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον. 
de que nació un ser humano al mundo. 
22 καὶ ὑμεῖς οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε" 
Y vosotros, pues, ahora tristeza tenéis; 
πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσεται 
pero de nuevo veré os, y se alegrará 
a E , ΓΑ “ν᾽ δι 
ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν 
de νοδοῖτος el, corazón, y al gozo de vosros 
ejes MN 
οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν. 23 αὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ 
madie quita de vosotros. en aquel 
εἶν Ἢ > 
ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. 
día me mo preguntaréis mada. 
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ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτήσητε 
De cierto, de cierto digo os, todo lo que pidáis 
ΨΩ = , 
τὸν πατέρα δώσει ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί 
al Padre, dará o. oa nombre 
ῳ > 
μου. 24 ἕως ἄρτι οὐκ ἠτήσατε οὐδὲν 
de mí Hasta aora no pedis mada 
ἐν τῷ ὀνόματί μου" αἰτεῖτε, καὶ λήμψεσθε, 
en εἰ nombre demí pedia, y recibiré, 
Μ . ᾿ ἘΣ A 
va ἡ χαρὰ ὑμῶν ἦ πεπληρωμένη. 
Para que el gozo de vosotros sea completo. 
25 Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν" 
Estas cosas en parábolas he hablado e 
ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι ἐν παροιμίαις 
viene hora — cuando yamo en parábolas 
A , ἢ 4 
λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ epi τοῦ 
hablaré sino claramente, acgrea, del 
πατρὸς ἀπαγγελῶ bi». 26 ἐν ἐκείμῃ τῇ 
Padre comunicaré En aquel 
ἡμέρᾳ ἐν τῷ ¿vóuarl μου αἰτήσεσθε, 
día, nombre de mí pediréis, 
ε safe? or] 
καὶ os bits ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω 
digo os que yo rogaré 
a ἘΠῚ . 
τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν: 27 adros γὰρ 
al Padre acerca de vosotros; porque el 
πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ 
Padre mismo ama os, pues ἜΝ 
πεφιλήκατε καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ 
habéis amado y habéis creído que yo 
- A sen 
παρὰ τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον. 28 ἐξῆλθον 
de parte - de Dios salí. Salí 
Ñ 
ἐκ τοῦ πατρὸὲ καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν 
del Padre y he venido al 


κόσμον: πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ 


mundo; de muevo dejo mundo 


πορεύομαι πρὸς τὸν són, 29 Δέγουσιν 


voy Padre. Dicen 


οἱ μαθηταὶ al ἴδε νῦν ἐν παρρησίᾳ 


los discípulos Mira, ahora con claridad 


λαλεῖς, καὶ ἘΞ» οὐδεμίαν λέγεις. 


hablas, parávola ninguna dices. 

ES ) 

30 νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ 
Ahora sabemos sabes todas las cosas y 

, ia ἢ 

οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ: ἐν 

πὸ necesidad tienes de que alguien te pregunte; en 
, " Sri ἀπὸ Ῥεοῦ ἀξῶλθι 

τούτῳ πιστεύομεν OTE ἀπὸ '€OU € ες. 
esto creemos que de Dios saliste, 

31 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς" ἄρτι πιστεύετε; 
Respondió les Jesús: ¿Ahora creéis? 

















1 
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2. A La PROPIA (casa), Lit. 


las propias cosas. 


᾿ς Some TODA. Lit. de toda. 
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32 ¿Boy ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυθεν ἵνα 
Mirad que viene, (0) hora y, ha llegado (en) que 
σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια κἀμὲ 


sergis esparcidos cada uno 16 1ὰ propia (ca) y e 
μόνον ἀφῆτε: καὶ οὐκ  elul μόνος, ὅτι 
solo ¿dejáis; Y, τοὺς, soy solo, pues 
ὁ πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. 33 ταῦτα 
dad ¿ gonmigo, gestó spas cosas 
ελάληκα ὑμν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην 
pe hablado, os paraque, ἐπ mí paz 
ἔχητε. ἐν τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἔχετε" 


di el, . mundo aflicción —— tenéis 
ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον. 


pero tened ánimo, yo he vencido al mundo. 


17 Ταῦτα ἐλάλησεν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐπάρας 


Estas cosas habló Jesús, y leyantando 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ els τὸν οὐρανὸν 
los ojos de él al cielo, 
εἶπεν: πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ pa: δόξασόν 
dijo: Padre, ha llegado la hora; glorifica 
σου τὸν υἱόν, ἵνα ὃ υἱὸς δοξάσῃ σέ, 
de ti al Hijo, para que el Hijo glorifique τς, 
2 καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης 
como diste le autoridad 2sobre toda 
σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ 
came, para que todo lo que — has dado le, , 
αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 3 αὕτη δέ ἐστιν 
a les de vida ¿Cteraa, 5 Pues ésta es 
ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν 
la, eema vida, (μὲ conozcan mo el 
μόνον ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας 
solo verdadero. Dios y al que enviaste 
᾿Ιησοῦν Χριστόν. 4 ἐγώ σε ἐδόξασα 
ἸΌΝ Jesucristo. a $ 4 Yo te » ἀμαδμε, 
ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον τελειώσας ὃ 
la díerra la obra consumando que 
δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω: 5 καὶ νῦν 
has dado, me que hiciese; y ahora 
δόξασόν Es σύ, TÁTEP, παρὰ σεαυτῷ 
glorifica tú, Padre, al lado de ti mismo 
τῇ δόξῃ. ἢ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον 
conla — gloría que tenía antes que εἰ mundo 


εἶναι παρὰ σοί. 6 ”Efavépwod σου τὸ 


existiera, junto ἃ εἰ Manifesté det - οἱ 
ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις οὗς ἔδωκάς μοι 
nombre alos hombres que diste 'me 
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1 
7. DE rARTE DE TI SON. Es 
gecir, de εἰ proceden, 





ὃ. ximo, Aquí no sign 
ca la Humanidad (V. 3:16), 
sino el sistema mundano 
que no conoce a Cristo (1: 


10). 


11. Eno: Lt. ca: mima 
(sola) cosa (acutro, como 
en 10:30). 
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5 ea : cn 
ἐκ τοῦ kóopov. σοὶ ἦσαν κἀμοὶ αὐτοὺς 
del mundo. Tuyos eran y me los 


ἔδωκας, καὶ τὸν λόγον σου τετήρηκαν. 





αἱ y o palabra dei han guardado. 
7 νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς 

Ahora han conocido ὥυςὀ todas cuantas cosas has dado 
μοι παρὰ σοῦ cow 8 ὅτι τὰ ῥήματα 
me, Ide parte Ἡ δὲ τί son; pues las palabras 
ἃ ἔδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ 

diste me, ΜῈ dado des, y > ellos (las) 

ν ES AA κα , 

ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ 

recibieron, y conocieron — verdaderamente que ἀδ parte 

σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ 
de ti sal, y creyeron que τύ 
a ΠΝ ΡΟΣ qa 

με ἀπέστειλας. 9 ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ: 
me enviaste, Yo — acerca — de ellos ruego; 

A A προ ἢ 
οὐ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ 
mo acerca ἀεὶ mundo ruego, sino — acerca de 
τ δέδωκά. ᾿ les: 
ὧν ἔδωκάς μοι, ὅτι σοί εἰσιν, 
los que has dado me, pues tuyos son, 


10 καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστιν καὶ 
y lo mo todo, tuyo ΔΝ y 


Ἢ A a ἢ A . A 
τὰ σὰ ἐμά, καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. 


lo tuyo, mío, y he sido glorificado ἐπ ellos. 
ΘΒ Ἐν , E ἢ 
1 καὶ οὐκέτι ell ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ 
Y ya no estoy επ εἰ muhdo, y 
αὐτο ἐν τῷ κόσμῳ εἰσίν, κἀγὼ πρὸς 
ellos en εἰ mundo están, y Yo 
Y 
σὲ ἔρχομαι. πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς 
ú voy. 'adre ὀββηιο, “guarda los 
ὁ, Ὁ ΞΔ Μ , 
ἐν τῷ ὀνόματί συ ᾧ δέδωκάς μοι, 
en εἰ nombre deti que has dado m 
μ 5 δ ἜΝ, ἜΕ “κα 
ἵα ὦσιν ἕν καθὼς ἡμεῖς. 12 ὅτε ἤμην 
para que sean ὅμπο como nosotros. Cuando. staba 
> e χω. a a B 
per” αὐτῶν, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν 
con ellos, yo guardaba los en 
Dr - dt s 
τῷ ὀνόματί σου ᾧ δέδωκάς μοι, καὶ 
nombre deti que has dado me, y 
dh aci ὰ a χὰ 
δφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο 
guardéos), Υ mimgumo de ellos se perdió 
¡IAN E , , Μ A 
εἰ μὴ ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ 
excepto εἰ hijo - de perdición, — para que Ia 
, Es Es Ñ Ñ : 
γραφὴ πληρωθῇ. 13 νῦν δὲ πρὸς σὲ 
Escritura —— se compliesc. Pero ahora a ú 
ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ 
νον, y  estascosas hablo en εἰ mundo 
ἵνα ἔχωσιν τὴν χαρὼν τὴν ἐμὴν 


para que tengan εἴ gozo - mío 





14-23 


1 
15, DeL MALIGNO, Más pro- 
bable que del mal. 

2 


17. EN. O con. 

3 

19. Por, Lit. a favor de. 
4 


19. ΒΑΝΤΙΡΙΟΟ, En sentido 
de dedicación sacrificial (la 
Obra de Cristo). 

5 


19. SasriricaDos, En senti 
do de dedicación misional 
(la obra de los apóstoles) 
ὃ 


21 y 22. UNO, Lit, una mis- 
ima cosa (neutro, como cn 
vers. 11). 
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πεπληρωμένην ἐν ἑαυτοῖς. 14 ἐγὼ δέδωκα 
completo en — sí mismos. Yo, he dado 

᾿ . ἢ ἢ : 
αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ κόσμος 





les la, palabra det Y, mado 
ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ 
odió les, porque mo son del 
κόσμου καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὲ ἐκ τοῦ 
mundo, como yo no soy del 
a E ας » de 
κόσμου. 15 οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς 
mundo, No ruego que quites los 
᾿ de A > χὰ 
ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς 
del mundo, sino que guardes los 
ἐκ τοῦ πονηροῦ. 16 ἐκ τοῦ κόσμου 
1del maligno. Del mundo 
οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ 
no τ, como yo mo soy del 
κόσμου. 17 ἁγίασον αὐτοὺς ἐν 
mundo, Santifica los zen m 
, , , : A 
ἀληθείᾳ: ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστιν. 
verdad; Ια palabra -- tuya ὠ verdad es. 
-- e A eo , 
18 καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, 
Como πα enviaste al mundo, 
κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς els τὸν κόσμον" 
también yo envié los al mundo; 
ὭΣ ὦ τς ΤΣ λὴ ἄλν ἃ ; 
19 καὶ ὑπὲρ αὐτῶν [ἐγὼ] ἁγιάζω ἐμαυτόν, 
y por ellos yo ” ASamtifico ἃ mí mismo, 
ἵνα ὦσιν καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. 
para que scan también ellos Ssamificados en (a) verdad. 
A s , Se , 

20 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, 
Mas πο acerca de éstos ruego sólo, 
SADA , : 4 , , 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ 
sino también acerca delos que creen, —— mediante 
τοῦ λόγου αὐτῶν els ἐμέ, 21 ἵνα πάντες 
la palabra deellos, ἢ mí para que — todos 
ἕν ὦσιν, καθὼς σύ, πατήρ, ἐν ἐμοὶ 
funo — sean, como 16, Padre, en mí 
A os ar ἃ «ἡ 
κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν 
y3o en 8, que también ellos en nosotros 


ὦσιν, ἵνα ὁ κόσμος πιστεύθβ ὅτι σύ 


estén, — para que elmundo crea que tá 
pe ἀπέστειλας. 22 κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν 
me enviaste. Y yo la gloria que 
δέδωκάς ι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν 
» 
has dado me, — hedado les, — para que sean 


ἕν καθὼς ἡμεῖς ἕν: 23 ἐγὼ ἐν αὐτοῖς 

Suno como nosotros (somos) Suno; yo en ellos 
DA E : " 

καὶ σὺ Ev εμοῖ, tva wow τετελειωμένοι 


y tá en mí paraque scan perfeccionados 
(completamente) 
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Jn. 18 
1-3 


1 
23. ἘΝ uno. Lit. hacía una 
misma cosa. 

3 

3. La compañía, Es decir, 
una cohorte O destacamento 
de soldados, 


JUAN 17, 18 


εἰς ἕν, ἵνα γινώσκῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ 
len ἀπο, gara ἄς conozca, εἰ, mundo με. ἰῇ 
με ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς 


me egviaste amaste los % 

καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. 24 Πατήρ, ὃ 
como τς amaste. Pads lo ave 

δέδωκάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ 
has dado me, πος, que donde Estoy γὸ, 


κἀκεῖνοι ὦσιν μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσιν 


tag Eo e estén egnmigoy — Parque, vean 
de ξαν € ἣν, ἢ ν᾿ δέδωκάς οι 
τὴν ἐμήν, 7 μι 


yA κἰρτία — mía , que μα dado me, 
ὅτι ἠγάπησάς pe πρὸ καταβολῆς κόσμου. 
pues ¿maste _, me antes ἀξ (1) fundación de) mundo, 
25 πατὴρ δίκαι, καὶ ὁ κόσμος σε 

Pagire , Jugo, En verdad εἰ mundo τὸ 


οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι 
πὸ conmoción, ροίογο te, conocí éstos 


ἔγνωσαν ὅτι σύ pe ἀπέστειλας. 26 καὶ 


Somogjeron que, pá me, envite; Y, 
ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ 
dia conocer des nombre, de τ y (0) 
γνωρίσω, ἵνα ἡ “ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς 
daré ἃ cpnocer, , ρώτα ἀρ εἰ πος, gonque, amaste 
με εν αὕτοις καγὼ ἐν αὐτο ἧς. 

πο ἐπ ellos εμέ, y3o en ellos. 


18 Ταῦτα εἰπὼν *Inooús ἐξῆλθεν σὺν 


Estas cosas habiendo dicho Jesús, salió con 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάρρου 
los discípulos de él  alotro lado del torrente 

τοῦ Κεδρών, ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν 

de Cedrón, | donde había un huerto, en elque 

εἰσῆλθεν αὐτὸς κῶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
entes a los: discípulos de εἰ. 

2 ἤδει δὲ καὶ Ἰούδας ὃ παραδιδοὺς 
Y sabía también Judas, el que entregaba 


ἫΝ ἢ μ E » ἢ 
αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη 


apre, logar, pues muchas veces se reunió 

Ἰησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτου. 
Jesús alí son 1os discípulos de él, 

3 ὃ οὖν ᾿Ιούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν 
— Por tanto, — Judas, tomando 31α compañía 

καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ [ex] τῶν 
de los principales sacerdotes y de los 


Φαρισαίων. ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ 
fariseos alguaciles, viene allá con 
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1 
6. RETROCEDIERON. Lit. se 
fueron para atrás. 

2 


12. La compañía. (V. v. 3) 
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φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων. 4 ᾿]ησοῦς 
linternas y Imparas: Y armas Jesús, 
οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν 
queso, Sabiendo — todas lascosas que venían sobre 
ἐξῆλθεν καὶ λέγει αὐτοῖς: τίνα ζητεῖτε; 
salió y dice les: ¿A quién buscáis? 
5 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ ᾿Ιησοῦν τὸν 
Respondieron A Jesús el 
Ναζωραῖον. λέγει αὐτοῖς. ἐγώ εἰμι. 
nazareno. Dice les: Yo soy 
εἱστήκει δὲ καὶ "loas ὁ παραδιδοὺς 
Y estaba también Judas, el que entregaba 
αὐτὸν per” αὐτῶν. 6 ὡς οὖν εἶπεν 
le, con ellos. Cuando, — pues, dijo 
τὰ τ ἃ aa O ἃ 
αὐτοῖς" ἐγώ εἰμι, ἀπῆλθαν εἰς τὰ ὀπίσω 
les: Yo soy, tretrocedieron 
καὶ ἔπεσαν χαμαί. 7 πάλιν οὖὗν 
y cayeron En tierra De nuevo, — pues, 
IT ΓΒ.» " A cs 
ἐπηρώτησεν αὐτούς" τίνα ζητεῖτε; οἱ de 
interrogó les: ¿A quién — buscáis? Y elos 
εἶπαν: ᾿Ιησοῦν τὸν Nalwpañov. 8 ἀπεκρίθη 
dijeron: A Jesús el nazareno. Respondió 
"Inooús* εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι’ εἰ 
Jesús Dije os. qe yo SoY 
οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν" 
pues, buscáis, dejad que éstos se vayan; 
9 ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν, ὅτι 
para que se cumpliese ὰ palabra (ὃς dijo: = 
οὕς δέδωκάς μοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ 
A los que has dado me πὸ perdí δ 
αὐτῶν οὐδένα. 10 Σίμων οὖν Πέτρος 
ellos ninguno. Entonces Simón Pedro, 
ἔχων μάχαιραν εἵλκυσεν αὐτὴν καὶ ἔπαισεν 


que tenía” una espada, sacó e hirió 


τὸν TOD ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέ 


αἱ del sumo sacerdote siervo y cortó 


αὐτοῦ τὸ ὠτάριον τὸ δεξιόν. ἦν δὲ 


de él la oreja derecha; y tenía 


ὄνομα τῷ δούλῳ Μάλχο:. 11 εἶπεν οὖν 


por nombre εἰ siervo. Malco. Dijo, pues, 

ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ: βάλε τὴν μάχαιραν 

- Jesús a Pedro: Mete espada 

εἰς τὴν θήκην" za ποτήριον ὃ δέδωκέν 
en la vaina copa que ha dado 

μοι ὁ πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; 
me 


el Padre, — ¿de ningún modo  beberé la? 








12) Ἢ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος 


Entonces 2la compañía y el tribuno 
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καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν ᾿]Ιουδαίων συνέλαβον 
los alguacikes delos judíos tomaron consigo 
τὸν ᾿]ησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτόν, 13 καὶ 

13-19 A A 
ἤγαγον mpós “Ανναν πρῶτον. ἦν γὰρ 

condujeron(le) ἃ Anás primeramente; porque era 
mevdepos τοῦ Kaiadá, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς 

suegro = de Caifás, (μὲ era 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου" 14 ἦν δὲ 

del año aqu y era 
ὁ συμβουλεύσας. τοῖς ᾿]ουδαίος ὅτι 
εἰ que había aconsejado alos justos aye 
συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ 
conviene que un (solo) hombre muera por 
τῦ λαοῦ. 15 ᾿Ηκολούθει δὲ τῷ ᾿]ησοῦ 
pueblo, Y seguía ἃ Jesús 
Elo Πέτρος καὶ ἄλλος μαθητής. ὁ δὲ 
Simón Pedro y otro discípulo. Ya 
μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, 
discípulo aquel era conocido del sumo sacerdote, 
καὶ συνεισῆλθεν τῷ ᾿Ιησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν 

y entró con — Jesis en οἱ pao 
τοῦ ἀρχιερέως, 16 ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει 

ἀεὶ sumo sacerdote; — pero Pedro estaba 
πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν οὖν ὁ 
júmo ala puerta afuera. Salió, pues, el 
μαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως 
discípulo -- otro, — conocido del sumo sacerdote 
καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγεν 
y 2habló — ala portera, € hizo entrar 
τὸν Πέτρον. 17 Méyes οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ 
a Pedro. 
ποϊδίοιζη ἢ ϑμρῶρεε: μὴ καὶ σὺ ἐκ 
criada portera: 3¿No también 1ú de 
τῶν ¡abrio el τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 

los discípulos ες del hombre este? 
λέγει ἐκεῖνος" οὐκ εἰμί. 18 εἱστήκεισαν δὲ 

Dice én No τὸν. Y estaban (de ple) 


οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν 


los criados y los alguaciles un fuego 


> Ἢ (de carbón) y 
πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν͵ 








pues, — aPedro la 





καὶ 

que habían hecho, pues tdo hacía y 

p " Σ μοὶ Δ TE > 

ἐθερμαίνοντο" ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος per 
1 se calentaban; y estaba también — — Pedro con 
14. Por EL PuÉmto, Lita) 2 εν Ἶ > B 
Jaior (o en beneficio) del αὐτῶν ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. 19 Ὁ 
pueblo. ellos ape y eleieios. Ya 
6. Hantó. Lit. dijo. : ᾿ " Ñ e ὦ 
CESAR οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν ᾿Ϊησοῦν 
17. ¿No... Ὁ ¿Acaso. sumo. sacerdote preguntó - ἃ Jesús 
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1 
25. ¿NO... O ¿Acaso... 
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περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς 


acerca delos αἰκοίρυϊος de él y acerca dela 
πὴ 5 A » ἐπ Ὁ 
διδαχῆς αὐτοῦ. 20 ἀπεκρίθη αὐτῷ ᾿]ησοῦς- 
doctrina ὀ δ ἐϊ. Respondió e Jesú 
0 ; , A es δεν 
ἐγὼ παρρησίᾳ λελάληκα τῷ κόσμῳ" ἐγὼ 
Ὑο públicamente he hablado al mundo; yo 


πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν 


siempre enseñe en, una sinagoga yoo en 
το Ἔν > , O εἶ 
τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ιουδαῖοι 
el templo, — donde 1odos + los judios 
συνέρχοντα, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα 
se reúnen, y en secreto hablé 
soe ἢ q ἊΨ 
οὐδέν. 21 τί με ἐρωτᾷς; ἐρώτησον 
nada. ¿Por qué me preguntas? Pregunta 
τὺ ς ; er Ad Ἤν Ἧι 
τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς: ἴδε 
alos ἄμε hanoído, 4 hablé les; mira, 
> « 2 E 
οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ. 22 ταῦτα 
ésos saben loque dije yo. Y estas cosas 


δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς τῶν 
ἐϊ diciendo, uno, que estaba al lado, de los 


ὑπηρετῶν ἔδωκεν ῥάπισμα τῷ ᾿ΪΙησοῦ 


alguaciles dio una bofetada — a Jesús, 
εἰπών: οὕτως ἀποκρίῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 
diciendo ¿Así respondes al so sacerdote? 
A Y a δι A 
23 ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς: εἰ κακῶς 
Respondió le Jesús: 8: mal 
ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ" 
hablé, testfica percal, πὶ; 
el δὲ καλῶς, τί pe dépeis; 24 ἀπέστειλεν 
pero si bien, ¿por qué me — golpeas? Envió, 
ΜΙ πῆρ" , Ñ 
οὖν adróv ὁ  “Avwas δεδεμένον πρὸς 
pues, le - Anás atado a 
epa > , . στῇ 
Καϊαφᾶν τὸν dpxiepéa. 25 Ἦν δὲ Σίμων 
Caitás el — sumo sacerdote. Y estaba Simón 
Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. εἶπον 
Pedro de ple y calentándose. Dijeron, 
οὖν αὐτῷ: μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν 
pues, le: 2¿NO también tó de los discípulos 
αὐτοῦ el; ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν" 
ἀξ él ers? Negó a y dijo: 
οὐκ εἰμί. 26 λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ 
No soy. Díce ὑπο de los siervos del 
ἢ » νι 2. 
ἀρχιερέως, συγγενὴς ὧν οὗ ἀπέκοψεν 
sumo sacerdote, — pariente que era del que contó 
Πέτρος τὸ ὠτίον: οὐκ ἐγώ σε εἶδον 
Pedro la orejas ¿No yo de vi 


A: ΩΝ 4 3, 
ἐν τῷ κήπῳ per αὐτοῦ; 27 πάλιν οὖν 
en εἰ huerto con en De nuevo, pues, 
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32. CON QUÉ. Lit. con qué 
clase de. 


JUAN 18 


ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ 


Pedro, y enseguida υπ gallo 
ἐβώνησαν. 
cantó. 

28 "Ayovow οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ τοῦ 
Conducen, ρυο, -- a Jesús desde — 

Kaiapa εἰς τὸ πραιτώριον. ἦν δὲ πρωΐ: 

Caitás a pretorio; y era de magruada; 

καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον els TO πραιτώριον, 

y elos πὸ entraron en οἰ pretorio, 


ἵνα μὴ μιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ 








para πὸ contaminarse, sino comer da 
πάσχα. 29 ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτος ἔξω 
pascua. Salió, pues — Pilato afuera 
ἢ ΜΝ ἢ ñ , 
πρὸς αὐτοὺς καὶ φησίν: τίνα κατηγορίαν 
a ellos y dices ¿Qué acusación 
» Aa ᾿ 
φέρετε τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 30 ἀπεκρίθησαν 
τές. del hombre este? Respondieron 
Ἢ a , 
καὶ εἶπαν αὐτῷ" εἰ μὴ ἦν 
y dijeron, le: si no fuese 
οὗτος κακὸν ποιῶν, οὐκ ἄν σοι 
éxe malhechor, no se 
παρεδώκαμεν αὐτόν. 31 εἶπεν οὖν αὐτοῖς 
habríamos entregado 1o. Dijo, pues, les 
ὁ Πιλᾶτος. λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ 
- Pilato: Tomad le vosotros, y 
κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. 
según la ley δὲ vosotros juzgad lo. 
> δῶν A πὴ ἢ 
εἶπον αὐτῷ οἱ "lovato ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν 
Dijeron Β΄ los judíos: Α mosotros πὸ es lícito 
ἀποκτεῖναι οὐδένα: 32 ἵνα ὁ λόγος τοῦ 
matar ἃ nadie; para que la palabra de 
᾿Ιησοῦ πληρωθῇ ὃν εἶπεν σημαίνων ποίῳ 
Jesús ὀ se cumplicse, la que — dijo significando — con qué 
θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 33 Εἰσῆλθεν 
muerte iba a morir. Entró, 
οὖν πάλιν els τὸ πραιτώριον ὃ Πιλᾶτος 
pues, ἀξ muevo en εἰ pretorio Pilato 


καὶ ἐφώνησεν τὸν ᾿Ϊησοῦν ral εἶπεν 


y llamó -- ἃ Jesús y dijo 
αὐτῷ: σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿]ουδαίων; 
ἴα: ΠΟ ΣΤᾺ eres εἰ Rey de los judios? 
E .,8 
34 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς- ἀφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο 
Respoaió Jesús: ¿De timismo tú esto 
λέγεις , ἢ ἄλλοι εἶπόν σοι περὶ ἐμοῦ; 
fees, Ud otros dijeron tello) acerca δ πὴ 


35 ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτο: μήτι ἐγὼ 


Respondió - Pilato: ¿Acaso yo 
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1 
38. Dei1TO. Lit. causa. 
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᾿Ιουδαῖός εἰμι; τὸ ἔθνο τὸ σὸν καὶ 





judío soy? La nación - tuya y 
ES” > ds κων ἢ 
οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοί: τί 
los principales sacerdotes — entregaron a espe 
ἐποίησας; 36 ἀπεκρίθη ᾿Ησοῦς" ἡ Bac ela. 
hiciste? Respondió Jesús: El reino 
ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου" 
7 πο πὸ δῖ mundo estes, 
el ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν ἡ βασιλεία 
si del mundo este fuese el reino 
ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται dv οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, 
— mío, los servidores - míos lucharían 
ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς *lovdalois: νῦν 
para que πὸ fuese entregado a los judíos; — pero ahora 
δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. 
εἰ reino - mío no es de aquí. 
37 εἶπεν οὖν αὐτῷ ὃ Πιλᾶτος: οὐκοῦν 
Dijo, pues, lo - Pilato: ¿Luego, 
βασιλεὺς el σύ; ἀπεκρίθη [6] ᾿Ιησοῦς" 
rey eres τὸν Respondió Jesús: 
A > > 
od λέγεις ὅτι βασιλεύς εἰμι. ἐγὼ εἰς 
Tú dices que rey soy. Yo para 
“ ἁ ἃ 5 2. 
τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα 
esto he nacido y para esto he venido 
els τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσγω τῇ 
al mundo, para dar testimonio aa 
dAnbela: πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας 
verdad; todo elque es de la verdad, 
μον E Ἂ ᾿ az 
ἀκούει μου τῆς φωνῆς. 38 λέγει αὐτῷ 
ore demi la voz. Dice le 
ὁ Πιλᾶτος: τί ἐστιν ἀλήθεια; al 
-- Pilato: ¿Qué es verdad? Y 
τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς 
esto fendo, — de nuevo salió a 1os 
᾿Ιουδαίους, καὶ λέγει αὐτοῖς: ἐγὼ οὐδεμίαν 
judíos, y dice les: Yo ningún 
os > da isis » Ἢ 
εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 39 ἔστιν δὲ 
hallo en é 1delito. Pero tenéis 
ovvideia ὑμῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν 
costumbre vosotros de que ἃ ὑπὸ suelte os 
ἐν τῷ πάσχα: βούλεσθε οὖν ἀπολύσω 
en da pascua; ¿queréis, pues, que suelte 
ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 40 ἐκραύ- 
os al Rey de los judíos? Gritaron, 
yacav οὖν πάλιν λέγοντες: μὴ τοῦτον, 
pues, ὅε muevo, ὀ diciendo: No a éste, 
ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν. ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς 
sino a Barrabás. Y era —  Barrabás 
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1 
3. ¡Viva...! (o ¡Salud, Rey 
delos judios!). Lit. alégra- 
te (fórmula griega de sa- 














ludo, equivalente a la latina 
Salve! 

5. ¡He Como di 
ciendo: ¡Mirad cómo está! 


¿No ha sufrido ya bastan- 
le? 








JUAN 19 
λῃστής. 19 Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος 
un bandido. Entonces, pues, tomó — Pilato 
τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἐμαστίγωσεν. 2 καὶ οἱ 
- ἃ Jesús y azotáde) Y mos 
στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν 
soldados, tejiendo una corona de espinas, 
A ΓΒ ed κα . ὦ 
ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον 
pusicrondla) deél enla cabeza y (con) un manto 
a , die? δὼ" 
πορφυροῦν περιέβαλον αὐτόν, 3 καὶ ἤρχοντο 
de púrpura cubrieron le, y venían 
ἢ ΒΕ Νὰ: - ἢ Ñ 
πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον: χαῖρε ὁ βασιλεὺς 
a Y ea Va Rey 
τῶν ᾿Ιουδαίων: καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ 
de los judíos! Y daban le 
ῥαπίσματα. 4 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν ἔξω 
bofetadas. Y salió de muevo — afuera 
z e de τὰ " ᾿ 
ὁ Πιλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς: ἴδε ἄγω 
- Pilato y dice les: Μίδα, tralgo” 
0 e ΄ ss » Ss 
ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι οὐδεμίαν 
os lo fuera, para que — comozcdis que ningún 
, ἊΝ ἢ Ez sn 
αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ 5. ἐξῆλθεν 
delito hallo en A Salió, 
A ὁ δὼ ὡς ἃ 
οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθινον 
pues, ---ὀ Jesús afuera, portando la espinosa 


στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. καὶ 
corona y oa purpúreo manto. — Y (Pilato) 
Ss 7 y e 
λέγει αὐτοῖς" ¿doy ὁ ἄνθρωπος. 6 ὅτε 
dice les: F¡He aquí εἰ hombre! Cuando, 
5 Μη εν, 4 nose 
οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
pues, vieron le los principales sacerdotes y los 
ὑπηρέται, ἐκραύγασαν λέγοντες: σταύρωσον 
alguaciles, gritaron, diciendo ¡Crucificado), 
σταύρωσον. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος": 
crucificae)! Dice Les Pilato 
λάβετε  adróv ὑμεῖς καὶ σταυρώσατε- 
Tomad le vosotros y crucificado); 
᾿ Ἢ . εν E , 
ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 
porque yo no hallo en á delito. 
> “ ἃ a τ 
7 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ᾿]ουδαῖοι: ἡμεῖς 
Respondieron re los judlos: Nosotros 
νόμον ἔχομεν, καὶ κατὰ τὸν νόμον 
una ley tenemos, y sezón la Ἢ 
ΜΡ : Ses ἃ “ E 
ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν 
debe morir, porque — Hijo δ Dios ἃ sí mismo 
, σ΄ 
ἐποίησεν. 8 Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλᾶτος 
hizo. Cuando, pues, . ογό Pato 


τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήθη, 9 καὶ 


esta palabra, 


más temió, 


10-15 


1 
11, EL QUE ENTREGÓ ME A 
1 Es decir, Caifás. 

14, SexTA, Las sels de la 
mañana. (V. nota a 1:39) 
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εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ 
entró en εἰ pretorio de nuevo 
λέγει τῷ ᾿]ησοῦ: πόθεν el σύ; ὁ δὲ 
dice - a Jesús: ¿De dónde eres τῶν — Pero 
OS ἡ. o ñ hs 
Ἰησοῦς ἀπόκριτν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. 
Jesús respuesta no dio te 
10 λέγεε οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος: ἐμοὶ 
Dice, pues, le Pilato: ¿A mí 
οὐ λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω 
πο hablas? ¿No subes que autoridad tengo 
me a ps 
ἀπολῦσαί σε αὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί 
para soltar te autoridad temgo para crucificar 
LAA 
σε; 1 ¿expón Inooús: οὐκ εἶχες 
te? Respondió Jesús: No tendrías 
ἕω... A ds 
ἐξουσίαν kar” ἐμοῦ οὐδεμίαν el μὴ ἦν 
autoridad contra mí ninguna si no hubiese 
δεδομένον σοι ἄνωθεν: διὰ τοῦτο ὁ 
sido dada te de arriba; por esto, lel que 
δούς , ᾿ ἢ Pz 
παραδούς μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 
entregó me ἃ τί, mayor pecado tiene. 
, . E , > 
12 ἐκ τούτου ὁ Πιλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι 
Desde esto, - Pilato buscaba soltar. 
αὐτόν: οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἐκραύγασαν λέγοντες" 
le; pero los judíos gritaron, diciendo: 
dav τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ 
si a éste sueltas, no eres amigo - 
Καίσαρος: πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν 
de César; todo el que rey a sí mismo hace, 


ἀντιλέγει τῷ Kaivap. 13 Ὃ οὖν Πιλᾶτος 


se opone a César. — Por tanto, — Pilato, 


ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω 
oyendo Ὡς. palabras estas, condujo — afuera 
> Δ Ὁ . , 
τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ. βήματος 
= a Jesús, y se sentó ὀὀ ἐπεὶ tribunal 
εἰς τόπον λεγόμενον “ιθόστρωτον, “EBpaiori δὲ 
en un lugar llamado Enlosado, y en hebreo 
Γαββαθά. 14 ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ 
Gabbatá. Y era (a) preparación de la 
, ΄ oz ἢ 2 
πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἕκτη" καὶ λέγει 
pascua, hora era como (la) sexta y dice 
a Y Ñ δ. 
τοῖς Ιουδαίοις. ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 
a los judíos: Mira, εἱ Rey de vosotros. 
διὰ E μὰ τ γῇ 
15 ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι: ἄρον ἄρον, 
Gritaron, pues, ellos: ¡Quita, μήνα, 


σταύρωσον αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος" 
crucifica Dice les Pilato: 





τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίδησων 
¿AL Rey de vosotros  crucificaré? Respondieron 
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16-23 


1 


22. He Escarro. Es decir, 


escrito tiene que quedar. 


JUAN 19 
ἐ ὦ κ- . » " > 
οἱ ἀρχιερεῖ: οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ 
los, principales sacerdotes: No tenemos rey εἰ- 
μὴ ΚΚαίσαρα. 16 τότε οὖν παρέδωκεν 
πο, a César. Así que entonces entregó 


, E E 
αὐτὸ αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ. 
ἃ ellos para que — fuese crucificado. 
5 Ñ ᾿- 
"Παρέλαβον οὖν τὸν ᾿Ϊ]ησοῦν: 17 καὶ 
Tomaron, pues, — a Jests; y 
B 3 PE ἢ s ds 
βαστάζων ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν 
cargando ἃ sí mismo la cruz, salió 
εἰς τὸν λεγόμενον κρανίου τέπον, ὃ 
al llamado ὀ ἀξ (la) Calavera — lugar, que 
λέγεται “EBpaiori Γολγοθά, 18 ὅπου αὐτὸν 
se dice en hebreo Golgotá, donde lo 
e : a ds 
ἐσταύρωσαν, καὶ per” αὐτοῦ ἄλλους δύο 
erucificaron, y con a ἃ otros dos 


a , = 
ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν 
ἃ un lado a otro lado, y en medio - 


᾿Ιησοῦν. 19 ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ 
a Jesús. Y escribió también un título - 
Πιλᾶτος καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ" 
Pilato y (lo) puso sobre la cruz; 
ἣν δὲ γεγραμμένον" IHZOYZ (0) 
y estaba escrito: JESOS EL 
NAZQPAIOZ 0 BAZIAEYZ TON 
NAZARENO, EL REY DE LOS 
IOYAAIQN. 10 τοῦτον οὖν τὸν τίτλον 
JUDIOS. Por tanto, este = título 
roMol ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι 
muchos leyeron de los Judíos, pues 
ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου 
cerca estaba el lugar Με la ciudad donde 
ἐσταυρώθη ὁ ᾿Ἰησοῦς" καὶ ἦν γεγραμμένον 
fue crucificado estaba escrito 


"Εβραϊστί, “Ελληνιοτί. 21 ἔλεγον 


en hebreo, Ὁ) griego. Dean 


5 

οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων" 

pues, -- aPilato los páncipales delos judíos: 
Sacerdotes 


μὴ ypáper ὁ βασιλεὺς τῶν  ”lovdaíw», 
Νὸ escribas: Εἰ Rey de los judíos, 
AZ ΓΗ ” ᾿ 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν: βασιλεύς εἰμι 
sino que εἰ dijo: Rey soy 
τῶν "lovdaiwv. 22 ἀπεκρίθη 
de los judíos. Respondió 
ς ᾿ , : 
ὃ γέγραφα, γέγραφα. 23 Οἱ οὖν 
Lo que με escrito, he escrito. Por tanto, los 
στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν ᾿Ϊησοῦν, 
soldados, cuando crucificaron - ἃ Jesús, 





| 0. 
=] 
ἜΝ 
ES 
o 
εἰ 


24-29 


1 
25. LA HERMANA DE LA Μὰ- 
pre DE ÉL. Esto es, Salomé, 
(V. Mr, 15:40.) 

3 


29. Hanía. Lit. estaba pues- 
ta. 
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ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν 


tomaron los vestidos de él e hicieron 
τέσσερα μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ μέρος, 
quatro partes, para cada soldado una parte, 
καὶ τὸν χιτῶνα. ἦν δὲ ὁ χιτὼν dppagos, 
túnica. Yera la túnica sincostura, 
ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι᾽ ὅλου. 24 εἶπαν 
— paria, tejida gr empero Pileron, 
πρὸς ἀλλήλους: μὴ σχίσωμεν αὐτόν, 
unos a otros: No rasguemos la, 
Adxwpev περὲ αὐτοῦ τίνος ἔσται" 
echemos suertes acerca de ella de quién será; 
iva ἡ γραφὴ πληρωθῇ: διεμερίσαντο τὰ 
para que la Escritura se cumpliese: Repartieron los 
ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν 
vestidos de mí para ellos mismos τόν la ropa 
μου ἔβαλον κλῆρον. 0: μὲν οὖν στρατιῶται 
de mí echaron suerte. Así pues, los soldados 
ταῦτα ἐποίησαν. 25 εἱστήκεισαν δὲ παρὰ 
esto  Miclerom. y estabamde pie junto 
τῷ σταυρῷ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
ala cruz de Jesús la ES de él 
καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία 
y Ma hermana de la madre de él, María 
ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή. 
la (mujer — de Cleofás y María la Magdalena. 
26 ᾿Ιησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ 
Jesús, pues, viendo ala (su) madre y 
τὸν μαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, λέγει 
al discípulo, que estaba presente, a quien amaba, dice 
τῇ μητρί: γύναι, ἴδε ὁ υἱός σου. 
ala (su) madre: Mujer, mira, el ἊΡ de τί. 
27 εἶτα λέγει τῷ μαθητῇ: ἴδε ἡ μήτηρ 
Después — dice al discípulo: Mira, la madre 
σου. καὶ dm ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν 
bg τί. Y desde TON hora, recibió. 
ὁ μαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια. 28 Μετὰ 
el” discípulo en — su propia (casa) Después 
τοῦτο εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤδη πάντα 
de esto, sabiendo «> Jesús que ya todo 
τετέλεσται, ἵνα τελειωθῇ ἡ γραφή, λέγει" 
ha sido consumado, para que se cumpliese Ιὰ Escritura, dice: 
διψῶ. 29 σκεῦος ἔκειτο ὄξους μεστόν' 
Tengo sed. Una vasija 2había de vinagre Mena; 


᾿ . A “καὶ ν᾿». 
σπόγγον οὖν μεστὸν τοῦ ὄξους ὑσσώπῳ 
una esponja, — pues, Mena del vinagre de un hisopo 
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30-37 


1 
30, INCLINANDO. Lit. habien- 
do inclinado. 


35. VerDaD. Lit. verazmente. 


JUAN 19 


περιθέντες προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ * στόματι. 





ponien acercaron(Ja) del ala boca 

30 ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος [A] ᾿Ιησοῦς 
Cuando, pues, tomó ὀ εἰ vinagre, Jesús 

εἶπεν: τετέλεσται, καὶ κλίνας τὴν κεφαλὴν 
dijo: Ἠὰ sido consumado, e linclinando Ια embera, 


παρέδωκεν τὸ πνεῦμα. 
entregó, εἰ espíritu, 
31 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ παρασκευὴ 
Entonces los judios, puesto que — (la) preparación 
ἦν, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ 
era, para que πὸ quedasen en cruz os 
σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἣν γὰρ μεγάλ 
ΚΞ sábado, porque era, grande 
ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου, ἠρώτησαν 
el día de aquel — sábado, rogaron 
τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ 
a Pilato que fuesen quebradas dello los 
σκέλη καὶ ἀρθῶσιν. 32 ἦλθον οὖν οἱ 
piernas Y fuesen quitados. Vinieron, — pues, los 
στρατιῶται, καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν 
soldados, y del — primero quebraron 
τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ 
τις piernas y del otro - 
συσταυρωθέντος 33 ἐπὶ δὲ τὸν 
que había sido crucificado — con él pero cerca δ΄. — 
᾿Ιησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον ἤδη αὐτὸν 
Jesús al llegar, — como  vieronque ya a 
, ᾿ 5 A ὦ ἢ 
τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 
había muerto, πὸ quebraron deél tas plemas, 
34 ἀλλ᾽ els τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ 
sino que ὑπὸ delos soldados — con una lanza de él 
τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα 


εἰ costado hirió, y salió — en seguida sangre 





καὶ ὕδωρ. 35 καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκεν, 


y agua, Y —elque lo ha visto, ha dado testimonio, 
ἢ Ὅρος Δ . ἢ 
καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία, 
y ταῦ} ea es el testimonio, 
καὶ ἐκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, iva 
y εἰ sabe que 2verdad dice, para que 
καὶ ὑμεῖς πιστεύητε. 36 ἐγένετο γὰρ 

también vosotros creáis. Porque sucedieron 
ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ: ὀστοῦν 
estas cosas para que la — Escritura se cumpliese: Un hueso 
οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ. 37 καὶ πάλιν 
no será quebrado de él. Y ὅδ muevo 
τ Ñ " Β a 
ἑτέρα γραφὴ λέγει: ὄψονται εἰς ὃν 
otra Escritura — dice: Mirarán al que 


38-42 


á 
38. QUE ERA, Lit. siendo, 
2 


38. SECRETAMENTE, Lit. ha= 
biendo estado escondido. 


38, PUDIERA LLEVARSE. Lit. 
Hevase. 
4 


48. ENVOLVIERON. Lit. ata- 
ron (o sujetaron). 

5 

42. De τὰ preparación, Es 
decir, de la preparación de 
la pascua. 


1, Primer, Lit. απο. 
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ἐξεκέντησαν. 38 Mera δὲ ταῦτα ἠρώτησεν 


ιτθορϑδάξο, Después de τ΄ estas cosas, τορό 
τὸνρ Πιλᾶτον ᾿Ιωσὴῴφ ἀπὸ “Αριμαθαίας, 
-- a Pilato José de Arimatea, 
ὧν μαθητὴς [ro] ᾿Ιησοῦ κεκρυμμένος 
gue era discípulo de Jesús, ¿pero Zsccretamente 
de διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ϊουδαίων, ἵνα 
ἃ causa δι miedo delos judíos, que 
se Ñ “ " ὅδ ἃ ἢ 
ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ: καὶ 
Spudiera llevarse el cuerpo - de Jesús; y 
ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος. ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν 
0) permitió --ὀ Pilato. Vino, — pues, y se Πονό 


τὸ σῶμα αὐτοῦ. 39 ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημος, 


οἱ cuerpo de él. Y vino también Nicodemo, 

ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς τὸ πρῶτον, 

el que vino a él demoche al principio, 

φέρων μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης ὡς 

trayendo una mezcla de mirra Y áloc como 

λίτρας ἑκατόν. 40 ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα 
libras cion. Tomaron, — pues el cuerpo 


ὃ ᾿ἸἸησοῦ ὶ ἔδ "πὸ ὀθονί. 
τοῦ σοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ οθονίοις 


— de Jesús y 4envolvieron lo con vendas 
μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος ἐστὶν 
con las — especias aromáticas, — como costumbre — tienen 

ho » , , , 
τοῖς Ιουδαίοις ἐνταφιάζει. 41 ἦν δὲ 
los judios de sepultar. Y había 
ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος, 
en el lugar donde fue crucificado un huerto, 
καὶ ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον καινόν, ἐν 
y en el huerto un sepulcro nuevo, en 
» z Ss e 
ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεθειμένος" 42 ἐκεῖ 
el cual aúnno ninguno había sido puesto; sl, 
a ὡ sE , 
οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν ᾿Ϊουδαίων, 
pues, a causa 5de la preparación de los judíos, 
" al ᾿ A p 
ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν τὸν 
porque cerca estaba el sepulcro, pusieron - 
᾿Ιησοῦν. 


a Jesús. Jn. 20 1 


20 Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία 


Ὑ enel primer (día) ἀξ Ια semana, María 
. iS Ν τ ἢ 
ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται mpwi σκοτίας ἔτι 
la Magdalena viene — de madrugada, oscuridad aún 


" > Η » ἢ z ἣ 
οὔσης εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ βλέπει τὸν 
habiendo, al sepulcro, y ve la 
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2-10 


1 
5 y 6. CoLocapas, Lit. ya= 
centes_ (el mismo verbo de 
1 Jn. 5:19 —V. Rv. 1977). 
2 


7. Hana ESTADO. Lit. estaba. 
3 

9. Hasían ENTENDIDO. Li 
sabían. 

3 


10, A sus casas, Lita sí 
mismos. 





JUAN 20 


λίθον 


piedra 


ἠρμένον 

quitada 

2 τρέχει οὖν καὶ 
Corte, pues y 

Πέτρον καὶ πρὸς τὸν 

Pedro al 


ἐφίλει ὁ οοῦο, καὶ 
amaba --ὀ Jesús, y 


ῃ 
ἐκ 


ἔρχεται 


viene 


τοῦ μνημείου. 
del sepulero, 
πρὸς Σίμωνα 
Simón 
μαθητὴν ὃν 
discípulo — al que 
λέγει αὐτοῖς" ἦραν 
dice les; 86 llevaron 


ἄλλον 


otro 


τὸν κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, bs οὐκ οἴδαμεν 


al Señor del 
ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 


dónde pusieron lo. 


Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητής, καὶ 
discipulo, 


4 ἔτρεχον 


Pedro y al 
᾿ . 5 
εἰς τὸ μνημεῖον. 

al sepulcro. 
ὁμοῦ: καὶ ὁ ἄλλος 
juntamente; y εἰ otro 
h 
τάχιον 


más aprisa = 


otro 


sepulcro, no 


μαθητὴς 


sabemos 
οὖν ὃ 
pues, -- 
ἤρχοντο 
llegaban 
δὲ οἱ δύο 
Y corrían los dos 
προέδραμεν 


corrió delante 


3 ᾿Ἐξῆλθεν 


Salieron, 


discípulo 


τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθεν πρῶτος 
que Pedro Ὁ. 


vino ργίπιοτο 


εἰς τὸ μνημεῖον, 5 καὶ παρακύψας βλέπει 


al sepulcro, e 


ὀθόνια, 
vendas, 


y 
καὶ 


κείμενα τὰ 


Icolocadas las 


6 ἔρ ρχεται 


Viéne, 


οὖν 
pues, — también 


aa , 
λουθῶν αὐτῷ, καὶ 
siguiendo le, y 


μνημεῖον: καὶ θεωρεῖ 
sebúlero; y 


ve 
τὸ 





σουδάριον, 
sudarlo, 


κεφαλῆς αὐτοῦ, 
<hbeza de él, 
ἀλλὰ 


sino 


οὐ 
no 
χωρὶς 
“aparte 


8 róre 


Entonces, 
μαθητὴς ὁ 
εἰ 


μνημεῖον, καὶ 


sepulcro, y 


κείμενον 


colocado, 


ἕνα τόπον. 
un lugar 


9 οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν 
3habían entendido la 
νεκρῶν 

os) muertos 
πάλιν 


de nuevo 


porque aún ho 

E ΠῚ , 
δεῖ αὐτὸν ἐκ 
es menester que él de 


10 ἀπῆλθον 


fueron, 


> 
οὖν 
pues, 


᾿ 
οὐ 
sin embargo no 


Σίμων 


Simón 


μετὰ 


el que 


εἶδεν 


vio. y 


inclinándose a mirar. 


μέντοι εἰσῆλθεν. 


entró, 
> 
ακο- 





Πέτρος 
Pedro 


εἰσῆλθεν εἰς τὸ 
entró al 


sas , 
τὰ ὀθόνια κείμενα, 
las vendas Icolocadas, 
A . E 
8 ἦν ἐπὶ τῆς 
que “había estado sobre 14 


“βου, 
ὀθονίων 
vendas 


τῶν 
con las 


ἀντετυλιγμένον: εἰς 
Caral τ 


εἰσῆλθεν καὶ 
entró — también 


. 
οὖν 
pues, 
ἐλθὼν πρῶτος εἰς 
llegó primero al 
ἐπίστευσεν" 
creyó; 


γραφήν, 


«critura, 


καὶ 


τὴν ὅτι 

que 

ἀναστῆναι. 
resucite. 

αὑτοὺς οἱ 


πρὸς 
%a sus casas Ἰος 


11-17 


E 
12, Haría Yacioo. Lit. yacía. 
2 


16. QUIERE DECIR. Lit. 
dice. 


se 
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μαθηταί. 11 Mapía δὲ εἱστήκει πρὸς 


discipulos. Pero María estaba de pie Junto 
τῷ μνημείῳ ἔξω κλαίουσα. ὡς οὖν 
al sepulcro afuera Morando. — | Mientras, — pues, 
ἔκλαιεν, παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον, 
lloraba, se inclinó para mirar sepulcro, 


12 καὶ θεωρεῖ δύο Eo ἐν λευκοῖς 
y ve dos ángeles con blancas (ropas) 
, - Ñ SS a y 
καθεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ 
sentados, εἰ ὑπὸ a la cabecera y 
“ Ñ ES P ᾿ 
ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ 
el otro a los pies, donde  1había yacido el 
a ai se Y χα 
σῶμα τοῦ ᾿]Ιησοῦ. 13 καὶ λέγουσιν αὐτῇ 
cuerpo -- de Jesús Y dicen le 
Ea , , , » .. τὶ 
ἐκεῖνοι: γύναι, τί κλαίεις; λέγει αὐτοῖς 
ellos: Mujer, ¿por qué Moras? Dice les: 
ὅτι ἦραν τὸν κύριόν μου, καὶ οὐκ οἶδα 
Porque se llevaron 8] Señor de mí, y no sé 
> y A δ“. 
ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 14 ταῦτα εἰποῦσα 
dónde —— pusieron κ᾿ Estas cosas habiendo dicho, 
πον > as ἣ e ad 
ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ θεωρεῖ τὸν 
se volvió hacia αἰτάο, y ve ts 
᾿Ιησοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ἤδει ὅτι ᾿Ιησοῦς 
a Jesús de pie, y τὸ sabía que Jesús 
ἐστιν. 15 λέγει αὐτῇ ᾿]ησοῦς' γύναι, 
es. Dice le Jesús: Mujer, 
, , » - ne. μὰ 
τί κλαίεις; τίνα ζητεῖς; ἐκείνη δοκοῦσα 
¿por qué lloras? ¿A quién buscas? Ella, pensando. 
ὅτι ὁ κηπουρός ἐστιν, λέγει αὐτῷ" κύριε, 
que el hortelano es, dice le: Señor, 
os ¿ar ΡΝ Ao” > 
εἰ συ ἐβάστασας αυτον, εἰπε μοι που 
si τά Nevaste lo, di me dónde 
ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν dp. 16 λέγει 
pusiste lo, y yo lo llevaré. Dice 
ὡ μα , á ΡΣ 
αὐτῇ Ἰησοῦς: Μαριάμ. στραφεῖσα ἐκείνη 
Jesús: ¡María! Volviéndose ella, 


λέγει αὐτῷ “EBpaiori- ῥαββουνί (ὃ λέγεται 
dice en hebreo: dies oa aguada dect 


διδάσκαλο. 17 λέγει αὐτῇ ᾿Ιησοῦς: μή 
Maestro). Dice le Jesús: Na 
- “ a Bal Ñ 
μου ἅπτου, οὔπω γὰρ dvaféBnka πρὸς 
me toques (más), — porque aún πὸ he subido al 
τὸν πατέρα: πορεύυυ δὲ πρὸς τοὺς 
Padre; pero vete a los 
ἀδελφούς μου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς: ἀναβαίνω 
hermanos είς y ai les: Subo 
. ᾿ . z 
πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν 
a Padre demí y Padre — de vosotros 
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18-25 


1 
19. Primero. Lit. uno. 





JUAN 20 
καὶ θεόν μου καὶ θεὸν ὑμῶν. 18 ἔρχεται 
y (21) Dios de mí y Dios de vosotros. Viene 
Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς 
María la Magdalena anun a los, 
μαθηταῖς ὅτι ἑώρακα τὸν καὶ 
discípulos: —  Heviso al Señor; y que 
ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
estas cosas dijo (ἢ de. 
19 Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
Siendo, pues, (εἴ) atardecer enel día aquel, 


τῇ μιᾷ σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν 


el Ἰρζπιειο ὅὲ ἴα semana, y las puertas 
κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ διὰ 
estando cerradas donde estaban los discípulos ἃ causa 
τὸν φόβον τῶν ᾿]Ιουδαίων, ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
del miedo de los judíos, vino - Jesús 
nz ar ἋΣ e, Aa 
καὶ ἔστη els τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς" 
y [ puso en el medio, y dice les: 
cn ρίῳ ς de ” 
εἰρήνη ὑμῖν. 20 καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν 
Paz ἃ vosotros. Ἐ esto diciendo, mostró 
καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. 
tanto las manos como el costado les. 
ἀρ . A Σ 54, ἢ 
ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν 
alegraron, — pues, los discípulos al ver al 
” 4 e ma 
κύριον. 21 εἶπεν οὖν αὐτοῖς [ὁ ᾿Ιησοῦς] 
Señor. Dijo, pues, les -- Jesús 
πάλιν. εἰρήνη ὑμῖν. καθὼς ἀπέσταλκέν 
de nuevo: Paz a vosotros: como ha enviado 


: , ἡ Δ , ea ἢ 
με ὃ πατήρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. 22 καὶ 
me ΕἸ Padre,  tambiényo envío 08. Y 


τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς" 


esto diciendo, sopló: y dice les: 
λάβετε πνεῦμα ἅγιον. 23 ἄν τινων 
Recibid (el) Espíritu Santo. De cuantos 
aa Ἢ Ἢ , be ΡΝ 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται αὐτοῖς" 
perdonéis los pecados, han sido les; 
perdonados 
ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται. 
de cuantos retengáis(los), ban sido retenidos. 
24 Owpás δὲ els ἐκ τῶν δώδεκα, 
Pero Tomás, uno de los doce, 
ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν 
εἰ Mamado Mellizo, no estaba con ellos 
ὅτε ἦλθεν ᾿Ιησοῦς. 25 ἔλεγον οὖν αὐτῷ 
cuando vino Jesús. Decían, pues, le 


οἱ ἄλλοι μαθηταί: ἑωράκαμεν τὸν κύριον. 


los otros discípulos: Hemos visto al Señor. 


26-31 


Η 

28. ¡EL Señor... A pesar 

de las apariencias gramati- 

cales, la frase está en voca- 

tivo." (Comp. con He. 1:3: 
ho Theós...) 





2 
29. Los QUE NO VIFRON, Y 
Cuevenon, Es decir, los que, 
δία haber visto, creen (como 
En LAS GRANDES NUEVAS) 


30. Lisriro. Lit, rollo (co- 
mo en Ap. 5:15). 
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ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: ¿av μὴ ἴδω ἐν 
Pero él dijo les Α πὸ ser que vea, en 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων 
las mamos de él ἰὰ marca delos clavos 
καὶ βάλω τὸν δάκτυλόνὝ μου εἰς τὸν 
y meta εἰ dedo demi enel 
τόπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν 
lugar dedos clavos y meta demi la 
χεῖρα els τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ 
maño ἐπ. εἰ costado de él, de ningún modo 
πιστεύσω. 26 Καὶ μεθ’ ἡμέρας ὀκτὼ 
creeré. Ὑ después δὲ días ocho, 
πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
de muevo estaban dentro ἰὸς discípulos ὀὠὲ Εἰ, y 
Θωμᾶς per” αὐτῶν. ἔρχεται ὁ ᾿Ϊησοῦς 
Tomás con ellos. Llega — Jesús 
τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς 
las puertas estando cerradas, y se puso (en pie) en 
τὸ μέσον καὶ εἶπεν: εἰρήνη ὑμῖν. 27 εἶτα 
el πᾶ γ᾽ dilo 32 ἃ νονοιτοα. Luego 
Mye τῷ Θωμᾷ' φέρε τὸν δάκτυλόν 
dice —  aTomás: Trac el dedo 
5 y ᾿ e) ἢ 
σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, καὶ 
deu acá ¿Mira las manos de q, 
, Pues, 3 
φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν 
ἴὰς da mamo ἀεὶ ν metele el 
πλευράν μουύ, καὶ μὴ γίνου ἄπιστος 
costado ὡς mí, πὸ sigas siendo — incrédulo, 
ἀλλὰ πιστός. 28 ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ 
sino fe Respondió Tomás y 
A ἃ eli E ἢ 
εἶπεν αὐτῷ: ὁ κύριός μου καὶ ὁ θεός 
dijo te ΕἸ Señor demi y εἰ Dios 
μου. 29 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ὅτι 
de ποῖ! Dice le = Jesús: ¿Porque 
ἑώρακάς με, πεπίστευκας; μακάριοι οἱ 
has visto me, has creído? Dichosos los 
μὴ ἰδόντες Καὶ πιστεύσαντες. 
que πὸ — vieron, creyeron 
30 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα 
Y muchas ciertamente —— también οἰτὰς señales 


ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν, 


hizo ,232 ὀὠὠ ποῦς,  empresenca delos discípulos 

ἃ οὐκ ἔστιν γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ 
las que mo están escritas end bro 
τούτῳῬ.ὟἙ  3lravra δὲ γέγραπται ἵνα 

ese; pero éstas han sido escritas para que 

πιστεύητε ὅτι ᾿Ϊησοῦς ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ 
crebis que Jesús es el ÚCristo, εἰ 
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υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ iva πιστεύοντες ζωὴν 
Hijo --ὀ deDios, y paraque creyendo, vida 


ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
ἰξηράις ἐπ εἶ nombre de él. 


21 Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν 


Después de — esto, manifestó — a sí mismo de nuevo 
y ἃ ds és Σὰ «ὦ , 
Jn. 21 Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
Jesús a al discípulos junto al mar 


τῆς TiBe εριάδο: os ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως. 


y manifestó(se) así. 


1-7 


2 ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς 
staban — Juntos Simón Pedro Tomás 


ὁ λεγόμενος Δίδυ; ος καὶ Ναβαναὴ λ ὁ 


el lafnado Mellizo y Natanacl el 


ἀπὸ Kava τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ 


de Caná de Galilea y los (ἰοὺ -- 
Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν 
de Ζεδεάεο otros de los discipulos 
αὐτοῦ δύο. 3 λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος" 
de él dos Dice les Simón Pedro 
ὑπάγω ἁλιεύειν. λέγουσιν αὐτῷ" ep; ρχό όμεθα 
a pescar Dicen 


καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. ἐξῆλθον καὶ ἐνέβησαν 


también nosotros. contigo. Salieron entraron 
ἢ ds Σ Δ, διρῇ - 
εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ 
en la barca, y ἐπ aquel noche 
ἡ s e 
ἐπίασαν οὐδέν. 4 πρωΐας δὲ ἤδη γινομένης 
Tpescaron nada. 2Pero cuando ya estaba amaneciendo 


ἔστη ᾿Ιησοῦς els τὸν αἰγιαλόν: οὐ μέντοι 





Ase presentó Jesús en la playa; sin embargo, no 
. ES ἃ 
ἤδεισαν οἱ μαθηταὶ Sri Ἰησοῦς ἐστιν. 
ΩΣ ἢ ἔνι Jesús es. 
5 λέγει οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς: παιδία, μή 
ἴσο, pues, ls esís AHijios, ΠΟ ὑπὸ 
B » “ das 
τι προσφάγιον ἔχετε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ" 
algo para comer tentis? Respondieron e 
1 y : 2 s oa 
3. PescaroN, Lit. cogieron οὔ, 6 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: βάλετε els τὰ 
ἰβοκύη se entiendo este ver No. Ye dijo les: Echad alas 
bo en España). > de «del ss : 
Ὁ pero οὔανρο va πὶ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ 
AMANECIENDO, Lit, (El) ama- derechas partes de la barca l red, y 
peer, empero, ya llesendo. εὑρήσετε. ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ 
4, Sr prestó, Li. se puso hala Echarsda), pues, y yamo n 
qa pie. , 2. δ ἡ "" 
4 ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν 


5. Hurros, Lit. míñitos (co- 4 ν᾿ 
mo en 1 Jn. 2:18, ete). arrastrar Spodían por la multitud dedos 


ἢ 0%, ᾿ τν ὁ ἀφ Ἐπ: 
δ. PooíaN. Lit no tenían ἰχθύων. 7 λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος 
fuerzas para... peces. Dice, pues, εἴ discípulo aquel 





8-14 


1 
7. Desxuo. Es decir, “en 
paños menores”, como Sue- 


le decirse, 
1 


8. Lejos. Lit. a gran (dis- 
tancia). 
3 


10. Peces. Lit. pescados. 
4 


10. PescastEIS. Lit. cogis- 
teis. 
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ὃν ἠγάπα ὁ ᾿]ησοῦς τῷ Πέτρῳ" ὁ κύριός 


alque amaba — Jesús --  aPedro: ΕἸ Señor 
Η ᾿ 5 z q Ὁ 
ἐστι. Σίμων οὖν Πέτρος, ἀκούσας ὅτι 
e Entonces Simón Pedro, οἱ oír 
ὁ κύριός ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, 
Εἰ see es, la ropa se ciñó, 
soy A ὦ 
ἦν γὰρ γυμνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς 
porque estaba — Ἰδδιηυδθ, y echó se al 
ν A y 
τὴν θάλασσαν: 8ὃ οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ 
mar; pero los otros discípulos 
τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν 
ἐπ).  barquiia vinieron porqueno estaban ὀ |εῖος 
cd ἥν. “ΠῚ EA A 
ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν 
de la tierra, sino como a codos 
y 5, a, ᾿ 
διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων. 
doscientos, ὀ arrastrando le red delos peces. 
μὴ 
9 ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν 
Cuando, — pues, desembarcaron en la tierra, ven 
᾿ : ἢ hd Ἔδαν. 
ἀνθρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον 
nas brasas puestas un pescado — puesto encima 
καὶ ἄρτον. 10 λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ἰησοῦς" 
y pan. Dice les - Jesús: 
ἐνέγκατε πὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε 
Tracd los Apeces se. Apescasteis 
vóv. 11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν 
ahora, Subió Simón Pedro y arrastró 


τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν μεστὸν ἰχθύων͵ 





la red a llena de peces 
, ε. ἢ si 
μεγάλων ἑκατὸν τριῶν: καὶ 

grandes ciento y es; y 
τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον. 

tantos siendo, πὸ τ ταρό la red. 
12 λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" δεῦτε ἀριστήσατε. 
Dice les - Jesús: Venid, desayunad. 

“δ εὶ .' δ E ᾿ 
οὐδες ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι 
Ninguno se atrevía de los motos a preguntar 
αὐτόν: σὺ τίς el; εἰδότες ὅτι ὁ κύριός 

le: ¿Tú quién eres? sabiendo que el Señor 
ἐστιν. 13 ἔρχεται *Incoús καὶ λαμβάνει 

es. Mr Jesús y toma 

: ES Σ πὰ 
τὸν ἄρτον, καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ 

εἰ da les, y el 
¿ás ὁ duos. 14 τοῦτο ἤδη τρίτον 

pescado asimismo. Ésta (era) ya la tercera vez 


> , "a ᾿ ἢ 
ἐφανερώθη σοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐγερθεὶς 
que fue manifestado Ed a los discípulos resucitado 
ἐκ νεκρῶν. 

de (los) muertos. 
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15-20 


í 
15, 16 y 17. Amo TE, Lit. te 
tengo afecto (nótese el cam- 
bio de verbo). 


17. ¿Amas ME? Lit, ¿me tie- 
nes “afecto? (aquí el Señor 
usa el mismo verbo que 
Pedro) 





19. CoN QUÉ MUERTE. Lit, 
con qué clase de muerte. 
4 


20. Er miso QuE, Lit el 
que también, 
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15 Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ 
Cuando pues, desayunaron, dice 
Σίμωνι Πέτρῳ ὃ ᾿Ιησοῦς: Σίμων Todo, 
a Simón Pedro - Jesús: Simón (hijo) de Juan, 
ἀγαπᾷς pe πλέον τούτων; λέγει αὐτῷ 
¿amas πὸ, más que éstos? Dice le 
val, κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει 
Si, Señor, tú sabes que lamo te. Dice 
αὐτῷ: βόσκε τὰ ἀρνία μου. 16 λέγει 
le (Jesús): Apacienta los corderos de mí, Dice 


αὐτῷ πάλιν  3eúrepov: Σίμων ᾿]ωάννου, 





¿do demuevo porcegunda vez: , Simón (jo) de uan, 
ἀγαπᾷς με; λέγει αὐτῷ' ναί, κύριε, 
¿unas me, Dice le Sí, Señor, 
σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ" 

tú sabes. que lamo te. Dice le: 
, ἢ , 
ποίμαιε τὰ προβάτιά μου. 17 λέγει 
Pastorea las ovejitas de mí. Dice 
αὐτῷ τὸ τρίτον" Σίμων ᾿Ιωάννου, φιλεῖς 
k la tercera vez: Simón bis de Juan, 2 ¿amas 
με; ἐλυπήθη ὁ Πέτι εἶπεν αὐτῷ 
me? Se entristeció -- Pedro ἐπ ἀνῇ dijo le 
τὸ τρίτον: φιλεῖς pe; καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
por tercera vez: 2¿Amas me? Y dijo le 
+ ἢ A . , 
κύριε, πάντα σὺ οἶδας, σὺ γινώσκεις 
Señor, — todas las cosas τῷ sabes, τὰ conoces 
ὅτι φιλῶ σε: λέγει αὐτῷ ᾿Ιησοῦς: βόσκε 
lamo ὦ; dice Jesús: Apacienta 
τὰ προβάτιά μου. 1: ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
las ovejitas de mí. De cierto, de cierto digo 
σοι, ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν 
te, cuando eras más joven, (te) ceñías a τὶ mismo 
καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες" ὅταν δὲ 
andabas pu E o a μος 
γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ 
envejezcas, — emenderás las memos. ἀδν y 


ἄλλος ζώσει σε καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις. 
Mevará (aJdonde no deseas 





¡palvwv ποίῳ θανάτῳ 


Y esto dijo significando — 3con qué — muerte 


δοξάσει τὸν θεόν. καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει 





glorificará - a Dios. Y esto diciendo, 
»" , A 
αὐτῷ: ἀκολούθει μοι. 20 ἐπιστραφεὶς $ 
le Sigue me. Volviéndose -- 
ñ , PO A 
Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ 
Pedro, ve a discípulo αἱ que ἅπαθα — 


᾿Ιησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν 


Jesús siguiendo(les), — %el mismo que se reclinó 


21-25 


1 
23. SALIÓ... ESTA PALABRA A. 
Es decir, se comenzó a ru= 
morear entre. 


25, SUPONGO QUE NI EN EL 
MUNDO MISMO CABRÍAN. Las 
correspondientes seis pal: 
bras del original dicen lit 
ralmente: ni mismo Supon= 
go el mundo contener. 
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IEA . - δὰ 
ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ 
en la cena sobre εἴ pecho de él y 
2 , de ἃ - διδούι y 
€ELTTEV* κύριε, τις ἐστιν O Tapa οὺς σε; 








dijo: Señor, ¿quién es el que entrega 107 
" ᾿ . , ἡ a 
21 τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ 
Α ἔπι, pues, viendo -- Pedro, die -᾿ 
᾿ , z 
᾿Ιησοῦ: κύριε, οὗτος δὲ τί; 22 λέγει 
a Jesús: Señor, y éste ¿qué? Dice 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν 
le a Jesús: si él quiero que permanezca 
ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σύ μοι 
hasta que VENgO, ¿qué a u Tú me 
> γε sr 
ἀκολούθει. 23 ἐξῆλθεν οὖν οὗτος ὁ λόγος 
sigue. Saló, pues esta pala 
εἰς τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος 
los hermanos que εἰ discípulo aquel 
da «ἃ 
οὐκ ἀποθνήσκει: οὐκ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
no mueres pero no dijo Lo 
“- κα ᾿ 7 2. ea 
᾿Ιησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει, ἀλλ᾽. ἐὰν 
Jesús que no muere, sino: si 
- , 
αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς 
él quiero que permanezca hasta que vengo, ¿qué a 
σέ; 
Ὡ 
24 Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν 
Este es discípulo testifica 
περὶ τούτων καὶ ὁ γρίγμς ταῦτα, 
acerca de estas y elque escribió estas cosas, 
cosas 
καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς αὐτοῦ ἡ μαρτυρία 
y sabemos que verídico. de él el testimonio 
5 5 Ñ nz 8 
ἐστί. 215 ”Eorw δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἃ 
e. Y hay también otras muchas que 


cosas 


ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἅτινα day γράφηται 


hizo - Jesús, las cuales εἰ fuesen escritas 
καθ᾿ ἕν, οὐδ᾽ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον 
una por una, 2supongo que ni en el mundo mismo 


χωρήσειν τὰ γραφόμενα βιβλία. 


cabrían los escritos rollos. 


Hch. 1 
1-8 


1 
7. No Es pe vosotros. Es 
decir, no es de vuestra com- 
petencia. 


LOS HECHOS 
de los Apóstoles 


1 Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην 
Εἰ - 


primer relato me hice 


περὶ πάντων, ὦ Θεόφιλ, ὧν ἤρξατο 


acerca de todas las cosas, oh Teófilo, que comenzó 


ὁ Ἰησοῦς ποιεν τε καὶ διδάσκειν, 


ES Jesús ἃ hacer y también a enseñar, 
z ee , Y δ 
2 ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς 
másta ΠΟ εἰ día en que habiendo dado órdenes alos 


ἀποστόλοις διὰ πνεύματος ἁγίου οὕς 


apóstoles mediante (el) Espíritu Santo, 8 los que 
ἐξελέξατο ἀνελήμφθη: 3 οἷς καὶ παρέστησεν 

escogió, fue recibido arriba; alos que también presentóse 
ΓΈ Δ ae A a 
ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν 
ἃ sí mismo vivo después de padecer él. con 


πολλοῖς τεκμηρίοις, δι᾽ ἡμερῶν τεσσεράκοντα 
muchas pruebas Ὁ por días cuarenta 
> o convincpntes, y ἊΣ s : 
οπτανόμενος αὐτοῖς καὶ λέγων τα περι 
dejándose ver de ellos y diciendo las cosas acerca 
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ: 4 καὶ συναλιζόμενος 
del reino — de Dios; y εν πω con 
ΠΣ llos) 
παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ ᾿]εροσολύμων μὴ 
encargó les que de Jerusalén no 
χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν 
se ausentasen, — sino que  aguardasen la promesa 
τοῦ πατρὸ ἣν ἠκούσατέ pov: 5 ὅτι 
del Padre, la cual oísteis me pues 
᾿Ιωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ 
Juan, Λ΄ ἐς cierto, bautizó Conagua, pero vosotros 
dv πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ οὐ μετὰ 
en (el) Espíritu seréis bautizados Santo no después 
Ñ " . E ὦ . 
πολλὰς ταύτας έρας. 6 Οἱ μὲν οὖν 
de muchos estos MES. Así pues, los 
συνελθόντες ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες. κύριε, 
reunidos preguntaban le, diciendo: Señor, 
εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις 
¿si en el tiempo este restauras 





τὴν λείαν τῷ ᾿Ισραήλ; 7 εἶπεν πρὸς 
εἰ reino a Israel? Dijo. a 

αὐτούς: οὐχ ὑμῶν ἐστιν γνῶναι χρόνους 
ellos: INo de vosotros es conocer tiempos 

ἢ καιροὺς οἷ ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ 

Ὁ sazomes que εἰ Padre puso enla 

ἰδίᾳ ¿fowoía, 8 ἀλλὰ λήμψεσθε δύναμιν 

propia autoridad, pero recibiréis poder 


(suya) 


9-13 


1 
11, VISTEIS. Lit. contem- 
plasteis. 


12, TENIENDO CAMINO DE UN 
síuano. Es decir, la distan- 
cia que podía imdarse en 
sábado. 

3 


13, ZeLoTa. O celador (de 
la ley y de la independen- 
cia patria). 


HECHOS 1 463 


ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
cuando haya ΟΕ Santo Espíritu φοῦτε vOSOtrOS 
venido (sobre) 


καὶ ἔσεσθέ μου μάρτυρες ἔν τε ᾿Ϊερουσαλὴμ 


y seréis ἂς πί ' testigos en πὸ sólo A enatén 


καὶ ἐν πάσῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ 


ΩΝ en toda la Judea y Samaria 
también y ἀ ἢ » ñ de 
καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 9 καὶ ταῦτα 
y hasta (0) úlimo dela tierra Y esto 
a , ἃ 5 ñ 
εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ 
habiendo viendo(lo) ellos, fue alzado y 
dicho, 

νεφέλ y ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶι 

mute se Πενὸ le de los ojos 





p por debajo, Ὁ, ᾿ 
αὐτῶν. 10 καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς 


de ellos. hy cuando — conlosojos fijos estaban en 
ἢ ᾿ > SO 
τὸν οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ 
el cielo mientras se ¡ba ει, he ahí que 


ἄνδρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθήσεσι 
varones dos ἐς habían puesto junto a ellos con lic 

λευκαῖς, 11 ol καὶ εἶπαν: ἄνδρες ΓΓαλιλαῖοι, 
blancas, los que también dijeron(les): Varones galileos, 

ὁ δ. z ᾿ Ñ na 
τί ἑστήκατε βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; 
¿por qué Porro mirando al cielo? 

(de pie) Ἔ ᾿ 
οὗτος ὁ ᾿Ιησοῦς ὁ ἀναλημφθεὶς 

Este -- Jesús, Epa ha sido recibido arriba 


ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς "τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται 


ἀξ vosotros así vendrá 


ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον 
de la manera que lvisteis le yendo 





εἰς τὸν οὐρανόν. 12 Τότε ὑπέστρεψαν 
al cielo. Entonces regresaron 
εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἀπὸ ὄρους τοῦ καλου- 
a Jerusalén desde (el) monte - llamado 
μένου ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς ᾿Ιερουσαλὴμ 
del Olivar, que está cerca de Jerusalén 
σαββάτου ἔχον ὁδόν. 13 καὶ ὅτε εἰσῆλθον, 


2de un sábado teniendo camino, Y cuando — entraron, 
.. Σὰ E 

εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνέβησανρ οὗ ἦὖσαν 

al aposeito" alto subieron donde — estaban 


΄ , a 
karauévovres, ὅ τε Πέτρος καὶ ᾿Ιωάννης 
— tanto — Pedro como Juan 





καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλιππος καὶ 


y Jacobo y Andrés, Felipe y 
Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος αὶ Μαθθαῖος, 

Tomás, Bartolomé Mateo, 
"TáxwBos “Αλφαίου καὶ Zi laca ὁ ζηλωτὴς 
Jacobo (hijo) de Alíco Simón el 3zclota 
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14-20 


1 
14, UNÁNIMES. Lit. con el 
mismo ánimo. 


15. De persoxas. Lit. de 
nombres. 


20. MORADA. Lit. habitación. 


HECHOS 1 


καὶ ᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου. 14 οὗτοι πάντες 


y Judas (hermano) — de Jacobo. Estos todos 
ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ 
estaban dedicados asiduamente 2unánimes ala 
ὰ S ; ᾿ a 
προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ τῇ 
oración con (as) mujeres y María la 
μητρὶ [τοῦ *Incoú καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς 
madre — de Jesús y com ἰὸς hermanos 
αὐτοῦ. 
de él 


15 Kal ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς 
Y en los días estos, levantándose 
Πέτρος ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν" 


Pedro en medio de los hermanos, dijo 
z Pd ri ώ4. τ 
ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
o era lel] grupo Ade personas reunidas 


ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι: 16 ἄνδρες ἀδελφοί, 





como ciento veinte): + Varones hermanos, 
a Η 
ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφὴν ἣν 
era menester que se cumplicse la Escritura que 
eS ἢ E Ἢ Ñ 
προεῖπεν τὸ πνεῦμα τὸ ayiov διὰ στόματος 
predijo εἰ Espíriw -- Santo mediamte(la) boca 
Δαυὶδ περὶ *lovda τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ 
de David acerca de 7υδις, εἰ que llegó a ser guía 
τοῖς συλλαβοῦσιν ᾿]ησοῦν, 17 ὅτι κατ- 
para los que — prendieron a Jesús, pues 
, eS y ἣ 
ηριθμημένος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχεν τὸν 
contado era entre mosotros — y ΠΝ 
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. 18 οὗτος μὲν οὖν 
porción — del — ministerio este. Este, pues, 
ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς 
compró "un campo del) salario = 
ἀδικίας, καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησεν 
de (su) iniquidad y ἀξ cabeza cajendo se reventó 
pécos, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα 
por medio, Υ 6 ἀέταπιριον todas las entrañas 
αὐτοῦ: 19 καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς 
y 





de él notorio se hizo atodos los 


κατοικοῦσιν ᾿Ϊερουσαλήμ, ὥστε κληθῆναι 
que habitan (en) Jerusalén, de modo que se llamó 


τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν 


εἰ Úcampo aquel enla ριορία:ὀ ΠΙεῦξιαὰ de ellos 
᾿Ακελδαμάχ, τοῦτ᾽ ἔστιν χωρίον 
Haceldamá, esto es, campo 
. , p 
αἵματος. 20 γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ 
le sangre. Porque ha sido — éserito ene) libro 


ψαλμῶν- γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος 


de (105) Salmos: lágase la — 3morada de él desierta 


1 


20. Otro, 


rente, 


21-26 


Hch. 2 


1 


Lit. 


otro dije 
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καὶ μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ, καὶ" 





y τὸ haya quien habite en εἶδ, γ: 
Ἢ » Ἢ a , “ 
τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος. 
E oficio de él tome(lo) Lotro, 
E . 
21 δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶ 
Es menester, pues, — de los que — anduvieron a, alos: 
o ᾿ ; τ > αδοξοῖτος ᾿ 
ἐν παντ χρόῳφ ᾧ εἰσῆλθεν καὶ 
en todo (ἢ tiempo en que chtró y 
e , La . , ΠΕΡ. 
ἐξῆλθεν ἐ ἡμᾶς ὁ κύριος ᾿]ησοῦς, 
sanó entre mOsotros el Señor Jesús, 
22 ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος 
comenzando desde εἰ bautismo 
4 ΄ Δ εὐ 
᾿Ιωάννου ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμφθη 
de Juan hasta el día — enque fuerecibido arriba 
CS ἢ ES ᾿ , 
ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀναστάσεως 
de nosotros, — (que) testigo dela resurrección 
La ὧν eb : + 
αὐτοῦ σὺν ἡμῖν γενέσθαι ἕνα τούτων. 
de dl con mosotros sem hecho uno deésos 
yz Ἢ 
23 Καὶ ἔστησαν δύο, ᾿Ιωσὴφ τὸν καλού- 
Y presentaron a dos, a José el Mamado 
. 2 , ma 
μενον Βαρσαββ. ἂν, ὃς ἐπεκλήθη Ἰοῦστος, 
arsabás, que tuvo por Justo, 
sobrenombre 
᾿ 
καὶ Μαθθίαν. 24 καὶ προσευξάμενοι εἶπαν" 
y a Matías. Y orando, dijeron: 
. Ἀ , ᾿ 
σὺ κύριε καρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον 
Tú, Señor, que conoces el corazón de todos, muestra 
a y p ᾿ Ρ̓ νων 
ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα 
a quién escogiste de estos - dos, uno 
25 λαβεῖν τὸν τόπον τῆς διακονίας ταύτης 
que tome εἰ lugar del ministerio este 
σ᾽ Ἂ 29 p Ts 
καὶ ἀποστολῆς, ἀφ᾽ ἧς παρέβη ovas 
y apostolado, del que se desvió Judas 
A . A , e 
πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. 
para irse al lugar — propio (suyo). 
, 4 Σ 
26 καὶ ἔδωκαν κλήρους αὐτοῖς, καὶ ἔπεσεν 
E dieron suertes les, y cayó 


ὁ κλῆρος ἐπὶ Μαθθίαν, καὶ συγκατεψηφίσθη 
la suerte sobre Matías, fue reconocido (como tal) 


μετὰ τῶν ἕνδεκα ἐκοσάχωι, 
con los once apóstoles. 


2 Καὶ ἐν 079 συμπληροῦσθαι 


cumplirse 


7 
» pápa» 








ς πεντηκι σαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ 
e A ἡ πόσα ἐμ 
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2-10 


1 
Δ. Orxas. Lit. diferentes. 


6. QUE HaBLanaN ELLOS. Es- 
Jo es, les (ofan) hablar 


7, Y EsTamaN ατόνιτος, Lit. 
Y estaban fuera de sí. 


7. Mira, ¿No TODOS... Lit 
¿Acaso no, he ahí, todos. 


HECHOS 2 


τὸ αὐτό: 2 καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ 


unánimes; y llegó de repente del 
οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερομένης πνοῆς 
cielo — unestruendo como de un llevado viento 
βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον 
violento y llenó toda la casa 
οὗ ἦσαν καθήμενοι, 3 καὶ ὥφθησαν αὐτοῖς 
donde — estaban sentados, y , fugron vistas, por ellos 
διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός, καὶ 
distribuidas lenguas como de fuego, y 
ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, 4 καὶ 
se posó sobre cada uno de cllos, y 
ἐπλήσθησαν πάντες πνεύματος ἁγίου, καὶ 
fueron llenos todos de(l) Espíritu Santo, y 
ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς 
comenzaron a hablar len otras lenguas según 
τὸ πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. 
εἰ Espíritu daba Que se expresasen les. 
5 Ἦσαν δὲ εἰς *lepovoaAiyp κατοικοῦντες 
Y había en Jerusalén habitando 
᾿Ιουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους 
Judios, veros o, piadosos de toda nación 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν" 6 γενομένης 
de las de debajo del cielo; y al producirse 
δὲ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλθεν τὸ πλῆθος 
εἰ sonido ente, se reunió — la multitud 


καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος 


y quedó confusa, — pues oían cada uno 
τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. 
en la propia Guys) lengua Zque hablaban ellos. 
ses ἣ : ἥ 
7 ἐξίσταντο δὲ καὶ ἐθαύμαζον λέγοντες" 
3Y estaban atónitos y se maravillabam diciendo: 
E - : ES 
οὐχὶ ἰδοὺ πάντες οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦντες 
4Mifad, ¿mo todos éstos son losque hablan 
Γαλιλαῖοι; 8 καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν 
galileos? ¿Y cómo ποιοῖτος oimos(les) 
ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν e $ 
cada uno ἐπ Ια propia lengua de mosotros en la que 
ἐγεννήθημε, 9 Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ 
nacimos, partos y medos y 
> PS ) a 
Ἐλαμῖται, καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν 
elamitas, y los que habitamos = 
" > , ἢ 
Μεσοποταμίαν, ᾿Ιουδαίαν τε καὶ Καππα- 
Mesopotamia, Judea y también Capa- 
Soxíav, Πόντον καὶ τὴν ᾿Ασίαν, 10 Φρυγίαν 
docia, Ponto y — Asia, Frigia 


Te καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ 


y también Panfilia, Egipto y las 





11-17 


΄ 
12, PeneLesos, Lit. estaban 
perplejos. 


12. Uno, Lit. otro, 


13. Orros, Lit. 
Jerentes. 


15. Tercera, Es decir, las 
nueve de la mañana. 


(otros) dí 


HECHOS 2 


μέρρ τῆς Λιβύης 
regiones --ὀ ἊἈΩδεὲ Libia 
καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες 
y los forasteros 
τε καὶ προσήλυτοι, 
como prosélitos, 
ἀκούομεν λαλούντων 
estamos oyendo les hablar 
γλώσσαις τὰ 
lengues με 
12 ἐξίσταντο δὲ 
Lay Y estaban qrónitos 
2uno a 
τοῦτο εἶναι; 
esto ser? 
ἔλεγον ὅτι 


decían: -- 


otro 


Pero puesto en pie — 


alzó la 
αὐτοῖς" 
les: 
*Av8pes ᾿Ιουδαῖοι 
Varones judíos 
᾿Ιερουσαλὴμ πάντες, 
Jerusalén todos, 
ἔστω, καὶ 
sea, y 
15 οὐ γὰρ 
Porque no, 
μεθύουσιν, 
están ebrios, 
ἡμέρας, 


día, 


voz 


ἢ 
ὡς 
como 

ἔστιν 


16 
sino que 
διὰ τοῦ προφήτου 

mediante el profeta 
ἐν ταῖς 
en los últimos 
ἐκχεῶ ἀπὸ 
(que) derramaré del 


2 7 y 7 ῃ 
πᾶσαν σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ 


toda 
ὑμῶν 
de vosotros y las 
νεανίσκοι ὑμῶν 
jóvenes δ vosotros 


carne, 


srandes obras 
πάντες 
todos 


ἄλλος πρὸς ἄλλον 
13 ἕτεροι 


Pero Jotros 
γλεύκους 
De vino dulce 
14 Σταθεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
Pedro 
ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ 


de él y 


ἢ : 
καὶ οἱ 


eE) 
ἐνωτίσασθε 
prostad oídos (a) — las 
ὑμεῖς 
vosotros 

ἢ 
γὰρ 
porque es (la) 
ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον 
esto es 1 


ἜΝ, “. . 
ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει 


τοῦ 


καὶ αἱ θυγατέρες 
hijas 
se 
ὁράσεις 
visiones 
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κατὰ Κυρήνην, 
frene a Cirene, 
*Pospatos, 11 ᾿Ιουδαῖοί 
tanto judíos 
"ApaBes, 


Árabes 


τῆς 


romanos, 
Κρῆτες 
cretenses 
αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις 
en nuestras 
θεοῦ; 
de Dios? 
καὶ διηποροῦντο, 
perplejos, 
λέγοντες" τί θέλει 
diciendo: ¿Qué quiere 
Se διαχλευάζοντες 
burlándose 
μεμεστωμένοι εἰσίν. 
llenos están 
σὺν τοῖς ἕνδεκα 
con los πίε, 
ἀπεφθέγξατο 


dijo rotundamente 


ἢ 
καὶ 


ellos - 
εἴα τοῦ 


κατοικοῦντες 

habitáis 

γνωστὸν 
notorio 


μου. 
de mí. 


οὗτοι 


éstos 


y los que 
τοῦτο ὑμῖν 
esto os 
ἃ ἕξ ἃ 
τὰ ῥήματά 
palabras 
ὑπολαμβάνετε 
suponéás, 
΄ , E 
dpa τρίτη τῆς 


hora Atercera del 


dicho 


ἔσται 
será 
ὁ θεός, 
Dios, 
ἐπὶ 
sobre 
es 
vLOL 


hijos 


᾿Ἰωήλ: 17 καὶ 


Joel: Y 


días, 
πνεύματός 
Espíritu 


dice -- 


μου 


de mí 


profetizarán los 
A 

ὑμῶν, καὶ οἱ 

de vosotros, y los 
» os 
ὄψονται, καὶ οἱ 
verán, y ls 


468 


18-25 


1 
18. Srervos. Lit. esclavos. 
2 

18. Siavas. Lit. esclavas. 
22, Con rovenes. Es decir, 
con obras poderosas (mila: 
gros). 

í 


23. DE τμρίοϑβ. Lit. de (los) 
in ley; es decir, gentiles. 


23. Después ne ararte. Es 
decir, elavarle, (V. 5:30) 


HECHOS 2 


πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται" 





más ancianos — de vosotros — sueños soñarán; 
18 καὶ ye ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ 
y hasta sobre ὼς isiervos demi y sobre 
A ; ἢ Ὡς ἢ os 
τὰς δούλας μου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
las Asiervas δδ mí em ἰὸς días aquellos 
ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου, καὶ 
derramaré del Espíritu dem y 
, sas ” » 
προφητεύσουσιν. 19 καὶ δώσω τέρατα ἐν 
profetizarán Y daré — prodigios en 
τῷ olpavd ἄνω καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς 
εἰ cielo arriba y señales sobre la 
a τ » a Ψ Ἢ 
γῆς κάτω, αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα 
tierra abajo, sangre y fuego y vapor 
καπνοῦ. 20 ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς 
de humo. El sol se tornará en 
Η͂ Σ « , , ἢ 
σκότος καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν 
oscuridad y luna en sempre ames 
ἐλθεῖν ΠΣ κυρίου τὴν μεγάλην καὶ 
que venga (el) día de(l) Señor, el grande y 
A pr a ὶ 
ἐπιφανῆ. 21 καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἐὰν 
manifiesto. Y será (que) todo 
ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου aw 
invoque nombre de(1) Señor, será salvo. 
22 "Ανδρες >Topandiras, ἀκούσατε τοὺς 
Varones israelitas, oíd las 
λόγους τούτους. ”Incoúw τὸν Ναζωραῖον, 
palabras estas A Jesús εἰ nazareno, 
ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς 
varón acreditado por - Dios entre 


ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ σημείοις, 


vosotros 3con poderes y prodigios Y señales, 
οἷς ἐποίησεν δι’ αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν μέσῳ 
que hizo mediante él - Dios en medio 
ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ οἴδατε, 23 τοῦτον 
de vosotros, como (vosotros) mismos sabéis, a éste 
τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ 
por el determinado designio. y (a) presciencia - 
θεοῦ ἔκδοτον διὰ χειρὸς ἀνόμων 
de Dios entregado, mediante mano 4de impíos 
προσπήξαντες  dveídare, 24 ὃν ὁ θεὸς 
Sdespués de atarle matasteis, al cual — Dios 
ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, 
resucitó soltando los dolores de la muerte, 

" . ade parto A 
καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν " κρατεῖσθαι αὐτὸν 
puesto que no era posible que fuese retenido él 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 25 Δαυὶδ γὰρ λέγει εἰς 


por ella. Porque David dice (como) a 


26-33 


1 
28. CON TU PRESENCIA, Lit. 
con tu rostro. 

2 

30. DEL FRUTO DE LOS LO- 
Mos, etc, Es decir, gue uno 
de sus descendientes se sen- 
taría sobre su trono. 
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αὐτόν: προορώμν τὸν κύριον ἐνώπιόν 





él Veía (ante mí) al Señor delante. 

, ἢ - ᾽ E 4 
μου διὰ παντός, ὅτι ἐκ δεξιῶν μού 
de mí siempre, pues a (la) diestra de mí 
ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ 4716 διὰ τοῦτο 

está, — para que πὸ zozobre Por esto 
ηὐφράνθη μου ἡ καρδία καὶ ἠγαλλιάσατο 
exultó de mí el corazón y se regocijó 
. >. » : se , 
ἡ γλῶσσά μου, ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ 
la lengua de mí, y aun también la carne 
μου κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι, 27 ὅτι οὐκ 
de mi habitará en esperanza, pues πὸ 
, ἡ a 
ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου els ἅδην 
desampararás el alma de mí en (eh Hades 
οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιν σου ἰδεῖν 
darás al Santo dei ver 
διαφθοράν. 28 ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, 
corrupción. Notificaste me caminos de vida, 
πληρώσεις pe εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώ- 
lenarás de gozo 1con la ap 
που σου. 29 ΣΤᾺΣ ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν 
cia de Varones — hermanos, está permitido — decir 
, , ds ἢ a 
μετὰ παρρησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ 
con franqueza a vosotros acerca del 
ὰ . A 
πατριάρχου Δαυίδ, ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν 
patriarca David, que no sólo murió, sino 
καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν 
que fue sepultado, y el sepulcro de él está 
Eo 5 Ξ 3 » 
ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. 
entre nosotros hasta el día este. 
30 προφήτης οὖν ὑπάρχων καὶ εἰδὼς ὅτι 
Por tanto, profeta siendo y sabiendo que 
. » ὑτῷ ὃ θεὸς ὁ a 
ὅρκῳ ὥμοσεν αὐτῷ ὃ θεὸς ἐκ καρποῦ 
con juramento juró ke - Dios 2de() fruto 
A νον δ "ἡ , a ᾿ 
τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον 
de los lomos de él sentarse (uno) sobre el trono 
a SS ne ) A 
αὐτοῦ, 31 προϊδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς 
de él, previendo(lo), habló acerca de la 
ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὔτε 
resurrección del Cristo, que no 

, e Μ . A 
ἐγκατελείφθη εἰς ἅδην οὔτε ἡ σὰρξ 

fue ic ἢ en (el) Hades πὶ la carne 
αὐτοῦ εἶδεν διαφθοράν. 32 τοῦτον τὸν 
de él vio corrupción. A este - 
πα, ὮΣ δ᾽ θεό. e e 
Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ εός, οὗ πάντες 

Jesós resucitó — Dios, delo que todos 
ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες" 33 δεξιᾷ οὖν 





nosotros somos testigos; diestra, pues, 
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34-40 


1 
37. Puwzanos, Ἐς decir, 
compungidos. 

2 


38. En. Lit. sobre. 
38. Dos. Lit. regalo, 
39. Los (QUE) ESTÁN LEJOS. 


Lit. los (que) a larga (dis- 
tancia). 
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τοῦ θεοῦ ὑψωθεὶς τήν τε ἐπαγγελίαν 
- de Dios exaltado yla promesa 
E 6 NN , ν᾿ 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου λαβὼν παρὰ 
del Espíritu - Santo habiendo de parte 
recibido 


- A > eS do Ὁ y 
τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο $ ὑμεῖς καὶ 
ἀεὶ Padre, derramó. esto que vosotros 
, ra a 
βλέπετε καὶ ἀκούετε. 34 οὐ γὰρ Δαυὶδ 
veis y también οἷ. Porque no David 





, ᾿ " 2 
ἀνέβη els τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός" 
subió alos ciclos, pero dice ὀἐ 

ξ , Α , 7 
εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου: κάθου ἐκ 
Dijo (Ὁ Señor al Señor de mí: Siéntate a (la) 
δεξιῶν μου, 35 ¿ws ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
diestra de mí, hasta que ponga alos enemigos 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 36 ἀσφαλῶς 
de τὶ (por) escabel de los pies de τί. Con seguridad, 
5 a , A a 
οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ ὅτι 
pues, conozca joda la) casa de Israel que 
καὶ κύριον αὐτὸν καὶ χριστὸν ἐποίησεν 
Señor a él y también Cristo hizo (le) 
: 0 = de uo a es 
ὁ θεὸς, τοῦτον τὸν ᾿Ϊησοῦν ὃν ὑμεῖς 
- Dios a este 2 Jesús quien vosotros 
> > " Ν 
ἐσταυρώσατε. 37 ᾿Ακούσαντες δὲ κατενύγ- 
erucificasteis. Y al oír (esto), quedaron 1pun- 
τ , A Ñ Ἢ 
σαν τὴν καρδίαν, εἶπόν τε πρὸς τὸν 
zados en el corazón, y dijeron a 
, , s s , , 
Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους" 
Pedro y a los demás apóstoles: 
, ᾿ , , 4 
τί ποιήσωμεν, ἄνδρες ἀδελφοί; 38 Πέτρος 
¿Qué ὠ haremos, varones hermanos? Y Pedro 
᾿ 
δὲ πρὸὸ αὐτούς μετανοήσατε, καὶ 
(dijo) a ellos: Arrepentios, y 
. cn A 
βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
sea bautizado cada uno de vosotros len el nombre 
᾿ησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν τῶν 
de Jesucristo. para perdón de los 
. “Σὰ y τὸ ἣ , 
ἁμαρτιῶν ὑμῶν, καὶ λήμψεσθε τὴν δωρεὰν 
pecados de vosotros, 4 y recibiréis el 3don 
seca) e ὡ ἢ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος. 39 ὑμῖν γάρ ἐστιν 
ἀεὶ Santo Espíritu. Porque para vosotros — ἐς 
ἐπ; , as ὦ di ) 
ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ 
19 promesa y paralos hijos de vosotros y 
πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν, ὅσους ἂν 
para todos 4105 (que) están lejos, para cuantos 
, ἢ ἢ ᾿ A 
προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 
lame hacia (Ὁ, (ὧν Señor — Dios δὲ nosotros. 
40 ἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν διεμαρτύρατο, 


Y con otras palabras más testificaba 
(diversas) solemnemente 








41-47 


1 
41. Almas, Es decir, per- 


sonas. 
2 


43. Alma, Es decir, per 
ona. 





46, ComparríaN... Lit. par- 
ticipaban con Ulos otros) 
del alimento. 

z 


47. QUE ERAN saLvos. Lit. 
que iban siendo salvos, 


a lo mis- 
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καὶ παρεκάλει αὐτοὺς λέγων: σώθητε 
y extortaba κε diciendo: ὀϑοά salvos 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης. 4l οἱ 
de la generación — perversa esta. Los que, 
: A ἢ Ñ ἢ E 
μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 
así pues, — acogieron bien la palabra ὀἀδ ἐϊ 
᾿ » : ᾿ Η 
ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν ἐν 


fueron bautizados, 


y fueron añadidas en 
a ens ἜΝ . sde , 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι" 
εἰ día aquel lalmas como tres mil; 
42 ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ 
y estaban ocupados asiduamente enla enseñanza 
τῶν ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ, τῇ 
de los apóstoles y en la comunión en el 
, iS , 2 Úfraternal), E 
κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς προσευχαῖς. 
partimiento — del pan y enls oraciones. 
> ᾿ A Ñ 
43 "Eyivero δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος" πολλὰ δὲ 
Y sobrevenía a toda 2alma temor; y muchos 
, 2 a ς 
τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων 
prodigios y señales — mediante — los apóstoles 
7 ἢ Se ol , 
ἐγίνετο. 44 πάντες € οἱ πιστεύσαντες 
sucedían. Y todos los que creyeron, 
.. , - ἢ ; 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἶχον ἅπαντα κοινά, 45 καὶ 
juntamente tenían todo (en) común, y 
τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον 
las propiedades $ las posesiones vendían 
καὶ διεμέριζον αὐτὰ πᾶσιν, καθότι ἄν 
distribuían las a todos, según 
; συν. 
τις χρείαν εἶχεν. 46 καθ’ ἡμέραν τε 
(cada) necesidad tenía. Y cada día 
uno a ἢ 8d ἂν 10 leo 
προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, 
estando asiduamente unánimes en el templo, 
2-1 » Ν᾽ 
κλῶντέξς τε κατ᾽ οἶκον ἄρτον, μετε- 
y partiendo de casa en casa (el) pan, Icompar- 
λάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ 
tían (el) alimento con alegría y 
ἀφελότητι καρδίας, 47 αἰνοῦντες τὸν θεὸν 
sencillez de corazón, alabando - a Dios 
καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. 
y teniendo favor con todo el pueblo. 
ς , δ ἣ ñ 
ὁ δὲ κύριος προσετίθει τοὺς σῳζομένους 
Υ εἰ Señor añadía a los 4que eran salvos, 
A 2 a 7 
καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό. 
cada día, 5a ellos. 
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1-9 


HECHOS 3 
3 Πέτρος δὲ καὶ ᾿Ιωάννης ἀνέβαινον 
(Uns vez) Pedro -- y Juan subían 
εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς 
a templo ala hora dela oración, 
τὴν ἐνάτην. 2 καί τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ 
ta novena, Yun varón colo — desde 


κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων ePaorálero, 
(el) vientre ἀς (la) madre δὲ él estando era τοῖο, 


ὃν ἐτίθουν καθ᾿ ἡμέραν πρὸς τὴν θύραν 


aquien ponían cada día la puerta 


τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένν ὡραίαν τοῦ 


τὶ templo — amada Hermosa, -- 
αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομέ- 
para pedir limosna a los que entraban 
νων εἰς τὸ ἱερόν: 3 ὃς ἰδὼν Πέτρον kai 
en el templo; el cual, viendo si a Pedro la y 
, ἢ A 
᾿Ιωάννην μέλλοντας εἰσιέναι els τὸ ἱερὸν 
a Juan Que iban a entrar en el templo, 
, E ΝῊ ἢ 
ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. 4 ἀτενίσας δὲ 
rogaba (una) limosna recibir. Y fijando los ojos 
Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ ᾿Ιωάννῃ εἶπεν" 
Pedro en a con -᾿ Juan, dijo 
βλέψον εἰς ἡμᾶς. 5 ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς 
Μία a mosotros. Yél estaba atento les, 
προσδοκῶν τι παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 6 εἶπεν 
aguardando (a) αἰ departe deellos recibir Y dijo 
᾿ , ἢ A 
Se Πέτρος: ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ 
Pedro: Plata y oro no 
ru ὃ δὲ ἔ an δίδωμι- 
ὑπάρχει po ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι pue 
poseo; pero lo que tengo, esto te doy; 


ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ τοῦ 


en El nombre de Jesucristo el 


0 , , Y νῷ, (ἡ 
Ναζωραίου περιπάτει. 7 καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς 


mazareno, camina. Y asiendo le dela 
5, ΜΝ Γ᾿" pS 

δεξιᾶς χειρὸὲ ἤγειρεν αὐτόν: παραχρῆμα 
derecha — mano, levantó le: y al instante 

Se ἐστερεώθησαν al βάσεις αὐτοῦ καὶ τὰ 

fueron consolidadas — las plantas ἀξ y lo 

, y > ῬΕΙ͂Ν Y y 

σφυδρά, 8 καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη, καὶ 
tobillos, y dando un salto, — se puso en pie y 


, Vds , Se > 
περιεπάτει, καὶ εἰσῆλθεν σὺν αὐτοῖς εἰς 


"caminaba, y entró con ellos en 


τὸ ἱερὸν περιπατῶν καὶ ἁλλόμενος καὶ 


εἰ templo, andando y saltando y 
1 2 Η θεό, kai 13 a . 
1. La novena. Esto es, las αἰμῶν τὸν De0v. καὶ εἶδεν πᾶς ὁ 


tres de la tarde. 


alabando. — a Dios. Y vio todo εἰ 


10-15 


1 
14, FUESE CONCEDIDO. Lit, se 
os hiciese el favor de un 
varón homicida, 

2 

15. AUTOR-EDITOR, Ésta es 
la traducción más expresiva 
del vocablo griego. 
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Ñ ΜΕ Ε La 
λαὸς αὐτὸν περιπατοῦντα καὶ αἰνοῦντα 
pueblo le caminando y alabando 

Ἢ , q που. 
τὸν θεόν: 10 ἐπεγίνωσκον δὲ αὐτόν, ὅτι 


--  aDíos Y reconocían Ad ae 

οὗτος ἦν ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 
éte era elíque) para (pedo — limosna 

, ἔα ἀρ “ο, y e 

καθήμενος ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ ἱεροῦ, 

estaba sentado la, Hermosa — puera del templo, 

A ἡ 

καὶ ἐπλήσθησαν θάμβους καὶ ἐκστάσεως 

y se llenaron de asombro y estupor 


ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι αὐτῷ. 11 Kparoúvros δὲ 
por loque había sucedido le. Y teniendo asidos 


αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν ᾿]Ιωάννην 





él - a Pedro y - ἃ Juan, 

ἢ Φ , ἣ τς 
συνέδραμεν πᾶς ὃ λαὸς πρὸς αὐτοὺς 
corrió ¿poca todo el pueblo ellos 
ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουμένῃ ᾿Σολομῶντος 

al pórtico ¿usted de Salomón 
ἔκθαμβοι. 12 ἰδὼν δὲ ὃ Πέτρος ἀπεκρίνατο 
llenos de asombro. Y viendo (esto) — Pedro, respondía 

ἣ ἢ , ν p ἐ 
πρὸς τὸν λαόν: ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται, τί 
al pueblo: Varones israelitas, ¿por qué 
θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἣ ἡμῖν τί drevilere 


os maravilldis ὅς esto, σοὶ 





nosotros por qué. fijáis los ojos, 


ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκόσιν 


"τ ἢ por (nuestro) poder o piedad hubiésemos hecho 
Gl o propio DAA . 
τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 13 ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ 
2. andar a éste? El Dios de Abraham 
s io . Ñ o 
καὶ ᾿Ισαὰὰκ καὶ "laxkóB, ὁ θεὸς τῶν 
y de Isaac y de Jacob, el Dios de los 
2 do > E ἢ e es 
πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασεν τὸν παῖδα αὐτοῦ 
padres de nosotros, glorificó al siervo de él 
pa Ἀ A A , 
Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώκατε καὶ 
Jesús, al que vosotros - entregasteis 
ἠρνήσασθε κατὰ πρόσωπον TT, ἡλίκα hi 
negasteís en presencia de Pilato, 
κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν: 14 ὑμεῖς δὲ 
cuando había a soltar); pero vosotros 
decidido 
να, Σ δὲ tod ἢ 
τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, καὶ 
al Santo y Justo negasteis, y 
ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, 
νοι αἰ que qe vacio. homicida Muese concedido os, 
15 τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε, 
al Zamtoreaior ἄς Ἰὰς vida matastels, 


ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς 
aquien — Dios levantó δε (105) muertos, delo que nosotros 
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16-22 


1 
16. Ex EL. Lit, del. 


16. Conocéis, Lit. sabéis, 


ἦτ, Comonsas a. Es decir, 
debido a. 


18. QUE HABÍA DE PADECER. 
Lit. padecer. 


Tiempos. Lit. sazones 


5 
(17. 
6 





21. Despr ANTIGUO, Lit. des- 
de (cl) siglo, 


HECHOS 3 
μάρτυρές ἐσμεν. 16 καὶ ἐπὶ τῇ πίστει 
estigós solos. Y por ἃ te 


τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον, ὃν θεωρεῖτε 
len el nombre de el, aéste, aquien veis 


καὶ οἴδατε, ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
y “ἸΚοποεεῖ:, ednsotidó εἰ mombre ὀἀὲ él, 





καὶ ἡ πίστις ἡ δι αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ 
y fe, la le 


mediante — él dio 
a ἊΨ » 
w ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων 
τὴν a al αμημν an delante de todos 
ὧν. 17 καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι 
VS. ahora, — hermános, sé que 


> ᾿ - ι ὦ 
κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ 


3conforme a ignorancia actuasteis, como también los 
A : ἢ « 

ἄρχοντες ὑμῶν: 18 ὁ δὲ θεὸς ἃ 
ξοβετπαπιος ἀὲ vosotros; — pero Dios loque 


, Ἢ , , 
προκατήγγειλν διὰ στόματος πάντων 
previamente anunció mediante (la) boca de todos 
- τς Ἢ AS 
τῶν προφητῶν, παθεῖν τὸν χριστὸν αὐτοῦ, 


los as, Aque había εἰ Cristo de él, 
de padecer 


ἐπλήρωσεν οὕτως. 19 μετανοήσατε οὖν 

cumplió así. Arrepentios, pues, 
καὶ ἐπιστρέψατε πρὸς τὸ ἐξαλειφθῆναι 
y 


convertíos para que sean borrados 


ὧν τὰς ἁμαρτίας, 20 ὅπως dv ἔλθωσιν 
vosotros los pecados, a fin de que vengan 


> ἜΝ A 
kaipol ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ 
5ιἰειῆρος. de refrigerio de (la) presencia del 


᾿ ; Ñ " 
κυρίου καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκεχειρισμένον 
Señor y envíe al previamente designado 


a e des 
ὑμῖν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, 2 ὃν δεῖ οὐρανὸν 

τ Cristo lesós, a uan es menester que () ceo 
vosotros 


μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως 
εὐ asta emos de restauración 


Ἢ ἢ 
πάντι ὧν ἐλάλησεν ὁ ὁ θεὸς διὰ στόματος 
le ἴοι habl — Dios mediante (la) boca 
(as) ων 5 2% 
τῶν ἁγίων ἀπ’ αἰῶνος αὐτοῦ προφητῶν. 

de los santos Bdesde antiguo de él profetas. 


2 Me μὲν εἶπεν ὅτι προφήτην ὑμῖν 


oie” enPrerdaa, do 'n profeta para 
μος 


ἀνᾳστήφει κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφωι 


mor -- Dios de(entre) los pene 


ὑμῷν ὡς ἐμέ: αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ 
como ἐπε; 24 oiréis conforme ἃ 
vosotros 


23-26 


Hch. 4 
1-4 


1 
25. SERÁN BENDITAS, Lit. se- 
rán incluidas en bendición. 


3. EL DÍA SIGUIENTE. Lit. el 
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mávra ὅσα dv λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. 

τοῦ cuanto hable λόνοιτου:. 

23 ἔσται δὲ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ἐὰν ᾿μὴ ἀκούσῃ 
Y será (que) toda alma cualquiera que no oiga 

τοῦ προφήτου ἐκείνου ἐξολεθρευθήσεται 

al profeta aquel será totalmente exterminada 

ἐκ τοῦ λαοῦ. 24 καὶ πάντες δὲ οἱ 





de pueblo. Y también — todos los 
προφῆται ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς 
profetas desde Samuel y los sucesivamente 
. DN , Y (que) y SE 
ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν “τὰς ἡμέρας 
hablaron, — también anunciaron los días 
ν ES " e a 
ταύτας. 25 ὑμεῖς ἐστε οἱ υἱοὺ τῶν 
estos. Vosotros sols los hijos delos 
προφητῶν καὶ τῆς διαθήκης ἧς ὁ θεὸς 
profetas y del pacto + que — Dios 
διέθετο πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγων 
concertó con los padres de vosotros, diciendo 
a , ia 
πρὸς ᾿Αβραάμ’ καὶ ἐν τῷ σπέρματί 
a Abraham: Y en simiente 
σου ἐνευλογηθήσονται πᾶσαι al πατριαὶ 
de ti Iserán benditas todas las familias 
5 - - E , , : 
τῆς γῆς. 26 ὑμῖν πρῶτον ἀναστήσας ὁ 
de ln dera, Para pod primero, habiendo: resucitado τ 
θεὸς τὸν παῖδα αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν 
Dios al Siervo de él envió 
ἀλλονοῦ τὰ aa z 
εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ ἀποστρέφειν 
para continuar os en el convertirse 
bendiciendo 
ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. 
cada uno de las maldades de vosotros, 
ds Ἢ A ἢ 
4 Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαόν, 
Y mientras hablaban ellos al pueblo, 





ἐπέστησαν αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ στρατηγὸς 


vinieron Sobre ellos los sacerdotes y εἰ jefedela 
o A ἢ 3 guydia 
τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ Σαδδουκαῖοι, 2 διαπονούμενοι 
δὶ templo y los saduccos, muy molestos 
Ἢ Ñ 7 τον Ñ ἡ ñ 
διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ 
ἃ καῦτα --  deenseñar ellos al pueblo y 


- Es ὦ αὶ 
καταγγέλλειν ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ τὴν ἀνάστασιν 


anunciar en Jesús resurrección 


τὴν ἐκ ψεκρῶν, 3 καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς 
ΞΟ δὲ (διε ρου) muertos, Y, cEharon sobre ellos 
τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο εἰς τήρησιν εἰς 
las memos y (Ὁ) pusieron em, custodia μαρία 


τὴν αὔριον: ἦν γὰρ ἑσπέρα ἤδη. 4 πολλοὶ 


2el día siguiente; ρογαὺς ετὰ (Δ) tarde γᾶ. Pero muchos 
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5-11 


1 


9. EN (VIRTUD DE) QUIÉN. 


O en (virtud de) qué. 


HECHOS 4 


δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπίστευσαν, 
de los que oyeron la palabra, creyeron 
καὶ ἐγενήθη ἀριθμὸὲὸ τῶν ἀνδρῶν ὡς 
legó a ser (Ὁ mómero delos varones como 
ide πέντε. 
millares cinco. 
5 *Eyévero δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον 
Y sucedió al día siguiente 
συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς 
que se reunieron — deellos los gobernantes y lo 
πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς ἐν 
ancianos y los escribas en 
᾿Ιερουσαλήμ, 6 καὶ “Awas ὁ ἀρχιερεὺς 
Jerusalén, Anás εἰ sumo Sacerdote 
καὶ Kaiapás καὶ, ᾿Ιωάννης καὶ ᾿Αλέξανδρος 
y Caitás Juan y Alejandro 
καὶ ὅσοι ΞΕ ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ, 
y cuantos eran del) linaje sumo-sacerdotal, 
7 καὶ στήσαντες αὐτοὺὺ ἐν τῷ μέσῳ 
poniendo les en el, medio, 
ἐπυνθάνοντο. ἐν ποίᾳ δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ 
interrogaban(les): ¿Con cuál poder o en cuál 
ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς; 8 τότε 
nombre hicisteis esto vosotros? Entonces 
Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπεν 
Pedro, Meno de(1) Espíritu Santo, dijo 
πρὸς αὐτούς" ἄρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ 
ellos: Ggbernantes del, pueblo y 
πρεσβύτεροι, 9 εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνα- 
ancianos, si nosotros, hoy somos 
κρινόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, 
interrogados sobre un beneficio. a un hombre enfermo, 


ἐν τίνι οὗτος σέσῳσται, 10 γνωστὸν ἔστω 


len (virtud de) éste ha sido sanado, conocido sea 
2 quién e 6 , Η ΡῚ ἀν ' , 
πᾶσιν ὑμῖν καὶ mavri τῷ λαῷ ᾿Ϊσραήλ, 
de todos vosotros y de todo el pueblo de Israel, 
os A A ΠΝ pi 
ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
en εὖ nombre de Jesucristo el 
dee alo ἃ , a 
Ναζωραῖδυ, ον ὑμεῖς εἐσταυρώσατε, ον ο 
Nazareno, a quien vosotros crucificasteis, a quien — 
θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος 
Dios levantó ϑ muertos, en Pao sabs 
das) τε) AN 
παρέστηκεν ξϑθώπιον ὑμῶν dyme τι ὃ 
se presenta delante ἀξ vosotros — sano. Esta 


ἐστιν ὁὃ λίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν 


es la piedra -- desechada por vosotros 


12-18 


1 
12, Orro. Lit. otro (de la 
misma clase). 

2 

12, OTRO. Lit, otro (dife- 
rente). 


13, SIN LETRAS. Esto eS, 
que no habían estudiado en 
ninguna escuela rabínica. 

4 

13, Hanías ESTADO. Lit, es- 
taban. 

14, HABIENDO SIDO. CURADO, 
Lil, al que había sido cu 
rado. 
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a ς , ᾿ Ἢ 
τῶν οἰκοδόμων, ὁ γενόμενος εἰς κεφαλὴν 
los constructores, — la que ha venido a ser como — cabeza 
γωνίας. 12 καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὲ 
de ángulo. La no hay en lotro ninguno 

. O Ὁ Z 

ἡ σωτηρία: οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον 

8 salvación; ροῖαυις πίὶί mÓmbre hay 2otro 

“ἃ ἢ ΜΕ Ss Sou » 

ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ εδομένον ἐν 

bajo el cielo, ps dado entre 

ἀνθρώποις ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. 

(os! hombres, — en el que sea menester — ser salvos nosotros. 
és ἢ 5 , 

13 Oewpoúvres δὲ τὴν τοῦ Πέτρου 


Y viendo el - de Pedro 


παρρησίαν καὶ ᾿Ιωάννου, καὶ καταλαβόμενοι 
᾿θέπυδαο y de Juan, percibiendo 


ὅτι ἄνθρωποι ἐγράμματοί εἰσιν καὶ 
que hombres Asin a son μ 


ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς 
vulgares, se admiraban y reconocían les 


ὅτι σὺν τῷ ᾿Ιησοῦ ἦσαν, 14 τόν τε 
que con — Jesús  Ahabíanestado, yal 


ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν 
hombre viendo con ellos IAE - 


τεθει ἐραπευμι μένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. 
5habiéndo sido ςυγαάο, mada tenían que decir en contra. 


15 κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου 








Así que ordenando les fuera del sanedrín 
᾿ A , A 
ἀπελθεῖν, συνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους 
irse, discutían entre ellos 
, te ¿bo 
16 λέγοντες: τί ποιήσωμεν τοῖς ἀνθρώποις 
ciendo: — ¿Qué haremos ados hombres 
τούτοις; ὅτι μὲν γὰρ γνωστὸν σημεῖον 
estos? Porqle de cierto πα notoria señal 
¿yovev 8 αὐτῶν, πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν 
ἃ ducedido mediante ellos, ἠ atodos los que habitan 
ñ ἢ 
᾿Ιερουσαλὴμ φανερόν, καὶ οὐ δυνάμεθα 
ἐπ τόπον manifiesta, y mo podemos 
Se » » ἈΖ E 
ἀρνεῖσθαι: 17 ἀλλ᾿ ἵνα μὴ em πλεῖον 
negara); pero para quemo más 
Ξ Ñ , , , 
διανεμηθῇ εἰς τὸν λαόν, ἀπειλησώμεθα 
se divulgue entre el pueblo, amenacemos 
ara ha Ak ma de 
αὐτοῖς μηκέτι εἶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
les (para que) πὸ más hablen sobre el nombre. 
τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων. 18 καὶ καλέσαντες 
este” ninguno, de 008) homors Y lamando 
αὐτοὺς παρήγγειλαν καθόλου μὴ φθέγγεσθαι 
les Rallo que deninguna manera. * proninciasen 
, palabra) 


μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
ἢ enseñasen en el nombre = 
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19-26 


1 
23. Puestos 
Lit. soltados. 
7 


ἘΝ LIBERTAD, 


23, HaníaN DICHO, Lit. dí 
jeron, 


HECHOS 4 
δὲ Πέτρος καὶ 
Pero Pedro y 
εἶπον πρὸς 
dijeron, a 
ἐνώπιον τοῦ 
delante -- 


μᾶλλον ἢ τοῦ 


lod 
wávvys 
Juan 
ἢ 
αὐτούς: εἰ 
ellos si 
θεοῦ, ὑμῶν 
de Dios, vosotros 
θεοῦ, κρίνατε" 
juzgad; 


εἴδαμεν 


Ἰησοῦ. 19 ὁ 
de Jesús, = 
A » 
ἀποκριθέντες 
respongiendo, 
δίκαιόν 
justo 
ἀκούειν 


2 
ἐστιν 


oír μᾶς Bien. que a Dios, 
20 οὐ δυνάμεθα γὰρ ἡμεῖς ἃ 
porque πὸ podemos — ποδοῖτος las cosas que vimos 
ἠκούσαμεν μὴ λαλεῖν. 21 οἱ δὲ 
oímos mo hablar Entonces elíos 
προσαπειλησάμανοι ἀπέλυσαν αὐτούς, μηδὲν 
añadiendo amenazas, soltaron les. nada 
εὑρίσκοντες τὸ πῶς κολάσωνται αὐτούς, 
hallando para (ver) cómo castigar les, 
διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν 
a causa del pueblo, pues todos ilorificaban - 
θεὸν ἐπὶ τῷ γεγονότι: 22 ἐτῶν γὰρ 
a Dios sobre lo acontecido; porque de años 
ἦν πλειόνων τεσσεράκοντα ὁ ἄνθρωπος 
era más de cuarenta el hombre 
ἐφ᾽ ὃν γεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς 
157) quien había gucedido la, señal esta de la 
ἰάσεως. 23 ᾿Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς 
Y Apuestos en libertad, ὀ vinieron a 
pe ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς 
los suo” refirieron cuanto a 
αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ellos los principales sacerdotes y los ancianos 
εἶπαν. 24 οἱ δὲ ἀκούσαντες ὁμοθυμαδὸν 
Zhabían dicho. Y ellos, al oírlo, unánimes 
ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπαν" 
alzaron (la) voz a -- Dios y dijeron; 
δέσποτα, σὺ ὁ ποιήσας τὸν 
Soberano tá el que hiciste 


Señon, κς ᾿ 
τὴν γῆν καὶ τὴν δάλασσαν 
mar y 


la tierra y el 
τὰ ἐν αὐτοῖς, 25 ὁ τοῦ πατρὸς 
padre 


lo (que) en ellos (hay), el (que) del 
. 
διὰ 
mediante 
παιδός 


y 
καὶ 





curación. 


τοὺς ἰδίους 


ἡμῶν 
de nosotros 
στόματος Δαυὶδ 
por boca de David 
Zn " 
ἐφρύαξαν ἔθνη 
bramaron (las) naciones 
26 παρέστησαν 


Acudieron 


ἁγίου 
Santo 


πνεύματος 
(el) Espíritu 
ON 
σου εἰπών: ἱνατί 
deti dijiste: ΣᾺ qué ἔῃ 
Ἔν. ἢ 
ἐμελέτησαν κενά; 
vanidades? 


siervo 
: ἢ 
καὶ λαοὶ 


y (los) pueblos — maquinaron 


27-32 


1 
30. MIENTRAS EXTIENDES TU 
maso, Lit. en el extender 
τά la mano. 

2 

31. Hantenoo... Lit. habien- 
do requerido. 


32. TENÍAN TODO EN COMÚN. 
Lit. eran para ellos todas 
las cosas comunes. 
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οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες 


1os reyes dela tierra y los gobernantes 
, ἢ ὦ da , 
συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου 
se reunieron juntamente contra el Señor 
: , δ E A 
καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ. 
contra el Cristo de él. 
27 συνήχθησαν γὰρ ἐπ’ ἀληθείας ἐν τῇ 
Porque se aliaron en verdad en la 
, % e «εἰ 
πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σου 
ciudad ésta comra el sano Siervo dei 
᾿Ιησοῦν, ὃν ἔχρισα, Ἡρῴδης τε καὶ 
Jesús, aquien ungiste, Herodes y también 
Tóvrios Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσιν καὶ λαοῖς 
Poncio Pilato con gentiles y Pueblos 
> ES - A , ἢ 
᾿Ισραήλ, 28 ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ σου καὶ 
de Israel, para hacer cuamo la mano dei y 


ἡ βουλὴ προώρισεν γενέσθα. 29 καὶ τὰ 


el designio predestinó que sucediera. Y (en cuanto a lo de) 
ἢ " Ἔ τὸν τον ΤῊΝ cae 

νῦν, κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, 
ahora, Señor, fe, ἐπ΄ las amenazas δὲ elos, 

καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παρρησίας 

da a los siervos de ti (que) con denuedo 

πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, 30 ἐν τῷ 
todo hablen la palabra de ti, Amientras 

τὴν χεῖρα ἐκτείνεν σε els ἴασιν καὶ 
la mano extiendes tú para que curación y 


σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τοῦ 


señales y prodigios se hagan mediante el 
- A ros 
ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σου ᾿Ϊησοῦ. 
nombre del santo Siervo. de ti Jesús. 
ἡ ᾿Ξ Y 
31 καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὁ τόπος 
Y Zhabiendo hecho ellos, fue sacudido εἰ lugar 


(esta) súplica 


ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι, καὶ ἐπλήσθησαν 


en εἰ que estaban reunidos, y fueron llenos 


ἅπαντες τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ ἐλάλουν 


todos del Santo —— Espírito, y hablaban 
, Ἂ 5 A , 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ μετὰ παρρησίας. 
la palabra --ὀ deDios con denuedo. 
32 Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων 
Y de la multitud delos que creyeron 
ἣν καρδίά καὶ ψυχὴ μία, καὶ οὐδὲ 
era (ἢ corazón Υ (alma una y ¡ 
S . , a a 
els τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν 
uno algo delas posesiones «εἰ decía que 
(pertenecientes) 
ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς πάντα κοινά. 
(suyo) era, sino que tenían todo — en común, 


propio 
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33-37 


Hch. 5 
1-3 


1 
33. Es decir, de la resu- 
rrección del' Señor Jesús. 
(Nótese que el griego —co- 
mo el latín— ordena las 
frases de distinto modo que 
las lenguas modernas.) 

2 











36. DE NACIMIENTO, Lit. de 


HECHOS 4, 5 


33 καὶ δυνάμει μεγάλῃ ἀπεδίδονν τὸ 
Y 


con poder grande daban el 


μαρτύριον οἱ ἀπόστολοι τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ 


testimonio — los apóstoles τ] Señor des 
τῆς ἀναστάσεως, χάρις τε μεγάλη ἦν 
de la resurrección, y gracia grande había 
ὅδ ió y A 
ἐπὶ πάντας αὐτούς. 34 οὐδὲ γὰρ ἐνδεής 
τοῦτα: todos ellos Porque ni necesitado 
, 20 - ἢ 
τις ἦν ἐν αὐτοῖς: ὅσοι γὰρ κτήτορες 
alguno — había entre ellos; porque cantos — propietarios 
, . Es os μὰ 
χωρίων Ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες 
de heredades o casas eran, vendiendo(las) 
y A , Ἂ " 
ἔφερον τὰς τιμὰΓὲ τῶν πειπρασκομένων 
traían los precios de las cosas que eran vendidas 


35 καὶ ἐτίθουν tapa τοὺς πόδας τῶν 


ponían(los) a los pies de los 
ἀποστόλων: διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ καθότι dy 
apóstoles; y era distribuido ἃ cada uno Ἐπ νὴ a 
, la que) 
τις χρείαν εἶχεν. 36 ᾿Ιωσὴφ δὲ ὁ 
uno necesidad tenía. Y José τ 
ἣ - ἃ “ἃ , 
ἐπικληθεὶς Βαρναβᾶς ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, 
(sobre)llamado Bernabé por los apóstoles, 
ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον υἱὸς παρακλήσεως, 
que es, siendo traducido, Hijo de consolación, 
Al Kv; δ οὐ os 
euvirys, HKumpios τῷ γένει, 37 ὑπάρχοντος 
levita, chipriota — 1de nacimiento poseyendo 
αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγκεν τὸ χρῆμα 
él un campo, — vendiendo(lo), trajo el importe 


καὶ ἔθηκεν πρὸς τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 
y puso(lo) a los pies de los apóstoles. 


5. ᾿Ανὴρ δέ τις “Avavías ὀνόματι σὺν 


Pero cierto varón, Ananías de nombre, con 
Zambipn τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν 
Safira mujer de él, vendió 
κτῆμα, 2 καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, 
una propiedad, Y sustrajo del precio, 
συνειδυίης καὶ τῆς γυναικός, καὶ ἐνέγκας 
sabiendo(lo) también la mujer, y trayendo 


μέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων 





una cierta parte, a los pies de los ipóstoles 
ἔθηκεν. 3 εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος: “Avavia, 
puso(la). Pero dijo - Pedro: Ananías, 


ΤΡ A . ds 
διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ σατανᾶς τὴν καρδίαν 
¿por qué llenó — Satanás εἰ corazón 


4-10 


VINO, Lit. se hiz 





OS PUSISTEIS DE ACUER= 
po, Lit. fue acordado por 
vosotros. 
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, o 
σου, ψεύσασθαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
de ti > para mentir ιῦ ἃ Espíri --  Samo 


καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ 
y sustraer del precio de la 


χωρίου; 4 οὐχὶ μένον σοὶ ἔμενεν καὶ 





finca? ¿Acaso no, quedando, — para ti quedaba, E 
mpabey ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τί ὅτι 
Ἐν en potest estaba? ¿Cómo (es 
Ñ " ἜΧΗ 
ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ σον τὸ πρᾶγμα 
pusiste en el corazón de tí la acción 
τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ 
esta? No mentiste a hombres, sino 
με Μ , δ 
τῷ θεῷ. 5 ἀκούων δὲ ὁ Ανανίας 
2 4Dios Y al oír Ananías 
τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν" καὶ 
las” palabras estas, cayendo expiró; 
ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς 
vino un temor grande sobre todos los 
ἀκούοντας. 6 ἀναστάντες δὲ οἱ νεώτεροι 
que oían (esto). Y levantándose los Jóvenes, 


συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν. 


envolvicron - y sacando(lo), — sepultaron(le). 
7 Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα 
Y hubo como de — horas tres un intervalo 

. a δ , ἢ 

καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς 
y la mujer deél πὸ sabiendo lo ocurrido, 


εἰσῆλθεν. . 8 ἀπεκρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν 





entró. Y respondió a ¿lla 
Πέτρος" εἶπέ μοι, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον 
Pedro: ¿si en tanto la finca 
ἀπέδοσθε; Bo δὲ εἶπεν: ναί, τοσούτου. 
vendisteis? Y ella so Si, en tanto 
9 ὁ δὲ Πέτρος πρὸς αὐτήν: τί ὅτι 
Pedro ella ¿Cómo es que 
φυνεβων ἤδη ὑμῖν πειράσαι τὸ πνεῦμα 
305 pusis de acuerdo — para tentar al Espíritu 
κυρίου; ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν θαψάντων τὸν 
de(l) Señor? Mira, los pies delos  quesepularon al 


΄ δ e ἄὲ y etnia 
ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσίν 
marido de ti, a la puerta (están) y sacarán 


σε. 10 ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα πρὸς τοὺς 


te. Y cayó al instante a los 
πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν: εἰσελθόντες δὲ 
pies de él y expiró; y entrando 


» , 
οἱ νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν νεκράν, καὶ 
los Jóvenes, hallaron 1 muerta, y 
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11-18 


1 


14, (Cava μία), O (cada vez). 


17, PARTIDO. O secta, 





HECHOS 5 
ἐξενέγκαντες ἔθαψαν  mpos τὸν ἄνδρα 
sacando(la), sepultaron(la) al lado del marido 
αὐτῆς. nu as ἐγένετο φόβος μέγας 
de ella. vino temor grande 
ἐφ᾽ ὅλην τὴν dida καὶ ἐπὶ πάντας 
sobre — toda iglesia y sobre todos 
τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 
los que oían estas cosas 
12 Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 
Y mediante las manos de los apóstoles 
. E ἢ z a 
éyivero σημεῖα καὶ τέρατα πολλὰ ἐν 
seres, prodigios — muchos entre 
Β ἢ , 
καὶ Joa» ὁμοθυμαδὸν πάντες 
εἰ pueblos y estaban úunánimes todos 
ἐν τῇ στοᾷ δΣολομῶντος: 13 τῶν δὲ 
en el pórtico de Salomón; y de los 
λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς, 
demás, nadie se atrevía a unirse a ellos, 
ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός: 14 μᾶλλον 
pero engrandecía les el pueblo; y más l(cada día) 
δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ, 
eran añadidos Creyentes, al Señor, 
πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν: 15 ὥστε 
multitudes, tanto de hombres como de mujeres; tanto que 
ΤΣ Ñ , an y 
καὶ εἰς τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς 
hasta a las calles sacaban a los 


, de , ἊΝ 
ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιναρίων καὶ 


enfermos Y ponian) en catres y 
κραβάτων, ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ 
δ Πα pecas Ult Pedro, almenos la sombra 
(de 
B . 
ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν. 16 συνήρχετο δὲ 
cubriese a alguno ἀξ ellos, Y concurría 
) ἢ A a , y 
καὶ τὸ πλῆθος τῶν πέριξ πόλεων 
también ἰὰ multitud delas cireumvecinas ὀ ciudades 
> , , > 2 
Ἱερουσαλήμ, φέροντες ἀσθενεῖς καὶ 
de Jerusalén, trayendo enfermos y 


ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων, 
ψιοτπιξηιαθος por espíritus inmundos, 


οἵτινες ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. 


los cuales eran sanados todos. 
> Ñ no od , 
17 ᾿Αναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες 
Y levantándose — el sumó sacerdote todos 
. , “-.“ ἃ 9 
ol συν αὐτῷ, le οὖσα al εσις των 
los que con él αἱ era (el) 2 partido de los 





staban) 
A ouralio,. ἀιλήοθδησαν: Lido Τὰ καὶ 
saduceos, se llenaron de celos $ 


ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους 
echaron manos βοῦς os apóstoles 


19-25 


1 
22. Lurcanos. Lit. habién- 
dose. presentado. 

3 


24. EN QUÉ VENDRÍA A PA 
nan, Lit. qué llegaría a ser 
esto. 
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y ἢ Sui ἃ , , 
καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. 


Ὑ pusieron los en custodia públicamente. 
19"Ayyedos δὲ κυρίου διὰ νυκτὸς 
Pero un ángel de(l) Señor durante (la) noche 
» . ñ a + 
ἤνοιξε τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ἐξαγαγών τε 
abrió las puertas dela cárcel y sacando 
αὐτοὺς εἶπεν: 20 πορεύεσθε καὶ σταθέντες 
1os, dijo: 1a y puestos en pie, 
λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα 
hablad em εἰ templo οἱ pueblo todas 
τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. 
las palabras de la vida esta. 
yn ΤΣ ΔΑ 
21 ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρθρον 
Y habiendo oído (esto), entraron hacia el amanecer 
els τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. Παραγενόμενος δὲ 
en εἰ templo y enseñaban Y habiéndose presentado 
ἣ ἢ . ἢ a 
ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
el sumo sacerdote y los que (estaban) con él, 
, A P Ἄνω . 
συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν 
convocaron al sanedrín Y a todo el 


γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἴσρα! ήλ, καὶ ἀπέστειλαν 
cómsejo ἐς ἐς ἰοῦ. hijos sra enviaron 
193 anciano 


εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς. 


a la prisión! para que fuesen ellos. 
tragos 


22 οἱ δὲ παραγενόμενοι ὑπηρέται οὐχ εὗρον 
Ἐν los Miegados alguaciles no 
αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ" noria 
los en la cárcel; y volviendo, 
ἀπήγγειλαν 23 λέγοντες ὅτι τὸ δεσμωτήριον 
informaron, diciendo: - prisión 

“ ᾿ 
εὕρομεν κεκλεισμένον ἐν πόση ἀσφαλείᾳ 
hallamos cerrada con toda seguridad 


καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν 
y a los guardias en pie a las 

θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕρομεν. 
puertas, pero al abri, dentro ἃ madie hallamos. 


ς ΜΝ ἣ , 
24 ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους 
Y cuando oyeron las palabras estas, 





- ἢ ον 
ὁ τε στρατηγὸς. ποῦ; Ἑεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, 
tanto el e de la del templo como los  pfhcipales 

guardia, . Bacedotes 


, ΠΕΡΙ , 
διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο 
estaban perplejos sobre ellos — Zen qué vendría a parar 
Ἐ , δέ Sá 
τοῦτο. 25 παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν 
esto. Y habiéndose presentado ἀπο, informó 
ΜΗΝῚ - ἰδοὺ . ἀνδ a 
αὐτοῖς ὅτι οὐ οὗ ἄνδρες, οὕς 
les (diciendo): -- Mirad, los varones ἃ quienes 
ὕθεσθὲ ev Tñ Amen. dol: ὃ νιν," 
ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ 
pusisteis ἐπ la cárcel, están en εἰ templo 
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1 


28. ESTRICTAMENTE, Lit. Con 


26-33 


encargo 
2 


22 


Casas. 


Lit 


palabras. 


HECHOS 5 





ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν. 
de pie y enseñando al pueblo. 
26 Τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς 
Entonces yendo εἰ jefe dela guardia con los 
ὑπηρέταις ἦγεν αὐτούς, οὐ μετὰ Blas, 
alguacikos, conducía los no son violencia, 
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν, μὴ λιθασθῶσιν" 
porque temían al pueblo, paramo ser apedeeados. 
27 ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ 
Y trayendo los, — (os) presentaron en οἱ 
συνεδρίῳ καὶ ἐπηρώτησεν  aurods ὁ 
sanedrín preguntó les εἰ 
ἀρχιερεὺς 28 λέγων: παραγγελίᾳίᾳ παρηγ- 
sumo sacerdote, diciendo: ¡Estrictamente 


γείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ 
encargamos os no enseñar en 
τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε 
lo pombre Yo mira, habéis llenado 
τὴν ἐπρουσαλὴμ᾽ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ 
τι ἃ Jerusalén dela _ enseñanza ἀξ vosotros, ΟΥ̓ 
βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ’ ἡμᾶς τὸ αἷμα 
queréis atraer sobre nosotros la sangre 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου. 29 ἀποκριθεὶς δὲ 
del PEA ese. Y respondiendo 
Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπαν" πειθαρχεῖν 
Pedro y los apóstoles, dijeron: Obedecer 
δεῖ θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. 30 ὁ 
es menester a Dios — πιᾶς bien que ἃ hombres Εἰ 
θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿Ιησοῦν, 
Dios de los padres de nosotros levantó a Jesús, 
ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασθε κρεμάσαντες ἐπὶ 
aquien vosotros matasteís colgándo(le) en 
ξύλου: 31 τοῦτον ὁ θεὸς ἀρχηγὸν καὶ 
un madero; a éste, - Dios (como) Jefe y 
σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ τοῦ 
Salvador exaltó con la diestra de él tenis 
δοῦναι μετάνοιαν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἄφεσιν 
para dar — arrepentimiento -- a Israel y perdón 
ἁμαρτιῶν. 32 καὶ ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες 
de pecados. Y nosotros somos testigos 
τῶν ῥημάτων τούτων, καὶ τὸ πνεῦμα 


de las cosas estas, y al Espíritu 

ΝΜ . ἢ : Ñ E 
τὸ ἅγιν ὃ ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς 
— Sao que dio = Dios a los 


πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. 33 οἱ δὲ ἀκούσαντες 
que obedecen te Y ellos, al oído), 


34-39 


1 

33. Sr ENPURECÍAN. Lit. eran 
aserrados (con un corte 
muy penetrante). 


34. Sacasen, Lit, hiciesen, 


36. ALGUIEN. Es decir, un 
gran. personaje. 


37, ARRASTRÓ. O incitó a 
rebelarse. 


38. De Hombres. Es decir, 
de procedencia meramente 
humana. 
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Siempiovro καὶ ἐβούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς. 
se enfurecían y querían matar los. 
34 'Avaorás δέ ms ἐν τῷ συνεδριῳ 
Pero levantándose unto ἐπ εἰ sanedrín 
Φαρισαῖος ὀνόματι Γαμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος 
farisco por nombre Gamaliel, maestro de la ley, 
A o » 
τίμιος παντ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω 
honrado ὀ portodo εἰ ρυεῦιο, ordenó — (que) fuera 


βραχὺ τοὺς ἀνθρώπους ποιῆσαι, 35 εἶπέν 


por unos alos hombres Zsacasen, y dijo 
momentos 


ἣ od νδ » le 
τε πρὸς αὐτούς: ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται, 
a ellos Varones israelitas, 
z o el ls bd a 
προσέχετε EAVTOLS ἐπί τοις ανδρώποις τούτοις 
atended a vosotros mismos — sobre los hombres estos 
" Ἢ ἢ 
τί μέλλετε πράσσειν. 36 πρὸ γὰρ 
qué vais a hacer. Porque antes 
" τω ἀμ, μὰ Sas, λέ 
τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς, λέγων 
de estos - dias se levantó Teudas, diciendo 
, αν. . p a 
εἶναί τινα ἑαυτόν, ὧὦ προσεκλίθη ἀνδρῶν 
que era 3alguien él mismo, ἃ quien se adhirió de hombres 





ἀριθμὸς ὡς τετρακοσίων: ὃς ἀνῃρέθη, καὶ 


un número como de cuatrocientos; ΕἸ cual fue muerto y 


πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν 


todos cuantos obedecían le, fueron dispersados 
καὶ ἐγένοντο els οὐδέν. 37 μετὰ τοῦτον 
y vinieron a mada, Después ὧδ éste, 
ἀνέστη ᾿Ιούδας ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς 
se levantó Judas εἰ Galileo en los 
ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστησεν 
días del censo y Aarrastró 
λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ: κἀκεῖνος ἀπώλετο, 
pueblo tras de εἰ; también él pereció, 
καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ 
y todos cuantos obedecían le 
y y E h 
διεσκορπίσθησαν. 38 καὶ τὰ νῦν λέγω 
fueron dispersados, YO επ|ο deahora, digo 
ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων 
os, apartaos de los hombres estos 
καὶ ἄφετε αὐτούς" ὅτι ἐὰν ἦ ἐξ ἀνθρώπων 
y dejad los; pues εἱ es de hombres 
ἡ βουλλὴ αὕτη ἣ τὸ ἔργον τοῦτο, 
el plan este o la obra esta, 
καταλυθήσεται: 39 el δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, 
se disolverá; pero side Dios es, 


> » ES ὁποῦ. , 
οὐ δυνήσεσθε καταλῦσαι αὐτούς, μήποτε 
πο podréis destruir los, πὸ sea que 
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40-42 


Hch. 6 


1 
39. OnrorciéroNLE, O fue- 
ron persuadidos por él. 

2 


42, Mesías. O Cristo. 
5 





1, HeLENIsTAS = judíos de 


lengua griega. 
A 


1. ÉN EL SERVICIO DIARIO. 
Esto es, en el suministro 
diario (o provisión) de ali- 
mentos. 


HECHOS 5, 6 





καὶ θεομάχοι εὑρεθῆτε. ἐπείσθησαν δὲ 


incluso luehadofes seáis hallados. Y lobedecieron 
>.  “omra Dios, > . 
αὐτῷ, 40 καὶ προσκαλεσάμενοι τοὺς 
le y llamando a los 
᾿ , , , . 
ἀποστόλους  deipavres παρήγγειλαν μὴ 
apóstoles, tras azotarles) encargaron(les) no 
- ἃ a de a (ἔξ, , 
λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ”Inooú καὶ 
hablar en εἰ nombre — de less y 
ἢ Ἢ 2 ἐ 
ἀπέλυσαν. 41 Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο 
seltaroniles). Ellos. por su parte. se fueron 
, , A , 
χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου, 
gozosos de (la) presencia del sanedrín, 
z , ce , δὰ 
ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
porque — fueron tenidos por dignos ἃ [ἀν (εἰ Nombre 
(ὡς Jesús) 

Ἢ Ων . a 
ἀτιμασθῆναι: 42 πᾶσάν τε ἡμέραν e τῷ 
de ser afrentados; y todo día en εἰ 
e ἢ » 1 > ΩΝ 
ἑἱερῷῃε καὶ κατ᾽ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο 
templo y de casa en casa no cesaban 
διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν χριστὸν 

enseñando y anunciando la de que el 2Mesías 
» δι buena nueva 
Ἰησοῦν. 


(es) Jesús, 


6 Ἔν de ταῖς ἡμέραις ταύταις 


= los días esos 


πληθυνόντων τῶν μαθητῶν ἐγένετο 


multiplicándose los discípulos, se produjo 


γγυσμὸὲ τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς 


refunfuño de los 3helenistas contra los 
. εἰ - ὃ , ΜᾺ 
Ἑβραίους, ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ 
'ebreos, de que eran desatendidas ten el 
5 ἃ εὐ A ee 
διακονίᾳ τῇ καθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. 
servicio diario las viudas de (entre) ellos. 
2 προσκαλεσάμενι δὲ οἱ δώδεκα τὸ 
Y convocando los doce ala 
e Es á , ἢ 
πλῆθος τῶν μαθητῶν εἶπαν: οὐκ ἀρεστόν 
multitud de los discípulos, dijeron: no grato 
ἐστιν ἡμᾶς karadeúpavras τὸν λόγον τοῦ 
es — que nosotros, dejando la palabra — 
ο 5 » ca 
θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις. 3 ἐπισκέψασθε 
de Dios, sirvamos a las mesas. Inspeccionad, 
ἮΝ e E A 
Sé, ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν paprupovpévovs 
pues, hermanos, varones de (entre) vosotros de (buen) testimonio 
eS ἢ A * 
ἑπτὰ πλήρεις πνεύματος καὶ σοφίας, οὗς 
siete, llenos de Espíritu sabiduría, a quienes 


καταστήσομεν ἐπὶ τῆς artis ταύτης" 


constituyamos sobre el oficio este; 





4-11 


1 
10. No ρορίαν, Lit. no te- 
rían fuerza para, 
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4 ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ 


Pero nosotros ala oración y ministerio 
τοῦ λόγου προσκαρτερήσομεν. 5 καὶ ἤρεσεν 
de la — palabra πὸς dedicaremos asiduamente Y agradó 
$ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους, 
la palabra ame roda " multitud, 
καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρη 
y escogieron ἃ Esteban, varón lleno 
, ἢ , Es VO 
πίστεως καὶ πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον 
de te Ὑ ἀμ Espiritu Santo. y ἃ Felipe 
καὶ Πρόχορον καὶ Νικάνορα καὶ Τίμωνα 
y a Prócoro y, 3 Nicanor y a Timón 
, ΝᾺ Ὶ : 
καὶ Παρμενᾶν καὶ Νικόλαον προσήλυτον 
y a Pármenas y ἃ Nicolás, prosélito 
> » 4” 3 7 3 
'Avrioxéa, 6 οἷς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν 
antioqueno, a quienes — presentaron ame 1os 
, , ἢ , ἘΠ 
ἀποστόλων, καὶ προσευξάμενοι ἐπέθηκαν 
apóstoles y. después de orar, impusieron 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 
les las manos 
Σ 0% a > , 
7 Kal ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν, καὶ 
Y la palabra - de Dios crecía, y 
ἐπληθύνετο ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν 
se multiplicaba εἰ número delos discípulos en 
> Ν , + 
Ἱερουσαλὴμ σφόδρα, πολύς τε ὄχλος τῶν 
Serusalén "en gran manera y aun un numeroso — yrupo delos 
Ἂν» A Sl 
ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 
sacerdotes obedecían ἃ fe 
, , , , 
8 Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ 
Y Esteban, lleno de gracia y 
δυνάμεως ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα 
de poder, hacía prodigios y Señales grandes 
ἐν τῷ λαῷ. 9 ἀνέστησαν δέ τινες τῶν 
entre el pueblo, Pero se levantaron algunos — de los 


ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης 


de la sinagoga = llamada 
, , B 
AuBeprivav καὶ Κυρηναίων καὶ ᾿Αλεξ- 
de (os) Libertos y de (los) cireneos y alejan 
ανδρέων καὶ τῶν ἐπὸ Κιλικίας καὶ 
drinos y de los Cilicia 
᾿Ασίας συζητοῦντες τῷ Trato, 10 καὶ 
Asia, discutiendo — con Esteban, y 
, » > E z , ἢ 
οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ 
1no podían resistir ala sabiduria y 
a , ΟΝ a" 
τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. 1] τότε ὑπέβαλον 
αἱ espíritu conque hablaba. Entonces — sobornaron 
ἄνδρας λέγοντας ὅτι ἀκηκόαμεν αὐτοῦ 
ἃ varones ὀ μὲ decían E Hemos oído le 
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12-15 


Hch. 7 
1-3 


Es. Lit. 


tiene. 


2. SE APARECIÓ A. Lit 


visto por, 
3 


2. Hanío 


: Lit, Jarrán. 


fue 


HECHOS 6, 7 


λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα es Μωυσῆν 
hablando palabras blasfemas contra Moisés 
καὶ τὸν θεόν: 12 συνεκίνησάν τε τὸν 
ν᾿ Ὁΐον: y soliviantaron al 
αὸν “za τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς 
pueblo y a los ancianos Y a los 
γραμματεῖς, παν ἐπιστάντες συνήρπασαν 
escribas, viniendo sobre (él. arrebataron 
αὐτὸν καὶ yayo» εἰς τὸ συνέδριον, 
le y ondulado) sanedrín, 
13 ἔστησάν τε μάρτυρας Jcvseis λέγοντας" 
y presentaron testigos falsos que decían 
ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται λαλῶν 
el hombre este no esa hablando 
ῥήματα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου [τούτου] 
Palabras compa el μας τ το, este 
καὶ τοῦ νόμους: 14 ἀκηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ 
y (contra) la ley; porque hemos oido ke 
λέγοντος ὅτι *Inoovs ὁ Ναζωραῖος οὗτος 
diciendo (με Jesús εἰ nazareno ese 
καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει 
destruirá a lugar este y cambiará 
τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωύσῆς. 
las — costumbres: que emrego 0 Mo 
15 καὶ ἀτενίσαντες els αὐτὸν πάντες οἱ 
fijando los ojos en él todos los 
καθεζόμενον ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὸ 
que estaban sentados ἐπ el sanedrín, vieron el 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 
rostro de él como Un rostro de ángel 





7 Elmev δὲ ὁ ἀρχιερεύς: εἰ ταῦτα 


Y dijo el sumo sacerdote: ¿Si esto 
οὕτως ἔχει; 2 ὁ δὲ ¿bn 
así tes? Ya dijo 
᾿ ἢ , , 
᾿Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. 
Varones hermanos y padres. oía. 
p ἢ A , ” δ , 
Ὁ θεὸς τῆς δόξης ὥφθη τῷ πατρὶ 
ΕΙ Dios dela gloria 266 apareció αἱ padre 


ον; "ABoadn $ a , 

ἡμῶν βραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ 
de nosotros — Abraham estando en Mesopotamia 
ΝΣ Es > ἢ 

πρὶ ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρράν, 
ames que habitase εἰ ἐπ Harán, 





3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν. ἔξελθε ἐκ τῆς 
y dijo él: Sal de la 


γῆς σου καὶ τῆς συγγενείας σου, καὶ 
tierra dei y dela parentela de y 


0 


No TENIENDO ÉL HO. 
no hubiendo hijo para 
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δεῦρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. 


vena la tierra (μὲ τ mostraré. 
4 τότε ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων 
Entonces, saliendo de (da) tierra de (los) caldeos, 
> ἢ ἢ δος ῆ 
κατῴκησεν ἐν Χαρράν. κἀκεῖθεν μετὰ 
habitó en Harán. Y de αἷΐ, después 
oa de υὰ , duda , 
τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν 
— «ἃ πιο εἰ padre de dl, trasladó 


oa el , AS 
αὐτὸν els τὴν γῆν ταύτην els ἣν ὑμεῖς 
le Dios) ada tierra esta ἐπ΄ la que vosotros 
νῦν κατοικεῖτε, 5 καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ 
ahora habitáis, 


κληρονομίαν ἐν αὐτῇ οὐδὲ βῆμα ποδός, 


no dio le 





herencia en ella ni asiento de un pie, 
καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ εἰς 
y prometió dar le en 
A ᾿ > 
κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ 
posesión ella y ala simiente de él 
> . a ἃ pe 4 
per” αὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. 
después de él, Ino teniendo é hijo, 


6 ἐλάλησεν δὲ οὕτως ὁ θεός, ὅτι ἔσται 


Y habló así — Dios, que será 
o δι a 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ πάροικον ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ, 
la — simiente deél extranjera en tierra ajena, 


καὶ δουλώσουσιν αὐτὸ καὶ κακώσουσιν 


y esclavizarán la y maltratarán(la) 
> , ἢ 
ἔτη τετρακόσια" Ἴ καὶ τὸ ἔθνος ᾧ ἐὰν 
(por) años cuatrocientos; y ala nación a la cual 
δουλεύσουσιν κρινῶ ἐγώ, ὁ θεὸς εἶπεν, 
servirán como esclavos — juzgaré yo — Dios dijo, 

ἢ ἣ 8 ob, Si 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται καὶ 
y después de esto, saldrán y 

> 5 
Aarpevcovolv po. ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 
rendirán culto me en el lugar este. 
8 καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς" 
Y dio le pacto de circuncisión; 


καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ 


y así engendró -- a Isaac y 
περιέτεμεν αὐτὸ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
circuncidó le ἐπεὶ día = octavo, 
καὶ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿ΪΙακώβ, καὶ ᾿Ιακὼβ 
€ Isaac = a Jacob. Y Jacob 
τοὺς δώδεκα πατριάρχας. 9 Καὶ οἱ 
ἃ los doce patriarcas. Y los 


πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ 


patriarcas, estando celosos - de José, 
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10-17 


1 
10. GOBERNADOR. Lit 
gente. 


diri 





12. Envió. Lit. despachó. 


12. Primero. Es decir, en 
qu primer vioje 


14. ALMAS. 


Es decir, perso- 








HECHOS 7 
Ρ ; : 
ἀπέδοντο εἰς Αἴγυπτον: καὶ ἦν ὁ θεὸς 
vendieron(do) — para Egipto; y estaba — Dios 
per” αὐτοῦ, 10 καὶ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ 
con εἰ y sacó le de 
πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν 
todas las: aflicciones de él, y dio 
αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ 
le gracia y sabiduria delante de Faraón 
βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
rey de Egipto. y constituyó le 
Sd 7 At SAN ἢ 
ἡγούμενον ἐπ᾽ ἴγυπτον καὶ ὅλον τὸν 
tgobernador — sobre Esipto y (sobre) — toda la 
οἶκον αὐτοῦ. 11 ἦλθεν δὲ λιμὸς ἐφ 
ΟἿ de dl. Pero vino hómbre — sobre 
ὅλην τὴν Αἴγυπτον καὶ Χανάαν καὶ 
todo E y Canaún y 
θλῖψις. μεγάλη, καὶ οὐχ ηὕρισκον 
añiclión Fade! y 00 Nallaban 


χορτάσματα οἱ πατέρες ἡμῶν. 12 ἀκούσας 


provisiones los padres ἀὲ nosotros Pero al oír 
, ἢ , » « 
Se ᾿Ιακὼβ ὄντα σιτία εἰς Αἴγυπτον 
Jacob! que había trigo en μίριο. 
ἐξαπέστειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον" 
envió (allá) a los padres de hosotroS — primero; 


13 καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἐγνωρίσθη ᾿Ιωσὴφ 


y en el segundo (viaje) se dío a conocer José 


τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ 


aos — hermanos  deél, y manifiesta sehizo  — 
μὰ δῶν ως > , 
Φαραὼ τὸ γένος ᾿Ιωσήφ. 14 ἀποστείλας δὲ 
a Faraón la estime ἀὲ José. Y enviando 
᾿Ιωσὴφ μετεκαλέσατο ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα 
José, insistió en llamar ἃ Jacob εἰ padre 
αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἐν 
de él a toda la parentla <n 
de ᾿ νος (αὔπηετῳ de) 
ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε. 15 καὶ κατέβη 
Almas setenta y cinco. Y bajo 
ἢ » » coa 
᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐτελεύτησεν 
Jacob a Exito, y murió 
adrds καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν, 16 καὶ 
εἰ y τε padres ὀ δὲ mosotros y 
3 ᾿ : y a A 
μετετέθησαν εἰς Συχὲμ καὶ ἐτέθησαν ἐν 
fueron trasladados ἃ Siquem y fueron puestos en 
id na >A E 
τῷ μνήματι ᾧ ὠνήσατο βραὰμ τιμῆς 
el sepulero que compró Abraham a precio 
ΡΒ. Η E "νὰ 
ἀργυρίου Tapa τῶν υἱὼ ᾿Εμμὼρ ἐν 
de plata de los hijos de Emmor en 
Συχέμ. 17 Καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὃ χρόνος 
Siquem Y conforme se acercaba cl tiempo 


18-25 


1 
23. SUBIÓ AL CORAZÓN DE 
£L. Es decir, le vino el de- 
seo. 

1 

23. Visrrar, Lit. supervisar. 
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ἐπαγγελίας 


promesa 


ἧς ὡμολόγησεν ὃ 
que declaro - 
> ἢ μ A á 
ABpadu, ηὔξησν ὁ λαὸς καὶ 

ἃ Abraham, creció el pueblo y 
Β , > Νὰ . , 
ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, 18 ἄχρι οὗ ἀνέ 
se multiplicó — en Egipto, asta que — τὸ levam 

"λεὺς E > “1 ἃς, ἂς ὦ 

βασιλεὺς ἕτερος ἐπ’ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ἤδει 
un rey otro sobre Egipto, quien πὸ “Babia 


θεὸς 


Dios 





τὸν 19 οὗτος 
Este (rey), 


Ts 
Ἰωσήφ. 
de José 
load) y ΓΞ 
τὸ γένος ἡμῶν 
el linaje — de nosotros, 
τοῦ ποιεῖν 
— para hacer 
, ἣ Ñ 
εἰς τὸ μὴ 
y finde queno 
καιρῷ ἐγεννήθη Muioñs, καὶ ἦν ἀστεῖος 
tiempo Moisés, y era hermoso 
Ἁ e > E E 
τῷ θεῷ- ὃς ἀνετράφη μῆνας τρεῖς ἐν 
— para Dios; el cual fue criado (por) meses tres en 
Σ Ὁ Ἂ 
τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός- 21 ἐκτεθέντος δὲ 
» casa del) padre (suyo); y siendo expuesto 


karavobioduevo 


obrando astltamerhe Cora 

δ a] 

ἑκάκωσεν τοὺς πατέρας 
maltrató a los padres 

A 

τὰ βρέ. 

que los niños 


éxdera αὐτῶν 

: (fuesen) de ellos 
pecho expuestos 

ζῳογονεῖσθαι. 20 Ἐν ᾧ 


sobreviviesen En el cual 


nació 


Φαραὼ 


de Faraón 


θυγάτηρ 


αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτὸν ἡ 
la hija 


ἐν recogió lo 
καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν 
y erió lo 


.s 
υἱόν. 
hijo. 


. » 
ἑαυτῇ εἰς 
para ella misma como 
22 καὶ ἐπαιδεύθη 
Y fue educado 
᾿ ἐμ E 
Αἰγυπτίων, ἦν 
de (los) egipcios, 
καὶ ἔργοις αὐτοῦ. 
y obras de él. 
αὐτῷ τεσσερακονταέτης χρόνος, 
le de cuarenta años (e) tiempo, 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι 
corazón de él Avisitar 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ποὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 24 καὶ 
hermanos de él, los hijos de Israel. Y 
ss ΜΙ 
ἰδών τινα ἀδικούμενον 


viendo a uno Que era tratado 
injustamente, 


Ss 4 
ἐκδίκησν τῷ 
νἱπαϊοό al que 
Αἰγύπτιον. 
egipcio. 
συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς 
que entenderían — los hermanos 


Μωὺῦσῆς 
Moisés en toda 
δυνατὸς ἐν 
poderoso ἐπ 

23 "Ns δὲ ἐπληροῦτο 


Pero cuando se cumplía 


πάι σοφίᾳ 
mE sabíduÑa 


δὲ 


y era 


λόγοι: 
palabra 


ΞΡ ᾿ 
ἀνέβη ἐπὶ 
subió al 
τοὺς 


a los 


ΜΗ ἢ 
varo 
Mena? 7 
ἐποίησεν καταπονουμένῳ 
era atormentado 
25 ἐνόμιζεν δὲ 


¡ponía 


διὰ 
mediante 


πατάξας τὸν 
hiriendo al 

θεὸ: 

Ως 


ὅτι ὁ 
que “- 
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1 
EN 


26-33 


Huso. Lit. se hizo. 





HECHOS 7 
. 2 a , e 
χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν σωτηρίαν αὐτοῖς 
(la) mano ἀξ εἰ da salvación les; 

, a μὴ 3. e 
οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. 26 τῇ τε ἐπιούσῃ 
pero ellos πὸ επίοπαίοτοπ. Yal siguiente, 

ἐπὰν , 
ἡμέρᾳ. ὥφθη αὐτοῖς μαχομένοις, καὶ 
día se dio a ver ἃ (unos de) que estaban y 
" > sellos εικάπθοιε a 
συνήλλασσεν βόγον εἰς εἴρήνην εἰπών 
trató de reconciliar en pr 5 diciendo: 
A κι 
ἄνδρες, ἀδελφοί. ἐστε’ ἱνατί ἀδικεῖτε 
Hombres, hermanos sols, ¿a quéfin hacéis daño 
a ἢ ᾿ 
ἀλλήλους; 2] ὃ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον 
el uno al otro? Pero el que ha daño al yPrójimo, 
e » : 
ἀπώσατο αὐτὸν εἰπών: τίς σε κατέστησεν 
empujó le, diciendo: ¿Quién te constituyó. 
” ; A ἌΡ Ἢ 
ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; 28 μὴ 
pobermame y juez τοῦτο nosotros? ¿Acoso 
ἀνελεῖν pe σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες 
matar me τὰ Quieres de la manera que mataste 

, » " ἢ 

éx0és τὸν Αἰγύπτιον; 29 ἔφυγεν δὲ 
ayer al egipcio? y Y duyó 
s ἃ , δ 
Μωυσῆς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, καὶ ἐγένετο 
Moisés δ(! οἷ") la palabra esta, se hizo 
᾿ Ἂ , 
πάροικος ἐν γῇ Μαδιάμ, os” ἐγέννησεν 
extranjero en tierra de Madián, Bolas engendró, 
υἱοὺς δύο. 30 Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν 
hijos dos. Y cuando se cumplieron años 


τεσσεράκοντα ὥφθη αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ 





cuarenta, se apareció aél en el tee 

τοῦ ὄρους Σινὰ ἄγγελος ἐν φλογὶ πυρὸς 

del monte τὰν ὁ un ángel en (la) llama ὧδ fuego 

βάτου. 31 ὁ ὁ δὲ “Μωὺῦσῆς ἰδὼν ἐθαύμαζεν 
de una zarza. Y Moisés, viendo, — se asombró 

τὸ ὅραμα: προσερχομένου δὲ αὐτοῦ kara- 
dela visión; y al acercarse él para 

ἢ ra Σὰ αὶ 

νοῆσαι ἐγένετο φωνὴ κυρίου: 32 ἐγὼ ὁ 

observar, ¡hubo una voz de(l) Señor: 5 ἐν (soy) y el 

A a 

θεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ 

Dios de los padres de ti, el Dios de Abraham 

? - A 

καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ. ἔντρομος δὲ 

Y ἄπ y deJacob. Y tembloroso 
»ἶν ἫΝ E 

γενόμενος Μωῦσῆς οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι. 

hecho Moisés, no se atrevía a observar. 4 

33 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ κύριος: λῦσον τὸ 
Y dijo leelo Señor; Suelta, el 


ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου: ὁ γὰρ τόπος 


calzado de los pies de tiz porque el Jugar 





34-39 


1 
34. A sacánmeLos. Es de- 
cir. a rescatarlos de alli 
para mí, 


35. LisenTaDoR. Ὁ reden- 
τ 

37. Como A MÍ (me levan- 
τό), 

a 

39. RECHAzaRON. Lit, apar- 
taron de si a empujones. 
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ἐφ’ ᾧ ἕστηκας γῆ ἁγία ἐστίν. 34 ἰδὼν 





sobre el que estás tierra santa es. Viendo 
εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ 
εἰ mal trato ἀεὶ pueblo ὦ πί, ἀεὶ 
(que está) 
> Alí Ν pa .“. ἜΣ 
ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτοῦ 
en Egipto, y εἰ gemido de él 
s ἢ “ 4 
ἤκουσα, καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτούς. 
ἵ, y bajé a Isacarme los; 
καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε εἰς Αἴγυπτον. 
y ahora ven para enviar tea Ésipto. 
35 Τοῦτον τὸν Μωῦσῆν, ὃν ἠρνήσαντο 
A este > Moisés, ἃ quien negaron 


εἰπόντες" τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ 
diciendo: ¿Quién te constituyó gobernante y 
, PS y 
δικαστήν; τοῦτον ¿ θεὸς καὶ ἄρχοντα 
juez? Ὁ ἔς — Dios (como) rolemame 
καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν εἰρὶ 
y 2(como) libertador ha enviado con (la) 
gmbié > 2492 δ de e A 
ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. 
de(l; ángel — Que se apareció le en we zarzá 
36 οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιήσας τέρατα 


Este condujo afuera los tras hacer prodigios 


καὶ σημεῖα ἐν γῇ Alyúnr καὶ ἐν 


y señales tierra (de) Anda y en 


ἐρυθρᾷ γρλλοσὴ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη 


(el) Rojo Mar y desierto (por) años 


τεσσεράκοντα. 37 ὁδεό; ἐστιν ὃ Μωὺῦσῆς 
cuarenta. Éste es el Moisés' 

ὁ εἴπας τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ' προφήτην 
que ἀρ ados ποι de Israel: Un profeta 
ὑμῖν ἀναστήσει ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
os levantará Dios de (entre), los hermanos 
A NT . ἢ 
ὑμῶν ὡς ἐμέ. 38 οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος 
de ¿como a mí. Este es el que ha estado 
potros a 


7] ἐκκλησίᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ 
en la congregación enel desierto con εἰ 
ad) A δ ción SS 
ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷΙ ἐν τῷ 
ángel - que hablaba le en el 
z A PA " 5 a 
ὄρει Σινὰ καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς 
monte Sinay, y con (los) padres de nosotros, el cual 
γα, , e Ps se 
ἐδέξατο λόγια ζῶντα δοῦναι ὑμῖν, 39 ᾧ 
recibió oráculos vivos para dar os(los), a quién 
TY os " 
οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ πατέρες 
πο quisieron obedientes hacerse. los padres 
EOS AA Δα 
ἡμῶν, ἀλλὰ ἀπώσαντο καὶ ἐστράφησαν 
de nosotros, sino que Arechazaron(le) y se volvieron 
A a , E », 
ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον, 
en los corazones de ellos a Egipto, 
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40-45 


1 


42. AL EJÉRCITO DEL CIELO. 


Es decir, a los astros. 
2 


45. Josué. Lit, Jesús. 
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40 εἰπόντες 
diciendo 
θεοὺς οἱ 
dioses que 
Muiors 
Moisés 


γῆς 


τῷ ᾿Ααρών: ποίησον ἡμῖν 
-ἢ Aarón: Maz nos 
προπορεύσονται ἡμῶν: ὁ γὰρ 
irán delante de nosotros; porque el 
οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ 
este, que — condujo afuera mos — de (la) 
Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί ἐγένετο 
tierra de Egipto, mo sabemos qué sucedió 
αὐτῷ. 41 καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν 
te E hicieron una figura de becerro em 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἀνήγαγον θυσίαν τῷ 
aquellos A sacrificio, al 
εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις 
se regocijaban en las obras 
αὐτῶν. 42 ἔστρεψεν δὲ ὁ 
Jas manos dello. gn pac 
leos καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ατρεύειν 
Dios y entregó los a dar culto 
τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καθὼς γέγραπται 
cielo, como ha sido escrito 
προφητῶν" σφάγια 
s profetas ¿Acaso víctimas 
υσίας προσηνέγκατέ μοι ἔτη 
yo, sacrificios ὀ ὀ ὀ ἐ ΑἜἼὀρμεοικιεις me, (por) años 
τεσσεράκοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ, οἶκος ᾿Ϊσραήλ, 
cuarenta en εἰ desierto, casa de Israel, 
43 καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μόλοχ 
Y | lMevasteis en alto εἰ tabernáculo --ὀ de Moloc 
a q βὰν , > 
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ “Poupd, τοὺς 
y la estrella del dios Ronfá, las 
τύπους οὖς ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς; 
figuras 4. hicisteis para adorar las? 
καὶ μετοικῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα Βαβυλῶνος. 
Y deportaré os más allá de Babilonia. 
44 Ἢ σκηνὴ τοῦ  paprupiov ἦν τοῖς 
ἘΠ᾽ tabernáculo ἀεὶ testimonio —— tenían los 
, EA ᾿ A 2 
πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
pagres δ nosotros en desierto, 
διετάξατο ὁ λαλῶν τῷ Mw 
ordenó elque hablaba -- a Moisés 
kara τὸν τύπον ὃν 
o conforme al modelo que 
Ἂν , ἢ 
εἰσήγαγον διαδεξάμενοι οἱ 
introdujeron habiendo(o) recibido — los 
μετὰ ᾿Ιησοῦ ἐν τῇ kara- 
padres de mosotros con 2Josué en la toma 
σχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῶσεν θεὸς 
de posesión delas naciones, alas que echó fuera --ὀ Dios 


Jos días ofrecieron 
εἰδώλῳ, καὶ 

ídolo, y 
τῶν χειρῶν 


Jal ejéreo δε 
ἐν βίβλῳ τῶν 
en (el de los 
καὶ 


μὴ 


lipro 


καθὼς 
como 
ποιῆσαι 
para hacer 
ἑωράκει" 
había visto; 





πατέρες 





46-55 


1 


53. EN pIsposIcioNES... Es 
decir, por ministerio. 
2 


54, SE ENFURECÍAN. 
33) 


Δ. 5: 
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ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων ἡμῶν, ἕως 


de a) "presencia delos padres ἀ ποιοῖτο, hasta 
- μὰ ὃ s . » 

τῶν ἡμερῶν Δαυίδ’ 46 ὃς εὗρεν χάριν 

los días de David; quien μαι “gracia 
2 ps il ce 

ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἤτήσατο εὑρεῖν 
delante de Dios y pidió hallar 

A ὰ > moss 

σκήνωμα τῷ οἴκῳ ᾿Ιακώβ. 47 Σολομὼν δὲ 
tabernáculo para la casa de Jacob. Pero Salomón 

A ν᾽ 

οἰκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον. 48 ἀλλ 

edificó le casa. Pero 


οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ" 


πο εἰ Altísimo en (lugares) hechos ἃ mano habita; 

A , B A , 
καθὼς ὃ προφήτης λέγει: 49 ὁ οὐρανός 
como el profeta dice El cielo (es) 

, . ἃ Ἢ en "ΝΜ 
μοι θρόνο, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν 
para mí trono, y la tierra escabel de los 

A e 1 ; 
ποδῶν μου: ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετέ μοι, 
pies de mí; ¿qué clase de casa edificaréis me, 
λέγει κύριος, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς 
dice (el) Señor, o qué lugar (es) del reposo 
Η , ΒΝ E 
μου; 50 οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησεν ταῦτα 
de mí? ¿No la mano de mí hizo estas cosas 
, ” . Ἔν 
πάντα; 51 Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι 
todas? ¡Duros de cuello e incircuncisos 
ἢ O πος 
καρδίαις καὶ τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ 
de corazones y ps de oíde vosotros siempre al 





a ϑβαυκῆ 
πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς οἱ 


Espíritu - Santo os oponéis, como. los 

, SA ὙΦ. , 2 
πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. 52 τίνα τῶν 
padres ὅὲ vosotros, también νοβοίτος. ¿A quién ἀξ los 

Α γῶν Ὁ) ἢ δ Ἄδερ. 
προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; 
profetas no persiguieron los padres de vosotros? 

ἭΝ ἢ , 

καὶ ἀπέκτειαν τοὺς  TpoxaTayyeidavras 

Y mataron a los que anunciaron previamente 
ἢ ας: Dat δ᾽ Bal . 
περι TUS ἐλεύσεως του ἐκαίου, ου 
acerca de la venida del Justo, de quien 
νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς ἐγένεσθε, 

ahora vosotros traidores y asesinos fuisteis, 


53 οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς 


quienes. recibisteis la ley len disposiciones 
> o δε 
ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. 
de ángeles, y το guardasteis(la). 
Ao δὲ FS ES , -" 
54 ᾿Ακούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς 
Y oyendo estas cosas 2se enfurecían en los 


» τς , AE 
καρδίαις αὐτῶν καὶ éBpuxov τοὺς ὀδόντας 
φοτάζοπος. deellos y, rechinaban los dientes 

ño e ἘΠ Ἢ a 
ἐπ’ αὐτόν. 55 ὑπάρχων δὲ πλήρης 
contra ει. Pero estando (Esteban) lleno 
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56-60 


Hch. 8 
1-2 


1 
57. TAPARON, Lit. retuvie- 
ron (0 cerraron). 

2 


60. SE DURMIÓ. Es decir, 
mu 





HECHOS 7, 8 


, 27 > > ἢ ἢ 
πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν 


de(1) Espíritu Sato, fijando los οἷος en el Cielo, 


εἶδεν δόξαν θεοῦ καὶ "Incoúv ἑστῶτα ἐκ 


vio (Δ) gloria de Dios — y ἃ Jesús de pie ἃ 
δεξιῶν τοῦ θεοῦ, 56 καὶ εἶπεν: ἰδοὺ 
(a) diestra — de Dios, y dijo: — Mirad, 
θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς διηνοιγμένους καὶ 
veo los cielos abiertos y 
. ὁ Χο ἡ , e ¡a 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα 
εἰ Hilo del Mombre a (a) diestra, que está en pie, 
ἃ Ἢ ὴ Ñ a , 
τοῦ θεοῦ. 57 kpáfavres δὲ φωνῇ μεγάλῃ 
— κε Dios Entonces, gritando — con voz grande 
συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν 
Haparon los oídos ἀξ ellos, y se lanzaron 


ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾿ αὐτόν, 58 καὶ ἐκβαλόντες 


unánimes contra él, y echando(le) 
ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. καὶ οἱ 
fuera dela ciudad, apedreabandi). Y dos 
μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ 

testigos dejaron las ropas decllos a 
τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου. 

los pies de un joven tlamado Saulo. 
59 καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον, ἐπικαλ- 
Y apedreaban — a Esteban invocando 


ούμενον καὶ Aéyovra: κύριε ᾿Ιησοῦ, δέξαι 








(6! ἃ Dios) 3 diciendo: Señor Jesús, recibe 
A dá ἢ ΘΝ 
τὸ πνεῦμά μου. 60 θεὶς δὲ τὰ γόνατα 
el espíritu de mí. Y poniendo las rodillas 
(en terra), 
ἔκραξεν ἢ ἄλῃ" κύριε, μὴ στήσῃς 
Η 3 sl 
amd  Αἔρη νὰ "grande Señor, τὸ  pongds 
αὐτοῖς ταύτην τὴν ἁμαρτίαν. καὶ τοῦτο 
los este ἘΞ pecado. Y esto 
εἰπὼν ἐκοιμήθη. 8 Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν 
demini, 2se durmió. Y Saulo estaba — consintiendo 
ἜΝ 
τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 
εἶ el asesinato de él. 


, ἃ ἃ ἊΨ Se 
"Eyévero δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
Y sucedió en aquel E día 

, . 
διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν 
perseclición — "gránde contra Μὰ iglesia -Ξ 
y ν» , , Σ , 
ἐν ᾿]εροσολύμοις: πάντες [δὲ] διεσπάρησαν 
en Jerusalén; y todos fueron esparcidos 


κατὰ τὰς χώρας τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ 


por las Teglones de Judea y 
Σαμαρείας πλὴν τῶν ἀποστόλων. 
de Samaria, excepto los apóstoles, 


2 συνεκόμισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες 


Y recogieron - a Esteban unos varones 


3-10 
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εὐλαβεῖς καὶ ἐποίησαν κοπετὸν μέγαν 
piadosos e hicieron duelo gránde 
. : E , , » 
ἐπ᾿ αὐτῷ. 3 Zaúdos δὲ ἐλυμαίνετο τὴν 
sobre EL Pero Saulo asolaba ala 
ἐκκλησίαν κατὰ TOUS οἴκους εἰσπορευόμενος, 
iglesia casa por casa entrando, 
σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου 
y arrastrando — ἃ hombres y a mujeres, — entregabadlos) 
φυλακήν. 
ὅπ (ὦ cárcel, 
, as 
4 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον 
Pero, por su parte, los esparcidos pasaban 
εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον. 5 Φίλιππος δὲ 
anunciando la palabra de buenas muevas, Y Felipe, 
κατελθὼν εἰς τὴν πόλιν τῆς 
bajando a Ἢ ciudad - 
Σαμαρείας ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν. 
de Samaria, proclamaba les = a Cristo, 
A Ἢ : y A 
6 προσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι τοῖς 
Y pres 
; ἣ e " : Ñ 
λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν 
cosas que eran dichas ρὲ — Felipe, unánimes 
> A a ἜΝ : , , 
ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν τὰ 
en εἰ oir las y ver las 








n atención las gentes a las 





σημεῖα ἃ ἐποίει. 7 πολλοὲ γὰρ τῶν 
señales que ha Porque muchos delos 
ἐχόντων πνεύματα ἀκάθαρτα βοῶντα φωνῇ 
que tenían espíritus inmundos, gritando con voz 
μεγάλῃ ἐξήρχοντο: πολλοὶ δὲ “᾿πὰβἀλελυμένοι 
grande salían; muehos ppralíticos 
καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν. 8 ἐγένετο δὲ 
cojos. cran sanados; y hubo 
πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. 9 ᾿Ανὴρ δέ τις 
mucho gozo enla ciudad aquella. Y un cierto hombre 
ὀνόματι Σίμων προῦπῆρχεν ἐν τῇ 
de nombre Simón — había estado previamente en la 
πόλει μαγεύων καὶ ἐξιστάνων τὸ 
ciudad — ejerciendo la magia y dejando atónita ala 
ἔθνος τῆς Σαμαρείας, λέγων εἶναί τινα 
gente — de Samaria, diciendo — quecra alguien 
ἑαυτὸδ μέγαν, 10 ᾧ προσεῖχον πάντες 
ἃ mismo grande, al que prestaban atención todos 
ἢ z πος 
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου λέγοντες. οὗτός 
desde (el) pequeño hasta(e) εταπάς, diciendo: Éste 
ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡ καλουμένη 
es el poder — «νι 








- Mamado 
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11-18 


1 


13. Obras popemosas. Lit. 
poderes. 


16, Descesomo. Lit. caído 
encima (con señales mani- 
fiestas). 


HECHOS 8 
5 ἡ aa Ñ s 
μεγάλη. 11 προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ 
grande. Y pesstaaa aunción o aél ias de que 
ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγείαις ἐξεστακέναι 
por bastante tiempo con las artes mágicas había tenido atónitos 


> A ae 5 , 
αὐτούς. 12 ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ 


les. Pero cuando creyeron = a Felipe 
εὐαγγελιζομένῳ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
que ἀπυποίαδα las acerca del reino - 


νέας muevas Ως ἢ q. 8 a 
θεοῦ Uat τοῦ ὀνόματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 


de Dios y del nombre de Jesucristo, 
ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες. 
eran bautizados tanto hombres como mujeres. 
13 ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν, 
- Ἢ Simón también mismo creyó, ὁ 
καὶ βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ 
γν, πὶ ser bautizado, estaba — adherido asiduamen| 


y . κῃ 
Φιλίππῳ, θεωρῶν τε σημεῖα καὶ δυνάμεις 


a Felipe, y viendo — las, — señales y, Jobrag poderosas 
μεγάλας γινομένας ἐξίστατο. 14 ᾿Ακούσαντες 
grandes que se hacían, estaba atónito. ci Ya o 
se οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοι ὅτι 

los ἐπ Jerusalén ᾿ς apGstples En 
᾿ h 
δέδεκται ἡ Σαμάρεια τὸν a, ἘΡΟΕ 
ha recibido. -- Samaria la ¡palabra 


z > 5 
θεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς “Πέτρον 





de Dios, enviaron ΓΕ ellos pedro 
καὶ ᾿Ιωάννην, 15 οἵτινες καταβάντες 

y a Juan, a si los cuales, by lo, 
προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως άβωσιν 
oraron acerca — deellos afin 1 recibigseg 
πνεῦμα ἅγιον: 16 οὐδέπω γὰρ y ἐπ᾽ 
(εἰ) Espíritu Sant porque aún no había sobre 

A 7 2, 5 ό; 
οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκὸς, μόνον δὲ 
ninguno de ellos 2descendido, " sino que sólo 
βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
bautizados estaban en el > nombre del 
ὦ εκ 

κυρίου ᾿Ιησοῦ. 17 τότε ἐπετίθεσαν τὰς 
Señor Jesús. Entonces imponían las 

O” ES 5 
χεῖρας ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα 
"manos sobre ellos, y recibían (el) Espíritu 
sun : ” - y 
ἅγιον. 18 ἰδὼν δὲ ὁ Σίμων ὅτι διὰ 
anto. Y viendo - Simón que mediante 

ὼ q a qe 7 
τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 

ta imposición delas manos delos apóstoles 


a A pS 
δίδοται τὸ πνεῦμα, προσήνεγκεν  avrois 


es dado el Espíritu, ofreció les 


19-26 


1 
20. Dos. Lit. regalo. 
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χρήματα λέγων: 19 δότε  kdpol τὴν 








dinero, diciendo Dad tambiéna mí la 
ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς 
potestad esta para que a quienquiera que imponga [ας 
χεῖρας λαμβάνῃ πνεῦμα ἅγιον. 20 Πέτρος δὲ 
manos, reciba (Ἱ Espírito. Santo, Pero Pedro 
εἶπεν πρὸς αὐτόν" τὸ ἀργύριόν σου 
dijo a a La pla det 
σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν 
somigo sea para perdición, — pues εἰ don 
τοῦ θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. 
— de Dios — supusiste que mediame dinero — se obtiene. 
21 οὐκ ἔστιν σοι pepis οὐδὲ κλῆρος 
No tienes sá pare ni heredad 
ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἡ γὰρ καρδία σου 
en el asumo ἐπε; porqueel  corarón δ αἱ 
οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἔναντι τοῦ θεοῦ. 
no está recto delante — de Dios. 
22 peravónoov οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου 
Arrepiémete, pues, de ἃ. muldad ἀκ 
ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ κυρίου εἰ ἄρα 
es y pide al Señor si quizá 
ἀφεθήσεται σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας 
será perdonado te Εἰ pensamiento del corazón 
σου: 23els γὰρ χολὴν πικρίας καὶ 
de αἰ porque en hiel de amargura y 
σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα. 
atadura de iniquidad veo  ἀμειά estás. 
24 ἀποκριθες de ὁ Σίμων εἶπεν: δεήθητε 
Y respondiendo --ὀ Simón dijo: Pedid 
ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν κύριον, ὅπως 
vosotros — acerca δὲ mí al Señor, ἃ fin de que 
μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ’ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 
ποία. % νεῦρα sobre πη delas cosas que habéis dicho. 


25 Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι καὶ λαλή- 





Y ellos, por su parte, — tras testificar solemnemente y hablar 
A με . 
σαντες τὸν λόγον τοῦ κυρίου ὑπέστρεφον 
la palabra ἀεὶ Señor, regresaron 
o» , ᾿ , E 
εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, πολλάς τε κώμας τῶν 
Jerusalén, y muchas aldeas de los 
Zapapiróv εὐηγγελίζοντο. 
samaritanos evangelizaban. 
, 
26 "Ayyedos δὲ κυρίου ἐλάλησεν πρὸς 
Pero un ángel de(l) Señor habló a 
O ἢ : 
Φίλιππον λέγων: ἀνάστηθι καὶ πορεύου 
Felipe, diciendo: Levántate y ve 
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27-33 


1 
26. Éste (¿el camino o la 
ciudad?) ES UN DESIERTO. 
Es decir, es un camino 
poco frecuentado. 


33. EL JUICIO DE ÉL FUE 
quirapo. Es decir, no se le 
hizo. justicia. 


HECHOS 8 


κατὰ μεσημβρίαν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν 
hacia El) sur, cgmino 
καταβαίνουσαν ἀπὸ poro εἰς Γάζαν- 


que desciende gesde Jerusalén a Gaza; 


αὕτη ἜΝ ἔρημος. 27 καὶ ἀναστὰς 
léste un desierto, Jeyantándose, 
ἀπορεύθηυ καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Alo) εὐνοῦχος 
fue. Y he ahí que un varón etíope, eunuco, 
δυνάστης Κανδάκης βασιλίσσης Αἰθιόπων, 
alto dignatario de Candace, reina de los etíopes, 


ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, 
el cual estaba sobre todo el tesoro de ella, 
[ὃς] ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς ᾿Ϊερουσαλήμ, 
el cual había venido para adorar en Jerusalén, 
28 ἦν δὲ ὑποστρέφων καὶ καθήμενος ἐπὶ 
y estaba regresando. Y, senado y 
τοῦ ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἀνεγίνωσκεν τὸν 
el carruaje de él y leía - Ξ al 
προφήτην ᾿Ησαΐαν. 29 εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμα 
profeta Isaías. Y dijo el Espíritu 
ῷ Φιλίππῳ" πρόσελθε καὶ κολλήθητι 
= a Felipe: Acércate júntato 
q. , 
ῷ ἅρματι τούτῳ. 30 προσδραμὼν 
al carruaje este. Y cuando se acercó corriendo 
ὁ Φίλιππος ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος 
- Felipe, oyó le que leía 
"Hoatav τὸν προφήτην, καὶ elmev: ἄρά ye 
a Isaías el motas y dijo: Entonces, 
γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις; 31 ὁ δὲ 
¿conoces lo que estás leyendo? Yé 
. Δ , Ἢ , 
εἶπεν: πῶς γὰρ ἄν δυναίμην ἐὰν μή 
dijo: ¿Pero cómo podría 7 a no ser que 
τις ὁδηγήσει με; παρεκάλεσέν τε τὸν 
alguien guiará E invitó - 
Φίλιππον ola καθίσαι σὺν αὐτῷ. 
a Felipe a que, subiendo, se sentara a, un 
32 ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνω- 
γα ρῶς dela Escritura age cía 
oxev ἦν αὕτη: ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν 
era éste: Como oveja 2 (ᾧ matanza 
ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος 
fue conducido y como cordero delante del que trasquila 
αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ 
le, (está) sin voz, así no abre la 
στόμα αὐτοῦ. 33 Ἔν τῇ ταπεινώσει 
boca de εἰ. En la humillación, 
ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη: τὴν γενεὰν αὐτοῦ 
2el juicio de él fue quitado; la generación de él 








34-40 


1 
35. ANUNCIÓ... DE Jesús. 
Lit. le evamgelizó a Jesús. 





36. El vers. 37 no aparece 
en los principales Μ55. 
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, ἡ ὰ 
τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς 
a 


¿quién describir pues es quitada de 





γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 34 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
Serra la vida δ! Y respondiendo. el 
, nen 
εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν: δέομαί σου, 
eunuco a Felipe, dijo: Pido τε, 

᾿. Én Ὁ . 
περὶ τος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; 
pu profeta dice esto; 

ES so “ὦ Σ. 
περ ἑαυτοῦ ἢ περὶ ἑτέρου τινός; 
¿acerca — de sí mismo acerca de omo alguno? 

Ñ Ἢ 
35 ἀνοίξας δὲ ὅ Φίλιππος τὸ στόμα 
Y abriendo ΕΝ boca 
αὐτοῦ καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς ἡραψῆς ταύτης 
de él y comenzando desde la Escritura esta, 
εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν ᾿Ιησοῦν. 
lanunció las buenas nuevas le - (de) Jesús. 
ἣ τον 
36 ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδόν, 
Y cuando iban por camino, 
ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ, καί φησιν ὁ εὐνοῦχος" 
Vinieron a cierta agua, y dice el eunuco: 
» 12 ἢ] . 
ἰδοὸ ὕδωρ: τί κωλύει με βαπτισθῆναι; 
Mira, agu ¿qué impide que yo sea bautizado? * 
5 FS , 
38 καὶ ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ 
Y mandó parar el carruaje, y 
"44 ᾿ ye . 
κατέβησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ, ὅ 
descendleron “ambos al pr  - 
, A ἢ ἢ 
τε Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος, καὶ ἐβάπτισεν 
tanto Felipe como el cunuco, y bautizó 
αὐτόν. 39 ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, 
le. Y cuando subieron del agua, 

A , y ν Dl 
πνεῦμα κυρίου ἥρπασεν τὸν ἵππον, 
(el) Espíritu de(l) Señor arrebató - a Felipe, 

Ñ A μι 
καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος, 
Y no vio le ya más el ecunuco, 
ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. 

pues iba (por) el camino de él alegrándose. 
, Y .” ñ 
40 Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς "Αζωτον, καὶ 


Pero Felipe fue hallado en Azoto, y 


διερχόμενος εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις πάσας 


lao, evangelizaba lis ciudades todas 


> ᾿ 
ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαν. 
hasta llegar εἰ a Cesarea. 
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Hch. 9 
1-9 


1 
2, CAMINO, Con este voca: 
blo suele Lucas designar el 
cristianismo, (Comp. Jn. 14 
6; Col. 2:6.) 


3, AL 1m, Esto es, mientras 
iba. 


7. SE PARARON, Lit. se ha- 
bían parado. 
ἢ 


7. La voz. Es decir, el so- 
nido, pero no las palabras. 
(V. 22:9.) 


HECHOS 9 


9 Ὃ δὲ Zaúdlos ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς 
— Pero Saulo aón respirando amenaza 
; κα » . ; ὰ " 
καὶ φόνου εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ κυρίου, 
y asesinato comtra los discípulos del Señor 
ἢ ΒΕ ía Ἴ , ᾿ 
προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ 2 ἠτήσατο παρ᾽ 
presentándose al sumo sacerdote, pidió de parte 
ea dy A ᾿ . Ñ 
αὐτοῦ ἐπιστολὰς els Δαμασκὸν πρὸς τὰς 
de a cartas a Damasco para os 
, ΄ Y 
συναγωγάς, ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς 
sinagogas, a fin de que a cualesquiera — que pe le 


es Μ e 

ὁδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, al 

¡Camino que fuesen, tanto hombres — como mujeres, alados 

οι, » > 

ἀγάγῃ εἰς Ἱερουσαλήμ. 3 Ἔν 

trajesellos) a Jerusalén Pero 

qa 7 A ᾿ 

δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν 

2al ir, sucedió queél se acercaba 


τῇ Δαμασκῷ, ἐξαίφνης τε αὐτὸν περιήστ- 


a Damasco, y de repente te resplandeció 
parle φῶς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 4 καὶ πεσὼν 
alrededor una luz del cielo, y cayendo 
rin yl “ ἢ , 
ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν 

en verra, oyó una voz que decía 
ce 
αὐτῷ" "Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις; 
le: Saúl, Saúl, ¿por qué me persigues? 
᾿ é 
5 εἶπεν δέ: τίς el, κύριε; ὃ δέ: ἐγώ 
Y dijo: ¿Quién eres, Señor? Y él (dijo): Yo 
᾿ o a . , 
εἰμι  "Inooús ὃν σὺ διώκεις: 6 ἀλλὰ 
soy Jesús, a quien τὰ persigues; pero 
ἀνάστηθε καὶ εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, 
levántate y entra en la ciudad. 
καὶ λαληθήσεταί σοι ὅ τί σε δεῖ ποιεῖν. 
Y será hablado te lo que tú es menester que hagas. 
. SN y . 4 5 
Toi δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτι 
Y los hombres que iban de camino con 


εἱστήκεισαν ἐνεοί, ἀκούοντες μὲν τῆς 
sí, al 


3se pararon estupelactos, oyendo, 
Ar δὰ Δ 
φωνῆς, μηδένα δὲ θεωροῦντες. ἠγέρθη δὲ 
voz, pero a nadie viendo. BLAS leds 
ÉS 2. «ὦ μη 
Zaúdos ἀπὸ τῆς γῆς, ἀνεῳγμένων δὲ 
Saulo de la tierra, y estando abiertos 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδὲν ἔβλεπεν" 
los ojos de él, nada veía; 
χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς 
y llevando de la mano le, introdujeron(le) en 
Δαμασκόν. 9 καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ 
Damasco. Y estuvo. (por) días tres no 


10-17 


1 
14. Para PRENDER. Lit. para 


atar. 
2 


15. Vaso DE Euección. Es 
decir, instrumento escogido. 
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βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν. 


viendo. y no comió εἰ bebió 

, E 

10 Ἦν δέ τις μαθητὴξ ἐν Δαμασκῷ 
Y había cierto discípulo en Damasco 


ὀνόματι “Avavias, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 








de nombre Ananías, y lo. a 
par a E a , a Ὡὼ 
ἐν ὁράματι ὁ κύριος: “Avavía. ὁ δὲ 
A visión εἰ, Señor Ananígs. Y, ἃ 
βόα. εἰ, ἣν. ἴὰ 
εἶπεν: ἰδοὺ ἐγώ, κύριε. 11] ὁ δὲ κύριος 
dig: Heaquí γο. Señor Y εἰ señor 
πρὸς αὐτόν: ἀναστὰς πορεύθητι ἐπὶ τὴν 
(ijo) a e Levantándote, la 
ῥύμην τὴν καλουμένην εὐθεῖαν καὶ ζήτησον 
τς - llamada Recta, y busca 
, > ἃ ; 
ἐν οἰκίᾳ ᾿Ιούδα Σαῦλον ὀνόματι Tapoéa: 
casa ὅὲ Judas ἃ Saulo de ombres ἰἀπιρηνοὶ 
ἰδοὺ γὰρ προσεύχεται, 12 καὶ εἶδεν ἄνδρα 
porque — mira, está orando, y vio ἃ un varón 
A ὃ , ἊΨ ΝΥΝ 
[ἐν ὁράματι] “Avaviav ὀνόματι εἰσελθόντα 
en visión, Ananías de nombre, entrando 
ἢ Ls Ρ , 
καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρας, ὅπως ἀναβλέψῃ. 
€ imponiendo le (as)manos, afindeque — recobrela vista 
, » ὝΣ , » 
13 ἀπεκρίθη δὲ “Avavias: κύριε, ἤκουσα 
Y respondió Ananías: Señor, οἵ 
.. MO s o ἀνδρὸ A 
ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, 
δὲ muchos acerca del varón este, 
Ρ , e 
ὅσα κακὰ τοῖς ἁγίοις σου ἐποίησεν 
cuántas cosas malas alos santos de ti hizo 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ: 14 καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν 
en Jerusalén; y aquí tiene autoridad 
λ σῶν δ 2 Y , A 
παρὰ τῶν ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς 
de parte delos principales — Ipara prender ἃ todos los 
“ ὠ ὠμκετάριεν ψν 
ἐπικαλουμένους “τὸ ὄνομά σου. [5 εἶπεν 
que invocan el nombre de ti Pero dijo 
δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος. πορεύου, ὅτι 
é el Señor: Ve, pues 
z A a 
σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν, po οὗτος τοῦ 
2yaso de elección es me éste - 
τὰ 
βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον [τῶν] 
para llevar el nombre de mí delante de las” 


ἐθνῶν τε καὶ βασιλέων υἱῶν τε ᾿Ισραήλ' 





naciones — y también de reyes y de hijos de Israel; 

16 ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ 

porque γὺ mostraré le cuántas cosas — es menester 

ἯΙ , A δε E 

αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου παθεῖν. 

que él afavor del nombre de mí padezca, 
o? O > SA 

17 ᾿Απῆλθεν δὲ “Ανανίας καὶ εἰσῆλθεν 

Entonces se fue Ananías y entró 
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18-24 


17. SE APARECIÓ A τί, Lit. 


fue visto por li 


22. Cristo, O Mesías, 


HECHOS 9 
, . ., y δὰ, DN Ss 
els τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ’ αὐτὸν 
en la casa, e imponiendo sobre él 
τὰς χεῖρας εἶπεν. Σαοὺλ ἀδελφέ, ὁ 
las manos. ajo: Saíl hermano el 
κύριος ἀπέσταλκέν pe, ᾿Ιησοῦς ὁ ὀφθείς σοι 
Señor haenviado mej Jesús εἰ φὺὲ ἴνε apareció  « 
ἐν τῇ ὁδῷῳ A ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψῃς 
en εἰ camiño porel que νέπίον, ἃ fin de que — recobres la visía 
ἢ PS , ἣν , 

καὶ πλησθῇῆς πνεύματος ἁγίου. 18 καὶ 

y seas llenado —— del) Espírilm Santo. y 
εὐθέως ἀπέπεσαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
al instame cayeron deél de los ojos 
ὡς λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ἀναστὰς 
como escamas, y recobró la vista, y levantándose, 





ἐβαπτίσθη, 19 καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνίσχυσεν. 


Jue bautizado, y tomando alÍmemto, recobró fueras, 
"Eyévero δὲ pera τῶν ἐν Δαμασκῷ 
Y estuvo con ls en Damasco 
μαθητῶν ἡμέρας τινάς, 20 καὶ εὐθέως 
discípulos Gor) días —— algunos y cn seguida 
, E εὉῷ y 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσεν τὸν ᾿Ιησοῦν, 
ἐπ las sinagogas proclamaba — Jesús, 
- , ᾽ ἢ 5. θεοῦ. 
ὅτι οὗτός ἐστν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
que éste es el hijo — de Dios, 
21 ἐξίσταντο δὲ πάντες ol ἀκούοντες καὶ 
Y estaban atónitos: todos los que oían, y 
ἔλεγον: οὐχ οὗτός ἐστν ὁ πορθήσας 
decían ¿No éste es elque asolaba 
A ἢ 
εἰς ᾽Ιερουσαλὴμ τοὺς ἐπικαλουμένους 
en Jerusalén a los que invocan 
τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ ὧδε els τοῦτο ἐληλύθει, 
el ποπῖδις este y acá a esto μαρία venido 
, ἄς πὰ ΤΊ ΩΣ 
ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς 
para, atados. les tract ante los 
ἀρχιερεῖς; 22 Σαῦλος δὲ μᾶλλον ὀἐνε- 
principales sacerdotes? Pero Saulo más — era llenado 


> , s 
δυναμοῦτο καὶ cure uwvev ᾿Ιουδαίους τοὺς κατ- 
de poder nfindía ὀ ἃ (os) judíos que 


οἰκοῦντας ἐν ἀφρσομῖ, συμβιβάζων ὅτι οὗτός 
habitaban — en Damasco, demostrando que éste 


ἐστιν ὁ χριστός. 23 Ὡς δὲ ἐπληροῦντο 
es εἰ  σηριο, Y cuando se cumplieron 





ἡμέραι ἱκαναΐ, 24 συνεβουλεύσαντο 
αἴας bastantes, resolvieron 
eo» A os A A. s 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν: ἐγνώσθη de 
los judíos matar τοὶ pero fue conocido 
τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετη- 
—porSaulo εἰ complot de ellos. Y vigilaban 


25-31 


1 
26. ERA. Lit. es. 
z 


27. ACOGIÉNDOLE, O tomán- 
dole. 


29, Ἠξιενιστας, Es decir, 
Judios que hablaban griego: 


30. Enviaron. Lit. despidie- 
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pobvro δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ 


de cerca también — las puertas tanto de día como 
ιν Δ ἡ ; 

νυκτὸς ὅπως αὐτὸν dvédwow: 25 λαβόντες δὲ 

de noche ἃ finde le matar: pero tomando 


5 Ἢ » 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸὲὸ διὰ τοῦ 
los discipulos le de moche, através del 
la , , » 
τείχους καθῆκαν αὐτὸν χαλάσαντες ἐν 
muro bajaron le descolgandoe) em 
σπυρίδι. 26 Παραγενόμενος δὲ εἰς 
un Canasto. Y habiendo llegado a 
᾿Ιερουσαλὴμ  émeipalev κολλᾶσθαι τοῖς 
Jerusalén, intento juntarse ajos 
a » e 
μαθηταῖς: καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, 
discípulos; y todos temían ν 
Ñ - s , 
μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαθητής. 
no creyendo que lera αι κα discípulo. 
27 Βαρναβᾶς δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγεν 
Pero Bernabé. 2acogiendo le, (le) ¡condujo 
, , , , 
πρὸς τοὺς ἀποστόλου, καὶ διηγήσατο 
ame los apóstoles, sa 
αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἴδὲν τὸν κύριον 
les cómo em εἰ camino vio al Señor 
καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν 
Yo que habló le, y cómo en 
a , , "Τὰ 
Δαμασκῷ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι 
Damasco habló con denuedo en el nombre 
un s a . 
Ἰησοῦ. 28 καὶ ἦν per” αὐτῶν εἰσπορευόμενος 
de Jesús. Y estaba con ellos, entrando 
ὶ e o ἐς ᾽ς αλή͵ 
καὶ ἐκπορευόμενος εἰς ἐρουσαλήμ, 
saliendo, en Jerusalén, 
2 ae ἥ 
παρρησιαζόμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
lando con denuedo en εἰ nombre del 
, ἢ 
κυρίου, 29 ἐλάλει τε καὶ συνεζήτει πρὸς 
Señor, y hablaba y también discutía con 
τοὺς ᾿Ἑλληνιστάς" ol δὲ ἐπεχείρουν ἀνελεῖν 
1os 3helenistas pero ellos. traían entre manos — matar 
. ὰ ἢ 
αὐτόν. 30 ἐπιγνόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ 
le Y enterándose los hermanos, 
, »τδὺ > , , 
κατήγαγον αὐτὸῤδ εἰς Καισάρειαν καὶ 
bajaron le a Cesarea y 


ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. 


ἀεπνίαγου, le a Tarso. 
3: Ἢ μὲν οὖν ἐκκλησία καθ᾽ ὅλης 
Entretanto, la iglesia toda 
τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Γαλιλαίας καὶ Σαμαρείας 
Judea y Galilea Y Samaria, 


εἶχεν εἰρήνην οἰκοδομουμένη καὶ πορευομένη 


ΟῚ paz siendo edificada andando 
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32-39 


1 
31. CONSOLACIÓN, O asisten- 


cía, 
3 
34, Para TI MISMO. O por 


τι mismo, 
3 


36. Dorcís (palabra griega 
que significa gacela). 
3 


38, Estana. Lit. está. 
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τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου, καὶ τῇ παρακλήσει 
en (el) temor del Señor. y comia Iconsolación 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπληθύνετο. 
del Samto Espírito se multiplicaba. — Ὁ 
> 7 , τ 
32 ᾿Εγένετο δὲ Πέτρον διερχόμενον διὰ 
Y sucedió que Pedro, al pasar por 
πάντων κατελθεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους 
todos bajó también 2 los Santos 
(los, lugares) a ” 
τοὺς κατοικοῦντας  /vdda. 33 εὗρεν δὲ 
que habitaban Lida. Y halló 


dea , ἊΝ en ᾿ 
ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα ὀνόματι Alvéav ἐξ 
alí ἃ un hombre por hombre Encas que desde 
Ln AN , ΓΕ Qracia) 
ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ  kpafarov, 


años ocho yacía sobre — una colchoneta, 
ὃς ἦν παραλελυμένος. 34 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
que estaba paralítico. y dijo le 
ὁ Πέτρος: Alvéa, ἰᾶταί σε ᾿Ιησοῦς Χριστός" 
— Pedro Eneas. sama te Jesucristo; 
dvdorndk καὶ στρῶσον σεαυτῷ. καὶ 
levántate Y haz la cama — “para ti mismo. Y 
εὐθέως ἀνέστη. 35 καὶ εἶδαν αὐτὸν 
al instante se levantó. Y vieron le 
ἢ A δι Y A: 
πάντες οἱ κατοικοῦντες “ύδδα καὶ τὸν 
todos los que habitaban Lida y . 
> 7 > q «Ἀ; 4 
Zapúva, οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον. 
Sarón, los cuales se convirtieron al Señor. 
>, ἢ , ᾿ 
Ἔν ᾿Ιόππῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι 
Y en Jope había cierta discipula de nombre 
Ταβιθά, 36 ἣ διερμηνευομένη λέγεται 
Tabitá, que traducida se dice 
" > , » BA, 
Δορκάς: αὕτη ἦν πλήρης ἔργων ἀγαθῶν 
ορκάς᾽ ατῇ A ES A 
ra is > , 
καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. 37 ἐγένετο δὲ 
limosnas que hacía. Y sucedió que 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν 
as aquellos, enterihando 
αὐτὴν ἀποθανεῖν: λούσαντες δὲ ἔθηκαν 
ella, murió; y tras lavar(la) pusieron(la) 


ἐν ὑπερῴῳ. 38 ἐγγὺς δὲ οὔσης Aúddas 
en un aposento alto. cerca estando Lida 


τῇ ᾿Ιόππῃ οἱ μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι 


Lo ᾿δεἼορε, los discípulos, oyendo que 
᾿ πὰς κα a , 
Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἀπέστειλαν δύο 
Pedro destaba en ella: enviaron dos 


ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντες" μὴ 
hombres a él, rogando(le) o 


ὀκνήσῃς διελθεῖν ἕως ἡμῶν. 39 ἀναστὰς δὲ 
tardes en pasar hasta nosotros. Y levantándose 





40-43 


Hch. 10 
1-2 


1 
40. PUESTO DE RODILLAS. 
Lit. poniendo las rodillas, 
Y 


40. Caokver, Lit. cuerpo. 


2, Teuenoso pe Dios. Lit. 
temiendo a Dios. 
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Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς: ὃν παραγενόμενον 





Pedro. se fue com ellos: a quien — habiendo llegado 
EN - ὦ ἀἐρενὰ ἢ , 
ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ παρέστησαν 
condujeron arriba al aposento alto, y se acercaron 
αὐτῷ πᾶσαι αἱ κλαίουσαι καὶ 
ἃ ἐἰ rodas ἰὼν orando y 
ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια, ὅσα 
mostrando (as) túnicas y dos) mantos. cuantos 
κι > e ᾿ . h 
ἐποίει per αὐτῶν οὖσα Y Δορκάς. 
hacía con ellas estando. — Dorcás. 
> ἢ PS ᾿ A 
40 ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος 
Y sacando afuera ἃ τοῦ, — Pedro 
, ἢ . ἢ , ) 
καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο, καὶ 
y ¡puesto de rodillas, oró, y 


ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν: Ταβιθά, 


volviéndose hacia el 2 cadáver. dijo: Tabitá, 
ἀνάστηθι. ἡ δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
levántate. Y ella abrió los ojos 
αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον ἀνεκάθισεν. 
de ella, y al ver - a Pedro se incorporó. 
41 δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν" 
Y (él) dando le (la) mano, levantó la; 
, Ñ des «E e , 
φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας 
y llamando alos santos y alas viudas, 
παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. 42 γνωστὸν δὲ 
presentó la viva. Y notorio 


ἐγένετο καθ᾿ ὅλης τῆς ᾿Ιόππης, καὶ 


se hizo en toda Jope, y 
ΗΜ ἢ χὰ ν᾿ , 
ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν κύριον. 

creyeron muchos en el Señor. 
43 'Eyévero δὲ ἡμέρας ἱκανὰξ μεῖναι ἐν 
Y sucedió que (por) días bastantes se quedó en 


᾿Ιόππῃ παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ. 


Jope con cierto Simón, curtidor. 


10 ᾿Ανὴρ δέ τις ἐν Καισαρείᾳ ὀνόματι 


Y cierto varón ἐπ Cesarea, de nombre 
, : , , ds 
Κορνήλιος, ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς 
Cornelio. centurión de (a) cohorte — 
A > de ἢ ἢ 
καλουμένης ᾿Ιταλικῆς, 2 εὐσεβὴς καὶ 
llamada Italiana, piadoso y 
φοβούμενος τὸν θεὸν σὺν mavri τῷ οἴκῳ 
Stemeroso — de Dios com toda la casi 


ἡ 5 A , , A 
αὐτοῦ, ποιῶν ἐλεημοσύνας πολλὰξ τῷ 
de él, que hacía limosnas muchas al 
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3-10 


1 
3. La moma Novena. Es de- 
cir, las tres de la tarde. 
Η 


9. La HORA sExTA. Es decir. 
las doce del día. 
3 


10. Comer ALGO. Lit, gus- 
tar. 


HECHOS 10 


λαῷ καὶ δεόμενος τοῦ θεοῦ διὰ παντός, 


pueblo y hacia peticiones —, uDios  comtinuameme 
3 εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς, ὡσεὶ περὶ 
vio enuna visión claramente como hacía 
ὥραν ἐνάτην τῆς ἡμέρας, ἄγγελον τοῦ 
τιν βοτὰ — novena del día que un ángel — 


E Ὁ ἢ Ñ ἃ A 
θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ εἰπόντα 
de Dios entraba adonde) él , decía 

τ , $ to NA 
αὐτῷ: Κορνήλι. 4 ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ 


1e Cornelio Y ἐν, Mando la vista en 
καὶ ἔμφοβος γενόμενος εἶπεν: τί ἐστιν, 
y atemorizado hecho. dijo: ¿Qué hay, 
κύριε; εἶπεν δὲ αὐτῷ: al προσευχαί 
Señor? Y dijo 5 Las raciones 
DES , Ἦν) 
σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν 
de, yo, tas, limosnas deci subieron 
els μνημόσυνον ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ. 5 καὶ 
como memorial delame — de Dios y 
νῦν πέμψον ἄνδρας εἰς ᾿Ιόππην καὶ 
ahora cpvia varones a Jo y 
μετάπεμψαι Σίμωνά τινα ὃς ἐπικαλεῖται 
haz venir A cierto Simón que ss,llamado 
Πέτρος: 6 οὗτος ξενίζεται παρά τινι 
Pedro: éste se hospeda con cierto 
Σίμωνι βυρσεῖ, ᾧ ἐστιν οἰκίά παρὰ 
Simón, curtidor. que tiene una casa junto 


θάλασσαν. 7 ὡς δὲ ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ 


201) mar. Y cuando sete εἰ ángel que 
a rn , , a SS 
λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν 
hablaba le. Mamando ados delos criados 


καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούν- 


y a un soldado piadoso delos que servían constan- 
των αὐτῷ, 8 καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα 
temente. le. y explicando tudo 
Ns JR E Y 
αὐτοῖς ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ᾿Ιόππην. 
des, envió los a - Jope 
2 , . , 
9 Τῇ δὲ ἐπαύριον ὁδοιπορούντων ἐκείνων 
Υ αἱ día siguiente. viajando ellos 


καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων ἀνέβη Πέτρος 
y aña ciudad acercándose. subió Pedro 


ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν 


a la azotea a orar hacia 3018) hora 
. 7 δ , ἢ 
ἕκτην. 10 ἐγένετο δὲ πρόσπεινος καὶ 

sexta. Y llegó a estar hambriento y 


ἤθελεν γεύσασθαι: παρασκευαζόντων δὲ 
descaba 3comer algo: y mientras preparaban 


11-20 


1 
13. Mara. Lit, sacrifica, 


ει 


18. PREGUNTARON. Lit. pre- 
guntaban. 
3 


20. Así PUES. Lit, pero. 
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are o ᾿ 
αὐτῶν ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις, 11 καὶ 


ellos, vino sobre él un éxtasis, y 
Dewpel τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον καὶ 
ve εἰ cielo 'biento y 
καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην, 
que descendía un objeto como un lienzo ' grandes 
τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς, 
por cuatro puntas descolgado sobre la Mera. 
12 ἐν ᾧ ὑπῆρχεν πάντα τὰ τετράποδα 
ἐπ elque μαρία todas las (clases de) 
ez , EZ a ἢ cuadrúpedos 
και ερπετα τῆς γὴς και πετεινα του 
y rentiles dela tierra y aves del 
ΗΒ. ,. ἜΣ Ñ 
οὐρανοῦ. 13 καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς 
ciclo, y vino una voz a 
a , z ES . ΑΚ 
αὐτόν: ἀναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε. 
él Levantándote, Pedro, 1mata y come. 
᾿ς αἱ . E , 
14 ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν: μηδαμῶς, κύριε, 
= Pero Pedro dijo: De ningún modo, — Señor. 
> "δ ᾿ - ὶ ἢ 
ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν καὶ 
pues jamás comi toda cosa común e 
ἢ 
ἀκάθαρτον. 15 καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέρου 
inmunda. Y (la) voz de nuevo por segunda vez 
πρὸς αὐτόν" ἃ ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ 
a εἰ: Lo que -- Dios purificó, tú 
Ñ , 4 ἣν" δε 
μὴ κοίνου. 16 τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ 
πὸ (lo) tengas por común. Y esto ocurrió. en 
ἢ Ὧν ἜΤ με: 
τρίς, καὶ εὐθὺς ἀνελήμφθη τὸ σκεῦος 
tres veces, y seguidamente fue recogido arriba el — objeto 
εἰς τὸν οὐρανόν. 17 Qs δὲ ἐν ἑαυτῷ 
al cielo. Y mientras en si mismo 


διηπόρε ὁ Πέτρος τί dv εἴη τὸ ὅραμα 
estaba perplejo Pedro — (sobre) qué sería la visión 
ὃ εἶδεν, ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οἱ ἀπεσταλμένοι 





que vio, he ahí que los varones — enviados 
τα 2 , 
ὑπὸ τοῦ ΚΚορνηλίον διερωτήσαντες τὴν 
por - Cornelio, — después de preguntar (por) ἰὼ 
in - y h Ἷ 
οἰκίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν 
casa — δε 5ιπιόπ, ὠ 98 presentaron enel 
πυλῶνα, 18 καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο 
pórtico, y llamando, Ipreguntaron 
ἡ ἢ , , 2.0. 
el Σίμων ὁ ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐνθάδε 
si Simón εἰ llamado Pedro aquí 
, S 8% TIL " 
ξενίζεται. 19 Τοῦ δὲ Πέτρου διενθυμουμένου 
se hospeda. = Y Pedro, estando meditando 


ἢ - δὲ = 
περὶ τοῦ ὁράματος τὸ πνεῦμα" 





sobre la visión, el Espíritu: 
ἰδοὺ ἄνδρες δύο ζητοῦντές σε; 20 ἀλλὰ 
Mira varones dos que buscan ΓῊ 3así pues. 
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21-27 


1 


24. Más ÍNTIMOS. Lit. nece- 
sarios. 


HECHOS 10 


ἀναστὰς κατάβηθι, καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς 


Jevantándote, baja con ellos 


μηδὲν husdjies? ὅτι “νὰ ἀπέσταλκα 


nada dudando, pues yo he enviado 
, , Ñ 
αὐτούς. 2 καταβὰὲ δὲ Πέτρος πρὸς 
los. bajando Pedro a 
E . Δ A 
τοὺς ἄνδρας εἶπεν: ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ὃν 
los varones, dijo: Mirad, yo soy el que 
> nos ἐτία δ 5 2, Η 
Enteire: τίς ἡ αἰτία δι ἣν πάρεστε; 
uscáis; ¿Cuál (es) la causa por la que estáis aquí? 
, ἢ ᾿ 
22 οἱ δὲ εἶπαν: Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, 
Y ellos dijeron: Cornelio. (el) centurión, 
ἢ A ᾿ 
ἀνὴρ δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν θεόν, 
val Justo y temeroso — de Dios, 
E Ss 2 
ἀρτυ! τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους 
Pa ἃ (e tado A por toda la nación 
- (ugn) testimonio 
τῶν ἰουδαίων, ἐχρηματίσθη ὑπὸ ἀγγέλου 
de los judíos, fue avisado por un ángel 
" A A 
ἁγίου μεταπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον 
Samto para hacer venir eo a la casa 
E , A a 
αὐτοῦ καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ. 
de él y oír palabras de parte de ti. 
23 cion σάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισεν. 
Invitando a entrar, pues, a ellos, (les) hospedó. 


ἢ 222; ἣ 
Τῇ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθεν σὺν 
Y Y al día siguiente, levantándose, salió con 
μη , A μῃ 
αὐτοῖς, καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν 
ellos, y algunos de los hermanos -- 
7 » pe 2 δὲ 
ἀπὸ ᾿Ιόππης συνῆλθον αὐτῷ: 24 τῇ δὲ 
de Jope acompañaron le. “a, al 


día sighiente entraron 


ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἰς τὴν  Karoópeiav: 
τὰ E Cesarea; 


ó δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν αὐτούς, 


'ornelio estaba aguardando les, 


Pi τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ 


biendo alos parientes des Y 

. , 

τοὺς ἀναγκαίους φίλους. 25 Ὥς δὲ 
alos 1más íntimos amigos. Y cuando 

ἐγένετο τοῦ σελθῖν τὸν Πέτρον, 
sucedió el entrar = Pedro, 


ἢ 
συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος πεσὼν 
saliendo al encuentro le - Cornelio, cayendo 


ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν. 26 ὁ δὲ 


a los pies (de él), adoró. — Pero 

. Sd A em A 

Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν λέγων: ἀνάστηθι" 
Pedro levantó le, Secado: Levántate; 


καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἶμι. 27 καὶ 
también yo mismo hombre soy. Y 


28-34 


1 
28, A UN EXTRANJERO, Lit. 
a uno de otra nación. 


28. QUE A κινοῦν... HOM= 
pur, Esto es, que a ningún 
hombre. Hame común o im- 
puro. 

30. Hace cuatro pías. Lit 
desde (e1) cuarto día. 
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συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν, καὶ εὑρίσκει 


conversando con él, entró, y halla 

συνεληλυθότας πολλούς, 28 ἔφη τε προ 

ἃ los que se habían reunido. muchos. go 

αὐτούς: ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς ἀθέμιτόν ἐστιν 
ellos: Vosotros — comprendéis cómo ὀἢίίιο 

ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ κολλᾶσθαι 7 προσέρχεσθαι 





mvarón judio ΓΟ). jamas acercarse 
ἀλλοφύλῳ: κἀμοὶ ὁ θεὸς ¿date μηδένα 


la un extranje 





ἔ 10 Yami — DO, mostro ἔρις ἃ ningún 
κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον" 
común, o impuro diga hombres 
29 διὸ καὶ ἀναντιρρήτως ἦλθον μετα- 
por lo que también sin replicar vis al ser 
πεμφθείς. πυνθάνομαι οὖν, τι λόγῳ 


hecho venir Preg 





, Pregumo pues ¿por aÉ parón 
μετεπέμψασθέ με; 30 καὶ ὁ Κορνήλιος 
hicistes venir me? Y - Cornelio 
ἔφη" ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας μέχρι ταύτης τῷ 


dijo: Hace cuatro días hasta esta 


ὥρας ἤμην τὴν ἐνάτην προσευχόμενος 


fora — estaba (so) ala novena (hora) orando 

A " E τς 

ἐν τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη 
en la casa demí y δὲ δδί 4ιξὲ un varón se puso 








ἐνώπιόν μου ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, 31" ὰὶ 
delante demi con vestimenta resplandeciente, z. 
φησίν" Κορνήλιε, εἰσηκούσθη σου ἡ 
dice: Cornelio, fue escuchada de τὶ la 
Ὁ ἃ , a) 
προσευχὴ καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σον ἐμνήσθησαν 
oración y las límosmas dei fueron recordadas 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 32 πέμψον οὖν εἰς 
delame — de Dios Envía, pues. ἃ 
᾿Ιόππην καὶ ετακάλεσαι Σίμωνα ὃς ἐπι- 
TT) 

Jope haz llamar a Simón que es 
καλεῖται πων οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ 
llamado Pedro; éste “se hospeda en cosa 
Σίμων. upaéws παρὰ θάλασσαν. 33 ἐξαυτῆς 
de Simón, ador, — απο a) mar, En seguida, 
odv ἔπεμψα mpós σέ, σύ τε καλῶς 

pues, envié por tí y tú bien 

ἐποίησας παραγενόμενος. νῦν οὖν πάντες 
hiciste en haber venido. Ahora, pues, — todos 

ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πάρεσμεν ἀκοῦσαι 
otros — en presencia ““ de Dios  cstámos 9quí para oír 


Σ 2 , a 
πάντα τὰ προστεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ 
todo lo que ha sido ordenado Ὁ porel 


κυρίου. 34 *Avoitas δὲ Πέτρος τὸ στόμα 


Señor, Y abriendo Pedro boca, 


512 


35-41 


1 
34. No ES PARCIAL. Esto es, 
no tiene favoritismos. (Lit. 
no es aceptador de perso- 


nas) 
2 


37. LA DIVULGADA PALABRA, 
Ola sucedida cosa, 


HECHOS 10 


εἶπεν: ἐπ᾿ ἀληθείας καταλαμβάνομαι ὅτι 


dijo En verdad me percato de que 
οὐκ ἔστιν προσωπολήμπτης ὁ θεός, 35 ἀλλ᾽ 
mo es parcial — Dios, sino que 
> E 3 p 

ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν καὶ 
en toda mación εἴ que ¡eme » y 


ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν" 
practica justicia, acepto le en 
36 τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς 
Ὁ palsbra que cavió ἃ los hijos 
᾿Ισραὴλ εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ ᾿Ιησοῦ 
de Israel — anunciando la buena nueva (de la) paz mediante 
Χριστοῦ: οὗτός ἐστιν πάντων κύριος. 
Jesucristo; ése es de todos Señor. 
37 ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα καθ᾽ 


Vosotros καδέϊς 2la div 








da palabra por 


ὅλης τῆς Ιουδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 


ἰοῦ. la Judea, comenzando desde — 
, e 
Γαλιλαίας μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν 
¿y Sta despues del agrio, gue proclamó 
Ἰωάννης, 38 "Inoovv τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, 
Jun, a Jesís de Nazaret, 
ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὃ δεὸς πιείματι ἁγίῳ 
cómo ungió le — Dios con (el) Espíritu Santo 
A A a e E 
καὶ δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ 
y con poder, — quien pasó haciendoclbien y 
ἰώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευομένους 
sanando a todos los tiranizados 
ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὁ θεὸς ἦν per 
por el diablo, pues - Dios estaba “con 
αὐτοῦ. 39 καὶ ἡμεῖς μάρτυρες πάντων 
e nosotros testigos de todas las 
, Gomas), ρας 
ὧν ἐποίησεν ἔν τε τῇ χώρᾳ τῶν ᾿]ουδαίων 
que hizo, tanto en la región de los judios 
kal ᾿Ιερουσαλήμ. ὃν καὶ ἀνεῖλαν 
como (ojreta O πω rastaron 
kpepdoavres ἐπὶ ἔξύλου. 40 τοῦτον ὁ 
colgando(le) en un madero A éste — 
> E , 
θεὸς ἤγειρεν ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ 
Dios levantó en el tercer día y 
ἔδωκεν  adrov ἐμφανῇ γενέσθαι, 41 οὐ 
dio le visible hacerse, no 
παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ μάρτυσιν τοῖς 
ἃ todo εἰ pueblo, sino a testigos, a los 
προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἡμῖν, 
previamente designados por — Dios, a nosotros, 


οἵτινες συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ 
ἃ 


quienes comimos y bebimos con 


42-48 


1 
43, DE ÉSTE. Lit. A éste. 


43, EL MENSAJE, Lit. la pa- 
Jabra 


45. Dos. Lit. regalo. 
ἢ 

45 
po. 


HESE- SIDO, DERRAMA- 
. ha sido derramado. 
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μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν" 


después de resucitar él δὲ entre (los) muertos; 


42 den παρήγγειλεν ἡμῖν κηρῦξαι τῷ λαῷ 





encargó mos proclamar al pueblo 
καὶ ᾿δικμαρεύρασθαι ὅτι οὗτός ἐστν ὁ 
y testificar solemnemente que éste es al 
s ᾿ leo A si Ἢ , 
ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ κριτὴς ζώντων 
destinado por — Dios (como) Juez — de vivos 


56: νεκρῶν. 43 τούτῳ πάντες οἱ προφῆται 


muertos ADe éste todos los profetas 
paprupobow, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ 
vestficam que perdón — de pecados —, recibe mediame 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα 
εἰ nombre deél todo que cree 
els αὐτόν. 44 "En Anñobvros τοῦ Πέτρου 
en él Aún estando hablando — Pedro 


τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα 
las palabras estas, cayó el Espíritu 
τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας 
-- amo sobre togos los pe oían 
τὸν λόγον. 45 καὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ 
lel mensaje. Y quedaron atónitos los de (la) 
5 sos e PO 
περιτομῆς πιστοὶ ὅσοι συνῆλθαν τῷ Πέτρῳ, 
circuncisión fe les cuantos acom; añaron, - A Pedro, 
ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ τοῦ ἁγίου 
de que también sobre los gentiles εἰ 3don del Santo 
πνεύματος ἐκκέχυται" 46 ἤκουον γὰρ 
Espíritu 4hubiese sido derramado; rque oían 
αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις καὶ μεγαλυνόν- 
les hablando en lenguas y magnificando 
᾿ ἢ " 2 “ Ἷ 
των τὸν θεόν. τότε ἀπεκρίθη Πέτρος" 
-- a Dios. Entonces respondió Pedro: 
47 pre τὸ ὕδωρ δύναται κωλῦσαί τις 
¿Acaso el agua puede impedir alguien 
τοῦ μὴ βαπτισθῆναι τούτους, οἵτινες τὸ 
para que mo — sean bautizados, éstos, ¿que εἰ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλαβον ὡς καὶ ἡμεῖς; 
Espíritu Santo recibieron como también nosotros? 
48 προσέταξεν δὲ αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματι 
Y ordenó que ellos en ¿Nombre 
Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι. τότε ἠρώτησαν 
de Jesucristo fuesen bautizados. Ἐπίοποες rogaron 
αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 
le quedarse. (por) días algunos. 
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Hch. 11 
1-10 


1 
4. ExpLicABA. Lit. exponía. 
6. Fieras. Es decir, bestias 
salvajes. 

3 


7. Mata. Lit, sacrifica. 
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11 "Hrovoav δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ 

Y oyeron los apóstoles y ls 

ἀδελφοὺ οἱ ὄντες κατὰ τὴν ᾿]ουδαίαν 
permamos —— queestaban por (oda) la Judea 


ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον 
que_ también los — semtiles recibieron la palabra 
τοῦ θεοῦ. 2 Ὅτε δὲ ἀνέβη Πέτρος εἰς 
"τ de Dios, Y cuando sub, Pedro a 
Ἱερουσαλήμ, διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ 
, Jerusalén disputaban con A 1os 
ἐκ περιτομῆς 3 λέγοντες ὅτι εἰσῆλθες 
de da) — circuncisión, diciendo > Entraste 
Η Νὴ , > Ñ 
πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίαν ἔχοντας καὶ 
a (casa de) varones prepucio que tienen y 
" : Δ ἢ ἢ 
συνέφαγες αὐτοῖς. 4 ἀρξάμενος δὲ Πέτρος 
comiste con ellos. Y comenzando Pedro 
ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων: 5 ἐγὼ 
explicaba les por orden, — diciendo Yo 
ἤμην ἐν πόλει ᾿Ιόππῃ προσευχόμενος, καὶ 
ὁμάδα, ἐπ΄ (6) cjudad (ge) Jope orando, 
εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, karafaivoy 
vi <a éxtasis una visión que bajaba 
e ἧς ¿06 , , 
σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν 
un objeto como ὑπ lienzo grande por cuatro 
ἀρχαῖς καθιεμένην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
puntas descolgado del cielo, y 
ἦλθεν ἄχρι ἐμοῦ' 6 εἰς ἣν ἀτενίσας 
vino hasta mí: en — el cual fijando los ojos, 
κατενόουν, καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς 
(o) observaba Ὁ vi Ἰὸς cuadrúpedos dela 
lentamente δηρὶ Fa UN ae ad 
γῆς καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ 
derra y las δος y dos reptiles. ν᾽ as 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 1 ἤκουσα δὲ καὶ 
aves del cielo Y oí también 
φωνῆς λεγούσης po ἀναστάς, Πέτρε, 
una voz que decía me Levantándote, Pedro. 
5 ΡΥ, 
θῦσον καὶ φάγε. 8 εἶπον δέ: μηδαμῶς, 
ἄπ y come Vies o πὴ 
+ z cr ἀνα 
κύριε, ὅτι κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε 
Señor,” pues (cosa) común ὁ impura jamás 


εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα pov. 9 ἀπεκρίθη δὲ ὲ 


entró en bota ὡς πε 

ἐκ δευτέρου φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" 
por segunda εξ (la) νοῦ del cielo: 
ἃ ὁ θεὸ θά, ñ 

ἃ ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ κοίνου. 

Lo que — Dios purificó, τῷ πο (lo) tengas 

por común. 

Μ sos a. , 

10 τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ 

Y esto ocurrió en tres veces, y 


1 


11-18 


17, Mismo, Lit. igual. 
2 


17. Don, Lit. 


regalo. 
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ἀνεσπάσθη πάλιν ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν. 


fue retirado ὅὲ muevo todo al cielo. 
mM Kal" ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν 
Y he aquí (que) al punto —_tes _ varones — se presentaron 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ἣ ἦμεν, ἀπεσταλμένοι 
en la casa en que estaba (yo) enviados 
ἀπὸ Καισαρείας πρός pe. 12 εἶπεν δὲ 
desde Cesarea a mí Y dijo 
τὸ πνεῦμά μοι συνελθεῖν αὐτοῖς μηδὲν 
el Espíritu me que acompañara les nada 
διακρίναντα. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ 
+ udando., y Yo vinieron CoN también 
οἱ ἕξ ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν εἰς 
Ὡς «οἷς. hermanos μου, entramos en 


τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. 13 ἀπήγγειλεν δὲ 
¿esa de νόος ῦ Y refirió 
ἡμῖν πῶς εἶδεν τὸν ἄγγελον ἐν τῷ 
yos cómo vio y ángel a 
οἴκῳ αὐτοῦ σταθέτα καὶ εἰπόντα. 
¿sua del aus estaba em ple y , io 
ἀπόστειλον εἰς ad καὶ μετάπεμψαι 
Envía a haz venir 


Σίμωνα Ἦν A Téxpov, 14 ὃς 





ἃ Simón As Y á Pedro, guien 
λαλήσει ῥήματα πρὸς σὲ ἐν οἷς σωθήσῃ 
hablará palabras ας. por las que agas salvo 
σὺ καὶ más ὁ οἶκός σου. 15 ἐν δὲ 

tú toda la casa de ti, Y al 
τῷ ¿ptaodal με λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ 
comenzar yo a hablar, cayó el 


Δ, oe > e “ ἢ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ αὐτοὺς ὥσπερ καὶ 


Espíritu -- πο sobre ellos como también 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. 16 ἐμνήσθην δὲ τοῦ 
sobre ποβοίτος δ} principio. Y me acordé dela 
ῥήματος τοῦ κυρίου, ὡς ἔλεγεν: ᾿Ιωάννης 
palabra del Señor οὔπο decía: Juan, 
μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε 
es cierto, bautizó con agua, pero vosotros — seréis bautizados 
> 4 ΓΜ os 17 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 17 εἰ οὖν τὴν ἴσην 
en (el) Espíritu Santo Si, pues, εἰ imismo 


δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ὡς καὶ 


2don dio les —] Dios como también 
ει 7 δὴν Η ᾿ τωσοῦν 
ἡμῖν, πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν κύριον yoo: 
a nosotros, — que,creímos en el Señor Jesu- 


% > 

Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι 
cristo, ¿yo quién era, Poderoso. para impedir 
e e Η͂ ES A 

τὸν θεόν; 18 ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν, 


— a Dios? Y al oír estas cosas, callaron, 
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καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν λέγοντες" ἄρα καὶ 
y elorificaron a Dios. diciendo: — Así que también 
> A z . h ἢ 
τοῖς ἔθνεσιν ὃ θεὸς τὴν μετάνοιαν εἰς 
Dios εἰ arrepentimiento — para 





alos gentiles 
ζωὴν ἔδωκεν. 
vida dio. 

19-24 19 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς 


Ahora — bien, los que — fueron dispersados desde la 


θλίψεως τῆς γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ 
aflicción pa ocurrida — sobre (ο de) — Esteban, 

διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ 
pasaron hasta Fenicia y Chipre y 

᾿Αντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον 

Antioquía, ἃ nadie hablando la palabra 

el μὴ μόνον ᾿Ιουδαίοις. 20 Ἦσαν δέ 
sino sólo ἃ (09) judios. Pero había 

, A ᾿ ; 

τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ 

de 


algunos ellos, varones chipriotas y 


Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες els ᾿Αντιόχειαν 
cirencos, los cuales, viniendo a Antioquía, 
ἐλάλον καὶ πρὸ τοὺ Ἕλληνας, 

hablaban también a los griegos, 

εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν. 21 καὶ ἦν 

anunciando la del Señor Jesús. Y estaba 

, Buena Nueva e , 

xelp κυρίου μετ᾽ αὐτῶν, πολύς τε 

(la) mano de(!) Señor con ellos, y mucho 

Ao ἃ , ΜΝ ὑπ πὸ 

ἀριθμὸς O πιστεῦσας ἐπέστρεψεν επι τον 
número - que creyó, se convirtió al 


κύριον. 22 ᾿Ηκούσθη δὲ ὁ λόγος εἰς 


Señor. Y fue oída la Anoticia en 
a a ἃ ” μι y B 
τὰ dra τῆς ἐκκλησίας τῆς οὔσης ἐν 
los oídos de la iglesia - que estaba en 

, , uE y ᾿ 
Ἱερουσαλὴμ περὶ αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν 
Jerusalén acerca de ellos, F 2enviaron 
Bapvafáv ἕως ᾿Αντιοχείας" 23 ὃς παραγεν- 
a Bernabé hasta Antioquía; quien habiendo 

: y ιν , Ἢ 2 
ὄμενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τὴν τοῦ 
legado y viendo la gracia - - 
- me " , , 4 
θεοῦ ἐχάρη, καὶ παρεκάλει πάντας τῇ 
de Dios, se alegró y exhortaba a todos - 
» ES , , (a quel 
προθέσει τῆς καρδίας προσμένεν τῷ 
con propósito - de corazón — permaneciesen unidos — al 


κυρίῳ, 24 ón ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ 


Señor, pues era varón bueno y 


, ΓΝ ᾿ , 
πλήρης πνεύματος ἁγίου καὶ TmMOTEWS. 
lleno de() Espíritu Santo y de fe. 


Ἐν Exunnon, Lit despa καὶ προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ 
charon. Y fue agregada una multitud considerable al Señor. 


22, Noricia. Lit. palabra. 
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25 ἐξῆλθεν δὲ εἰς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι 


Y salió a Tarso para buscar 
" . ν > ñ 
Σαῦλον, 26 καὶ εὑρὼν ἤγαγεν els ᾿Αντιόχειαν. 
a Saulo, y hallandollo) arajo(lo) a Antioquía. 


εἷς Η ES ὩΣ. pa 
ἐγένετο δὲ αὐτοῖς καὶ ἐνιαυτὸν ὅλον 
Y sucedió ls también (por) unaño entero 
συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι 
congregarse en la iglesia Y enseñara 
7 τ , A ἢ 
ὄχλον ἱκανόν, χρηματίσαι τε πρώτως ἐν 
una multitud considerable, y llamar par primera vez en 
᾿Αντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς Χριστιανούς. 
Antioquía a los discípulos cristianos. 
27 'Ev ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον 
Y en estos = días bajaron 
A τς ñ 
ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων προφῆται εἰς ᾿Αντιόχειαν" 
de Jerusalén unos profetas a Antioquía; 
, , Ἢ Δ o 
28 dvaorás de εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι 
y levantándose uno de ellos de nombre 
“AyaBos ἐσήμαινεν διὰ τοῦ πνεύματος 
Ágabo, daba a entender mediante el Espíritu 
ἢ , "5 Ñ 
λιμὸν μεγάλην μέλλειν ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
que un grande iba a haber sobre toda la 
hambre, 


. , 
οἰκουμένην: ἥτις ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. 
tierra habitada; la cual sucedió en tiempo de Claudio. 
29 τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς εὐπορεῖτό 

Y de los discípulos conforme prosperaba 
a - πε , 
τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν 
alguien, determinaron cada uno de ellos — para socorro 
᾿ > 5 MR: ” 
πέμψαι τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ ”lovdaig 
enviar ados que habitaban en “" Judea 
ἀδελφοῖς. 30 ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες 
hermanos: lo cual en efecto hicieron enviando(to) 
, ᾿ , ἢ ἢ 
πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς 
a los ancianos mediante mano 
Βαρναβᾶ καὶ Zaúlov. 
de Bernabé y de Saulo. 


12 Kar” ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν 


Y por aquel — tiempo echó encima 
os A . , de e, 
Ἡρῴδης ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί 
Herodes εἰ rey las manos — para maltratar 
τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. 2 ἀνεῖλεν de 
a algunos delos de ἰὰ ielesia Y mató 
᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωάννου μαχαίρῃ. 
a Jacobo el hermano de Juan con espada. 


3 ἰδὼν δὲ ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
Y viendo que agradable es a los Judíos, 
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1 
7. DESPERTÓ, Lit. levantó. 
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προσέθετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρον, ἦσαν δὲ 

añadió (El) prender — también — a Pedro, y eran 
ἐς - > 3 Ned 
ἡμέραι τῶν ἀζύμων, 4 ὃν καὶ πιάσας 
(los) días — delos panes sin levadura, ἃ quien también apresando, 

᾿ 
ἔθετο εἰς φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν 
pusolle) ἐπ (la) cárcel, entregando(lo) a cuatro 
rerpadiois στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν, 
grupos de cuatro soldados para custodiar κ᾿, 
᾿ Η͂ Ñ ν ᾿ - 
βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν 
proponiéndose después dela Pascua hacer comparecer 
Ἢ 


αὐτὸν τῷ λαῷ. 5 ὁ μὲν οὖν Πέτρος 
le ameel pueblo. = Así que Pedro 


érmpeiro ἐν τῇ φυλακῇ: προσευχὴ δὲ ἦν 


era guardado en la cárcel; pero oración era 


ἐκτενῶς γινομένη ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς 


insistentemente hecha por iglesia 


τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ. 6 Ὅτε δὲ ἤμελλεν 
-- Dios acerca de él. Y cuando iba a 
A Δ Ho a ἢ 
προαγαγεῖν αὐτὸ ὁ Ἡρῴδης, τῇ νυκτὶ 
presentar pb = Herodes, enla noche 
ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ 
aquella — estaba -- Pedro durmiendo entre 
δύο στρατιωτῶν δεδεμένος ἁλύσεσιν δυσίν, 
dos de los soldados, atado con cadenas dos, 
ΝΕ de οἱ , ἵν; ν 
φύλακές τε πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν 
y (los) guardias delante dela puerta guardaban la 
φυλακήν. 7 καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου 
cárcel. Y κε aquí que un ángel de(1) Señor 


ἐπέστη, καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι" 


se presentó, y  unaluz resplandeció ἐπ celda; 


πατάξας δὲ τὴν πλευρὼν τοῦ Πέτρου 
y golpeando el costado - de Pedro, 
ἤγειρεν αὐτὸν λέγων: ἀνάστα ἐν τάχει. 
despertó le, diciendo: Levántate aprisa. 
Σ 2eL o ὦ χις > 
καὶ ἐξέπεσαν αὐτοῦ al ἁλύσεις ἐκ τῶν 
Y se cayeron de él las cadenas de las 
" na κα ñ 
χειρῶν. 8 εἶπεν δὲ ὁ ἄγγελος πρὸς 
manos. Y dijo el ángel a 
αὐτόν: ζῶσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά 
Cíñete y cálzate las sandalias 
e ne Σ ΔΑ 
ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ λέγει 
E hizo(lo) así. Y dice 
mepiBadod τὸ ἱμάτιόν σου καὶ 
le: Envuélvete. (en) el manto de ti y 
ἀκολούθει pot. 9 καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει, 


sigue me. Y saliendo, seguíae), 


10-15 


1 
10. Coxvuce, Lit. lleva, 


10. Por sí misma, Lit. por 
sí" sola (automáticamente) 
E 


Jl Esvió, Lit. despachó 


12. CONSCIENTE (de su si- 
tuación). 
5 


13. Ατενρεκ. Lit. obedecer; 
es decir, abrir, 
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: , 5 E) Ñ 
καὶ οὐκ ἤδει ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ 
y Ὡ ΤΩ e els ὦ 


γιόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ 


με sucedía — mediante — el ἄηρει,ἠ sino que le parecía 
aja βλέπειν. 10 διελθόντες δὲ πρώτην 
urta visión ver. Y pasando a través — de la primera 


φυλακὴν καὶ δευτέραν ἦλθαν ἐπὶ τὴν 


naa de la segunda, — llegaron a 
ἢ ἢ eo 
πύλην τὴν σιδη wW φέρουσαν εἰς τὴν 
ἥν ΤΡ οὐνρᾶν τὴν ἐξέδυσαν εἰς τῇ 
πόλιν, ἐς, ἀδτομιάνη ἠνοίγη αὐτοῖς, καὶ 


ciudad, 





2por sí misma — Se abrió les, y 


ἐξελθόντες προῆλθον ῥύμην μίαν, καὶ 


saliendo avanzaron (por calle una (ola) y 
εὐθέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος ἀπ’ αὐτοῦ. 
de pronto se ausentó el ángel de él 
11 καὶ ὁ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ γενόμενος 
Y - Pedo, en sí mismo pera 
εἶπεν: νῦν οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν 
dijo: Ahora sé verdaderamente que 3envió 
A Ol 
ὁ κύριος τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐξείλατό 
εἰ Señor el ángel de él + arrebató 
pe ἐκ χειρὸς Ἡρῴδου καὶ πάσης τῆς 
me de (á) mano de Herodes y de pd la 
προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. 
χρεςιαςἰόῃ, del pueblo de los Judíos. 
12 συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς 
Y Aconsciente, πο αν casa 
Mapías as ᾿Ιωάννου τοῦ 
de María, τῇ Pd τρὸς de Juan el 
ἐπικαλουμένου Μάρκου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ 
(sobre)llamado Marcos, donde — estaban bastantes 
συνηθροισμένοι καὶ προσευχόμενοι. 13 κρού- 
reunidos orando. 


σαντος δὲ ctrl! τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος 
Παπιᾶγ él ala puerta del pórtico, 


E , . δ . 
προσῆλθεν παιδίσι ὑπακοῦσαι ὀνόματι 
Pole print A rc ci id 


ἹΡόδη, 14 καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ 


Rode, reconociendo voz e 
Πέτρου ἀπὸ ς χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν 
χάρο E E de ago τὸ 


πυλῶνα, cos, pajovoa δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι 
pórtico, ᾿ sino eo corriendo adentro, anunció que estaba 


Σ (en, ie] 
τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος. 15 Sl δὲ 
- Pedro ame εἰ pórtico. Pero ellos 


πρὸς αὐτὴν εἶπαν: μαίνῃ. ἡ δὲ διϊσχυρίζετο 


ella dijeron: Estás loca. Pero ella insistía 
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1 
20. Dex rev. Lit. regía, 
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οὕτως ἔχειν. οἱ δὲ ἔλεγον: ὁ ἄγγελός 
que así era. Así que ellos decían: El ángel 
ἐστιν αὐτοῦ. 16 ὁ δὲ Πέτρος ἐπέμενεν 
- de dl. — Pero Pedro continuaba 
, ΗΝ ; , 
κρούων: ἀνοίξαντες δὲ εἶδαν αὐτὸν καὶ 
ilamando; y al abrir, vieron le y 
ἐξέστησαν. 17 κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ 
quedaron atónitos. Y haciendo señas les — conla 
χειρὶ σιγᾶν διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ὁ 
mano. — (para que) retirió les cómo εἰ 
»: Collage τα, , . 5 
κύριος “αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, 
Señor le condujo afuera de la 
εἶπέν τε' ἀπαγγείλατε ᾿Ιακώβῳ καὶ τοῖς 
y dijo: Comunicad ἃ Jacobo y ados 
, A ie , 
ἀδελφοῖς ταῦτα. καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη els 
hermanos estas cosas. Y saliendo, se fue a 
ἕτερον τόπον. 18 Γενομένης δὲ ἡμέρας ἦν 


otro lugar. Y cuando se había hubo 
hecho (de) 


, ἅν, δὰ > . , 
τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, 
un alboroto πὸ pequeño entre ἰὸς soldados (sobre) 
Ὡς ἀρ e + 
τί ἄρα ὁ Πέτρος ἐγένετο. 19 ᾿Ηρῴδης δὲ 
qué, pues — (de) Pedro se hizo. Entonces Herodes, 
> A , e 
ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρών, 
buscando con afán le y no hallando(le), 
al ᾿ , o ἢ 
ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπ- 
tras procesar a los guardias, mandó — que fuesen 
αχθῆναι, καὶ κατελθὼν ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 
ejecutados, y bajando de - Judea 
, 
εἰς Καισάρειαν διέτριβεν. 20 Ἦν δὲ 
a Cesarea, se quedó (allí). Y estaba 
pa s 

θυμομαχῶν Τυρίος καὶ Σιδωνίοις" 
furiosamente enojado con (los) tirios y (los) sidonios; 
suobuuaddy δὲ S A ἫΝ ἢ 
ὁμοθυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ 

pero unánimes se presentaron ante él, y 





πείσαντες  Bidorov τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος 
persuadiendo ἃ Blasto οἱ que (estaba) la cámara 
ya " de sobre Ñ s 
τοῦ βασιλέως ἠτοῦντο εἰρήνην, διὰ τὸ 
del rey, pedían paz, acaso de 
, Bs ἣ , ΠΕΡῚ 2 
τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς 
ser abastecida ὀ deellos ἰὼ región de la 
(región) 


βασιλικῆς. 21 τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ ᾿Ηρῴδης 
1del 1ey, Y en señalado día, -- Herodes, 

ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν καθίσας ἐπὶ 
vestido (con) vestimenta — real, sentado — en 

τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς" 


εἰ tribunal, arengaba a ellos; 


22-25 
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1 
25, EL servicio. Es decir, 
gl del socorro de 11:29-30. 


1, HERMANO DE LECHE. Lit. 
alimentado con. 
3 


3. DESPIDIERON. Lit. solta- 
ron. (Estos cuatro primeros 
γν. constituyen —traduci- 
dos con precisión— el me- 
lor compendio de Eclesio- 
logía.) 
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22 ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει: θεοῦ φωνὴ 
y Ta(s) masa(s) aclamaban: De Dios (es) voz 
καὶ οὐκ ἀνθρώπου. 23 παραχρῆμα δὲ 
y no de hombre Y al instante 
ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἀνθ᾽ ὧν 
hirió e un ángel ἀρᾷ) Señor — por cuanto 
οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῷ, καὶ 
τὸ dio la gloria 
γενόμενος σκωληκόβρωτος ἀξέψυξιν. 
hecho comida de gusanos, expiró 
240 δὲ λόγος τοῦ κυρίου ηὔξανεν 
Pero la palabra del Señor crecía 
καὶ ἐπληθύνετο. 25 Βαρναβᾶς δὲ καὶ 
tiplicaba. Y Bernabé 
Zaúlos ὑπέστρεψαν ἐξ Ἱερουσαλήμ, 
Saulo regresaron de Jerusalén, 
πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συμπαρα- 
tras cumplir τοὶ servicio, tomando 
λαβόντες ᾿Ιωάννην τὸν ἐπικληθέντα Μᾶρκον. 


consigo a Juan el llamado Marcos. 
(por sobrenombre) 








13 Ἦσαν δὲ ἐν *Avrioxelg κατὰ τὴν 


Y había en Antioquía entre la (al) 
οὖσαν ἐκκλησίαν προφῆται καὶ διδάσκαλοι 
existente iglesia profetas y maestros 
ὅ τε Βαρναβᾶς καὶ Συμεὼν ὁ καλούμενος 
Bernabé Simeón el lMamado 
Niyep, kai Anillos ὃ Κυρηναῖος, Μαναήν τε 
Níger, y Lucio el cireneo, y Manaén, 
Ἡρῴδου τοῦ τετραάρχου σύντροφος 
de ἴω ἡ εἰ tetrarca 2hermano de leche. 
καὶ Zaúdos. 2 Aerovpyodvrow δὲ αὐτῶν 
y Saulo. Y mientras estaban dando ellos 


culto público 
5 y 4 
τῷ κυρίῳ καὶ νηστευόντων εἶπεν τὸ 


al Señor y ayunando, dijo εἰ 
δ , ἃ ¿rene > 
πνεῦμα τὸ ἅγιον: ἀφορίσατε δή μοι 
Espírito Santo: Separad, pues, ya me 
τὸν BapvaBáv καὶ Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον 
ἃ Bernabé y a Saulo — para la obra 
δ᾽ προσκέκλημαι αὐτούς" 3 τότε νηστεύ- 
a que me he ilamado los; entonces, tras 
ἢ , 2 0% 
σαντες καὶ προσευξάμενοι καὶ ἐπιθέντες 
ayunar y orar € imponer 
sos χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 
manos les, Adespidieronos). 


Ἢ Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ 
Ellos, pues, — por su parte, enviados afuera por el 
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ἁγίου πνεύματος κατῆλθον εἰς Σελεύκειαν, 
anto Espíritu, bajaron a Seleucia, 

> al 5 , ἢ 

ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν εἰς Κύπρον, 5 καὶ 


5-11 y de allí nave 
γενόμενοι ἐν ᾿Σαλαμῖνε κατήγγελλον τὸν 


llegados Salamina anunciaban la 
ν τοῦ “ϑεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν 
palabra --ὀ de Dios en las sinagogas de los 
᾿Ιουδαίων: εἶχον δὲ καὶ ᾿Ιωάννην ὑπηρέτην. 
judios; y tenían también a Juan (como) ayudante. 

6 Διελθόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον ἄχρι 
Y pasando a través de toda la isla hasta 


Πάφου εὗρον ἄνδρα τινὰ μάγον ψευδο- 


Pi hallaron a cierto varón, mago, falso 


, Β a es a 
πὶ ν Ἰουδαῖον, ὄνομα Βαριησοῦς 
ροφήτη! . ᾧ μι ριησοῦς, 


judío, — que (tenia por) nombre Barjesús, 


a Chipre, y 





a E , ” 
1 ὃς. ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Zepylw 
quien estaba con el procónsul Sergio 
> A eS 
Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. οὗτος προσ- 
Paulo, varón inteligente. Éste, habiendo 


καλεσάμενος Bapvafáv καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν 


Tanto a Bernabé y aSaulo, buscaba con afán 


Ν δ νυ ὴ 
ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ- 8 ἀνθίστατο δὲ 
oír la palabra — de Dios; pero se oponía 
re ς ᾿ “ Ἢ 
αὐτοῖς ᾿Ελύμας ὃ μάγος, οὕτως γὰρ 
les Elimas εἰ mago, pues así 
μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν 
se traduce el nombre de €l, buscando 
, δ A 
διαστρέψαιι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς 
desviar al procónsul de 
E . , de 
πίστεως. 9 Σαῦλος δέ, ὁ καὶ Παῦλος, 
fe. Pero Saulo, el que también (5) Pablo, 


ἢ , os ἘΠ 1 ᾿ 
πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας εἰς 
llenado de() Espíritu Santo, — fijando los ojos — en 


a , Ñ , 
αὐτὸν εἶπεν: 10 ὦ πλήρης παντὸς δόλου 
él dijo: ¡Oh, lleno de todo engaño 


καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, 
y de todo fraude, hijo de(1) diablo, 


, , A 
ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνη, οὐ παύσῃ 
pst justicia? ¿No cesará 


διαστρέφων τὰς ὁδοὺς τοῦ κυρίου τὰς 


de trastornar los caminos ἀεὶ Señor = 

εὐθείας; 11 καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ κυρίου 
rectos? Y añora heaquí (12) mano de() Señor (está) 

ΜΗ A y . Ἢ » 

ἐπὶ σέ, καὶ ἔσῃ τυφλὸὲ μὴ βλέπων 

sobre y estarás ciego no viendo 


τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. παραχρῆμα δὲ 


el sol hasta — (cierto) tiempo. Y al instante 


12-17 


1 
11. Guías DE MaNos. Es de- 
cir, quienes le condujesen 
ge' la mano. 


12, IMPRESIONADO. Lit. es- 
pantado. 
3 


13. Los pr... Pasto, Es de- 
cir, los que acompañaban 
a Pablo. (Lucas destaca el 
protagonismo de Pablo.) 

z 


15. A DECIR(LES). Lit dí 
ciendo. 
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ἔπεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ 
cayó sobre él oscuridad y tiniebla; Y 
περιάγων ἐζήτει χειραγωγούς. 12 τότε 
dando vueltas, . buscaba, guias de manos. Entonges 
ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς 
viendo a procónsul lo sucedido, 
ἐπίστευσεν, ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
creyó, 2impresionado ame la doctrina 
τοῦ κυρίου. 
ἀεὶ Señor. 
13 ᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ 
Y zarpando de - Patos 8105 de 
, A ᾿ a 
περ Παῦλον ἦλθον εἰς Πέργην τῆς 
alrededor — de Pablo vinieron 8 Perge ES 
Παμφυλίας. ᾿Ιωάννης δὲ ἀποχωρήσας dm 
de Panfilia; pero Juan, separándose de 
αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα. 
ellos, se volvió a Jerusalén 
14 Αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης 
Y ellos, pasando desde -- Perge, 
, Ἢ ; 
παρεγένοντο εἰς ᾿Αντιόχειαν τὴν Πισιδίαν, 
Vegaron a Antioquía la de Pisidia, 
καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ 
y yendo a la sinagoga en el 
ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐκάθισαν. 15 pera δὲ 
día de los sábados, se sentaron. Y después 
τὴν ἀνάγνωσν τοῦ νόμου καὶ τῶν 
de la lectura de la ley y de los 
᾿Ξ " 
προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι 
profetas, enviaron los jefes de la sinagoga 
πρὸς αὐτοὺς λέγοντες: ἄνδρες ἀδελφοί, 
a ellos 48 decir(les): Varones hermanos, 
na e 10 ἢ 
εἴ τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν λόγος παρακλήσεως 
si alguna hay en vosotros palabra de exhortación 
πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. 16 ἀναστὰς δὲ 
para el pueblo, decid(la). Y levantándose 
Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν" 
Pablo y haciendo señal con la mano, dijo: 
ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν 
Varones israelitas 


y los temerosos - 
θεόν, ἀκούσατε. 17 ὁ θεὸς τοῦ λαοῦ 
de Dios, οἷα, ΕΙ Dios del pueblo 
τούτου ᾿Ισραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέρας 
este, Israel, escogió a los padres 
ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ 
de nosotros, — y al pueblo emalteció enla 
παροικᾳ ἐν γῇ  Alyúrrov, καὶ μετὰ 
residencia como en tierra de Egipto, y con 





extranjeros 
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18-25 


1 
17. ALto. Es decir, pode- 
τοῖο. 


18. La MANERA. Es decir, 
gl modo de comportarse 


21. Y Después, Lit. Y des- 
qe alí 


22. De Quien. Lit. a quien. 
24. ANTES... DE ÉL, Lit, an- 


les del rostro de la entrada 
de él. 
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βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ 


brazo alto, sacó los de 
αὐτῆς, 18 καὶ ὡς τεσσερακονταέτη χρόνον 
ela, y como (pgr de) cuarenta años tiempo 
ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 19 καὶ 
soportó 2la manera, (de) ellos en εἰ desierto, y 
καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν γῇ Χανάαν 
tras destruir naciones — siete en tierra δὲ Canaán, 
κατεκληρονόμησεν τὴν γῆν αὐτῶν 20 ὡς 


(les) dio en herencia la tierra de ellos como 


ἔτεσιν τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα. καὶ 





por años _ Cuatrocientos - á cigguente; 5 
μετὰ ταῦτα ἔδωκεν kpirás ἕως Σαμουὴλ 
después de esto, dio Jueces hasta Samuel 
προφήτου. 21 κἀκεῖθεν ἠτήσαντο βασιλέα, 
profeta. Y Idespués pidieron rey, 


καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς τὸν Σαοὺλ 


A dio les — Dia — a Saúl 
, > ; - 

υἱὸν Κίς, ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαμίν, 

hijo de Cis, varón de (la) tribu de Benjamín, 

Y 


ἔτη τεσσεράκονται 22 καὶ μεταστήσας 
por años cuarenta; destituyendo. 


y 
αὐτὸν ἤγειρεν τὸν Δαυὶδ αὐτοῖς εἰς 





le, levantó = a David los para 
Σ , 
βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν μαρτυρήσας" 
rey, 4de quien — también, dijo, dando testimonio: 
5, ἢ ἢ ᾿ πὰ. 
εὗρον Δαυὶδ τὸν τοῦ ᾿Ϊεσσαί, ἄνδρα 
Halié a David el (hijo) — de Jesé, varón 
Y ; a ñ ñ 
κατα τὴν καρδίαν μου, ος ποιῆσει πάντα 
según el corazón de mí, quien hará todas 
Ñ 7 
τὰ θελήματά pov. 23 τούτου ὃ θεὸς 
las voluntades de mí. De éste, - Dios, 
a A : 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ᾽ ἐπαγγελίαν 
de la simiente, según promesa, 

y 3 ἢ κὰ - rs 
ἤγαγεν τῷ ᾿Ισραὴλ σωτῆρα ᾿Ιησοῦν, 
suscitó τῷ para Israel (por) Salvador a Jesús, 

ἢ 1 
24 προκηρύξαντος ᾿Ιωάννου πρὸ προσώπου 
proclamando previamente Juan Santes de la presencia 


τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας 


de ta venida de él, un bautismo de arrepentimiento 
ravri τῷ λαῷ ᾽Ισραήλ. 25 ὡς δὲ 
atodo εἰ pueblo de Israel Y cuando 
ἐπλήρου ᾿Ιωάννης τὸν δρόμον, ἔλεγεν" 
completaba Juan la carrera, decía: 
τί ἐμὲ ὑπονοεῖτε εἶναι; οὐκ εἰμὶ ἐγώ" 
¿Qué — yo suponéis quesoy? No soy yo (él 


ἀλλ᾽ ἰδοὺ Es e . > a 
ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται per ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὲ 
pero he aquí que — viene después demí (uno) de quien no soy 





26-34 


1 
26, FUE ENVIADA. Lit. fue 
despachada. 


31, SE APARECIÓ. Lit. Jue 
visto, 






PREDICAMOS, Lit. anun- 
ciamos la Buena Nueva, 


HECHOS 13 


un 
τ 


ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶ λῦσαι. 
digno εἰ calzado de los pies de desatar 
26 "Ανδρες ἀδελφοί, υἱοὶ γένους ”ABpadu 

Varones hermanos, Milos > ce) Minaje ἀς Abraham 


καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν θεόν, 


y los entre vosotros que teméis a Dios, 


ἡμῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης 


a nosotros la palabra de la salvación esta 


ἐξαπεστάλη. 27 οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν 
ως enviada. Porque. los que habitan en 


᾿Ιερουσαλὴμ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον 
rsalen los — goDernamies — de ellos, ἃ ἔνε 


ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς 
desconociendo Ὁ las voces delos profetas, las que 
Ñ E ἢ > A 
κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκομένας 
cada todo sábado son leídas, 
κρίναντες ἐπλήρωσαν, 28 καὶ μηδεμίαν 
condenando(le) cumplieron(las), y ninguna 
ἘΣ ᾿ Ἂν ΒΡ τ 
αἰτίαν θανάτου εὑρόντες ἠτήσαντο Πιλᾶτον 
causa de muerte hallando, pidieron a Pilato 
ἀναιρεθῆναι abróv: 29 ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα 


para que fuese e y cuando — terminaron — todas 
y Muerto ¿(de cumplir 


τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, kaDedóvres 
las cosas acerca ἀς él escritas, bajando(le) 
ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν els μνημεῖον. 
del madero, pusicron(le) en una tumba. 
30 ὁ δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν" 
— Pero Dios levantó le ὅδ (entre los) muertos; 
31 ὃς ὥφθη ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς 
quien 256 apareció durante días muchos a los 
συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ΓΓαλιλαίας els 
que subieron con a deste — Galilea a 
, > ᾿ 
᾿Ιερουσαλήμ, οἵτινες  [vóv] εἰσιν μάρτυρες 


Jerusalén, los cuales ahora so! testigos 





sa , Ἢ 
αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. 32 καὶ ἡμεῖς 
de él ante el pueblo. Y nosotros 
ὑμᾶς  edayyedilóueda τὴν πρὸς τοὺς 

os ¿predicamos Ἢ a los 

" > , , PS 
πατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην, 33 ὅτι 
padres promesa hecha, que 

, AA, , de οὐ 

ταύυτὴν ο θεὸς ἐκπεπλήρωκεν TOLS τέκνοις 

ésta — Dios ha cumplido(la) a los hijos, 
ἡμῖν ἀναστήσας ᾿Ϊησοῦν, ὡς καὶ ἐν τῷ 
ἃ nosotros, —resucitando a Jesús, como también en el 


ψαλμῷ γέγραπται τῷ δευτέρῳ υἱός μου 
Salmo Ra sido escrito segundo: ἨὺῸ dem 
el σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 34 ὅτι de 


eres τῷ, yo hoy he engendrado — te. Y que 
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35-42 


1 

36. A LA PROPIA... CONSEJO. 

Ὁ en (su) propia generación 

habiendo servido al de Dios 
lgnio. 





39. EN ἔδτε. Es decir, por 
(la obra de) éste. 
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ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν μηκέτι 
Ἰενδαιό le ἀξ (entre los) > muertos, jamás 
, . , > , y 
μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφθοράν, οὕτως 
yendo a volver a da) corrupción, así o) 
εἴρηκεν ὅτι δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Δαυὶδ τὰ 
ha dichos: --ὀ  Daré os ἰδὲ cosassantas de David, las 
πιστά. 35 διότε καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" 
fieles. Por lo que también en otro (salmo) dice 
ss 20 , 
οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 
No darás με εἰ Samo det veu corupción 


s Σ ΜΉΝ E » 

36 Δαυὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας 

Porque David,  alaverdad, lala propia generación habiendo servido, 
ron) 





τῇ τοῦ θεοῦ βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη 
conel — de Dios consejo, se durmió y fue agregado 
πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ καὶ εἶδεν 
a los padres de εἰ y 
, 
διαφθοράν" 37 ὃν δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν, 
corrupción; pero al que --ὀ Dios Ἰεναπιό, 
οὐκ εἶδεν διαφθοράν. 38 γνωστὸν οὖν 
πὸ vio corrupción Conocido, pues, 
e > 
ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ 
sea os, varones hermanos, — que — mediante 
, o ἃ 4 
τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλ- 
éste os perdón de pecados es anunciado, 
4. δὰ 
λεται, καὶ ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε 
y que ἀξ todaslascosas ὧδ Ἰὰς que πὸ pudistels 
ἐν νόμῳ Muioéws δικαιωθῆναι, 39 ἐν 
por (a) ky de Moisés ser justificados, len 
τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται. 40 βλέπετε 
éste” todo εἰ quecree, εἰ justificado. Mirad, 
z Ἢ 
οὖν μὴ ἐπέλθῃ τὸ εἰρημένον 
pues, que no sobrevenga lo que ha sido dicho 
á , 
ἐν τοῖς προφήταις: 41 ἴδετε, οἱ κατα- 
en los profetas: Ved, los menospre- 
, θ, ) , 
φρονηταί, καὶ θαυμάσατε καὶ ανίσθητε, 
ciadores, y asombraos $ desapareced, 
ὅτι ἔργον ἐργάζομαι que ἐν ταῖς ἡμέρ ραις 
pues una obra obro en los 
Ξ » 4 
ὑμῶν, ἔργον ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν 
de vosotros, obra θὲ deninsúnmodo ἠτερηίαίς si 
τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν. 42 ᾿Εξιόντων δὲ 
alguien refiriese(la) Ὁ5. Y al salir 
Δ ᾿ , 
αὐτῶν παρεκάλουν εἰς τὸ μεταξὺ σάββατον 
ellos, rogaban(les) queen el siguiente sábado 
ES ES 
λαληθῆναι αὐτος τὰ ῥήματα ταῦτα. 
fuesen habladas les las palabras estas, 





43-50 


1 
43. Devoros. Li 
res (de Dios). 


adorado- 





44. SIGUIENTE. Lit. vení 


46. 05 DESENTENDÉIS DE 
La apartáis de 





vosotros. 
4 

48. DISPUESTOS PARA. Lit. 
puestos en formación ha- 
gía. 


50. Devoras. (V. vers. 43) 
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43 λυθείσης δὲ τῆς συναγωγῆς ἠκολούθησαν 


Y disuelta la reunión, siguieron 





πολλοὶ τῶν "lovdaiww καὶ τῶν σεβομένων 
muchos de los judios y de los Idevotos 
προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ ᾷ, 
prosélitos - a Pablo y - a Bernabé, 
οἵτινες προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς 
quienes conversando con ellos, > persuadían les 
προσμένειν τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. 44 Τῷ δὲ 
a continuar enla gracia — de Dios. Y al 
, ñ + δὸ . 4 
ἐρχομέῳ σαββάτῳ σχεδὸν πᾷσα ἡ 
2 sábado, casi toda la 
, a 
συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ 
se reunió para oír la palabra -- 
EY 
45 ἰδόντες δὲ οἱ Ιουδαῖοι τοὺς 
de Dios. Pero viendo los judios alos 
z as , 
ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου, καὶ ἀντέλεγον 
multitudes, se llenaron de celos, y contradecian 
5 ἢ 
τοῖς ὑπὸ Παύλου λαλουμένοις βλασφημοῦντες. 
las cosas — por Pablo habladas, blastemando 
, ἃ 
46 παρρησιασάμενοί τε ὁ Παῦλος καὶ ὁ 
Y hablando con denuedo - Pablo — y también — 
Βαρναβᾶς εἶπαν: ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον 
Bernabé, dijeron: A vosotros era necesario en primer lugar 
S ἢ , 5 ss 
λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ" ἐπειδὴ 
que fuese hablada la palabra - de Dios; (pero) 
, E puesto que 
ἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε 
305. desentendéis de ella y no dignos juzgáis 
e A e “- ¿mn 
ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ or, ρεφόμεθα 
a vosotros dela eterna vida, mirad εἶ, no! vemos. 
Os y ó e 
εἰς τὰ ἔθνη. 47 οὕτως γὰρ ἐντέταλται 
a los gentiles. Porque así ha mandado 
ἡμῖν ὁ κύριος: τέθεικά σε εἰς φῶς 
nos el Señor (diciendo): He puesto te para al 
ἐθνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως 


de (los) para que seas τά para salvación hasta 
gentilgs, 


, 
ἐσχάτου τῆς γῆς. 48 ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη 
(δ) último dela tierra. Y oyendo (esto) — los — gentiled, 
» ἃ ἐδόξαζ, Sy As ica a 
ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ κυρίου, καὶ 
sé alegraban y — glorificaban la palabra ἀεὶ Señor, y 
ἜΝ - Ἢ a 
ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι εἰς 
creeo cuantos — habían sido 4dispuestos para 


ζωὴν αἰώνιον. 49 διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ 


vida eterna; y era difundida Ια pS del 


κυρίου δι ὅλης τῆς χώρας. 50 οἱ δὲ 


Señor ἃ través de toda la región. Pero los 


, ña » , ᾿ 0 
Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖκας 
judíos soliviantaron a las Sdevotas mujeres 
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Hch. 14 
1-5 


1 
2. No cueveron. Lit. no 
fueron persuadidos (o des- 
gbedecieron). 


3. Con TODO, Lit, a la ver- 
dud, pues, 


3, EN EL SeñoR. Lit, sobre 
el Señor (es decir, apoya: 
dos —o confiados— en el 
Señor) 

3 


5. Con. Es decir, juntamen- 
te com. 


HECHOS 13, 14 


τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς 


- distinguidas y alos — principales dela 
7 A a 
πόλεως, καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν 
ciudad, y provocaron — una persecución contra — 
Παῦλον καὶ Bapvafáv, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς 
Pablo 2 Bernabé, y expulsaron los 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 51 οἱ de ἐκτιναξάμενοι 
de los confines de ellos. Pero ellos, sacudiendo 
Ἢ cs Pi ME 
τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθον 
εἰ polvo delos pies contra ellos, — vinieron 
Εἰς . > 
εἰς ᾿Ἱκόνιον, 52 οἵ τε μαθηταὶ ἐπλη- 
a Iconio, y los discípulos eran 
poúvro χαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου. 
llenados de gozo y de(l) Espíritu Santo. 


14 'Eyévero δὲ ἐν ᾿Ικονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ 


a Y sucedió que en Iconio juntos 
Ἄ εν ᾿ ν᾿ . 
εἰσελθεῖν  aurods εἰς τὴν συναγωγὴν 
entraron ellos en la sinagoga 


τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε 


de los judíos y hablaron de tal modo que 

πιστεῦσαι ᾿Ϊουδαίων τε καὶ “Ἑλλήνων 
creyó, tanto de judíos como de griegos, 
Al ἢ 

πολὺ πλῆθος. 2 οἱ δὲ ἀπειθήσαντες 
mucha multitud. Pero los que 1no creyeron 
᾿Ιουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς 
judíos excitaron y malearon las 
ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. 

almas de los gentiles contra los hermanos. 
3 ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον διέτριψαν 
(Por) considerable, 2con todo, tiempo se quedaron (allí) 

᾿ aa 7 

παρρησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ  pap- 

hablando con denuedo 3en el Señor, el que daba 
ἃ E «ἃ ὧν τοὶ a 
τυροῦντι ἐπὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, 

testimonio a 1. palabra dela gracia de él, 
Sidóvri σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ 
dando que señales y prodigios se hiciesen mediante 
τῶν χειρῶν αὐτῶν. 4 ἐσχίσθη δὲ τὸ 
las manos de ellos. Y se dividió la 
πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν ἦσαν 
multitud de la ciudad, y unos estaban 


, - , cos . a 
σὺν τοῖς lovdalow, ol δὲ σὺν τοῖς 
con los judíos, mientras que otros con los 


ἀποστόλοις. 5 ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν 
apóstoles (estaban). Pero cuando hubo unasalio delos 


3 va , . - καὶ 
ἐθνῶν τε καὶ ᾿Ιουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν 
gentiles y también de (los) judíos con los ξοθετπαπίες 





6-14 


1 
8, Manía ANDADO. Lit. an- 
a 


9. Quiés (Pablo). 


12, Zeus... Hermes, Entre 
los latinos: Júpiter (padre 
de los dioses) y Mercurio 
(intérprete ὁ portavoz de 
los dioses), respectivamente. 
3 





12. EL QUE... MENSAJE, Lit. 
el' director de la palabra. 
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αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆσαι αὐτούς, 
de ellos — para insultardles) — y apedrear les, 
6 συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις 
αἱ darse cuenta, huyeron a las ciudades 
τῆς Avkaovías Avotpav καὶ Δέρβην καὶ 
— δὲ Licaonia, a Listra y Derbe y 
τὴν περίχωρον: 1 κἀκεῖ εὐαγγελιζόμενοι 
la región sircundamte; y alí evangelizando 
ἦσαν. 8 Καὶ τις ἀνὴρ ἀδύνατος ἐν 
estaban Y cierto hombre imposibilitado ἐπ 
“Λύστροις τοῖς ποσὶν ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ 
Lústra, delos pies, , estaba sentado, cojo, desde 
κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὃς οὐδέποτε 
(el) vientre de (la) madre deél εἰ cual nunca 
περιεπάτησεν. 9 οὗτος ἤκουεν τοῦ Παύλου 
ἀμαθία andado, Este vía — aPablo 
λαλοῦντος: ὃς ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν 
que hablaba; — Zquien fijando los ojos — en él y viendo 
ὅτι ἔχει πίστιν τοῦ σωθῆναι, 10 εἶπεν 


que tiene fe — Para ger sanado, gy 
, ᾿- ΟΡ ἢ 

μεγάλῃ φωνῇ: ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας 

con gran voz: Levántate sobre los pies 


σου ὀρθός. καὶ ἥλατο καὶ περιεπάτει. 





dei derecho. Y saltó y caminaba. 
z ᾿ εἷς A 
11 ol τε ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν Παῦλος 
Entonces las gentes, αἱ νεῖ loque hizo Pablo, 
ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν  Avuxaowori 
alzaron Ἢ voz de ellos, en Licaonio 
: Sá , ΩΣ 
λέγοντες: οἱ θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις 
diciendo: Los dioses, — hechos semejantes a hombres, 
" de Aa SÓN A 
κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς, 12 ἐκάλουν τε τὸν 
bajaron hasta nosotros, y llamaban - 
A n Ἂν Ἢ A m2 
Bapvafáv Δία, τὸν δὲ Παῦλον “Epuñv, 
a Bernabé B3Zcus - y a Pablo Hermes, 
Seba αὐτὸ e δ ὁ ὃ λὲ 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου. 
puesto que él era el que dirigía el mensaje. 
13 6 τε ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ 
Ὑ εἰ saderdote ἀεὶ deZew --  quehay delante 
Ν. pr (emplo) s , ΜΗ 
τῆς πόλεως, ταύρους και στέμματα emi 
de la ciudad, toros y guirnaldas a 


τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας, σὺν τοῖς ὄχλοις 


los portones trayendo, con las gentes 
ἤθελεν θύειν. 14 ἀκούσαντες δὲ οἱ 
quería sacrificar. Pero, al oirlo) los 
ἀπόστολοι Βαρναβᾶς καὶ Παῦλος, διαρ- 
apóstoles Bernabé y Pablo, 


ἢ ἀ 4 O ει ᾿ 
ρήξαντες τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν ἐξεπήδησαν εἰς 
rasgando las ropas deellosmismos,  selanzaron enmedio 
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τὸν ὄχλον,  kpálovres 15 καὶ λέγοντες" 


15-21 dela geme, gritando y diciendo: 
ἄνδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς 
Varones, ¿por qué estas cosas hacéis? También Nosotros 
ὁμοιοπαθεῖς ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, eday- 
de igual condición — somos que voSotroS, — hombres, que predicamos 
ἢ a το A , 
γελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων 
el evangelio — os (para que) de estas — vanidades 
ἐπιστρέφειν ἐπὶ θεὸν ζῶντα, ὃς ἐποίησεν 
os convirtáis al Dios vivo, que hizo 


τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 
εἰ ciclo y la dera y el 


θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" 16 ὃς 
mar y todas las cosas en ellos; quien 
> - 4 (que hay) ” »" ΄ 
ἐν ταῖς παρῳχημέναις γένεαῖς εἴασεν πάντα 
en las pasadas generaciones — permitió — que todas 
τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν" 
las naciones se fuesen por los caminos de ellos; 
17 καίτοι οὐκ ἀμάρτυρον αὑτὸν ἀφῆκεν 
si bien no sin testimonio a sí mismo dejó, 
ἀγαθουργῶν, οὐρανόθεν ὑμῖν ὑετοὺς διδοὺς 
haciendo bienes, del cielo os luvias dando 
ἢ ἐᾷ a 
καὶ καιροὺς καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς 
y Isazones fructíferas, llenando de sustento 
καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ὑμῶν. 18 καὶ 
y alegría los corazones ὅὲ vosotros. Y 
ταῦτα λέγοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς 
estas cosas diciendo ἃ duras penas  refrenaron a las 
ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. 19 ᾿Επῆλθαν 
turbas - para sacrificasen para ellos. Y llegaron 
que no 


de ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ ᾿Ικονίου ᾿Ιουδαῖοι, 
IX , 





de Antioquía e Iconio unos judios 
ἢ , o » 
καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους καὶ λιθάσαντες 
y persuadiendo a las turbas y apedreando 
3 8 » Y a 
τὸν Παῦλον ¿ovpov ἔξω τῆς πόλεως, 
-- a Pablo, arrastraban(le) — fuera de la ciudad, 
νομίζοντες αὐτὸν τεθνηκένα. 20 κυκλω- 
suponiendo que él hal muerto. Pero al 
σάντων δὲ τῶν μαθητῶν αὐτὸν ἀναστὰς 


rodear los discípulos le, levantándose 


εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλι. Kai τῇ ἐπαύριον 


entró en la ciudad. Y al día siguiente 
ἐξῆλθεν σὺν τῷ Βαρναβᾷ εἰς Δέρβην. 
salió con - Bernabé a Derbe. 


ὃ 21 εὐαγγελιζόμενοί τε ὴν πόλιν ἐκείνην 
17. SazoNes. Esto es, esta- yy με τη; ΜΊ) 


ciones del año. Y evangelizando la ciudad aquella 
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" 
καὶ μαθητεύσαντες ἱκανοὺς ὑπέστρεψαν εἰς 
y haciendo discípulos ὀ bastantes, regresaron 


τὴν Avorpav καὶ els ᾿Ικόνιον καὶ [εἰς] 





Listra » a Iconio y 
22-28 ᾿Αντιόχειαν, 22 ἐπιστηρίζοντες τὰς as 
Antioquía, robusteciendo las alas 
τῶν μαθητῶν, παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ 
de τος putos, exhortandolles) ἃ Comimuar enla 

os ἢ a 
πίστει, καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων 
te y que através δὲ muchas  afliéciones 
- e ἃ ἃ. MN 

δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 

es menester que entremos en el reino 


ES 
θεοῦ. "23 χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς κατ᾽ 


de Dios. Y Idesignando les en cada 
> , ᾿ , 
ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους, προσευξάμενοι 
μανία ancianos, orando 
μετὰ νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ 
con ayunos, ¡grocinentiion los Señor 
. 
els ὃν πεπιστεύκεισαν. 24 καὶ διρλδόντες 
en quien habían creído. Y pasando por 
ἣ ᾿ ᾿ , 
τὴν Πισιδίαν ἦλθον εἰς τὴν Παμφυλίαν, 
- Pisidia, vinieron a - Panfilia, 
25 καὶ λαλήσαντες els τὴν Πέργην τὸν 
y tras hablar en - Merge la 
, , ᾿ “ » 
λόγον κατέβησαν εἰς ᾿Αττάλειαν, κἀκεῖθεν 
palabra, bajaron a Atalía, y de allí 
ἀπέπλευσαν εἰς ᾿Αντιόχειαν, 26 ὅθεν σαν 
navegaron a pte de donde — Habían 


παραδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ εἰς 


sido encomendados ala gracia —  deDios para 
: ἢ 2 
τὸ ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν. 27 Tapa: εν- 
la obra (με cumplieron, fendo 
όμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν, 
llegado y reuniendo ala tada, 
ΜΡ A 
ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς E 
refirieron cuanto hizo — Dios — mbdiante 
“Ὁ ΠΝ «.«- ὦ 
αὐτῶν, καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν 
ellos, y que a0nó ados gentiles 
, s ε 
θύραν πίστεως. 28 διέτριβον δὲ όνον 
(a) puerta — de (a) fe. Y se quedaban (φὔρ tiempo 
οὐκ ὀλίνον σὺν τοῖς μαθηταῖς. 
no poco con los discípulos. 


Hch. 15 1 15 Καί τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς 
1 Y algunos, bajando de - 
23. Desiovanno. Lit exten- ἢ le δδ Η > 4 a 
za, Desimusoo, Li. exter ᾿Ιουδαίας ἐδίδασκον τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι 
a mano alzada). Judea, enseñaban a los hermanos: - 


2-6 


1 


3. PROVISTOS PARA EL VIAJE, 


O puestos en camino, 


HECHOS 15 


ἐὰν μὴ περιτμηθῆτε τῷ ἔθει τῷ Muioéws, 





A menos que — os circuncidéis — según costumbre — de Μοὶ 

, ela ᾿ Ñ 

oy δύνασθε σωθῆναϊ. 2 γενομένης δὲ 
no podéis ser salvos Y habiendo surgido 

, ἢ A A A 

στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ 
una agitación y discusión no poca = 


Παύλῳ καὶ τῷ Βαρναβᾷ πρὸς αὐτούς, 


PS y de Bernabé” contra ellos, 
lo y - 
ay ἀναβαίνεν Παῦλον καὶ  Bapvafáv 
a que subiesen Pablo y Bernabé 
καί τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς 
Y algunos otros ellos a los 
ἀποστόλους καὶ προυβύκῆρουΣ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ 
apóstoles ancianos a Jerusalén 
ἢ á , πὰ 
περὶ τοῦ ἕητήμασος τούτου. 3 Οἱ μὲν 
acerca — dela cuestión esta Así que ellos 
οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας 
provistos para el viaje ὀ ὀ por " iglesia, 
διήρχοντο τήν τε Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν 
pasaban - por Fenicia y también — por Samaria 
, , a . δ ¿vo 
ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, 
refiriendo en detalle la conversión de los gentiles, 
y ἀκ " ἥ Pi A 
καὶ ἐποίουν χαρὰν μεγάλην πᾶσιν τοῖς 
causaban gozo grande a todos los 
ἀδελφοῖς. 4 παραγενόμενοι δὲ εἰς ᾿Ιεροσόλυμα 
hermanos. Y habiendo llegado a Jerusalén, 

ἢ ὯΝ , ΟΝ 
παρεδέχθησαν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν 
fueron acogidos por la julesia y los 

2 , y a ΓΕ. 
ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυτερων, ἀνήγ- 
apóstoles y los ancianos, y 
γειλάν τε ὅσα ὁ θεὸς ἐποίησεν per 

refirieron cuanto — Dios hizo con 
αὐτῶν. 5 ”Efavéornoav δέ τινες τῶν 
ellos. Pero se levantaron algunos de los 
ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων 
de la secta de los fariseos 
πεπιστευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ περιτέμνειν 
que habían creído, diciendo: — Es menester — circuncidar 


αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον 





τος y encargar(les) que guarden — la ley 
Μωύσέως. 
de Moisé 
6 Συνήχθησάν τε οἱ ἀπόστολοι καὶ ol 
Y se reunieron los apóstoles y los 
πρεσβύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου. 
ancianos para ver acerca del asunto esto. 





7-14 


1 

7. DesoE bías ANTIGUOS. Es 
decir, desde el principio 
£cap.' 10). 





10. ImPoNtENDO. Lit. para 
imponer. 


14. Simeón. Es decir, Simón 
(Pedro). 
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7 Πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης ἀναστὰς 


Y mucha discusión hecha, levantándose 


4 Ñ E ἃ , 
Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτούς- ἄνδρες ἀδελφοί, 
Pedro, dijo a ellos: Varones hermanos, 
ὑμεῖς ἐπίστασθε ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων 

vosotros — sabéis muy bien E Adesde días antiguos 


ἐν ὑμῖν ἐξελέξατο ὁ θεὸς διὰ τοῦ στόματός 


entre. vosotros escogió  — Dios mediante la boca 
a jue) 


4... , ἅ 
μου ἀκοῦσαι τὰ ἔ τὸν λόγον τοῦ 
de mí, oyesen los gentiles la palabra del 
ἢ ᾿ 
εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι. 8 καὶ ὁ 
evangelio y Creyesen. Y el 
, ἢ > , dues 
καρδιογνώστης θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς 
conocedor de corazones Dios, dio testimonio ks 
Ñ a oa , , 
δοὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ 
dando(les) οἱ Espíritu Santo como pata 
ἡμῖν, 9 καὶ οὐθὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν 
a ποροου, y mada discriminó entre nosotos 
ὰ τ , 
Te καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καθαρίσας τὰς 
y también ellos, por la te purificando los 


, ace e , , 
καρδίας αὐτῶν. 10 νῦν οὖν τί πειράζετε 
corazones de elos Ahora, pues, ¿por qué — tentáis 
Ñ , ni ἢ . Ñ 
τὸν θεόν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν 
- a Dios, 2imponiendo un yugo sobre el 
Δ ᾿Ξ Ἢ A . 
τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε οἱ 
cuello de los discípulos, el cual mi los 
a > ἼΩΝ ΩΝ 
πατέρς ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν 
padres de nosotros πὶ nosotros fuimos capaces 
, A , e 
βαστάσαι; 11 ¿Ma διὰ τῆς χάριτος τοῦ 
de soportar? Sino que mediante la gracia del 
, Moras , Ἂς » 
κυρίου ᾿Ιησοῦ πιστεύομεν σωθῆναι καθ' 
Señor Jesús creemos ser salvos del 
a , ἐμ Ἔσί δὲ 
ὃν τρόπον κακεῖνοι. 12 ᾿Εσίγησεν € 
mismo. modo que también ellos. Y se calló 
πᾶν τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον Βαρναβᾶ 
toda la multitud, y oían a Bernabé 


, y > , y ὁ... 
καὶ Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν 
y a Pablo Que referían cuantas hizo 





: Ἢ δ , A E 
ὁ θεὸς σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς 


— Dios señales y prodigios — entre los 
» > ν᾿ ΠΣ σὰ a 
ἔθνεσιν δι’ αὐτῶν. 13 Mera de τὸ σιγῆσαι 
gentiles mediante — ellos. Y después de callar 


αὐτοὺς ἀπεκρίθη ᾿Ιάκωβος λέγων: 14 ἄνδρες 


ellos, respondió Jacobo diciendo: Varones 
ἀδελφοί, ἀκούσατέ μου. Συμεὼν ἐξηγήσατο 
hermanos, οἷά me. ¿Simeón explicó 
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15-22 


1 
18. Despe (eL) 5ιοιο. Es 
decir, desde la eternidad. 

2 


19. Decino. Lit. juzgo. 


20. FORNICACIÓN. Se refiere, 
con toda probabilidad, ἃ 
las uniones prohibidas en 
Lv. 18. 


HECHOS 15 


καθὼς πρῶτον ὃ θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ 


cómo primeramente — — Dios visitó para tomar de entre 
Ἀν: ἣ ΠΧ τ . 
ἐθνῶν λαὸν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 15 καὶ 
(los) gentiles un pueblo para εἴ nombre de él. Ἐ 
τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, 
con esto concuerdan las palabras de los profetas, 
καθὼς γέγραπται" 16 μετὰ ταῦτα 
como ha sido escrito: Después de estas cosas, 
A ἢ Σ΄ di , Ñ 
ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν 

volveré y reconstruiré el tabernáculo 

Δαυὶδ τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ τὰ κατεστραμ- 
de David - que se ha caído, y las ruinas 


e 2, 3 δομήι Σ διοδὲ 
μένα αὑτῆς ἀνοικοδομήσω καὶ ἀνορθώσω 
de él reconstruiré y volveré a erigir 


αὐτήν, 17 ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν οἱ 


lo, de modo que busquen los 
κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν κύριον, 
restantes de los hombres al Señor, 
AE 
καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ᾽ ods ἐπικέκληται 
y todos los gentiles sobre los que ha sido invocado 
In O , ἢ 
τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτούς, λέγει κύριος 
el mombre demí sobre ellos, dice (el) Señor 
ποιῶν ταῦτα 18 γνωστὰ ἀπ’ αἰῶνος. 
Que hace (que) estas cosas (scan) conocidas  1desde (cl) siglo. 
, , ὰ a 
19 διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς 
Por lo cual, yo 2decido que no se moleste a los que 


"ΣΝ a Te 5 , . , 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν 


de los gentiles se convierten a - 
ñ Aa y . ὦ 7 
θεόν, 20 ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ 
Dios, sino que τὸ escriba por carta les - 
Sy - ἢ ἡ οι » 
ἀπέχεσθαι τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων 
que se abstengan delas contaminaciones delos ídolos 
¡qa , ἢ ES ἢ 2 
καὶ τῆς πορνείας καὶ πνικτοῦ καὶ τοῦ 
y dela 3formicación y de(o)estramgulado y dela 
δ ΜΌΝ, Η > a 
αἵματος. 21 Μωῦσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν 
sangre. Porque Moisés desde — generaciones 
ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσσοντας 
antiguas encada ciudad los ας proclaman 
αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ 
lo tiene en las sinagogas en 
5 , , , ν 
πᾶν σάββατον ἀναγινωσκόμενος. 22 Τότε 
todo sábado siendo leído. Entonces 
Ρ «. ἃ , , " 
ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσ- 
pareció (bien) ἃ los apóstoles y als 
βυτέ de dla σῇ dad δια , 
υτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκλεξαμένους 


ancianos con toda la iglesia escogidos 


23-29 


1 
23, Sanos, Lit. saludando, 


76. Esrnecano, O expuesto. 
5 

27. Anusciarán. Lit. anun 
clúndo. 
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ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι els ᾿Αντιόχειαν 
varones de (entre) ellos enviar a Antioquía 
᾿ a ἢ A » 
σὺν τῷ Παύλῳ καὶ Βαρναβᾷ, ᾿]ούδαν 
con “-- Pablo y Bernabé, Judas 
τὸν καλούμενον Βαρσαββᾶν καὶ ΣδΣΙιλᾶν, 
οἱ tlamado Barsahás y sitas. 
ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, 
varones dirigentes entre los hermanos, 
23 γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν: Οἱ 
escribiendo ὀὠππεάιαπιε mano de ellos: Los 
ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἀδελφοὶ 
apóstoles 3 los ancianos hermanos 
a E , ἢ , 
τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ δΣυρίαν 
ἃ los que (residen) en — Antioquía y Siria 
καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
y Cilicia hermanos — de (entre los) gentiles, 
χαίρειν. 24 ᾿Επειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς 
Asaludos. Por cuanto oímos que algunos 
“ΤᾺ δὲ ἄπ ὩΣ A ñ 
¿E ἡμῶν ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάξ- 
ὡς ποιοῖτος  turbaron os — con palabras trastor- 
TOMÓ 


ὄντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν, οἷς οὐ διεστειλάμεθα, 
mando — las > almas de vosotros, ἃ los πὸ comisionamos, 
cuales 








25 ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις ὁμοθυμαδόι 
pareció (bien) πὸς — habiendo llegado ἃ 5.0 unánimes, 
ἐκλεξαμένους ἄνδρας πέμψαι πρὸς ὑμᾶς 
escogidos varones envíar a vosotros 
. ἃ" ἢ SA $ , 
σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρναβᾷ καὶ 
con los amados ἠὲ mosotros — Bernabé y 
Παύλῳ, 26 ἀνθρώποις παραδεδωκόσι τὰς 
Pablo, hombres que han “entregado las 
ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
vidas de ellos a favor del nombre del 
, A a Μ ᾿ 
κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. 27 ἀπεστάλ- 
Señor — de nosotros Jesucristo. Hemos envia- 
καμεν οὖν ᾿Ιούδαν καὶ Σιλᾶν, καὶ αὐτοὺς 





do, pues,  aJudas y Sitas, y ellos 

Ἢ ἢ A 5 A δ 
διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. 
mediante — palabra Sanunciarán las: mismas cosas. 


5 Ἢ a , ,“.ΖΦ΄ἀἃ Δ 
28 ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ αγίῳ 
Porque pareció (bien) al Espíritu - Santo 
a ; ᾿ ἐπιτίθεσθι qe 
καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν 
y ἃ ποιοιτος ninguna más imponer os 
βάρος πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγκες, 


cari excepto estas - cosas necesarias, 





29 ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ 


abstenerse de lo sacrificado a y de sangre $ 
los ídolos 
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30-38 


1 
29. FORNICACIÓN. (V. vers. 
20). 


29. PasaoLO BIEN. Fórmula 
de despedida, equivalente a 
nuestro, adiós. 


33. Pasar, Lit. hacer. 


33. El vers, 34 falta en los 
principales "MS. 


36. VoLvAMOs. Lit. Volvien- 
5 


38, Esrimaa. Lit. creía dig- 


HECHOS 15 


A ἢ , o” E 
πνικτῶν καὶ πορνείας: ἐξ ὧν διατηροῦντες 


cosas y de Hornicación; de las cuales guardando 
estranguladas cosas 
ἢ, ὦ ᾿ , + 
εὖ πράξετε. Ἔρρωσθε. 
ἐμοὺς εὖ, πράξετε. ἰἔρριοοθς 
mismos, a E p e > 
30 Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἰς 
Asi phes, — ellos, tras ser despedidos, — bajaron a 


"Avrióxetav, καὶ συναγαγόντες τὸ πλῆθος 





Antioquía, y reuniendo ala multitad, 
sn , , , , , 
ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν. 31 ἀναγνόντες δὲ 
entregaron la carta, Y al leerla), 
ΠΡ Ι «ἃ , ns 
ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει. 32 ᾿Ιούδας τε 
Ye Βοϑαγοπ por ἢ consolación. Y Judas 
, « ἜΝ υν » 
καὶ Σιλᾶς, καὶ αὐτοὶ ὄντες, 
y Silas, también ellos mismos siendo, 
διὰ λόγου πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς 
mediamie discurso mucho exhortaron a los 


; , , , ; 
ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν: 33 ποιήσαντες δὲ 
hermanos y — (os) robustecieron; — y después de Apasar (all) 
, is » ms ΕΗ 
ὄνον ἀπελύθησαν. μετ᾽ εἰρήνης ἀπὸ 
Isún) tiempo, fueron despedidos con paz por 
μ᾿ ᾿ . ἣ ἣ ᾿ δι 
τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας 
1os hermanos (para volver) a los que enviaron 
αὐτούς. 35 Παῦλος δὲ καὶ Βαρναβᾶς 
les. Pero Pablo y Bernabé 
διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, διδάσκοντες καὶ 
se quedaron en Antioquía, enseñando y 
ἃ , ἢ a Ξ 
εὐαγγελιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν 
anunciando la buena mueva — con — también otros muchos, 
Ñ E , 
τὸν λόγον τοῦ κυρίου. 
(de) 18. palabra del Señor. 
sos Ad ᾿ 
36 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς 
Y después de algunos días, dijo a 
Ὺ E Ν , , 
Βαρναβᾶν Παῦλος" ἐπιστρέψαντες δὴ 
rmabé Pablo: AVolvamos ya 
a A A Ñ , 4 
ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς κατὰ πόλιν 
Ὁ visitemos alos hermanos en cada ciudad 
᾿ BS ᾿ A , 
πᾶσαν ἐν αἷς κατηγγείλαμεν τὸν λόγον 
toda en las que anunciamos la palabra 
τοῦ κυρίου, πῶς ἔχουσιν. 31 Βαρναβᾶς 
del Señor, (para ver) cómo están. Y Bernabé 
δὲ ἐβούλετο  ovprapadafeiv καὶ τὸν 
quería llevar con (ellos) también - 
᾿Ιωάννην τὸν καλούμενον Μᾶρκον: 38 Παῦλος 
8 θη el Hamado Marcos; pero Pablo 
δὲ ἠξίου, τὸν ἀποστάντα ἀπ’ αὐτῶν 
Sestimaba que - al que se apartó de ellos 


39-41 


Hch. 16 


1 
3. PorouE sasíaN. La cons- 
trucción priega invierte es- 
tos vocablos y dice: sabían 
porque. 
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ἀπὸ Παμφυλίας καὶ μὴ συνελθόντα αὐτοῖς 


desde Panfilia y om fue con ellos 
els τὸ ἔργον, μὴ συμπαραλαμβάνειν τοῦτον. 
a la obra πὸ levar consigo ἃ éste 
, a , 
39 ἐγένετο δὲ παροξυσμός, ὥστε ἀποχωρισς- 
Y se produjo exasperación, tanta que se sepa- 
θῆναι αὐτοὺς ἀπ’ ἀλλήλων, τόν τε 
taron ellos el uno del otro, μὲ y 
3 , . 5 
Βαρναβᾶν παραλαβόντα τὸν Μᾶρκον 
Bernabé tomó consigo - a Marcos 
ἐκπλεῦσαι εἰς Κύπρον. 40 Παῦλος δὲ 
para ¿arpar hacia Chipre. Pero Pablo, 
ἐπιλεξάμενος Σιλᾶν ἐξῆλθεν, παραδοθεὶς 
escogiendo para sí a Silas, salió, encomendado 
a ἢ δ , ἢ pa 
τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν 
ala gracia del Señor por los 
> “ ἢ , 
ἀδελφῶν: 41 διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν 
hermanos; y pasaba por - Siria 
καὶ Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας. 
y Cilicia robusteciendo las iglesias. 


16 Κατήντησεν δὲ καὶ els Δέρβην καὶ 
Y llegó también a Derbe £ 

els Adorpav. καὶ ἰδοὺ μαθητής Tis ἦν 

a Listra; y he aquí que un discípulo había 
e ae ἢ sa ; 

ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, υἱὸς γυναικὸς 

allí por nombre Timoteo, hijo de una mujer 

>lovdalas πιστῆς tarpóos δὲ Ἕλληνος, 

judía fiel (creyente), pero de padre griego, 

2 ὃς éuaprupeiro ὑπὸ τῶν ἐν “ύστροις 
quien tenía (buen) (dado) por los en Listra 
καὶ ᾿Ικονίῳ “ἀδελφῶν. 3 τοῦτον ἠθέλησεν 

ε Iconio hermanos. Éste quiso. 
ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβὼν 
- Pablo consigo que saliera, y  tomando(le), 
περιέτεμεν αὐτὸν διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς 
circuncidó le por causa de los judíos - 


χ $ , ὅς ἢ 5 
ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις" ἤδεισαν 


que había en los lugares aquellos; porque 
γὰρ ἅπαντες ὅτι Ἕλλην ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
sabían todos τε griego εἰ padre de dl 
ὑπῆρχεν. 4 Ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς 
era Y conforme pasaban por las 


, ca 5 ñ 
πόλεις, παρεδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ 
ciudades, entregaban les, para observar(las) los 
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5-12 


1 
4, QUE ESTABAN EN, Lit. los 
(que) en Jerusalén. 

2 


9. A Panto. Lit. fue vista 
por Pablo. 
3 


10, Hamía LLAMADO. Lit. ha 
llamado. 


1L. NAVEGAMOS  DIRECTAMEN- 
TE. Lit. corrimos directa 
mente. 


HECHOS 16 


δόγματα τὰ κεκριμένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 


acuerdos que habían sido — por los apóstoles 
decididos 
, , ES ᾿ 
καὶ πρεσβυτέρων τῶν ἐν ᾿]εροσολύμοις. 
ancianos ὀὀΟἸᾷρο estaban en Jerusalén. 
: Ἢ : > , ἢ a 
5 Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο 
Las - pues, iglesias eran consolidadas 
Γ᾿. μὰν a E 
τῇ πίστει καὶ ἐπερίσσευνον τῷ ἀριθμῷ 
ente y crecían — in número 
7 
καθ᾽ ἡμέραν. 
cada día. 
6 Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν 
Y pasaron por la frigia y (a) gólota 
, , ΟῚ 8 o 
χώραν, κωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
región. — habiendo sido impedidos — por εἰ Santo 
ἢ - ἣ , 7 
πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ 
Espírita de hablar la palabra en -- 


᾿Ασίᾳ: 1 ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν 


Asia; y cuando llegaron πεσε — Μίδα, 
Κα ᾿ ἣ , a 
ἐπείραζον εἰς τὴν Βιθυνίαν πορευθῆναι, 
trataban a - Bitinia de ir, 
τς οἱ , Ñ > 8 
καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα ᾿ΪΙησοῦ" 
y πο permitió les el Espíritu de Jesús; 
, .: "τὰ " 
8 παρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν 
y pasando cerca — de Misia, bajaron 
εἰς Τρῳάδα. 9 καὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς 
a Tróade. Y wma visión. durante (a) noche 


τῷ Παύλῳ ὥφθη, ἀνὴρ Μακεδών τις 


- Za Pablo — se apareció, υπ varón macedonio cierto 


ἦν ἑστὼς καὶ παρακαλῶν αὐτὸν καὶ 


estaba puesto en ple y exhortando le y 
λέγων: διαβὰς εἰς Μακεδονίαν βοήθησον 
diciendo: — Cruzando ὀ hacia Macedonia, ayuda 
ἡμῖν. 10 ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως 
nos. Y cuando la visión vio, en seguida 
ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς “Μακεδονίαν, 
procuramos salir hacia Macedonia, 
» . , ad ἃ 
ovuBiBálovres ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὁ 
concluyendo que Shabía llamado ων 
θεὸς εὐαγγελίσασθαι αὐτούς. 
Dios 2 evangelizar les 


11 ᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ Τρῳάδος εὐθυδρο- 
Y zarpando de Tróade, navegamos 
μήσαμεν els Σαμοθράκην, τῇ δὲ ἐπιούσῃ 
directamente ἃ Samotracia, al día siguiente 
els Νέαν πόλιν, 12 κἀκεῖθεν εἰς Φιλίππους, 
a Neápolis, y dean a Filipos, 





13-17 


1 
13. De reposo. Lit. de los 
sábados. 

2 

16. De αρινιναςιόν, Lit. de 
pitón. 

$ 


16. AMOS, Lit. señores. 
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ἥτις ἐστὶν πρώτη τῆς μερίδος Μακεδονίας 


la cual es (a) primera de la parte de Macedonia 
πόλις, κολωνα. ἮΜμεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ 
ciudad, una colonia Y estábamos en esta 
+ Coman). μῶν: ; E 
πόλει Suarpifovres ἡμέρας τινάς. 13 τῇ τε 
ciudad ocupando el tiempo por días algunos. Y en el 
ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς 
día 1de reposo salimos fuera dela 
, , , ἜΝ νὰ 
πύλης παρὰ ποταμὸδ οὗ ἐνομίζομεν 
puerta junto a unio donde suponíamos 
Ἂν. δ καθί ἡλαλοῦ, 
προσευχὴν εἶναι, καὶ καῦὔισαντες ε, αλοῦυμεν 
ΓΕ. sentados hablábamos 
oración , ͵ 
ταῖς συνελθούσαις γυναιξίν. 14 καί τις 
a las reunidas mujeres. Yoma 
, " 
γυνὴ ὀνόματι “Λυδία, πορφυρόπωλις 
mujer por nombre Lidia, negociante en telas 
de púrpura. 


πόλεως  Ovaripww, σεβομένη τὸν θεόν, 





de (la) ciudad de Tiatira, que adoraba - a Dios, 
ν Tae ἢ Ñ , 
ἤκουεν, ἧς ὁ κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν 
escuchaba, de la cual el Señor abrió el corazón 
προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ Παύλου. 
para prestar alo que era hablado por Pablo. 
segción > , ἢ a 
15. ὡς de ἐβαπτίσθη καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, 
Y cuando fue bautizada P la casa de ella, 
, Ἢ ἢ ΒΕ 
παρεκάλεσεν λέγουσαι εἰ κεκρίκατε με 
rogó, diciendo: si habéis decidido que yo 
, 5 , 1 ἰσελθό; , 
πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες εἰς 
fiel al Señor soy, entrando en 
τὸν οἶκόν μου μένετε: καὶ παρεβιάσατο 
la casa de mí, quedaos; y urgí 
ἡμᾶς. 16 *Eyévero de πορευομένων ἡμῶν 
nos. Y sucedió que yendo nosotros 


els τὴν προσευχήν, παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν 


al lugar ἀς oración, cierta muchacha que tenía 
πνεῦμα πύθωνα ὑπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις 
un espíritu — 2de adivinación — salió al encuentro ὀ πο, la cual 
Ἢ ps 4 , 
ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς κυρίοις 
ganancia mucha producía a los Samos 
5.2 5 e = 
αὐτῆς μαντευομένη. 17 αὕτη κατακολουθοῦσα 
de ella acivinando. Esta, siguiendo de cerca 
ES , >: ἢ 
τῷ Παύλῳ καὶ ἡμῖν ἔκραζεν λέγουσα" 
a Pablo y ἃ nosotros, — gritaba diciendo. 
οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ 
Estos - hombres siervos del Dios — 
. , ἥ ae 
ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν 
Altísimo som, los cuales anuncian os 
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18-25 


1 
23. HantesDo DADO. Lit. ha- 
biendo puesto sobre ellos. 


HECHOS 16 


ὁδὸν σωτηρίας. 18 τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ 
un camino de salvación. Y esto hacía durante 
πολλὰς ἡμέρας. διαπονηθες δὲ Παῦλος 
muchos días. Y totalmente cansado Pablo 
καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν: παραγ- 
y volviéndose al εἰρίπιυ, dijo Encargo 
γέλω σοι ἐν ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
le en nombre de Jesucristo 
ἐξελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς: καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ 
que salgas de ella; y salió ἐπ la misma 
τῇ ὥρᾳ. 19 ᾿Ιδόντες δὲ ol κύριοι αὐτῆς 
hora. Mas viendo los amos  declla 
ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, 
que salió la esperanza dela ganancia deelos, 
ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν Σιλᾶν 
prendiendo > a Pablo y = a Silas, 
εἵλκυσαν els τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, 
arrastraron(los) hasta la plaza pública ante los gobernantes, 
20 καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς 
y presentando los alos magistrados, 
εἶπαν: οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν 
dijeron Estos. -- hombres perturban 
1.4 Ἢ " » E ἐμέ 
ἡμῶν τὴν πόλιν, ᾿]ουδαῖοι ὑπάρχοντες, 
de nosotros la ciudad, judíos siendo, 
21 καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν 
y anuncian comtumbres que — no es lícito 
ἡμῖν παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν “Ρωμαίοις 
para nosotros recibir πὶ hacer, romanos 
ἢ z » 
οὖσιν. 212 καὶ συνεπέστη ¿ ὄχλος kar 
siendo. Y se levantó juntamente la multitud contra 
αὐτῶν, καὶ οἱ στρατηγοὶ περιρήξαντες 
ellos, y ls magistrados rasgando 
αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, 
de ellos las ropas, mandaban azotarlles) con Yaras, 
23 πολλὰς δὲ ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς 
y muchos 1habiendo dado les azotes, 
ἔβαλον εἰς φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ 
(los) echaron en prisión, encargando al 
δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς- 24 ὃς 
carcelero con seguridad guardar los; quien 
παραγγελίαν τοιαύτην λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς 
Un encargo tal recibiendo, echó los 
εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς 
en la de adentro cárcel y los 
πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν els τὸ ἔύλον. 
pies aseguró de ellos en el cepo. 
25 Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ 
Mas hacia la medianoche, Pablo y 


26-33 


1 
29. Usa Luz, Li 
2 


29. A TEMBLAR PUESTO, Lit 
tembloroso hecho. 


luces. 
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Σιλᾶς προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν θεόν, 

Silas orando cantaban himnos  — a Dios, 
B e e ΒΒΕΝ,. . 
ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσμιοι: 26 ἄφνω δὲ 
y escuchaban atentamente les los presos; y súbitamente 
σεισμὸὲξ ἐγένετο μέγας, ὥστε σαλευ- 
un terremoto — se produjo grande, hasta el punto de — ser 

τ ἢ , 2 " 
θῆναι τὰ θεμέλα τοῦ δεσμωτηρίου" 
sacudidos, los, imiemos dela, cárcel; 

= A" , » 
ἠνεῴχθησαν δὲ παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι, 

¿y se abrieron de repemie las puertas todas, 
καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. 27 ἔξυπνος δὲ 


y de 1odos las cadenas fueron soltadas. Y despierto 


yevópevos ὁ δεσμοφύλαξ, καὶ ἰδὼν 


hecho el carcelero y viendo 
ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, 
abiertas las pueras dela cárcel. 
σπασάμενος τὴν μάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν 
desenvainando la espada, iba ἃ sí mismo 
ἀναιρεῖν, νομίζων ἐκπεφευγέναι τοὺς 
ἃ matarse, suponiendo —— que se habian escapado los 
δεσμίους. 28 ἐφώνησεν δὲ Παῦλος μεγάλῃ 
prisioneros. Mas dio voces Pablo con gran 


φωνῇ λέγων: μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κακόν, 


νὸς diciendo: — Nada hagas ati mismo malo, 
ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 29 αἰτήσας 
porque todos estamos aquí Y pidiendo 
, PS q . 7 
de φῶτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος 
Juna luz, entró corriendo, y 328 temblar 
, , ἁ , ἢ 
γενόμενος προσέπεσεν τῷ Παύλῳ καὶ 
puesto, προ κι: Pablo y 
E yo ame με 
Σιλᾷ, 30 καὶ προαγαγὼν “αὐτοὺς ἔξω ἔφη" 
Silas, y conduciendo delante — los afuera, dijo 
κύριοι, τί pe δεῖ ποιεν ἵνα σωθῶ; 
Señores, ἐξ devo hacer para δῖ salvo? 


31 οἱ δὲ εἶπαν: πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον 


Y ellos — dijeron Cree en εἰ, Señor 
᾿Ιησοῦν, καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός 
Jesús, y serássallo τὰ y la casa 
σου. 432 καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον 
ἀεὶ, Y hablaron le la palabra 
τοῦ θεοῦ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ 
- deDios con todos los(quehabía)em la casa 
αὐτοῦ. 33 καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν 


de él Y tomando les en 
de o. ds -- ἢ CRE 
éxeivy τῇ Upa τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ 
aquella ξεν hora de la noche, lavó de 
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35 y 38. ArcuacmeS. Lit, 


portadores de varas, 
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a ds ἃ ἡ (σθ. ἜΝ ᾿ 
τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ 


Ὡς agas, y fue bautizado a y 
ol αὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα, 34 ἀναγαγών 
los ἀξ ἐϊ todos aL instante, y conduciendo 


, ᾿ Ἢ 
τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον παρέθηκεν 
ls a la casa, les puso (la) 


τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πεπι- 


mesa, y se regociló grandemente — con toda — habiendo 
τὰ cosa, 
στευκὼς τῷ θεῷ. 35 Ἡμέρας δὲ γενομένης 
creido a Dios. Y cuando el día llegó, 


ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους 


enviaron Ἰος magistrados alos Yalguaciles 
λέγοντες" ἀπόλυσον τοὺς ἀνθρώπους 
diciendo: Suelta a los hombres 
ἐκείνους. 36 ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δεσμοφύλαξ 
esos. Y anunció el carcelero 
ἢ Ἢ " 
τοὺς λόγους τούτους Eos τὸν Παῦλον, 
las palabras estas - Pablo: 
ὅτι ἀπέσταλκαν οἱ στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῆτε. 
Han enviado ὀ los — magistrados aque seáis soltados. 


νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. 





Ahora, — pues, saliendo marchad en paz. 
ν» Ἢ ἀπὰς 
37 ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς" 
y Mas Pablo dijo a ellos: 
E , , , 
Selpavres ἡμᾶς δημοσίᾳ ἀκατακρίτους, 
Habiendo azotado — nos públicamente sin haber sido condenados, 
as . , as) » 
ἀνθρώπους “Ρωμαίους ὑπάρχοντας, ἔβαλαν 
hombres romanos siendo, (nos) echaron 
εἰς Buda» καὶ νῦν λάθρα ἡμᾶς ἐκβάλ- 
iy añora, ocultamete nos espa 
dove ; οὐ γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ 
san? ¡No por cierto! — Sino que viniendo ellos mismos 
ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. 38 ἀπήγγειλαν δὲ τοῖς 
nos conduzcan fuera. Y refirieron alos 
a ὦ δι " δὲ Pa 
στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήματα ταῦτα. 
magistrados los 1alguaciles las palabras estas, 
ΜΗ na . δ᾿ 
ἐφοβήθησαν δὲ ἀκούσαντες ὅτι “Ρωμαῖοί 
Y tuvieron miedo al oír que romanos 
εἰσιν, 39 καὶ ἐλθόντες παρεκάλεσαν 
son, Y viniendo rogaron 
a oa , Ss ret 
αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἀπελθεῖν 
les, y  conduciendo(les) fuera, pidieron(les) que marcharan 


¡es , > A 
ἀπὸ τῆς πόλεως. 40 ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ 
de la ciudad. Y saliendo de 
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1-6 


3, EXPLICANDO. Lit, abrien- 
do completamente. 
2 


4. SE UNIERON. Lit. cayeron 
en suerte a Pablo y a Silas. 
E 

4. Graxor, Lit. mucha. 
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τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον πρὸς τὴν Avdlav, 


la prisión, entraron (en casa de) Lidia, 


καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς 


γος Mendo, exhortaron a los hermanos 
καὶ ἐξῆλθαν. 
y salieron. 


17 Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν καὶ 





Y después de pasar _ através de Anfípoll, 

τὴν ᾿Απολλωνίαν ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, 
Ξ Apolonia, vinieron a Tesalónica, 

ὅπου ἦν συναγωγὴ τῶν *lovdaleaw. 2 κατὰ 
donde había πὲ sinagoga delos judíos Y según 


δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς 
la costumbre de Pablo, entró a donde 
αὐτούς, καὶ ἐπὶ σάββατα τρία διελέξατο 
ellos, y  durame τάδαδος tres, discutió 
αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, 3 διανοίγων 
con ellos abase delas Escrituras, explicando 
καὶ παρατιθέμενος ὅτι τὸν χριστὸν ἔδει 
y presentando (evidencia) de que el Cristo debía 
παθεῖν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ 
ριον Y, resuciar de (ο) πιο, y 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστός, ὁ ᾿Ιησοῦς, 
que a éste es P el 5 Cristo, - 7 Jesús, 
ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 4 καί τινες 
a quien yo anuncio os. Y algunos 
ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν 
de ellos , fueron persuadidos — y 2se unieron 
τῷ Παύλῳ. καὶ τῷ Σιλᾷῷ, τῶν re 
a Pablo a Silas, no sólo de los 
σεβομένων “Ἑλλήνων πλῆθος πολύ, γυναικῶν τε 


piadosos griegos — una multitud 3grande, — sino también de 
mujeres 


A , νλλ 
τῶν πρώτων οὐκ ὀλίγαι. 5 Ζηλώσαντες δὲ 
delas — principales πὸ  ροζῶς, Mas movidos de celos 
ἢ a Μ 
οἱ Ἰουδαῖοι καὶ προσλαβόμενοι τῶν 
los judíos y tomando hacia sí de los 
> , Μ A 
ἀγοραίων ἄνδρας τινὰξ πονηροὺς καὶ 


frecuentadores a varones algunos perversos, y 
de la plaza 


ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν, καὶ 


habiendo reunido una alborotaban la ciudad, y 
multitud, 


ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ ᾿Ιάσονος ἐζήτουν 
, Asaljando h casa de Jasón, trataban de 
αὐτοὺς προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον: 6 μὴ 


les conducir a la masa (del pueblo); mas no 
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1 
6. HAN  TRASTORNADO. Lit. 
han subvertido. 


7. DICIENDO QUE JESÚS ES 
OTRO REY. Lit. un rey otro 
(diferente) diciendo que es 
Jesús 


11. De Tesatósica, Lit. en 
Tesalónica. 
3 


11. SI ERAN ESTAS COSAS ASÍ. 
Es decir, para ver sí las 
cosas eran como Pablo de- 
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εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον ᾿Ιάσονα καί 
encontrando les arrastraban a Jasón y 
τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, 


algunos hermanos las autoridades de 


> la ciudad. y 


βοῶντες ὅτι οἱ τὴν οἰκουμένην ἀναστατώ- 


gritando: — Los (que) la tierra han trastornado, 





σαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, 7 οὕς 


éstos ταπιδίέπ acá han venido, ἃ quienes 


ὑποδέδεκται ᾿Ιάσων" καὶ οὗτοι πάντες 





ha recibido Jasón: y estos todos 
Εν A , , 
ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος 
contrariamente a los decretos de César 
Β z 
πράσσουσιν, βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι 
as Adiciendo que Jesús es otro 
᾿Ιησοῦν. 8. ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ 
rey. Y soliviantaron ala πηι y 
τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα, 9 καὶ 
a las autoridades de la ciudad — que oían esto. y 
, . ed Ἢ 5 "4 
λαβόντες τὸ ἱκανὸν Tapa τοῦ ᾿]άσονος 
tomando la fianza de parte — de Jasón 
καὶ τῶν λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς. 10 Οἱ δὲ 
y delos demás, soltaron τὸς Y τον 
ἀδελφοὺ εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξεπεμψαν 
hermanos enseguida — durante (10) ποῦν: enviaron fuera 


τόν τε Παῦλον καὶ τὸν Σιλᾶν els Βέροιαν, 
— tanto ἃ Pablo como - a Sil a Berea. 
οἵτινες παραγενόμενοι εἰς τὴν συναγωγὴν 
los cuales habiendo llegado, a la sinagoga 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπήεσαν: 11 οὗτοι δὲ ἦσαν 


de los judios fueron; y éstos eran 


Al ἄν 1 , « 
εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσσαλονίκῃ, οἵτινες 
más nobles que los 3de Tesalónica, quienes 
ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης προθυμίας, 
recibieron ὰ palabra con toda buena disposicion 
s Ps , , A Ñ 
[τὸ] καθ᾽ ἡμέραν dvakpivovres τὰς γραφὰς 

cada día examinando las — “Escrituras 


εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. 12 roMol μὲν 


45 eran estas cosas así Por consiguiente. 





olv ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ τῶν 


“Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ 
ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. 13 Ὡς δὲ ἔγνωσαν 


οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης ᾿]ουδαῖοι ὅτι 
los δὲ = Tesalónica Judíos que 


14-18 


1 
13. AcrraxDo. Lit. sacue 
diendo. 

2 


15. Insrrucción. Lit. mane 
damiento. 
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καὶ ἐν τῇ Bepoíg κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ 





también en “- Berea fue anunciada por -- 
Παύλου ὃ λόγος τοῦ θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ 
Pablo la palabra -  deDios, vinieron también acá 
σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες τοὺς ὄχλους. 
tagitando y perturbando ἃ τὼς multitudes 
14 εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν 
Así que entonces — Χ λ Pablo enviaron 
οἱ ἀδελφοῖν πορεύεσθαι ἕως ἐπὶ τὴν 
los hermanos ἃ marchar hasta junto 
θάλασσαν: ὑπέμεινάν τε ὅ τε Σιλᾶς καὶ 
mar; mas se quedaron tanto — Silas como 
ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ. 15 οἱ δὲ καθιστάνοντες 
— Timoteo alí Y los que conducían 
τὸν Παῦλον ἤγαγον ¿ws ᾿Αθηνῶν, καὶ 
= ἃ Pablo, (ὁ) llevaron — hasta Atenas, y 
λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν Σιλᾶν καὶ τὸν 
recibiendo — Zimstrucción — para --  Silas A Es 
Τιμόθεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς 
Timoteo ὀὲ αὺς lo más pronto posible vinieran a 


a δέω 
αὐτὸν ἐξήεσαν. 


ἂι, partieron. 
, ἣ > "Az , z 

16 Ἔν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου 

Y en - Atenas mientras aguardaba 


αὐτοὺς τοῦ Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα 


los = Pablo, se exasperaba Εἰ espirio 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ  Dewpoúvros κατείδωλον 
de él dentro deél al contemplar llena de ídolos 
οὖσαν τὴν πόλιν. 17 διελέγετο μὲν οὖν 
que estaba — la ciudad. Asi que discutía 
ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς ᾿]ουδαίοις καὶ 
en la sinagoga con los judíos y 
τοῖς σεβομένοις καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ 
con los piadosos, y enla plaza pública cada 


πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς Taparvyxávovras. 


día sip dejar uno, con los que caían por alí 
18 τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Επικουρείων καὶ 
Mas algunos — también — de los epicireos, 
Στωϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ, καί 
estoicos filósofos disputaban conél y 
dues ἐχερονν σὲ ἄν. θέον δ᾽ Erepuoliros 
algunos decían: ¿Qué querrá el charlatán 
> - les h 4 
οὗτος λέγειν; οἱ de: ξένων δαιμονίων 
este decir? Y otros: Deextrañas — divinidades 


δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι: ὅτι τὸν ᾿Ιησοῦν 
parece anunciador ser pues - a Jesús 
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19, Ἀκεόρασο. Lit. colina 
de Marte (dios de la pue- 
rra, cuyo nombre griego es 
Ares) 


20, Qué quieren ESTAS co- 
5as Sex, Es decir, qué sig 
mifican estas cosas. 
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καὶ τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο. 19 ἐπιλα- 
y la resurrección predicaba. Y toman- 
βόμενοι δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν "Αρειον πάγον 
do consigo le al lAreópago (le) 
ἤγαγον, λέγοντες: δυνάμεθα γνῶναι τίς 
llevaron. diciendo: ¿Podemos conocer cuál 
ἡ καινὴ αὕτη ἡ ὑπὸ σοῦ λαλουμένη 
(ES) la mueva τα. --. por Ἢ hablada 
διδαχή; 20 fevilovra γάρ τινα εἰσφέρεις 
enseñanza? Porque ciertas cosas extrañas estás trayendo 
els τὰς ἀκοὰς ἡμῶν: βουλόμεθα οὖν 
a los oídos de nosotros; queremos, pues, 
γνῶναι τίνα θέλει ταῦτα εἶναι. 21 ᾿Αθηναῖοι 
conocer ξαμέ quieren estas cosas 56. Pues (los) atenienses 
δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι els 
todos y los que están de paso extranjeros en 
e τς ἢ λέ ἃ 
οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν 7 λέγειν τι 7 
minguna — otra cosa — pasaban el tiempo sino en — decir algo % 
ἀκούειν τι καινότερον. 22 Σταθεὶς δὲ 
οἷς algo reciente, Y puesto en pie 
Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ ”Apelov πάγου 
Pablo en medio del Arcópag 
ἔφη: ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς 
dijo: Varones atenienses, en odos sentidos — como 
δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. 23 διερχόμενος 
extremadamente religiosos os observo. Porque pasando 
γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν 
y observando los objetos de devoción de vosotros, 
εὗρον καὶ βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο" 
hallé también ὑπ altar en εἰ que παιδία sido inscrito: 


ΑΓΝΩΣΤΩ ΘΕΩ. ὃ οὖν ἀννοοῦντες 


A UN DESCONOCIDO DIOS.  Loque, pues, desconociendo 
ed τ» μὲ nn , e 
εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 





adoráls, eso yO anuncio os. 
ἢ se ͵ A ἢ , 
24 ὁ θεὸ ὁ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ 
πὶ Dios quetieo οἱ mundo y 
πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ 
todo loque en ἐϊ δ), éste de(l) cielo — y de 
γῆς ὑπάρχων κύριος οὐκ ἐν χειροποιήτοις 
(la) tierra — siendo Señor, πὸ en. hechos de manos 
Ἄ E > . γὴ 
ναοῖς κατοικεῖ, 25 οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν 
santuarios habita, πὶ por manos 
> , , ed 
ἀνθρωπίνων θεραπεύεται προσδεόμενός 
humanas es servido (como) necesitado 
τινος, αὐτὸς διδοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν 
de algo, εἰ dando atodos vida y aliento 
oa , εἴμ A en 
καὶ τὰ πάντα: 26 ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς 
Ὑ — todas las cosas; e hizo de uno 
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s a .- A Ἢ 
πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν ἐπὶ παντὸς 


ἂν τὐρος E erre. μιν ὅρα Holaa sobre τὲ 
προσώπου τῆς γῆς, óploas προστεταγμένους 
day ὩΣ deta tierra, determinando (las) preordenadas 
καιροὺς καὶ τὰς ópobecias τῆς κατοικίας 
sázones y los límites dela habitación 
E Ñ , " χ 
αὐτῶν, 27 ζητεῖν τὸν θεόν, εἰ ἄρα γε 
τῶν» pará que busquen --ὀ a Dios porsí αἱ νοῦ 


- y S 
ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, καὶ ye 





pueden" topar a tientas — con él halla aunque 
od axpay ἀπὸ ἑκάστου ἡμῶν 
no lejos de uno ὀἠώδ nosotros 
= - ἢ 
ὑπάρχοντα. 28 ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ 
estando. Porque en él vivimos y 
. ἢ A 
κινούμεθα καὶ ἐσμέν, ὡς καί τινες τῶν 
πριμίναχμα existimos. como también algunos — de los 
> pa: 
καθ’ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν. τοῦ γαρ 
Entre vosotros poetas han dicho Porque de εἰ 
, a δ 
καὶ γένος ἐσμέν. 29 γένος οὖν ὑπάρχοντες 
también linaje somos. Linaje, pues, siendo 
A aras δὴ , A 
τοῦ θεοῦ οὐκ ὀφείλομεν νομίζειν, χρυσῷ 
— δὲ Dios, πὸ debemos suponer, xD oro 
ἢ ἀργύρῳ ἣ λίθῳ, χαράγματι τέχνης 
o plata piedra, ἃ una imagen esculpida (δ arte 





) , Xi: des 
καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι 


E de ingenio de hombre, que lo divino es 


ὅμοιον. 30 τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς 


amejante: Por τὸ ταπίο, los tiempos de la 
ἀγνοίας brepdaw $ θεὸ τὰ νῦν 
ignorancia habiendo pasado -- Dios — añora 
ἴαμα), por alo 
ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πάντας πανταχοῦ 
declara alos hombres todos εῇ todo lugar 
μετανοεῖν, 31 καθότι ἔστησεν ἡμέραν ἐν 
que se arrepientan, — puesto ἅς estableció un día ἐπ 


ἡ βέλει κρίνεν τὴν οἰκουμένην ἐν 


En AS tierra habitada con 
. 

icatocivp, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν 

justicia pormedio de un varón que designó, garantía 


Ἢ Α, 3 , y 2 
παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ 


habiendo presentado ἃ todos al levantar le dedos) 
νεκρῶν. 32 ἀκούσαντες δὲ ἀνάστασιν 
muertos. Y al oír de resurrección 
με dodo Δα , 
γεκρῶν, ol μὲν ἐχλεύαζον, οἱ δὲ εἶπαν" 
de muertos, ὀπὸς se burlaban, y otros dijeron 


ἀκουσόμεθά σου περὶ τούτου καὶ πάλιν. 
Oremos te acerca deesto también Otra vez 
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33-34 


Hch. 18 
1-6 


1 
34, ArsopacITa. Esto es, 
miembro de la corte ate- 
niense, la cual se reunía en 
el Arcópago, 


5. Que Ema EL Cuisto JE 
sús. Esto es, que Jesús era 
el Mesías. 


HECHOS 17, 18 


33 οὕτως ὁ Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου 


As — Pablo salió de ἐπ medio 
αὐτῶν. 34 τινὲὲ δὲ ἄνδρες κολληθέντες 
de ellos. Mas alganos varones, adhiriéndose 


A , > τ ᾿ " 
αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ Διονύσιος 
a dl, creyeron, entre los cuales — Dionisio 





$ ᾿Αρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Δαμαρὶς 


εἰ tareopagita, — asicomo una mujer pormombre — Dámaris 
καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 
y otros com elos. 


18 Μετὰ ταῦτα χωρισθες ἐκ τῶν 


Después δ esto, pártiendo de ES 
᾿Αθηνῶν ἦλθεν εἰς Κόρινθον. 2 καὶ 
Atenas, vino a Corinto, Υ̓ 
εὑρών τινα ᾿Ϊουδαῖον ὀνόματι ᾽Ακύλαν, 

hallando απ judío por nombre Aquila, 
Ποντικὸν τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα 
póntico dé mácimiento, — recientemente venido 


ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας, καὶ Πρίσκιλλαν νυναῖκα 
de - Italia, y a Priscila, mujer 


αὐτοῦ, διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον 
de él, por haber ordenado Claudio 


χωρίζεσθαι πάντας τοὺς ”loudalouvs ἀπὸ 


que partieran todos los judíos de 
τῆς Ῥώμης, προσῆλθεν αὐτοῖς, 3 καὶ 

- Roma, se fue con ellos, y 
διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν παρ᾽ 
por del mismo oficio ser, se quedó con 


αὐτοῖς, καὶ ἠργάζοντο' ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ 
y 


ellos, tabajaban; porque éran fabricantes de 
Ὡ Τὰ A tiendas 
τῇ τέχνῃ. 4 διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ 
= de oficio. Y discutía en la sinagoga 
κατὰ πᾶν σάββατον, ἔπειθέν τε ᾿]ουδαίους 
todos los sábados, persuadía tanto — ἃ judíos 
καὶ Ἕλληνας. 5 Ὥς δὲ κατῆλθον ἀπὸ 
como ἃ griegos. Y cuando bajaron de 
τῆς Μακεδονίας ὅ τε ZLidás καὶ ὁ 
- Macedonia — tanto Silas como — 
Τιμόθεος, συνείχετο τῷ λόγῳ ὁ Παῦλος, 
Timoteo, — se dedicaba del todo ἃ lg_ palabra -- Pablo, 
διαμαρτυρόμενος τοῖς ᾿Ιουδαίοις εἶναι τὸν 
testificando solemnemente — ἃ los judíos 2que era εἰ 


χριστὸν ᾿Ιησοῦν. 6 ἀντιτασσομένων de αὐτῶν 
Cristo Jesús. Mas oponiéndose ellos 


7-13 


1 
11. Y se queDó. Lit. Y se 
sentó. 
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καὶ βλασφημούντων ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια 


y blasfemando, iras sacudirse las ropas, 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ 
dijo a ellos: La sangre de vosotros — (sea) 
τὴν κεφαλὴν ὑμῶν: καθαρὸς ἐγὼ dro 
la cabeza ἀς vosoiosi limpio (ΟΝ) yOG_ desde 
τοῦ νῦν els τὰ ἔθνη πορεύσομαι. 7 καὶ 
-- ahora a los gentiles iré. Y 
μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς 
pasando de allí, se fue a casa demo 
ὀνόματι Τιτίου ᾿Ιούστου σεβομένου τὸν 
por nombre Ticio Justo que adoraba - 
θεόν, οὗ ἡ οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ 
a Dios, cuya casa estaba contigua ala 
συναγωγῇ. 8 Kpiomos δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος 
sinagoga. Y Crspo el principal de la sinagoga 
ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 
creyó al Señor com toda la casa 
αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Kopwbiwv ἀκούοντες 
ἀε ἐ, y muchos delos corintios oyendo 
ἐπίστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. 9 Εἶπεν δὲ 
creían y eran bautizados. Y dijo 
ὁ κύριος ἐν νυκτὶ δι ὁράματος τῷ 
Señor en (a) noche por medio de una visión - 
Παύλῳ: μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ 
A Pablo: Ya no temas, sino sigue hablando y 
μὴ σιωπήσῃς, 10 διότι ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ 
πο calles, puesto que yo estoy contigo 
καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί σοι τοῦ κακῶσαί 
y nadie atacará te para hacer daño 
σε, διότι λαός ἐστί μοι πολὺς ἐν 
te, porque pueblo tengo mucho en 


τῇ πόλει ταύτῃ. 11 ᾿Εκάθισεν δὲ ἐνιαυτὸν 

la ciudad esta, 1Y se quedó por un año, 
ES ᾿ , z 5. ὦ 

καὶ μῆνας ES διδάσκων εν αὕτοις τον 


Η meses seis enseñando entre ¿llos la 
λόγον τοῦ θεοῦ. 12 Γαλλίωνος δὲ 
palabra =- de Dios. Y Galión 


᾿ " Y a ἢ 4 z 
ἀνθυπάτου ὄντος τῆς ᾿Αχαΐας κατεπέστησαν 
procónsul siendo --ὀ de Acaya, se levantaron 


ὁμοθυμαδὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ Παύλῳ καὶ 


unánimes los judíos contra Pablo y 
ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, 13 λέγοντες 
condujeron le ante εἰ tribunal, diciendo: 
ὅτι παρὰ τὸν νόμον ἀναπείθει otros 


- Contra la ley — persuade con insistencia — éste 
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14-21 


HECHOS 18 


τοὺς ἀνθρώπους σέβεσθαι τὸν θεόν. 


a los hombres a adorar - a Dios. 
, Η PS ν ᾿ 

14 μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ 

Y cuando iba y Pablo ἃ abrir la 


στόμα εἶπν ¿  TaMiww πρὸς τοὺς 


boca, y dijo - Galión a los 
> ; Σ , 
Ἰουδαίου" εἰ μὲὲᾶ ἦν ἀδίκημά τι 
judios: Si por cierto fuese crimen alguno 
a δ ᾿ 2. Ἰουδαῖ 
ἢ ῥᾳδιούργημα πονηρόν, ὦ Ὀυδαῖοι, 
o viana perversa, 0h judíos, 
κατὰ λόγον dv ἀνεσχόμην ὑμῶν" 15 el Se ζητή- 
conforme, ἃ razón toleraría os pero si cuestio- 
ἀρ ἥν: o 5 : 
ματα εστιν περι λόγου και ονοματων και 
nes son de palabra(s) y nombres y 
, A El " ΜΈΝ 
νόμου τοῦ καθ᾿ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί" 
de (la) ley que (es) según vosotros, veréis (vosotros) mismos; 


κριτὴς ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. 


juez yO ἀξ estas cosas πὸ estoy dispuesto aser 
16 ΠΗ ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. 
echó los del tribunal 
, 
17 drdafleros δὲ πάντες Σωσθένην τὸν 
Pero echando mano todos de Sóstenes, εἰ 
ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσθεν τοῦ 
principal de la sinagoga, — golpcaban(le) delante del 
ἢ y ; , E 
βήματος: καὶ οὐδὲν τούτων τῷ TaMíw 
tribunal; y nada de esto — aGalión 
ἔμελεν. 18 Ὃ δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας 
importaba. — Y o Pablo aún habiéndose quedado 
EN ΜΈΝ ἃ «Ὁ ἡ 
ἡμέρας ἱκανάς, τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος 
días bastantes, delos hermanos habiéndose despedido 
ses ; y ; ΤΣ τωρ 
ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ 
navegó a - Siria, y con εἰ 
; , 
Πρίσκιλλα ΤᾺ ᾿Ακύλας, κειράμενος ἐν 
Priscila Aquila, — habiéndose rapado en 
Keyxpeats τὴν κεφαλήν: εἶχεν γὰρ εὐχήν. 
Cencrea, | cabezas, porque — tenía, Un, voto 
19 pe δὲ εἰς εσρν, κακείνους 
Y llegaron a Éfeso, y a aquéllos 
, ΟΜΝ a a Η > 
κατέλιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς 
dejó alí, mas él entrando en 
, ἢ ᾿ PEO , 
τὴν συναγωγὴν διελέξατο τοῖς ᾿]ουδαίοις. 
la sinagoga, discutió —— comlos judíos. 
> ἢ ÁS Ἔν ; 
20 ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα 
Y rogando(le) ellos por más 
χρόνον μεῖναι οὐκ ἐπένευσεν, 21 ἀλλὰ 


tiempo — que permaneciera, πὸ consintió, sino que 


22-27 


1 
25. ORALMENTE — INSTRUIDO. 
Lit. catequizado. 

1 


26. EXPLICARON, Lit. expu 
sleron, 
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A 





ἀποταξάμενος καὶ εἰπών: πάλιν dvax 


despidiéndose y diciendo: Demuevo volveré 
πρὸς ὑμᾶς τοῦ θεοῦ θέλοντος, ἀνήχθη 
4 vosotros, --ὀ εἰ Dios quiere, zarpó 


ἀπὸ τῆς ᾿Εφέσου, 22 καὶ κατελθὼν εἰς 
de -- so, y tras descender ἃ 
Καισάρειαν, ἀναβὰς καὶ ἀσπασάμενος τὴν 
Cesarea, — > habiendo subido — y saludado ala 
ἐκκλησίαν, κατέβη els ᾿Αντιόχειαν, 23 καὶ 
iglesia, bajó a Antioquía, y 
ποιήσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος 
habiendo pasado tiempo alguno, salió, atravesando 
καθεξῆς τὴν Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, 
por orden la de Galacia región y de Frigia, 
στηρίζων πάντας τοὺς μαθητάς. 
consolidando — atodos los discípulos 
24 'lovdatos δὲ τις ᾿Απολλῶς ὀνόματι, 
Y cierto judío, Apolos de nombre, 
᾿Αλεξανδρεὺς τῷ γένει, ἀνὴρ λόγιος, 
alejandrino — de macimiento, — varón elocuente, 
κατήντησεν εἰς ”Ebeoov, Buvarós ὧν ἐν 
llegó a Efeso, poderoso — siendo en 
ταῖς γραφαῖς. 25 οὗτος ἦν  karnxnuévos 
las Escrituras. Éste estaba Joralmente instruido 
ἣ δ δ ἡ ñ p E 
τὴν ὁδὸν τοῦ  kupiov, καὶ ζέων τῷ 
en el camino del Señor, y ferviente = 
πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς 
de espíritu, hablaba y enseñaba con esmero 
τὰ περὶ τοῦ ᾿Ϊησοῦ, ἐπιστάμενος 
lo concerniente - a Jesús, estando enterado 
, » Td ñ 
μόνον τὸ βάπτισμα *lwdwov: 26 οὗτός τε 
solamente del bautismo, de Juan; y éste 
ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ. 
comenzó. a hablar con denuedo en la 
ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ Πρίσκιλλα καὶ 
Mas al oír le Priscila y 
, , Ἣν a 
᾿Ακύλας προσελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκριβέστε- 


sinagoga. 


Aquila, tomaron aparte le y más exacta: 
ρον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ. 
mente le Zexplicaron εἰ comino -- Α de Dios, 
27 βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν 
E intentando εἰ de pasar a -- 
᾿Αχαΐαν, προτρεψάμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν 
Acaya, animándo(e) los hermanos, — escribieron 


τοῖς μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν. ὃς 


a los discípulos que acogieran le; εἰ cual 


28 


Hch. 19 


1-7 


1 
27. Contriguyó mucmo. Es 
decir, Jue de gran ayuda. 

2 


27, MEDIANTE τὰ GRACIA. 
Véase cómo se atribuye a 
racia de Dios la inicia- 
tiva en el acto de creer. 

3 





28. Que ES... (Véase vers. 
5) 

A 

2. 81. Ἐβρίπιτυ SANTO HAY 
Esio es, sí ha derramado el 
Espiritu Santo. 


HECHOS 18, 19 


παραγενόμενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς 





llegando, Icontribuyó mucho a los 
πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος" 28 εὐτόνως 
que habían creído — 2mediamte la gracia; porque vigorosa. 
γὰρ τοῖς ᾿Ιουδαίοις διακατηλέγχετο δημοσίᾳ 
mente ἃ Ἰὸς judíos refutaba por completo — en público, 
émbeixvós διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν 
demostrando — mediante — las Escrituras: Iquees el 
E ES 
χριστὸν ᾿]ησοῦν. 
Cristo Jesús 


19 "Eyévero δὲ ἐν τῷ τὸν *AroMó 


Y aconteció mientras - Apolos 
εἶναι ἐν KopivOw Παῦλον διελθόντα τὰ 
estaba ἐπ Corinto, que Pablo, tras atravesar las 
ἀνωτερικὰ μέρη ἐλθεῖν εἰς "Εφεσον καὶ 

de arriba partes, vino a Éfeso y 
ias " , s 
εὑρεῖν τινας μαθητάς, 2 εἶπέν τε πρὸ: 
ὐρατο, καμεῖν; Pc y ajo los 
Ἐς, ἐΣ A κα ΡΥ , 
αὐτούς" εἰ πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαν- 
ellos: — ¿(El Espírica Santo recibistels cuando creís- 
A Ἢ 29)? , 
τες; οἱ δὲ πρὸς αὐτόν: ἀλλ᾽ οὐδ᾽ el 
teis? Y ellos (dijeron) a él Pero πὶ Asi 
ἃ - > 
πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν. 3 εἶπέν τε" 
Espírito Santo hay oímos Y dijo: 
εἰς τί οὖν ἐβαπτίσθητε; οἱ δὲ εἶπαν' 
¿En qué, pues, fuisteis bautizados? Y ellos dijeron 
᾿ .» , 
εἰς τὸ ᾿Ιωάννου βάπτισμας. 4 εἶπεν δὲ 
En el de Juan bautismo. Y dijo 
“ Ms 
Παῦλος- ᾿Ιωάννης ἐβάπτισεν βάπτισμα pera- 
Pablo: Juan autizó (con) un bautismo le arre- 
voías, τῷ λαῷ λέγων εἰς τὸν ἐρχόμενον 
pentimiento, af pueblo diciendo en elque Venía 
a e , ὩΣ y 
μετ auTov tva TLOTEVOWOLW, τοῦτ᾽ ἐστιν 
después de él que creyesen, esto es, 
, > 4 , 
εἰς τὸν ᾿]ησοῦν. 5 ἀκούσαντες δὲ eBarrio- 
en - Jesús. Y al oír(lo) fueron bauti- 
᾿ o” E ἐᾷ 
θησαν εἰς τὸ ὄνο τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. 
zados en εἰ nombre del sor ss. 
6 καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου χεῖρας 
Y tras imponer les -- Pablo (las) manos, 
ἦλθε τὸ Tel τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς, 
vino el Espíritu - Sinto sobre ellos, 


2 , > , 
ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ ἐπροφήτευον. 
y hablaban en lenguas y profetizaban. 


7 ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα. 
Ὑ εἴπ. los todos varones unos doce. 


8-13 


1 
9, RemusanaN CREER. O se 
tornaban desobedientes (no 
se dejaban persuadir). 

2 


11. Miacros. Lit, poderes 
(milagrosos). 
3 


13. Invocar, Lit. nombrar. 
(Aquí, conjurar invocando 
el nombre de Jesús) 
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8 Εἰσελθὼῤδ δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν 
la 


Y entrando en 


sinagoga, 
, , a E ἢ 
ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγόμενος 
hablaba con denuedo por más de meses πο, discutiendo 
καὶ πείθων περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 
y — persuadiendo acerca del reino — de Dios. 


9 ὡς δέ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν 
Mas cuando — algunos se endurecian y irehusaban creer, 


μ᾿ Ñ es > es 
κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ 
del 


hablando mal camino a la vista de la 


πλήθους, ἀποστὰὲ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀφώρισεν 


multitud, retirándose de ellos, separó 
ἣ ἢ » κα 
τοὺς μαθητάς, καθ᾽ ἡμέραν διαλεγόμενος 
alos discípulos, cada día discutiendo 
ἐν τῇ σχολῇ  Tupávvov. 10 τοῦτο δὲ 
en αι. escuela de Tirano. Y esto 
ΜΗ Y ES , A 
ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς 
sucedió — por años dos, de modo que todos los 


κατοικοῦντας τὴν ᾿Ασίαν ἀκοῦσαι τὸν 
habitantes e de Asia oyeron la 


λόγον τοῦ κυρίου, ᾿Ιουδαιοὺς τε καὶ 


palabra del Señor, tanto judios como 
ñ 
Ἕλληνας. 11 Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας 
griegos. Y 2milagros πὸ de los corrientes 
ΤΩ E . 
ὁ θεὸς ἐποίει διὰ τῶν χειρῶν Παύλου, 
— Dios hacía pormedio delas manos de Pablo, 
12 dore καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας 
de modo que hasta sobre los enfermos 


ἀποφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ 


eran llevados de la piel de él 


σουδάρια ἣ σιμικίψϑθια καὶ ἀπαλλάσσεσθαι 


pañuelos o delantales y se alejuban 


ἀπ’ αὐτῶν τὰς νόσους, TÁ TE πνεύματα 


de ellos las — enfermedades, — y los espíritus 
τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσθαι. 13 ᾿Επεχείρησαν δέ 
— malignos se iban fuera. Pero intentaron 
τινες καὶ τῶν περιερχομένων ᾿Ϊουδαίων 
algunos — también de los ambulantes judios 
> a AR, ὩΣ - κ᾿ 
ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας 
exorcistas invocar sobre — los que tenían 
τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ 
los espíritus — malignos el mombre del 


κυρίου ᾿Ιησοῦ λέγοντες" ὁρκίζω ὑμᾶς τὸν 
Señor Jesús, diciendo Conjuro οὐ por — 
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1 
19. La macta, Lit. las obras 
de entrometimiento (ocultis- 
mo). 


19. PRACTICABAN. Lit. prac= 
ticaron o habian practicado. 


19, CINCUENTA MIL, Lit, diez 
millares cinco. 
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᾿Ιησοῦν ὃν Παῦλος κηρύσσει. 14 ἦσαν Sé 





Jesús, aquien Pablo proclama. Y estaban 
πα *Lov8al, A z pan 
τινος kevá ovdalov ἀρχιερέως ἑπτὰ 
de un τὶ Esceva, judío principal sacerdote, — siete 
υἱοὶ τοῦτο ποιοῦντες. 15 ἀποκριθὲν δὲ 
hijos esto haciendo. Y respondiendo 
τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἶπεν αὐτοῖς" 
εἰ spirit maligno, dijo les: 
Ἢ ἣ , ἣ 
τὸν [μὲν] Ἰησοῦν γινώσκω καὶ τὸν 
Ciertamente — Jesús conozco y = 
Παῦλον ἐπίσταμαι: ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; 
de Pablo estoy enterado, — mas vosotros ¿quiénes sois? 
16 καὶ ἐφαλόμενος ὃ ἄνθρωπος ἐπ᾽ αὐτούς, 
“abalanzándose εἰ hombre sobre elos, 
As 5 
ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν, 
en quien estaba εἰ espíritu ES maligno, 
ἢ ᾿ 
karakupievoas ἀμφοτέρων ἴσχυσεν κατ' 
dominando a dos de ellos, prevaleció — coñtra 


αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυματισμένους 
ellos, de modo que desnudos y malheridos 


2 dB 5 or > 
ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. 17 τοῦτο 
huyeron de la casa aquella. Y esto 


δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν ᾿Ϊουδαίοις Te 
llegó a ser conocido de todos tanto judíos 


καὶ “Ἕλλησιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν Ἔφεσον, 
como griegos que habitaban - Leso, 


ἢ ΜΗ ἜΝ 
καὶ ἐπέπεσεν φόβος ἐπὶ πάντας αὐτούς, 
y cayó temor sobre todos ellos, 
καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου 

era engrandecido el nombre del Señor 
*fyood* 18 πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων 
Jesús; y muchos de los que habían creído 
a , A Loa Ρ 
ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες 
venían confesando F declarando 
τὰς πράξεις αὐτῶν. 19 ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ 


las prácticas de ellos. Y bastantes delos 1|ὰ 
que 


" , 
περίεργα πραξάντων συνενέγκαντες τὰς βίβλους 
magia 2practicaban, reuniendo los libros 
ἢ ΝΣ , ἢ , 
κατέκαιον ἐνώπιον πάντων: καὶ συνεψήφισαν 

(gs) quemaron — 5.15 vista δε todos y calcularon 
τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου μυριάδας 


los — precios deellos y hallaron piezas de Scincuenta 
(ser) plata 


πέντε. 20 Οὕτως κατὰ κράτος τοῦ κυρίου 
mil. Así con potencia del Señor 
ὁ λόγος ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν. 
la palabra crecía y — se hacía fuerte. 


21-27 


1 
21. Puso, Es decir, decidió 
gn su interior. 


24. Anremisa. La Diana de 
los romanos. 
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21 Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ 





Y cuando se cumplieron estas cosas, puso 
Παῦλος ἐν τῷ πνεύματι διελθὼν τὴν 
Pablo en el espíritu, atravesando 


Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαΐαν πορεύεσθαι εἰς 
Xx ρει 


Macedonia y Acaya, ir 
᾿Ιεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι 
Jerusalén, diciendo: -- Después de estar 





pe ἐκεῖ δεῖ pe καὶ Ῥώμην ἰδεῖν. 





γο allí, es menester que yo también Roma vea. 
22 ἀποστείλας δὲ els Μακεδονίαν δύο 
Y habiendo enviado a Macedonia a dos 
τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεον "αὶ 
de los que asistian le, Timoteo 
*Epaorov, αὐτὸρ ἐπέσχεν χρόνον εἰς τὴν 
Erasto, se quedó por algún tiempo en 
᾿Ασίαν. 23 *Eyévero δὲ κατὰ τὸν καιρὸν 
Asia. Y se produjo por el tiempo 
Si , . , ἃ 
ἐκεῖνον τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ τῆς 
aquel un tumulto no pequeño acerca del 
ὁδοῦ. 24 Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, 
Camino. Porque un tal Demetrio de nombre, 
dpyupoxórros, ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς 
platero, que hacía templetes. de plata 
> , 3 
'Aprépudos παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὐκ 
de 2Artemisa, proporcionaba a los artesanos πο 
ὀλίγην ἐργασίαν, 25 οὖς συναθροίσας καὶ 
poca ganancia, a los que — habiendo reunido y 
τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν: 
alos de (oficios) como éstos, obreros, 
ἄνδρες, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης 
Varones, comprendéis que de este 
᾿ ᾿ Ἐμὲ μὰ 
ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῖν ἐστιν, 
negocio la prosperidad tenemos, y 


θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ μόνον 


estáis contemplando y oyendo que mo sólo 

mé SAA ἢ 4 

Ἐφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας 

en Éfeso, sino casi en toda — Asia 

£ Παῦλι τ , , A 

ὁ Παῦλος οὗτος πείσας μετέστησεν ἱκανὸν 

εἰ Pablo este habiendo haapartado a una 
persuadido, considerable 

z z . ΜΗ dt 

ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ οἱ διὰ 

muchedumbre, diciendo que mo som dioses losque mediante 


PA , ds 
χειρῶν ywóuevot. 27 οὐ μόνον δὲ τοῦτο 
manos son hechos. Y no sólo este 
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1 
31. Astarcas. Esto es, jefes 
de la provincia de Asia. 


32. Unos A La verpaD. Es 
decir, unos gritaban una 
cosa'y otros, otra, 
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κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος els ἀπελεγμὸν 
está en peligro para mosotros el oficio ἃ descrédito 


ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς 


devenir, sino también el dela ran diosa 
"Aprénidos ἱερὸν εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, 
Artemisa semplo en nada sca estimado, 
μέλλειν τε καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς peya- 
y que vaya ambién — 5 ser despojado dela, gram 
λειότητος αὐτῆς, ἣν ὅλη ἡ ᾿Ασία καὶ 
deza de ella, aquien toda cl Asia y 
ἡ οἰκουμένη σέβεται. 28 ἀκούσαντες δὲ 
la tierra habitada adoran. Y al oír (esto) 


καὶ γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον 


y ponerse llenos de cólera, gritaban 
λέγοντες" μεγάλη ἡ “Aprejus ᾿Εφεσίων. 
dos Grande (es) -- Artemisa de los efesios. 
29 καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, 

se llenó la ciudad ταὶ la confusión, 

. δὲ 
ἀδμής τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον, 
y se precipitaron ἠ como un solo hombre en el testo, 
συναρπάσαντες Γάϊν καὶ ᾿Αρίσταρχον 

arrebatando consigo a Gayo Aristarco, 

Μακεδόνας, συνεκδήμους Tavlov. 30 Παύλου 
macedonios, compañeros de viaje de Pablo. 

Se βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον 

Pablo intentando entrar en la asamblea, 


(como Pablo intentase) 
οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ μαθηταί. 31 τινὲς 


mo — permitieron le los > discípulos Y algunos 
a Ñ z A 
δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχῶν, ὄντες αὐτῷ 
también de los lasiarcas, que eran de él 
φίλοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν 
amigos, enviando a él (le) rogaban 
μὴ δοῦναι ἑαυτὸν els τὸ θέατρον. 32 ἄλλοι 
que πο diera a sí mismo al teatro. 2Unos 
si » ἣ 
μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον ἦν γὰρ 
ala verdad, pues, otra cosa gritaban; — porque estaba 
> ᾿ ἢ ed ᾿ 
ἡ ἐκκλησία συγκεχυμένη, καὶ οἱ πλείους 
la asamblea confundida, y los más 
ὐὑκ δ ὦ ἕ ληλύθι 
οὐκ El εισαν τινος ενεκα συνεληλύσεισαν. 
πο sabian por qué causa se habían reunido. 


33 ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβασαν ᾿Αλέξανδρον, 


Mas (algunos) de la multitud dieron instrucciones — a Alejandro, 
. A , ς 
προβαλόντων αὐτὸν τῶν ᾿]ουδαίων: ὁ δὲ 
empujando le los judíos; - ν 


᾿Αλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν 


Alejandro, agitando la mano, quería 


34-40 


1 
34, ERA, Lit, es. 

2 

35. Zeus. Es decis, Júpiter, 
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ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ. 34 ἐπιγνόντες δὲ 


defenderse ame la gente. Mas al reconocer 
O -- he Y 
ὅτι ᾿Ιουδαῖός ἐστιν, φωνὴ ἐγένετο μία 
que judío lera, voz surgió — una sola 
ἐκ πάντων, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κράζοντες" 
de todos, como por horas dos gritando: 

, Eo , , 
μεγάλη ἡ "Aprepus ᾿Εφεσίων. 35 kara- 
Grande (es) --ὀ Artemisa delos cfesios. Y después de 


oreidas δὲ ὁ γραμματεὺξ τὸν ὄχλον 
calmar secretario alo multitud, 


εἰ 
φησίν: ἄνδρες ᾿Εφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν 


dice Varones efesios, ¿pues quién hay 
a - , , Ñ > 0) 
ἀνθρώπων ὃς οὐ γινώσκει τὴν ᾿Εφεσίων 
de los hombres que , πὸ πος quela de los gfesios 
y , > la ; 
πόλν νεωκόρον οὖσαν τῆς μεγάλης 
τ udad, guardiana es dela eran 
᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς; 36 dvavrip- 
Artemisa y dela caida de 2Zeus? Indiscuti- 
Gmagen) 
, . ἃ , as 
ρήτων οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν 
bles, pues, siendo estas cosas, — menester es 


ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν 


que vosotros aquietados estéis y nada 

h ἬΝ Ἢ > 
προπετὲς πράσσειν. 37 ἠγάγετε γὰρ τοὺς 
precipitado hagáis. Porque trajisteis alos 

” % “ ra; y 
ἄνδρας τούτους οὔτε ἱεροσύλους οὔτε 

varones estos mi robadores de templos πὶ 
βλασφημοῦντας τὴν θεὸν ἡμῶν. 38 εἰ 
blasfemadores de la diosa de nosotros. Si 
μὲν οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 

ciertamente, pues, Demetrio $ los que con él 
τεχνῖται ἔχουσι πρός τινα λόγον, ἀγοραῖοι 
artesanos tienen contra alguno queja, días de foro 


y, (están), 


y ὦ > , 
ἄγονται καὶ ἀνθύπατοί εἰσιν, ἐγκαλείτωσαν 


se celebran y procónsules hay; presenten demanda 


ἀλλήλοις. 39 el δέ τι περαιτέρω ἐπιζητεῖτε, 


unos contra otros. — Massi algo más queesto  demandóis, 
ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. 
en ha legítima asamblea será decidido. 
40 καὶ γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι 
Porque incluso estamos en peligro de ser demandados 
στάσεως περ τῆς σήμερον, μηδενὸς 
por,umalto, —, acerca delo ἀὲ hoy, ninguna 
αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ οὐ δυνησόμεθα 
causa habiendo, sobre lo cual πὸ podremos 
ἀποδοῦναι λόγον περὶ τῆς συστροφῆς 
dae cuenta sobre εἰ alboroto 
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41 


Hch. 20 
1-7 


1 
2. LARGAMENTE, Lit. con pa- 
labra mucha 
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ταύτης. 41 καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν 
este Y esto. habiendo dicho, — despidió la 
ἐκκλησίαν. 
¿sambiea, 


20 Mera δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον 
Y después - de cesar el tumulto, 


μεταπεμψάμενος ὁ Παῦλος τοὺς μαθητὰς 
habiendo convocado — Pablo 2 los discípulos 
καὶ παρακαλέσας, ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν 
y habiéndo(les) exhortado, tras despedirse, salió 
πορεύεσθαι εἰς Μακεδονίαν. 2 διελθὼν δὲ 
para ir a Macedonia. Y habiendo pasado por 
AO 0 : , SO 
τὰ μέρη ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς 
las regiones aquellas y habiendo exhortado les 
λόγῳ πολλῷ ἦλθεν els τὴν Ἑλλάδα, 
largamente, vino a E Grecia, 
3 ποιήσας τε μῆνας τρεῖς, γενομένης 
y pasando meses tres, habiendo surgido 
ἐπιβουλς αὐτῷ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων 
un complot comia él de pate — delos ¿asas 


μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο 


cuando iba ἃ embarcarse — para Siria, fue 


γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. 


de decisión - de regresar por Macedonia. 


4 συνείπετο δὲ αὐτῷ Zúrarpos Πύρρου 


Y acompañaron Sópater, — (hijo) de Pirro, 


Βεροιαῖος, Θιοσαλονυνίων δὲ ᾿Αρίσταρχος 
de Berea, y de (los) tesalonicenses Aristarco 
καὶ Zéxouvdos, καὶ Γάϊος Δερβαῖος καὶ 
y Segundo, y Gayo de Derbe y 
Τιμόθεος, ᾿Ασιανοὺ δὲ Τύχικος καὶ 
Timoteo. y de Asia Tíquico y 


Tpópios. 5 οὗτοι δὲ προελθόντες ἔμενον 


Trófimo. Y éstos, — habiéndose adelantado, esperaban 


ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι. 6 ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν 
en ἴω «- y nosotros nos κομυιων τς 
μὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ 
después de los días de los panes sin levadura desde 
Φιλίππων, sal ἤλθομεν πρὸς αὐτοὺς εἰς 
Filipos, llegamos a ellos a 

τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, ὅπου 

Tróade en días donde 


διεγρίξαμεν ἡμέρας ἑπτά. 7 Ἔν δὲ τῇ 


pasamos días siete. Y en el 
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μιᾷ, τῶν σαββάτων συνηγμένων ἡμῶν 


primer día de la semana habiéndonos reunido — nosotros 


κλάσαι ἄρτον ὃ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, 





para partir — (el) pan, -- Pablo hablaba des. 
" δὲ, ὦ . διὰ ἄν 
μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε 
estando para Imarchac al día síguiemte, y alargó 
ἢ , Γ , ἢ 
8-13 τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτίου. 8 ἦσαν δὲ 
εἰ ἀθοιπο hata la medianoche Y había 
Y 5 A a 
λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὗ 
lámparas bastames em cl aposento alto donde 


ἦμεν συνηγμένοι. 9 καθεζόμενος δέ τις 


estábamos reunidos Y estando sentado un 
E ν laos “" 
νεανίας ὀνόματι Εὔτυχος ἐπὶ τῆς θυρίδος, 
joven por nombre, Eutico en la ventana, 
καταφερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ, διαλεγομένου 
dominado por un sueño — profundo, al conversar 
τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς ἀπὸ 
τε Pablo. por más (iempo). vencido por 


τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου 


εἰ sueño cayó desde el tercer plo 

κάτω καὶ ἤρθη νεκρός. 10 καταβὰς δὲ 
abajo y ἵνε levantado — muerto. Mas bajando 

ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ συμπεριλαβὼν 

-- Pablo se tendió sobre él y después de abrazarle 


εἶπεν. μὴ OopuBeiode: ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ 


dijo: No os alarméis ya; porque la Avida de él 
ἐν αὐτῷ ἐστιν. 11 ἀναβὰς δὲ καὶ κλάσας 
a 4 está Y después de subir — y partir 
Y ἢ , τ, e 
τὸν ἄρτον καὶ γευσάμενος, ἐφ᾽ ἱκανόν τε 
el pan y probarlo, y por tiempo considerable 


ὁμιλήσας ἄχρι αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν. 


μιαδίαπθοὀ ὀ hasta Ὁ) alba, así salió. 
onvegado ᾿ ὴ E 
12" ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, καὶ 
Y condujeron al muchacho vivo, y 
. , “Huete δὲ 
παρεκλήθησαν οὐ μετρίως. 13 'Hpyeis δὲ 
fueron consolados ὀ πὸ moderadamente Y nosotros 
3 ΄ sy Η . 1 
7. Marcine, Lito salir προελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον ἀνήχθημεν 
e ϑῆρς δαῦπα sendo por delante a la nave zarpamos 


ἢ A ΣΝ , ᾿ 
ἀν Pana. Lit sobre, o has ἐπὶ τὴν *Aooow, ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀνα- 


ta para — Asón, de allí intentando 
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λαμβάνεν τὸν Παῦλον" οὕτως γὰρ 

recoger - ἃ Pablo; porque así 
Siarerayuevos ἦν, μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. 

concertado estaba, — intentando dl ir a pie 
14 ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν els τὴν *Aooov, 

Y cuando se encontró con nosotros en Asón, 
ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν els Μιτυλήνην" 

recibiendo a bordo le vinimos a Miilene. 
15 κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ 
Y de allí zarpando αἱ día siguiente, 
κατηντήσαμεν ἄντικρυς Χίου, τῇ δὲ ἑτέρᾳ 
llegamos frente QuÍO, yal otro (día) 
παρεβάλομεν εἰς Σάμον, τῇ δὲ ἐχομένῃ 
eruzamos hasta Samos, y al, próximo (día) 
ἤλθομεν εἰς Μίλητον. 16 κεκρίκει γὰρ ὁ 
llegamos ἃ Mileto Porque había decidido — 
Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν "Εφεσον, ὅπως 
Pablo — navegar dejando de lado -- a Éfeso, — de modo 
μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ 
νι. 


que πὸ aconteciera le gastar tiempo 


*Aoíi 





ἔσπευδεν γάρ, el δυνατὸν εἴη 


Asia; porque se apresuraba, si posible fuese 


αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς 
le, el día de Pentecostés 


γενέσθαι εἰς 1. ἐροσόλυμα. 


por estar Jerusalén. 


en 
17 "Aro δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς 
Y desde ἐπ Mileto enviando a 
Ἔφεσον μετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους 
Ἑίοιο, mandó llamar a los ancianos 
᾿ : A : ᾿ 
τῆς ἐκκλησίας. 18 ὡς δὲ παρεγένοντο 
de la iglesia. Y cuando llegaron 
πρὸς αὐτόν, εἶπεν αὐτοῖο; ὑμεῖς ἐπίστασθε, 
a ει, dijo Vosotros —— sabéis bien 
» o, ὴ » 
ἀπὸ πρώτης ἡμέρας “ag ἧς ἐπέβην els 
desde — (eM primer día puse el pie cn 
ΠΣ τὰ: ñ Ñ A 
τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ᾿ ὑμῶν τὸν πάντα 
Asia, cómo com vosotros todo el 
χρόνον ἐγενόμην, 19 δουλεύων τῷ κυρίῳ 
tiempo ful, sirviendo al Señor 
μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων 
con humildad y lágrimas 
καὶ πῶ μὴν τῶν συμβάντων μοι ἐν 
y pruebas que vinieron sobre mí en 
ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν  *lovdaíwv, 20 ὡς 
1os complots de los judíos, cómo 


οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων τοῦ 
nada retraje de las cosas provechosas 


21-28 


1 
22, EN EL ESPÍRITU. O por 
el espíritu. 

2 


22. AGUARDAN, Lit. van a 
gulir al encuentro. 


24, Termine, Esto es, lleve 
ἃ cubo fielmente 
3 


27. ProróstTO. O designio. 
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μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς 


de πὸ declarar S enseñar os 
δημοσίᾳ καὶ κατ᾽ οἴκους, 2 διαμαρτυρόμενος 
públicamente — y en cada casa, sestificando solemnemente 
᾿Ιουδαίοις τε καὶ “EMnow τὴν εἰς θεὸν 
tanto a judíos como agregos del paracon Dios 
μετάνοιαν καὶ πίστιν εἰς τὸν κύριον 





arrepentimiento 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦν. 22 καὶ νῦν ἰδοὺ δεδεμένος 


ὡς mosotros — Jesús, Y ahora mirad que, estando atado 


de (la) fe para conel Señor 


e 5 , 
éyó τῷ πνεύματι πορεύομαι εἰς 'lepov- 


len οἱ espíritu, voy a Jerusalén, 
> "2 , > 

cis, τὰ ἐν αὐτῇ συναντήσοντα ἐμοὶ 

las cosas que en ella 2 aguardan me 


μὴ εἰδώς, 23 πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ 
πο sabiendo, excepto que el Espíritu - 
ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί μοι λέγον 
Santo en cada ciudad testifica solemnemente me diciendo 


ὅτι δεσμὰ καὶ θλίψεις με μένουσιν. 


que, ββάεπας ficciones esperan. 
24 ἀλλ᾽ odias” λόγου ποιοῦμαι: τὴν ψυχὴν 
Pero ἀε ninguna estimación — hago la vida 
τιμίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειώσω τὸν δρόμον 
valiosa para mí mismo con tal que — Stermine la carrera 
e . e . 
μου καὶ τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ 
de mí y el ministerio que recibí del 
ὃ , Ὧν ἢ , Ἢ 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, διαμαρτύρασθαι τὸ 
Señor Jesús, — para testificar solemnemente — del 
ἀν. οἱ . ἢ E E , 
εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. 25 καὶ 
evangelio dela gracia — de Dios, y 


νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε 


ahora, mirad que — γ0 sé que nomás veréis 
τὸ πρόσωπόν μου ὑμεῖς πάντες ἐν οἷς 
εἰ rostro. de mí vosotros. todos entre quienes 
διῆλθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν. 26 διότι 
pasé proclamando reino. Por lo cual 
μαρτύρομαι ὑμῖν de τῇ σήμερον ἡμέρᾳ 
doy testimonio os en de hoy día 
ὅτι καθαρός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων" 
que limpio soy de la sangre de todos; 
27 οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι 
porque no me retraje -- de anunciar 
A A A E EN 
πᾶσαν τὴν βουλν τοῦ θεοῦ ὑμῖν. 
todo el Apropósito — de Dios os. 
4 ar Ñ ἢ a 
28 προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὲὸ τῷ 
Tened cuidado de vosotros mismos y de todo el 
ποιμνίῳρ,ρ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ 
τεδαῆς en que os el Espíritu - 





ων 
δι 
5] 


29-35 


1 
28. La SANGRE DEL PROPIO. 
Ὁ la sangre propia. 


29, TemiLes. O feroces 
¿Lit pesados) 


29. A vosormos, Esto 
entre vosotros (se introdu: 
cirán en medio de vosotros) 
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- » B , , 
ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν τὴν 
Santo puso por sobrevecdores. — para pastorear la 
ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο 


iglesía de Dios, que adquirió 


διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου. 29 ἐγὼ 
mediante lla sangre del propio (Hijo). Yo 

οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἀφιξίν 
que entrarán, después dela partida 

pov λύκοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς μὴ φειδόμενοι 
demi lobos temibles 94 νοιοῖτον, πὸ perdonando 

τοῦ ποιμνίου, 30 καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν 
al rebaño. Y de entre vosotros mismos 

ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμμένα 
se kvamta varones hablando cosas perversas 





τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω ἑαυτῶν. 
para arrastrar ados discípulos τὸς ellos mismos. 
31 διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι 
Por lo,cual, velado, recordando, que 
τριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην 
por res años ποιὴς Ὁ. día no cesé 
ἢ H ἈΞ > > 
pera δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. 
con lágrimas de amonestar ἃ cada uno 
32 καὶ τὰ νῦν παρατίθεμαι ὑμᾶς τῷ 
Y s- ahora encomiendo os al 
, A E : 
κυρίῳ καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ 
Señor y ala palabra de la gracia de él 
τῷ δυναμένῳ οἰκοδομῆσαι καὶ δοῦναι Ἦν 
que puede edificar dar 
κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. 


herencia entre los que han sido santificados — todos, 
33 ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς 
Plata oro ropa de nadie 


ἐπεθύμησα. 34 αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς 


τοαϊοϊε: (vosotros) mismos “conocés que para las 


χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσιν per ἐμοῦ 





necesidades ὡς mí y  delosque estaban conmigo 
vb: , 
ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. 35 πάντα 
sirvieron tas: Emanos estas. (En) todas las cosas 
ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ 
mostré os. que así trabajando 
menester 
ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύειν 
socorrer a los débiles, Y recordar 
> λό 2 ᾿ , 
τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, ὅτι 
las: palabras del enor esús, ” pues 


αὐτὸς elmev: μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι 


él mismo — dijo Dichoso dar 





36-38 
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1 
36, PUESTO DE RODILLAS. Lit. 
poniendo las rodillas de él. 
2 


38, Acomañaron. Lit es 
soltaron. 

ἢ 

3. A νεξολκόλα. Lit. des- 
cargando (presente ingresi- 
vo), 
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A , ; δ. ΕΝ 

ἢ λαμβάνειν. 36 καὶ ταῦτα εἰπών, 

que recibir. Ὑ estas cosas habiendo 
ye .(Ἃ« ὦ "͵αὐ ὰ ὃς Qjcho,, 

deis τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς 
puesto de rodillas con todos ellos 


προσηύξατο. 37 ἱκανὸς δὲ κλαυθμὸς ἐγένετο 


oró Y considerable tanto hubo 
πάντων, καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον 
de todos echándose sobre, el cuello 
τοῦ ἹΠαύλου κατεφίλουν αὐτόν, 38 ὀδυνώ- 
de Pablo. besaban afectuosamente le doloridos 
μενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει, 
sobre todo por ta palabra ὅμως había dicho, 
ὅτι οὐκέτι μέλλουσιν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
que — ya πὸ más iban δ rostro de él 
θεωρεῖν. προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ 
a contemplar Y 2acompañaron 5 hasta el 
πλοῖον. 
barco 


21 Ὡς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς 


par nosotros 





Y cuando llegó el 
ἀποσπασθέντας ἀπ᾿ αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες 
después de separarnos de ellos, tomando rumbo directo 
ἤλθομεν εἰς τὴν Κῶ, τῇ δὲ ἑξῆς els 
vinimos a ose yal día siguiente a 
τὴν Ρόδον κἀκεῖθεν els Πάταρα: 2 καὶ 
— Rodas y deal a Pátara: y 
εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκη! 
encontrando ὀ ὑπ δατο quecruzaba hacia ὌΡΗ 
ἐπιβάντες ἀνήχθημεν. 3 ἀναφάναντες δὲ 
embarcándonos Zarpamos. Y al avistar 
τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν 
- Chipre y después de dejar la 
εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ κατήλ- 


a la izquierda, — navegamos — hacia Siria, descen- 


θομεν els Τύρον: ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον 


dimos a Tiro: porque allí la nave 
ἣν ἀποφορτιζόμενον τὸν yópov. 4 ἀνευρ- 
estaba Ma descargar la mercancía. Y tras 
ὄντες δὲ τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ 
encontrar alos discípulos, πος quedamos alí 
ἡμέρας ἑπτά: οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον 
días siete; los cuales ἃ Pablo. decían 
διὰ τοῦ πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν εἰς 
por εἰ Espírito que no subiera s 
΄ » , 
᾿ἸΙεροσόλυμα. 5 ὅτε δὲ ἐγένετο ἐξαρτίσαι 
Jerusalén. Y cuando sucedió que completamos 
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6-11 


1 
6. A sus moGaRES. Lit 
sus proplas cosas 


a 
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ἡμᾶς τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα 
nosotros. — los dias. aliendo ibamos marchando 


προπεμπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ 


'mpañando nos todos com (sus) mujeres 








καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως, καὶ 
€ hijos hasta — fuera dela ciudad, y 

θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 

poniendo las rodillas sobre la playa, 


προσευξάμενοι 6 ἀπησπασάμεθα ἀλλήλους, 





después de orar, nos despedimos unos de otros, 

καὶ ἐνέβημεν εἰς TO πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ 
y entramos em εἰ barco, y aquéllos 

ὑπέστρεψαν els τὰ ἴδια. 7 Ἡμεῖς δὲ 
regresaron ἴὰ sus hogares, Y nosotros 


, ὡ , 2. me 4 
τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου κατηντή- 





el υἱοῖς. tras terminar desde Tiro legamos 
> " ἐπ ἥ 
σαμεν εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι 
a Tolemaida, y después de saludar 
, ; . e E . 
τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν 
200 hermanos nos quedamos día uno 
παρ᾽ αὐτοῖς. 8 τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες 
son ellos Y el día siguiente saliendo 


ἤλθομεν εἰς Καισάρειαν, καὶ εἰσελθόντες 


llegamos a Cesarea, y entrando 
εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
enla casa de Felipe εἰ evangelista, 
ὄντος ἐκ τῶν ἑπτά, ἐμείναμεν παρ᾽ 
que cra de los siete, ὀπὸν quedamos con 
αὐτῷ. 9 τούῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες 
εἰ Este — temía hijas 


τέσσαρες παρθένοι προφητεύουσαι. 10 ᾿Επιμεν- 


cuatro doncellas que profetizaban. Y detenién= 
ὄντων δὲ ἡμέρας πλείους κατῆλθέν τις 
donos días varios, descendió uno 
ἀπὸ τῆς Ιουδαίας προφήτης ὀνόματι 


Judea. profeta, de nombre 


de = 
“AyaBos, 11 καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ 


Árabo, y viniendo a mosotros y 
» » A , , 
ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας 
tomando εἰ cinto — de Pablo, atando 
ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας εἶπεν" 
de sí mismo los pies y tas mamos, ἄϊο: 

A Ñ Δ oe , 
τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον: τὸν 
Estas cosas dice εἰ Espíritu — Santo: ΑἹ 


ἄνδρα οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη οὕτως 
varón cuyo εἰ e cinto este así 


12-19 


' 
14, HÁGASE La VOLUNTAD 
veL Señor, (V. 20:22, ¡No 
era un capricho de Pablo!) 


18, FUE, Lit. entraba, 
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δήσουσιν ἐν ᾿Ϊερουσαλὴμ οἱ *lovdaio καὶ 


atarán en Jeru 


δ los judíos 3 
παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. 12 ὡς 
entregarán en manos de gentiles ¿Ya 
δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς 
escuchar sto, rogábamos nosotros 
e ἡ a ᾿ 
τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν 
así como ὼς residemes - queno subiera 
αὐτὸν els ᾿ΪΙερουσαλήμ. 13 τότε ἀπεκρίθη 
á a Jerusalén Entonces contestó 
ὁ Παῦλος τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ 
ES Pablo ¿Qué hacéis torando y 
, z ἣ , A 
συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν; ἐγὼ γὰρ 
quebrantando demi el corazón? Parque yo 
οὐ μόνον δεθῆναι ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν 
no sólo aseranado ino pambién a mor 
Ñ A Ρ . A 
εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ 
en Jerusalén dispuesto. estoy por a 
ἊΨ sa , , a Ñ 
ὀνόματος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 14 μὴ 
nombre del Señor Jesús. Y no 


πειθομένου δὲ αὐτοῦ ἡσυχάσαμεν εἰπόντες" 


siendo persua 





do él nos callamos tras decir 


τοῦ κυρίου τὸ θέλημα γινέσθω. 


1Del Señor la voluetad hágase, 
, Ἧ . á 
15 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας 
Y después de los días estos 
a ὴ Bar, pao , 
ἐπισκευασάμενοι ἀνεβαίνομεν εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα" 
después de prepararnos, subíamos a Jerusalén, 
16 συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ 
Y vinieron también — de los discípulos de 
Καισαρείας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες Tap ᾧ 
Cesarea con Nosotros. conduciendo(nos) con quien 
ξενισθῶμεν Μνάσωνί τινι Κυπρίῳ, 
hospedarnos, a Mnasón Un cierto chipriota. 
ἀρχαίῳ μαθητῇ. 17 Γενομένων δὲ ἡμῶν εἰς 
Antiguo discípulo. Y al llegar nosotros a 


᾿Ιεροσόλυμα ἀσμένως ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ 


Jerusalén, gozosamente acogieron nos los 

᾿ TS 

ἀδελφοί. 18 τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰσήει ὁ 

hermanos. Y al día siguieme Hue -- 

γε ds Eee se "Té , 

Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς ᾿Ιάκωβον, πάντες 
Pablo com nosotros a Jacobo, y todos 

τε παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. 19 καὶ 
estaban presentes los ancianos Y 


ἀσπασάμενος αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ᾿ ν 
después de saludar les. refería una por 
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« Se χὰ E 
ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὃ θεὸς ἐν τοῖς 
cada una de las cosas que — hizo — Dios entre los 
ἔθνεσιν διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. 20 οἱ 
20-26 drid acid, [πὲ sterio ὦ εἰ Y elos 


δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν θεόν, εἶπάν τε 
al oír(lo) glorificaban = a Dios, y dijeron 





αὐτῷ: θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι  pupidde 





le (Ya) ves, hermano, ὀὠ  ὠ υάπιας adas 
ma > δι Ἢ , a , 

εἰσν ἐν τοῖς *loudalows τῶν πεπιστευκότων, 
hay entre los judíos delos με han creído, 


καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσιν" 


y todos celosos de la ky son; 
21 κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ ὅτι ἀποστα- 
y se les ha informado acerca de ti que aparta- 
σίαν διδάσκεις ἀπὸ Muwioéws τοὺς κατὰ 
miento enseñas de Moisés a los que entre 
” ᾽ 
τὰ ἔθνη πάντας ᾿]Ἰουδαίου, λέγων μὴ 
los gentiles (viven) — todos Judíos, diciendo que πὸ 
περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα μηδὲ τοῖς 
circunciden ellos alos hijos πὶ (conforme) 
« Ξ A ἃ Ἰὰς 
ἔθεσιν περιπατεῖν. 22 τί οὖν ἐστιν; 
costumbres anden. ¿Qué, — pues, hay? 
, ns . a > 
πάντως ἀκούσονται ὅτι ἐλήλυθας. 23 τοῦτο 
Sin duda oirán que has venido. Esto, 
οὖν ποίησον ὅ σοι Adyouev: εἰσὶν ἡμῖν 
pues, haz que te decimos: Tenemos 


ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν" 


varones cuatro. un voto que tienen sobre sí mismos; 
1.4 O 
24 τούτους παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, 
a Éstos tomando, purifícate con ellos, 
, , > E ἢ 

καὶ δαπάνησον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσονται 

y gasta en ellos para que se rasuren 

Ἢ A y A » . 
τὴν κεφαλήν, καὶ γνώσονται πάντες ὅτι 

la cabeza, y conocerán todos que 
- , ἢ 2 . 
ὧν κατήχηνται περ σοῦ οὐδέν 
de lo que han sido informados acerca de ti, nada 


ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων τὸν 


hay, sino que ἀγίνες conforme también tú mismo — guardando —, la 
νόμον. 25 περ δὲ τῶν πεπιστευκότων 
ley. Y en cuanto — a los que han creído 

IE ἢ , , " 
ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν κρίναντες φυλάσ- 

gentiles, — nosotros escribimos — habiendo decidido — que 
a h CARY , 
σεσθαι αὐτοὺὺ τό τε εἰδωλόθυτον καὶ 
guardasen ellos tanto lo de lo sacrificado a los ídolos, como 

᾿ a : Ñ , ἢ , 
Za Vwes cowromur. Esto HA Καὶ πνικτὸν καὶ πορνείαν. 26 τότε 
es, te comportas ordenada- (lo de) Υ estramgulado y fomicación. Entonces 


mente. sangre 





1 


26. Fue 


27-31 


ται 


entraba. 
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ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς avopas τῇ 
— Pablo, tomando consigo alos varones, al 
ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσήει 
Siguieme día con elos purificado ue 
ss ν τῆνον E 
εἰς τὸ ἱερόν, διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν 
al templo, notificando dela terminación 
τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ἕως ον 
de los días dela purificación, hasta que 
z e e a e 
προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἢ 


fuese presentada por cada uno. de ellos la 


27 Ὡς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι 

Y cuando ivan los siete días 
συντελεῖσθαι, ol ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿]ουδαῖοι 

a cumplirse, ess Asia judfos, 
θεασάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον 

al ver le en el προ, incitaron 
πάντα τὸν ὄχλον, καὶ ἐπέβαλαν ἐπ᾽ 
ἃ oda y multitud, γος,» Earon sobre 
αὐτὸν τὰς χεῖρας, 28 κράζοντες: ἄνδρες 


él las manos, gritando: Varones 
᾿Ισραηλῖται, βοηθεῖτ' οὗτός ἐστιν ὁ 
Ξ israelitas, á ayudad(nos); ὡ éste e es, el 
ἄνθρωπος ὃ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ 

hombre Que contra el pueblo. y la 


νόμου καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας 





Y, lugar este. 2 todos 
πανταχῇ διδάσκων, ἔτι τε καὶ Ἕλληνας 
en todas partes emeña, y también — hasta unos griegos 
37 ἢ " ES ἢ » 
εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν 
introdujo en, εἰ templo y ha profana 
0 , n 3 
τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. 29 ἦσαν γὰρ 
εἰ santo lugar este. Porque habían 
ἢ , ., 34 A 
mpoewpaxóres Tpópipov τὸν ᾿Εφέσιον ἐν 
visto anteriormente ἃ Trófimo εἰ efesio en 
A ἢ ᾿ A Μδδ εὖ 5 
τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι 
la ciudad con él alque — supomían que 
els τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ Παῦλος. 30 ἐκινήθη 
en el templo introdujo --ὀ Pablo. Y se agitó 
ς ὑλις 5; ν ὧδ s 
Te ἡ πόλις ὅλη καὶ ἐγένετο συνδρομὴ 
la ciudad entera y ὲ produjo ὑπ correr conjunto 
τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου 
del pueblo, y apoderándose — de Pablo 
εἷλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως 
arrastraron le fuera del templo, y enseguida 


ἐκλείσθησαν αἱ θύραι. 31 Ζητούντων τε 


fueron cerradas las puertas. Y cuando procuraban 
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32-37 


1 
33. Masía HECHO. Lit. ha 
gstado haciendo, 


34. UNOS — GRITABAN UNA 
COSA, Lit. Y otros otra cosa 
gritaban. 


HECHOS 21 


ΜΗ ᾿ » e , E 
αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἀνέβη φάσις τῷ 
le matar, subió πὰ información αἱ 

, Η > " 
χιλιάρχῳ τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συγχύν- 
tribuno de la cohorte que toda está en 

> , ye Ὁ 
νεται ᾿Ϊερουσαλήμ: 32 ὃς ἐξαυτῆς παρα- 
confusión Jerusalén; el cual. inmediatamente 
λαβὼν στρατιώτας καὶ ἑκατοντάρχας 
tomando consigo ἠ soldados y centuriones, 

" > ΝΡ ET 
karédpapev ἐπ᾿ αὐτούς οἱ δὲ ἰδόντες 
bajó corriendo hacia ellos; y ellos al ver 
τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας 

al tribuno y a los soldados 
, . ἃ 
ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν Παῦλον. 33 τότε 
cesaron de golpear -- a Pablo. Entonces 
᾿ . , ΠΝ Αι 
éyyioas ὁ χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ 
acercándose el tribuno, prendió le 
kai ἐκέλευσεν δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί, καὶ 
y mandó — que fuese atado con cadenas dos, y 
ἐπυνθάνετο τίς εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς. 
preguntaba quién era y qué — 1había hecho. 
34 ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ 
2Unos gritaban una cosa y otros, otra entre la 


ὄχλῳ" μὴ δυναμένου δὲ αὐτοῦ γνῶναι 


multitud; no pudiendo él conocer 


τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον, ἐκέλευσεν 


lo cierto acusa ἀεὶ tumulto, mandó 
ἄγεσθαι αὐτὸν els ἦν παρεμβολήν. 35 ὅτε 
que fuese á cuartel Y cuando 


Eenducigo , 


de ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμούς, συνέβη 


llegó a las gradas, sucedió 
s ES A 
βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
que era llevado εἰ por los soldados 
(en vilo) 


διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου" 36 ἠκολούθει 


a causa violencia — de la titud: porque 


γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ κράζοντες" 


seguía la multitud ἀεὶ pueblo gritando: 
al, €, αὐτόν. 37 Μέλλων τε εἰσάγεσθαι 
Quita de le. Y cuando estaba para ser 
en medio use ᾿ y 
els τὴν παρεμβολὴν ὁ Παῦλος λέγει τῷ 
τὰ cuartel — "Pablo dice αἱ 
EA ΜᾺ Ñ 
χιλιάρχῳ: el ἔξεστίν μοι εἰπεῖν τι πρὸς 
tribuno: 281 εν lícito πὸ. decir algo ἃ 


σέ; ὃ δὲ ἔφη- “Ελληνιστὲ γινώσκεις; 
ES Ya dijo: ¿En griego sabes (hablar)? 


38-40 
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38 οὐκ ἄρα σὺ el ὁ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ 


Entonces ¿no τὸ eres el egipcio que antes 
τούτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ 
de estos - días incitó a una revuelta y 
ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον τοὺς τετρα- 

a] 


condujo afuera a desierto ados cuatro 
κισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων; 39 εἶπεν 
y 


mil varones delos sicarios? 


δὲ ὁ Παῦλος: ἐγὼ ἄνθρωπος μέν εἰμι 


dijo --ὀ Pablo: Yo un hombre ἃ la verdad soy 
*lovdatos, Ταρσεύς, τῆς Κιλικίας οὐκ 
judío, de Tarso, = de Cilicia no 
ἀσήμου πόλεως πολίτης: δέομαι δέ σου, 
sin importancia. ciudad ciudadano; y ruego te 


ἐπίτρεψόν μοι λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. 


permite ἃ me A hablar A al , Pueblo. 
40 ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ Παῦλος ἑστὼς 
Y cuando dio permiso e, — Pablo, puesto en ple 


ἐπὶ τῶν ἀναβαθμῶν κατέσεισεν τῇ χειρὶ 


sobre las gradas, A hizo señal con la mano 
Es A - κε ἡ 

τῷ λαῷ: πολλῆς δὲ σιγῆς γενομένης 
al pueblo; y mucho silencio. cuando se hizo, 


προσεφώνησεν τῇ «Εβραΐδι διαλέκτῳ λέγων" 


se dirigió a (ellos) enel hebreo idioma, diciendo: 


22 "Avdpes ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ 


Varones — hermanos y padres, escuchad 
μον τῆς πρὸς ὑμᾶς νυνὲ ἀπολογίας. 
demi da hacia vosotros ahora defensa. 
— 2 ἀκούσαντες δὲ ὅτι τῇ “Εβραΐδι 

Y αἱ oír que enel hebreo 
διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς μᾶλλον 
idioma se dirigía a ellos, más 

᾿ ss ἢ , Sas 
παρέσχον ἡσυχίαν. καὶ φησίν" — 3 ἐγώ εἰμι 
ofrecieron —— quietud Y dice Yo soy 
do ΓΙ ἢ ᾿ A 
ἀνὴρ Ιουδαῖος, γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ 
un varón judío, nacido en Tarso 
τῆς Κιλικίας, ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ 
-. de Cilicia, mas criado en la 
πόλει ταύτῃ, παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ 
ciudad esta, a los, pies de Gamaliel 
πεπαιδευμένος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου 
educado conforme a (la) exactitud dela patria 


νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ καθὼς 


ley, celoso siendo — de Dios, como 
también 





4-11 


4. A MUERTE, Lit hasta 
muerte 
3 


7, SauLo, δαῦτο, Lit. Saúl, 
Saúl, 

3 

9. No OYERON. Es decir, no 
entendieron lo que la "voz 
decía (comp. con 9:7 y 
26:13) 


10, SERÁ DICHO. Lit. será 
hablado 


HECHO: 


πάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον: 4 ὃς ταύτην 
todos ὀΟνοιοίτος. 90 hoy; que este 
PY) Μ , 3 , 
τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, δεσμεύων 
— Camino — perseguí za muerte. encadenando 
5 A Μ 
καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὰς ἄνδρας τε 
y entregando en prisiones tanto a hombres 
E . sa ñ 
καὶ γυναῖκας. 5 ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς 
como” a mujeres Como también εἰ sumo sacerdote 
μ᾿ χλ τὰ ἣ Y 
aprupel μοι καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον' 
alestigua para mí y todo εἰ cierpo de ancianos. 
> 


2 e A , ἢ 
map” ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάμενος πρὸς 
de quienes también cartas habiendo recibido para 
τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμασκὸν ἐπορευόμην, 

los hermanos, Damasco viajaba, 


ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμένους 


Para aun alos allí — que estaban tras haberlos 
conducir atado 


A . do 
εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἵνα τιμωρηθῶσοιν. 
ἘΣ ΤᾺ para que fuesen castigados 


6 'Eyévero δέ μοι πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι 
Y ocurrió me cuando viajaba y estaba seres 
τῇ Δαμασκῷ περὶ μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ 
de Damasco hacia el mediodía de repente 
τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι φῶς ἱκανὸν 
del cielo que brilló en derredor una luz considerable 
ἢ » ᾿ Ἄν" 
περὶ ἐμέ, Ἴ ἔπεσά τε εἰς τὸ ἔδαφος 
en torno ἃ mí, y caí al suelo 
5 
καὶ ἤκουσα φωνῆς λεγούσης μοι: Σαοὺλ 
una voz que decía me: 2Saulo, 
7 
Zaova, τί pe διώκεις; 8 ἐγὼ de ἀπεκρίθην" 
Saulo, ¿por qué τς persigues? Y yo respondí: 
, Ñ 
τίς εἶ, κύριε; εἶπέν τε πρὸς ἐμέ: ἐγώ 
¿Quién — eres, Señor? Y dijo a mí: 
εἰμι ᾿Ιησοῦς ὁ Ναζωραῖος, ὃν σὺ ul. 
soy Jesús el nazareno, a quien tú persigues. 
A κα al A 
9 οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς 
Y los que conmigo estaban la luz, cierto, 
ἐθεάσαντο, τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσαν 
vieron, mas la voz Ino oyeron 
dá ἢ 
τοῦ λαλοῦντός μοι. 10 εἶπον δέ: τί 
del que hablaba me. Y dije: ¿Qué 
ποιήσω, κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν πρός 
debo hacer, Señor? Y Señor uo a 
€: ἀναστὰς πορεύου εἰς Δαμασκόν, κἀκεῖ σοι 
mí: Levantándote, ve a Damasco, y alí te 
λαληθήσεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί 


Aserá dicho acerca de todas las cosas que han sido 
ordenadas 


δ . δ e e 
σοι ποιῆσαι. 1 ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον 
que τὰ hagas. Y como no veía 


12-19 


1 
13. Mimé, Lit. recobré la 
vista (y miré). 


14, Ha pestoxaDo. Lit. de- 
sumó. 

3 

16. ¿Por QUÉ DEMORAS? O 
¿qué esperas? 





16. SÉ auTizaDo. Lit. δανιεῖς 
zate. Es decir, hazte δαιι- 
1, (Lo mismo ocurre con 
“sé lavado...”, a la luz de 
Ro. 10:13) 
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ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου, 


por el resplandor de la luz aquella, 
χειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων μοι 
siendo me de la mano por los que estaban conmigo, 
ἦλθον εἰς Δαμασκόν. 12 “Avavias δέ τις, 
fui Damasco. Y un cierto Ananías, 
sa ἢ ἢ , 
ἀνὴρ εὐλαβὴς κατὰ τὸν νόμον, μαρτυρού- 
varón devoto conforme ala ley. que tenía buen 
Ep > 5 testigionio 
μενος ὕπο πάντων των κατοικουντων 
por parte de todos los que residían (allí) 
᾿Ιουδαίων, 13 ἐλθὼν πρὸς ἐμὲ καὶ ἐπιστὰς 
Judtos, viniendo y en pie jumo 
εἶπέν μοι" Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀνάβλεψον. 
dijo Saulo hermano, recupera la vista 
κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα εἰς αὐτόν. 
Y yo en aquella misma hora Imiré hacia él 
14 ὁ δὲ εἶπεν: ὁ θεὸς τῶν πατέρων 
Υ εἰ dijo: El Dios de los padres 
ὧν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλημα 
raros "Pesado e μέ conocer votan 
¿mano 
ae 2 a 
αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι 
de él y ver al Justo y oír 
φωνὴν ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, 15 ὅτι 
una voz de la boca de él, pues 
ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους 
serás μων ὁ Ιε a todos (los) poros 
ὧν ἑώρακας καὶ ἤκουσας. 16 καὶ νῦν 
de las cosas que has visto y ἠ ὠ ὠ ἈΑοἰ Y ahora, 
ἢ ἢ > , , Σ ἃ 
τί μέλλεις; ἀναστὰς βάπτισαι καὶ ἀπόλου- 
3¿por qué demoras? Levantándote, 4sé bautizado y sé lavado 
σαι τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπικαλεσάμενος τὸ 
de los pecados de ti, invocando el 
ὄνομα αὐτοῦ. 17 "Eyévero δέ μοι ὑποστρέ- 
nombre de él. Ἢ Xx aconteció 4 me cuando 
ψαντι εἰς ᾿Ϊερουσαλὴμ καὶ προσευχομένου 
regresé a Jerusalén y estando orando 


Se ὧς EA 2 » 
μου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι pe ἐν ἐκστάσει, 
yo enel templo, que fui puesto yo en éxtasis, 


, ὰ ΜΕῚ , a 
18 καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά μοι: σπεῦσον 
y vi le que decía me Apresúrate 


καὶ ἔξελθε ἐν τάχει ἐξ ῳ ᾿Ϊερουσαλήμ, 


y sal pronto de Jerusalén, 
, > ase , , 
διότι οὐ  rapadetovral σου μαρτυρίαν 
por cuanto πὸ acogerán de ti (el) testimonio 


A a , CN 
περὶ ἐμοῦ. 19 κἀγὼ εἶπον: κύριε, αὐτοὶ 
acerca de mí Y yo dije: Señor, ellos mismos 
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20-26 


da 


25. ¿A UN πόμβκε... Lit. 


¿Sia un hombre. 





HECHOS 22 
$ - . ; ; 
ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἤμην φυλακίζων καὶ 
saben bien que JO estaba encarcelando y 
» A Ἢ ἢ ” 
δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύον- 
golpeando en cada una de las —— sinagogas alos quecreían 
> e EEE ἐμ sal 
τας ἐπὶ σέ: 20 καὶ ὅτε ἐξεχύννετο TO αἷμα 
ἐπ ὦ y cuandocra derramada la sangre 
Στεφάνου τοῦ μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς 
de Esteban el testigo de ti, también yo mismo 
ἤμην ἐφεστὼς καὶ συνευδοκῶν καὶ 
ada en pie cerca y consintiendo y 


A - A , 
φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων 
custodiando los mantos delos que mataban 


e ἢ 
αὐτόν. 21 καὶ εἶπεν πρός με’ πορεύου, 
le. ΜῈ dijo a mí: ¡Vet, 


ὅτι ἐγὼ els ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ σε. 


porque yo alos gentiles lejos enviaré se 

22 "Ἤκουον δὲ αὐτοῦ ἄχρι τούτου τοῦ 
Y escuchaban le hasta esta - 

; Ξ ἣ a 

λόγου, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν 
fabra, y levantaron la voz de ellos 

o ἂς ὧὦ es 

λέγοντες" alpe ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον" 
diciendo: ¡Quíta de la tierra a ese tall, 

a As ἢ 
οὐ γὰρ καθῆκεν αὐτὸν ζῆν. 23 κραυγαζόν- 
porque πὸ es conveniente que él viva, Y como gri- 

A O: o 
των τε αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ ἱμάτια 
taban ellos y arrojaban los mantos 


" ᾿ . ἃ 
καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 
y polvo echaban al aire, 


24 ἐκέλευσεν ὁ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν 


mandó εἰ tribuno que fuese imroducido ὀ él 
᾿ ἢ , ” , 
εἰς τὴν παρεμβολήν, εἴπας μάστιξιν 
en el cuartel, diciendo que — con azotes 
. ΕΣ > a 
dveráleodar αὐτόν, va ἐπιγῷῷᾷΑΩΑᾳᾳαἀἬἠἬΗἠΗδι ἣν 
fuese examinado εἰ, para conocer bién por qué 
5 , So PAN 
αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. 25 ὡς de 
causa así gritaban contra εἰ. Mas cuando 
mpoérewav αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπεν πρὸς 
estiraron le comlas Correas, dijo al 


. : á , 
τον ἑστῶτα éxaróvrapxov ὁ Παῦλος: εἰ 


que estaba (all) centurión — Pablo: τὰ 
€ 5 yl » 

wrov Ῥωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν 

mbre romano y πὸ condenado es lícito 


ἫΝ " ἫΝ e ὁ ἃ 
ὑμῖν μαστίζειν; 26 ἀκούσας δὲ ὁ ἕκατον- 
azotar? Y al oírlo) εἰ cent 


τάρχης προσελθὼν τῷ χιλιάρχῳ ἀπήγγειλεν 


rión, acercándose αἱ tribuno, refirió(lo) 





27-30 


Hch. 23 


1-3 


28. Por NacimiETo. Lit. he 


nacido (ciudadano). 


30. Fra ACUSADO. 
acusado, 


Lit. 
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λέγων: τί μέλλεις ποιεῖν; ὁ γὰρ ἄνθρωπος 


diciendo: ¿Qué vasa hacer? — Porqueel hombre 
οὗτος Ῥωμαῖός ἐστιν. 27 προσελθὼν δὲ 

este romano es, Y acercándose 
ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ: λέγε μοι, σὺ 
εἰ tribuno, dijo le Di me, μά 
Ῥωμαῖος el; ὁ δὲ ἔφη" ναί. 28 ἀπεκρίθη 
romano εἴθ Yél dilo: 8, Y respondió 
δὲ ὁ χιλίαρχος" ἐγὼ πολλοῦ κεφαλαίου 
εἰ tribuno: Ὑο congran suma (de dinero) 


τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. ὁ δὲ 
E 


la ciudadanía esta adquirí. - 


Παῦλος ἔφη: ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. 


Pablo dijo: Mas yo hasta 1por nacimiento. 
, κι, ἄν δ ἢ 
29 εὐθέως οὖν ἀπέστησαν ἀπ’ αὐτοῦ οἱ 
Al instante, pues, se retiraron de él los 


μέλλοντες αὐτὸν dverálew: καὶ ὁ χιλίαρχος 


que iban le a examinar; y el tribuno 
δὲ ἐφοβήθη ἐπιγνοὺς ὅτι “Ρωμαῖός ἐστιν 
también tuvo miedo — alemterarse ὧς que romano es 
καὶ ὅτι αὐτὸν ἦν δεδεκώς. 
y que le había atado. 
30 Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ 
Yal día siguiente, deseando conocer lo 
ἀσφαλές, τὸ τί κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν 
cierto, — porqué — 2era acusado por los 
"lovdalwv, ἔλυσεν αὐτόν, καὶ ἐκέλευσεν 
judios, soltó le, y mandó 
συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν τὸ 
reunirse ἃ los principales sacerdotes — y todo εἰ 
συνέδριον, καὶ καταγαγὼν τὸν Παῦλον 
sanedrín, y conduciendo abajo - a Pablo, 
ἔστησεν εἰς αὐτούς. 23 ἀτενίσας δὲ 
puso(le) ante ellos. Y fijando la vista 
ὁ Παῦλος τῷ συνεδρίῳ εἶπεν: ἄνδρες 
ed Pablo en el sanedrín, dijo: Varones 
ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῇ 
hermanos, yo con toda conciencia buena 
πεπολίτευμαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς 
me he comportado con Dios hasta este - 
ἡμέρας. 2ὁὃὁ δὲ ἀρχιερεὺξᾷ ὑΑνανίας 
día. Y el sumo sacerdote Ananías 


ΜΗ ES A e 
ἐπέταξεν τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ τύπτειν 
ordenó a los que estaban junto a él que golpeasen 


αὐτοῦ τὸ στόμα. 3 τότε ὁ Παῦλος πρὸς 
1ε (en) la boca. Entonces — Pablo a 
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. , , . , 
αὐτὸν εἶπεν: τύπτειν σε μέλλει ὁ θεός, 
á dijo: ¡A golpear te νὰ — Dios, 
τοῖχε κεκονιαμένε: καὶ σὺ κάθῃ κρίνων 
pared blanqueada! ΟΥ̓ tú te sientas para juzgar 

, Ñ , ἢ μ᾿ 
με κατὰ τὸν νόμον, καὶ παρανομῶν 
me conforme al ley, y contraviniendo a la ley 


7 " cos: 4 
κελεύεις με τύπτεσθαι; 4 οἱ δὲ παρεστῶτες 
mandas — que yo sea golpeado? Y los que — estaban cera, 


εἶπαν: τὸν ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ λοιδορεῖς; 


dijeron: — ¿AL sumo sacerdote --ὀ δ Dios injurias? 

5 ἔφη τε ὁ Παῦλος: οὐκ ἤδειν, ἀδελφοί, 
Y dijo - Pablo: No sabia, hermanos, 

> ἢ F Ἢ 

ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς. γέγραπται γὰρ ὅτι 

que es (Οὐ Súmo sacerdote; — porque está escrito: 5 

μὰ “ on E 
ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς. 
De un principe del pueblo de ti no dirás malamente, 


6 γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος ὅτι τὸ ἕν μέρος 
A 5. πῶς οὐ τὸ ὦ ΜῸ 


ἐστὶν Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων 
δ de saduccos y la otra de fariseos, 


ἔκραζεν ἐν τῷ συνεδρίῳ" ἄνδρες ἀδελφοί, 


gritaba en εἰ sanedrín Varones. hermanos, 
ἐγὼ Φαρισαῖός εἶμι, υἱὸς Φαρισαίων. περὶ 
yo fariseo sOy, hijo de fariseos; acerca de 
" Α , 
ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν κρίνομαι. 
(la) esperanza Ὁ de la resurrección de (los) muertos sOy juzgado. 


7 τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος ἐγένετο 
Y esto cuando é decía, se produjo 


στάσις τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, 


un altercado de los fariseos y de (los) saduceos, 
καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆθος. 8 Σαδδουκαῖοι 
y se dividió la multitud. Porque (los) sadu= 


Ñ ἢ . δ. , 
λέγουσιν μὴ εἶναι ἀνάστασιν μήτε 
ἕξοι dicen quemo hay resurrección ni 
dyyedov μήτε πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ 
mi 


ángel espíritu, mas (los) fariseos 


ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφότερα. 9 ἐγένετο δὲ 





confiesan ; ambas, cosas, y Ybo, 
κραυγὴ μεγάλη, καὶ ἀναστάντες τινὲς 
un griterío grande, y levantándose algunos 
Δ 7 8 - 
τῶν γραμματέων τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων 
de los escribas del partido delos fariscor 
, z δὲ τ ἀν" 

διεμάχοντο λέγοντες: οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν 
argifan con energía. diciendo Nada πιῖο encontramos 


ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ εἰ δὲ πνεῦμα 


en el hombre este; ¿y si un espíritu 


10-15 


1 
11. TestirIcasTE. Lit, testi 
Jicabas. 


13. Ἠλβίαν HECHO. Lit. hi 
cieron. 


HECHOS 23 575 


ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος ---. 10 Πολλῆς δὲ 


habló o un ángel? Y mucho 


γινομένης στάσεως φοβηθεὶς ὁ χιλίαρχος 


produciéndose ὀἠ altercado, temiendo el E tribuno 

, Es . 2 e 
μὴ διασπασθῇ ὁ Παῦλος ὑπ᾽ αὐτῶν, 
ἄμε. fuese despedazado -᾿ Pablo por ellos, 


ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι 


ordenó quela tropa bajase para arrebatar 
ΜῊΝ ᾿ , E " > 
adrov ἐκ μέσου αὐτῶν ἄγειν τε εἰς 
le de enmedio δ εἰ; y conducir) al 
, " ὰ E 
τὴν παρεμβολήν. 1 Τῇ δὲ ἐπιούσῃ 
cuartel. Y ala siguiente 
" 4 de ἃ ᾿ Press 
νυκτὲ  émotdas αὐτῷ ὁ κύριος εἶπεν 
noche, — poniéndose cerca de él el Señor, dijo: 
ἢ Η͂ , , ñ 
θάρσε: ὡς γὰρ διεμαρτύω τὰ περὶ 
¡Ten ánimol; — porque Como ὀ Htestificaste fielmente en lo que concierne 


aa ἃ ΄ ds , 

σαλ' σε δεῖ καὶ 

deof “ὦ “emguggdrio ol qe, δεῖς καὶ 
menester 


εἰς “Ρώμην μαρτυρῆσαι. 12 Γενομένης δὲ 


Roma des testimonio, Y cuando se hizo 
> ds 
ἡμέρας ποιήσαντες συστροφὴν οἱ ᾿Ϊ]ουδαῖοι 
de día, haciendo una ΡΟΝ los judios 


ἀνεθεμάτισαν ἑαυτούς, λέγοντες μήτε φαγεῖν 
comprometieron a sí mismos, iciendo que ni Comerían 
m0 Juramento 


μήτε πεῖν ἕως οὗ ἀποκτείνωσιν τὸν 
beberian hasta que matasen - 


Παῦλον. 13 ἦσαν δὲ πλείους τεσσεράκοντα 
a Pablo. Y eran más de Cuarenta 


: , 
οἱ ταύτην τὴν συνωμοσίαν ποιησάμενοι" 

los que este complot 2habían hecho; 
14 οἵτινες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
los cuales acercándose a los principales sacerdotes 

, » " Ἦταν» ὄναδα 
καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν: ἀναθέματι 
y alos Ancianos, dijeron: — Con solemne 
ñ , E ñ juyamens 
ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι 
hemos comprometido ἃ mosotros mismos ἃ nada gustar 

. . > , ὃν Παῦλι 15 vi, 
ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. νῦν 
hasta — que matemos — "a Pablo. Ahora, 
οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν 
pues, — vosotros informad al tribuno con 
τῷ συνεδρίῳ ὅπως καταγάγῃ αὐτὸν εἰς 
a sanedrín — de modo que conduzca abajo le ante 
ὑμᾶς ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστε- 
vosotros como que — vaisa investigar más minuciosa- 
E ἢ ἐς ΕΣ Ἢ Ñ E 
ρον τὰ περὶ αὐτοῦ- ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ 
mente — lo concerniente Aé; y nosotros — antes que -- 
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1 
18. Pues TIENE, Lit. tenien= 
do. 


20. Como QUE νὰ (el sane- 
drín). 


HECHOS 23 


ἐγγίσαι αὐτὸν ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν 


se acerque él, listos estamos para matar 
αὐτόν. 16 ᾿Ακούσας δὲ ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς 
1ε. Mas al oír el hijo de la hermana 
Παύλου τὴν ἐνέδραν, παραγενόμενος καὶ 
de Pablo la emboscada, presentándose 
εἰσελθὼν εἰς τὴν παρεμβολὴν ¿rides 
entrando en el cuartel, informó 
τῷ Παύλῳ. 17 προσκαλεσάμενο: δὲ ὁ 
- a Pablo. Y llamando hacia sí - 
Παῦλος ἕνα τῶν ἑκατονταρχῶν ἔφη: τὸν 
Pablo a uno de los centuriones, ijo: Al 
νεανίαν τοῦτον ἄπαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον, 
joven este lleva al tribuno, 
ἔχει γὰρ ἀπαγγεῖλαί τι αὐτῷ. 18 ὁ 
porque tiene que informar algo le El, 
ὲ οὖν ὍΛΑ, 
μὲν οἱ παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς 
5, tomando le, condujo(le) 
τὸν χιλίδρχον καὶ φησίν. ὁ δέσμιος 
tribuno y dice: El prisionero 
Παῦλος προσκαλεσάμενός με ἠρώτησεν 
Pablo habiendo llamado, pidió 
τοῦτον τὸν νεανίσκον ἀγαγεῖν πρὸς σέ, 
que a este - joven condujese τ, 


ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. 19 ἐπιλαβόμενος 
1pues tiene algo que hablar τε. Y tomándolo 
de τῆς xepós αὐτοῦ ¿ χιλίαρχος καὶ 

y 


de la mano de él el tribuno 





, 7 > St ᾿ ἢ , 

ἀναχωρήσας κατ᾿ ἰδίαν ἐπυνθάνετο’ τί 
lHevando(le) aparte, (le) preguntaba: — ¿Qué 

; 4 Y ; “λα 

ἐστιν ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; 20 εἶπεν 
es loque tienes (μὲ informar me? Y dijo: 





Σ καὶ ἐν E » ὡ era 
δὲ ὅτι οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί 
— Los judíos han acordado pedir 


σε ὅπως αὔρων τὸν Παῦλον  karaydyns 


te que mañana - a Pablo conduzcas abajo 


᾿ ὦ , , , 
εἰς τὸ συνέδριον ὡς μέλλον τι ἀκριβέστερον 
al sanedrín como que νὰ ἃ αἰβ  másafondo 


πυνθάνεσθαι περὶ αὐτοῦ. 21 σὺ οὖν μὴ 


investigar sobre εἰ. Tó, pues, πὸ 
E Aia ἢ 

πεισθῆς αὐτοῖς. ἐνεδρεύουσιν γὰρ αὐτὸν 
te dejó por ellos; porke están emboscalos? contra O 
ersuadir, ES 

ἐ αὐτῶν ἄνδρες πλείους τεσσεράκοντα, 
de ellos varones más de cuarenta, 

οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν 
los cuales — han comprometido ἃ οἵ πηίσπος ἃ πο comer 


bajo juramento 


22-29 


1 


23. (La) teacera... Esto es, 
las nueve de la noche. 


HECHOS 23 571 


μήτε πεῖν ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν 
mi beber hasta que maten lo, y ahora 
εἰσιν ἕτοιμοι προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ 
están listos aguardando, ade 
ἐπαγγελίαν. 22 ὁ μὲν οὖν χιλίαρχος 
promesa. Por consiguiente, el tribuno 
ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον, παραγγείλας μηδενὶ 
despidió al muchacho, encargando(le) que a nadic 
ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς ἐμέ. 
divulgase que estas coses informaste a mí 
23 Kal προσκαλεσάμενός τινας δύο τῶν 
Y Mamando hacia sí a unos dos de los 
ἑκατονταρχῶν elrev: ἑτοιμάσατε στρατιώτας 
centuriones, dijo: Preparad soldados 
διακοσίους ὅπως πορευθῶσιν ἕως Καισαρείας, 
doscientos para que vayan hasta Cesarea, 
καὶ ἱππεῖς ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους 
y Jinetes setenta y lanceros 
διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός, 
doscientos, a X(la) tercera hora de la noche, 
24 κτήνη τε παραστῆσαι, ἵνα ἐπιβιβάσαντες 
y jumentos — tener a disposición, para que  ὀ πιοπίαπάο 
τὸν Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν 


" a Pablo, — puedan llevar(le) a 
a salvo 


ἡγεμόνα, 25 γράψας ἐπιστολὴν ἔχουσαν 
gobernador, tras escribir una carta que tenía 
τὸν τύπον τοῦτον: 26 Κλαύδιος “υσίας τῷ 
el contenido este Claudio Lisias αἱ 
κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι χαίρειν. 27 Τὸν 
excelentísimo gobernador. Félix, saludos. Al 
ἄνδρα τοῦτον συλλημφθέντα ὑπὸ τῶν 
varón este, cuando había sido arrestado por los 
᾿Ιουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὑπ᾽ 
judíos y estaba para ser matado por 
αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι 
ellos, presentando(me) con la tropa, (lo) 


élix el 








ἐξειλάμην, μαθὼν ὅτι “Pualós ἐστιν' 


rescaté, habiendo aprendido que romano es 
28 βουλόμενός τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν 
y queriendo cerciorarme dela causa 
δ’ ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ, κατήγαγον εἰς 
por la que acusaban le, (le) conduje abajo al 


ἢ Ρ “ἃ 4, εἶ, Ἢ , 

τὸ συνέδριον αὐτῶν" 29 ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον 
sanedrín de ellos; al que hallé que era acusado 

περὶ ζητημάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν 
sobre cuestiones dela ley de ellos, mas 
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30-35 


Hch. 24 
1 


HECHOS 23, 24 


δὲ ἄξιον Bavárov ἢ δεσμῶν ἔχοντα 
de mada digno ἀς muere prisión teniendo 
ἔγκλημα. 30 μηνυθείσης δέ μοι ἐπιβουλῆς 

acusación. Y habiendo sido informado me — que un complot 


els τὸν ἄνδρα ἔσεσθαι, ἐξαυτῆς ἔπεμψα 
contra el, varón abia, enseguida envié) 
πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις 
A, emcargando —, también alos acusadores 
λέγειν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. 31 Οἱ μὲν 
a gue digan τοῦτα ᾿ς ape ἢ Así pues, los 


οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγμένον 


soldados conforme alo ordenado 
αι ὦ ἃ , s a a 

αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον 

ἃ ellos, tomando - a Pablo (le) condujeron 
Η σὰ 

διὰ νυκτὸς εἰς τὴν ᾿Αντιπατρίδα' 32 τῇ δὲ 

de noche 1 -- Antípatris yal 


e 2 [a 
ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέρχεσθαι 


día siguiente dejando OS parir 
σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν παρεμβολήν" 
con él regresaron cuartel; 

33 οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν Καισάρειαν 
los cuales, entrando en Cesarea 
vada Ma A 
καὶ dvadóvres τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, 

y entregando la carta a gobernador, 
4 ἢ ἢ o 
παρέστησαν καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ. 
presentaron también - a Pablo 4 εἰ 
A . y ἢ . 
34 ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποίας 
Y habiendo leído y tras preguntar de qué 
᾿ , Ὧν , Μ » 
émapxelas ἐστίν, καὶ πυθόμενος ὅτι ἀπὸ 
provincia es, y quedar enterado de que de 
; , ΄ 
Κιλικίας, 35 διακούσομαί σου, ἔφη, ὅταν 
Cilicia, oiré te ijo— cuando 
ἢ : 
καὶ οἱ κατήγορί σου παραγένωνται" 
también los acusadores de ti se presenten; 
% ᾿ a á 
κελεύσας ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ ᾿Ηρῴδου 
mandando que en el pretorio - de Herodes 


φυλάσσεσθαι αὐτόν. 
fuese custodiado ει 


24 Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ 


Y después de cinco días, bajó el 
ἢ ἥρως , Ñ , Ἂ 
ἀρχιερεὺς “Ανανίας μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν 
sumo sacerdote Ananías con ancianos algunos 


e , 
καὶ ῥήτορος Τερτύλλου τινός, οἵτινες 
y abogado (llamado) Tértulo uno, los cuales 


2-10 


6. El vers, 7, así como par- 
1e de los veris. 6 y 8, faltan 


en los principales MSS. 
1 


9. Ema, Lit, tenía. 
3 


10. PARA QUE MABLARA, Lit. 
para que dijera. 


HECHOS 24 579 


ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ Παύλου. 


presentaron demanda al gobernador — contra — Pablo, 
h : de A 
2 κληθέντος δὲ [αὐτοῦῇ ἤρξατο κατηγορεῖν 
Y cuando fue llamado él, comenzó a acusar) 


ὁ  TépruMos λέγων: πολλῆς εἰρήνης 
= Tértulo, diciendo: Mucha paz 
, διὰ E ᾿ " 
τυγχάνοντες ιὰ σοῦ καὶ διορθωμάτων 
obieniendo — pormedio dei reformas 
γινομένων τῷ ἔθνει sobra διὰ τῆς σῆς 
siendo hechas ala nación esta pormedio —  detu 
προνοίας, 3. πάντῃ τε τοὶ πανταχοῦ 
prudencia, en todo: todo 3.) 
ἀποδεχόμεθα, κράτιστε DE, μετὰ πάσης 
reconocemos, excelentísimo Félix, con toda 
, , 5 7 
εὐχαριστίας. 4 ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν 
gratitud. Mas para no más 
CA a 
σε ἐγκόπτω, παρακαλῶ ἀκοῦσαί σε ἡμῶν 
te importunar, (16) suplico que escuches τὰ nos 
ἢ ἃ ὦ ἃ 4 
συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ. 5 εὑρόντες γὰρ 
brevemente — con tu benignidad. Pues habiendo encontrado 
ye PS ἣ ἢ a 
τον ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν και κινουντα 
φμὲ εἰ ναόν. éste(es) ὑπ peste 7 que promucte 
στάσεις πᾶσιν τοῖς "louvdaiois τοῖς κατὰ 
sediciones entre todos los judíos - en toda 
τὴν οἰκουμένην πρωτοστάτην τε τῆς τῶν 
la tierra habitada, y un líder de la delos 
Ναζωραίων αἱρέσεως, 6 ὃς καὶ τὸ ἱερὸν 
nazarenos secta, quien también el templo 
ἐπείρασεν βεβηλῶσαι, ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν, 
intentó. profanar, al que también arrestamos, * 
» οὗ δυνή, πὶ 2 " 
8 παρ᾽ o υνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας 
Del cual podrás tú mismo tras examinarle 
περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς 
acerca ἀξ todo esto, — conocer a fondo las cosas nosotros 


δὴ ΡΒ de, Jas que a 
κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. 9 συνεπέθεντο δὲ 


acusamos le. Y se unieron en el ataque 
καὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα cres 
también los judíos, alegando que esto 
ἔχειν. 10 ᾿Απεκρίη τε ὁ Παῦλος, 
lera. Y respondió - Pablo, 
νεύσαντος αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος λέγειν: ἐκ 


tras hacer el gobernador ἔρατα que Desde 
una señal hablara: 





πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν τῷ ἔθνει τούτῳ 
muchos años que eres tú juez para la nación esta 
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1 
10, Percarano (vo). El or- 
den es: Percatado (yo) de 
que desde (hace) muchos 
ños eres τὴ fu 






11, Hace. Lit. hay para mí. 
3 


12. UN TUMULTO PROVOCAN- 
DO. Lit, un motín haciendo, 
ῃ 


14. LLAMAN, Lit. dicen. 
5 


16. IRREPRENSIBLE. Lit que 
no causa ofensa ὁ tropiezo, 


17. Muchos. Lit. más. 


HECHOS 24 
, , 504; ὰ περὶ 
ἐπιστάμενος εὐθύμως τὰ pl 
*Percatado (90). con buen ánimo — (en) las cosas — acerca de 
5 da ἢ 
ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι, 11 δυναμένου σου 
mi mismo me defiendo, pudiendo 1 


is - , os e... 
ἐπιγνῶναι ὅτι od πλείους εἰσίν μοι ἡμέραι 
concer bien que πὸ más 2hace de días 


δώδεκα ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην προσκυνήσων εἰς 


doce deste elque subí para adorar en (0 

oz > “- ἕωπ 

᾿ΙἽερουσαλήμ. 12 καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ 
Jerusalén, Y ni en el templo 

elpóv με πρός τινα διαλεγόμενον ἢ 
'ontraron τὴς son alguien discutiendo o 

7 z » Η e 

ἐπίστασιν ποιοῦντα ὄχλου, οὔτε ἐν ταῖς 
lun tumulto provocando de una turba mi en las 


συναγωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, 13 οὐδὲ 
sinkgogis ni en la ciudad (misma) ni 

. ἃ ἢ 

παραστῆσαι δύνανται σοι περὶ ὧν νυνι 

probar pueden le acerca delo que ahora 


, : ES «ὦ 
κατηγοροῦσίν pov. 14 ὁμολογῶ δὲ τοῦτό 
Acusan me. Mas confieso esto 


e A > 586 ES Mino? 
σοι, ὅτι κατὰ τὴν  000v Ὧν éyo' 


te, que según el Camino que Alamán 
y , μη , 5 
αἵρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ πατρῴῳ θεῷ, 
und secta, así sirvo al patrio Dios, 
, a ” A a g ὲ 
πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ 
creyendo todas las cosas conforme ala ley y 
que (son) 
᾿ , 7 
τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγραμμένοις, 
sas ἐν los profetas están escritas, 
que 
A 7 » , 7 a Ñ 
15 ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν θεόν, ἣν καὶ 
esperanza teniendo en - Dios, la cual también 


αὐτοὶ οὗτοι προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλ- 


estos mismos aguardan. — que una resurrección νὰ 
λεν ἔσεσθαι δικαίων τε καὶ ἀδίκων. 
a haber. tanto de justos como de injustos. 


. ἐξ. Ms μὰ 
16 ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσκοπον 
Por esto” también (yo) mismo ejercito Sirreprensible 


συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν καὶ τοὺς 


una conciencia tener para — con Dios y los 
ἀνθρώπους διὰ παντός. 17 δι ἐτῶν δὲ 
hombres siempre. Y después de años 
Ἢ , > 4 
πλειόνων ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς τὸ 
6muchos, limosnas para hacer a la 


ἔθνος μου παρεγενόμην καὶ προσφοράς, 
mación — demí Μερυέ y ofrendas, 
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1 


que atañe a vosotros. 


22. Vuestro caso. Lit. lo YOU 


HECHOS 24 581 


18 ἐν als εὗρόν με ἡγνισμένον ἐν τῷ 


en las que hallaron πιξ habiendo sido purificado en el 
ys y > , , 
ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου, 
iemplo, τὸ com unaturba οἱ con un tumulto, 
απ τ, ἢ , pS 
19 τιὲς δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿]ουδαῖοι, 
mas algunos de μὰ Asia Ἰναῖον, 
οὖς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν 
quienes debían ame ti estar presentes y acusar 
᾿ z a . a 
εἴ τι ἔχοιν πρὸς ἐμέ. 207 αὐτοὶ 
si algo tienen comtra πε Ὁ ellos mismos 
81 : 
οὗτοι εἰπάτωσαν τί εὗρον ἀδίκημα στάντος 
esos digan qué hallaron delito estando 
. a ; a , A 
μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, 21 ἢ περὶ μιᾶς 
yo ame εἰ sanedrín, excepto acerca — de una 
sola 
ταύτης φωνῆς ἧς ἐκέκραξα ἐν αὐτοῖς 
a voz que pare entre elos 
e καὶ e Es Ἂ , 
ἑστὼς ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ 
estando: — Acerca de (la) resurrección de (108) muertos yO 
CA > , 
κρίνομαι σήμερον ἐφ᾽ ὑμῶν. 22 ᾿Ανεβάλετο 
soy juzgado hoy ante vosotros Y aplazó 
δον" ἃ ᾿ ᾿ 
δὲ αὐτοὺς ὁ Φῆλιξ, ἀκριβέστερον εἰδὼς 
les — Félix, con mayor exactitud — sabiendo 
Ñ ἯἫ πὰ E E - ΠῚ 
τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, εἴπας" ὅταν Λυσίας ὁ 
lo concerniente al Camino, diciendo: Cuando — Lisias εἰ 


χιλίαρχος καταβῇ, διαγνώσομαι τὰ καθ᾽ 
tribuno descienda, determinaré 1vuestro 
ὑμᾶς: 23 διαταξάμενος τῷ ἑκατοντάρχῃ 
caso; tras ordenar al centurión 
τηρεῖσθαι αὐτὸν ἔχεν τε ἄνεσιν καὶ 
que guardase le y tuviese indulgencia — y 
ν , e ᾿ ΡΞ, a 
μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν 
ἃ nadie — impidiese delos allegados  deél servir 
αὐτῷ. 24 Μετὰ de ἡμέρας τινὰς παραγενό- 
le. Y después dedías — algunos, llegando 
μενος ὃ Φῆλιξ σὺν Δρουσίλῃ τῇ ἰδίᾳ 
-  Féix φῆ Drusila la (su) propia 
γυναικὲ οὔσῃ ᾿Ιουδαίᾳ μετεπέμψατο τὸν 
πῦον, queera judía, mandó traer - 
Παῦλον, καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς 
a Pablo, y oyó le acerca de la 
εἰς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν πίστεως. 25 διαλεγομέ- 
en Cristo Jesús fe. Y al disertar 


δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ 
εἰ sobre (0) justicia y 





26-27 


Hch. 25 


1 
25. ATEMORIZADO. Lit. teme- 
τοῖο hecho. 





Traxscurrmos. Literal» 
múnte cumplidos. 
3 


2. INFORMARON, 
táron demanda. 


O presen- 
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ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρίματος τοῦ μέλλοντος 


(Eh dominio propio y εἰ juicio τα venidero, 

Μ z ἢ 5 ᾿ p 

ἔμφοβος γενόμενος ὁ Φῆλιξ ἀπεκρίθη" 
Yatemorizado = Félix, respondió 


τὸ νῦν ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ μεταλαβὼν 


Por ahora, vete, mas oportunidad cuando tenga 


, A qeu 
μετακαλέσομαί σε' 26 ἅμα καὶ ἐλπίζων 
mandaré llamar tes 8 mismo tiempo también — esperando 
ὅτι χρήματα δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ 
que dinero será dado le por 
+ A ἢ ῃ " 
“Παύλου" διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν 
Pablo; ὀΟΡῸΓ ἰο cual también con mayor frecuencia le 


μεταπεμπόμενος ὡμίλει αὐτῷ. 27 Διετίας δὲ 





mandando llamar, — conversaba ὀ con él Mas dos años 
πληρωθείσης ἔλαβεν διάδοχον ὁ Φῆλιξ 
2transcurridos recibió (como) sucesor - Félix 
ἢ , Ἂ 
Πόρκιον Φῆστον: θέλων τε χάριτα κατα- 
a Porcio Festo; y deseando un favor otor- 
; de , πο 
θέσθαι τοῖς ᾿ΪΙουδαίος ὁ Φῆλιξ κατέλιπε 
gor a los judíos - Félix, dejó 
τὸν Παῦλον δεδεμένον. 
- a Pablo encadenado. 
S - ΡΝ “-. ἃ , 
25 Dioros οὖν émBis τῇ ἐπαρχείῳ 
Festo, pues, llegado ala provincia, 
Ἢ e e 2 ἐν ἢ y 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέβη εἰς ᾿Ιεροσάλυμα 
después de tres días subió a Jerusalén 
ἀπὸ ΚΚαισαρείας, 2 ἐνεφάνισάν τε αὐτῷ 
desde Cesarea, € %informaron le 
εκ 5 e E A Ar. UN , 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρῶτοι τῶν ᾿]ουδαίων 
los principales y los principales de los judíos 
y Facerdojes ᾿ 
κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν 
contra a Pablo, e instaban le (a Festo) 


3 αἰτούμενοι χάριν κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως pera- 


pidiendo δ favor contra ὀ ἐ, de modo que hiciera 
Ñ > , ΗΑ 
πέμψηται αὐτὸν εἰς ᾿Ϊερουσαλήμ, ἐνέδραν 
veni le a Jerusalén, — una emboscada 
ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 
haciendo paramatar le en εἰ camino. 
oa : 2 : y 4 
4 ὁ μὲν οὖν Dioros ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι 
Por tanto, Festo respondió — que era guardado 
, ES » , Pa 
τὸν Παῦλον εἰς ΚΚαισάρειαν, ἑαυτὸν δὲ 
= Pablo en Cesarea, y que él mismo 
, 2 > ἢ 
μέλλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι: 5 οἱ οὖν 
ba en breve a partir; los que, — pues, 


6-11 


1 


8. NADA ΜῈ PECADO. 


algo pequé. 
E 


10. Muy διεν, Lit. 
o bastante bien. 


Lit. 


mejor, 
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de δὰ , ἢ , 
ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ συγκαταβάντες, 


entre voSOtrOS, dice, (estén) capacitados, — bajando conmigo, 
y , > DR δ. 
el τί ἐστιν ἐν τῶ ἀνδρὶ ἄτοπον, 
sio algo hay en hombre, ἱπιρτορίο, 
ce δὲ ὁ 
κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. E Διατρίψας δὲ ἐν 
acusen le Y después de pasar entre 
ως ψὉ ἃ mel πὸ ἢ δὲ 
αὕτοις μέρας οὐ πλείους οκτω Y εκα, 
Ε días πὸ más de ocho ο diez, 

, >, , ls 20 
karaBas εἰς Καισάρειαν, τῇ ἐπαύριον 
descendiendo a Cesarea, al día siguiente 

, . > 10% sl A 
καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν τὸν 
sentándose en εἰ tribunal, mandó E 

ει AR , 

Παῦλον ἀχθῆναι. 7 παραγενομένου δὲ 
que Pablo fuese traído. Y cuando Jlegó 


na 2 a “.“ Δ ὁ 
αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν οἱ ἀπὸ ᾿Ἴεροσο- 


ἐν, rodearon de pie le dos de Jerusalén 
, ἢ 
λύμων καταβεβηκότες ᾿Ιουδαῖοι, πολλὰ καὶ 
que habían descendido judios, muchos y 
βαρέα αἰτιώματα καταφέροντες, ἃ οὐκ 
graves cargos presentando contra (él), las cuales πὸ 
ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 8 τοῦ Παύλου ἀπολογου- 
eran capaces de probar, - Pablo mientras se de- 
2 > ; ἣ , E 
μένου ὅτι οὔτε εἰς τὸν νόμον τῶν 
fendía - Ni contra la ley de los 
(diciendo). 
, , Μ ᾿ . μὲ > » 
Ιουδαίων οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν οὔτε εἰς 
Judios, ni contra el templo, πὶ contra 
, ΄ 
Καίσαρά τι ἥμαρτον. 9 ὁ Φῆστος 0€, 
César ¿nada he pecado. Mas Festo, 
, -- ὦ 
θέλων τοῖς ᾿]ουδαίοις χάριν καταθέσθαι, 
descando ἃ ἴον judíos un favor otorgar, 

, a 
ἀποκριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπεν: θέλεις εἰς 
respondiendo a Pablo, dijo: ¿Deseas a 

á ἢ , 
᾿Ιεροσόλυμα ἀναβὰξ ἐκεῖ περὶ τούτων 
Jerusalén subiendo, allí acerca de estas cosas 
κριθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ; 10 εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος" 
ser juzgado ἀεῖληιε de mí Y dijo -- Pablo 
do “ἡ o al a" > 
ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βήματος Kaioapós εἰμι, 
En pie ante el tribunal de César estoy, 
οὗ pe δεῖ κρίνεσθαι. ᾿Ιουδαίους οὐδὲν 
donde debo ser juzgado. A (os) judíos — ennada 
ἠδίκηκα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις. 
he agraviado, como también τύ 2muy bien Conoces. 
A as , 
11 εἰ μὲν οὖν ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου 
Si, por tanto, cometo (algún) delito y digno ἀξ muere 


mémpaxd τι, οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν" 
he hecho algo, πὸ rehúso — mori 
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1 
14, Muenos. Lit, más. 


14, EL caso pe Pasto. Lit. 


lo concerniente a Pablo. 
3 


15, INFORMARON, Ὁ presen= 


taron demanda. 
3 


16. NISGÓN. Lit, algún, 
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el δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν 


mas εἰ nada hay" de lo que éstos Acusan 


μου, οὐδείς με δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι" 


madie πο puede a ellos” entregar de regalo. 
Καίσαρα ἐπικαλοῦμαι. 12 τότε ὁ Φῆστος 
A César apelo. Entonces —  Festo, 
συλλαλήσας pera τοῦ συμβουλίου ἀπεκρίθη" 
habiendo consultado con el consejo, respondió: 
Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 
A César has apelado, a César irás. 
13 Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν 
Y días pasados algunos, 


"Aypirrras ὁ βασιλεὺς καὶ  Bepvixn 


Agripa el rey e Berenice 
κατήντησαν εἰς Καισάρειαν ἀσπασάμενοι 
llegaron a Cesarca para saludar 
τὸν Diorov. 14 ὡς δὲ πλείους ἡμέρας 
- a Festo. Y como 1muchos días 
διέτριβον ἐκεῖ, ¿ Φῆστος τῷ βασιλεῖ 
pasaban allí, - Festo al rey 
ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον λέγων" 
presentó 2el caso - de Pablo, diciendo: 
ἀνήρ τίς ἐστιν καταλελειμμένος ὑπὸ 
Ciérto varón hay que ha sido dejado por 
Φήλικος δέσμιος, 15 περ οὗ γενομένου 

ἐπα preso, sobre — el cual — Cuando estuve 
᾿ 4 
w els "le dk ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς 
Ἶ e ὦ Sacerdotes 
καὶ οἱ πρεσβύτερι τῶν ᾽]ουδαίων, 
y los ancianos de los judíos, 
δι ὦ OS , s 
αἰτούμενοι kar” αὐτοῦ karadixn»: 16 πρὸς 
pidiendo contra él sentencia; a 
ods ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος “Ρωμαίοις 
los que — respondí que πὸ tienen costumbre (los) romanos 
z cas : 
χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον πρὶν ἢ ὁ 
XL, otorgar la Aningún hombre antes que el 
entrega de —, > E A h 
κατηγορούμενος κατα προσῶπον ἔχοι τοὺς 
acusado cara a cara tenga alos 
" , ᾿ , , 
κατηγόρους τόπον τε ἀπολογίας λάβοι 
acusadores y lugar de defensa reciba 
ἢ δ. διὰ , 
περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 17 συνελθόντων 
acerca del cargo. Cuando se reunieron, 


οὖν ἐνθάδε ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος 


pues, aquí, demora ninguna habiendo hecho 


18-24 


1 
20. DE, Lit, decia. 





EL DEL AUGUSTO FALLO. 


23, MÍS PROMINENTES, Lit. 


por excelencia, 


decir, la decisión de Cé- 
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τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα 


al día εἰφυίεπις sentado en εἰ tribunal mande 

δὰ E ἢ 

ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα: 18 περὶ οὗ σταθέντες 

que fuese traido εἱς hombres respecto al cual puestos en ple 
, ἘΝ 

οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον ὧν 

ἰοὺς. acusadores ningún cargo traían de los que 


ἐγὼ ὑπενόουν πονηρῶν, 19 ζητήματα δέ 





0 sospechaba malvados, sino. cuestiones 
τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον 
algunas acerca dela propia religión tenian 
ἣ > ἢ ἢ 
πρὸς αὐτὸδ καὶ περί τινος ᾿Ϊησοῦ 
con a y acerca —_ de un tal Jesús 
s ἢ : A E 
τεθνηκότος, ὃν ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζῆν. 
que ha muerto, elcial o afirmaba — Pablo — que vive, 
20 ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ τούτων 
estando perplejo 6 επίυ sobre estay cosas 
Ejigoor ἔλεγον el βούλοιτο πορεύεσθαι els 
Investigación, — 1dije τὶ deseaba ir a 
ἐγεροσῦλι oe tveob ; , 
'epovódupa κἀκεῖ κρίνεσθαι repl τούτων. 
Jerusalén y alí ser jugado νοῦτε esto 
21 τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι 
Mas como Pablo apeló que sea guardado 


αὐτὸν els τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν, 


a para 3el del Augusto fallo, 
ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ¿ws οὗ ἀναπέμψω 
mandé — que fuese guardado él hasta que pe 
αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. 22 ᾿Αγρίππας δὲ 
lo César. Y Agripa (dijo) 
πρὸς ΤῸ Φῆστον: ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς 

a - Festo: Desearía ὀ también (yo) mismo 
τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι. αὔριον, φησίν, 
al hombre oír. Mañana, — dice (Festo). 
ἀκούσῃ αὐτοῦ. 23 ΤΊ οὖν ἐπαύριον 

oirás le Así pues, al día siguiente, 
᾿ => - , 
ἐλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα καὶ τῆς Βερνίκης 
cuando vino -- Agripa ro - Berenice 


μετὰ πολλῆς φαντασίας καὶ εἰσελθόντων 


τοῦ mucha pompa y entraron 
els τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρχοις 
en el auditorio. con - (los) tribunos 
, > O 
καὶ ἀνδράσιν τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν τῆς πόλεως, 
y varones 3más prominentes de la ciudad, 
καὶ κελεύσαντος τοῦ Φήστου ἤχθη ὁ 
y cuando mandó - Festo, fue traido — 
Παῦλος. 24 ral φησιν $ Φῆστος- ᾿Αγρίππα 
Pablo. dice —  Festo: Agripa 
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25-27 


Hch. 26 
1-3 


Hastar. Lit. decir. 


COMENZÓ ASÍ SU DEFENSA 
it. se dejendia 


E 


HECHOS 





βασιλεῦ καὶ πάντες ol συμπαρόντες ἡμῖν 


rey y sodos los presemtes — son nosotros 
ὄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ 
varones. — estáis viendo aeste | acerca μὲ quien toda la 
πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων ἐνέτυχόν μοι ἔν τε 
multitud — de los judios pidieron me tamo en 
᾿Ιεροσολύμος καὶ ἐνθάδε, βοῶντες μὴ 
Jerusalén como aquí, gritando — queno 
δεῖν αὐτὸν ζῆν μηκέτι. 25 ἐγὼ δὲ nare- 
debe él vivir ya más Mas yo de 





λαβόμην μηδὲξ ἄξιον αὐτὸν θανάτου 


δε que nada digno a de muerte 
πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου 
ha hecho, mas este mismo habiendo apelado 
τὸν Σεβαστὸν ἔκρινα πέμπειν. 26 περὶ 
al Augusto, decidi enviarde) Acerca 
οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ 
del cual cosa cierta — alguna que escribir al Señor mo 
ἔχω: διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν καὶ 
tengo; por lo cual traje lo ame vosotros. y 


μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ *Aypimra, ὅπως 


especialmente —amte Ud, rey Asripa, para que 


τῆς ἀνακρίσεως γενομένης σχῶ τί γράψω" 


después — que el examen se haga, tenga (yo) qué — escribir; 


27 ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ πέμποντα δέσμιον 


porque ilógico me parece enviar a un preso 
Ἢ y > a O E 

μὴ καὶ Tas kar αὐτοῦ alrias σημᾶναι. 

sin también los contra él cargos explicar, 


26 ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη" 


Y Agripa a - Pablo dijo: 

, : _.s A , 
ἐπιτρέπεται σοι ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν. 
Es permitido le emfavor  detimismo hablar 
ἢ A 5 el ἥ 5, 
τότε ὁ Παῦλος ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
Entonces -- Pablo. tras extender la mano 
ἀπελογεῖτο’ 2 Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι 
2comenzó así Acerca de todas de las que soy acusado 

Sa defensa. las cosas 
es ᾿ ἢ > 
ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ἥγημαι 
por (los) judíos, rey Agripa, considero 
, ἢ A 2 κ αὦ , 
ἐμαυτὸν μακάριον ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερον 
a mí mismo dichoso ante ΠῚ de ir hoy 


ἀπολογεῖσθαι, 3 μάλιστα γνώστην ὄντα σε 


ἃ presentar mi defensa, — especialmente  unexperto siendo τῷ 





4-10 


1 

8. EL que Dios A (Los) 
MUERTOS RESUCITE? Lit. σὲ 
el Dios muertos resucita? 
3 

10, SINO QUE CUANDO ERAN 
CONDENADOS A MUERTE, Lit. 
sino que cuando eran ma- 
lados. 
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πάντων τῶν κατὰ ᾿ΪΙουδαίους ἐθῶν τε 


de todas las ente dos) judíos — costumbres — y 
καὶ ζητημάτων: διὸ δέομαι μακροθύμως 
también — cuestiones; ὀ por lo cual ruego gue, con paciencia 
ἀκοῦσαί μου. ἊἋ Τὴν μὲν οὖν "βίωσιν 
escuches me ASE pues la manera de vivir 
μου ἐκ νεότητος τὴν ἀπ’ ἀρχῆς νενομένην 
de mí desde (a) juventud -- desde (el principio — habiendo sido 


ἐν τῷ ¿Over μου ἔν τε ᾿Ϊεροσολύμοις 


en la nación de mi yen Jerusalén (la) 
᾿ ἢ ᾿ 
ἴσασι πάντες ᾿Ϊουδαῖοι, 5 προγινώσκοντές 
saben todos (los) judíos, conociendo previamente 
» , : as 
pe ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι 
me — desde antiguo, si quieren testificar, que 
ἢ ñ , p p Es 
κατὰ ἘΞ ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς 
δπεῦο més estricta secta 
ἡμετέρας ϑρησκεῖας ἔζησα Φαρισαῖος. 6 καὶ 
de nuestra religión viví | (como) farisco. 
FS á ᾿ : 
νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς εἰς τοὺς ΡΩΝ 
ahora — por (la) esperanza dela ἃ τς padres 
ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
de nosotros promesa hecha por - Dios 
ἕστηκα κρινόμενος, Ἴ εἰς ἣν τὸ δωδεκά- 
estoy siendo juzgado, a la cual las doce 
ἄς ἢ 2 ᾿ , ) 
φυλν ἡμῶν ἐν ἐκτενεᾳ νύκτα καὶ 
tribus de nosotros con celo noche y 
ἡμέραν Aarpevov ἐλπίζει καταντῆσαι: περὶ 
día sirviendo esperan Negar; acerca 
ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ ᾿Ϊ]ουδαίων, 
la cual esperanza soy acusado por (los) judíos, 
βασιλεῦ. 8 τί ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ 
(oh) rey. ¿Por qué increíble se juzga entre 
ὑμῖν εἰ ὅ θεὸ ἢ; Bebes SA 
ὑμῖν εἰ ὃ θεὸς νεκροὺς ἐγείρει; ἐγὼ 
vosotros lel que Dios ἃ (los) muertos resucite? Yo, 
᾿ P , a ἢ λ κα 
μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς E ὄνομα 
ciertamente, pues, — pensé para mí mismo — contra A nombre 
᾿Ιησοῦ τοῦ Nalwpatov δεῖν πολλὰ ἐναντία 
de Jesús el nazareno que debía muchas cosas contrarias 


πρᾶξαι: 10 ὃ καὶ ἐποίησα ἐν ᾿Ϊεροσολύμοις, 
μοι 





hacer; lo cual también hice en Jerusalén, 

a a 07 B B 
kai πολλούς τε τῶν ἁγίων ἐγὼ ἐν 
y πὸ sólo ἃ muchos delos santos yo e 

. 2 Ἢ Ν - 
φυλακαῖς κατέκλεσα τὴν παρὰ τῶν 
cárceles encerré la de parte de los 
: ΓΝ Ψαν . 4 
ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβών, ἀναιρουμένων τε 
principales autoridad recibiendo, — “sino que cuando eran 
sacerdotes 


condenados a muerte 





11-18 


1 
10. Dr coxrea (ELLOS MI) 
voto. Lit, deposité (la) pie- 
drecita (que se usaba para 
votar en el sanedrín). 


11. ENFURECIDO. Lit. enlo- 
quecido. 
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αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον, 1] καὶ κατὰ 
ellos, — 14i contra (ellos mi) | voto, y por 
πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν 
Ν sinagogas muchas veces —— castigando 
αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς τε 
τὸς (les) forzaba a blastemar, y excesivamente 
> , Y) > νεῖ 
ἐμμαινόμενος αὐτοῖς ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς 
ρπίυτοκίαο contra ellos, (εν) perseguía incluso hasta 
τὰς ἔξω πόλεις. 12 Ev οἷς πορευόμενος 
las — de fuera — ciudades En las cuales vendo 
els τὴν Δαμασκὸν “ΠΥ ἐξουσίας καὶ 
a ES Damasco con autoridad y 
Ν a ὡ as ἃ e. 
ἐπιτροπῆς τῆς τῶν ἀρχιερέων, 13 ἡμέρας 
poderes — de los principales sacerdotes, al medio 
μέσης κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, 


día (endo) ἐς -- camino vi, (oh) rey, 


οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου 
procedeme del superior al brillo δὶ sol 
περίλάμψαν pe φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ 
que resplandecía ἀς mí unaluz y  delosque conmigo 

en tome 


πορευδμένους" 14 πάντων τε καταπεσόντων 
viajaban; y después que todos caímos 





ἡμῶν els πὴν γῆν ἤξουπα φωνὴν λέγουσαν 


nosotros suelo, una voz que decía 
πρός pe τῇ ἑΕβραΐδι διαλέκτῳ Σαοὺλ 
a mí enel hebreo idioma: Saulo, 
Σαούλ, τί με διώκεις; σκληρόν σοι 
Saulo, ¿por qué me persigues? Cosa dura te (cs) 
πρὸς κέντρα Aaxrilew. 15 ἐγὼ δὲ εἶπα" 
contra (los) aguljones — dar coces. Y yo dijes 
, ἢ ς΄ Δ μὰ 077 
τίς el, κύριε: ὁ δὲ κύριος εἶπεν: ἐγώ 
¿Quién eres, Señor? Y el Señor dijo: Yo 
εἰμι *Inooús ὃν σὺ διώκεις. 16 ἀλλὰ 
soy Jesús a quien tú persigues. Pero 
ἀνάστηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου" 
levántate y ponte sobre los pies ἀξ 
εἰς τοῦτο γὰρ ὥφθην σοι, προχειρίσασθαί 
porque para esto me aparecí ati, para designar 
σε ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα ὧν τε 
te ministro y testigo no sólo de las 
5 a e Psosas que 
eldés μ ὧν τε ὀφθήσομα{ σοι, 
viste τις, sino también de me apareceró au 


(de mb, — aquellas en que 
» cu] > 8 na 
17 ἐξαιρούμενὀόςε σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἐκ 


librando ve del pueblo (judío) y de 
e AA » ᾿ ἢ 

τῶν ἐθνῶν, εἰς οὗς ἐγὼ ἀποστέλλω σε, 
los gentiles, 4 loque yO envío τ, 


18 ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι 


para abrir os) ojos de ellos, — para volver 


19-24 


1 


22. Corinto. Lit. estoy en 
pie. 


23. QUE IA A PADECER EL 
Cuisto. Lit. sí iba a pade- 
cer el Cristo, dh. 
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ἀπὸ σκότους els φῶς καὶ τῆς ἐξουσίας 


de (0) oscuridad ἃ (al y ἀεὶ dominio 
ὃ A ay , a 

τοῦ σατανᾷ ἐπὶ τὸν θεόν, τοῦ λαβεῖν 
de Satanás a - Dios, para recibir 


ΜΝ A ) a, 
αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ἐν 





los perdón e pecados y herencia — entre 
ὰ , a Δὼὰ 
τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ. 
Tos ἀὺς ὀἠπιαπ' εἰάο samtificados — por (la) fe que (es) en 
, o sl 
19 Ὅθεν, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, οὐκ ἐγενόμην 
Por lo cual, Agripa, no sul 
S , ᾿ " ᾿ 
ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ, 20 ἀλλὰ 
desovediente — a la celestial visión, sino que 
ἀ “πὰ ᾿ 
τος ἐν Δαμασκῷ πρῶτόν τε καὶ 
alos que ἐπ lamasco primero y — también 
(estaban) o ν P E 
᾿Ιεροσολύμοις, πᾶσάν TE τὴν χώραν τῆς 
'en Jerusalén, y por toda la región NE 
o ὰ ἤδη 
᾿Ιουδαίας καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἀπήγγελλον 
de Judea y a los gentiles declaraba 
. e , Lo: a δὼ 
μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν θεόν, 
'que se arrepintieran y se volvieran a - Dios, 
ἧς ετανοίας ἔργα πράσσοντας. 
lentes 
21 ἕνεκα τούτων με ᾿Ιουδαῖοι συλλαβόμενοι 
Por causa de esto me unos judios, prendiéndome 


ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. 


en él templo, trataron de matar(me). 
5 , ἢ a .. 5 
22 ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ 
Socorro, pues, habiendo alcanzado — de parte — 


θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα 


de Dios hasta el día éste, Icontinúo 
a ) Y , 
μαρτυρόμενος μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν 
dando testimonio — tanto ἃ pequeño como ἃ μταπάε, mada 
En ἢ τς 
ἐκτὸὸ λέγων ὧν τε οἱ προφῆται 
aparte diciendo de lo que tanto los profetas 


ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωὺῦσῆς, 


ce que iba a suceder, como. Moisés, 
. , 
23 εἰ παθητὸς ὁ χριστός, εἰ πρῶτος 
2que iba a padecer el Cristo, que (el) primero 
᾿ " pS μὰ h 
ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει 
de (la) resurrección — de (los) muertos — una luz va 


karayyéMew τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 


Bei tanto al pueblo como alos — gentiles. 


24 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὁ Φῆστος 


Y mientras estas cosas él decía en su defensa, —  Festo 
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25-32 


1 
28. Ex poco. Es decir, en 
poco (tiempo) o con poco 
(undamento). 


29. Μύκηο, Lit. grande. 
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μεγάλῃ τῇ φωνῇ φησιν: μαίνῃ, Παῦλε- 








con gran voz dices Estás loco, — Pablo; 
ηὰ «πολλὰ at γράμματα εἰς μανίαν 
las muchas te letras a locura 
περιτρέπει. 25 ὁ de Παῦλος: οὐ μαίνομαι, 
están volviendo. — Mas Pablo No estoy loco, 
φησίν, κράτιστε Diore, ἀλλὰ ἀληθείας 
dice, excelentísimo Festo, sino que de verdad 
καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀποφθέγγομαι. 
y de cordu palabras estoy pronunciando, 
26 ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων ὃ βασιλεύς, 
Porque entiende de estas cosas εἰ rey 
πρὸ ὃν καὶ παρρησιαζόμενος λαλῶ" 
al cual también con toda franqueza hablo: 


λανθάνειν γὰρ αὐτὸν τούτων οὐ πείθομαι 
porque se acul 
οὐθέν: οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον 
porque mo es en ὑπ τἰπεὺῃ habiendo sido hecho 
27 πιστεύεις, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, 
¿Crees rey Agripa, 
τοῖς προφήταις; οἶδα ὅτι πιστεύεις. 28 ὁ 
a los profetas? sé que crees. E 
de ᾿Αγρίππας mpos τὸν Παῦλον: ἐν 
Y Agripa (respondió) ἃ »- Pablo ¡En 
ΗΝ Y Ñ AS 
ὀλίγῳ με πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι. 
poco me persuades cristiano a hacer(me), 
29 ὁ δὲ Παῦλος: εὐξαίμην dv τῷ θεῷ 
- Y Pablo (dijo): Oraría (yo) al a Dios 
e ar . 2 Y o 
καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν μεγάλῳ οὐ μόνον 
que tantoen poco como en mucho. πὸ sólo 
σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντάς 
tú sino también todos los que escuchan 
μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος 
me hoy llegasen a ser tales cual 
καὶ ἐγώ εἰμι, παρεκτὸὲὸ τῶν δεσμῶν 
también — yo soy. excepto las cadenas 
τούτων. 30 ᾿Ανέστη τε ὁ βασιλεὺς καὶ 
estas. Se levantó tamto εἰ rey como 
e dro ἃ , Στ 
ὁ ἡγεμὼν ἥ τε Βερνίκη καὶ οἱ συγ- 
εἰ gobernador - y Berenice y los que esta- 
καθήμενοι αὐτοῖς, 31 as ἀναχωρήσαντες 
ban sentados con ellos, retirándose aparte, 
ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους ἀδυυκ ὅτι οὐδὲν 
hablaban unos con otros, diciendo: - Nada 
θανάτου ἢ δεσμῶν ἄξιον πράσσει ὁ 
de muerte o prisión digno hace el 
ἄνθρωπος οὗτος. 32 ᾿Αγρίππας δὲ τῷ 


hombre este. Y Agripa - 


le de esto — estoy persuadido 
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1 
4, PORQUE LOS VIENTOS ERAN 
CONTRARIOS. Lit. ἃ causa de 
los vientos ser contrarios. 
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Φήστῳ ἔφη" ἀπολελύσθαι ἐδύνατο 
ἃ Festo dijo Haber sido soltado podía 

ὁ ἄνθρωπος οὗτος el μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. 
el hombre este si mo hubiese apelado a César 


27 Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς 


Y cuendo — fue decidido --ὀ que zarpáramos nosotros 


εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, παρεδίδουν τόν τε 


a ὡς: ς μαι, entregaban tanto 
Παῦλον καί τινας ἑτέρους δεσμώτας 
a Pablo como algunos otros prisioneros 
ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι ᾿Ιουλίῳ σπείρης 
ἃ un centurión por nombre Julio de una cohorte 

»- 287 Ñ , 
Σεβαστῆς. 2 ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ ᾿Αδρα- 
Augusta Y embarcando — enuna πᾶνε adra- 


μυττηνῷ μέλλοντι πλεῖν εἰς τοὺς κατὰ 


mitena que iba a zarpar — hacia los junto 


τὴν ᾿Ασίαν τόπους ἀνήχθημεν, ὄντος σὺν 


al Asia lugares, πος hicimos a la mar, estando — con 
ἡμῖν ᾿Αριστάρχου Μακεδόνος Θεσσαλονικέως" 
δοιοτοςὀ ὀἠ Aristarco, un macedonio de Tesalónica; 
3 τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα, 
Y al otro (din arribamos a Sidón, 
φιλανθρώπως τε ὁ ᾿Ιούλις τῷ Παύλῳ 
y con benevolencia - Jutio - ἃ Pablo 
, ΕΒ: Ñ s , 
χρησάμενος ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους 
tratando, permitió que a los amigos 
, ᾿ , 2 e 
πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. 4 κἀκεῖθεν 
yendo, tención obtuviera. Y de allí 
ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον διὰ 
zarpando, navegamos al abrigo — de Chipre !porque 


τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους, 5 τό τε 





- dos vientos eran contrarios, yo“ 
πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ 
mar — frente - Cilicia y 
Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλθαμεν εἰς 
Pantilia habiendo atravesado, bajamos a 
Múpa τῆς Λυκίας. 6 Κἀκεῖ εὑρὼν ὁ 
Mira - de Licia. Y allí encontrando εἰ 
ἑκατοντάρχης πλοῖον ᾿Αλεξανδρῖνον πλέον 
centurión una nave alejandrina que navegaba 


εἰς τὴν IraMav ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς 
μαῖα -- Katia, embarcó nos en 
abrdi ἢ ὃν ἱκαναῖς δὲ ἠμέραίς ¡Ppabimdos 
ella. Y en considerable número de — días navegando 
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1 
9, EL AYUNO. Es decir, el 
del día de la expiación 
(S de octubre, aquel año). 


11. Por LO QUE PABLO DE- 
CÍA. Lit. por las cosas di- 
chas por Pablo, 
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obvres καὶ μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν 





lentamente y  condificultaid legados frente 
s A a qe A a 
Κνίδον, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ ανέμου, 
a Cnido, πὸ permitiendo nos οἱ viemo. 


ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ Σαλμώνην, 


navegamos al abrigo de Creia free a Sálmona, 
a 

8 μόλις Te παραλεγόμενοι αὐτὴ ἤλθομεν 
y con dificultad costeando veas 

els τόπον τινὰ καλούμενον Καλοὺς λιμένας, 
a un lugar llamado Buenos Puertos, 

Β , : os 

ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις Λασαία. 9 ἱκανοῦ δὲ 

al cual cercana estaba (la) ciudad (de) Lasca. Y cuando conside- 


χρόνου διαγενομένου καὶ ὄντος ἤδη 
Fáble tiempo había pasado y stendo ya 


“ ἊΝ , , na 
ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸὸ διὰ τὸ καὶ τὴν 
peligrosa la — navegación, porque hasta 1el 





νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παρήνει ὁ 


Ayuno ya había pasado amonestaba -το 


Παῦλος 10 λέγων αὐτοῖς: ἄνδρες, θεωρῶ 


Pablo, diciendo les: Varones, veo 
ἢ a , > 
ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας οὐ 
que con daño y mucha pérdida πὸ 
μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ πλοίου ἀλλὰ 
sólo ὧι cargamento y dela mv sino 
a δ δ. DA locol) 
καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι 
también de las vidas de nosotros ὀ νὰ a ser 
τὸν πλοῦν. 11 ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ 
ni. Mas el centurión por el 
opinó prára καὶ τῷ ναυκλήρῳ μᾶλλον 
foto y porel dueño de la mave más 
. ea " 
ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλου λεγομένοις. 
era persuadido ὀ μὲ 2porlo que Pablo decia 
5 , ἜΝ 
12 ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος 
Y como no adecuado εἰ puerto era 


πρὸς παραχειμασίαν οἱ πλείονες ἔθεντο 


para invernar, la mayoría tomaron 


βουλὴν ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν, εἴ πως δύναιντο 
Ὅς 


(a) echión cerse ἃ desde allí, por si podían 
Τὰ mar 
, > " , 
καταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραχειμάσαι, 
tras llegar a Fenice pasar el invierno, 


λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα 


Puerto - de Creta que mira hacia el suroeste 
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1 
13, COMENZARON A COSTEAR. 
Lil. costeaban. 

2 


17. Amarnas. Lit. ayudas. 
3 


18. COMENZARON A DESCAR- 
car. Lit. una descarga ha- 
clan, 

ἢ 

20. DespE AHORA, O por lo 
demás. 
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ἢ oie . , : 
καὶ κατὰ χῶρον. 13 'γὙποπνεύσαντος δὲ 
y hacia Εἰ moroeste Y tras soplar suavemente 


νότου δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι, 
un viento creyendo que Εἰ propósito hábían logrado, 
del sur, 


ἄραντες ἄσσον rrapedéyovro τὴν Κρήτην. 


levando anclas, — Icomenzaron a costear a Creta, 


14 per” οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν kar αὐτῆς 


Mas después de mo mucho, embistió contra ella 
. ᾿ς κα , ΒΕ 
ἄνεμος τυφωνικὸς ὃ καλούμενος εὐρακύλων" 
un νίεπιο horacanado -- llamado euraquilón; 
π τ ᾿ τὰ 
15 συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ 





y siendo totalmente arrebata 


δυναμένου ἀν:οφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες 


la la nave y no 


pudiendo hacer frente al viento, dejándonos 
UR b . A 
ἐφερόμεθα. Ἰδνησίνν δέ τι ὑποδραμόντες 
éramos llevados Y de cierta Ísllta navegando al abrigo, 
(a la deriva), 
" a ἢ 
καλούμενον Κλαῦδα ἰσχύσαμεν μόλις 
Mamada Clauda, fuimos capaces con dificultad 
Μ ᾿ 4 ἢ Ὁ 
περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, 17 ἣν 
sn el control hacernos del — bote salvavidas, — el cual 
, , MA . ᾿ 
ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο, ὑποζωννύντες 
biendo 2amarras “usaban Para ceñir 
legamtado, Ὁ ὲ 3 A » a 
τὸ πλοῖον: φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν 
la nave; y temerosos — πὸ (fuese que) en la 


, ΒΡ. " A A 
Σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, 
Sirte encallasen, echando al mar el aparejo, 


οὕτως ἐφέροντο. 18 σφοδρῶς δὲ χειμαζ- 





así eran llevad: Mas como excesivamente éramos sacudidos 
(a la deriva). por la 
Lo “ ἴμα, ἢ E 
ομένων ἡμῶν τῇ ¿Ens ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, 
tormenta nosotros, al (día) siguiente ¿comenzaron a descargar, 





E . ἣ Ñ 
19 καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν 
y al tercer (día) con sus propias manos εἰ aparejo 


τοῦ πλοίου ἔρριψαν. 20 μήτε δὲ ἡλίου 


de la nave arrojaron. Y ni 1 


, ᾿ > , ado Nel 
μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας 
ni estrellas apareciendo por muchos 


ἐμὰ . e ΡΘΕ 
ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, 

días, y una tempestad πὸ pequeña — echándose encima, 
λοιπὸν περιῃρεῖτο ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σῴζεσθαι 
ádesde ahora era quitada — esperanza toda - de ser salvados 
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1 


21-28 


ME Ha SIDO DICHO. Lit 
ha sido hablado. 


HECHOS 2 





ἡμᾶς. 21 Πολλῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης 


nosotros, Y mucha abstinencia habiendo, 
de alimento 


τότε σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν" 


entonces puesto en -- Pablo en medio decllos, — dijo 

- ἡ πὰ » 

ἔδει  jiév, ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς 
Deberíais, oh varones, haber obedecido 


μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης 


me paramo apar de, Creta 
κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν 
y ganamos daño este y la 


log 
ζημίαν. 22 καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς 


pérdida Y ahora exhorto os 
qa ᾿ ν᾿ ἢ A , 
εὐθυμεῖν: ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία 
ἃ tener buen porque pérdida de vida ninguna 
Ánimo: 
> , e λὴ > , 
ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. 
habrá de vosotros, excepto dela nave. 
, , " a 
23 παρέστη γάρ μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
Porque se presentó a mí esta — noche 
Ξ μι ᾿ : ἢ 
τοῦ θεοῦ οὗ εἶμι, ᾧ καὶ λατρεύω, 
del Dios de quien soy. y a quien sirvo, 
. p Ἢ ἃ E 
ἄγγελος 24 λέγων" μὴ φοβοῦ, Παῦλε: 
un ángel, diciendo: No temas, Pablo; 
pan) ΝΗ 5 Ὧν 
Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ 
ame César τῷ debes comparecer, Y mira que 
ἥ A y 
κεχάρισται σοι ὁ θεὸς πάντας τοὺς 
ha otorgado te - Dios todos los 
, Η 5 Ἢ ἐπι. ἃ 
πλέοντας μετὰ σοῦ. 25 διὸ εὐθυμεῖτε, 
que navegan contigo. Por lo cual, — tened buen 
ánimo, 
ἄνδρες" πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ ὅτι οὕτως 
varones; porque creo — aDios que así 
, DES , , , 
ἔσται καθ᾿ ὃν τρόπον λελάληταί μοι. 
será conforme al modo como lme ha sido dicho. 
ἂν μὰ ͵ Sea ΔΑ μα, 
26 εἰς νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 
Mas en cierta isla debemos encallar. 


27 "Ns δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο 


Y cuando la decimocuarta noche — ποιό, 
, “μῶν ἐν τῷ ᾿Αδρί ἣ 
διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ ρίᾳ, κατὰ 
cuando éramos —mosotros enel Adriático, — hacia 


llevados (a la deriva) 


μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται 


(a) medianoche suponían los marineros 

, , ot , s 
προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν. 28 καὶ 
que se acercaba — algún a ellos país Y 


βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι, βραχὺ δὲ 
echando la sonda, hallaron brazas veinte, y un poco 
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διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον 
πράτ κα Ὑ τ ΠΡ ὑπὸ ΠΗ 
Ἢ δ son 
ὀργυιὰς δεκαπέντε: 29 φοβούμενοϊ τε μή 

Brazas quince: y temiendo que 
που κατὰ τραχεῖς τόπους ἐκπέσωμεν, 
en algún lugar contra poes lugares Encalláscmos. 
᾿ , “ κ , 
ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας 
desde popa arrojando anclas cuatro 

> hi 

WTO γενέσθαι. 30 Τῶν δὲ 

maezo ἐμέθεν, vetada Y como es 


ἃ as ἃ Ρ , 
ναυτῶν  [: ων εἶν ἐκ τοῦ πλοίου 
᾿τούντι υγι 


marineros trataran. ἀξ huir de la nave 


, Ἢ , » 
καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην εἰς τὴν 


ubiesen bajado ote salvavidas 


ips pio E al ὀγκίρδο 


lo 


μελλόντων ἐκτείνειν, 31 εἶπεν ὁ Παῦλος 


iban a tender, dijo = Pablo 


+ ἑκατοντάρῃ καὶ τοῖς στρατιώταις" 


᾿πεπιυτίόπι y alos soldados 





, , sa , 

εἴνωσιν ἐν τι πλοίῳ͵ 
ἄκων μὴ rmanezcan en ES naves Ὁ 
ὑμεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε. 32 τότε 
véiotres Sec sallados o podéis Entonces 


ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶται τὰ σχοινία τῆς 





cortaron los soldados las εἴπητε del 

σκάφης καὶ εἴασαν ἐκπεσεῖν. 

bote slivavidas y dejaron cayera. 

33 "Axp μέ ¿Mer ίνεσθαι, 
Sato δ αἱ. Pegar 


παρεκάλει ὃ Παῦλος ἅπαντας μεταλαβεῖν 


exhortaba - Pablo a todos a tomar 


τροφῆς λέγων: τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον 


alimento, ὀ diciendo: El decimocuarto hoy 


ἡμέραν προσδοκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε, 


ἃ (es) aguardando sin comida que continuáis, 


μηθὲν προσλαβόμενοι. 34 διὸ παρακαλῶ 


habiendo tomado Por lo cual. aconsejo 
ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς: τοῦτο γὰρ πρὸς 
que toméis Alimento: porque esto para 
τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει: οὐδενὸς 
la vuestra salvación es: porque de 


χὰ ὑμῶν θρὶξ ἀπὸ > ἀπὸ τῇ ς κεφαλῆς ἀπολεῖται. 


cábeza perecerá. 
vosotros 


35 εἴπας δὲ ταῦτα καὶ λαβὼν ἄρτον 
Y tras decir esto tomar pan 
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1 
37. PersoNAS. Lit. almas. 
Η 


40. PusieroN κυμβο, Lit. 


dirigían (a πᾶνε). 


41, ENTRE DOS CORRIENTES. 


Lit. entre dos mares. 
4 
42. Era. Lit. fue. 
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eúxapiornoev τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων 
dío gracias ἃ Dios alavisa de todos 
καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν. 36 εὔθυμοι δὲ 
y — partiendo(lo) comenzó a comer Y de buen ánimo 
γενόμενοι πάντες καὶ αὐτοὶ προσελάβοντο 
hechos todos, — también ellos tomaron 
τροφῆς. 37 ἤμεθα δὲ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ 
alimento Y éramos todas ὼς ὀ 1personas 
ἐν τῷ πλοίῳ διακόσιαι ἑβδομήκοντα ἕξ. 
en 1 nave doscientas setenta (9) νεῖν, 
38 κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκούφιζον τὸ 
Y satisfechos de alimento. aligeraban la 
πλοῖον ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν 
nave, arrojando εἰ vigo al 
θάλασσαν. 39 Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, 
mar Y cuando de día se hizo, 
τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, κόλπον δέ 
5 tierra το reconocían pero una bahía 
τινα κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλόν, εἰς ὃν 
que tenía playa, 2 la cual 
ἐβουλεύοντο εἰ δύναιντο ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. 
decidían, si podían, conducir fuera la nave 
40 καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων 
Y las anclas soltando (las) dejaban ir 
εἰς τὴν θάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰς 
1 


mar, al mismo tiempo — aflojando las 








᾿ , An , Η ; Ἂν 
ζευκτηρίας τῶν πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες 
amarras de los timones € izando 
τὸν ἀρτέμωνα τῇ πνεούσῃ κατεῖχον εἰς 
la vela de proa ala brisa, 2pusieron rumbo a 
τὸν αἰγιαλόν. 41 περιπεσόντες δὲ εἰς 
a playa. Mas chocando contra 
τόπον διθάλασσον ἐπέκειλαν τὴν ναῦν, 
un lugar ϑεπίγο dos corrientes, encallaron la nave, 
καὶ ἡ μὲν πρῷρα ἐρείσασα ἔμεινεν 
y mientras la proa habiéndose clavado permaneció 
ΜΝ . “ΓΔ 
ἀσάλευτο, ἡ δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ 
inmóvil, en cambio fapopa  serompía por 


τῆς βίας. 42 Τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ 


la fuerza (de las olas). Y de los soldados, el plan 
ἐγένετο ἵνα τοὺς δεσμώτας ἀποκτείνωσιν, 
tera de a los presos matar, 

, > , % cos, 
μή τις ἐκκολυμβήσας διαφύγῃ" 43 ὁ δὲ 
para que ninguno nadando se escapara; mas el 
: ἢ λό; διασῷ , 
ἑκατοντάρχης βουλόμενος ιασῶσαι τὸν 

centurión queriendo salvar -- 


Παῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος, 
a Pablo impidió des el plan, 


Hch. 28 


1-5 


1 
2 y 4. Narivos, Lit. bárba- 
ros, 

2 

4, La Justicia, Según ellos, 
la diosa Diké, personifica: 
ción divina de la justicia 
inmanente. 
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ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναμένους κολυμβᾶν 


ás y mandó que los, que pisan Si nadar 
ἀπορίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν 
arrojándose por la borda los primeros, a la tierra 


ἐξιέναι, 44 καὶ τοὺς λοιποὺς ods μὲν ἐπὶ 


saliesen, , los restantes, unos en 
σανίσιν, ods δὲ ἐπί τιων τῶν ἀπὸ τοῦ 
tablones, y oros en algunas de las cosas ἀεὶ 
mholov. καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας 
πανίο. Y así sucedió que todos 
διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 
llegaron salvos ἃ la terra, 


28 Kal διασωθέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι 


y una vez a salvo, entonces nos dimos cuenta de que 
Μελίτη ἡ νῆσος καλεῖτα. 2 οἵ re 
Malta la isla se llama. Y los 
βάρβαροι παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν 
Inativos most: Rraron no la ordinaria 


¿AavOpwriav Iniv ἅψαντες γὰρ πυρὰν 
pon ρ 





amabii porque habiendo encendido una hoguera, 
ES A en 
προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν 
acogleron a todos nosotros a causa de la lluvia 
τὸν ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψῦχος. 3 ovorpé- 
que había empezado y a causa del frio. Y cuando 
e A “ 
ψαντος “Se τοῦ Παύλου φρυγάνων τι 
había recogido - Pablo de maleza una 


4 > ¿rol no , 
πλῆθος καὶ ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυράν, 
brazada y (la) había echado a la hoguera, 


ἔχιδνα ἀπὸ τῆς θέρμης ἐξελθοῦσα καθῆψεν 


úna víbora del calor saliendo se prendió 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 4 ὡς δὲ εἶδον οἱ 
dela mano de dl. Y cuando vieron los 
ἢ ἢ Ñ " ; A 
βάρβαροι κρεμάμενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς 
Inativos colgando ala bestia de la 
χειρὸς αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον" 
mano de él, unos a otros decían: 
“ ἜΝ a 
πάντως φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος, 
Sin duda un asesino el hombre este, 
ὃν διασωθέντα de “τῆς θαλάσσης ἡ δίκη 
al que, aun habiendo del mar, Ala Justicia 
sido salvado 
τ ” . ᾿ 
ζῆν οὐκ εἴασεν. 5 ὁ μὲν οὖν ἀποτινάξας 
vivir no permitió. Sin embargo, él habiéndose sacudido 
᾿ ES Ἢ 
τὸ θηρίον εἰς τὸ πῦρ ἔπαθεν οὐδὲν 
la bestia al fuego (no) sufrió nada 
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6-12 


1 
10, NOS SUPLIERON DE τὸ 
NECESARIO, Lit. pusieron en- 
cima las cosas que perte- 
necen a las necesidades. 
3 

11. Dróscumos. Es decir, 
los hijos gemelos de Júpi 
ter (Cástor y Pólux). 
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κακόν: 6 οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν 


malo; y ellos aguardaban que él fuera 
πίμπρασθαιυ ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. 

ἃ hineharse o que cayera súbitamente — mue. 
Ἀν , ἜΣ 5 ᾿ , 
ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ 
Mas cuando mucho (tiempo) — ellos llevaban aguardando — y 


θεωρούντων μηδὲῤ ἄτοπον εἰς αὐτὸν 


viendo que nada anormal a á 
, ὰ ἔλι ἡγόν. «ἢ 
γινόμενον, μεταβαλόμενοι ἔλεγον αὐτὸν εἶναι 
de estaba ἠ ἠ cambiando de parecer — deciám  queél era 
supediendo, y 4 el Í A 
θεόν. 7 Ev δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον 
un dios. Y en los — alrededores del lugar 
ἐκεῖνον ὑπῆρχεν χωρίά τῷ πρώτῳ τῆς 
aquel renía uñas tierras εἰ principal — dela 


νήσου ὀνόματι Ποπλίῳ, ὃς ἀναδεξάμενος 


ἴα. por nombre Publio, μεν tras acoger 
ἡμᾶς ἡμέρας τρεῖς φιλοφρόνως ἐξένισεν. 
πος, por días tes amistosamemte —— (105) hospedó. 
8 ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου 
Y sucedió quel padre — de Publio 
πυρετοῖς καὶ δυσεντερίῳ συνεχόμενον 
de ficbres y disemería súfriendo 
A die ὧν ὦ ᾿ » , 
κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὁ Παῦλος εἰσελθὼν 
estaba acostado, ad cual — Pablo tras entrar 
καὶ προσευξάμενος, ἐπιθες τὰς χεῖρας 
y Sar, imponiendo —— las "manos 


αὐτῷ ἰάσατο αὐτόν. 9 τούτου δὲ γενομένου 


le, sanó le. Cuando esto sucedió, 


καὶ οἱ Aoumrol οἱ ἐν τῇ νήσῳ ἔχοντες 


también los demás que en ἃ isla Tenían 
, , , , ἃ " 
ἀσθενείας προσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο, 
enfermedades venían y eran sanados, 
10 ol καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς 
los cuales también con muchos — réspetos ὀ honraron nos 
καὶ  dvayopévoss ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὰς 
γ᾽ “cuando Estábamos 1nos suplicron le Es 
, Para hacernos a la vela, 
ρείας. 
ξεταιίο, 
11 Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν 
Y después lo tres E mmeses πος embareamos ἐπ 


πλοίῳ παρακεχειμακότι ἐν τῇ νήσῳ, 


una πᾶνε Que había invernado en la isla, 


> , , ” : 
᾿Αλεξανδρίνῳ, παρασήμῳ Διοσκούροις. 12 καὶ 


flandelna, ἃ 2Dióscuros. 
insignia 
2 ᾿ " δ: 2 ἃ 
καταχθέντες εἰς ΔΣυρακούσας ἐπεμείναμεν 
cuando fuimos a Siracusa, permanecimos 


llevados a tierra 


13-18 


1 
13. SIGUIENDO LA COSTA, Lit. 
yendo alrededor. 
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ἡμέρας τρεῖς, 13 ὅθεν περιελθόντες κατην- 


por días ses, de donde Isiguiendo la costa, llega 
τήσαμεν εἰς “Ρήγιον. καὶ μετὰ μίαν 
mos 3 Regio. O > 
ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου ευτεραῖοι 
día habiendo sobrevenido un viento del sur. ὦ] cabo de dos 
las 
s , .- δ 
ἤλθομεν εἰς Ποτιόλους, 14 0Ú εὑρόντες 
llegamos a Putcoli, donde — encontrando 
, . , A 
ἀδελφοὺς παρεκλήθημεν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι 
ἃ unos hermanos, fuimos invitados por ellos a permanecer 
ἡμέρας ἑπτά. καὶ οὕτως εἰς τὴν Ρώμην 
días siete y así a Roma 
se lens “5 O, 
ἤλθαμεν. 15 κἀκεῖθεν ol ἀδελφοὶ ἀκούσαντες 
llegamos Y de allí — los hermanos habiendo oído 
, NA . ea 
τὰ περὶ ἡμῶν ἦλθαν els ἀπάντησιν ἡμίν 
lo concerniente a mosotros, — vinieron 84) encuentro demosotros 


ἄχρι ᾿Αππίου φόρου καὶ Τριῶν ταβερνῶν, 


Hásta (el) de Apio Foro y (as) Tres Tabernas, 
obs ἰδὼῤΓ ὁ Παῦλος εὐχαριστήσας τῷ 
a La) cuando vio — Pablo, tras dar gracias - 
pales , Ξ y εἰσ 
εῷ ἔλαβε θάρσος. 16 Ὅτε de εἰσήλθομεν 
a Dios, τοπιό ánimo. Y cuando entramos 
Ὁ ΕΣ B , > Παύλ ἢ 
εἰς ἹΡώμην, ἐπετράπη τῷ [Π|αύλῳ μένειν 
en Roma, fue permitido - a Pablo permanecer 
A Ñ A Ad ΝΥ 
καθ᾿ ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν 
aparte con el que custodiaba le 
στρατιώτῃ. 
soldado. 
Ese, Eo δὰ - 
17 ᾿Εγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς 
Y sucedió después de días tres 
ἢ . PS a 
συγκαλέσασθαι adróv τοὺς ὄντας τῶν 
que convocó Al alos que había delos 


᾿Ιουδαίων πρώτους: συνελθόντων δὲ αὐτῶν 
judíos principales; y cuando se reunieron ellos 





ἔλεγεν πρὸς αὐτούς: ἐγώ, ἄνδρες ἀδελφοί, 
decía a ellos: Yo, varones hermanos, 
οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς 
nada contrario habiendo hecho al pueblo o ales 





ἔθεσι τοῖς πατρῴοις, δέσμιος ἐξ *lepovo- 
costumbres. — parias, preso desde Jerusa- 
λύμων παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν 
1én ful entregado en las 'manos delos 
“Ρωμαίων, 18 οἵτινες dvaxpivavrés με ἐβούλοντο 
romanos, los cuales, habiendo examinado me, — querían 
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19-25 


1 
23, ExpLicasa, Lit. exponía. 





HECHOS 28 
ἀπολῦσαι διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου 
poneríme) en. por cuanto — ninguna causa de muerte 
Libertad, 
ὑπάρχεν ἐν ἐμοί: 19 ἀντιλεγόντων δὲ 
había ἐπ mí pero como se oponian 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἠναγκάσθην ἐπικαλέσασθαι 
los judíos, me vi forzado a apelar 


Καίσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους μου ἔχων 


a César, πὸ _comosi aja, mación  πί tuvie 
Ñ 1 . : 
τι κατηγορεῖν. 20 διὰ ταύτην οὖν τὴν 
emalgo que acusar Así pues, por esta = 
e : O ΤᾺ , 
αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ mpoo- 
causa Mame ¿95 para veros) Y, Βα. 
λαλῆσαι: εἵνεκεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ 
blar(os); porque por causa dela esperama -- 
᾿σραὴλ: τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι. 
de Israel la cadena esta evo en torno mío, 
ε δὲ A ΜΝ ES » 
21 οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπαν: ἡμεῖς οὔτε 
Y ellos a á dijeron: Nosotros πὶ 
, , mn Σὲ cc 
γράμματα περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς 
cartas acerca ὁὲ ti recibimos de - 
, » » esa] A 
Ἰουδαίας, οὔτε παραγενόμενός τις τῶν 
20 Hidea, que ΝᾺ venido alguno dedos 
ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν 3 ἐλάλησέν τι περὶ 
hermanos informó habló algo acerca 
σοῦ πονηρόν. 22 ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ 
de αἱ malo. Mas creemos conveniente de parte — de ti 
ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς: περὶ μὲν γὰρ τῆς 
escuchar — lo que — piensas; porque ciertamente acerca — dela 


αἱρέσεως ταύτης γνωστὸν ἡμῖν ἐστιν ὅτι 


secta esta conocido nos es 
5 , Ἢ 
πανταχοῦ ἀντιλέγεται. 23 Ταξάμενοι δὲ 
en todas Partes — se habla ἐᾷ contra Y después de fijar 
αὐτῷ ἡμέραν Bow πρὸς bro εἰς τὴν 
le un día, vinieron al 
ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίθετο, διαμαρτυρ- 
hospedaje más, ἃ quienes texplicaba testificando 
y ds , 
ὄμενος τὴν B βασιλείαν τοῦ θεοῦ, πείθων 
γί σα Ά ΤᾺ reino — de Dios, — y persua- 
ταν 5 > δ 2.4 e 
τε αὐτοὺς περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀπό τε τοῦ 
diendo — les acerca --ὀ  deJesós  tamopor la 
> da a ΕΝ 
νόμου Muioéws καὶ τῶν προφητῶν, ἀπὲ 
de Moisés como porles profetas, desde 
. z ἢ : ᾿ 
mpwi ἕως ἑσπέρας. 24 καὶ οἱ μὲν 
la mañana — hasta la tarde. Y algunos 
Y » , A ᾿ 
ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, 25 οὗ δὲ 
eran persuadidos — porlo que se decía, mas otros 


26-31 


1 
27. PESADAMENTE. Es decir, 
con dificultad. 


33 εἰ vers. 29 falta en los 
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ἠπίστουν: ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλή- 


no creían: y en desacuerdo estando unos con 


λους ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλου 





otros se despedian. tras decir ἘΞ Pablo 
57, ὅτι καλῶς τὸ Trvél τὸ ἅγιον 
ΚΝ τ καὶ τῷ πο τ τὰ 
ΓΝ 
λησεν διὰ ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου πρὸς 
habló — por medio de Isaías profeta 
τοὺς πατέρας ὑμῶν 26 rios πορεύθητι 
los padies δὲ vosotros, diciendo: Ve 


A ἢ Ἢ A " χὰ, ἃ 
πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον καὶ εἰπόν. dx 


al pueblo este y dí Con oído 


ἜΝ ᾿ ΟΣ (ἃ Σ BM, 
ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες 


οἰγέϊς y de ningúd modo ententeréls, — y viendo 


βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 27 ἐπαχύνι 


veréis y — de ningún modo percibiréis; porque se 


Yo p. ωἧ kapdía τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ 


'cofazón del pueblo este, y 


τοῖς ὠσὶν βαρ. έως ἤκουσαν, καὶ τοὺς 


con los oídos pe oyeron, y los 


ods αὐτῶν ἐκάμμυσαν" ποτε ἴδωσιν 
da (π μή 


Per de ellos Efron: o bea que vean 
k alguna vez, 
τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν 
con los ojos Ὑ comlos oídos oigan 
καὶ TÍ, καὶ «αρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψε σιν, 
y ler Pcofezón* “entiendan y ha 
ἢ ns 
καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 28 γνωστὸν οὖν 
y 60) sane les. Conocido, —— pues, 


ἔστω ὑμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἀπεστάλη 


sea ἃ νύβοιτος que a los gentiles e snpiada 7 


τοῦτο τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ: αὐτοὶ καὶ 


esta - salvación - de Dios; y ellos 
ἀκούσονται. 
οἰτάπ." 
30 ᾿Ενέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ 
Y permaneció por dos años enteros — en su propio 


oa , , 
ισθώματι, καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς 
local alquilado, y recibía atodos los que 


εἰσπορευομένους πρὸς αὐτόν, 31 κηρύσσων 


acudían a EN proclamando 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ διδάσκων 
εἰ reino. - de Dios y enseñando 
: ἢ a δ. προ es 
τὰ περὶ τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
lo concerniente — al Señor Jesucristo 


μετὰ más ς παρρησίας ἀκωλύτως. 
con 'muedo, sin estorbos. 


Ro. 1 


Carta del apóstol Pablo a los 
ROMANOS 


a ds ἡ πα . 
1 Παῦλος δοῦλος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, κλητὸς 
Pablo, siervo de Cristo Jesús, llamado 
ἢ ᾿ B 
ἀπόστολος ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον 
un apóstol, habiendo sido separado, para (61) evangelio 
θεοῦ, 2.3 προεπηγγείλατο διὰ τῶν 
de Dios, el cual prometió de antemano mediante los 
προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις 3 περὶ 
profetas de él en (as) Escrituras santas acerca 
E ds Pe κ p ; 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου ἐκ 
del Hijo de él - venido a ser de 
Ἢ : » 
σπέρματος Δαυὶδ κατὰ σάρκα, 4 τοῦ 
(la) simiente de David según (la) carne, - 
με A , 
ὁρισθέντος υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάμει 
designado Hijo de Dios en poder 
mn "Σὰ ; 
κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως 
conforme a() Espíritu de santidad ἃ base de (la) resurrección 
νεκρῶν, ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
de (195) muertos, Jesucristo el Señor de mosotros, 
5 δι οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴ! 
por medio ἀεὶ cual — recibimos (14) gracia y (el apostolado 
εἰς ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς 
para obediencia de (la) fe entre todos los 
po ; ri ds " 
ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 6 ἐν 
gentiles por εἰ nombre deó entre 
e ἣν a 
οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς κλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
los cuales sois también vosotros llamados de Jesucristo, 
E τ TA > 0 
7 πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν “Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς 
atodos los que estáis en Roma amados 
θεοῦ, κλητοῖς ἁγίοι' χάρις ὑμῖν καὶ 
de Dios, llamados santos: Gracia ἃ vosotros y 
διε E de ea ἢ δ 
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 
paz de parte de Dios Padre demosotros y ce) Señor 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Jesucristo. 
8 Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου 
En primer lugar, doy gracias al Dios de mí 
διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ περὶ πάντων ὑμῶν, 
por medio de Jesucristo por todos vosotros, 
. Δ ᾿ h 
ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν 
pues Ια fe ἠδὲ vosotros es anunciada en 
- , , ὶ , 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ. 9 μάρτυς γάρ μού 
todo εἰ mundo. Porque testigo de mí 
$ o ds ἃ δοραῖς, de ea “μῶν ἢ 
ἐστιν ὁ θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί 
es - Dios, a quien sirvo en el espíritu 





10-17 


1 
17. De FE A FE. Esto es, 
todo el proceso de la sab 
vación (vers. 16), de punta 
a cubo, es POR FE. 
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ὦ , EEE ὠὰ 
μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
demi en εἰ evangelio del Hijo de él, 


ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι 





de cuán incesante: mención de y ros hago 
10 πάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, 
siempre en las oraciones de mí, 
δεόμενος εἴ πως ἤδη ποτὲ εὐοδω- 
implorando αἱ de algún modo por fín una vez haga un 
, (que , = 5 y 
θήσομαι “ev τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν 
próspero viaje enla voluntad  -τ- de Dios para venir 
πρὸς ὑμᾶς. 11 ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, 
ἃ vosotros. Porque anhelo ver os. 
ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν 
para algón impartir don espiritual 
> ἢ a . δέ 
εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς, 12 τοῦτο δέ 
para que seáis consolidados — vosotros, y esto 


ἐστιν συμπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς 
es para ser juntamente animados entre vosotros mediante la 


ES 
ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. 
uno en el Otro tanto de vosotros como — de mí 
13 οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 
Mas no quiero que vosotros ignoréis, gora 
ὅτι πολλάκις προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, 
que — muchas veces πιὸ propuse venir vosaros, 
καὶ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ 
y fui impedido hasta el presente, para algún 
καρπὸν καὶ ἐν ὑμῖν καθὼς καὶ 

fruto tener — también entre vosotros, así como también 
ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 14 “Ἑλλησίν 
entre los demás gentiles. Tanto a griegos 
Te καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις 
como ἃ bárbaros, tanto ἃ sabios como ἃ ignorantes 
ad >, ΄ Ñ a 1 
ὀφειλέτης εἰμί: 15 οὕτως τὸ κατ᾽ ἐμὲ 
deudor soy; así, en cuanto está de mi parte 
, y 5% E ᾿ "pr 
πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ 
animoso (estoy) también a vosotros los (que estáis) en Roma 
εὐαγγελίσασθαι. 16 οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι 
de predicar el evangelio. Porque no me avergienzo 
AS , 4 pd 
τὸ εὐαγγέλιον" δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστιν 
del evangelio; porque poder de Dios es 
εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ morevovri, ᾿Ιουδαίῳ 
para salvación a todo εἰ que cree, 80) judío 
Te πρῶτον καὶ Ἕλληνι. 17 δικαιοι 
primeramente y también a() griego. Porque (la) justicia 
γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ 
de Dios en él es revelada Τάς 








“ ᾿ , ἢ z. 
πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται" 
fe a fe, así como está escrito: 
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1 
21. Necro, Lit. sin discer- 
himiento. 

2 


22. AFIRMANDO. O alegando. 
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ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 
Ἢ .. justo por te vivirá 
> e la base dera ἃ δὲ 
18 ᾿Αποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ θεοῦ ἀπ 
Porque es revelada (ὦ ira de Dios — desde 
ὝΨΗ, τ ρννδ ἊΨ , 28, 
οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν 
(e cielo — contra toda e injusticia 
ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ 
de (los) hombres — que la verdad — en (com) injusticia 
. διό A ἢ δ᾽ θεοῦ 
κατεχόντων, 19 Sióri τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ 
detienen, por cuamo lo conocido - de Dios 
φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς: ὁ θεὸς γὰρ αὐτοῖς 
manifiesto ἐς entre ellos; - porque Dios se (0) 
ἐφανέρωσεν. 20 τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ 
manifestó. Porque las — cosas invisibles. de él 
- , , FS 
ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασιν 
desde (δ) crea del mundo porlas cosas hechas 
νοούμενα καθορᾶται, ἥ τε 
entendidas son vistas con claridad, — tamo οἱ 
3% gica: PES , » Η 
ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, εἰς 
exemo deal poder — como (15) divinidad, — para 
Ἢ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, 21 διότι 


- ser ellos sin excusa, por cuanto 








γνόντες τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν 
habiendo - a Dios, πὸ como a Dios glorificaron 
onocido, 


ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλὰ ἐματαιώθησαν ἐν 
o dieron gracias, sino que 

τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἐσκοτίσθη 
los razonamientos de ellos, y fue entenebrecido 
ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 22 φάσκοντες 
εἰ Ἱπροοίο. de ellos corazón. 2Afirmando 
εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν, 23 καὶ ἤλλαξαν 

y 


ser sabios, ἐς hicieron insensatos, Eambiaton 


hicieron vanos en 





de E > 240% Ss , 
τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν ὁμοιώματι 
la gloria del incorruptible Dios en (la) * semejanza 


εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν 


de una — de ὑπ corruptíble hombre y de aves 
imagen ᾿ osa > Ñ 
καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν: 24 διὸ 
y de cuadrápedos y de reptiles; —— por lo cual 
A A 
παρέδωκεν αὐτος ὁ θεὸὲξ ἐν ταῖς 
entregó los — Dios en los 
, , E . “ὦ 
ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρ- 
deseos delos corazones  deellos ἃ () impu 
σίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν 
reza ρα serdeshontados los cuerpos deellos 
ἐν αὐτοῖς. 25 Οἵτινες μετήλλαξαν τὴν 
entre ellos. Los cuales cambiaron la 


ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, καὶ 
verdad - ἀρ en ι΄ mentira, y 


26-32 


1 
25. ϑιπνίεπον. Lit. dieron 
culto, 

3 

25. AL cazapor. Lit, al que 
creó. 
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ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει 


adorar y 1sirvieron ala criatura 
oa , ὅς ἐ 5 h 

παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς 

más bien 2al creador, quien es bendito 

que 

» : , , 5 

εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 26 διὰ τοῦτο 

por los siglos; “amén. Por esto, 


παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς πάθη 


entregó los — Dios a pasiones 
ἀτιμία al τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν 
de deshonra; porque incluso las féminas de ellos 
μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν els τὴν 
cambiaron el natural uso en el (que es) 
παρὰ φύσιν, 27 ὁμοίως Te καὶ οἱ ἄρσενες 
contra — naturaleza, € igualmente — también los — varones 
ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας 
dejando el natural uso dela hembra, 


ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς 
: εἰ 


ron en 





deseo de ellos, unos 


ἀλλήλους, ἄρσενς ἐν ἄρσεσιν 





hacia otros, varones entre varones 
ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι καὶ 
ignominia obrando y 
Α , 

ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης 

retribución Que era menester del error de ellos 
ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. 28 Καὶ 
en ellos mismos recibiendo. Y 
καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν 
así como πὸ dieronporbueno - ὀ ὀ « Dios tener 
᾿ς Σὰ p cn κο ς 
ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς 
en reconocimiento, emregó los — Dios 
284 δ Ὡ «Δ τὰ , 
εἰς ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα, 
ἃ una  reprobada mente, para hacer lo que πὸ es conveniente, 


29 πεπληρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ πονηρίᾳ 





estando llenos de toda injusticia, maldad, 
πλεονεξίᾳ κακίᾳ, μεστοὺς φθόνου φόνου 
avaricia, malici llenos de envidia, — homicidio, 
ἔριδος δόλου κακοηθείας, ψιθυριστάς, 
contienda, engaño, malignidad, chismosos. 
30 καταλάλους, θεοστυγεῖς, ¿Bpiorás, ὑπερ- 
detractores, — odiadores de Dios, — insolentes, arro- 
2 20 re > y 2 
ηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κακῶν, 
gantes, jactanciosos, inventores de maldades, 
γονεῦσιν ἀπειθεῖς, 31 ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, 
ἃ fos) desobedientes, ἠ ἠώκἰπ discernimiento, desleales, 


progenitores ἃ dá q ὰ 
ἀστόργους, ἀνελεήμονας.- 32 οἵτινες τὸ 
sin afecto natural, despiadados; los cuales el 
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1 
4, PACIENCIA. 


Lit. 


aguante. 


ROMANOS 1, 2 


δικαίωμα τοῦ θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι ol 


decreto - de Dios conociendo, que los que 
: 5 " > A 
τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου 
τῷ, τς cosas, practican dignos de muerte 
> , = A 
eloiv, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ 
sen, no sólo las hacen, sino que 
καὶ συνευδοκοῦσιν τοῖς πράσσουσιν. 
también dan plena aprobación ἃ los que (14) practican 


2 Διὸ dvarodóynros el, ὦ ἄνθρωπε 
Por lo cual, sin excusa eres, oh hombre, 
PR , E Ms! , 
πᾶς ὁ κρίνων: ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν 
todo εἰ que juzga; porque - lo que Juzgas al 
z ἢ ἢ 
ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις" τὰ γὰρ αὐτὰ 


otro, a tí mismo condenas; porque las mismas 
cosas 


πράσσεις ὁ κρίνων. 2 οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ 


practicas εἰ que juzgas. Mas sabemos que el 
(que) 


, 6 2 2 
κρίμα τοῦ θεοῦ ἐστιν κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ 
juicio --ὀ deDios εἰ conforme a(a)wrdad contra 


᾿ , Ὰ , " 
τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. 8 λογίζῃ 
los que - tales cosas practican. ¿Y piensas 
δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὃ κρίνων τοὺς 

esto, oh hombre que Juzgas a los que 


τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, 


-- tales cosas practican y haces las, 
- ἢ ᾿ 5 A 
ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ; 
que τὸ escaparás al Juicio - de Dios? 
4 7 τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ 
40 la riqueza de la benignidad de él 
LE de de A δυϊω 
κι τῆς ἀνογῆς καὶ τῆς μακροθυμίας 
y de la 1paciencia 7 de la longanimidad 
καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ 
desprecias, ignorando que la benignidad - 
θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; 5 κατὰ δὲ 
de Dios α() arrepentimiento te guía? Mas conforme 
τὴν σκληρότητά. σον καὶ ἀμετανόητον 
ala dureza de ti y 8(1) no arrepentido 
καρδίαν θησαυρίζες σεαυτῷ ὀργὴν ἐν 
corazón, atesoras para ti mismo ira en 
dp Τ᾿ y a , , 
ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας 
(εἰ) día ἀς (la) ira y de (la) revelación de(l) justo juicio 


τοῦ θεοῦ. 6 ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ 
— ἀε Dios, quien pagará a cada uno conforme a las 


1 


8. Ecolsmo, 


7-15 


Lit. 


rivalidad. 
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ἔργα αὐτοῦ: 7 τοῖς μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν 





obras > poruna alosque -- por. (a) perseverancia 
ἔργου δόξαν καὶ τιμὴν καὶ 
de (la) obra 58, gloria y honor € 
ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον" 
inmortalidad buscan vida eterna; 
8 τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας καὶ ἀπειθοῦσι τῇ 
por otra, a los que por legoísmo y  quemoobedecen ala 


ἀληθείᾳ πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ὀργὴ 
verdad, mas obedecen ata injusticia, dra 


καὶ θυμός. 9 θλῖψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ 


E indignación — Tripulación — y angustia sobre 
πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου 
toda alma de hombre — que obra 


τὸ κακόν,  'lovdalov τε πρῶτον καὶ 


e mal, ρῖο del) Judío primeramente — como 
Ἕλληνος" 10 δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ 
de(l) griego; mas gloria honor 

epa παντὲ τῷ ἐργαζομένω 9 ἀγαθόν, 

a todo el que obra bien, 
*Tovbale TE πρῶτον καὶ “Ἕλληνι. 11 οὐ 
santo 0 judío primeramente como a(1) griego, Porque 
γάρ ἐστιν προσωπολημψία παρὰ τῷ θεῷ. 
hay acepción de personas con Dios. 

12 Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως 

Porque cuantos sin ley pecaron, sin ley 
καὶ ἀπολοῦντα': καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ 
también perecerán; y cuantos en (la) ley 

(ajo) 
ἥμαρτον, διὰ νόμου  kpibioovra 13 οὐ 
pecaron, 4 mediante da ley 7 serán Juzgados; poróe 
γὰρ οἱ ἀκροαταὶ νόμου δίκαιοι παρὰ 
ΜΝ οἰδοτε: de da) ley (om) justos ante 
[6] θεῷ, ἀλλ οἱ ποιηταὶ νόμου 
- Dios, sino los hacedores de (la) ley 
δικαιωθήσονται. 14 ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ 
¿erán Justificados. a Porque nabo: dos) sentles - 
μὴ νόμον ἔχοντα púce τὰ τοῦ νόμου 
que no ley tienen, ,por naturalega las cosas de la ley 


ποιῶσιν, οὗτοι el μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς 


hacen, éstos no teniendo, para sí mismos 

εἰσιν νόμος" 15 οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ 
son ley; los cuales muestran la 

ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις 
obra dela ley escrita em los corazones 


αὐτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνει- 


de ellos, — dando testimonio juntamente — de ellos la con- 
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1 
17. Te APOYAS, Lit. descan- 
sas. 

1 


20. Esencia, Lit. forma, 
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δήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν 


ciencia y entre ellos los unos a los otros los pensamientos 


κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων, 16 ἐν 





acusando o también defendiéndose, en 
ἢ ἡμέρᾳ κρίνει ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν 
el cual día juzga — Dios lo escondido delos 
δ. δ. ἃ A “ὠὰ : 
ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου διὰ 
hombres según el evangelio de mí mediante 
e ΕΝ Ἢ» ἮΝ A 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ. 17 El δὲ σὺ Ιουδαῖος 
Cristo Jesús. Massi judío 
, , ᾿ , z ñ 
ἐπονομάζη καὶ ἐπαναπαύ νόμῳ καὶ 
eres llamado y Me apoy en da) ley y 
a >, be , , : 
καυχᾶσαι ἐν eo 18 καὶ γινώσκεις τὸ 
te factas ἐπ Dios y conoces la 
θέλημα καὶ δοκιμάζεις τὰ διαφέροντα 
voluntad y apruebas lo superior 
(de Dios) + , el troba 
κατηχούμενος ἐκ τοῦ νόμου, 19 πέποιθάς τε 
siendo instruido ἃ base dela ley, y has persuadido 
ἢ ΟΝ A a 
σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς 
ἃ ti mismo de un guía ser de ciegos, luz 


τῶν ἐν σκότει, 20 παιδευτὴν ἀφρόνων, 





de los que en oscuridad, instructor de necios, 
(están) 

, , » Ἢ , 
διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν 
maestro de niñitos, — que tienes la 2esencia 
ES , ca nl > " 
τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ 
del conocimiento y de la verdad en la 
, cos " “ ñ 
νόμῳ: 21 ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν 
ley; el que, pues, enseñas aotro, ἐδ αἱ mismo 


οὐ διδάσκεις; ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν 


no enseñas? — El que proclamas: ὀ πὸ robar, 
kdérres; 22 ὃ λέγων μὴ μοιχεύειν 
¿rodas? El que dices: πὸ adulterar, 
᾿ ἢ , a Ἢ 
μοιχεύεις; ὁ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα 
¿adulteras? ΕἸ que abominas delos ídolos, 


: 4 δ >] - ἐ 
ἱεροσυλεῖς; 23 ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ 
ἀϑαάυφαν templos? Elque en (1) ΒΥ te Ἰδείαι, ¿mediante 


τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν θεὸν 


sa transgresión de la ley - «ριον 

ἀτιμάζεις; 24 τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ 
deshonras? Porque el pombre —_— , de Dios 
o Es 3 A 

δι ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 

por ἀξ vosotros ες blasfemado entre los gentiles, 

causa 


καθὼς γέγραπται. 25 περιτομὴ μὲν γὰρ 


tal como está escrito, Porque ciertamente (la) circuncisión 


1 
4 


26-29 


Ro. 3 


¡Jamás! Lit. ¡No suceda! 





ὠφελεῖ ἐὰν νόμον πράσσῃς" ἐὰν δὲ 


aprovecha εἰ (Ὁ) ley practicas; mas si 
᾿ , ς , 
παραβάτης νόμου ἧς, ἡ περιτομή σου 
tramsgresor de a) ley ἔτ, la circuncisión ὀ δ ὶ 
, AN ca ES 
ἀκροβυστία γέγονεν. 26 ἐὰν οὖν ἡ ἀκρο- 
incircuncisión — se ha vuelto. Por tanto, si ΙΔ incir 


βυστία τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου φυλάσσῃ, 


cuncisión las ordenanzas de la ley guarda, 
οὐχ ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς περιτομὴν 
¿no incircuncisión deél por circuncisión 
os Y 
λορωδ δυταῖ; 27 καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως 
será tenida? Ὑ juzgará la que es por naturaleza 
᾿ " , τα, 
ἀκροβυστία τὸν νόμον τελοῦσα σὲ τὸν 
incircuncisión — quela ley cumple ati el 
Ἢ , ἢ . , 
διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς παραβάτην 
por (la) letra Y (ὦ circuncisión ἠὀἠ trangresor 
νόμου. 28 οὐ ydap ὁ ἐν τῷ φανερῷ 
de (la) ley Porque πὸ el que en lo manifiesto 
, E ἃ a... a a 
Tovdaiós ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ 
judio es, mi laque en lo manifiesto 
, , Ἃ» 4 4 A 
ἐν σαρκὶ περιτομή' 29 ἀλλ ὃ ἐν τῷ 
en (la) carne — circuncisión (es); sino elque en lo 
κρυπτῷ ᾿ΪΙουδαῖος, καὶ περιτομὴ καρδίας 
secreto judío (es), y circuncisión dell) corazón 
, ἢ o» 
ἐν πνεύματι οὐ γράμματι, οὗ ὁ ἔπαινος 
(es) ἐπ΄ espíritu, no en letra, del cual la alabanza 


οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ θεοῦ. 


no de (los) hómbres, sino de - Dios. 
y ον Μ ᾿ “ἢ ' 
οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ”lovdalov, 
¿Cuál pues da venta del judío, 
An... A Ñ 
τίς ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; 2 πολὺ 
ο cuál εἰ ὠφέλει de canclicd? Mucho 


κατὰ πάντα τρόπον. πρῶτον μὲν [γὰρ] 
en todo aspecto. Porque, de cierto, primeramente 


> ᾿ , A , γῆ ἀ 
ὅτι ἐπιστεύθησαντρ τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. 
que les fueron confiados los oráculos - de Dios. 


3 τί γάρ; εἰ ἠπίστησάν τινε, μὴ ἡ 


Pues ¿qué? Si mocreyeron algunos, ¿acaso la 
ἀπιστία αὐτῶν τὴν  tiorw τοῦ θεοῦ 
incredulidad —— de ellos le fidelidad — de Dios 


καταργήσει; 4 μὴ γένοιτο’ γινέσθω δὲ 


anulará? 1: Jamést; mas sea 
ὁ θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης, 
Dios veraz, y todo hómbre ppal 


καθάπερ γέγραπται: ὅπως dv 


conforme está escrito: Para que 
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1 
5. EN TÉRMINOS HUMANOS 
Hanto. Lit. Conforme a 
hombre digo. 


6. ¡Jamás! Lit. ¡No suceda! 


ROMANOS 3 


ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσεις ἐν 


en las palabras δὲ τ y venzas al 
ES ἢ ἢ δὰ 

τῷ κρίνεσθαί σε. 5 εἰ δὲ ἡ ἀδικία 

ser Juegado τὸ. Y si la injusticia 


ca 5 , , , 
ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν, τί 





de nosotros, de Dios (la) justicia resalta, «qué 
ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων 
diremos? ¿Acaso (ES) injusto - Dios ὃς inflige 
τὴν ὀργήν; κατὰ ἄνθρωπον λέγω. 6 μὴ 
la ira? 1En términos humanos hablo. 2 ¡Ja 
ἢ δ. «ἃ . ἡ Ñ ᾿ 
yévorro: ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ θεὸς τὸν 
más! Ὡς οἴτο modo, ¿cómo — juzgará --ὀ Dios al 
κόσμον; Tel δὲ ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ 
mundo? Massi la verdad — de Dios 
> o , o » 
ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς 
por — mi mentira abundó para 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ ὡς 
- gloria de ἔν, ¿por qué todavía también yO como 
ἁμαρτωλὸὲ κρίνομαι; 8 καὶ μὴ καθὼς 
pecador soy juzgado? ¿Y no como 
βλασφημούμεθα καὶ καθώς φασίν τινες 
somos calumniados $ como dicen algunos 
ἡμᾶς λέγειν ὅτι ποιήσωμεν τὰ κακὰ 
que nosotros decimos: — Hagamos — males 


iva ¿My τὰ ἀγαθά; ὧν τὸ κρίμα 


para que vengan  -- bienes? Τὰ ἴος cuales la condenación 
ἔνδικόν ἐστι. 9 Τί οὖν;  mpoexóueda; 
justa es. ¿Qué, pues? ¿Somos superiores” 
Epa : O , 
οὐ πάντως: προῃτιασάμεθα γὰρ *lovdalovs 
De ninguna manera; porque ya hemos denunciado que tanto judíos 
sn. , e , 
τε καὶ ἍἭλληνας πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν 
como griegos, todos bajo pecado 
s ᾿ - A 
εἶναι, 10 καθὼς γέγραπται ὅτι οὐκ ἔστιν 
están, como. está escrito: - No hay 
δίκαιος οὐδὲ εἷς, οὐκ ἔστιν ὃ 
justo mi uno, no hay quien 
a so cs “ἢ , 
συνίων, 11 οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὸν θεόν" 
entienda, no hay quien busque - a Dios; 


12 πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρεώθησαν" 


todos se desviaron, a una se hicieron inútiles; 
οὐκ ἔστιν ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐκ 
no hay quien haga bondad, no 


, , 
ἔστιν ἕως ἑνός. 13 τάφος ἀνεῳγμένος 
hay πὶ siquiera uno. Sepulcro abierto (es) 
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1 
19. Dice, Lit. habla, 


22. EN JESUCRISTO. Lit. de 
Jesucristo. 
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ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν 





la garganta deellos, con las lenguas de ellos 
E = o Pal , 
ἐδολιοῦσαν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη 


practicaron veneno de áspides (hay) — bajo ἰὸν labios 
engaño, 


αὐτῶν: 14 dv τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας 


de ellos; cuya — boca de maldición y amargura 
z Ὡς ἴω a » 

γέμει: 15 ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι 

está lena; veloces (som) les pies de ellos para derramar 


αἷμα, 16 σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν 
sangre, ruina y miseria (May) en 

ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 17 καὶ ὁδὸν εἰρήνης 
los caminos δε y camino de paz 


οὐκ ἔγνωσαν. 18 οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ 





>”, conocieron. 5 No par temor de Dios 
ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 19 οἴδαμεν 
delante de los ojos de ellos. Mas sabe- 
δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῶ 
mos que cuamo la key dice, alos que enla 
(están) 
νόμῳ λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ καὶ 
ley (0) Adice, para φὰς toda boca seacerrada Ὁ 
ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ 
responsable sea hecho todo el mundo - 
ame 
θεῷ’ 20 διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ 
Dios; por cuanto ἃ base de las obras de (la) ley no 
δικαιωθήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ" 
será justificada toda came ame él 
διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 
porque mediante (la) ley (es) el pleno del pecado. 
21 Νυνὶ δὲ  xopis Ψνόμου δικαιοσύνη 
Mas ahora, aparte de (la) ley. (la) justicia 
θεοῦ πεφανέρωται, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ 
de Dios ha sido manifestada, atestiguada por la 


νόμου καὶ τῶν προφητῶν, 22 δικαιοσύνη 





ley y los profetas, justicia 
de θεοῦ διὰ πίστεως [᾿]ησοῦ] Χριστοῦ, 
— κε Dios mediante — (la) fe en Jesucristo, 
els πάντας τοὺς πιστεύοντα. οὐ γάρ 
para todos los que creen; porque no 
ἐστιν διαστολή: 23 πάντες γὰρ ἥμαρτον 
hay diferencia; porque todas pecaron 
καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
y están faltos dela gloria — de Dios, 
24 δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι 
siendo justificados gratis porla ὁὲ ἐὶ gracia 


διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ 
mediante la sedención que (es) En Cristo 


25-31 


Ro. 4 
1-3 


1 
31, ¡Jamás! 
da! 


Lit. ¡No suce 


ROMANOS 3, 4 


"Inooú: 25 ὃν προέθετο ὁ θεὸς ἱλαστήριον 


Jesós; a quien — emibió - Dios como propiciatorio, 
διὰ πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἷματι, els 
mediante — la fe. - pora dea sangre, para 
ἔνδειξιν ἣς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ ὴν 
demostrición de la pana O ser ΤΠ 


πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων 





haber pasado Ιος sucedidos anteriormente pecados 
por alo 
26 ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ, πρὸς τὴν 
en la paciencia de Dios, para la 
» , a" A 
ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ 
demostración de la justicia de él en el 


νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον 
presente tiempo, para - ser e justo 


καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως ᾿Ϊησοῦ. 


y δἰ que justifica al que (es) de (a) fe de Jesús. 
27 Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη. διὰ 
¿Dónde, pues, (está) la — Jactancia? Fue excluida. ¿Mediante 


ποίου νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ 
cuál ley?; ἐξ) de las obras? NO, sino 
διὰ νόμου πίστεως. 28 λογιζόμεθα γὰρ 
mediante (la) ley de (la) fe. Porque sostenemos que 
Ps , > ἬΝ" 
δικαιοῦσθαι πίστει ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων 
es justificado por fe (el) hombre, aparte de (las) obras 


νόμου. 297 Ιουδαίων ὁ θεὸς μόνον; 
de (la) ley ¿0 de (los) judíos (es) — Dios sólo? 
οὐχὶ καὶ ἐθνῶν; val καὶ ἐθνῶν, 30 εἴπερ 
¿No también de (los) 5 también — de los ya que 
Ἄν ¿entilesg 7 tentes, ies 
els ὁ θεὸς ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ 
(hay) un — Dios, εἰ cual justificará a (la) circuncisión a base 
solo va , Y e ἢ 
πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 
de fe y a (la) incircuncisión mediante la te. 





31 νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ ῆς 
Fnlontes. ¿00 ley sello por medio — dela 


, e AAA os 
πίστεως; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν. 
fe? 1¡Jamás!, sino que (18) ley establecemos. 


4 Τί οὖν ἐροῦμεν εὑρηκέναι ᾿Αβραὰμ 


¿Qué, — pues, diremos ὀ μὲ ha hallado Abraham 
τὸν προπάτορα ἡμων κατὰ σάρκα; 2 el 
εἰ antepasado — ἀς Ποῖοιτος — según — (la) came? Porque 
δ: “ἃ . ἂα ἃ > , ᾿ 
dp: “ABrdli 2E ipyam ¿ii ἄχει 
si Abraham  abase deobras ἔμ justificado, — tiene 
καύχημα- ἀλλ᾽ οὐ πρὸς θεόν. 3 τί γὰρ 
jactancia; pero πὸ paracon Dios. Porque “¿qué 
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ἡ γραφὴ λέγει; ἐπίστευσεν δὲ ᾿Αβραὰμ 


ἃ — “Escritura ὀ κεν Y creyó Abrabiam 
, » - > 

τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 

2 ¿Ds y ue contado re para 

ἃ no? z : 

δικαιοσύνην. 4 τῷ δὲ ἐργαζομέῳ ὁ 
justicia. Mas al que trabaja, el 


uodos οὐ λογίζεται κατὰ χάριν ἀλλὰ 


salario πὸ μον comado como favor, sino 
κατὰ ὀφείλημα: 5 τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, 
como deuda; mas al que πὸ crabaja, 


πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν 
pero cree en εἰ que justlica al 


ἀσεβῆ, λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς 





impío, es contada la te dee para 

δικαιοσύνην, 6 καθάπερ καὶ Δαυὶδ λέγει 
Justicia, como también — David dice 

Ñ , 5. ἀνθρώ nd 
τον μακαρισμον του ανθρώπου ῳ ο 

Ἢ bendición del hombre a quien — 


θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων" 


Dios atribuye justicia sin obras 
7 μακάριοι dv ἀφέθησαν al ἀνομίαι 
Dichosos (aquellos) de quienes fueron perdonadas 5 iniquidades 
o. 5 , co. 2 
καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι" 
y delos que fueron cubiertos los pecados; 


8 paxápios ἀνὴρ οὗ οὐ μὴ λογίσηται 


dichoso (el) varón de quien de ningún modo imputará 
κύριος ἁμαρτίαν 9 ὁ μακαρισμὸς οὖν 
El) Señor — (el) pecado. ¿la bendición, pues, 


οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢἣ καὶ ἐπὶ 


esta (65) sobre circuncisión o también sobre 

τὴν dk cold λέγομεν γάρ’ ἐλογίσθη 

Detención? Porque decimos: Fue contada 

τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην. 
- a Abraham la fe para justicia. 


10 πῶς οὖν ἐλογίσθη; ἐν περιτομῇ ὄντι 


¿Cómo, — pues, — fue contada? ¿En (la) circuncisión estando 


7 ἐν ἀκροβυστίᾳ; οὐκ ἐν περιτομῇ ἀλλ᾽ 


o en (μὴ incircuncisión? No en (ls) circuncisión, βῖπο 
ἐν dxpofvoría: 11 καὶ σημεῖον ἔλαβεν 
en (3) incircuncisión: y señal recibió 
a ἴδι As ὃ , a 
περιτομῆς σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς 

de (a) circuncisión, — sello de la justicia de la 
5 2 a ἐ , » 

πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς 

te —= moda incircuncisión ——— para 


(mientras estaba) 
τὸ εἶναι αὐτὸ πατέρα πάντων τῶν 
- ser a padre de todos los 
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πιστευόντων δι’ ἀκροβυστίας, εἰς τὸ 


que creen mediante — (a) incircuncisión, para — 
(durante) 
λογισθῆναι αὐτοῖς [τὴν] δικαιοσύνην, 12 αὶ 
ser imputada les (ὦ justicia, 


πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς 


padre δε (la) circuncisión para los que πὸ ὧς (la)circuncisión 


μόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσιν τοῖς 


sólo, sino también paralosque andan en os 
” ἃ ὦ , , ἢ 
ἴχνεσιν τῆς ἐν ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ 
pasos dela en (a) inciruncisión fe del 
πατρὸὲ ἡμῶν ”ABpadu. 13 Οὐ γὰρ διὰ 
padre de nosotros Abraham. Porque no meclants 
νόμου ἡ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ Y τῳ 
(la) ley la promesa a Abraham o ala 
((ue hecha) e ΠΕΗῚ 
σπέρματι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον αὐτὸν 
simiente deél, de que heredero a 


εἶναι κόσμου. ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως. 


era de(1) mundo, sino mediante (a) justicia de (la) fe. 
14 ε γὰρ οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι, 
Porque si los de (la) ley (son) herederos, 
kexévwTaL ἡ πίστις καὶ κατήργηται 
ha sido vaciada la te y ha sido anulada 
ἡ ἐπαγγελία: 15 ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν 
a promesa; porque la ley ira 
κατεργάζεται: οὗ δὲ οὐκ ἔστιν νόμος, 
produces mas donde πὸ hay ley, 
οὐδὲ παράβασις. 16 Διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, 
tampoco ἰγαπβργοοίόπ. Por eso (es) por fe, 
ay) 
ἵνα κατὰ χάριν, els τὸ εἶναι βεβαίαν 


para de acuerdo (la) gracia, para que — sea firme 
que (sea) con 


τὴν ἐπαγγελίαν mavri τῷ σπέρματι, οὐ 
la 


Promesa para toda la descendencia, 

. ἃ χὰ ΠΗ de A 
τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον ἀλλὰ καὶ τῷ 
para la que (es) dela ley sólo, sino también para la 

que 
> A 2, A 
ἐκ πίστεως >ABpadu, ὅς ἐστιν πατὴρ 
(es) de (a) fe de Abraham, quien es padre 
πάντων ἡμῶν, 17 καθὼς γέγραπται ὅτι 
de todos nosotros, como está escrito: - 
Sn , 
πατέα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, 
Por padre de muchas naciones he puesto se, 


ἫΝ μι Ἂν 
κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ ζωο- 
delante ὅε Aquel al que — creyó Dios que vivi 
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ποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος 


fica a los muertos y lama 
τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα: 18 ὃς παρ᾽ ἐλπίδα 
lo queno existe como existente: Εἰ cual másallá de esperanza 


ἐπ’ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς τὸ γενέσθαι 


en esperanza στενό. para Περὰγ ἃ ser 


αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ 


él padre de muchas naciones conforme alo 


“- z A " 

εἰρημένον" οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου" 
ας βαρία sido Asi será la simiente ὀ ε τὶ 
(0) digho: + (descendencia) y 

19 καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν 


debilitado en la fe, consideró 
ἂς Sea τὰ " . 
τὸ ἑαυτοῦ σῶμα vevexpwpévov, ἑκατονταέτης 
ΕἸ de sí mismo cuerpo ya muerto, de cien años 
: Ñ , S 
που ἄρχων, και Al νέκρωσιν τῆς 
ἈΠ Sh la 


como (; y muerte de la 
madamente) 


μήτρας Σάρρας: 20 εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν 
matriz de Sara: mas contra la promesa 
τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλὰ 
— de Dios πὸ vaciló —— con incredulidad, sino que 
ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ 
fue dotado de poder en la fe, ando lora -- 
θεῷ 21 καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται 


ἃ Dios, y — estando completamente de que lo que — ha prometido 
persuadido 


δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι. 22 διὸ [καὶ] 


poderoso es también para hacerlo. Por lo cual también 
5 Pa , > 

ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 23 Οὐκ 
fue contado le para justicia. Y no 


ἐγράφη δὲ δι’ αὐτὸν μόνον ὅτι ἐλογίσθη 


fue escrito ἃ causa ὡς él solo que fue contado 


αὐτῷ, 24 ἀλλὰ καὶ δι’ ἡμᾶς, οἷς μέλλει 


le, sino — también a causa de nosotros, a los que ὀ νὰ 


λογίζεσθαι, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν 


ἃ ser contado, ἃ ἴος que creemos en el que 

R ES A » a Σ 
ἐγείραντα ᾿Ϊησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἐκ 
levantó ἃ Jesús el Señor — de mosotros de 

E 5 ᾿ LA 

νεκρῶν, 25 ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπ- 

(os) muertos, —— elcual fueentregado  acausa delas trans 

A ων ἡ κὰδ s % 
τώματα ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν 
gresiones — de mosotros y fuelevamtado acausa dela 


δικαίωσιν ἡμῶν. 
ἐκατο, dono: 
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Εο.5 


1-9 


1 
5. No averoUEnza, Es decir, 
no decepciona. 

2 


6. SIENDO NOSOTROS DÉBILES. 
Es decir, estando nosotros 
-apacitados. 





3 
8. MUESTRA. Lit. acredita, 


ROMANOS 5 


5 Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην 


Justificados, pues, ἃ base dela de, paz 
ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ κυρίου 
ἴπεπιος ματα con - Dios πιρίμπιε. οἱ Señor 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 2 δι οὗ καὶ τὴν 
de nosotros Jesucristo, mediante quien también el 
προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν [τῇ πίστει) εἰς 
acceso hemos tenido És por te a 


τὴν χάριν ταύτην ἐν 7 ἑστήκαμεν, καὶ 


la gracia en que estamos firmes, » 





καυχώμεθα ἐπ’ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ 


πος Eloriamos ὀἐπ (1) esperanza dela gloria = 
θεοῦ. 3 οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα 
de Dios. Y no sólo (esto), — sino que también — nos sloriamos 
ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες ὅτι ἡ θλῖψις 
en ἂς añicciones. sabiendo que la aflicción 
ὑπομονὴν κατεργάζεται, 4 ἡ δὲ ὑπομονὴ 
paciencia produce, y la paciencia 
δοκιμήν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδαι 5 ἡ δὲ 
prueba, yla prueba esperanza: yla 
ἢ . ὧδ 
ἐλπὶὶξὶ οὐ καταισχύνε, ὅτι ἡ ἀγάπη 
esperanza — Ino avergienza, pues el amor 
τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις 
— de Dios ha sido derramado — en los corazones 
yA A , ἣν 5 A 
ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος 
de — mediame (e) Espiritu Samo -- dado 


ἡμῖν" 6 εἴ γε Χριστὸὲὸ ὄντων ἡμῶν 


ἃ nosotros. Ciertamente, Cristo, ¿siendo nosotros 


ἀσθενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν 


débiles aún. ἃ 6) tiempo por (os) impíos 
ἀπέθανεν. Ἴ μόλς γὰρ ὑπὲρ δικαίου 
murió, Porque a duras penas por un justo 
Tis ἀποθανεῖται: ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ 
alguien morirá; porque por un (hombre) bueno 
τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν: 8 συνίστησιν 
quizás alguien hasta se atreva ὀὠ ἃ morir mas Imuestra 


δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ θεὸς 


εἰ deélmismo amor hacia nosotros — Dios 
- 218 : A Α ΕΑ ἣ 
ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς 
en que aún pecadores siendo — mosotros Cristo 


ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν. 9 πολλῷ οὖν μᾶλλον 


por nosotros murió. Por tanto, mucho más 


z ἃ Α ΄ τοῦ 
δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ 
habiendo sido ahora por la sangre de él, 

santlicados 





10-15 


1 
15. Los MUCHOS. 
todos los demás. 


Es decir, 
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σωθησόμεθα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 





seremos salvos a de 


δι la ira, 
10 el γὰρ ἐχθρο ὄντες κατηλλάγημεν 


Porque si enemigos —, siendo ὀὠ [ωῖπιος reconciliados 
τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
Dios mediante la muene del Hijo ἀε ει, 


TOMÓ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα 


, Mucho más, —_ habiendo sido reconciligdos, — seremos salvos, 
ἐν τῇ ζωῇ abrod: 11 οὐ μόνον de, ἀλλὰ 
por la vida deél Y no sólo (esto). — sino que 


καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ θεῷ διὰ τοῦ 


también gloriándonos en - Dios mediante el 
κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ [Χριστοῦ], δ οὗ 
Señor ὰ de nosotros $ Jesucristo, por medio de quien 
νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 
ahora la reconciliación recibimos, 
12 dia τοῦτο ὥσπερ δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου 
Por esto. como mediame un hombre 
. κα " ᾿ A ἢ ἰσῆλθ, 
ἡ ἁμαρτίά εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν, 
el pecado en el mundo entró, 
; τ ὦ ἢ " Σ᾿ θά , 
καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος, καὶ 
y mediante εἰ pecado la muerte, también 


οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος 


así a todos (los) hombres la muerte. 
διῆλθεν, ἐφ’ ᾧ πάντες ἥμαρτον: 13 ἄχρι 
pasó, por cuanto todos pecaron; porque 
y ἢ , y eo . 
γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ, ἁμαρτία 
hasta — (a) ley, pecado había en (el) mundo, mas (el) 
δὲ οὐκ  éMoyeira μὴ ὄντος νόμου" 
pecado πὸ es imputado no habiendo ley; 
14 ¿Má ἐβασίλευσεν ὃ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
pero reinó la muerte desde Adán 
᾿ αν: ων" ἣ , 
μέχρι Muicéws Kal eri τους μη 
hasta Moisés aun sobre los que πο 
ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς 
pecaron en la semejanza de la 
, >ASZ 5 ἃ + γ᾿ 
παραβάσεως ᾿Αδάμ, ὅς ἐστιν τύπος τοῦ 
transgresión de Adán, — que es figura ἀεὶ que 
μέλλοντος. 15 41" οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, 
iba a venir. Pero no como la transgresión, 


οὕτως [καὶ τὸ χάρισμα: εἰ γὰρ τῷ 
así también el don; porque sí — por la 


τοῦ ἑνὸὸ παραπτώματι οἱ πολλοὶ 

de (aquel) uno transgresión Mos muchos 

ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ θεοῦ 
murieron, mucho más la gracia — ἀς Dios 


καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς 
y la dádiva en (a) gracia — de (aquel otro) uno 
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1 
15, Los muchos, Es decir, 
todos los demás. 

3y2 

19, Los mucmos, Es decir, 
todos los demás. 
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ἀνθρώπου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς 


hombre Jesucristo para Mos muchos 
ἐπερίσσευσεν. 16 καὶ οὐχ ὡς δι’ ἑνὸς 
abundó. Y no como mediante uno 


ἁμαρτήσαντος TO δώρημα: τὸ μὲν γὰρ 


que pecó (es) la dádivaz porque porun lado 

» αἵ ᾿ , μα Ὁ 

κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριμα, τὸ δὲ 

(el) juicio — (vino) ἀξ una para condenación, mas porotro 
(transgresión) fado 


χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς 


(El don (es) a base de — muchas transgresiones para 

: . , E E e 
δικαίωμα. 17 e γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς 
Justificación. Porque si pora del uno 
» As a, διὰ 
παραπτώματι ὁ θάνατος ἐβασίλευσεν διὰ 
πταπορτεοίόη ἴα muerte reinó mediante 

Bs Sa Es ῃ 
τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν περισσείαν 

εἰ ἀπο, mucho más los que la abundancia 


τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς 





de la gracia y de la dádiva de la 
δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύ- 
Justicia reciben, en vida reina» 
σουσιν διὰ τοῦ évos ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
rán — mediante Εἰ (otro) ὑπο, Jesucristo. 
18 "ἄρα οὖν ὡς δι’ ἑνὸς παραπτώματος 
Asi pues, como mediante una transgresión 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριμα, 
8 todos (los) hombres (fue) para condenación, 
> ᾿ , » 
οὕτως καὶ δι’ ἑνὸς δικαιώματος εἰς 
así también mediante un acto de justicia a 
, 1... ᾿ ἢ hs" 
πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν ζωῆς 
todos (los) hombres (fue) para justificación de vid: 
19 ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ 
porque así como mediante la desobediencia del 


ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν 


un hombre, pecadores fueron constituidos 
οἱ πολλοί, οὕτως καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς 
2los muchos, así también mediante la Obediencia 


τοῦ ἑνὸς δίκαιοι κατασταθήσονται οἱ 


del (otro) ὑπο, justos serán constituidos Mos 
πολλοί. 20 νόμος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα 
muchos. Mas (la) ley se introdujo para que 


πλεονάσῃ TO παράπτωμα: οὗ de ἐπλεόνασεν 
on y 


abundase ὀΙὰ transgresión;  masdonde abundó 
ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ  xdpus, 
el pecado, sobreabundó la gracia, 


21 ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν 
para que — así como reinó el pecado en 
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τῷ θανάτῳ, οὕτως καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ 
ὰ 


muerte, así — también la ' gracia reine 


᾿ > ι " , 
διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ 
mediante — (la) justicia para vida eterna mediante 


Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
Jesucristo el Señor de nosotros. 


6 Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ 


Ro. 6 ¿Qué, — pues, diremos? ¿Continuaremos — enel 
o. o: > pg: » Ñ 
ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσῃ; 2 μὴ 
pecado, para que la “gracia abunde? ΗΝ 
μι pr e sé , 
1-8 γένοιτο. οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, 
más! Los que "morimos. al pecado, 
πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν adri; 3 ἢ ἀγνοεῖτε 
¿cómo aún viviremos en e ¿0 ignoráis 
. ᾿ ἣ 
ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημν els Χριστὸν 
que cuantos fuimos bautizados en Cristo 


A A > , 
᾿Ιησοῦν, els τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσ- 


Jesús, en la muerte de él fuimos bau- 

» 5 ne ἢ ἢ 

θημεν; 4 συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ 
tizados? Fuimos sepultados, — pues, conél mediante εἰ 


βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ 
bautismo en la muerte, para que así como 


" : A 4 S 
ἠγέρθη Χριστὸ ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς 


Pas de (los) muertos mediante la 
o , σ΄ ἄμ ἃ 
δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν 
pd del Padre, así también nosotros en 
a 
καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. 5 εἰ γὰρ 
novedas de vida andemos. Porque si 
σύμι υτοι eyóvapev τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
iplántados dos legado enla semejánza de la 
njerjados) ΟΝ de , 
lavárou αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως 
muerte de Él, pero también de la resurrección 
S , z : 
ἐσόμεθα. 6 τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὁ 
(lo) Seremos; esto conociendo, que el 


παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα 


viejo de nosotros hombre fue crucificado para que 
con (6) 

' Ἢ , 2 

καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ 

2sea anulado el cuerpo. pecado, . 


μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ: 1 ὁ 


para πὸ más servir mosotros αἱ pecado; * porque 


γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωτι ἀπὸ τῆς 


1 
2. προ Lit ¡No sucede! δἰ e murió, ha sido justificado del 

6. AxuraDo. O abolido (e ἁμαρτίας. 8 εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, 
galmente). pecado. Mas si morimos sisto, 


620 


9-16 


1y2 
13. COMO INSTRUMENTOS, Lit. 
como armas. 

3 


15, ¡Jamás! Lit. ¡No suce- 
“αἱ 


16. Como sIERvOS. Lit. co- 
mo. esclavos. 
5 


16. Siervos. Lit. esclavos. 
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πιστεύομν ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ, 





ὀπρετιοπ Ue también viviremos com, a, 
9 εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν 
sabiendo — que Cristo levantado ἀς (los) muertos 


ta , , Sres μὰ 
οὐκέτι ἀποθνήσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι 


γα πο muere, 5 (9 muerte de a z ya no 
κυριεύει. 10 ὃ γὰρ ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ 

5 enpeñorca, ἃ Ῥογᾳις, ἢ lo gue muro. al pecado 
ἀπέθανεν dara: ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ θεῷ. 
murió una vez masenlo que vive, vive — para Dios, 

por todas; 

11 οὕτως καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς 
Así también vosotros haced cuenta que vosotros 
εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ζωντὰς 

estáis muertos. de οἰκεῖο,ὀ αἱ pecado, mas 
de τῷ θεῷ ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ. 12 μὴ 
vivos --- ρᾶγα Dios en Cristo Jesús. Por tanto, 
οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ 

que no reine el pecado en el mortal 


5 , 5 o. 5 
ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν ταῖς 
de vosotros — cuerpo pr — obedecer a las 


ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, 13 μηδὲ rrapiorávere τὰ 


concupiscencias ὀ deél, πὶ presentéis los 
ἐλ. Su ὅπλι ἀδικί ἃ. ὁ ᾿ 

μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ, 

miembros de vosotros Icomo ὅε iniquidad Ρατὰ ΕἸ pecado, 


instrumentos 
ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡσεὶ 


sino presentada vosotros mismos — a Dios — como 
ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ μέλη ὑμῶν 
ἐς (los) muertos —— vivos y los — miembros de vosotros 
ost , ÉS - . , 
ὅπλα δικαιοσύνης τῷ θεῷ, 14 ἁμαρτία 
2como de justicia — para Dios, porque (el) 
insgrumentos ας. . , ἢ “ἃ, 
γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει οὐ γάρ ἐστε 
pecado de vosotros πὸ seenseñoreará;  porquemo estáis 
ἣ 24 + 
ὑπὸ νόμον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. 15 Τί οὗν; 
bajo — (la) les, sino θαΐο (4) gracia. ¿Qué, pues? 
A , A κα ς 
ἁμαρτήσωμεν, ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον 
¿Pecaremos, pues no estamos bajo (a)ley, 
AA ἢ " ᾿ A 
ἀλλὰ ὑπὸ χάριν; μὴ γένοιτο. 16 οὐκ 
sino θα (la) gracia? 3¡Jamás! ¿No 
τ “ , B ἃ , 
οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους 
sabéis que alque γγεβεπιάϊς a vosotros. Acomo siervos 


εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, 
τ πο» ὠς τὸ δ τ ον 

» ε , > pS Quien . a 
τοι αμαρτιας εἰς θάνατον 7 UTAKONS 
ya sea de(l) pecado para muerte o de la obediencia 





17-23 


1 
19. Hasto. Lit. digo. 
2 


23. La paca. Lit. el sueldo 
en víveres. 
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εἰς δικαιοσύνην, 17 xápis δὲ τῷ θεῷ 


para justicia? Mas gracias) — a Dios 
ὅτι Tre δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε 
que erois esclavos ΔῈ pecado, mas 





ὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον 





lis de Y la que fulsteis emregados — forma 
διδαχῆς, 18 ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς 
ὡς doctrina, y habiendo sido librados del 
ἁμαρτίας ἐδουλώθηε τῇ δικαιοσύνῃ. 
pecado, fuistes hechos esclavos — de la justicia 


19 ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν 








Humanamente hablo _ a causa dela debilidad 
τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε 
dela — came de νοιοῖτος, Porque así como presentasteis 
τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ 
los membros ὃς vosotros como ada impune 
τῇ ἀνομίᾳ εἰς Τὴν ἀνομίαν, οὕτως sis 
ala iniquidad para, iniquidad, así ahora 
παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 
presentad los — miembros de vosotros como esclavos a la 
δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. 20 ὅτε γὰρ 
justicia para santificación. Porque cuando 
δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι Tre 
esclavos — erais del pecado, lores. ταῖς 
τῇ δικαιοσύνῃ. 21 τία οὖν καρπὸν εἴχετε 
respecto ἃ la justicia ¿Qué, pues. fruto πῇς 
; 24 Α΄ ἢ ἥν: 
τότε; ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε' τὸ γὰρ 
entonces? De las cuales ahora os avergonzáis; porque el 


τέλος ἐκείνων θάνατος. 22 νυνὲ δὲ édeu- 


fin de esas cosas (2) muerte. Mas ahora — habiendo 
θερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμάρτίας δουλωθέντες 
sido liberados del pecado y hechos escla- 
δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν els 
νον. -- de Dios. tenéis el fruto de vosotros: para 
ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. 
santificación, final vida eterna. 
23 τὰ γὰρ pro τῆς ἁμαρτίας θάνατος, 
a Porque ma, paga Tel pecado (es) muerte, 
τὸ δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώνιος 
mas el don “- de Dios (es) vida eterna 


ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
ca Cristo Jesús a Señor — de mosotros. 
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Ro.7 
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Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, γινώσκουσιν γὰρ 


¿0 ignoráis, hermanos, — porque a los que conocen (la) 
νόμον λαλῶ, ὅτι ὃ νόμος κυριεύει τοῦ 
E τις ἢ ς ἐσ γεῦσαι αὶ 

prov ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ; 2 ἡ γὰρ 
hombre por | todoel tiempo que — vive? Porque la 
ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται 
casada mujer ἃ que νίνε marido εἱά sujeta 


νόμῳ: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται 


por (la) ley; πιῶ si muere el marido, — queda desligada 


ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. 3 ἄρα οὖν 


de la ly del marido. Por consiguiente, 
ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει 
viviendo εἰ marido adúltera será Mamada 


ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 
si seallega ἃ ὑπ varón diferente 


(otro); 


ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ¿mó τοῦ νόμου, 





muere 


el marido, libre es la bd 
τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν jesica γενομένην 
— paramo ser ella adúltera — al haberse allegado 
sn ae a > , 

ἀνδρὶ ἑτέρῳ. 4 dore, ἀδελφοί μου, καὶ 

a un varón diferente Así que, hermanos de mí, también 


Guo). 
ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ 


vosotros fuisteis muertos ala Εν mediante εἰ 
A 7 ἊΝ 

σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γενέσθαι 
cuerpo - de Cristo, — para que --  llegaseis ἃ ser 


dea ME se E a 
ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι, 
vosotros — ἀε οἴτθ,Ἠ — del que de (low) — muertos fue levantado, 


ἵνα καρποφορήσωμεν θεῷ. 5. ὅτε 





para que llevemos fruto Dios. Porque 
para 
, » ἊΝ , , 
γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήματα 
cuando estábamos en la carne, las pasiones 
ia Ὧν PRA π τι 
τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο 
delos pecados que mediame la le actuaban 
(ome 
ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρποφορῆσαι 
en los miembros de nosotros para -- llevar fruto 
τῷ θανάτῳ: 6 νυνὶ δὲ karnp γήθ: np ἀπὸ 
- muertes mas ahora fuimos deslig 
para , , > 
τοῦ νόμου, ἀποθανόντες ἐν ᾧ καξειῥιισα; 
la key, habicadommuerto a aquello ca lo cual éramos retenidos, 


ὥστε δουλεύεν [ἡμᾶς] ἐν καινότητι 
de modo que εἰγνᾶπιος. nOSotros en novedad 


7-13 


Η 
7. ¡Jamás! Lit. ¿No suceda! 


8. Ocasión. Lit, base de 
gperaciones. 


11, Ocasión. Lit, base de 
operaciones. 


13. ¡Jamás! Lit. ¡No suce- 
dal 
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πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 


de espiritu Ὑπὸ enantigiedad de letra. 
7 Τί οὖν ἐροῦμεν; ὁ νόμος ἁμαρτία; 
¿Qué, pues, diremos? ¿(ES la key pecado? 
μὴ γένοιτοι ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ 
2 Jamás! Pero el pecado no 
» Dd ao ΤΩΣ ἣ 
ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόμου: τήν τε γὰρ 
conocí sino — mediame — (la) ley porque también 
2 » , E a 
ἐπιθυμίαν οὐκ ἤδεν εἰ μὴ ὁ νόμος 
la concupiscencia mo sabia 9) o 
ἔλεγεν: οὐκ ἐπιθυμήσεις' 8 ἀφορμὴν δὲ 
decía No codiciarás; mas 2ocasión 
λαβοῦσα ἡ ἁμαρτίά διὰ τῆς ἐντολῆς 
tomando εἰ pecado — mediame εἰ mandamiento 
, ων, νου... ᾿ ᾿ 
κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν" 
produjo en mí toda (clase de) concupiscencia; 
χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρά. 9 ἐγὼ 
Porque aparte de — (la) ley — (el) pecado muero Pues 
Y Sn A > A ς a 
δὲ ἔζων χωρὶς vómov rroté: ἐλθούσης δὲ 
yo vivia sin ley entonces; mas viniendo 


τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, 10 ἐγὼ 


el mandamiento εἰ pecado revivió, 


δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ 


yo morí, y fue hallado para mí el mandamiento 
(malo) "quer 
ἡ es ζωήν, αὕτη els θάνατον: 11 ἡ γὰρ 
τ para vida, éste (fue) para muerte, porque el 
ue era) a Ἢ μ᾿ 
ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς 
pecado Socasión tomando —— mediante εἰ 
ἐντολὴς  ¿Enmárnoév pe καὶ δι’ αὐτῆς 
mandamiento, engañó me y mediante él 
ἀπέκτεινεν. 12 ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, 
(me) mató. De modo que la — ky (es) santa, 
A a Y dica L db 
καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. 
y εἰ mandamiento (es) Santo y jumo y bueno 


13 Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο θάνατος; 


Por tanto, — ¿lo bueno, paramí vino aser muere? 
, πὶ ἢ ἢ a, 4 

μὴ γένοιτο᾽ ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ 
AjJamás! — Sino que (fuejel pecado, para aparecer 


ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοι  karepya- 
pecado, — mediante εἰ bien me produ 
ζομένη θάνατον, iva γένηται καθ᾽ ὑπερβολὴν 
ciendo muerte, — para llegara ser excesivamente 

. . ἃ ἃ , ἁ “ὦ ων 
ἁμαρτωλὸὲ ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. 


pecaminoso el pecado mediante el mandamiento. 
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1 


15. Haco. Lit. pongo por 
obra. 


15. Entieoo, Lit. conozco. 


17. Buena. Es decir, de bue- 
μα calidad. 


17. Haco. Lit. pongo por 
obra 

18. Bueno. Lit. de buena 
calidad. 

δ 

21. Bueno, Lit. de buena 
calidad. 
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14 οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὃ νόμος πνευματικός 


Porque sabemos que la ky espiritual 
ἐστιν" ἐγὼ δὲ σάρκινός εἰμι, πεπραμένος 
es mas yo carnal soy. estando vendido 
ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 15 ὃ γὰρ κατεργάζομαι 
bajo el pecado. Porque lo que hago, 

. , . A δὲ a 
οὐ γινώσκω: οὐ γὰρ δ θέλω τοῦτο 
no” Zentiendo; porque πὸ lo que deseo, esto 

᾿ 4 «ἡ - ἢ 
πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ τοῦτο ποιῶ. 16 εἰ 
practico, > simo loque odio. «τυ hugo, Mas 
A “ ε΄ ad 
δὲ δ οὐ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύμφημι 
sí loque πὸ deseo esto hago, estoy de acuerdo 

. > ᾿ ἢ 
τῷ νόμῳ ὅτι καλός. 17 vuvi δὲ οὐκέτι 
con la ley de que (es) 3buena. Mas ahora ya no 
ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ ἐνοικοῦσα 

δ hago slo ino ele rabia 
ἴδι ὅ 
ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 18 οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ 
en mí pecado, Porque sé que no 

Fo ἃ, λὼ ὰ ἃ δ, e , 
οἰκεί εν ἐμοὶ, τοῦτ ἐστιν εν TN σαρκὲ 
habil ἐπ πῇ, esto es en la came 
μου, ἀγαθόν: τὸ γὰρ θέλειν παράκειταί 
de mi, (10) bueno; porque el descar está al alcance 


μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν 


de mí, mas el poner por obra lo Sueno 
᾿ . ἄμ 

οὔ: 19 οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθόν, 
το; porque πο lo que — deseo hago bueno, 

A Y Ἢ εξ , 

ἀλλὰ ὃ οὐ θέλω κακὸν τοῦτο πράσσω. 
sino loque τὸ deseo mao, eso practico. 

20 ε δὲ ὃ οὐ θέλω ἐγὼ τοῦτο ποιῶ, 
Vas dl logos mo ¡dep 0, ἀῶ ad. 

, » ,.,͵ἰἴ AMA 

οὐκέτι ἐγὼ karepydlopa: αὐτὸ ἀλλὰ ἡ 

ya no yo pongo por obra lo, sino εἰ 

οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία 21 εὑρίσκω 

AS ποῖ pecado. Así que hallo 


” ἃ a Ἢ 2 
ἄρα τὸν νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν 
la 


al ie quiere, ἃ πί, hacer 
ι y Ye que ὦ mí que quiero) > 
τὸ καλόν, ὅτι ἐμοὶ TO κακὸν παράκειται" 
lo bueno, que paramí lo πῶ estápresente: 
22 συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ 
porque me deieho ἐπα. εν — de Diosen cuanto 


., κα y , noz 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 23 Plémw δὲ ἕτερον 
νό; 


A σι apa ᾿ , 
»ν ἐν τοῖς μέλεσίν μου ἀντιστρατευόμενον 
en ἰὸς miembros ἀδ mí que hace guerra 





τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου καὶ αἰχμαλωτίζοντά 
cohira ΙΔ ley dela mente demí y que toma cautivo 





24-25 


Ro. 8 


1 
24, Lipentará. Lit. 


rescata- 
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με ἐν τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι 





τὸ con la y del pecado Ιὰ que está 
ἐν τοῖς μέλεσίν μου. 24 Ταλαίπωρος 
cn Ls miembros, de mí ¿Miscrable 
ἐγὼ ἄνθρωπος: τίς pe ῥύσεται ἐκ τοῦ 
γο hombre(soy! ¿Quién τς llibertará del 
σώματος τοῦ θανάτου τούτου; 25 χάρις 
cuerpo de la muerte esta? ¡Gracia(s) 
τῷ θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου 
— ἃ Dios mediante Jesucristo, εἰ Señor, 
ἡμῶν.  "Apa οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν 
de nosotros! Así que yo mismo, — por un lado, con la 


vol δουλεύω νόμῳ θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ 


mente sirvo a (la) ley — de Dios con la carne 
, : " Σὰ νὰ ἢ 

νόμῳ ἁμαρτίας. 8 οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα 

a (a) ley dell) pecado. Entonces, ninguna ahora condenación (hay) 


τοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 2 ὁ γὰρ νόμος τοῦ 


para los en Cristo Jesús. Porque la ley del 
Fale están) 
πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ 
Espírito - devida en Cristo Jesús 
e δὴ Ñ Pi: a 
ἠλευθέρωσέν σε ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 
πρεγιό te de la ley del 
ἢ ᾿ ἢ e , ὦ 
ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. 3 τὸ γὰρ 
pecado Y de la muerte. Porque lo 
e Β 
ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ 
imposible dela ley en loque cradébil mediame 


A " ἢ e 
τῆς σαρκός, ὃ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
ιᾶ came, 7. --ὀ Dios ἃ] desimismo Hijo 





πέμψας ἐν σαρκὸς ἁμαρτίας 
enviando en de carne de pecado 
καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρινεν τὴν ἁμαρτίαν 
y ρὸγ δ) "pecado, condenó pecado 


Jmo olrgnda) a 
$ τῇ σαρκί, 4 ἵνα τὸ ἜΝ. τοῦ 


ἐπ la carne, para que ἴὰ ordenanza de la 


νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ 


ley se cumpliera em mosotros, los que πὸ según 


σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. 


(a) carne andamos, sino según — (el) Espírito, 
ἢ ν᾿ Ñ , " , »" 

Soi γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς 

Porque los que según (a) carne son, en las cosas de la 


σαρκὸς φρονοῦσιν, ol δὲ κατὰ πνεῦμα 


carne ponen su mente, mas los que según (el) Espíritu 
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τὰ τοῦ πνεύματος. 6 τὸ γὰρ φρόνημα 


en las ἀεὶ Espíritu. Porque la manera de 
Cosas pensar 

E ᾿ " ἢ , 
τῆς σαρκος θάνατος, το δὲ φρόνημα 
dela came (£5) muerte, mas la — manera de pensar 

᾿ A ν E διῶ 
τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη. 7 διότι 
del Espíritu (es) vida y paz. Por lo cual 

Ñ , a y ᾿ , 
τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν" 
la mentalidad de la carne (es) enemistad contra Dios; 
τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, 
porque ἃ. ley -- de Dios τὸ se somete, 
οὐδὲ γὰρ δύναται’ 8 οἱ δὲ ἐν σαρκὶ 

porque ni puede; y los que en (la) carne 
ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 9 ὑμεῖς 
están, a Dios agradar no pueden. Mas vos- 
δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὲ ἀλλὰ ἐν πνεύματι, 
otros πὸ estáis en (18) carne, sino en (el) Espíritu, 
εἴπερ πνεῦμα θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ 
supuesto que (el) Espíritu de Dios habita en VOSOtTOS, 
δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος 
Mas si alguno (el) Espíritu de Cristo tiene, éste 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 10 e δὲ Χριστὸς 
πο es de él. Mas si Cristo (está) 
E. μὰ z y a ἢ Η 
ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ 
en vosotros, εἰ cuerpo ciertamente — muerto (está) a causa 


ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ 


de(l) pecado, mas el espíritu (es) vída ἃ causa 


δικαιοσύνην. 11 εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ 
de (la) justicia. Mas si el Espíritu del que 


ἐγείραντος τὸν ᾿Ϊησοῦν ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν 


levantó a Jesús de (los) muertos habita en 
MER ἐ με A Ñ 
ὑμῖν, ὁ ἐγείρας ἐκ νεκρῶν Χριστὸν 
vosotros, el que levantó. de (los) muertos a Cristo 


᾿Ιησοῦν ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα 


Jesús, vivificará — también los mortales cuerpos 
ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος 
de — mediante el que inhabita de él Espíritu 
vosotros ον 
ἐν ὑμῖν. 
en vosotros. 
” ͵ Se 2 
12 "Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, 
Así pues, hermanos, deudores somos, 
, «ὦ A ὦ - , 
οὐ τῇ σαρκὶ τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν. 13 el 
mo ala came para según (la)came vivir Porque 


γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσκειν" 
si" según (a) came vivís, 
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1 
18. PRESENTE. Lit. ahora. 
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el δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος 


mas si por (el) Espíritu las prácticas del cuerpo 
θανατοῦτε, ζήσεσθε. 14 ὅσοι γὰρ πνεύματι 
hacéis morir, viviréis. Porque cuantos por (el) Espíritu 
θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοί εἰσιν θεοῦ. 
de Dios — són guiados, ὀ ὅπος hijos som de Dios 


15 οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν 


Porque πὸ resibisteis espiritu decsclavitud otra vez 
els φόβον, ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοθεσίας, 
para temor,” sino que — recbisteis espíritu ἀς adopción 
> , 200 ἢ Somo hilos, 
ἐν ᾧ kpálopev: ἀββὰ ὁ πατήρ. 16 αὐτὸ 
en el cual clamamos ¡Abba, Padre! El Espíritu 
Ñ a ς κα , ἡ τὰ 
τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν 
mismo da conjuntamente αἱ espíritu. de nosotros 
4 a Ο E ᾿ 
ὅτι ἐσμὲν τέκνα θεοῦ. 17 εἰ δὲ τέκνα, 
de que somos hijos de Dios. Y si hijos, 
᾿ , , y a 
καὶ κληρονόμοι: κληρονόμοι μὲν θεοῦ, 
también ὀ herederos; herederos, sí. de Dios, 
, . «ἃ " 
συγκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ συμπάσ- 
y coherederos con Cristo, si padecemos 


xopev ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν. 18 Aoyilopas 


con (él) para que también seamos glorificados con (él), — Porque me hago 


γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ 


la cuenta de que no (son) as los sufrimientos del 
, , 

νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 

presente tiempo con la que va gloria 


Es ᾿ e δι A Ñ 
ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. 19 ἡ γὰρ 
ἃ ser revelada a nosotros. Porque el 
“ πὶ ὰ ἃν. ἂς . ὦ 
ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν 
anhelo profundo dela creación la revelación 


τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχεται. 20 τῇ 
de los hijos - de Dios aguarda ansiosamente. 


€ " ἘΣ 
γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ 
vanidad la creación — fue sometida, πὸ 
, ἢ ἢ 
ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐφ᾽ 
voluntariamente, sino ὀ ἃ causa δεῖ que ὀ 1) sometió en 
e , ἢ ΠΕ ἢ , 
ἑλπίδι΄͵ 21 διότιει καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις 
esperanza, por lo que — también la creación misma 
ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς 
será liberada de a esclavitud dela 
φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης 
corrupción ἃ la libertad dela gloria 
τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ. 22 οἴδαμεν γὰρ 
delos hijos — de Dios. Porque sabemos 


y - e , y 
ὅτι πᾶσα ἢ κτίσις συστενάζει καὶ 
que toda la creación gime a una 7 
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1 
27. La MANERA DE PENSAR. 
Ὁ el sentir. 


29. Conrorme, Lit, de la 
misma forma. 
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συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν: 23 οὐ μόνον de, 
ἃ una ταῖς ήδη el presente; y πὸ sólo (eso), 
ὄνον τς O E ι > 7 

ἃ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος 


sino que también (nosotros) ὃν primicias. del Espíritu 
z mismos Πὰς Δ μὰ 
ἔχοντες [ἡμεῖ) καὶ αὐτοὺ ἐν ἑαυτοῖς 
seniendo, también mosotros mismos em nosotros 
" er ᾿ " mismos y 
oreválopev υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι,"“ τὴν 
gemimos la adopción de hijos aguardando ansiosamente la 
e E qe a 
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. 24 τῇ 
redención del cuerpo δὲ nosotros. Porque 
γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν: ἐλπὶς δὲ βλεπομένη 
en esperanza — fuimos salvos; mas (1) esperanza que se ve 
οὐκ ἔστιν ἐλπίς" ὃ γὰρ βλέπει τις, 
no es esperanzas porquelo (με να alguien, 
τί καὶ ἐλπίζει; 25 el δὲ ὃ οὐ βλέπομεν 
¿por también (10) espera? Mas si lo que no vemos! 
qué 
, , > 4 
ἐλπίζομεν, δι ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεθα. 
esperamos, mediante (la) paciencia (lo) aguardamos. 
ς Ξ ω τὰ δ 
26 ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα συναντιλαμ- 
Y de la misma manera también el Espíritu ayuda 
βάνεται τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν: τὸ γὰρ τί 
en la debilidad de nosotros; porque qué 
, xo Ren , 
προσευξώμεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ 
cremas conforme es menester no sábemos, pero 


“Ὁ. ἡ δ, , Μ 
αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς 
el Espíritu mismo intercede por (nosotros) con gemidos 


ἀλαλήτοις: 27 ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας 


inexpresables; y el que escudriña los corazones 
ἃ si , 4 é 

οἶδεν τί τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος, 

sabe cuál (es) lla manera de pensar del Espíritu, 


ἢ ΠΝ , 
ὅτι κατὰ θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. 
pues de acuerdo con Dios imtercede por (05) santos. 


28 οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν 


Y Sabemos que alos que aman 

θεὸν πάντα συνεργεῖ [ὁ θεὸς] εἰς ἀγαθόν, 

a Dios — todas las obra [ὁ Dios ] δὰ Und Ξ 
ον juntamente 

τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς οὖσιν. 29 ὅτι 

alos” conforme βιορόμιο llamados som. mes 

ἮΝ 0 


ὃ, έ: al προώρισε >) 
OUS προέγνω, κι ὡροώρισεν συμμόρφους 


alos δ antemano” también prebestinó Abd 
que ponoció A E ser hechos) 

τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ 
ala imagen del Hijo de él, para que 


εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς 


sea él primogénito entre muchos 
ds a ἣ , , 
ἀδελφοῖς: 30 0ds δὲ προώρισεν, τούτους 
hermanos; y a los que predestinó, a éstos 





31-39 


1 

36. Somos maranos. Es de- 
cir, somos conjrontados con 
la muerte. 


36. De MATANZA. Lit. de 
degiello. 


38. PriscipaDoS. O gober- 
hantes. 
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καὶ ἐκάλεσεν: καὶ ods ἐκάλεσεν, τούτους 
también — llamó; y atosque llamó a ἔπος 

0 2 a 
καὶ ἐδικαίωσεν: ods δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους 
también 


καὶ ἐδόξασε. 31 Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς 





y a los que justificó, a éstos 


también — glorificó. ¿Qué pues, diremos 
ES a Me ΩΣ ec . 

ταῦτα; εἰ ὃ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ᾽ 

esas on? SI Dos aos. ón coma 

ἡμῶν; ὅς ye τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, 

mósotros? Quien por al propio Hilo πὸ escatimó 
Sy - οὐ ὥψο) 

32 ἀλλὰ “᾿ὑπὲὲὸῤ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν 
sino que por nosotros todos entregó 
αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα 

10. ¿cómo πὸ también com εἶ" — ἰοὐμ μα 
εἰ , te d cosas 
ἡμῖν χαρίσεται; 33 τίς ἐγκαλέσει κατὰ 
mos otorgará gratis? ¿Quién presentará cargos — contra 


ἐκλεκτῶν θεοῦ; θεὸς ὁ δικαιῶν: 34 τίς 


(os) clegidos — de Dios? Dios (es) εἰ que — justifica, — ¿quién (ὦ) 
+ Ξ τ᾽ τς « ᾿ 
ὁ κατακρινῶν; Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ὁ ἀποθανών, 
εἰ que — condena? Cristo Jesús (es) el que murió, 


μᾶλλον δὲ ἐγερθείς, ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ 





y más aún el que fue elcual está ala diestra 
resucitado. 

o θεοῦ, ὃ. δ , δᾶ, ὅν να 
τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. 
— de Dios, el cual también — imtercede por nosotros. 
35 τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 

¿Quién nos separará del amor 
τοῦ Χριστοῦ; θλῖψις ἢ  orevoxwpia ἢ 
de tá E o angustia, o 
διωγμὸς ἢ λιμὸς ἣ γυμνότης ἣ κίνδυνος 
ἘΘΩ͂Ν, ο hambre, desnudez, peligro, 
3 μάχαιρα; 36 paa γέγραπται ὅτι ἕνεκεν 

espada? Tal como está escrito: - Por causa 


σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, 


de ti Isomos matados todo. 
ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. 37 ἀλλ᾽ 
fuimos considerados como ovejas  24e matanza Pero 
ἐν τούτοις πᾶσιν  Úmepvikó) διὰ τοῦ 
en estas cosas todas somos más Que mediante el 
ἘΣ vencedores 
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. 38 πέπεισμαι γὰρ 
que amó nos. Ao Cy ec 
z 
ὅτι obre θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι 
de que πὶ muerte, πὶ vida. ángeles, 
obre doxal οὔτε ἐνεστῶτα obre μέλλοντα 
mi 3princiBados, mi cosas presentes, ni osas a punto 
de llegar. 


οὔτε δυνάμεις 39 ole ὕψωμα οὔτε βάθος 


πὶ poderes, altura, ni profundidad, 
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Εο.9 


1 
39, EN Cristo Jesús, 
el que (es) en Cristo Jesús. 
2 





7 y 8. DESCENDENCIA, Lit. 
simiente. 


ROMANOS 8, 9 


οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς 


τὶ alguna criatura wa podrá nos 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς 
separar del amor —= de Dios — 


ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
len Cristo Jesós el Señor” de nosotros. 


9 ᾿Αλήθειων λέγω ἐν Χριστῷ, ου 


Verdad digo ΟῚ Cristo, no 
Y 7 5 
ψεύδομαι, συμμαρτυρούσης μοι τῆς 
miento, dando testimonio conmigo la 
συνειδήσεώς μου ἐν πνεύματι ἁγίῳ, 2 ὅτι 
conciencia de mí en (el Espirita  Sámo, que 
λύπη μοί ἐστιν μεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος 
tristeza tengo gfande e incesante 


ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. 3 ηὐχόμην γὰρ 


dolor corazón de mí. 'orque deseaba 


ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 


anstema ser yo mismo (separado) de — Cristo 
úrep τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν 
en favor de los hermanos de mí, de los de la raza 
A al Pads: εἶ Y 
ov κατὰ σάρκα, 4 οἵτινές εἰσιν ᾿Ισραη- 
le mi según (la) carne, los cuales son israeli- 
Mirar, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα καὶ 
tas, de los la adopción de hijos, y la gloría, y 
d cuales son á - dy Μ "y 
αἱ διαθῆκαι καὶ ἡ νομοθεσία καὶ ἡ 
los pactos, y la promulgación de la ley, y el 
Aarpeía καὶ αἱ ἐπαγγελία, 5 ὧν οἱ 
servicio cultual y las promesas, de a los 
Η qn) 
πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς TO κατὰ 
patriarcas, y de quienes el Cristo - según 
(rocede) 
σάρκα" ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς 
(la) carne; el que es sobre todas las cosas, Dios bendito 


εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 6 Οὐχ οἷον δὲ 
por los siglos, amé Y no es como 


ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. οὐ 


si hubiese fallado la palabra - de Dios. Porque 
ai” sai 
γὰρ πάντες οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ, οὗτοι ᾿Ισραήλ' 
πο todos los que de Israel, esos (son de) Israel; 
(proceden) y 


. ᾿ > » , 
Ἴ οὐδ᾽ ὅτι εἰσιν σπέρμα ᾿Αβραάμ, πάντες 

πὶ porque son 2descendencia de Abraham, todos (son) 

, da 
τέκνα, ἀλλ᾽. ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί σοι 
hijos, ΞΟ sino que: En Ilse será llamada te 

σπέρμα. 8 τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς 
2 descendencia. Esto es, no los hijos de la 





9-17 


1 
11. Maso. Lit. ruin 
2 


13. Αβομβεςί, Es decir, des- 
atendí. 
4 


14, ¡Jamás! Lit, ¡No suce- 
dal 
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σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 


carne, esos (som) hijos — de Dios, — sino que 

ol 0 , dond 5 

τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς 

Ὡς hijos δια promesa son contados por 
, CO 

σπέρμα. 9 ἐπαγγελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος" 

descendencia. Porque de (la) promesa la palabra — (es) esta 


, γί Me ἢ 
κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι καὶ 


De acuerdo con εἰ tiempo este, vendré 


y 
» γῇ » gia , 
ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός. 10 οὐ μόνον δέ, 
tendrá --ὀ Sara π Νῆο Y no sólo (eso), 


ἀλλὰ καὶ ἹῬεβεκκὰ ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, 


sino que también — Rebeca, de ὑπὸ concibiendo, 

ν ἃ A . ἢ A 
᾿Ισαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν: 11 μήπω γὰρ 
Isaac el padre de nosotros; porque aún πο 

Σ ἡ ἢ 
γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν 
habiendo nacido τὶ haber hecho mada, bueno 
1 φαῦλον, iva ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρόθεσις 

Imalo, — para que el según (su) elección ριορόνίιο 


τοῦ θεοῦ μένῃ, 12 οὐκ ἐξ ἔργων ἀλλ᾽ 


— de Dios permanezca, πὸ ἃ base de obras, sino 


ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι ὁ 


del que llama, lug dicho ἃ οἶα; - ΕἸ 
ἃ ἢ 
μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι: 13 καθάπερ 
mayor servirá Ν menor; tal como 
5 A ὃν δὲ 
γέγραπται: τὸν ᾿Ιακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ 
está escrito — αἰἊκοὺ amé mas 


A 
Ἦσαῦ ἐμίσησα. 
a Esaú 2aborrecí 
5 ν᾿ Has Ñ 
14 Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ 
¿Qué, pues, diremos? — ¿Acaso (hay) injusticia, — con 
τῷ θεῷ; μὴ γένοιτο. 15 τῷ Μωὺσεῖ 
Dios 2¡Jamás! — Porque a Molsés 
e ás E Den Σ 
γὰρ λέγει: ἐλεήσω ὃν dv ἐλεῶ, καὶ 
dice: Tendré ἀεὶ que 00) teng 
misericordia misericordia, 


οἰκτιρήσγω ὃν dv olkripw. 16 ἄρα οὖν 
tendré del que (30) tenga compasión. Asi que 
compasión 








. “ 92 > 5 z 
οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ  TpéxovTOS, 
τὸ εἶ αε quiere mi ἀεὶ que Corre 
(depende) 


. SA A z ἢ 
ἀλλὰ τοῦ ἐλεῶντος θεοῦ. 17 λέγει γὰρ 
sino ἀεὶ que tiene misericordia, Dios Porque dice 

τῷ Φαραὼ ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο 


a esta da Pa sm mo 





ἐξήγερά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ 
Ἰέϑαιέ te para mostrar no 








18-26 


1 
18, Enpurece. No directa- 
mente, sino conforme a la 
dureza ya existente en el 
sujeto. 





PP. SoronrÓ. Lit. llevó. 
26. Sucenerá. Lit, será, 
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τὴν δύναμίν μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ 


el poder de mí, y para queasí sea publicado — el 


ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 18 ἄρα οὖν 


nombre ὧδ πί en toda la terra Así que 
ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει. 
ὡς quiere, δῆς αἱ que quiere, endurece 
qien misericordia, 
>mner. 
19 "Epeis μοι οὖν. τί ἔτι μέμφεται; 
Dirás me, pues: ¡Por qué aún halla faltas? 
τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν; 
Porque, ¿ala voluntad μὲ ἐϊ λαμυϊέπ resistib? 
20 ὦ ἄνθρωπε, pevodv ye σὺ τίς el ὁ 
¡Oh hombre! En todo caso, τὸ quién eres οἱ 
ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ 
que replicas contra - Dios” ¿Acaso dirá el 
: a , ; 307 
πλάσμα τῷ πλάσαντι' τί με ἐποίησας 
objeto modelado al — que lo modeló: Por qué me hiciste 


οὕτως; 21 ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς 








así? O mo tene autoridad εἰ alfarero 
7 » A 7 
τοῦ πηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος 
sobre elbarro para dela misma masa 
ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ 
hacer a Peste para Ñonbr vaso. y al owo 
εἰς ἀτιμίαν; 22 el δὲ θέλων ὁ θεὸς 
para deshonor? Mas ¿si queriendo - Dios 
ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ ωρίσαι τὸ 
mostrar 1 ita y dara konocer lo 
ἣ . ἃ κα , a 
δυνατὸν αὐτοῦ ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μακρο- 
poderoso deél  ἸἼωοροπό com πιιρηάλ'υἕ͵.' ἰοπβῆπι- 
θυμᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς 
midad (los) vasos de ira preparados para 


ἀπώλειαν, 23 καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον 
destrucción, y para dara conoser las riquezas 


τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ 


dela gloria de él sobre vasos de misericordia, que 
προητοίμασεν εἰς δόξαν, 24 οὗς καὶ 
de amtemano preparó —— para gloria, ἃ los que también 
ἊΣ ca Ἢ , 
ἐκάλεσεν ἡμᾶς od μόνον ἐξ ᾿]Ἰουδαίων 
llamó nos τὸ sólo — deentre (os) judios, 
2 AA . ὯΣ CA . ya " 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν; 25 ὡς καὶ ἐν τῷ 
sino — también de entre (los) gentiles? Como también en — 
τ AZ ἢ . , 
Ὡσηὲ λέγει: καλέσω τὸν οὐ λαόν μου 
Oseas dice Llamaré — al que no (era) pueblo ὅὲ mí, 
ñ A . . . A 
λαόν μον καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην 
pueblo de mí y alaque πὸ (era) amada, 


ἢ Σ “ἄμ. A 5 
ἠγαπημένην. 26 καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ 


amada; y 3sucederá (que) en el lugar 





27-33 


1 
27. Αὐνᾳῦε, Lit Si 


28, UNA SENTENCIA, Lit. una 
palabra. 


29, Descemeven. 11, se 
miente. 
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οὗ ἐρρέθη [adrois]: οὐ λαός μου ὑμεῖς, 


ἀοπάς fue dicho les: No (sois) pueblo — demi | vosotros, 
“τωρ er ἰοὺ ϑεοῦ ζῶ 
ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ εοῦ ὥντος. 
alí serán llamados jos, del) Dios, viviente, 
ὰ . A 
27 Ἡσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ ᾿Ἰσραήλ' 
Mas Isaías clama con respecto — a Israel 
. , 4 ἕω « ᾿ 
ἐν ἦ ὁ ἀριθμὸὲὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
PAurque ses el número dedos δῆ de Israel 
ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπόλειμμα 
como la arena mar, εἰ remanente 
ἢ 
σωθήσεται: 28 cb γὰρ συντελῶν καὶ 
será salvo; porque 2una sentencia — consumando y 
συντέμνων ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 
abreviando hará (el) Señor sobre la terra, 
4 PS 
29 καὶ καθὼς mpoeipnxev ᾿Ησαΐας- el μὴ 
Y conforme ha dicho de antemano — Isaías: Α πὸ ser que 
> 7 e ἢ 
κύριος σαβαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, 
(el) Señor de los ejércitos dejó mos — Adescendencia, 


. , A ER ss ἣ 
ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν καὶ ὡς Γόμορρα 
como — Sodoma — habríamos llegado a ser y como Gomorra 
A ἀν (a 

dv ὡμοιώθημεν. 

habríamos sido semejantes. 


30 Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ 


¿Qué, pues, diremos? Que (los) gentiles que mo 
, , 
διώκοντα δικαιοσύνην κατέλαβεν δικαιοσύνην, 

perseguían justicia, EA justicia, 
iban tras) , ν 
δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως" 31 ᾿Ισραὴλ 
mas una justicia que (es) a base de fe; mas Israel, 
Ñ ἢ , ᾿ , 
δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης εἰς νόμον 
que iba tras una ley de justicia, a (esa) ley 
οὐκ ἔφθασεν. 32 διὰ τί; ὅτι οὐκ ἐκ 
πο llegó. ¿Por qué? Porque no por 
πίστεως ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων: προσέκοψαν 
fe, sino como por obras; tropezaron 
a E , ἢ 
τῷ λίθῳ τοῦ προσκόμματος, 33 καθὼς 
en la Piedra - de tropiezo, tal como 
> ἢ p 
γέγραπται: ἰδοὺ τίθημει ἐν Σιὼν λίθον 
está escrito: Mirad (que) Pongo en Sión una piedra 


προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ 


de tropiezo roca de escándalo, y 


ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται. 
el que crea en él no será avergonzado. 
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Ro. 10 


1-9 


1 
L. EL BUEN DESEO, Lit, la 
complacencia. 


2. CON DISCERNIMIENTO. Lit, 
según pleno conocimiento. 
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͵ , ae ομἢ Le διὰ 
10 ᾿Αδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς 
Hermanos, Ὁ ΓΟ τοὶ buen deseo de mi 
, . : Ñ 
καρδίας καὶ ἡ δέησις τοῖς τὸν θεὸν 
corazón Y da petición — Dios 
ὑπὲρ αὐτῶν εἰς owrnplav. 2 μαρτυρῶ 
por ellos — (es) para salvación Porque doy 
γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
testimonio ls que celo ἐς Ὀίο9 tienen pero 
οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν: 3 ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν 
πὸ Zcon ἀβοιτοίπηεπιο: porque ignorando Ἢ 
" s » 
τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν 
- de Dios justicia, y la (suya) propia 
ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ 
procurando establecer, ala Justicia ys de Dios 
a ἢ 5 
οὐχ ὑπετάγησαν. 4 τέλος γὰρ νόμου 
πο se sometieron. οι fin de (la) ley (es) 
> da 
Xpioros εἰς δικαιοσύνην παντὸ τῷ 
Cristo para Justicia a todo el 
ἔν: ἢ ν Ρ 
πιστεύοντι. 5 Μωῦσῆς γὰρ γράφει ὅτι 
que cree. Fosas Moisés cti 
τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου ὁ ποιήσας 
justicia que (es) ἃ base de (a) ley el que — haga 
B 1 ἃ 
ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτῇ. 6 ἡ δὲ 
hombre, vivirá por ella Mas la (que 65) 
o 
ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει: μὴ 
a base de (la) fe Justicia, así dice 
εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου" τίς ἀναβήσεται 
digas ἐπ εἰ corazón  deti: ¿Quién subirá 
εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν 
al cielo? Esto es: para a Cristo 
. β , , > 
καταγαγεῖν" 1 ἤ: τίς καταβήσεται εἰς 
hacer bajar; o ¿auién descenderá al 
ἢ y PSC ἢ 
τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ἐκ 
abismo”? Esto es, para a Cristo de (los) 
᾿ a SAMA , , 
νεκρῶν ἀναγαγεῖν. 8 ἀλλὰ τί λέγει; 
muertos hacer subir Sino, ¿qué dice? 
e ES τ; 
ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί 
Cerca de ti la palabra está, en la boca 
A δ ᾿ as E 
σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου" τοῦτ᾽ ἔστιν 
dei y ἐπ εἰ corazón det esto es, 
τὰ Ἀ ᾿ a 
τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως $ κηρύσσομεν. 
Ὁ palabra dela te ¿Me procamamos, 
. An , 

9 ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί 
Que ὦ confiesas con boca 
σου κύριον  Incoúv, καὶ πιστεύσῃς ἐν 
de ti (como) Señor a Jesús, y crees en 
τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν 
el corazón de ti que — Dios le levantó 





10-18 


4 
14, A QUIEN NO OYERON, 
O a aquel de quien no 
oyeron. 

3 


15. SIN PREDICADOR. Lit. sin 
quien proclame. 
3 


15. PREDICARÁN. Lit. procla- 
marán. 
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ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ" 10 καρδίᾳ γὰρ 
de entre (los) muertos, serás salvo; porque con (el) corazón 
πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ 


se cree para justicia, y con (la) boca 





ὁμολογεῖται els σωτηρίαν. 11 λέγει γὰρ 
se confiesa para salvación Porque dice 
ἡ γραφή: πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ 
la Escritura: Todo el que cree en él 
> , . Δ. ἃ 
οὐ καταισχυνθήσεται. 12 οὐ γάρ ἐστιν 
será avergonzado, Porque no hay 
dorada ᾿Ιουδαίου τε καὶ Ὕλληνος. ὃ 
ἢ 7) 
diferencia tanto de judío como degriego. Porque 
γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς 
εἰ mismo (es) Señor de todos, rico — para con 
πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν. 13 πᾶς 
todos ἴον que invocan le; porque 
πὰ ἢ se , 
γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου 
cualquiera que invoque el mombre del) Señor 





erat. 14 Πῶς οὖν ἐπικαλέσωνται els 


será salvo ¿Cómo, — pues, invocarán al 
ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ πιστεύσωσιν 
que πο creyeron”? ¿Y cómo crecerán 
᾿ ” ὥς δὲ ἀκούι 
οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς ὲ ἀκούσωσιν 
la quien πὸ oyeron? ¿Y cómo oirán 
a ἢ 

χωρὶς knovocovros; 15 πῶς δὲ κηρύξωσιν 

2sin predicador? ¿Y cómo 3predicarán 
ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσιν; καθάπερ γέγραπται" 
si son enviados? Tal como está escrito 
ὡς ὡραῖοι ol πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων 
¡Cuán hermosos (son) los pies de los que Anuncian 
ἀγαθά. 16 ¿M” οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ 
buenas nuevas! Mas no todos obedecieron al 
εὐαγγελίῳ. *Hoalus γὰρ Aye κύριε, 

evangelio. Porque Isaías dice Señor, 
τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; 17 ἄρα 
¿quién creyó al mensaje de nosotros? Así que 
ἡ πίστιι ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ 
la fe (viene) del oír, y el oír, mediante 
ῥήματος Χριστοῦ. 18 ἀλλὰ λέγω, μὴ 
da) palabra de Cristo. Pero digo, — ¿acaso 
οὐκ ἤκουσαν; μενοῦν ye" εἰς πᾶσαν 

no oyeron? Ciertamente que sí; Hasta toda 

ἢ β΄ sn ἢ , de 
τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, 

la terra salió la voz articulada de ellos, 
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19-21 


Ro. 11 
1-4 


1 
20, SE ATREVE A DECIR, Lit. 


se atreve y dice. 
2 


1 ¡De NIsGUNA 
Lit. ¡No suceda! 
Η 


MANERA! 


2, SUPLICA. Lit. apela (o re- 
curre). 


ROMANOS 10, 11 


τὰ πέρατα τῆς 


los confines dela 


καὶ εἰς 
y heaa 


ῥήματα αὐτῶν. 








palabras ὀ de ellos Pero 

οὐκ 7 s Μωυσῆς 

no timero. Moisés 

χαραξελεόσοι ὑμᾶς ἐπ᾿ οὐκ 

provocaré a celos os con πὸ (es) 
(eme que 


ἔθνει 


ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. 








οἰκουμένης 


tierra habitada 


Η 
Ta 


las 


19 ¿Ma λέγω, μὴ ᾿Ισραὴλ 


cacaso Israel 


λέγει: ἐγὼ 
dite Yo 
ἔθνει, ἐπ᾽ 
nación, con 


20 ᾿Ησαΐας 


nación sin entendimieñto provécaré ἃ ira Mas. Isaías 
δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει" εὑρέθην τοῖς 
150 atreve a decir: — Fuí encontrado por los 
que 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς 
Puscaban, manifiesto me hice ἃ 105 que 
ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν. 21 mpós δὲ τὸν 
por mino preguntaban Mas a = 
᾿Ισραὴλ λέγει: ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα 
Israel dice: Todo día extendí 
τὰς χεῖράς υ πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα 
las. manos mí μία. unpucblo  desobedieme 
καὶ ἀντιλέγοντα. 
y contradictor 
11 Λέγω οὖν, μὴ ἀπώσατο ὁ θεὸς 
Digo, pues. ¿acaso desechó. - Dios 
Ñ Ἢ ἃ , εν ὦ 
τον λαὸν αυτοὺυ; 'EVOLTO* και αἱ 
cos e al oingina manera! Porase απ ραν 
O , $4 , 4 
ἐγὼ ᾿Ισραηλίτης εἰμί, ἐκ σπέρματος 
yo israelita soy. de (ὦ simiente 


᾿Αβραάμ, φυλῆς Beviapiv. 2 


οὐκ ἀπώσατο 


de Abraham, ἀξ (la) tribu de Benjamín, No desechó 
ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέγνω 
Ξ Dios al pueblo ἀεέϊ αἱ ᾷυς  conocióde 
no. » > ἮἪλ,, ;, τς; 
ἢ οὐκ οἴδατε ἐν ᾿Ηλίᾳ τὶ λέγει ἡ 
¿0 sabéis em (lo) de Elías qué die Ιᾶ 
pad ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ 
Escricura, — cómo suplica — aDios contra — 
> , ἢ , 
Ἰσραήλ; 3 κύριε, τοὺς προφήτας σου 
Israel? Señor, a los profetas de ti 
., : 0 ΠΡ z 
ἀπέκτειναν, τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, 
mataron, los altares de ti derribaron, 
κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος καὶ ζητοῦσιν τὴν 
y yo he sido dejado solo y buscan Ἢ 
ψυχήν pov. 4 ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ 
vida demi. Pero ¿qué — dice le la 





5-12 


1 
5. Ha quiDADO. Lit, ha Πὲς 
gado a ser. 


6. Es, Lit. viene a ser, 
3 


7. La Lección, Es decir, 
los elegidos. 
4 


7. FUERON ENDURECIDOS, (V. 
nota a 9:18, 


τι. ¡DE NINGUNA MANERA! 
Li. ¡No suceda! 
$ 


12. EL Fracaso. Lit. la de- 
rrota. 


ROMANOS 11 637 


χρηματισμός; κατέλιπον ἐμαυτῷ  Ímrakio- 


ψαγρυοια (divina)? Reservé —— para mí mismo siete 
χιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαμψαν γόνυ 
mil varones, — los cuales πὸ doblaron (a) rodilla 
τῇ Βάαλ. 5 οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν 
a Baal. Así pues, también en el presente 
ES ᾿ μην ἢ , 
καιρῷ λεῖμμα kar ἐκλογὴν χάριτος 
tiempo. un remanente conforme ἃ (la) elección de (la) gracia 
» > , 
γέγονεν: 6 εἰ δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων, 
tha quedado; ysi Ge gracia yamo por obras, 
da ἃ ὡὧ e: , ᾿ ᾿ 
ἐπεὶ ápis οὐκέτι γίνεται χάρις. 1 Τί 
πᾶς ἡ ἀπῆν E, [͵8Ο. ἰοθδ 
δι) ὁ, Ὁ , μ᾿ S 
οὖν; $ ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο οὐκ 
pues?” Lo ἄμε busca προ, esto no (69) 


ἐπέτυχεν, ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν: οἱ δὲ 


bravo. mas la elección obtuvodo); mas los 
a: , 4 
λοιποὶ ἐπωρώθησαν, 8 καθάπερ γέγραπται: 
demás 4fueron endurecidos, tal como está escrito: 


ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς πνεῦμα κατανύξεως, 
Dio les — Dios un espifita de sopor. 


ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα 


ojos — para πὸ ver y oidos 

A ἄμἡ “ Ρ , " 
τοῦ ἀκούειν, ἕως τῆς ἐρον έρα: 
ΤΡ ας a ea dl Megas 


9 καὶ Δαυὶδ Aye γενηθήτω ἡ τράπεζα 
la 


Y David dice Conviértase mesa 


Η > ss 
αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ els θήραν καὶ 


de ellos en lazo y en trampa y 
> ἴνδαλ , ἡ ὰ , ae 
εἰς σκανί ον καὶ εἰς ἀνταπόδομα AUTOLS. 
en piedra de tropiezo y en retribución para ellos. 
, coa Y μάν ó 
10 σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ 
Oscuréreanse 1os ojos ἀετῶν ΤῸ 
» βλέ, Σ «ἡ ΝΜ ΗΝ Ἢ 
μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ 
para no ver. £ la espalda de ellos para 
παντὸς σύγκαμψον. 
siempre dobla. 


11 Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν; 


Digo entonces, ¿ecaso — tropezaron para caer? 


" AA á A 
yévorro: ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι 
ΠῸΣ niguna manera! Pero — porta ὧς ellos ransaresión 
A , is dv E 

ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι 
la salvación (vino) ἃ los gentiles, — para --ὀ provocara celos 


a δ 5 ὦ , E 
αὐτούς. 12 εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν 
les. Mas la irimgresión de ellos 


5 ἢ : - ΜΕΝ 
πλοῦτος κόσμου καὶ τὸ αὐτῶν 
(es) riqueza del mundo y £el frac de ellos 
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13-22 


1 
14, A LOS COMPATRIOTAS. 
Lit. a la carne. 


ROMANOS 11 


πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα 





(Es) riqueza — de (0) ¡cuámo πῶ Ιὰ plenitud 
sentidos, 

αὐτῶν. 13 Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. 

de ellos! Mas a vosotros digo, ados gentiles 

ἐφ᾽ ὅσον μὲν οὖν εἰμι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστο- 


Por cuanto ciertamente, pues, — soy yo δὲ (os) apóstol, 
gentiles 


Aos, τὴν διακονίαν μου δοξάζω, 14 el πως 





εἰ ministerio — ὅς mí elorifico. — si ep algún modo 
παραζηλώσω μου τὴν σάρκα καὶ σώσω 
puedo provocar a celos de mí τὰ los compatriotas — y salvar 


τινὰ ἐξ αὐτῶν. 15 εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ 


a algunos ἐς οἷοι. Porque si la expulsión 
αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἡ πρόσλημψις 
de ellos (18) reconciliación del mundo, ¿qué la admisión 
(5) Pe] 
εἰ μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν; 16 el δὲ ἡ 
sino vida de entre (los) muertos? Y si la 
᾿ ν Ζ2 πάρα , o 
ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα' καὶ el 
primicia —— (es) santa, también la masas y si 
ἡ pila ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι. 17 El δέ 
la ταῖς sama, también las ramas Mas si 
7 ΒΝ, ἢ 
τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ 
algunas de las ramas fueron desgajadas. y tú, 
nd á , » ᾿ ἐμ 
ἀγριέλαιος ὧν ἐνεκεντρίσθθης ἐν αὐτοῖς 
olivo silvestre siendo, fuiste injertado entre ellas 
καὶ συγκοινωνὸς τῆς ῥίζης τῆς πιότητος 
y participe de la raíz de la savia 


a Det e Η A 
τῆς ἐλαίας ἐγένου, 18 μὴ κατακαυχῶ 
del olivo llegaste a ser, no te jactes contra 


τῶν κλάδων: εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, οὐ 


las ramas; ys te jactas, no 
od τὴν ῥίζαν βαστάζεις ἀλλὰ ἡ ῥίζα σέ. 
tú ada ταῖς sustentas simo la ταῖς ati 
19 ἐρεῖς οὖν: ἐξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα 

Dirás, — pues: Fueron desgajadas ἠὀὀ (las) ramos para que 


ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. 20 καλῶς: τῇ ἀπιστίᾳ 


yo fuese injertado. ¡Bien! Porla incredulidad 
ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας. 
fueron desgajadas, γιὰ porla fe estás en pie. 
dra ἢ SAA . , 
μὴ ὑψηλὰ φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ: 2: el 
No cosas arrogantes > pienses, sino temes porque 
Ν - Ñ a Ἢ 
γὰρ ὁ θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων 
si — Dios als según naturaleza rmas 


οὐκ ἐφείσατο, οὐδὲ σοῦ φείσεται. 22 ἴδε 
πο eximió, mo at eximirá. Mira, 


23-28 


ROMANOS 11 639 


,. ἃ E 3 , 
οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν θεοῦ: ἐπὶ 
pues, (la) benignidad y (la) severidad de Dios; por 

ς ñ , A , ἘΣ ἢ 
μεν TOUS πεσοντας αποτομία, επι δὲ 

una — para con los — que cayeron severidad; por otra, 
parte, 

Ἢ , 5 qe ᾿ An 
σὲ χρηστότης θεοῦ, ἐὰν ἐπιμένῃς τῇ 
para (la) benignidad de Dios, si continúas en la 
Contigo 


χρηστότητι, ἐπε καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ. 


benignidad, ya que (si no), también τὸ serás cortado. 
a 7 as Ὁ Eo ἃ 
23 κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμένωσιν τῇ 
Y ellos también, -: τὸ persisten enla 
ἜΞΕ: B , ἢ 4 
ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισθήσονται' δυνατὸ γάρ 
incredulidad, serán injertados; porque poderoso 
ἐστιν ὁ θεὸς πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς. 
es - Dios para de nuevo injertar los. 
Ñ E + , 
24 el γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης 
Porque si τό ἀεὶ que por naturaleza fuiste cortado 


dypiedalou καὶ παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης 





Ὁ olivo svestre y coma maruraleza τως merado, 
εἰς καλλιέλαιον, πόσῳ pones οὗτοι οἱ 
ΕἾ buen olivo, ¡cuámo éstos, los que 
Ἢ ᾿ ἃ " 
κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ 
(son) por — naturaleza, serán injertados en el propio 
ἐλαίᾳ. 25 Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
olivo! Porque no quiero que — vosotros ignoréis, 
᾿ " ES ” ἣ 
ἀδελφοί, τὸ μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ 
hermanos, misterio este, para que πὸ 
ἦτε ἐν ἑαυτοῖς φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις 
seáis en vosotros mismos sensatos, que endurecimiento 
ἀπὸ μέρους τῷ ᾿Ισραὴλ γέγονεν ἄχρι οὗ 
en parte a Israel ha acontecido — hasta e. 
τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, 26 καὶ 
la plenitud de los gentiles. entre, y 
οὕτως πᾶς ᾿Ισραὴχλ σωθήσεται, καθὼς 
así todo Israel será salvo, conforme 
γέγραπται: ἥξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, 
está escrito: Vendrá de Sión εἰ libertador, 


ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιακώβ. 27 καὶ 
apartará Va) impiedad de Jacob. Y 


αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, ὅταν 


éste para ellos εἰ de parte de mí pacto (será) cuando 
᾿ : , q Η 
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 28 κατὰ 
60) quite los pecados de ellos. — Pues en cuanto 


μὲν τὸ εὐαγγέλιν ἐχθρὶ δ ὑμᾶς, 


al evangelio (son) enemigos por causa de vosotros, 
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29-36 


Ro. 12 


1 
29. Tarevocamces. Lit 


arrepentimiento. 
2 


1. LAS MISERICORDIAS. 
las compasiones. 


1 


Lit. 


ROMANOS 11, 12 


ἐκλογὴ 


elección, 


διὰ 


a causa 


κατὰ 
mas en cuamo a la 


ἀγαπητοὶ 


(son) amados 





τὰ 
(som) los 


θεοῦ. 
de Dios. 


τοὺς 


de los 


πατέρας: 29 ἀμεταμέλητα γὰρ 
patriarcas; porque irrevocable 
χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ 


dones y 1 Mamamiento - 





ποτε 
en otro 
tiempo 
ΜΡ 
ἠλεήθητε 
obtuvisteis 
ἥ pS ¿miserigordia > 
ἀπειθείᾳ, 31 οὕτως καὶ οὗτοι νῦν 
desobediencia, así también 

τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ 
por vuestra. misericordia, para que también 


30 ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς 


Porque como vÓSOITOS 


τς 

ἠπειθήσατε 
fuisteis 

desobedi igntes 
τούτων 


éstos 


νῦν δὲ ἢ 
mas ahora 


τῷ θεῷ, 


dis a Dios, la 


por la de 
ἠπείθησαν 
desobedecieron 
αὐτοὶ 


ellos 


éstos ahora 
νῦν 
ahora 

θεὸς 
Dios 

τοὺς 


ἐλεηθῶσιν. 
alcancen misericordia. 
τοὺς πάντας εἰς 
a 


todos en 


ἐλεής Ω 
de todos” tener miseridórdia, 


33 Ὦ βάθος πλούτου καὶ 
¡Oh plofundidad de (la) riqueza y 


32 συνέκλεισεν γὰρ ὁ 
Porque encerró -Ξ 


ἀπείθειαν 


desobediencia 


ἵνα 


para 
, 
πάντας 
, 
σοφίας καὶ 
de (la) Sabiduría y 


ἢ ἂν εν. ἀ " δ χω 
σεως θεοῦ: ὡς ἀνεξε; τα τὰ κρίματα 





del de Dios! ¡Cuán inescrutables (Son) los Juicios 
conocimiento 
a $ $ , δ ES AA 
αὐτοῦ καὶ ἀνεξι ίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 
de él e nsondables los caminos de él! 
, e , ὧν y 
; Ti 
34 τς, χὰρ τῶ A A ΣΝ 
ὡ- δὰ Μ " 
σύ ιβουλος αὐτοῦ ὋΣ; 35 ἢ τίς 
EEcero de los a ser ¿quién 
δ A no a , 
προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται 
Vio primero dd y será recompensado 
A nn LOS a 
αὐτῷ; 36 ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι’ αὐτοῦ 
1? Pues de él y mediante él 
o na A ἴα δό 
καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα αὐτῷ όξα 
Ὑ para él(0m  — todas las cosas; ἃ él (séa) 4 gloria 
εἰς τοὺς αἰῶνας: ἀμήν. 
por los siglos; amén. 


12 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ 
Exhorto, pues, os, hermanos, por 

Es 5 Ἂς E 5 ᾿ 

τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ θεοῦ, παραστῆσαι τὰ 
2las ὀ misericordias ὀ ὠ--ὀ de Dios, presentar los 
, - ἃ , νὰ ἫΝ" a 

σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν τῷ 
cuerpos — de vosotros como Sacrificio — vivo, sano, 


2-8 


1 
1: RazosamtE, O espiritual 


2. BUENA Y ACRADABLE Y PER= 
FECTA. O lo bueno, lo agra- 
dable y lo perfecto. 


3. Con corDura. Lit. para 
ger cuerdo, 


6. SEGÚN LA PROPORCIÓN DE 
LA FE. Esto es, de acuerdo 
con la porción de le que 
posee, 


8, COMPARTE. O reparte. 


ROMANOS 12 641 


θεῷ εὐάρεστον, τὴν λογικὴν λατρείαν 


a Dios agradable, (que es) el Irazonable — servicio cultual 
ὑμῶν: 2 καὶ μὴ ovoxnuarileode τῷ αἰῶνι 
de vosotros; πο os αδαριεῖν ata forma ΘΕ] mundo 
τούτῳ, ἀλλὰ perapopgodode τῇ ἀνακαινώσει 

este, sino iransformaos porta renovación 

e , ἜΒΗ , ας ΠΕ οὐ 
τοῦ νοός, εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ 
dela mente, para que comprobéis ἡ Ονοιοῖτος cuál (es) la 


θέλημα τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον 


voluntad - de Dios, -- 2buena y agradable 
καὶ τέλειον. 

y perfecta. 

3 Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς 

Porque digo —— mediante — la gracia - 
" SA δ e 

δοθείσης μοι παντὲ τῷ ὄντι ἐν Uni, 

fue dada me ἃ todo aquel que está entre νοβοίτον, 
μὴ ὑπερφρονεν tap” ὃ δεῖ φρονεῖν, 
que mo tenga alto concepto — más allá de lo que debe pensar 


ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ 


sino que piense ὅτοη -- cordura ἃ cada uno 

ὡς ὁ θεὸς ἐμέρισεν μέτρον πίστεως. 

conforme — Dios repartió —— a) medida de e 

4 καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι πολλὰ 
Porque así como En unsolo cuerpo muchos 

» ; A > 
μέλη ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν 
miembros tenemos, mas los miembros — todos πὸ la 





αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, 5 οὕτως οἱ πολλοὶ 

misma tiénen función, así los muchos 

Ev σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ καθ᾽ 

un solo cuerpo Somos em Ομ, - y cada 

els ἀλλήλων μέλη. 6 ἔχοντες δὲ χαρίσματα 

uno unos de los miembros. Y teniendo dones, 
otros 


κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, 


según la gracia --  quefuedada πος, diferentes, 


εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 


profecía, — (úsese) Asegún la proporción dela 
πίστεως" 1 εἴτε διακονίαν, ἐν τῇ διακονίᾳ" 
te; si servicio, em εἰ servicios 
, da " 
εἴτε ὁ διδάσκων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ. 
si elque enseña, en la enseñanzas 
”  κ «ἡ » 
8 εἴτε ὁ παρακαλῶν, ἐν τῇ παρακλήσει" 
si elque δἰβοτία, en la exhortación: 
ὁ peradidods ἐν ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενος 
ná dime sa Mails día preside, 
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9-19 


1 
11. EN La DILIGENCIA. Es 
decir, en lo que requiere 
diligenci 

2 


16. Lo MISMO UNOS CON 
orros. Es decir, albergando 
mutuamente — los — mismos 
sentimientos. 

3 





16, HumitoEs, No se trata 
de los que practican la 
humildad, sino de los que 
son de modesta —inferior— 
gondición. 


16. Santos. Lit. sensatos (o 
prudentes). 
$ 


19. Por  vosoTRos MISMOS 
VENGÁNDOOS. Lit. a vosotros 
mismos vindicando. 


ROMANOS 12 


. 


ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. 97% 








elque hace con alegría τὶ 
misericordia, 
ἀγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες 
amor (sea) sin fíngimiento: aborreciendo 
πονηρόν, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ: 10 
malo, adheridos alo bueno las 
φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ 
con amor los — unos a los otros amándoos enel 
τΆμεπτια} y y enrgcablemente; τ 
τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι," 11 τῇ σπου! 
honor unos a otros dando la preferencia; len la diligencia, 


μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, τῷ 
no perezosos; en el espíritu, fervientes; al 
κυρίῳ δουλεύοντες, 12 τῇ ἐλπίδι χαίροντες, 
Señor sirviendo; enla esperanza ROZOSOS, 
τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ 
en la tribulación pacientes, en la oración 
mpookaprepoivres, 13 ταῖς χρείας τῶν 
perseverames, con las necesidades delos 
ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν 
santos compartiendo, 1 hospitalidad 
διώκοντες. 14 εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας, 
siguiendo. Bendecid a los que persiguen (08), 
a de an Es , 
εὐλογεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσθε. 15 χαίρειν 
bendecid y no maldigáis. Alegraros 
μετὰ χαιρόντων, κλαίειν μετὰ κλαιόντων. 
con los que están alegres, llorar con los que Moran. 
16 τὸ αὐτὸ els ἀλλήλους φρονοῦντες: μὴ 
210 mismo unos con otros sintiendo; no 
τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς 
las cosas arrogantes pensando, sino con los 3humildes 


, " ἢ , 
συναπαγόμενοι. μὴ γίνεσθε φρόνιμοι Trap 
condescendiendo. No οὲ hagáls Asabios según 


ἑαυτοῖς. 17 μηδεν κακὸν ἀντὲ κακοῦ 


vosotros. mismos. A nadie mal por mal 


> , ἢ > ὧδ 
ἀποδιδόντες: προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον 

pagando: procurando (lo) bueno delante 

ἢ o , , Ñ 

πάντων ἀνθρώπων: 18 el δυνατόν, τὸ ἐξ 
de todos (los) hombres: si (es) posible, ὀ πο que 
a eS; χά ἐλ >, (depende de) 
ὑμῶν, μιτὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες" 

vosotros, — com todos (108) hombres estando en paz; 


19 μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ 
τὸ Spor vosotros vengándoos, amados, sino 
¿mismos 


δότε τόπον τῇ ὀργῇ γέγραπται γάρ' 
dad lugar ada : porque está escrito: 
as RO » z 
ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει 
mí (la) venganza, Yo pagaré, dice 
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Ro. 13 
1-5 


1 
20. CARBONES — ENCENDIDOS. 
Lit. carbones de fuego, Es 
decir, estímulo para que re- 
flexióne y se arrepiento. 





ΜΕ Pensosa, Lit, alma, 


4. Para 1ra. Es decir, para 
castigar. 


ROMANOS 12, 13 643 
κύριος. 20 ἀλλὰ em πειᾷ ὁ ἐχθρός 
(e! Señor. Sino que — si tiene hambre el enemigo 
σου, ψώμιζε αὐτόν: ἐὰν διψᾷ, πότιζε 
de ti, da ue cumer ad si tiene sed, da de bebcr 
αὐτόν: τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς 

an porque esto haciendo, — Icarbomes — encendidos 
σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 21 μὴ 
amontonarás τοῦς. ἰὼ cabeza de dl No 
νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα 
seas vencido — por el mal, sino vence 
ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. 13 Πᾶσα 
con εἰ bien el mal. Toda 


ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω. 


superiores 


ψυχὴ ἐξουσίαις 


2persona a las autoridades sométase: 


οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἰ μὴ 
¿Porque mo ¿MY grind o 

ὑπὸ θεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι ὑπὸ θεοῦ 
(puesta) por Dios, y las que existen, por Dios 


τεταγμέναι εἰσίν. 
ordenadas 


2 dore ὁ ἀντιτασσόμενος 


están. — De modo que el que se opone 


τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστη- 





ala autoridad, ala — de Dios ordenanza resistió; 
. Δ ὰ , > , 

κεν" ol δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρίμα 
y los que han resistido, para sí condenación 

Mi Loa ἃ mismos y 
ἥμψονται. 3 οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν 

recibirán. Porque los magistrados πὸ son 

, α. Ed a a 
φόβος τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ. 
miedo γάτα labuena οὗ, sino pora la mala 
θέλες δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν; 

Mas ¿quieres πὸ temer ala autoridad? 
can ᾿ Se » y 
τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ 
Lo bueno haz, y tendrás alabanza de 
ce "EE herida. ἃ ; 
αὐτῆς: 4 θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν σοὶ 
ella; porque de Dios servidor es para ti 

oa h Ἢ ἢ a 
els τὸ ἀγαθόν. ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, 
para el bien. Mas si lo malo haces, 


φοβοῦ: οὐ γὰρ εἰκῆ τὴν μάχαιραν φορεῖ" 
teme; porque πὸ en vamo la espada llevas 
θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν ἔκδικος εἰς 
porque de Dios servidor es, vengador — para 
cp «ἃ Ñ , ἢ 
ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι. 5 διὸ 
μὰ alque τὸ malo practica Por lo cual 
ἡ. At : ὦ Y 
ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν 
es necesario someterse, mo το 2cmusade la 
ὀργὴν ¿Ma καὶ διὰ τὴν συνείδησιν. 
ira, sino también a causa de la conciencia. 
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6-12 


1 
7. AL QUE EL RESPETO, EL 
RESPETO. Lit. al que el te- 
mor, el temor. 


8. AL prónmo, Lit. al otro 
(al que es diferente). 


ROMANOS 13 


6 54% τοῦτο γὰρ καὶ φόρους  Tekelre: 


Porque por esto también tributos pagáls; 
λειτουργοὶ γὰρ θεοῦ εἰσιν εἰς αὐτὸ τοῦτο 
porque funcionarios — de δος som a eso mismo 
προσκαρτεροῦντες. 7 ἀπόδοτε πᾶσιν τὰς 
dedicados continuamente. Pasad atodos has 
ὀφειλάς, τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, 
deudas; aque e tributo, el tributos 
τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον 
alque εἰ impuesto. εἰ impuesto: al que el respeto 


τὸν φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. 
οἱ 


εἰ  ρρεῖο; οἱ ας εἰ honor honor 

8 Μηδενὴ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ 
A nadie nada deis, sino οἱ 

ἀλλήλους ἀγαπᾶν" ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν 
los unos a amar; porque el que ama 2al 
PA . A μ 

ἕτερον νόμον πεπλήρωκεν. 9 τὸ γὰρ 
prójimo, ὀ (1) ley ha cumplido. Porque 10 de 
Y . y , 

οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, 
Νο ἠὀτἀμιετατέθ,ρ mo cometrás homicidio, πὸ hurtarás, 


, e See 
οὐκ ἐπιθυμήσεις, καὶ el τις ἑτέρα ἐντολή, 
πο codiciarás, y si (hay) algún otro mandamiento, 





ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται, [ἐν 





en Ιὰ palabra esta se resume, 
= de ἢ ᾿ : 
τῷ]: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σον ὡς 
lo de Amarás al prójimo de τὶ como 
, e E , Ñ 
σεαυτόν. 10 ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν 
A τὶ mismo. El amor al projimo mal 


οὐκ ἐργάζεται’ πλήρωμα οὖν νόμου ἡ 


no produce; — (es) cumplimiento, pues, — de (la) ley εἶ 
ἮΝ Ñ e Ψ 4 
ἀγάπη. 11 Kal τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, 
amor, Y eso, sabiendo εἰ tiempo, 
. μι κῶς dE 2 ES 
ὅτι ὥρα ἤδη ὑμᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι" 
que (es)hora γὰ deque vosotros de() sueño — seáis levantados; 


A Ñ De “ὦ . , 
νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία 
porque ahora πιᾶς cercana (está) de mosotros — la salvación 

“Δ, ἃ ᾿ δ y 

ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 12 ἡ νὺξ προέκοψεν, 

que cuando reimos. La noche avanzó, 

a e > as 

ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. ἀποθώμεθα οὖν 
yal día se ha acercado. Descchemos, pues, 
NE ᾿ B , , ἢ 

τὰ ἔργα τοῦ σκότους, ἐνδυσώμεθα δὲ 

las obras dela oscuridad, y vistámonos 
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Ro. 14 


1-6 


1 
14, No βατιβρασάισ, Lit. no 
hagáis. 

4 


1. NO PARA CONTENDER SO- 
BRE OPINIONES. Lit. no para 
juicios de razonamientos. 


ROMANOS 13, 14 645 


τὰ, ὅπλα τοῦ φωτός. 13 ὡς ἐν ἡμέρᾳ 


las armas. de la luz. Como en (el) día A 
εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ κώμοις καὶ 
decentemente andes. po eporglas Y, 
μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ 
borracheras. πὸ ἐπ lojurias y lascivias, no 
. e ἣ 
ἔριδι καὶ ζήλῳ: 14 ἀλλὰ ἐνδύσασθε τὸν 
en contienda y celos, sino vestíos del 
κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν, καὶ τῆς σαρκὸς 
Señor Jesucristo, y dela came 


πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 
το 


(1a) prudencia satisfagáis — para (sus) concupiscencias. 


14 Tóv δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει 


Yal débil en la te 
προσλαμβάνεσθε, μὴ els διακρίσεις διαλογισ- 
recibid, 1no para contender sobre Opi- 
μῶν. 2 ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, 
niones. Pues uno cree (que puede) comer de todo, 


Ω 5.9, 
ὃ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. 3 ὁ ἐσθίων 
y otro, siendo débil, hortalizas come. El que come, 

“se 
τον μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, ὁ δὲ 
al que πὸ come no menosprecio, y el que 

S α ἣ " 
μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίονα μὴ κρινέτω, 
πο come, al que come no juzgue, 
3 θεὸς. γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. 4 σὺ 


“- porque Dios le recibió. ¿Tú 
21M. , + 

τίς el $ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; τῷ 
quién eres que juzgas a(1) ajeno criado? -- 
Para 


ἰδίῳ κυρίῳ oríxe ἢ πίπτει' σταθήσεται 


(su) propio señor — estáen pie, ὁ caes mas estará fimo, 
᾿Ξ ἡ ὩΣ Ἂ . 
Sé, δυνατεῖ γὰρ ὁ κύριος στῆσαι αὐτόν. 
porque es poderoso el Señor para sostener le. 
2 ἢ Ἢ » Cn , 
5 ὃς μὲν  [ydp] κρίνει ἡμέραν παρ 
Porque uno hace diferencia entre día y 
A , a A 
ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραν 
día; y otro juzga (igual) todo clas 
΄ 7 » 
ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ voi πληροφορείσθω. 
cada ὑπὸ en -- (Gu) propia mente esté plenamente 
convencido. 
Δ es ; ó 
6 ὃ φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ φρονεῖ. 
Εἰ que —tíeneen el día, νῶτα (cl) Señor — tiene en 


cuenta (0) cuenta. 
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1 
9. Sra SEñOR, Lit. se ense- 
ñoree. 

13. Juzcan, Esto es, decidid. 
3 


14. INMUNDO. Lit. común. 


ROMA! 





NOS 14 


καὶ ὁ ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ 


Y εἰ que come, para (el) Señor come, porque da gracias 


τῷ θεῷ. καὶ ὃ μὴ ἐσθίων κυρίῳ 
a Dios; y el que πο come, para (el) Señor 
> 20 8., ἢ ᾿ 5 a A 
οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ 
no come da gracias a Dios, 
7 οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς 
Porque ninguno de mosotros ρᾶτὰ si — vive, y ninguno 
Coria Bro mesmo A A 
ἑαυτῷ ἀποθνήσκει: 8 “ἔὰὺ τε γὰρ ζῶμεν, 
para sí mismo. — muere: porque ya sea que vivamos, 
E , E m7 > 
τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, 
para εἰ Señor vivimos γὰ θὰ que muramos, 
Es , ἢ , 
τῷ κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν τε οὖν 
para el Señor, morimos. , Ya sea, pues, que 
ζῶμεν ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τοῦ κυρίου 
vivamos, γὰ «ἃ que muramos,. del Señor 
ἔβα ᾿ ἃ Η AE ὰ 
ἐσμέν. 9 εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανεν 
somos. Porque para esto Cristo murió. 
o Ὁ ñ Es ἢ 
καὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων 


vivió para que tanto ὅς muertos como δ vivos 
(de nuevo), 


κυριεύσῃ. 10 σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελῴόν 
1sea Señor. Mas tó, ¿por qué juegas al hermano 
σου; ἢ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελῴόν 
dei? O también 1Ó, ¿por qué menosprecias —Ól hermano 
σου; πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ 
de αν Porque todos compareceremos ame el 
βήματι τοῦ θεοῦ. 11 γέγραπται γάρ" 


tribunal - de Dios. Porque está escrito: 





ὦ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει 
Vivo γο, dice (el Señor, que amtemí se doblará 
πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται 
toda — rodilla, γ᾽ toda lengua confesará. 
τῷ θεῷ. 12 ἄρα [οὖν] ἕκαστος ἡμῶν 
—  2Dios. Asi pues, cada unode nosotros 
περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει [τῷ θεῷ] 
de sí mismo — cuenta dará — a Dios, 
13 Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν: ἀλλὰ 
Ya mo, pues, πος ἃ οτος juzguemos; sino 
τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι 
esto “juzgad más δε, — πὸ poner 
πρόσκομμα τῷ ἀδελφξᾷ ἢ σκάνδαλον. 
tropiezo al hermano uu ocasión de caer, 
14 οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν κυρίῳ ᾿Ϊησοῦ 
sé y estoy persuadido en (el Señor Jesús 





> AN Ñ na δι ἢ A 
ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι ἑαυτοῦ: εἰ μὴ 
que πᾶδα (6) “inmundo por símismo; excepto 
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1 
14. Ἰνμῦνοο, Lit, común. 


15. Ἰνμύνοο, Lit. común. 


19. Lo QUE CONDUCE A LA 
paz. Lit. lo de la pac. 


19. A LA EDIFICACIÓN. Lit. 
lo de la edificación. 


ROMANOS 14 647 


τῷ λογιζομέψῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ 


para εἰ — que piensa que αἷβο  Tinmundo es, para ése 


κοινόν. 15 εἰ γὰρ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός 


(εν) Tinmundo. — Porque si ἃ causa de (la) comida οἱ hermano 
σου λυπεῖτα, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην 
ἀξ ιὰ es comristado, ya πὸ conforme ὀ8() amor 
μ᾿ E , o 
περιπατεῖς. μὴ τῷ βρώματί σου ἐκεῖνον 
andas. ¡No conta comida detí ἃ aquél 
dmóMue, Úrip οὗ Χριστὸὲ ἀπέθανεν. 
arruines, por quien Cristo murió! 
16 μὴ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. 
sea Vierado, pue ὅς νοϑομον, e bi 
17 οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
Porque no sel reino — de Dios 
βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ 
comida y bebida. sino justicia y 
εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ" 
paz y 1070 (el) Espíric Santo; 
18 ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων τῷ Χριστῷ 
porque el que en esto sirve - a Cristo, 
. Α ἡ ἡ , Ss 
edápeoros τῷ θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς 
agradable Ὁ — a Dios y aprobado — por los 
, ΠΗ ὰ 
ἀνθρώποις. 19 ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης 
hombres. ASÍ pues, Mo que — conduce a la paz 


διώκωμεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς 


sigamos “o o edificación 
᾿ ἢ 
εἰς ἀλλήλους. 20 μὴ ἕνεκεν βρώματος 
unos por otros. No ρὸν causa ἀξ (la) comida 
κατάλιεε τὸ ἔργον τοῦ bed. πάντα 
disuelvas la obra -- de, Dios. Todas las cosas, 
μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ 
cierto, — limpias (son), pero malo (es) / vara el hombre 
A IR , ἢ 
τῷ διὰ προσκόμματος ἐσθίοντι. 21 καλὸν 
que mediante tropiezo come. Bueno (es) 
τὸ μὴ φαγεῖν κρέα ejes πιεῖν οἶνον 
- mo comer came beber vino, 


μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει. 


mi (algo) ἐπ loque οἱ hermano de ti tropieza. 


22 σὺ πίστιν ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτὸν 


τὸ Marte «με tienes para — contigo mismo 
ἔχε ἐνώπιν τοῦ θεοῦ. μακάριος ὁ 
tenia) delame — de Dios. Diehoso — el que 


. , Ea A ᾿ 
μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει" 
juega asimismo en loq aprueba; 
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23 


Ro. 15 


1 
1. SOPORTAR. O sobrellevar. 


ROMANOS 14, 15 


23 ὁ δὲ 


mas el que 


KaTa- 
ha sido 
πᾶν 


διακρινόμενος ἐὰν φάγῃ 
duda, si come, 
οὐκ ἐκ πίστεως" 
πὸ Ὁ por fe y todo 
ἁμαρτία ἐστίν. 
pecado es 
δυνατοὶ τὰ 


fuertes, τς 
, ᾿ 
βαστάζειν, καὶ 
soportar y 
2 ἕκαστος ἡμῶν 
Cada ἀπὸ de nosotros 
els τὸ ἀγαθὸν 
agrade para lo bueno 
, Η Ñ 
3 καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς 
porque aun - Cristo 
> 2228 z 
ἤρεσεν. ἀλλὰ καθὼς  yé- 
agradó; sino que conforme está 
dvediapol τῶν ὀνειδιζόντων 
vituperios de los que vituperan 
> Ὁ Ρ . 
en ἐμέ. 4 ὅσα γὰρ 
sobre má, Porque cuantas cosas 
τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν 
sa 


nuestra enseñanza 


κέκριται, ὅτι 


condenado, ρον 
sa 
δὲ 3 οὐκ ἐκ 
lo que πὸ (es) de fe, 

ἡ μὰ . 

15 ᾿Οφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ 
sí que debemos nosotros, — los 
ἀδυνάτων 
no fuentes 


ἀσθενήματα τῶν 
faquezas de los 
ἀρέσκειν. 


μὴ ἑαυτοῖς 
agradar 


no a (nosotros) mismos 


pi , 
τῷ πλησίον 
a prójimo 
πρὸς 


con miras 


ἀρεσκέτω 


οἰκοδομήν" 
ἃ edificación; 
᾿ cs 

οὐχ ἑαυτῷ 
πὸ. asimismo 


γραπται' οἱ 


escrito: Los 


σε ἐπέπεσαν 


te, cayeron 


προεγράφη, 
ἐξ τον τῳ 
ἐγράφη, ἵνα διὰ 


fueron escritas, para que mediante 


els 


para 


τῆς ὑπομονῆς καὶ 
la paciencia pS 
γραφῶν 


Escrituras, 


τῶν 
de las 
5 ὁ δὲ θεὸς τῆς ὑπομονῆς 

Yel Dios dela paciencia 
δῴη ὑμῖν τὸ 
de os lo 
“Χριστὸν 


Cristo 


παρακλήσεως 
consolación 


ἃ. (ὦ ἢ 
διὰ τῆς τὴν 
mediante la pu 
ἐλπίδα ἔχωμεν. 
esperanza ἰξηράπιου, 
καὶ τῆς 
y de la 


φρονεῖν 


sentir 


παρακλήσεως 
eonsolación 
ἐν ἀλλήλοις 
entre vosotros 
mutuamente 


Η 
κατὰ 
según 


"Δ 
αὐτὸ 


mísmo 


᾿Ησοῦν, 6 ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι 


Jesús, para que, — unánimes, ὠ conunasola boca 
" ᾿ ἢ z e 
δοξάζητε τὸν θεὸν καὶ πατέρα τοῦ 
elorifiquéis al Dios y Padre del 
kupiov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Señor de nosotros Jesucristo. 
7 Διὸ προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς 
Por lo cual acogeos unos ἃ otros, así como 
, elos > 
καὶ ὁ Χριστὸὲ προσελάβετο ἡμᾶς εἰς 
también — Cristo acogió mos para 
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1 
9, LAS NACIONES, O los gen- 
giles. 


13. Luene, Lit, Menar, 


ROMANOS 15 649 


δόξαν τοῦ θεοῦ. 8 λέγω γὰρ Χριστὸν 


gloria — de Dios Porque digo que Cristo 
E a sa CS 

διάκονον εγενῆσθαι περιτομῆς ὑπὲρ 
servidor ha llegado a ser de (la) circuncisión a favor 


ἀληθείας θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς 


de (la) verdad ὅὲ Dios, ρα -- confirmar las 
ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, 9 τὰ δὲ ἔθνη 

promesas delos patriarcas, ὀΑΥ (para que) Mas naciones 
ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν, καθὼς 
por (la) — misericordia, — glorifiquen - ΑΑἀα Ῥῖον, conforme 


, Ñ “ ᾿ , , 
γέγραπται: διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι 





está escritos ΡῸΓ esto, contesaré te 
$ e ἡ Ὡῶ μ᾽ 
ἐν ἔθνεσιν καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. 
entre (los) gentiles Υ ἃ ombre de td cantará con 
salterio 

, , ” 
10 καὶ πάλιν λέγει: εὐφράνθητε, ἔθνη, 
Y demuevo dee: Alegraos, gentiles, 

Ἢ la . ἜΣ , ἢ 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 11 καὶ πάλιν" 
con el pueblo deál Y de muevo 


a , ΜΝ" A 4 
αἰνεῖτε, πάντα τὰ ἔθνη, τὸν κύριον, 
Alaba 
ΠΝ" " a , : , 
καὶ ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. 








los gentiles, al Señor, 


y ensalcen le todos los pueblos. 
12 καὶ πάλν ᾿Ησαΐας λέγει: ἔσται 
μι otra vez Isaías dice: Habrá 


ἡ pila τοῦ ”lecval, καὶ ὃ ἀνιστάμενος 


la ral - dele y elque κε levamie 
» ἡδνῶν- e αὐτῷ 0, λπιοῦ, 
ἄρχειν ἐθνῶν: ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 
ἃ regir ἃ (los) gentiles; ἐπ él (los) gentiles esperarán. 
130 δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι 
Υ εἰ Dios de la esperanza 2llene 
ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ 
os de todo gozo. y paz en el 
᾿ ᾿ ἢ ε« ἢ 
πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν 
creer, para -- abundar vosotros — en 


τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου. 


la esperanza por (el) poder de(l) Espíritu Santo. 
a 
14 Πέπεισμαι δέ,  ddedgol μου, καὶ 
Mas me he convencido, hermanos, de mí, aun 
a aa Qe - ἘΣ πων 
αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοί 
yo mismo acerca de vosotros, de que también (vosotros) 
mismos 
᾿ , , 
μεστοί ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι 
llenos de bondad, habiendo sido llenados 





πάσης τῆς γνώσεως, δυνάμενοι καὶ 


de todo - conocimiento, capacitados —— también 
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1 
18, Para entender este vers. 
es preciso suprimir las dos 
negaciones que se encuen- 
iran en el original. 


19. ALREDEDOR. — Lit. ἐπ 
círculo. 
E 


19. HE LLENADO. O he anun- 
gíado plenamente. 


20. Fue NOMBRADO CRISTO. 
Es decir, fue proclamado el 
evangelio de Cristo, 
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νουθετεῖν. 


amonestar. 


ἀλλήλους 
para unos a Otros 


ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνή- 


15 τολμηροτέρως δὲ 


Y con mayor osadía 


escribí os en parte, como haciendo recordar 
ἑμᾶς διὰ. m , ἣν Sobciod 
oxwv ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν 
os por la μαῖα --  quefuedada 
μοι ἀπὸ τοῦ θεοῦ 16 εἰς τὸ εἶναί pe 
πὲ ὅς parte -- de Dios, para -- μὲ τὰ yO 
λειτουργὸν Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ εἰς τὰ ἔθνη, 
ministro de Cristo Jesús para los gentiles, 
. A ἢ ca; A > 
lepovpyouvra τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, 
ministrando εἰ evangelio — de Dios, 
. A - 
ἵνα γένηται 7% προσφορὰ τῶν ἐθνῶν 
para que llegue a ser la ofrenda de los gentiles 
Soi . , , 

εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμέη ἐν πνεύματι 
aceptable, santificada por (el) Espíritu 

7 » Ἢ " A 
ἁγίῳ. 17 ἔχω οὖν τὴν καύχησιν ἐν 
Santo. Tengo, pues, la jactancia en 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τὰ πρὸς τὸν beóv: 18 οὐ 
Cristo Jesús en lo que τ a Dios; porque 

a , το) Ν 
γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ 
no me atreveré algo a hablar de las cosas que no 


, ἂν. ἊΝ ἄμ e . 
κατειργάσατο Χριστὸς δι’ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν 


llevó ἃ cabo Cristo — mediamte mí para (la) obediencia 
E , Ἣν: > 

ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, 19 ἐν δυνάμει 

de (los) de palabra y obra, con poder 


gentiles, 


σημείων καὶ τεράτων, dv δυνάμει πνεύματος" 


de señales y prodigios, con (εἰ) poder de(1) Espíritu; 
> "ΠΡ Ñ ) , 
dore pe ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλμ καὶ κύκλῳ 
hasta el de que yo desde Jerusalén y Zalrededor 
punto 
μέχρι τοῦ ᾿Ϊλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ 
hasta - Mírico. 3he llenado el 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 20 οὕτως δὲ 
evangelio - de Cristo. Y así 
φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ ὅπου 
ambicionando evangelizar no donde 
ὠνομάσθη Χριστός, ἵνα un ἐπ᾽ ἀλλότριον 
fue nombrado Cristo, para no sobre ajeno 
θεμέλιον οἰκοδομῶ, 21 ἀλλὰ κασὼς 
fundamento edificar, sino conforme 
2 z ñ . ᾿ ᾿ 
γέγραπται: ὄψονται οἷς οὐκ ἀνηγγέλη 
está escrito: Verán aquellos a no fue anunciado 


quienes 


22-30 


1 
24, PUEDO DISFRUTAR. Lit. 
puedo ser llenado. 

Η 


26. UNA COLECTA. Lit. una 
comunión. 
3 


27. TEMPORALES. Lit. carna- 
les. 

4 

28. Y MAYA ASEGURADO LA 
ENTREGA A ELLOS DEL FRUTO 
ESTE. Lit. y les haya sellado 
el fruto este 
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περὶ αὐτοῦ, καὶ ol οὐκ ἀκηκόασιν 
acerca de él, y los que no han oído 
συνήσουσιν. 22 διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ 
entenderán. Por lo cual también — fui impedido - 
πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς" 23 νυνὶ 
παῖς -- de ir a vosotros: mas 
(eses) 4 z E , 
δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι 
shora γὰ πὸ lugar temiendo en las regiones 
τούτοις, ἐπιποθίκνν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν 
estas, y desco teniendo. — de ir 
AS y A Ea 
προς vas απο ἐκανὼν ετων, 24 ως αν 
ἃ vosotros desde (hace) bastantes ὀ δος, cuando 
, » Y ¿At ἢ 
πορεύωμαι εἰς τὴν 'πανίαν' ἐλπίζω γὰρ 
vaya a España; porque espero 
διαπορευόμενος θεάσασθαι ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ 
al pasar ver por 
ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐκεῖ, dar ὑμῶν»: πρῶτον 
vosotros ser encaminado allá, si de vosotros primero 
ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ, 25 -- νυνὶ δὲ 
en parte Ipuedo disfrutar, mas ahora 
πορεύομαι es ᾿Ιερουσαλὴμ διακονῶν τοῖς 
voy Jerusalén para servir a los 


ἁγίοις. 26 ηὐδόκη σαν γὰρ Μακεδονία καὶ 


santos. 'orque tuvieron a bien Macedonia 
'Axata κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς 
Acaya 2una colecta hacer para 
ἣ . 5 ¿vta ἂν: ἃ; Ἢ 
τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐρου- 
los pobres de los santos que (están) en Jeru- 
, Ἵ 
σαλήμ. 27 ηὐδόκησαν γάρ, καὶ ὀφειλέται 
salén. Porque les pareció bien, y deudores 
“ τ a a 
εἰσὶν αὐτῶν: εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς 
son de ellos; porque sl delas cosas espirituales 
de Ρ ᾿ 
αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν 
de ellos participaron los gentiles, deben 


καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. 


también — con las cosas Stemporales — ministrar des. 
28 τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγισάμενος 
Esto, pues, cuando haya haya asegurado la 
concluido, entrega 


ata el δ A , 
αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, 29 ἀπελεύσο; 
ἃ ellos ἀεὶ bruto este, marchar 


δ ὑμῶν εἰς Zmaviavw: οἶδα δὲ ὅτι 


por entre vosotros a España; y sé que 
Ñ ca " 
ep; ἐρχόμενος πρὸὸ ὑμᾶς ἐν πληρώματι 
legar. a vosotros, en (la) plenitud 


εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι. 30 Παρακαλῶ 


de (la) bendición de Cristo Negaré. Mas ruego 


31-33 


Ro. 16 


1-4 


1 
1. DIACONISA. O (más pro- 
bable) está al servicio. 





δὲ ὑμᾶς, [ἀδελφοί], διὰ τοῦ κυρίου 


hermanos. mediante el Señor 
ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς ἀγάπης 
de mosotros Jesucristo y mediante εἰ amor 
τοῦ πνεύματος, συναγωνίσασθαί po ἐν 
del Espíritu, que luchéis conmigo ἐπ 
ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν 
las oraciones por mí a ES 
θεόν, 31 iva ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων 
Dios, para que sea librado de los desobedientes 


ἐν τῇ Ιουδαίᾳ καὶ ἡ διακονία μου 





e Judea Ὑ queel servicio 
<quán) en 
ἢ εἰς Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος τοῖς 
- en Jerusalén aceptable para los 
ἁγίοις γένηται, 32 ἵνα ἐν χαρᾷ ἐλθὼν 
santos llegue a ser, para que con “gozo llegando 
ES . , τ 
πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος θεοῦ συνανα- 
ἃ vosotros mediame (4) volumtad de Dios pueda 
παύσωμαι ὑμῖν. 33 ὁ δὲ θεὸς τῆς 
cansar — con vosotros Ya Dios 
εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν: ἀμήν. 
de paz con todos vosotros (sea); amén. 


16 Συνίστημε δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν 
Y encomiendo os a Febe la 


ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν [καὶ] διάκονον τῆς 


hermana de nosotros, que es también Adiaconisa de la 
, ᾿ e 
ἐκκλησίας τῆς ἐν Keyxpeaís, 2 ἵνα 
iglesia Cónirea; para que 
q 7 » PA 77) σ᾿ 
αὐτὴν πὶ σδέξησθε ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν 
la acojáis en (el) Señor de un modo de los 
ἣν" > ¿Seno A κα 
ἁγίων, sal παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν 
Santos, que asistáls en que 
, ΠΝ 
ὑμῶν χδήζη πράγματι’ καὶ γὰρ αὐτὴ 
de vosotros necesite cosa; porque también ella 


προστάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. 


protectora ἀὲ muchos fue y demi mismo 
3 > 
3 "Aomácaode Πρῖσκαν καὶ ᾿Ακύλαν τοὺς 
Saludad a Prisca y Aquila, los 
συνεργούς μου ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ, 4 οἵτινες 
colaboradores ὅς πί en Cristo Jesús, los cuales 
ὑπὲρ τῇ: ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον 
por vida δὲ τοί. εἰ deellos mismos — cuello 


ὑπέθηκαν, οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ 
arriesgaron, 8 los cuales πὸ γῸ solo doy gracias 


5-14 


1 
J Jus. O Junio, 


7. ANTES DE MÍ. Esto es, 
convertidos antes que yo. 


3. AMPLIATO. O Amplias. 
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ἀλλὰ καὶ πᾶσαι al ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, 





sino también todas las iglesias delos gentiles, 
5 καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν. 
, en casa de ellos iglesia, 
(que, está) 
ἀσπάσξτὸς ᾿᾽Ἐπαίνετον τὸν ἀγαπητόν μου, 
Saludad 5 Ἐρόπειο, amado de mí, 
ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ασίας εἰς Χριστόν. 
primicias de Asía para Cristo 
δ ἀαπάσασθε Μαρίαν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν 


Saludad a María, — lacual mucho trabajó 


els ὑμᾶς. 7 ἀσπάσασθε ᾿Ανδρόνικον καὶ 


para vósotros. Saludad a Andrónico y 
᾿Ιουνιᾶν τοὺς συγγενεῖς μου καὶ συναιχμα- 
ἃ 1)υπίαν, ἴον parientes ὧδ τί y compañeros 
ὡς Η 
λώτους μου, οἵτινέξ εἰσιν ἐπίσημοι ἐν 
de prisiones de mí. los cuales son insignes entre 
le 8 h a ᾿ ἀσσοΣ 
τοῖς ἀποστόλοις, οἱ καὶ πρὸ ἐμοῦ γέγοναν 
los apóstoles, — los que también 2antes demi han sido 
A ᾿ > a y 
ἐν Χριστῷ. 8 ἀσπάσασθε ᾿Αμπλιᾶτον τὸν 
en Cristo. Saludad a 3Ampliato, el 
ἀγαπητόν μου ἐν κυρίῳ. 9 ἀσπάσασθε 
a de mí en (el) Señor. Saludad 


mm 
Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ 
bano, el colaborador de mosoos en Cito, 


5037 
καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου. 10 ἀσπάσ- 
y a Estaquís, el amado de mí, Saludad 

Ἀ , > - 
ασθε ᾿Απελλῆν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ. 
ἃ Apeles, εἰ aprobado επ Cristo. 
oO h 
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου. 
Saludad alos de los (de la casa) de Aristóbulo. 
᾿ € ᾿ ᾿ 
11 ἀσπάσασθε ἩΗρῳδίωνα τὸν συγγενῆ μου. 
Saludad a Herodión, el pariente de τί. 
ὦ CE ᾿ 
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς 
Saludad alos de (acosa) de Narciso, 
ὄντας ἐν κυρίῳ. 12 ἀσπάσασθε Τρύφαιναν 
que son en (el) Señor. Saludad a Trifena 
ἢ ἢ . ; 
καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιώσας ἐν κυρίῳ. 
y Trifosa, que trabajan — en (el Señor. 
τ: ἢ , E 
ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, ἥτις 
Saludad a Pérsida, la amada, la cual 
, e 
πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ. 13 ἀσπάσασθε 
mucho trabajó en (el) Señor. Saludad 











ἹΡοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν κυρίῳ καὶ 
a Rufo, εἰ escogido en (δὴ Señor, y 
τὴν Hnrépa αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. 14 ἀσπάσασθε 

ala deél y demi Saludad 
nad E 
Aioria Φλέγοντα, Ἑρμῆν, Πατροβᾶν, 


a Asíncrito, a Flegonte, a Hermes, a Patrobas, 
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Ἑρμᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. 





a Hermas Y ados con ellos hermanos. 
Flat que ggtán, ἢ , 
15 ἀσπάσασθε * Bilódoyov καὶ  ”lovAlaw, 
Saludad a Filólogo y ἃ Julia, 
Nnpéa καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ 
a Nereo y ala hermana de él, y 
᾿᾽Ολυμπᾶν, καὶ τοὺς οἷν αὐτοῖς πάντας 
ἃ Olimpas Y μὲ δὲ ellos todos 
(que están) 
ἁγίους. 16 ἀσπάσασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
(05) santos. Saludad unos ἃ otros con beso 
Ed o, ΜῊ SS , 
ἁγίῳ. ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 
santo. Saludan os las iglesias 
πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ. 
todas - ΑἊκὲ Cristo. 
17 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν 
Y ruego os, hermanos, — que os fijé 
” 
τοὺς τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα 
en los que las divisiones y los tropiezos 


mapa τὴν διδαχν ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε 


fuera de la enseñanza que vosotros aprendisteis 
A ÍA ἡ ἧς ón : 
ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε dm αὐτῶν" 18 ol 
producen, y os apartéis de ellos; porque 
κὰ ἃ 5 , ᾿ 5 
Ὑὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἡμῶν Χριστῷ 
los tales al Señor de nosotros Cristo 
᾿ > Bo " 
οὐ δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, 
πο están sirviendo, sino. al de ellos mismos — vientre, 
A , ἢ ᾿ 
καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας 
y mediante εἰ lenguaje suave y lisonjero 


ἐξαπατῶσιν τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. 





engañan los corazones de los ingenuos. 
19% γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας 
Porque la de vosotros obediencia a todos 
ἀφίκετο" ἐδ ὑμῖν οὖν χαίρω, θέλω 
llegó; vosotros, pues, me gozo, y deseo 
δὲ ὑμᾶς cobol εἶναι εἰς τὸ ἀγαθόν, 
que vosotros sabios seáis para lo bueno, 
ἀκεραίους δὲ els τὸ κακόν. 20 ὁ δὲ 
y 1puros para lo malo. Y el 
θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν 
Dios de la paz aplastará - a Satanás 
ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. 
bajo los pies de vosotros en breve. 
Ἣ χάρις τοῦ κυρίυ ἡμῶν  *Inooú 
La gracia del Señor de mosotros Jesús 


1 νι 
lo. Puros. Lit. no mercla μεθ᾽ ὑμῶν. 


dos. 


con vosotros (sea). 


21-27 


23. Algunos MSS añaden el 
vers, 24: La gracía de nues- 
tro Señor Jesucristo sea con 
todos vosotros. Amén. 
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21 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Τιμόθεος ὃ συνεργός 


Saluda os Timoteo, el colaborador 
μου, καὶ “ούκις καὶ ᾿Ιάσων καὶ 
de mí, y Lucio y Jasón 
Zwoirarpos οἱ συγγενεῖς μου. 22 ἄσαάζ- 

Sosípater, los parientes (δ mí. Saludo 
opa: ὑμᾶς ἐγὼ Téprios ὁ γράψας τὴν 
os yo, Tercio, que escribí la 
ἐπιστολὴν ἐν κυρίῳ. 23 ἀσπάζεται ὑμᾶς 
carta, en (el) Señor. Saluda os 
Γάϊος ὁ ξένο μου καὶ ὅλης τῆς 
Gayo, el hospedador de mí y de toda la 
ἐκκλησίας. ἀσπάζεται ὑμᾶς ”Epaoros ὁ 
iglesia. Saluda os Erasto, εἰ 
οἰκονόμος τῆς πόλεως καὶ Kováptos ὁ 
tesorero dela ciudad, y Cuarto, εἰ 
ἀδελφός. 
hermano.* 
25 719) δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ 
Y al que puede os consolidar según 


τὸ εὐαγγέλιον μου καὶ τὸ κήρυγμα 


εἰ evangelio de mí y la proclamación 
᾿ησοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου 
de Jesucristo, según (la) revelación de(l) misterio 


, ns ᾿ 
χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου, 26 φανερω- 


Ἐπ tiempos eternos silenciado, mas mani- 
θέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν προφητικῶν 
festado ahora y mediante (las) Escrituras proféticas 
κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ εἰς 
según mandamiento del eterno Dios, para 


, ἢ ” ᾿ ἢ ἢ 
ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη 


obediencia de (la) fe a todas las gentes 
pradévros, 27 μόνῳ ῷ θεῷ, διὰ 
dado a conocer, 8(1) único sabio Dios, mediante 
A, ἃ ἃ ἢ ᾿ ὃ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
Jesucristo, al cual la gloria por los 
(es) 


αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. 
siglos delos siglos; amén. 





1 Co. 1 


1 
2, Lramanos santos. Es de- 
cir, llamados a ser santos, 


3. De Dios. Esto es, de 
parte de Dios... 
E 


4, POR VOSOTROS POR... Lit. 
acerca de vosotros a causa 
de... 


Primera Carta del apóstol Pablo a los 
CORINTIOS 


1 Παῦλος  kAnros ἀπόστολος Χριστοῦ 


Pablo, llamado apóstol de Cristo 
᾿Ιησοῦ διὰ θελήματος θεοῦ καὶ Σωσθένης 
Jesús por voluntad de Dios, y Sóstenes 
ὁ ἀδελφὸὲὸ 2 τῇ  éxxAnoig τοῦ θεοῦ 
a hermano, ala iglesia de Dios 
a y > , . ἢ > 
τῇ οὔσῃ ἐν Kopivdw, ἡγιασμένοις ἐν 
que τά e Corinto, (a 105) santificados en 


Χριστῷ ᾿]Ιησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, σὺν πᾶσιν 


Cristo Jesús, Miamados santos con todos 


τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου 


los que invocan el nombre del Señor 
μῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ, 
Alestro Jesucristo, en todo rogar 


αὐτῶν καὶ ἡμῶν: 3 χάρις ὑμῖν καὶ 


de ellos y Nuestro: Gracia ἃ vosotros Y 


εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 


paz Ade Dios Padre muestro y del Señor 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Jesucristo. 
4 Εὐχαριτῶ τῷ θεῷ πάντοτε περὶ 
Doy gracias a Dios siempre 3por 
ες a ὡΣ E a , 
ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ τῇ δοθείσῃ 
vosotros — por la gracia de Dios que fuedada 
ὑμῖν ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ, 5 ὅτι ἐν παντὶ 
ἃ vosotros en Cristo Jesús; porque en todo 
ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ 
fuisteis enriquecidos δα PA en toda palábra 
καὶ πάσῃ γνώσει, 6 καθὼς τὸ μαρτύριον 
Ὑ  entodo conocimiento conforme — el testimonio 
τοῦ Χριστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν ὑμῖν, 7 ὥστε 
de Cristo fue consolidado en — vosotros, de tal 
manera que 
ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι, 
vosotros ess fas 0 mln don, 
dun feronibns τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου 
esperando la revelación del Señor 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: 8 ὃς καὶ βεβαιώσει 
nuestro Jesucristo; quien también — confirmará 
ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτος ἐν τῇ 
ἃ vosotros hasta (cb Ππ irteprensibles nd 





ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ [Χριστοῦ]. 


día ñor muestro estilo 


9 πιστὸ ὁ θεός, δι οὗ ἐκλήθητε els 
Fiel (Ὁ --ὀ Dios, por quien fuisteis llamados (ὦ 


10-17 


1 
10, Cismas. Esto es, divisio- 
2 

14, Cavo. Lit, Gayo. 

3 


17, No, ror tanto, Es de- 
cir, porque no. 
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, Ss a 5 " 
κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 





comunión del Mio suyo Jesucristo 
E o Ὁ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
εἰ. Señor nuestro, 
10 Παρακαῶ de ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ 
Exhorto ὡς 
τοῦ τοῦ 
εἰ del Señor muestro Jet 
pS Ñ Pa , ; 
Χριστοῦ, τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, 
cristo, lo mismo digáis odos, 





καὶ μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἧτε δὲ 


Ὑπὸ haya ere vosotros cismas, seáis empero 
κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῖ καὶ 
unidos enteramente en ἴα misma mente y 


ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. 11 ἐδηλώθη γάρ μοι 


en mismo — parecer. Porque se ha informado — me 
ES > ” ΝΡ " 
περ ὑμῶν, ἀδελφοί μουύ, ὑπὸ τῶν 
perl vosotros, hermanos mios, por los 
Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσιν. 12 λέγω 
de Cloé, que contiendas entre νοβοῖγοςὀ hay Digo 


Se τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει: ἐγὼ 


empero esto, que cada uno ὧς vosotros dice fo 
μέν εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλῶ, 
de veras — soy de Pablo, yo empero de Apolo, 
ΡΘΗ ΗΑ μη ΜΗ , Ἔ 
ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. 
yo de Cefas, yo E de Cristo. 
, : ES 
13 μεμέρισται $ Χριστός; μὴ Παῦλος 
¿Está dividido εἰ Cristo? ¿Acaso Pablo 
y sn ón ἀντ, ἃ 8 y 
ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ els τὸ ὄνομα 
fue crucificado por vosotros? ¿O en el nombre. 
y ᾿ , , δ κα 
Παύλου ἐβαπτίσθητε; 14 εὐχαριστῶ ὅτι 
de Pablo bautizados fuisteis? Doy gracias que 
“ς ἢ IS TO ὼ 
οὐδέα ὑμῶν ἐβάπτισα εἰ μὴ Κρῖσπον 
a ninguno ἀξ vosotros δανείοξ sino ἃ Crispo 
καὶ Γάϊον: 15 ἵνα μή τις εἴπῃ ὅτι 
y a2CayO; para que made diga μὲ 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβαπτίσθητε. 16 ἐβάπτισα δὲ 
en el mío nombre — fuisteis bautizados. Bauticé 
καὶ τὸν Zrepavá οἶκον: λοιπὸν οὐκ οἶδα 
también ἃ los — (de) casa de Estéfanas: por lo demás, πὸ sé 
εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 17 οὐ 
si a algún otro bauticé, 3N0, 
, πε , Ñ " 
γὰρ ἀπέστειέν με Χριστὸ βαπτίζειν 
por tanto, envió me Cristo ἃ bautizar, 


ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, 
sino a evangelizar, no con sabiduría de — palabra, 
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18-25 


1 
17. Para NO MACER VANA, 
Lit. para que no sea vaciada 
(de eficacia). 


23. Anusciamos, Lit pro- 
¿lamamos. 





1 CORINTIOS 1 


ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 


Ipara πὸ, baccr νάπη a ἐπ de Cristo 
18 “0 λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς 
Τὰ palabra, ἐπὶ efecto, — ἐξ la cruz parados 


μὲν ἀπολλυμένος μωρία ἐστίν, τοῖς 


- que se pierden insensatez es para los 


δὲ σῳζομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστιν. 


empero — que se salvan, para nosotros — poder de Dios ες 
19 γέγραπται γάρ' ἀπολῶ τὴν σοφίαν 
Escrito está. — enefecto: — Destruiré la sabiduría 
τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν 
delos sabios, y el entendimiento delos inteligentes 
ἀθετήσω. 20 ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς; 
desecharé. ¿Dónde sabio? ¿Dónde (el) escriba? 
(está el) 
ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; οὐχὶ 
¿Dónde — (el) polemista del siglo este? ¿No 


δου Ars , , > «ἃ 
ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου; 








aturdió - Dios la sabiduría del mundo? 
21 ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ 
Puesto que en ἃ sabiduría de Dios 
, A . , , . , 
οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας 
πὸ conoció elmundo por la sabiduría 
τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς 
a Dios, tuvo a bien — Dios por la 
μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς 
necedad deta predicación salvar ἃ τὸς 
, a ς 3 a 
πιστεύοντας. 22 ἐπειδὴ καὶ ᾿Ιουδαῖοι σημεῖα 
creyentes. Porque — tanto — (los) judíos — milagros 
αἰτοῦσιν καὶ σοφίαν ζητοῦσιν, 
piden como sabiduría buscan 
23 ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, 
nosotros, empero, — Famunciamos ἀῶ Cristo crucificado, 
᾿Ιουδαίοις ἐν σκάνδαλον, ἔθνεσιν δὲ 
μι A 
para judíos de veras un escándalo, los empero, 
mess 
μωρίαν, 24 αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, 
necedad; para aquellos. pero, los llamados, 


᾿Ιουδαίοις τε καὶ ἍἝλλησιν, Χριστὸν θεοῦ 


judios tanto como griegos Cristo de Dios 
δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν. 25 ὅτι τὸ 
poder y δὲ Dios sabiduría Porque la 
μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων 
mecedad de Πίος, mássabia  quelos hombres 


ἐστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον 
es, y lo flaco ἀὲ Dios, más fuerte 


26-31 


1 Co. 2 
1-2 


28. Desereciano. Lit. tenido 
en nada. 

2 

29. SE GLORÍE TODA CARNE, 
Es decir, para que ninguna 
carne se jacte. (V. Mt, 24; 
22) 

3 

1, Testimonio DE Dios, Mu- 
chos MSS ponen el miste- 
rio de Dios. 

4 

2. Conocer, Lit. saber. 
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τῶν ἀνθρώπων. 26 Βλέπετε γὰρ τὴν 


que los hombres. Considerad, en efecto. el 
AS coa A q A ἢ 

κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ 

llamamiento — vuestro, — hermanos, porque muchos 


cobol κατὰ σάρκα, οὐ πολλοὶ δυνατοΐ, 


sabios la carne, no muchos poderosos, 





οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς: 27 ἀλλὰ τὰ μωρὰ 


πὸ muchos nobles. Pero lo melo 
5 ” 

τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα καται- 
del mundo escogió — Dios para avergon- 
σχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦ 
sara dos bos, y lo aan de 
κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα καταισχύνῃ 
mundo escogió — Dios para avergonzar 


rod , α ἃ ἡ, “Ὁ ἡ ὦ 
τὰ ἰσχυρά, 28 καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου 





alo fuer A] del mundo 
καὶ τὰ etoudevnuéva ἐξελέξατο ὁ θεός, 

Y lo Adespreciado escogió. Dios, 
τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ, 
lo (que) no es, para alo que es anular. 


29 ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ 


para que no se gloríe toda 2carne 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 30 ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς 
delante de Dios. él empero vosotros 
dore ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ὃς ἐγενήθη 
sols en Cristo Jesús, el cual se hizo 
ἄμ AGN A ᾿ 
σοφίά ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη τε 
sabiduría para nosotros de Dios, justificación — también, 


καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, 31 ἵνα καθὼς 


y santificación y redención; porque — como 


γέγραπται: ὁ καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω. 


está escrito: ΕἸ que — se gloría, en (el) Señor ὦ gloríe. 


2 Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, 


Y yo venido a vOSOtrOS. hermanos, 
ἦλθον οὐ καθ᾽ ὑπεροχὴν λόγου ἢ σοφίας 
vine πὸ com superioridad ἀξ palabra ὁ sabiduría 


καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ θεοῦ. 


al anunciar el testimonio de Dios. 
2 οὐ γὰρ ἔκριά τι εἰδέναι ἐν ὑμῖν 
Pues decidi mada “conocer entre νοβοίτος 
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3-10 


1 
6, DeL βισο, Es decir, del 


8. Conoció. Lit. ha cono- 
cido, 
9. NO ASCENDIÓ SOBRE CORA- 
ΤΟΝ DE momsRE, Es decir, no 
se le ha podido ocurrir a 
nadie. 


1 CORINTIOS 2 


el μὴ ᾿Ιησοῦν Χριστὸν καὶ τοῦτον 
sino a Jesucristo, y a éste 
ἐσταυρωμένον. 3 κἀγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ 
crucificado. Y yo em debilidad y 
, ἢ Ed 5 es BB 
ἐν βῳ καὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην 
en temor y en temblor mucho me llegué 


πρὸς ὑμᾶς, 4 καὶ ὁ λόγος μου καὶ τὸ 


vosotros; y elo discurso πὸ y εἰ 
κήρυγμά μου οὐκ ἐν πειθοῖς σοφίας 
anuncio mío no (fue) en persuasivas ὧς sabiduría 
, EU: gal + s 
λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ 
palabras, sino en demostración de espíritu y 
, ᾿ RA «αὶ ἣ 
δυνάμεως, 5 ἵνα ἡ πίστις ὑμῶ μὴ ἢ 
de poder, para que la fe vuestra πὸ está 
, , as 2 2 , 
ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ᾿ ἐν δυνάμει 
en sabidurla de hombres, sino en poder 
θεοῦ. 
ἐξ Dios. 
6 Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, 

Sabiduría empero hablamos entre los perfectos; 

δ μα δ Νὰ , ἊΣ 
σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ 
sabiduría empero no 1del siglo este, πὶ 
τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν 
de los jefes del siglo este, los 


καταργουμένων" 71 ἀλλὰ λαλοῦμεν θεοῦ 





que van desapareciendo; ¿Quo que hablamos de Dios 
᾿ B ωἽὝ ἢ ἢ 

σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποκεκρυμμένην, 
suiduría — en misterio, la escondida, 

᾿ ἢ Φ θεὸ 2 8 ᾿ 

ἣν προώρισεν ὁ θεὸὲ πρὸ τῶν αἰώνων 
Que predestinó - Dios antes de las edades 
8% ΠΡ δ, οὐδ, εὐ, μὰ 

εἰς δόξαν ἡμῶν: 8 ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων 
para gloria — muestra, que πίπρυπο delos > principes 

τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωκεν: εἰ γὰρ 
del siglo este Zconoció; porque si (la) 
» e ἡ , no, 

ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης 
hubieran conocido, τὸ - al Señor dela gloria 
dde 24 , 

doradpwoav:9 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται" ἃ 
habrian crucificado, Pero como está escrito: Lo que 


ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ οὖς οὐκ ἤκουσεν 





ο)ο vio y vido mo oyó 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
y sobre corazón de hombre 3no 
. , A ἣ di da 
ὅσα ἡτοίμασεν ὃ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
tales preparó — Dios alos que amán 


, 2... -- τ : Ñ 
αὐτόν. 10 ἡμῖν γὰρ ἀπεκάλυψεν ὃ θεὸς 
ἃ ἐι A nosotros, en efecto, reveló — Dios 





11-16 


1 


11, Conoció. Lit. ha cono- 
cido. 


13. COMPARANDO, O expre 
sando (las realidades esp 
rituales con términos espín 
cuales). 





14, (EL) ANIMAL, Esto es, el 
inconverso (que no tiene el 
Espíritu). 
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διὰ τοῦ πνεύματος: τὸ γὰρ πνεῦμα πάντα 





por el Espíritu; porque el Espíritu todo 
ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. 11 τίς 
sondea, aun las profundidades de Dios. ¿Quién verda- 
γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου 
deramente conoce ἄς 10s hombres las cosas del hombre, 
el μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
sino εἰ espírito del hombre que (está) 
ἐν αὐτῷ; οὕτως καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς 
e Así también las de Dios nadie 
ἔγνωκεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ. 
Ἰροποςίό, sino el Espíritu de Dios, 


12 ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου 





Nosotros empero m0 Εἰς ΓΟ Οὐρία, ἀεὶ mundo 
ἐλάβομεν ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, 
recibimos, πὸ εἰ Espiritu de -- Dios, 
ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
para que sepamos lo que por δε Dios 


χαρισθέντα ἡμῖν: 13 ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐκ 








srstuitamente a nosotros, — lo cual también — hablamos no 
ue «-« ἢ " , , 
ἐν" διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, 
con rendidas de humana sabiduría —— palabras, 
ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς πνεύματος, πνευματικοῖς 
sino con aprendidas del Ἐδρίηιι, a lo espiritual 
ὴ Ἢ 
πνευματικὰ συγκρίνοντες. 14 ψυχικὸς δὲ 
lo espiritual 2comparando, 2(El) animal 
7 > Ἢ ἊΝ ἢ 
ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος 
Nombre no recibe — las cosas del Espíritu 
, δ. da ἃ ἢ 
τοῦ θεοῦ: μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν, καὶ 
de Dios, — necedad, emefecto, — paraél son y 
οὐ δύναται γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς 
no puede conocer, porque espiritualmente 
E os h 
dvaxpiveral. 15 ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει 
se discienen. Mas el espiritual discierne 
Ñ , ΝΗ δὲ .“ ὑδενὸ 
μὲν πάντα, αὐτὸς E ὑπ’ οὐδενὸς 
en cambio, todas las Él, empero, por nadie 
cosas; 
᾿ , , , ᾿ as 
ἀνακρίνεται. 16 τίς γὰρ ἔγνω νοῦν 
es Juzgado. ¿Quién en verdad conoció (la) mente 
> » , a Ἢ 
κυρίου, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; ἡμεῖς δὲ 
del Señor, que instruya ἃ εἰ Nosotros empero 


νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. 


(el) pensamiento de Cristo poseemos. 
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1 Co. 3 
1-10 


1 
1. A niños, Es decir, inma- 
duros. 


3. CELOS Y CONTIENDAS. Lit 
celo y contienda. 
$ 


4. Housres, Es decir, mun- 
danos, 
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3 Κἀγώ, ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι 


Y yo, hermanos, πὸ pude hablar 
ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς ἀλλ᾽ ὡς σαρκίνοις, 
ὃς como espirituales, sino como ἃ carnales, 

. a o E ZA y 
ὡς νηπίοις ἐν ᾿ριστῷ. 2 γάλα ὑμᾶς 
como τὰ miños en Cristo, Leche ἃ vosotros 
Ν᾽ , ΕΝ Ps 
ἐπότισα, οὐ βρῶμα: οὔπω γὰρ ἐδύνασθε. 
di a beber, πὸ alimento sólido; porque aún no erais capaces, 


οὐδὲ [ἔτι) νῦν δύνασθε, 3 ἔτι γὰρ 


y tampoco aún . Mora sois capaces, 4 porque aún 
σαρκικοί ἐστε. ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος 
carnales soi mientras, en (hay) entre vosotros — 2celos 





εἴδειο, 
καὶ ἔρις, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ κατὰ 


y contiendas, ἐπὸ carnales sois y según 


ἄνθρωπον περιπατεῖτε; 4 ὅταν γὰρ λέγῃ 


hombre camináis? Cuando, en efecto, dice 
τις" ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, ἕτερος dé: 
uno Yo en verdad soy de Pablo; tro, empero: 
ἐγὼ ᾿Απολλῶ, οὐκ ἄνθρωποί ἐστε; 5 Τί 
de Apolos, ¿no 3hombres sois? ¿Qué, 
ὧν ἐστιν ᾿Απολλῶς; τί δέ ἐστιν Παῦλος; 
Pues, es Apolos? ¿Qué es Pablo? 


διάκονοι δι’ ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ 


Servidores ἃ través de quienes — creísteis, Y — acadauno 
ἢ ἃ χες 
ὡς ὁ κύριος ἔδωκεν. 6 ἐγὸ ἐφύτευσα, 
según el Señor dio. planté, 
᾿Απολλῶς ἐπότισεν, ἀλλὰ ὁ ϑεὸς ηὔξανεν" 
Apolos rogó; mas: — Dios obró 
crecimiento. 
. > . , ἃ. τ 
7 dore οὔτε ὁ φυτεύων ἐστίν τι οὔτε 
De modo que πὶ elque planta es algo, πὶ 
ὁ ποτίζων, ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων θεός. 8 ὁ 
el que — riega, sino elque οὔτὰ εἰ Dios. ΕἸ que 


crecimiento, 


φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων ἕν εἰσιν, 


planta y el que riega ὑπὸ som 
« ἢ A , 
ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήμψεται 
cada cual, empero, Ια propia paga recibirá 
κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. 9 θεοῦ γάρ ἐσμεν 
según ΕἸ propio trabajo. De Dios, empero, — somos 


, 4 e. ὩΣ , 
συνεργοί: θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομή 
colaboradores; — de Dios ” labranza, δ Dios edificio 
dore. 10 Κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν 
sols. Según gracia — de Dios -- 
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δοθεῖσάν por «ús σοφὸς ἀρχιτέκτων 
dada amí como sabio arquitecto 
θεμέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ. 
fundamento pase: o1ro. empero, sobreegific 
ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ. 
mas cada uno mire cómo sobreedifica; 
11 θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι 
fundamento, en efecto, , otro nadie puede poner 


mapa τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν  ”Inoods 





Muera del puesto, — elcual es Jesu 
Χριστός. 12 εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ 
cristo. Si, empero, alguno edifica sobre 
τὸν θεμέλιον χρυσίον, ἀργύριον, λίθους 
el, fundamento, oro y Placa, piedras 
τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλάμην, 13 ἑκάστου 
preciosas, — leña, heno, paja, de cada uno 
τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται: ἡ γὰρ ἡμέρα 
la obra manifiesta se hará: orque el día 
δηλώσει, ὅτι ἐ πυρὶ ἀποκαλύπτεται, 
a) descubrirá, — porque con fuego se revelar 


καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστιν 
y de cada uno la obra qué tal ses 
Ñ ES a , ᾽ 
τὸ πῦρ αὐτὸ δοκιμάσει. 14 εἴ τινος 
el fuego aella probará. Si de uno 
τὸ ἔργον μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, μισθὸν 
obra permaneciese la que sobreedificó, recompensa 


la 
λήμψεται: 15 εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαήσ- 





h Si dewno la obra ardiese, 
era, ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται, 
sufrirá pérdida; él, empero, se salvará, 
οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. 16 Οὐκ οἴδατε 
mas así como por fuego. ¿No sabéis 
ὅτι ναὸς θεοῦ ἐστε καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ 
que templo ἀξ Dios κοῖς y el Espiritu de 
θεοῦ ἐν ὑμῖν οἰκεῖ; 17 εἴ τις τὸν ναὸν 
Dios ἐπ vosoiros — habita? Si alguien εἰ templo 
τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός. 


de Dios ἀξείγωγε, destruirá le = Dios: 


ὁ γὰρ ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές 
Ῥογαΐιε el — templo -- de Dios  sámo es. que 
dore ὑμεῖς. 

5οῖς vosotros 

18 Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω- εἴ τις 


ΟΝ a sí mismo se enga 





si alguno 

5 ᾿ς εἶ, E «ὦ ἠὲ 

δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι 
cree sabio ser entre vosotros en εἴ mundo 


τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται 


este, necio hágase, para que se haga 
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1 
19. EL PRENOE, Lit, El que 
atrapa. 


19. Prorta, Lit. de ellos. 
3 


3. Humano oía. ¿“Día de 
juicio en tribunal humano”? 


1 CORINTIOS 3, 


ός. 19 ἡ ὰ σοφία τοῦ κόσμοι 
ἡ γὰρ μι 


sabio Porque la sabiduria del mundo 
τούτου μωρίά παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν. 

este, necedad — ¿para con Dios 
γέγραπται γάρ- ὃ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς 
Escrito está, en efecto: 1} ¿prende ἃ τος sapjos 


ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. 20 καὶ πάλιν: 





en Ν la asta ja ¿propi Ρ también: 
κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν 

















(Eb Señor conoce los razonamientos de los 
σοφῶν, ὅτι εἰσὶν μάταιοι. 21 ὥστε μηδεὶς 
sabios, que son vamos. Así que — nadie 

» as » A 
καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις: πάντα γὰρ ὑμῶν 
e slorí en hombres; — porque todas las cosas vuestras 
ἐστιν, 22 εἴτε: Παῦλος εἴτε ᾿Απολλῶς 

som sa Pablo, ses Apolos, 

εἴτε Κηφᾶς, εἴτε κόσμος εἴτε ζωὴ εἴτε 
κα Cetas, sea (el) mundo, sea (la) νίαν, oca 
θάνατος, εἴτε ἐνεστῶτα εἴτε μέλλοντα, 
(a) muerte, sa 0) pre sa (0) futuro, 
πάντα ὑμῶν, 23 ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ 
todo (es) vuestro; — vosotros, empero, de Cristo. — Cristo, empero, 
θεοῦ. 4 Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος ὡς 
de Dios Así ἃ nosotros — comsidcre (todo) hombre como 
ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκονόμους μυστηρίων 
servidores ἀὲ Cristo y administradores ἀὲ misterios 
θεοῦ. 2 ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς 
de Dios Aquí, por lo demás, — se pide en los 
οἰκονόμοις ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ. 3 ἐμοὶ 
administradores — que fiel alguno — sea hallado. — Para mí 


δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστν ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν 








en poca cosa que por vosotros 
ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας" ἀλλ᾽ 
sea juzgado, o por un humano día; pero 
οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνακρίνω: 4 oUSev  ydp 
mi a mí mismo me juzgo (De) nada, en efecto, 
ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ 
contra mí — tengo conciencia, — pero no en esto 
δεδικαίωμαι: ὁ δὲ ἀνακρίνων pe κύριός 
soy justificado; εἰ que juzga me — (el) Señor 


ἐστιν. 5 ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, 
es. Así que πὸ antes  detiempo algo juzguéis, 

Μ . y « ὦ a ἢ , 

ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ κύριος, ὃς καὶ φωτίσει 


hasta que venga εἰ Señor, — quien también — iluminará 
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τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει 
las — cosas ocultas delas tinieblas y manifestará 
τὰς βουλὰὲ τῶν καρδιῶν: καὶ τότε ὁ 
μον desiemios, dedos corazones: , Y emtonees la 
ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 


alabanza será 





2 acadawmo depome de Dios 
6 Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, pereoxmuárica εἰς 
Estas cosas, hermanos, — he trasladado figurativamente ἃ 





ἐμαυτὸν καὶ ᾿Απολλῶν δι ὑμᾶς, ἵνα 

mí mismo y a Apolos por vosotros, para que 
calsa de 

ἐν ἡμῖν μάθηε τὸ μὴ  úrep ἃ 

en πόνοιο; ἀρτεπάδίν A 


el sobre lo que 


(propasarse) 
γέγραπται, ἵνα μὴ els ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς 
está escrito, ἠ para que πὸ ἷπ sobre el otro 
φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ ἑτέρου. 7 τίς γάρ σε 
os infléis contra el otro. ¿Quién, en efecto, te 
διακρίνει; τί δὲ ἔχεις $ οὐκ ἔλαβες; 





distingue 
εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ 


Si, empero, de veras — recibiste, ¿por qué — te glorias como πὸ 


¿Qué, en verdad, tienes que no recibiste? 


λαβών; 8 ἤδη κεκορεσμένοι 


habiendo recibido? Ya saciados 





ya 
ἐπλουτήσατε: χωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε: καὶ 
os enriquecisteis, sin nosotros reinasteis; y 
ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα 
¿ojalá a reinaseis, para que 
καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν. 9 δοκῶ 
también nosotros con vosotros reinásemos! Pienso, 
ἢ τ θεὸ 4 ἣ ᾿ SN 
γάρ, ὁ θεὸὲὸ ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους 
Enefecto, — Dios ἃ ποιοῖτο los apóstoles 
que, , ; > 
ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι 
últimos exhibió, como destinados a muerte, porque 
θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις 
espectáculo hemos sido hechos para el mundo y ángeles 
καὶ ἀνθρώποις. 10 ἡμεῖς μωροὶ διὰ 
, Nombres. Nosotros necios por 


, Le , . a 
Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ" 
Cristo, vosotros, empero, — prudéntes en Cristo; 
des δ μ᾿ enn Lo» de ΣᾺ 
ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί: ὑμεῖς 
nosotros débiles, vosotros fuertes; vosotros 
ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. 11 ἄχρι τῆς 
gloriosos, nosotros, empero, —— sin honra, Hasta la 
ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν 
presente δοτὰ tombién tenemos hambre y padecemos sed, 
καὶ γυμνιτεύομεν καὶ κολαφιζόμεθα καὶ 
y estamos desnudos, y somos abofeteados, y 
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, S , á , 
ἀστατοῦμεν 12 καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι 


πὸ tenemos | 





fio. y mos fatizamos trabajando 
ταῖς ἰδίαις χερσίν: λοιδορούμενοι εὐλο- 
com las: propias manos: ultrajados. bendeci- 
γοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα, 13 δυσφημού- 
mos; — sufriendo persecución.  aguamtamos Difamados, 
E . , 
μενοι παρακαλοῦμεν: ὡς περικαθάρματα τοῦ 
consolamos; como basura del 
κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων περίψημα ἕως 
mundo — hemos legado ἃ ser, ὡς todos desperdicio hasta 
ἄρτι. 
ahora 

14 Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, 
Νο para sonrojar os escribo — estas cosas, 
ἀλλ᾿ ὡς τέκνα μου ἀγαπητὰ νουθετῶν. 
sino como mhijos míos amados, para amonestar. 
15 dav γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε 
,  Sienefecto ez mil Peggeoros tuyieseis 
ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας" 
en Cristo, pero mo muchos padres, 
ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου 

porque en Cristo Jesús por οἱ evangelio 


ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. 16 παρακαλῶ οὖν 





y os y med, Ruego, pues, 
ὑμᾶς, μιμηταί μου γίνεσθε. 17 Διὰ τοῦτο 
ἃ vosotros, imitadores míos haceos. Por eso 
αὐτὸ ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὅς ἐστίν 
mismo ¿envié a, vosotros. ἃ Timoteo, A, ., 
μου TEKVOV ayarrTov και πιστον ει 
mi hijo querido y fiel en 
κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὁδούς 


(el) Señor, — quien os 


: ES recordará, los caminos 

μου τὰς. ἐν Χριστῷ: [noo], καθὼς 

míos -- en Cristo Jess. gomo 

ZE » , ἢ Σ 

πανταχοῦ ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω. 

por doquicra ἐπ toda ielesía enseño, 

18 ὡς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς 
Como sino viniese ahora yo ἃ vosotros 


ἐφυσιώθησάν τινες: 19 ἐλεύσομαι δὲ ταχέως 








se inflaron algunos Vendré, empero, pronto 

πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὃ κύριος θελήσῃ, καὶ 
ἃ vosotros, τ εἰ Señor quiere, y 

γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων 
comocerÉ, πὸ 5 palabrería delos inflados, 


ἀλλὰ τὴν δύναμιν: 20 οὐ γὰρ de λόγῳ 


sino el poder. No, en efecto, en  palabrería 
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1. NOTORIAMENTE, Lit. To- 
talmente. 
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ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ¿A ἐν δυνάμει. 


(τά el) reino de Dios sino επ poder 

Σ᾽ τί ϑέλετε; ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, 
¿Qué — queréis? ¿Con vara iré ἃ vosotros, 

ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε πραὕτητος; 

o com amor en espiritu de mansedumbre? 


5 Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, 


INotoriamemte 56 oye de νοβοιτος formicación, 
καὶ τοιαύτη πορνεία ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς 
y sal formicación — que meme ἰὸς 
ἔθνεσιν, ὥστε γυναῖκά τινα τοῦ πατρὸς 
gentiles; hasta a) mujer ὑπο del padre 
ἔχειν. 2 καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ, 
tener. Y vosotros inflados φίδι, 
καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἕνα ἀρθῇ 
Ὁ) πὸ másbien os lamentasteis, — para que sea quitado 


ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο πράξας; 


de en medio de vosotros el que la — obra esta hizo? 


3 ἐγὼ μὲν γάρ, ἀπὼν τῷ σώματι, 





Yo de veras, ausente — con el cuerpo, 
παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, ἤδη κέκρικα 
presente empero — conel espíritu, ya he juzgado 
ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο κατεργα- 
como — presente alque así esto obró, 
oduevov 4 ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου 
En εἰ nombre del Señor 
᾿ἸΙησοῦ συναχθέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ 
Jesús, congregados vosotros y el mío 


πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ κυρίου 


espíritu, con el poder del Señor 
RE pS ES ἢ μι 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 5 παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον 
muestro Jesús, entregar al sal 
τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρκός, 
B Satanás para destrucción dela came. 


ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 


para que el est 





iba sea salvo enel dí del 


kuplov. 6 Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. 


δοτ. No (es) — buena Ια joctancia vuestra. 
οὐκ οἴδατε ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ 
¿No sabéis que poca levadura toda la 
φύραμα ζυμοῖ; 7 ἐκκαθάρατε τὴν παλαιὰν 
masa Termenta? Expurgad εἰ viejo 


ζύμην, ἵνα Fr νέον φύραμα, καθώς 


fermento, — para que seáis mueva masa, como 


668 


8-13 


1 Co. 6 
1-2 


11. CON QUIEN HERMANO SE 
LLAMA, Lit. sí alguien her- 
mano Uamándose. 

2 


11. NE COMÉIS, Lit. mé co- 
mer. 

1. ANTE Los injustos, Es 
decir, ante los jueces del 
mundo. 


1 CORINTIOS 5, 6 


ἐστε ἄζυμο. καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν 





sois mos; porque la pascua nuestra 
δ , - q A 
ἐτύθη Χριστός. 8 ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ 
inmolada fue — Cristo Así que — celebremos la fiesta, πὸ 


ἐν ζύμῃ παλαιξ μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας 


con — levadura vieja mi com levadura de malicia 
καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας 
y maldad, sino com ácimos de sinceridad 


Ju ἀληθείας. 9 "Eypaya ὑμῖν ἐν τῇ 





verdad. Escribí ἃ νοβοιτος enla 
, Y 

éioróXp μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις, 

epístola no mezclaros con fornicarios; 


10 οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου 














πὸ absolutamente con los — fornicarios del mundo 
τούτου ἣ τοῖς πλεονέκταις καὶ ἅρπαξιν 
με, 9 δὴ ἴον avaros, ni conos estafadores 
ἢ εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ ὠφείλετε ἄρα ἐκ 
o ¡aótatras, porque tendríais entonces del 
τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν. 11 νῦν δὲ ἔγραψα 
- mundo (que) salir. Ahora, empero. escribí 
ζω » ᾿ τ , ἢ 
ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι ἐάν τις ἀδελφὸς 
a vosotros no mezclaros 1con quien — hermano 
᾿ , , A , a 
ὀνομαζόμενος ἧ πόρνος ἢ πλεονέκτης ἢ 
sel (y) fuese fornicario, o codicioso, o 
᾿ A 
εἰδωλολάτρης ἢ λοίδορος ἢ μέθυσος ἣ 
latra, o difamador, o borracho o 
ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. 12 τί 
estafador; con ése Ani comáis. ¿Qué, 


γάρ μοι τοὺς ἔξω κρίνειν; οὐχὶ τοὺς 





pues. ἃ πί alos defuera juzgar? ¿No alos 
> e ἢ Ñ eS 
ἔσω ὑμεῖς κοίνετε; 13 τοὺς δὲ ἔξω 
de dentro vosotros juzgáis? A los empero — de fuera 
. Ñ ES ses Ñ e 
ὁ θεὸς κρινεῖ. ἐξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ 
— Dios juzgará Expulsad al malvado de entre 
ὑμῶν αὐτῶν. 

vosotros —— mismos, 


6 Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς 
¿Se atreve alguno de vosotros, un negocio — teniendo — contra 
τὸν ἕτερον κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, 
εἰ otro, ser juzgado — Same los injustos, 
Re Δ o ω Ao 
καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; 2 ἢ οὐκ οἴδατε 
y mo ame los santos? ¿O πὸ sabéis 


eo. Η , a y 
ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσιν; καὶ 
que ἰὸς sántos al mundo juzgarán? Pa 
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2, EN vosorros. Esto ες, 


por vosotros, 
5. DE LOS HERMANOS SUYOS 
Lit, del hermano suyo. 
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εἰ ἐν ὑμῖν piezas ὁ κόσμος, 





si len vosotros «τᾷ juzgado el mundo, ¿indignos 
ἐστε πρετηβίων ἐλαχίστων; 3 οὐκ οἴδατε 
sols siviales? ¿No sabés 





ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, μήτι γε βιωτικά; 








que juzgaremos? ¡Cuánto ππάς asumtos de 
esta vida! 

4 βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε, 
En asuntos de de veras: -- juicios si fencis 
la. vida, 4 a 

tods ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 

ἃ los que mada representan en la iplesia 
τούτους kabilere; 5 πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν 
a.esos — poned por jueces, Par vergllenza vuestra 


λέγω. οὕτως οὐκ ἔνι ἐν ὑμῖν οὐδεὶς 





digo: Así, ¿no hay entre 





iros: ningún 
E. E , a Ἂν» 

σοφός, ὃς δυνήσεται διακρῖναι ἀνὰ μέσον 
sabio que pueda discernir medio 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ; 6 ¿Ma ἀδελφὸς μετὰ 
Ade los hermanos suyos? Pero hermano contra 
A ὦ οὐ ἃ. “νὰ λας a 

ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων; 
hermano disputa, iy esto delame de Ínercdulos? 


7709 μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ὑμῖν ἐστιν 


Ya de verdad entonces ὡς todo — un fracaso para vosotros es 


punto 


ὅτι κρίματα ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. διὰ τί 
; 





que pleitos ἢ 





entre vosotros mismos. ¿Por qué 


οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσθε; διὰ τί οὐχὶ 





τὸ mejor sufrís el agravio? ¿Por qué no 
μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; 8 ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε 
mejor Sois defraudados? ΝΣ" 





καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο ἀδελφοὺς. 





y detraudáis, y esto ἃ hermanos, 
9 ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι θεοῦ βασιλείαν 
¿0 mo sabéis φὼς (os) injustos de Dios — (el reino 


οὐ κληρονομήσουσιν; μὴ πλανᾶσθε: οὔτε 


no heredarán? No os dejéis πὶ 





οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε μοιχοὶ 
mi idólatras. mi “adúllcros, 


OS , a ” 
μαλακοὶ οὔτε ἀρσενοκοῖται 10 obre 


afeminados ni sodomitas, πὶ 





κλέπται οὔτε πλεονέκται, οὐ μέθυσοι, 





ladrones, mi S τι borrachos. 
oy λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν θεοῦ 
δἰ difamadores, estafadores ὀ ἠἀ(ε remo de Dios 


κληρονομήσουσιν. 11] καὶ ταῦτά τινες fre 


heredarán, Y esto algunos δταῖο: 
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12-18 


1 
16. Son, Lit. es (con ella). 


1 CORINTIOS 6 


ἀλλὰ ἀπελούσασθε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε, ἀλλὰ 


pera fuistcis lavados, pero — fuistcis santificados, — pero 
s Ὁ a Δὰ 5 ἢ 
ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου 
fuisteis justificados ἐπ. εἰ nombre del Señor 
Wanna Ἂ ι a 7 
Inooú Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι 
Jesucristo y en el Espíritu 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


del Dios nuestro. 

12 Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα 
Todas las cosas me τοῦ lícitas, pero πὸ todas 

a ” ANY os 
συμφέρε. πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ’ οὐκ 
convienen; todo me es lícito, pero πὸ 
ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. 13 τὰ 
yo seré dominado por ninguna Los 

, μὰ " Ἐκ , a 
βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς 
dlimentos — parael — vientre, y εἰ vientre paralos 

A FS . : . ñ 
βρώμασι' ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην καὶ 
alimentos; -- pero Dios también ὀ ἃ ἔπιε y 


ταῦτα καταργήσε. τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ 
a aquéllos inutilizará. ΕΙ — cuerpo no(es)parala 


πορνείᾳ ἀλλὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ὃ κύριος 


fornicación, sino para el Señor, y el Señor 
τῷ σώματι: 14 ὁ δὲ θεὸς καὶ τὸν κύριον 

para el cuerpo. - Y Dios también al Señor 

h , E ἢ e . A 
ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς 

resucitó, y a nosotros resucitará por el 
δυνάμεως αὐτοῦ. 15 οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ 
poder suyo. ¿No sabéis que los 

, ἘΠ Χ, Se ν E 
σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν; ἄρας 
cuerpos vuestros miembros ἀδ Cristo son? Tomando, 
Ἢ PS 5 , , 

οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης 

entonces, los miembros — de Cristo, ¿haré de una 
prostituta 
μέλη; μὴ γένοιτο. 16 ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι 
miembros? No suceda (eso). ¿0 no sabéis que 
ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστιν; 

quien se junta con la prostituta un cuerpo 1son? 


z , " E δώ ᾿ , 
ἔσονται γάρ, φησίν, οἱ δύο εἰς σάρκα 
Serán, en efecto, dice, dos en carne 


los 
μίαν. 11 ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ 





una. Quien, empero, —— se adhiere al Señor 
ἕν πνεῦμά ἐστιν. 18 φεύγετε τὴν πορνείαν. 
un espárita es. Huid (de) Ιὰ fornicación. 
A ὡΣ . δὰ , ” 
πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος 
Todo pecado que hiciere un hombre, 
ñ E ε ἬΝ 
ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν: ὁ δὲ πορνεύων 
fuera ἀεὶ cuerpo está; el que, empero, — fornica, 


19-20 


1 Co.7 
1-6 


1 
18. Contra. Lit. hacia. 

3 

19. De Dios. Es decir, de 


parte de Dios. 
3 


1. Mujer, Como a veces en 
cástellano, puede 
también significar “esposa”. 
4 





3, La DEUDA, Esto es, el “dé- 
bito” conyugal. 


1 CORINTIOS 6, 7 671 
εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. 19 
ἀφοπίτα εἰς propio. cuerpo peca, 
οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς 
¿No sabéis que εἰ. cuerpo, vuestro — templo 
τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύματός ἐστιν, 
δι, emo osos Samos, Espigitu ον 
οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ, καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν; 
que tenéis Zde Dios, y πὸ sos vuestros? 
20 ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς: δοξάσατε δὴ 
Comprados fuisteis, en efecto, con un precio; — plorificad, pues 
τὸν θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. 
a Dios ἐπ εἰ cuerpo vuestro, 


7 Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνθρώπῳ 








Acerca, empero, de lo que - escribisteis, — bueno (es) αἱ hombre 
γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι': 2 διὰ δὲ τὰς 
¿mujer tocar mas a causa de las 
ἣ Ἂς > 
πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
fornicaciones, —— cada uno la propla mujer 
Ἢ Σὰ :. ΤῈ ΝᾺ 
ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα 
tenga, cada una εἰ proplo varón 
ἐχέτω. 3 τῇ γυναικὴ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν 
tenga Ala mujer εἰ hombre la deuda 
ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ τῷ 
pague, igualmente también la “mujer ὦ 
ἀνδρί. 4 ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος 
hombre La mujer, del propio cuerpo 
οὐκ ἐξουσιάζεε ¿Ma ὁ ἀνήρ ὁμοίως 
no tiene potestad, sino εἰ igualmente 
δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ 
también el hombre del propio cuerpo no 
ἐξουσιάζει ἀλλὰ ἡ γυνή. 5 μὴ ἀποστερεῖτε 
Gene potestad, — simo la “mujer os prlvéis 


ἀλλήλους, εἰ μήτι ἂν εκ συμφώνου πρὸς 


el uno del otro, ἃ πὸ ser acuerdo por 
καιρὸν ἵνα oline τῇ προσευχῇ καὶ 
un tiempo — para vacar ala oración y 


πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἧἦτε, 


nuevamente juntos. — estés, 
ὑμᾶς ὁ σατανᾶς διὰ τὴν 
ἀ vosotros — Satanás por la 
6 τοῦτο δὲ λέγω κατὰ 
Esto empero digo según 





ἵνα μὴ πειράζῃ 
para que πὸ teme 
[ὑμῶν]. 


vuestras 


ἀκρασίαν 
incontinencia 


οὐ 
πὸ 


συγγνώμην, 


concesión, 
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7-14 


1 
14. SaytiricADO. En e 
vers. fica compartir 
bendiciones del cónyuge cre- 
vente. 








1 CORINTIOS 7 


κατ᾽ ἐπιταγήν. 7 θέλω δὲ πάντας 
gen precepto 4 Ouisjera empero ue todos 
ἀνθρώπους elvas ὡς καὶ ἐμαυτόν: ¿Ma 
los) hombres —,_ fuesen como yo mismo pera 
ἕκαστος ἴδιον ἔχει xdpiopa ἐκ θεοῦ, 
cada uno propio tiene carisma de Dios 


ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. 








el amo así εἰ otro asá 
8 Λέγω de τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, 

Digo empero ¿q los solteros Y, adas viudas 
καλὸν αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν ὡς κἀγώ: 9 el δὲ 
ueno —, para ellos, si permanecen gsi comoyo. — Sipero 
οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν' κρεῖττον 

πὸ tienen continencia, que se ca mejor. 
γάρ ἐστιν γαμεῖν ἢ πυροῦσθαι. 10 τοῖς 
ss pasarse que quemarse A dos 
γεγαμηκόσιν παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ 
δὰ ὁ ἘΣ ON 
ὰ ὁ κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ 
sino ¿el Señor, que (la) muler (δὶ marido πὸ 
χωρισθῆναι, 11 — ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, 
se separe: si empero - se separise, 


μενέτω ἄγαμος ἣ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω, 


permanezca — sin casarse, 0 conel hombre se reconcilie, 


— καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. 12 Τοῖς 





y (τ marido ἃ (su) mujer mo — abandone A los 
δὲ λοιποῖς λέγω ἐγώ, οὐχ ὁ κύριος" 
demás digo yo, mo el Señor 
. A A e . , 
el τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ 
Si algún hermano una Πα tene πὸ οοψοπις, y 
“ Sas pipe , 
αὕτη συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ 
ella consiemte vivir con εἰ no 
ἔπ Lie] ἢ e » 
ἀφιέτω αὐτήν: 13 καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει 
despida a ella Y uma mujer que tenga 
> > DE a 
ἄνδρα ἄπιστον, καὶ οὗτος συνευδοκεῖ οἰκεῖν 
Aa a Ἂν consiente habitar 
per” αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν ἄνδρα. 
con ela, πο abandone al marido. 
e) » ; 
14 ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν 
1Santificado, en efecto, εἰ marido - mocreyente en 
ὡ ἢ ¡a . MO 
τῇ γυναικί, καὶ ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ 
1a mujer y samtificada la mujer — 


Μ ᾿ a ἃ A a $ 
ἄπιστος ἐν τῷ ἀδελφῷ. ἐπεὶ ἄρα τὰ 
πὸ creyeme ἐπ. εἰ hermano; porque entonces ἰὸς 
, ν τὰ δ. ΠΟ ἋΣ 5 , 
τεκνα πὕμων ἀκάθαρτά εστιν, νυν δὲ 


hijos vuestros inmundos serían; ahora, en cambio, 





15-23 


1 
14, Sasros. (V. la nota an- 
terior.) 


1 CORINTIOS 7 673 


ἅγιά ἐστιν. 15 εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζ- 


Isamtos som Si empero el mo creyeme 56 separa, 
erat, χωριζέσθθω: οὐ δεδούλωται ὁ 

que se separe. No ha sido esclavizado εἰ 
ἀδελφὸὲὸ ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις" 
¿hermano hermana en los (asuntos) estos: 


o, A 
ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν ὑμᾶς ὁ θεός. 


ha llamado ἃ vosotros --'.͵ Dios, 


pues gn, maz Ñ 
16 τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα 
¿Qué, en efecto, — sabes, mujer, οἱ ad marido 
᾿ A Ἶ > , Ñ 
σώσεις; ἢ τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν 
salvarás? ΞΟ Ὁ UE sabes, varón, si ada 


γυναῖκα σώσεις; 17 El μὴ ἑκάστῳ ὡς 


mujer salvarás? Sino a cada uno como 
y co . . ἢ 

μεμέρικεν ὁ κύριος, ἕκαστον ὡς κέκληκεν 

ha repartido el Señor, ἃ cada ὑπὸ como ha llamado 


ὁ θεός, οὕτως περιπατείτω. καὶ οὕτως 
5 Dios asi camine; y así 


ἐν ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσομαι. 





en las iglesias todas prescribo, 
, 2 ἣ 

18 περιτετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ 
¿Circuncidado algu fue llamado? No 
ἐπισπάσθω: ἐν ἀκροβυστί. ἔκληταί Σ 
ροβυστίᾳφ κέκληταί τις; 

disimulo. ¿En incireuncisión ha sido llamado alguno? 


μὴ περιτεμνέσθω. 19 ἡ περιτομὴ οὐδέν 


No se circuncide. La circuncisión nada 
5 ar qe , > ᾿ 
ἐστιν, καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν, 
es, y la incircuncisión nada es, 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν θεοῦ. 20 ἕκαστος 
sino (la) guarda de mandamientos de Dios Cada uno 
ἐν τῇ κλήσει $ ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ 
en la vocación en que ἔμε llamado, en esta 
μενέτω. 21 δοῦλος ἐκλήθης; μή σοι 
permanezca. ¿Esclavo — fuiste llamado? NO se 
h A sos. Pe 
μελέτω: ἀλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος 
preocupes; pero SÍ también puedes libre 
γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι. 22 ὁ γὰρ ἐν 
llegar ἃ ser, más bien aprovéchate. Porque el en 
κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος κυρίου 
el Señor Mamado siervo. liberto. del Señor 


ἐστίν: ὁμοίως ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός 


es; asimismo εἰ libre llamado, siervo. 


ἐστιν Χριστοῦ. 23 τιμῆς ἠγοράσθητε: μὴ 


es de Cristo. Por precio — fuisteis comprados: 


674 


24-31 


1 
24, EN EL QUE FUE LLAMADO. 
Esto es, en el estado en que 
fue llamado, 


25. Constio, Lit. opinión o 
parecer 


26, Necesman. Se trata del 
agobio que se cernía (o ya 
estaba presente) sobre aque- 
la jalesía. 


28. No pecas, Lit. no pecas- 
le 

28. No peca. Lit no pecó. 
ἢ 

28. (La) Escarmo, Esto es, 
deseo extidrosla, 


1 CORINTIOS 7 


γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. 24 ἕκαστος ἐν 





os hagáis esclavos de hombres. Cada uno len 
A χὰ . νι , 
ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ μενέτω 
εἰ que fue llamado, — hermanos, ἐπ éste permanezca 
᾿ di 
παρὰ θεῷ. 
ante Dios. 
ἢ , Δ , ; . 
25 Περὺ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν 
Acerca de las genes un precepto 
, y , s A 
κυρίου οὐκ ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι. ὡς 
del Señor πὸ tengo, consejo empero doy, como 
ἢ , e , 
ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου πιστὸὲ εἶναι. 
“ἐν obtenido del Señor fiel para ser. 
Non - a Η ΞΕ 
26 Νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν 
Pienso, επίοποοξ, esto bueno ser 
διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν 
por la inminente 3necesidad, que bueno 
ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. 27 δέδεσαι 
para el hombre (es) el así estar, ¿Atado estás 


γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν: λέλυσαι ἀπὸ 


a mujer? No busques separación, ¿Desamarrado estás de 
γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα. 28 ἐὰν 
mujer? Νο busques mujer. si 

ἢ , 
δὲ καὶ γαμήσῃς, οὐχ ἥμαρτες, καὶ ἐὰν 
pero, también to casas, pecas, y si 
, ὰ 
γήμῃ ñ παρθένος, οὐχ ἥμαρτεν: θλῖψιν 
se casa virgen, 5no pecas tribulación 
Se τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι, ἐγὼ 
emperoenta — came habrán los tales, yo 
de ὑμῶν φείδομαι. 29 Τοῦτο δέ φημι, 
empero ὃς Slaescatimo. Esto empero digo, 
᾿ a , Ἢ ἔγνως 
ἀδελφοί, ὁ καιρὸς συνεσταλμένος ἐστίν" 
hermanos, εἰ tiempo acordado está; 
A e ;» ὁ e μὰ 
τὸ λοιπὸν ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας 
por lo demás, — para que tanto los que ὀ tienen mujer 


ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν, 30 καὶ ol κλαίοντες 


como πὸ teniendo estén; y los que lloran, 
ὡς μὴ κλαίοντες, καὶ οἱ χαίροντες ὡς 
como πὸ orando; y los que — gozosos, como 
μὴ χαίροντες, καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς 
no gozosos; y losque compran, como 
μὴ κατέχοντες, 31 καὶ οἱ χρώμενοι τὸν 
πο poseyendo; y los que usan el 


κόσμον ὡς μὴ καταχρώμενοι: παράγει 
mundo, ὐπὸ πὸ disfrutándo(lo); pasa, 





32-37 


1 
34, Se CUIDAN. Lit. se cuida. 


35. Por LO HONESTO Y ASI- 
buo, Es decir, a fin de ser- 


vir honesta y asiduamente. 
3 


37. Deciwió. Lit ha deci 
dido, 


1 CORINTIOS 7 675 


γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. 





en efecto, la τε del mundo este 
cue rá Ὁ ; 

32 Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶνα. ὁ 
Quiero empero que vosotros sin preocupaciones — estéis Εἰ 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, 33 πῶς 
soltero se cuida de las cosas del Señor, cómo 


ἀρέσῃ τῷ κυρίῳ. ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ 


agradar al Señor; el casado se cuida 


τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῇ γυναικί, 


de las del mundo. cómo agradar ata mujer, 
34 καὶ μεμέρισται. καὶ ἡ γυνὴ ἡ ἄγαμος 
está dividido, la mujer Soltera 


καὶ ἡ παρθένος μεριμρᾷ τὰ τοῦ κυρίου, 


y o la virgen 1se cuidan de las cosas del Señor, 


: e) e ἢ > 
iva ἦ ἁγία καὶ τῷ σώματι καὶ τῷ 
para sea santa tano enel cuerpo como (πο 
ue 





πνεύματι ἡ δὲ γαμήσασα pepa τὰ 


espírito; la casada se cuída — delas 
- , 5 .s ἃ, ΔΑ 
τοῦ κόσμον, πῶς ἀρέσῃ τῷ ἀνδρί. 
del mundo, cómo agradar al hombre 
35 τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν σύμφορον 
Esto empero por la de vosotros mismos ventaja 
, Ἧ ᾿ δ αὶ 
λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, 
digo; no para que un lazo a vosotros ponga. 


ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον 


sino 2por lo honesto y asiduo 
τῷ κυρίῳ ἀπερισπάστως. 36 El δέ τις 

al Señor sin distracción Si empero alguien 
ἀσχημονεν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ 
o obrar son la virgen (hija) suya 


correctamente 


, za e) ,. ΩΣ 
νομίζει, ἐὰν ἦ ὑπέρακμος, καὶ οὕτως 
cree, si (ella) pasa de la edad núbil, y así 


ὀφείλει γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω" οὐχ 





conviene quese haga, loque quicra πὸ 

. 7 ᾿ > 

ἁμαρτάνει: γαμείτωσαν. 37 ὃς δὲ ἕστηκεν 
peca cásemse Quien empero está 


ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἑδραῖος, μὴ 


en el corazón suyo firme. no 


ἔχων ἀνάγκην, ¿fovolav δὲ ἔχει περὶ 


teniendo necesidad, autoridad más bien ticne sobre 
τοῦ ἰδίου θελήματος, καὶ τοῦτο κέκρικεν 
la propia voluntad, y esto Adecidió. 
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38-40 


1 Co. 8 
1-5 


1 
39. Durmese. Es decir. mu 
E 

2. No supo, Es decir, mo 
aprendió. 


3. Cosocino. Es decir, en 
gntido se amado. 





4. No HAY. Lit. nadie O nin- 
uno, 


1 CORINTIOS 7, 8 


ἐν τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ, τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ 





en εἰ promo _ corazón guardar la suya 
ἢ Z , ” ἢ 

παρθένον, καλῶς ποιήσει. 38 ὥστε καὶ 
virgen, bien hará. Asi, tanto 


ὁ yapilow τὴν ἑαυτοῦ παρθένον καλῶς 


el que casa ala virgen suya, bien 


ποιεῖ, καὶ ὁ μὴ γαμίζων κρεῖσσον ποιήσει. 





hace, Κεἰ ἅνε τὸ la) casa mejor hase 
39 Γυνὴ δέδεται ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 
(Lo) mujer — ligada está por θη tiempo νίνᾳ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς: ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὁ ἀνήρ, 
εἰς marido suyo si empero — Mdurmiese el marido, 
ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον 
libre es. con quien quiera para casarse, — solamente 
ἐν κυρίῳ. 40 μακαριωτέρα δέ ἐστιν 
en εἰ Señor Más dichosa empero es 
ἐὰν οὕτως μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην" 
si asi permanece, según el mo parecer 


δοκῶ δὲ κἀγὼ πνεῦμα θεοῦ ἔχειν. 


pienso, pues, — también yo Espíritu de Dios tener, 


8 Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν 


Acerca empero — delos — sacrificios ἃ los Ídolos, sabemos 
ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν. ἡ γνῶσις 
que todos ciencia tenemos La ciencia 

A εὐ: ἢ ΔΌΣ 

φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ: εἴ τις 

infla, mas el amor edifica, Si alguno 
δοκεῖ ἐγνωκέναι τι, 2 οὔπω ἔγνω καθὼς 
piensa — haber conocido algo, todavía ὅπο supo como 

pa a > eres Ñ 
δεῖ γνῶναι: 3 el δέ τις ἀγαπᾷ τὸν 
conviene — conocer Si empero — alguien ama a 


θεόν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ. 4 Περὶ 


Dios, éste desconocido por δι Acerca 
e ñ τ a a 4 
τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων 
del comer, entonces, — delos sacrificios a los Ídolos, 
οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ, 
sabemos que πρᾷία 9  Únídolo enfe mundo, 
καὶ ὅτι οὐδεὶς θεὸς εἰ μὴ els. 5 καὶ 
y que Ano hay Dios sino uno. Porque 


γὰρ εἴπερ εἰσὶν λεγόμενοι θεοὶ εἴτε ἐν 


aun cuando hay (105) Mamados dioses, ya en 
οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ γῆς, ὥσπερ εἰσὶν θεοὶ 
(el) cielo, γα sobre (0) tierra, como hay dioses 





6-13 


1 
7, (Hav) La crencia. Es de- 
cir, hay este conocimiento. 


1 CORINTIOS 8 677 


rroMol καὶ κύριοι πολλοί, 6 ἀλλ᾽ ἡμῖν 
muchos, ὀ también — señores muchos; pero para nosotros 
els θεὸς ὁ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ 


ὑπ Dios --ὀ Padre, quien 





cosas todas — y 


ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ els κύριος ᾿Ιησοῦς 


mosotros para él yo um Señor Jesu 
Χριστός, δ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς 

eristo, por — quien las cosas — todas y nosotros 
δι’ αὐτοῦ. 1 ᾿Αλλ οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ 
por a Pero πὸ ἐπ todos Iay) la 


γνῶσις: τινὲς δὲ τῇ συνηθείᾳ ἕως ἄρτι 








ciencia Sigamos. porel hábito * hasta aora 
ΝΥ 
τοῦ εἰδώλου ὡς εἰδωλόδυτον ἐσθίουσιν, 
del ἴμοιο, somo sacrificado a los Ídolos — comen, 
καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα 
y lo conciencia de ellos, débil siendo, 
, pa de td δὰ ἢ 
μολύνεται. 8 βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παραστήσει 
se contamina. — (La) comida empero ἃ nosotros no hará recomendables 
a auna ες ἄν gallo ap . » 
τῷ θεῷ: obre ἐὰν μὴ φάγωμεν ὑστερούμεθα, 
ἃ Dios τ si πὸ comemos somos menos, 
οὔτε ἐὰν φάγωμεν περιυσεύομεν. 9 βλέπετε 
mi si comemos somos más. Mirad, 
de μή πως ἐξουσία ὑμῶν αὕτη 
empero, "no sea que autoridad vuestra esta 





πρόσκομμα γένηται τοῖς dodevéow. 10 ἐὰν 


estorbo llegue a ser a los débiles. Si, 
γάρ τις ἴδῃ σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν 
én efecto, alguno — viere ati que tienes ciencia, — en 
᾿ » , 5. el δ, 
εἰδωλείῳ κατακείμενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις 
lugar de ídolos sentado a la mesa, ¿no la conciencia 
αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομηθήσεται εἰς 
suya, débil siendo, estimulada será a 
τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν; 11 ἀπόλλυται 
de los — sacrificios a los comer? Se arruina 


idolos 


γὰρ ὁ ἀσθενῶν ἐν τῇ σῇ γνώσει, ὁ 


entonces εἰ débil en 1 ciencia, el 
ἀδελφὸς δι ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν. 12 οὕτως 
hermano — por quien Cristo murió. Así 


δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 
pues, pecando contra los hermanos e 


τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν 


hiriendo de ellos la conciencia débil, 
els Χριστὸν ἁμαρτάνετε. 13 διόπερ εἰ 
contra Cristo pecáis. Por lo cual, si 


βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μου, οὐ 


una comida ofende al hermano mío, nunca 
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1 Co.9 


Examivas, Es decir, exi 
Ἢ cuentas. 





5, A Traer, El verbo signi- 
lica llevar consigo en todo 
el viaje. 

; 


8. SEGÚN HOMBRE. Esto es. 
conforme αἱ modo meramen- 
te humano, 


1 CORINTIOS 8, 9 


μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ 


comeré — came por [Ιλ eternidad. para que πὸ 
τὸν ἀδελφόν μου σκανδαλίσω. 
el hermano ὀ πήρ se ofenda 


9 Οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; 
¿No soy libre? ¿No soy apóstol? 
o ΤΟΙ ἢ ἢ A ἜΣ . 
οὐχὶ σοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἑόρακα; 
¿Noa χενίς εἰ Señor nuestro δὲ visto? 
οὐ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ; 
¿No la obra mía vosotros sois en (el Señor? 


2 el ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά 








Si para οἴου. πὸ Ὧν apóstol, — sin embargo 
ye ὑμῖν εἰμι: ἡ γὰρ σφραγίς μου τῆς 
ἀ para soy; porqueel seño demi — 
Veras vosoWos » $ 
ἀποστολῆς ὑμεῖς dore ἐν κυρίῳ. 3 Ἡ 

apostolado vosotros τος en (el Señor = 
ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ dvaxpivovolv ἐστιν 
Mi defensa — alos que me examinan cs 


αὕτη. 4 μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν 


esta ¿Acoso πο tenemos Verecho comer 
καὶ πεῖν; 5 μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
y aber? ζω πὸ ἌΝ “recho 
ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγει, ὡς καὶ οἱ 
una hermana mujer 2a tracr, como — también los 
λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ 
demás apóstoles y los hermanos del 


κυρίου καὶ Κηφᾶς; 6 ἢ μόνος ἐγὼ καὶ 


Señor Cefas? ¿O solamente yo y 





Bapvaf ς οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν μὴ 





Bernabé no renemos derecho ano 
ἐργάζεσθαι; 7 Τίς στρατεύεται ἰδίοις 
trabajar? ¿Quién milita a propios 
e de Aa - , 
ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει ἀμπελῶνα καὶ 

estipendios — jamás? ¿Quién — planta una viña y 
τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; ἢ τίς 
εἰ fruto deela πὸ come? 20 quién 
ποιμαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος 

a ienta un rebaño y de la leche 

τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθίει; 8 μὴ κατὰ 
del rebaño no se alimenta? ¿Acaso 3según 
ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ, ἢ καὶ ὁ νόμος 

hombre estas cosas digo, ὁ también la ley 
9 ἐν γὰρ τῷ Μωύσέως 

Porque en ἃ de Moisés 





νόμῳ γέγραπται οὐ κημώσεις βοῦν 


ky está escrito: No pondrás bozal 8 un buey 


10-16 


1 
10, ESPERANZA DE PARTICIPA- 
ción. Esto es. con esperan- 
za de tener parte. 


1 CORINTIOS 9 679 


ἀλοῶντα. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῶ θεῷ; 

que trilla, δάσο delos, bueyes ἰδ importa ἃ Dios? 
107% δ ἡμᾶς πάντως λέγει; δι’ ἡμᾶς 

ὰ ¿0 por, nosotros ias τῶν (lo) dor, ae posotras; 
γὰρ ἐγράφη, ὅτι ¿pelle ἐπ᾽ ἐλπίδι 
en cfecto, ἔνα escrito, porque debe esperanza 
ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, καὶ ὁ aa ἐπ᾿ 
οἰ ὅθ. ara arar, Υ elque till, por 
ἐλπίδι τοῦ μετέχει. 11 εἰ ἡμεῖς ὑμῖν 


lesperanza ὧδ participaci. Si nosotros en vosotros 





τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς 


ἄλλοι 








ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν; 


de vosotros los — bienes carnales recogemos! 


τῆς ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσι, οὐ 














ὧι de vosotros participan. ¿no 
μᾶλλον ἡμεῖς; οὐκ ἐχρησάμεθα 
mayormente —— mosotros? Pero no hicimos 150 
τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγομεν 
ΩΣ" est, sino iodo sobrellevamos, 
ἵνα μή τινα ἐγκοπὴν δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ 
para que πο — algún obstáculo demos evangelio 
τοῦ Χριστοῦ. 13 Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ 
de Cristo ¿No sabéis que los que 
A oa Po 
τὰ ¿pyaló, τὰ ἐκ τοῦ ἱεροῦ 
τὰ, ἀρὰ ἀργεῖ ἃ E E 
losa, οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες 
comen, los al altar sirven. 
que 
> 
τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται; 14 οὕτως 
altar participan? Así 
καὶ ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
también el Señor ordenó — alos que el evangelio 
, ἡ NDA , E 
karayyéMovow ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν. 
anuncian del evangelio vivir 
15 ἐγὼ δὲ οὐ κέχρημαι οὐδενὶ τούτων. 
Yo empero πὸ he usado nada de esto, 
Cd ἔγραψα δὲ ταῦτα ἵνα οὕτως γένηται 
escribí, pues, — estas cosas para que suceda 
ἐν ἐμοί: καλὸν γάρ μοι ΠΤ ἀποθανεῖν 
bueno, en efecto, para mí mejor orir 
- . ὦ, E ps ν E 
— τὸ καύχημά μου οὐδεὶς κενώσει. 
que (el que) la ¿loria mía alguien anulara, 


16 ἐὲν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστιν 


Porque si evangelizo, no es 
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17-23 


1 
17. QuersenDo. Ἐς decir, 
por mé propia voluntad. 


17. INVOLUNTARIAMENTE. Ἐς 
decir, porque me ha sido 
impuesto, 


1 CORINTIOS 9 


μοι καύχημα: ἀνάγκη γάρ μοι ἐπίκειται" 


aca mí glorias 7 pecesidad, cn efecto, sobre mí pesas 

oval γάρ pot ἐστιν ἐὰν μὴ εὐαγγελίσωμαι. 
porque, ¡y ὧς πή -- οἰ πὸ predico el evangelio! 
17 εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν 
2 Simio Iqueriendo eto, ao aro 
ἔχω: εἰ δὲ ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι. 


οἱ Zinvoluntariamente, una me ha sido confiada. 
administración 


18 τίς οὖν μού ἐστιν ὁ μισθός; ἵνα 








¿Cuál, entonces, mi es - galardón? Que 
εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω τὸ 
predicando las buenas nuevas, de balde ponga el 
εὐαγγέλιον, εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαι 

evangelio, para — πὸ hacer valer 
τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 
el derecho mío en a evangelio 
19 ᾿Ελεύθερος γὰρ ὧν ἐκ πάντων πᾶσιν 

Libre, en efecto, siendo de todos a todos 
ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας 
yo mismo me esclavicé, para a los más 
κερδήσω: 20 καὶ ἐγενόμην τοῖς ᾿Ϊουδαίοις 
gan Y me hice a los judíos 
ὡς ᾿]ουδαῖος, ἵνα  lovdalovs κερδήσω" 
como judío, para judíos sanar; 
τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ νόμον, μὴ ὧν 
alos bajo Ὁ, como bajo ley no estando 





as ὰ , 7 
αὐτὸς ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον 
yo mismo — bajo ley para ados bajo ley 
κερδήσω: 21 τοῖς ἀνόμος ὡς ἄνομος, 
sanar A los sin ley como sin ley, 
«ΠΑ ἃ ε ἃ ” ps 
μὴ ὧν ἄνομος θεοῦ ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ, 
πὸ estando sin ley de Dios, sino dentro de la ley de Cristo, 
iva κερδάνω τοὺς ἀνόμους." 22 ἐγενόμην 
para ganar a los sin ley Me hice 
EA. δ. Ὧι. 5... ἃ ds 4 ds 
τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενής, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς 
ἃ los débiles débil, para a los débiles 


κερδήσω: τοῖς πᾶσιν γέγονα πάντα, ἵνα 
anar; para todos  ἀππὸ hice todo, para 


πάντως TWwAS σώσω. 23 πάντα δὲ ποιῶ 


de todos — algunos salvar Todo esto empero — hago 

¡podes 

o ὰ . Ñ E 
διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα συγκοινωνὸς αὐτοῦ 
pora evangelio, para copartícipe de él 








24-27 


1 Co. 10 
15 


1 
3. EsPiarrusL. Llama así al 
maná por venir “del ciel 
(V. Sal. 78:25) 
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γένωμαι. 24 Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἐν 


hacerme ¿No sabéis que los que ἐπ 
σταδίῳ τρέχοντες πάντες μὲν τρέχουσιν, 
(el) estadio corren tados verdaderamente — corn 

els δὲ λαμβάνει τ᾿ βραβεῖον; οὕτως 
m0 empero pura premio? Así 


τρέχετε ἵνα scaraliines: 25 más δὲ ὁ 


corred para que (do) 





ces Todo. empero, el que 

ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνοι 
o ,, Emtodo ejercita propio dominios, llos 

μὲν οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάβωσιν, 


en verdad, p 








una corruptible corona recibir, 


ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. 26 ἐγὼ τοίνυν οὕτως 
por οἱ ἀπ tnarceie Yo. ροτ tanto, así 

τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως πυκτεύω 
ἰοῦδ, ον πὸ ala ventura así Jucho 

ὡς οὐκ ἀέρα προς 27 ἀλλὰ ὑπωπιάζω 








sino que trato severamente 


μου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ, μή πως 


με cuero ὀΥ (lo) reduzco a esclavitud, mo sen que 
ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι. 
ἃ otros proclamando, yO mismo  desaprobado quede 


10 Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 


No — quiero, en efecto, que vosotros ignoréls, hermanos, 
ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν 
que los ραάε muestros. οὐ bajo ἰὰ 
νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης 
nube estaban y odos por κᾶν 

διῆλθον, 2 καὶ πάντες εἰς τὸν Μωὐσῆν 
atravesaron y todos en -- Moisés 
¿Barricavro ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν 





fueron bautizados ἐπ 13 nube y en 


θαλάσσῃ, 3 καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν 


y odos οἱ mismo espiritual 
βρῶμα ἔφαγον, 4 καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 
alimento —— comieron y todos la misma 
πνευματικὸν ἔπιον tÓópa: ἔπινον γὰρ ἐκ 
espiritual bebieron — bcbida; bebían, en efecto, ὧδ 
πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας, ἡ πέτρα 
vna espiritual que seguia(les) plédra. 5 πίρατα 
δὲ ἦν ὁ Χριστός. 5 .᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς 
empero τα. τ Cristo. Mas m0 ha 
πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν ὃ θεός" 
πάνου: de ellos se agradó a Dios; 





κατεστρώθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


quedarón tendidos, en efectó. en εἴ desierta, 
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1 
7, SE LEVANTÓ. Lit. se le- 
Jantaron,. 


11. EL FIN DE LOS SIGLOS. 
Es decir, el cumplimiento 
del tiempo. (V. Mr. 1:15; 
Sá. 4:4. 


13. Dará, Lit. hará, 





1 CORINTIOS 10 


6 ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἰς 


Todas estas cosas — tipos ἀξ mosotros fueron, para 
y empero TS Ñ a 
τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰ κακῶν, 
que πὸ seamos nosotros codiciosos — de cosas malas, 

Ἢ ce br, Ἢ 
καθὼς κἀκεῖνοι ἐπεθύμησαν. 7 μηδὲ 
como ellos (las) codiciaron. Tampoco 

Ρ ᾿ tveaó 04 a 
εἰδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς τινες αὐτῶν 
idólatras os hagáis, como algunos de ellos; 

“ ᾿ τ ὀκάθ, s λαὸ E 
ὥσπερ γέγραπται: ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν 
como! escrito está Sentóse el pueblo ἃ comer 


e es ue ᾿ A 
καὶ πεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. 8 μηδὲ 





y Abel y se levantó a divertirse Ni 
πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν 
forniquemos, como algunos de ellos fornicaron 


» “. sul » . 
καὶ ἔπεσαν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴκοσι τρεῖς 
y cayeron en un día veintitrés 
χιλιάδες. 9 μηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν κύριον, 
mil. tentemos al Señor, 
, ren dE 
καθώς τινες αὐτῶν; ἐπείρασαν καὶ ὑπὸ 
como algunos  deellos (e) tentaron por 
τῶν ὄφεων ἀπώλλυντο. 10 μηδὲ ibero 
las serpientes perecieron. Ni murmuréis, 
καθάπερ τινὲ αὐτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ 
como algunos de ellos murmuraron, y 
ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλεθρευτοῦ. 11 ταῦτα de 
perecieron por el Exterminador. Estas coss empero 


τυπικῶς συνέβαινεν ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ 





en tipos sucedieron les, 5 fueron empero 
Le ᾿ 5 ἣ 
πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὗς τὰ 
para amonestación muestra, para quienes 2el 
τέλη τῶν αἰώνων κατήντηκεν. 12 "Lore 
fin delos siglos ha llegado. Así que 
A Ἂ σε": ἣ Ἢ , 
ὁ δοκῶν ἑστάναι  Blerrérw μὴ πέσῃ. 
quien — piense estar firme mire que πὸ caiga. 


13 πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν el μὴ 


id mailaós. anote ἢ» τὸ εὐοίμηιδν que no (sea) 


ee Ñ na , a Ν 
ἀνθρώπινος. moros δὲ ὁ θεός, ὃς οὐκ 


'umanas fiel empero Ὁ —= Dios, que no 
ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, 
permitirá a vosotros ser tentados sobre lo que podéis, 


. 5 5 ἝΞ 
ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν 
mas βαιά com la tentación — también la 


ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν. 
Jalida para θεὲ podáis soportar. 





14-23 


1 
18, Parrícipes... Esto ἐς, en 
comunión con el altar 
(Nótese la diferencia con el 
verbo participamos del ver- 
sículo 17.) 






20. Estfis. Lit. os hagáis o 
lleguéis a estar, 


1 CORINTIOS 10 683 


14 Διόπερ, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ 


Poro cuak amados πίος, huía de 
τῆς εἰδωλολατρίας. 15 ὡς φρονίμοις λέγω" 
la idolatría. Como a prudentes digo; 


κρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι. 16 Τὸ ποτήριον 
juzgad vosotros lo que digo. El 


τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία 


cáliz 


dela bendición que bendecimos| ¿no comunión 


ἐστὶ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ; τὸν 
es de la sangre de Cristo? El 
ἄρτον ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ 
pan que partimos, ¿no comunión del 
σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; 17 ὅτι els 
, cuerpo de CO 97, Porque (e) un solo 
ἄρτος, ἕν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν. ol γὰρ 
pan, um cuerpo ἰὸς πίθος ἀἰοπο; porque 


πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. 








todos del vn solo pan participamos. 
18 βλέπετε τὸν ᾿ΙσραὴλὟ κατὰ σάρκα" 
Mi al Israel según (a) carnes 

οὐχ οἱ ἐσθίοντες τὰς θυσίας κοινωνοὶ 
¿no los que comen los sacrificios: ὀὀτρατιίοίρεν 
τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν; 19 τί οὖν φημι; 


del altar son? ¿Qué, pues, digo? 


ὅτι εἰδωλόθυτόν τὶ ἐστιν; ἢ ὅτι εἴδωλόν 


¿Que lo inmolado a los algo es? ¿0 que un ídolo 
Tolo: 
᾿ Ae . 
τί ἐστιν; 20 ἀλλ' ὅτι ἃ θύουσιν, 
algo es? Más bien, que lo que inmolan, 


δαιμονίοις καὶ οὐ θεῷ θύουσιν: οὐ θέλω 





a demonios y mo ἃ Ῥίος sacrifica πὸ quiero, 
A e A , empero 
δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γίνεσθαν. 
que vosotras ἐπ comunión con ἴον demonios estéis. 
21 οὐ δύνασθε ποτήριον κυρίου πίνειν 
Νο podéis de una copa del Señor beber 
) ἢ 
καὶ ποτήριον δαιμονίων" οὐ δύνασθε 
y de una copa de (los) demonios; πὸ podéis 
" " " 
τραπέζης κυρίου μετέχειν καὶ τραπέζης 
de una mesa del Señor participar y de una mesa 
b > δ Ñ + 
δαιμονίων. 22 ἢ παραζηλοῦμεν τὸν κύριον; 
de (los) demonios. ¿0 queremos meter en celos al Señor? 
» , ES 
μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν; 
¿Acaso más fuertes que él somos? 
7 » ἢ , 
23 Πάντα ἔξεστι, ἀλλ οὐ πάντα 
Todo (es) lícito, no todo 


μεῖς 
συμφέρει: πάντα ἔξεστιν, ἀλλ οὐ πάντα 


es conveniente. Todo (es) lícito, pero πὸ todo 
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24-33 


1 
28. DE LO INMOLADO, Lit. de 
lo ofrecido en sacrificio. 

2 


29. Tuya. Tit, de ti mismo. 
3 


39. ¿Pon πές. Lit ¿4 qué 
fin... 


30. Por Gracia Esto es, 


dando gracias, 
30, CENSURADO, Lit. blasfe- 
mado (o se habla mal de 
μιῇ, 


1 CORINTIOS 10 


οἰκοδομεῖ. 24 μηδεὶξ τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω 
edifica. Nadie lo de él mimo busque, 
a .7 A le 
ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου. 25 Πᾶν τὸ ἐν 
sino lo del otro. Todo loque en 
μακέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε μηδὲν 
camicería se vende comed, nada 
dvaxpivovres διὰ τὴν συνείδησιν: 26 τοῦ 
preguntando por causa de la conciencia. Del 
" ᾿ . ES ἢ 
κυρίυ γὰρῤῥῤέ ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα 
Señor, en electo, (65) In terra y 1 plenitud 
αὐτῆς. 27 el τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων 
de ella. Si alguno llama 8. vosotros de los incrédulos 
καὶ θέλετε πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατι- 
y queréis . todo lo que presen 
; 0% ἢ ᾿ 
θέμενον ὑμῖν ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες 
tado sea ἃ vosotros — comed, nada preguntando 
διὰ τὴν συνείδησιν. 28 dav δέ τις ὑμῖν 
por de la conciencia. Si, empero, alguien os 
motivo 
pr is Elis ἃ aos 
εἴπῃ" τοῦτο ἱερόθυτόν ἐστιν, μὴ ἐσθίετε 
dijese: Esto Ide lo inmolado es no comáis, 
a ἢ , 
δ᾽ ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ τὴν 
por aquel que (o) indicó y por la 
s y 5 Ss 3% Se 
συνείδησιν: 29 συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ 
conciencia. Conciencia, empero, digo, y 
τὴν ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. ἱνατί 
la sino la del otro. 3¿Por qué, 





γὰρ ἡ ¿hevdepía μου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης 


pues, la libertad mía es juzgada por otra 
συνειδήσεως; 30 εἰ ἐγὼ χάριτι μετέχω, 
conciencia? Si yo porgracia ραπίεῖρο, 
βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; 

¿por qué soy 5censurado por lo que yo doy gracias? 
31 Εἴτε οὖν ἐσθίετε εἴτε πίνετε εἴτε 
Sea entonces (que) comáis, sea (que) bebáis, sea 

τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. 
lo que hagáis, todo para gloria de Dios haced(lo). 
32 ἀπρόσκοποι καὶ ᾿]ουδαίοις γίνεσθε καὶ 
Sin ofensa tanto ὀἃ judios estad como 

“EM: ἔς ῦ 7 
now καὶ ἐκκλησι τοῦ θεοῦ 
τρίτοι A πρὸ τῷ το» 
33 καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, 
como también yo en todo a todos complazco, 
μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ σύμφορον ἀλλὰ 
πο buscando lo que ἃ πιῖΐ mismo útil es, sino 





1 Co. 11 


1 
4. Somre La caneza. Esto 
es, con la cabeza cubierta. 
3 


5. SIN VELO EN LA CABEZA. 
Lit. con no cubierta la ca- 





8. Es. Esto es, procede (s 
refiere a Adán). 
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τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν. 11 μιμηταί 


lo que alos muchos, para que se salven. Imitadores 


μου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 


de mí haceos, como , también yo — de Cristo. 
2 Enawó δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα μου 
Alabo, empero, ὀἃ yosotros porque entodo de πὶ 
μέμνησθε καὶ καθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς 
os acordáis y como transmió a vosctros las 
παραδόσεις katéxere. 3 Θέλω de ὑμᾶς 
instrucciones mantenéls Quiero, empero, que vosotros 
εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸὲ ἡ κεφαλὴ ὁ 
sepáis que δὲιοίο hombre la cabeza -- 
Χριστός ἐστιν, κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὃ 
Cristo ἐς, cabeza, empero, dela mujer εἰ 
ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ θεός. 
hombre, cabeza de Criso Dios 
4 πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος 7 προφητεύων 
Todo — varón que ora profetiza 
κατὰ κεφαλῆς ἔχων καταισχύνει τὴν 
sobre la cabeza — teniendo (algo), afrenta ada 


κεφαλὴν αὐτοῦ. 5 πᾶσα de γυνὴ προσ- 


cabeza suy: Toda mujer que 
ευχομένη 3 προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ 
ora vga 2sin velo 
τῇ κεφαλῇ “καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτῆς" 
enla cabeza, afrenta la cabeza suya; 


A de ἃ de «δ a S 
ἕν γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. 


uno, en efecto, ες también lo mismo conmla queserapa, 


6 εἰ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ 


Porque si no se cubre (la cabeza) (la) mujer, también 
“ " ὦ api ἡ A 
κειράσθω: εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ 
que se trasquile; — siempero vergonzoso (es) ἃ tna mujer el 
, 5 a " 
κείρασθαι ἢ ξυρᾶσθαι, κατακαλυπτέσθω. 
estar trasquilada o Prapada, que se cubra, 
7 ἀν μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει κατα- 
(El) varón ciertamente, en efecto, — πὸ cubrir. 


καλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν, εἰκὼν καὶ δόξα 


cabeza, imagen Y gloria 
θεοῦ ὑπάρχων: ἡ γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός 
de Dios siendo; la mujer empero gloria del varón 


ἐστιν. 80d γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, 
es. No ciertamente des (el) varón de mujer. 
ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός" 9 καὶ γὰρ οὐκ 


sino (la) mujer ὧς hombre. Pues no 
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10-18 


1 
13. SiN vELO. Lit. 
bierta. 


no cu 


18, Ex 1otesra, Es decir, 
como asamblea o congrega: 
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ἐκτίσθη 


fue creado 


γυναῖκα, 


mujer, 


10 διὰ τοῦτο 
Por tanto, 


τὴν 


de la 


ἀνὴρ διὰ 
(e) varón por causa 
δι τὸν ἄνδρα. 
a) mujer por causa — del hombre. 
ὀφείλει ἡ γυνὴ 
debe la mujer 
κεφαλῆς 


cabeza, 


ἀλλὰ 
sino 


ἐξουσίαν 
potestad 

. e 

τοὺς ἀγγέλους. 

de los ángeles. 


obre γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς 


mi mujer sin varón, varón sin 


yuvaixos ἐν κυρίῳ: 12 ὥσπερ γὰρ ἡ 


mujer en (el) Señor; porque como la 


γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ὁ ἀνὴρ 


mujer procede del varón, así también el varón 


διὰ τῆς γυναικός: τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ 
por mujer; — las cosasempero — todas (proceden) de 
pa , se o. " ͵ 
leoú. 13 Ἔν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε: πρέπον 
Dios. En Juzgad: — ¿Conveniente 
ἐστὶν γυναῖκα τῷ 
es με (a) mujer a 
προσεύχεσθαι; 
ore? 
διδάσκει ὑμᾶς ὅτι 
enseña os que 


ἐπὶ τῆς 
sobre la 
11 πλὴν 


Sin embargo, 


ἔχειν 

tener 
διὰ 

por causa 





vosotros — mismos 


ἀκατακάλυπτον 
1sín velo 

14 οὐδὲ 

¿Ni 1 

ἀνὴρ μὲν 


(el) varón, por cierto, 


θεῷ 
Dios 
αὐτῷ 
misma 
ἐὰν κομᾷ, 
si cabellera usa 





φύσις 


naturaleza 


ἀτιμία 
un deshonor 
κομᾷ, 


leva, 


αὐτῷ ἐστιν, 

para él es, 
δόξα αὐτῇ ἐστιν; 
gloria — paraclla 5% 


δέδοται 
ha sido dada 


φιλόνεικος εἶναι, 
amigo de discusiones ser, 


ἔχομεν, οὐδὲ αἱ 


tenemos, ni las 


15 γυὴ δὲ ἐὰν 

(la) mujer empero si 
ὅτι 
porque Ιὰ 


κό, 
cabeller: 


16 El 
Si, 





ἀντὶ 
en lugar 
δέ τις 
empero, alguno — piensa 
, , 
τοιαύτην συνήθειαν οὐκ 
tal costumbre no 
ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ. 
iglesias. de Dios. 


17 Τοῦτο δὲ rapayy 


ἕλλων οὐκ 
Esto, empero, disponiendo no 
᾿ ἢ 
εἰς τὸ 


ἀλλὰ 
para lo sino 
συνέρχεσθε. 


ὃς reunís. 


a > 
ὑμῶν ἐν 


vosotros len 


περιβολαίου 
de velo 


δοκεῖ ἡμεῖς 


nosotros 


ἐπαινῶ 
(05) alabo, 
ὅτι οὐκ 
porque — no 


ἧσσον 
peor 


> ν᾿ 
εἰς τὸ 
para lo 


κρεῖσσον 


mejor, 


18 


πρῶτον μὲν γὰρ 
Primeramente, en efecto, 
ἀκούω 


᾽ , 
ἐκκλησίᾳ 
oigo que 


(la) iglesia, 


συνερχομένων 


cuando os reunís 


σχίσματα ἐν 
escisiones entre 


μέρος 


ὑμῖν ὑπάρχειν, 
129 ἄρχει ñ en parte 


vosotros hay, 


ἢ 
καὶ 
y 


19-25 


y 
19. Preciso. Es decir, ineltt 
dible. 

19. Baxoos. Lit. partidos 
(de opinión), 

3 

24, Hacen. Es decir, conté 


nuad haciendo (εἰ verbo 
está en pres). 


25. Hacen. (V. vers. 24.) 
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s 19 δεῖ yá nee 

τι πιστεύω. εἴ γὰρ καὶ αἱρέσεις 
alguna — creollo). Porque es Ipreciso, οἷ, que Zbandos 
o ΟΝ h ᾿ ᾿ Eme 
ἐν ὑμῖν εἶναι, ἵνα [καὶ] oí δόκιμοι 
entre vosotros haya,  paraque también los aprobados 
φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. 20 Συν- 
manifiestos se basan entre vosotros, Cuando 

cm: aa 
ἐρχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ 
OS τευπίς,ὀ ὀ ρυες, νοξοῖτος juntamente. no 

ἔστιν κυριακὸν δεῖπνον φαγεῖν. 21 ἕκαστος 
es feso) δὶ δεβο (τ ἐπα comer porque cada 
γὰρ τὸ ¡dv δεῖπνον προλαμβάνει ἐν 
ὑπὸ la propía (suya) cena toma antes en 


τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ 





ela, comer. y q Uno, pasa hambre, y 0000 
μεθύει. 22 μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε 
esp cbrlo 5, Acaso, pues, cosas no tenéis 
εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας 
para comer y beber? ¿Ola iplesía 


τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ καταισχύνετε 





—, δὲ Dos, memospreciós. Y avcraonzás 
τοὺς μὴ ἔχοντας; τί εἴπω ὑμῖν; ἐπαινέσω 





a los que no tienen? ¿Qu 


ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὐκ ἐπαιῶ. 23 ᾿Εγὼ 


diría o 





¿Alabaré 


οἱ En eso no alabotos) Porque 
ἢ , na Ba ᾿ 

γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ 
yo recibí del Señor, ” lo que también 

ΠῚ ΒΡ Ϊ΄ ve qe: 

παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὁ κύριος  *Inooús 
entregué os, que εἰ Señor Jesús, 
¿EEG y Ρ - » 

ἐν τῇ νυκτὶ ἣ trapedidoro ἔλαβεν ἄρτον 

en la noche enque cra entregado, tomó pan 


24 καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν" 





y dar gracias, artiódo) y dijo: 
«ὦ πὰ. Ñ a as 
τοῦτό μού ἐστιν τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ 
Esto δὲ πε ss εἰ cupo — a favor 


ὑμῶν: τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 


de vosotros; Esto haced para mi 
ΗΝ o y il , 
ἀνάμνησιν. 25 ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον 
recuerdo. De modo similar, también la copa 
A A A ἁ á 
pera τὸ δειπνῆσαι, λέγων: τοῦτο τὸ 
después ἀξ cenar, diciendo Esta - 
" . ñ ἢ δα ὰ μ᾿ 
ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ 
copa el muevo pacto es “ - 


ἐμῷ αἷἵματι- τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἐὰν 


mi sangres esto Ahaced cuantas veces 
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26-34 


1 
26. Ῥαοσιαμάιβ, Es decir, 
continudis proclamando (pre- 
no. 


30. Dueruen, Es decir, han 
muerto. 
3 


32. CORREGIDOS, Lit. educa- 
dos (como se educa a un 
niño). 

4 


34. ORDENARÉ. O las pondré 
en orden. 


1 CORINTIOS 11 


πίνητε, els τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 26 ὁσάκις 
bebáis (a), para — πε recuerdo, Porque 
γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ 
cuantas νος comáis εἰ pan este y 
τὸ ποτήριον πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ 
la copa bebáis, la muerte del 
κυρίου καταγγέλλετε, ἄχρι οὗ ἔλθῃ. 
ἢ τρτοοιοπηάϊς hasta que venga, 
ὃς ἂν ἐσθ τὸν ἄρτον ἣ 
De modo que cualquiera que coma εἰ pan o 
πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ κυρίου ἀναξίως, 
beba la copa del Señor —— indignamente, 
ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ 
reo será del cuerpo dela 
αἵματος τοῦ κυρίου. 28 Soxuraléreo δὲ 


sangre del 








hor. Pero pruebe 
ἄνθρωπος ἑαυτόν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ 
(el) hombre a sí mismo, y a del 
ἄρτου ἐσθιτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου 
pan soma y de la copa 
πινέτω: 29 ὁ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων 
bebas porque el que come y bebe, 
κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει μὴ διακρίνων 
Juicio para sí mismo come y bebe πὸ discerniendo 


τὸ σῶμα. 30 διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ 


εἰ cuerpo. Por esto entre vosotros muchos 
ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι καὶ κοιμῶνται 
(están) enfermos y debilitados e 2 duermen 
[mea NE ΑΝ , 
ἱκανοί. 31 εἰ δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνομεν, 
bastantes Pero si. a nosotros mismos — discerniésemos, 
οὐκ ἂν ἐκρινόμεθα" 32 κρινόμενοι δὲ ὑπὸ 
πὸ seríamos juzgados; pero siendo juzgados, por 
τοῦ κυρίου παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν 
εἰ Señor somos 3corregidos para que no con 
τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν. 33 Ὥστε, 
εἰ mundo seamos condenados. Así que, 
᾿ , , Sl 5 
ἀδελφοί μου, ovvepxómevo εἰς τὸ φαγεῖν 
hermanos de mí, reuniéndoos para 2 comer, 
ἀλλήλους ἐκδέχεσθε. 34 εἴ τις πεινᾷ, 
unos ἃ otros aguardad. alguno tiene hambre, 





ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς κρίμα 


en () εἴτα coma, — paraque τὸ pára juicio 
᾿ τ δὰ A Ὁ ἃ 
συνέρχησθε. τὰ δὲ λοιπὰ ὡς ἂν ἔλθω 
os reunáls. Y Ἰὰς. demás cosas cuando quiera — venga, 
" que 
διατάξομαι. 


(las) tordenaré. 


1 Co. 12 
1-10 


1 

1. De Los Asuntos. Lit, de 

las cosas lo de los temas 0 
aterias). 





2. Pacanos. Lit. gentiles. 





4, Does. También llama 
dos lit carismas (gracias o 
dones divinos para prove- 
cho de los demás) 

E 

6. Errcrúa. Es decir, pro- 
vee de lu ENERGÍA necesaria 
3). 





(como en Fil, 2 
5 


9, Oro (diferente. Nótese 
el cambio de vocablo en el 
peri 

ῃ 





9. Donrs. (V. vers. 4.) 
1 


10, OPERACIONES ΡῈ MILA> 
unos, Lit. efectos de pode- 
res. (milagrosos) 

8 

10. Orko, (V. vers, 9) 
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12 Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, 
Y acerca ὀὠὠὲ88 ἴος απιιπίος espirituales, hermanos, 

oy θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν. 2 Οἴδατε ὅτι 
πὸ quiero que vosotros desconozcáisios) Sans que 
ὅτε ἔθνη Tre pos τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα 
cuando ¿paganos crais pos os το ἐπ voz 
ὡς dv ἤγεσθε ἀπαγδίρευαι, 3 διὸ γνωρίζω 


conforme eras conducidos, siendo desviados Por lo cual, hago saber 
(bass). 


ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ λαλῶν 
os que ποῦς en (el Espiritu de Dios hablando, 
λέγει: ANAGOEMA IHZOYZ, καὶ οὐδεὶς 
dice MALDICIÓN (es) JESUS, nadie 
δύναται εἰπεῖν: ΚΥΡΙΟΣ ἸΗΣΟΥΣ, εἰ μὴ 

puede decir SESOR JESÚS, ἃ πὸ ser 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 

en (ὗν Espíritu Santo 

, Ñ 
4 Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ 
Diversidades de 3dones hay, pero el mismo 

πνεῦμα" 5 καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἰσιν, καὶ 
Espíritu; y diversidades — de ministerios Βα), y 
Pp ἃ ἢ ᾿ > , 
ὁ αὐτὸς κύριος" 6 καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων 
εἰ mismo Señor; y diversidades de actividades 
εἰσίν, δὲ αὐτὸς Úeos ὁ ἐνεργῶν τὰ 
hay. pero el mismo. Dios que defectúa las 
πάντα ἐν πᾶσιν. 7 ἑκάστῳ δὲ δίδοται 
cosas todas ἐπ todos. Pero a cada uno es dada 
ἡ φανέρωσις τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ 
Ἰὰς manifestación del Espíritu para lo 
συμφέρον. 8 ᾧ μὲν Yap διὰ τοῦ πνεύματος 
provechoso. Porque a uno — mediante εἰ Espíritu 
δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος 
es dada palabra de sabiduría, y aotro palabra 
γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 9 ἑτέρῳ 


de conocimiento conforme ἃἱ mismo Espíritu, a Sotro, 





πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ 


fe en el mimo Espírito, y ἃ otro 
χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ πνεύματι, 
Sdones de sanidades en el uno (solo) Espíritu; 
10 ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ 
ἃ otro Toperaciones de milagros; ἃ οἴτο, 
[δὲ] προφητεία, ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευ- 
profecía; a ciro, discernimiento — de es- 


μάτων, ἑτέρῳ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ 


píritus a fotro, — géneros de lenguas a otro, 
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1 
13. En 


11-20 


Esto es, con 


1 CORINTIOS 12 


ἑρμηνεία γλωσσῶν: 11 πάντα δὲ ταῦτα 


interpretación de lenguas; pero todas sota cons 
> Η os Ἢ Η ἌΣ 5) 

ἐνεργῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 
efectúa el ὑπὸ (solo) y el mismo Espíritu, 


διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. 





distribuyendo en particular ἃ cada uno, conforme le place. 
ἢ Ñ ἢ E . > 
12 Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστιν 
Porque así como εἰ cupo ὑπο δε, 


καὶ μέλη πολλὰ ἔχει, πάντα δὲ τὰ 





y miembros — muchos ΜΝ pero todos los 
μέλη τοῦ σώματος πολλὰ ὄντα ἕν ἐστιν 
miembros — del cuerpo, muchos — siendo, un (solo) son 
σῶμα, οὕτως καὶ ὁ Χριστός: 13 καὶ γὰρ 
cuerpo, así — también el Cristo; porque, la verdad, 
e Ἢ , a , ᾿ 
ἐν ἑνὶ πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ἕν 
len un Ἐκρίηιυ, mosotros todos para um 
7 alo), E E ᾿ en plo 
σῶμα ἐβαπτίσθημεν, εἴτε ᾿]ουδαῖοι εἴτε 
cuerpo fuimos bautizados, γᾷ (seamos) — judíos, ya 
“Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ 
griegos: ya esclavos, γὰ libres. y (a) 
, 2 ᾿ς μευ A 
πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσθημεν. 14 καὶ 
todos — un (solo) Espíritu senos dio a beber Porque 
γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ἕν μέλος ἀλλὰ 
también εἰ cuerpo πὸ es un (solo) miembro, — sino 
, Ἢ Μ a 
πολλά. 15 ἐὰν εἴπῃ ὁ πούς: ὅτι οὐκ 
muchos. Si dijele el pie Pues πὸ 
. 


elpi χείρ, οὐκ εἰμὲ ἐκ τοῦ σώματος, 
soy mano no soy del cuerpo, 
οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος. 
mo por εἴ τὸ ον del cuerpo. 


16 καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖς: ὅτι οὐκ εἰμὶ 
di 








Y si la oreja: Pues no soy 
20d: , "ὁ ἢ Ñ , 
ὀφθαλμός, οὐκ εἰμὲ ἐκ τοῦ σώματος, 

ojo, no soy del cuerpo, 
οὐ mapa τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος. 
τ por εἴ τὸ ες del cuerpo 

ps Ñ ἀ , , ls 
17 él ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμός, ποῦ 

Si todo εἰ cuerpo (fuese) οἷο: ¿dónde 
ς. 4. ὦ os A ἢ ἃ a πὸ 
ἡ ἀκοή; εἰ ὅλον ἀκοή, ποῦ ἡ ὄσφρησις; 
el oído? (Y) si todo, oído, ¿dónde el olfato? 
18 νῦν Se ὁ θεὸς ἔθετο τὰ ἕν 

Ahora bien, Dios puso los ὅπο 

(solo) 

- ΡΜ , ca , ἣ 
ἕκαστον αὐτῶ ἐν τῷ σώματι καθὼς 
cada uno de ellos en el cuerpo conforme 
ἠθέλησεν. 19 εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἕν 
quid. Pero εἰ fuden todos απ 
μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; 20 νῦν δὲ πολλὰ 
miembro, lónde el cuerpo? Ahora bien, muchos, 





festaria) 





21-28 


1 


21. A su vez. Lit. otra vez. 
3 


22. MÁS mIEx. Lit. mucho 
más. 
3 


24, Compuso, Lit. mezcló 
Juntamente. 
4 


26. SE CONGRATULAN, Lit. se 
alegran con (él). 
5 


27. EN Parte. Lit de una 
parte. 
$ 


28. Dones. (V. vers, 4) 
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μὲν μέλη, ἕν δὲ σῶμα. 21 οὐ δύναται 





sí, — miembros, pero un (solo) cuerpo, Y πο. puede 
δὲ $ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί: χρείαν 
εἰ ojo decir ala mano: Necesidad 
σου οὐκ ἔχω, ἢ πάλιν. ἡ κεφαλὴ τοῖς 
dei ΠΟ πὸ temgoz o, lasuver la cobera alos 
ἰδοῦ pelas ὑμῶν Φῦς das 22 
pies: Necesidad de vosotros πὸ tengo; sino que 
πολλῷῃἠ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα μέλη τοῦ 
2más bien, los que parecen miembros — del 
σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστιν, 
cuerpo más débiles ser necesarios — som, 
23 κὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι 
y los que pensamos με menos honrosos son 


τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν περισσοτέραν 


del cuerpo aésos de honor más abundante 
mepiridepev, καὶ τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν 
rodeamos, y los πὸ decorosos δὲ mosotros, 
εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει, 24 τὰ δὲ 
decoro más abundante tienen, pero los 
εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. ἀλλὰ ὁ 
decorosos — de mosotros, πὸ necesidad tenen. Pero — 
θεὸς συνεκέρασεν TO σῶμα, τῷ ὑστερουμένῳ 
Dios ¿compuso el cuerpo, αἱ más carente 
περισσοτέραν δοὺς τιμήν, 25 ha μὴ % 
más abundante dando honor, para que no haya 


σχίσμα ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ 


división en ὦ cuerpo, — sino que lo mismo 
ὑπὲὸΓ ἀλλήλων μεριμνῶσιν τὰ μέλη. 
a favor de unos de otros se preocupen los — miembros. 


26 καὶ εἴτε πάσχει ἕν μέλος, συμπάσχει 


Y ya sea que padece un (solo) miembro, padecen con (él) 
, . » ” + E 

πάντα τὰ μέλη" εἴτε δοξάζεται μέλος, 
todos los miembros; ya sea que 65 glorificado un miembro, 

, , "Ἢ , ΝΡ 
συγχαίρι πάντα τὰ μέλη. 27 ὑμεῖς 
4se congratulan todos los miembros. Y vosotros 
δέ e A μ᾿ ἢ , > 
ἐ ἐστε σῶμα Χριστοῦ καὶ μέλη ἐκ 
sois cuerpo de Criso y miembros Sen 

, e my A ἢ 
μέρους. 28 Καὶ os μὲν ἔθετο ὁ θεὸς 
parte. Y a unos, sá, puso = Dios 


ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, δεύτε- 


en da iglesia, primero apóstoles, segundo 
ρον προφήτας, τρίτον διδασκάλους, ἔπειτα 
profetas, tercero maestros, después 
δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, 
poderes después Sdones de sanaciones, 


(milagroso), 
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29-31 


1 Co. 13 
1-6 


1 
30 y 31. Dones. (V. vers, 4) 
3 


2. Ciencia, Lit. conocimien- 
to (superior). 





1 CORINTIOS 12, 13 


ἀντιλήμψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσῶν, 


ayudas (penéficas), ἠ dotes de diresción, — géneros de lenguas 

29 μὴ πάντες ἀπόστολοι; μὴ πάντες 
¿Acaso todos (so) ¿póstoles? ¡Acas todos, 

ES y . 

προφῆται; μὴ πάντες διδάσκα, λοι; μὴ 

profetas? Acaso todos, maestros? —, ¿Acaso 


; 7 A , 
πάντες δυνάμεις; 30 μὴ πάντες χαρίσματα 
todos, — podergs milagrosos? ¿Acaso φάος, 1gones 
ἔχουσιν ἰαμάτων; μὴ πάντες γλώσσαις 

tienen de sanaciones? ¿Acaso todos en, lenguas 


λαλοῦσι; μὴ πάντες διερμηνεύουσιν; 


pa Acaso todos, ipterpretapo 
31 ζηλο οὔτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα. 


πο sas. αν ἢν ὅδὸν τη 
Καὶ ἔτι καὶ ὑπερβο ἣν ὁδὸν ὑμῖν 


Y vcolencia —— (gl) capi 
δείκνυμι. 13 "Edy ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων 
muestro, Si _entas was 195 , Hombres 


λαλῶ καὶ τῶν a, ἢ ἀμάχες δὲ 


de Jos ángeles, ¿Pera amor 





γέγονα χαλκὸὸ ἠχῶν ἢ 

me bs, hecho. bronce . que fesuena , O 

ἀλαλάζον. 2 καὶ ἐὰν ἔχω 

᾿ que, τεῦϊῆο, y Y sb peo 

προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα 
profecía y sé los misterios todos 

καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν, κἂν ἔχω πᾶσαν 
y toda la 2ciencia, y si tengo toda 

τὴν πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάναι, ἀγάπην 
1 fe hasta — montes trasladar, pero amor 

δὲ μὴ ἔ θέν εἰ Η , 

ὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. 3 κἂν ψωμίσω 
πὸ tengo, mada soy Y si reparticse 

πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, καὶ ἐὰν παραδῶ 
todas ἰὼ posesiones ἀὲ πί, y εἰ entregase 

τὸ σῶμά μου ἵνα καυθήσομαι, ἀγάπην 
el cuerpo demí para ὀ τ quemado, pero amor 


δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 4H 
no 1eñgo, de nada me aprovecho. El 
ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται % ἀγάπη, 
¿mor es lonzánime, δὲ servicial el amor, 
Ἢ Ao, $ dvd > 
οὐ ζηλοῖ, ἡ ἀγάπη οὐ περπερεύεται, 


πὸ tiene celos; amor no es jactancioso, 


οὐ φυσιοῦται, 5 οὐκ doxmuovei, οὐ ζητεῖ 


πὸ τὸ engríe, πὸ actúa indecorosamente, πὸ bisca 
A > , > , 

τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζεται 

las ἀδὲ sí mismo, πὸ se irrita, πὸ toma en cuenta 


cosas 


TO κακόν, 6 οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, 
εἰ mal, το “segoza en ΙΔ injusticia, 


7-13 


1 Co. 14 
1-3 


1 
8. CIENCIA. ΟΝ, vers. 2) 

Η 

12. MEDIANTE — ESPEJO ΕΝ 
ENIGMA. Es decir, indirecta 
y borroscmente. 

5 


1. Prrsrautm, Es decir, pro- 
eurad alcanzar. 


Las cosas... (V. 12:1) 


Ove. Esto es, entiende. 
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συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ: 7 πάντα στέγει, 


pero se congratula — dela verdad: 1odo (0) excusa, 
πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα 
todo (o) cree, odo (o) espera, todo (o) 
ὑπομένει. 8 Ἣ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει" 
soporta. El amor nunca caduca; 


εἴτε δὲ προφητεῖαι, καταργηθήσονται- εἴτε 
pero ya scan (las) profecias, serán abolidas; — ya sean (195) 
γλῶσσαι, παύσονται: εἴτε γνῶσις, κατ- 
jenguas, cesarán; ya sea (4) Ieiencia, será 
ἀργηθήσεται. 9 ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν 
| sboliga , Porque en parte, conocemos 
καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν: 10 ὅταν 
y en parte profetizamos: pero cuando 
δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ μέρους 
venga ἰὸ pertecto, — lo (que es) en parte 


καταργηθήσεται. 11 ὅτε ἤμην νήπιος, 


será abolido. Cuando (yo) era πίδο pequeñ 





ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν ὡς νήπιος, 
hablaba como niño, pensaba como πίδο. 
ἐλογιζόμην ὡς νήπιος: ὅτε γέγονα ἀνήρ, 
razonsba como niño; cuando me he hecho hombre, 
, Ñ δ ” " 
κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου. 12 βλέπομεν 


abolido — las cosas del niño. Porque vemos 





dp ἄρτι δι ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι 
ρ ἀρ γματι, 





(aún) ahora Emediamte espejo en enigma, 
: , Ñ , ῳ 
δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" ἀρτι 
“tonces cara a car ahora 
> » " Ln? , 
γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι 
comozco em parte, pero emtonces conoceré perfectamente 


καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην. 13 νυνὶ δὲ μένει 


conforme — también ὀ fi conocido Pero ahora permanecen 
A aq, Perfectimente. : > 

πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα" 
(la) fe, (4) esperanza, (el) amor, las ἴτες Cosas estas; 


, : , a 
μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 
pero (13) ma de éstas (es) el “amor 





4 διῶ ι Ala, A Ñ 
A, Y ES o 
τὰ πνευματικά, μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. 


álas φοβᾶς espirituales, — y. más bien, que profeticéis. 


2 ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ οὐκ ἀνθρώποι. 
Poraue dec habla cl υπὰ ἱκηξία, 0 hombres 
λαλεῖ ἀλλὰ θεῷ: οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, 
habla, sino ἃ Dibs; porque nadie Joyelle), 
πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια' 3 ὁ δὲ 


pero en espiritu habla misterios; pero el 
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1 
6. Crencra, (V. 1 





1 CORINTIOS 14 


προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ 
que profetiza, ἃ hombres habla edificación y 


παράκλησιν καὶ παραμυθίαν. 4 ὃ λαλῶν 


exhortación y consolación. El que — habla 

» E μ᾿ ᾿ 4 
γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ: ὁ δὲ προφητεύων 
en lengua, Asímismo edifica;  peroelque  profetiza, 


ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. 5 θέλω δὲ πάντας 


a (a) iglesia edifica, Deseo que todos 
ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα 
vosotros μαθές en lenguas; pero más, que 


mpopyreúnte: μείζων δὲ ὁ προφητεύων ἣ 


profeticéis; y mayor (es) εἰ que profetiza (μι 
ἢ μα , ἀν κ κα 

ὁ λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, 
el que habla ἐπ lenguas, a mo ser que interprete, 


ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβῃ. 6 νῦν δέ, 
para la delia edificación —— reciba. Y aora, 
que 





ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις 


hermanos, si vengo vosotros — en lenguas 
a nos ἣν Δ, Δ Δ 
λαλῶν, τί ὑμᾶς ¿da ἐὰν μὴ ὑμῖν 
hablando, — ¿qué 5 aprovecharía (90) sino 5 


λαλήσω ἣ ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν γνώσει 





hablara o con revelación o con Iciencia 
ἣ ἐν προφητείᾳ ἣ διδαχῇ; 7 ὅμως τὰ 
con profecía enseñanza” No obstante, las 
Abi φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε 
cosas que sonido dan, ya sea fanta o 
pipas. 
Wapa, ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ 
cítara, si distinción con los sonidos 
δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον 
da(m), ¿cómo se conocerá lo que es tocado con la flauta o 


τὸ κιθαριζόμενον; 8 καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον 


lo que es tocado con la cítara? Pues también, si confuso 


σάλπιγξ φωνὴν δῷ, τίς παρασκευάσεται 


una trompeta sonido da, ¿quién se preparará 

᾿ “λι ᾿ " E POS A 
εἰς πόλεμον; 9 οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ 
para (la) guerra? Así también — vosotros mediante 


τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον 


a lengua inepto palabra 

δῶτε, πῶς γρωσθήσοται τὸ λαλούμενον; 
dais, 28 se conocerá lo hablado? 

ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. 10 τοσαῦτα 





Δ) aire hablando. Tantas, 


εἰ τύχοι γένη φωνῶν εἰσιν ἐν κόσμῳ, 


quizás, clases de voces hay en (ἢ mundo, 


11-19 


1 
10, SIN- SENTIDO. Lit. sín 


12. De cosas... (V. 12:1) 
3 


15, CastarÉ. Lit. entonaré 
salmos. 

᾿ 

17. Otro. (V. 12:9.) 
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καὶ οὐδὲν ἄφωνον: 11 ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ 


Y ninguna λπΐη sentido; pues, πὸ se 
mo δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ 
poder de ta 2. seré parael 
Andobvre βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ 
que habla ὀ ὀπὶ extranjero; Ὑ εἰ αὺς habla conmigo, 
(será para mí) 
, “- e μα ΜΝ 
βάρι 5. 12 οὕτως καὶ ὑμεῖς. ἐπεὶ 
un extranjero. Así Hamabida νοβοίτγοβ. Ya que 
ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, πρὸς τὴν 
anhelosos sois: Zde cosas espirituales, — para 
; - Νὰ - 
οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισ- 
edificación ὅδ ἴὰ iglesia procurad que abundéis. 


σεύητε. 13 Διὸ ὁ λαλῶν γλώσσῃ προσευχ- 


Por lo cual, οἱ que habla — en lengua, ore 


ἔσθω ἵνα διερμηνεύῃ. 14 ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι 


para que interprete. Porque si oro. 


γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται, 


en lengua, el espíritu de mí ora, 

ὁ δὲ νοῦς μου ἄκαρπός ἐστι. 15 τί 
pero la meme demi sinfruo está ¿Qué, 
3, y , a , 

οὖν ἐστιν; προσεύξομαι τῷ πνεύματι, 


pues, 





hay? Oraré con el espíritu, 


“ Ε΄ νἀ A 
προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ νοΐ" ψαλῶ 
pero oraré también con la mente; cantaré con E 


, 5. δὲ ;Σ σῷ a 
πνεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοΐ. 16 ἐπεὶ 
espíritu, pero Icamtaré también con“la mente Ya que 


ἐὰν εὐλογῇς [ἐν 





πνεύματι, ὁ ἀναπληρῶν 


si bendices en espíritu, el que ocupa 
Ñ " 5 διῶ A A al 
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ 
el lugar del no iniciado, ¿Cómo dirá el 
A οὐ ὦ , , 
ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ; ἐπειδὴ τί 
amén ἃ Ἵ ταις chat? ἐπ αν υἱὲ 
λέγεις οὐκ οἶδεν. 17 σὺ μὲν γὰρ καλῶς 
dices sabe; porque tú, en verdad, bien 
ἀλλ᾽ ὁ ἕ ἀν. ὦ 2 
εὐχαριστεῖς, ὁ ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. 
das gracias, pero εἰ otro no es edificado, 





πάντων ὑμῶν “μᾶλ- 
ὩΣ ων Y 


ὡς “5, 

λον γλίξασαῖς "λαλῶ: 9 ἀλλὰ ἐν ἐκκλησίᾳ 
otros en lenguos hablo; paro ca iS 
θέλω πέντε λόγους τῷ νοΐ μου λαλῆσαι, 
deseo εἶπ palabras conla mente demí hablar, 


ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω, ἢ μυρίους 


para también ὀ ἃ οἴτος instruir, más que — diez mil 
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lóyous" dy 20 ᾿Αδελφοί, μὴ 
palabras en β Hermanos, no 
παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ τῇ 

niños os δορός ἐπιὼν mentalidades, sino enla 
κακίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι 
malicia sed imfamiles, pero δῇ las mentalidades — maduros 
γίνεσθε. 21 ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται ὅτι 

haceog. En ha key tig sido escrito; -- 
ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέρων 
En otras lenguas y, com fabios de otros 


λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ οὕτως 


pablaré , al, pueblo este y mi ES 
εἰσακούσονταί μου, λέγει κύριος. 22 ὥστε 
᾿ς escucharán me, dice_, (eh Spñor Asi que 
αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἰσιν οὐ τοῖς 
las lenguas para señal som πὸ parados 
ἢ A τ᾿ "πὶ ἢ 
πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ 
creyentes, sino para kgs , incrédulos: pero la 


προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς 


profecía, πο para los incrédulos, sino, para los 
πιστεύουσιν. 23 "Ev οὖν συνέλθῃ ἡ 
creyentes Si, por tanto, se reúne la 


ἐκκλησία. ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες 









iglesia toda en εἰ mismo Quen y todos 
λαλῶσιν γλώσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται 
hablan en lenguas, no iniciados 

ἢ ἄπιστοι, οὐκ ὅτι μαίνεσθε; 
o ἃ ὃ que οί, locos? 
24 ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ 

Pero si todos profetizan, y entra 

πὶ A >, as 

τις ἄπιστος 7 ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ 
algón incrédulo ὁ πὸ iniciado, es redarglido por 


> > ἢ ΝῊ " , 
πάντων, Uvakpiveral ὑπὸ πάντων, 25 τὰ 


todos, es juegado por todos, lo 
κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, 
secreto Δ] corazón deél manifiesto — se hace, 


καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσκυνή- 


y así cayendo sobre (su) rostro, adorará 
pa EN , , > p 

ve τῷ θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι ὄντως 

—  aDio declarando que realmente 

ὁ θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν. 26 Τί οὖν ἐστιν, 

— Dios entre vosotros — está ¿Qué, pues. haya 

¿ra συνξρχησϑε;, ξκᾶστος elude 

hermanos? Cuando os reunis, cada ὑπὸ salmo 

ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, γλῶσ- 

ene, — enseñanza — tiene, revelación fene, lengua 


σαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει: πάντα πρὸς 


tiene, interpretación tienes todo para 


27-37 


1 
32, ESTÁN SUBORDINADOS, Es 
decir, los profetas son cons- 
cientes de lo que dicen y, 
por tanto, han de contro. 
larse. De lo contrario, será 
señal de que no es Dios 
quien les inspira 


33. Tuwurto. O agitación. 
34 y 35. Hantar, Esto es, 


juzgar, o enseñar en la 
asamblea, 
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οἰκοδομὴν ywéobw. 27 εἴτε γλώσσῃ τις 


edificación se haga. 5: entengua alguno 
λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, 
habla, μὲ (sam ἄς. 6, 410 ms, pes, 


καὶ ἀνὰ μέρος, 28 καὶ els διερμηνευέτω" 

y por mo, y ἀπὸ (solo) imerpretes τς 

ἐὰν δὲ μὴ ἢ διερμηνευτής, σιγάτω ἐν 

pero οἱ πὸ hay imérprete, y cillesg ὁ 

ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ TG 
(a) iglesia y nara sí mismo habje 

29 προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς, λαλεί 

Y profetas dos ὁ ες Mablen 

καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν" 

tos otros disciernan: 
30 ἐὰν δὲ “De ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, ὁ 


y si a otro es revelado, que está sentado, οἱ 





5 Η » 
πρῶτος σιγάτω. 31 δύνασθε γὰρ καθ᾽ 
primero cállese Porque podéis ὑπο por 
» - h 
ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες 
uno todos profetizar. para que todos 
μανθάνωσν καὶ πάντες παρακαλῶνται. 
aprendan y todos sean exhortados. 
2 , 
32 καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις 
Y (os) espíritus de (los) profetas a (los) profetas 
ἄμ rs , , 
ὑποτάσσεται: 33 οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας 
testán subordinados: porque no” es de 2tumulto 
a « > , 
ὁ θεὸς ἀλλὰ εἰρήνης. Ὡς ἐν πάσαις 
— Dios, sino de paz. Como en tods 


ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων, 34 αἱ γυναῖκες 
las iglesias de los santos, las mujeres 


ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν: οὐ γὰρ 


en las iglesias callen; porque no 


ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλὰ úrorao- 


ἐν permitido les hablar, sino estén 
4 θὼ " ἃ .Ζ λέ 
σέσθωσαν, καθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει. 
sometidas, como también la ley dice 
A > s A s 
35 εἰ δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴκῳ 
Ysi algo aprender desen. en ¡ema 
τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν: αἰσχρὸν 
alos propios maridos pregunten; porque 


γάρ ἐστιν γυναικὶ λαλεῖν ἐν ἐκκλησίᾳ. 


ifidetoroso ἐς ραΐα ὑπὰ mujer “hablar em (a) ipesia 
36 ἢ A ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐξῆλθεν, 
τὰ vosotros la palabra - de Dios salió, 


ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν; 37 El 
δ᾽ a vosotros τοῖος llegó? si 
τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικός, 


alguno — piensa profeta ser o espiritual, 
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38-40 


3. Transurrí. Lit. entregué. 


Doce, Nótese el número 
“cerrado”, pues entonces 
eran sólo. once. 

3 





6. SE DURMIERON. Esto es, 
murieron. 
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ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω ὑμῖν ὅτι 


reconozca lo que escribo os que 


κυρίου ἐστὶν ἐντολή’ 38 εἰ δέ τις 


del) Señor es mandamiento; pero si alguno (10) 
a ya . , , 
ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται. 39 "Lore, ἀδελφοί 

ignora, es ignorado. Asi que, hermanos 





μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ τὸ 


ὡς mí, anbelad a profetizar, y al 
λαλεῖν μὴ κωλύετε γλώσσαις: 40 πάντα 
hablar πο impidáis en lenguas; pero todo 
δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. 
decorosamente y según orden hágase. 


15 Tvwpilw δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ 

Y hago saber os, hermanos, al 
εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ 
evangelio. que prediqué os, el cual también 
mapedáBere, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, 28 


recibisteis, en εἰ que también — estáis en pl 








mediante 
οὗ καὶ σῴζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην 
ΕἸ también — sois salvos, ala palabra que prediqué 
cual » 4 ero a a 
Úniv el  karéxere, éxTOS εἰ μὴ εἰκῆ 
os “ os así, ἃ πὸ ser que en vano 
ἐπιστεύσατε. 3.παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν 
οἰδιεῖς, Porque ltransmití os entre 
πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς 


las primeras lo que también recibí, que Cristo 





ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ 
murió por los pecados δὲ nosotros, conforme 


τὰς γραφάς, 4 καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι 


a las Escrituras, e que fue sepultado, y qe 
"τω . ut γ᾿ 

ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ κατὰ 
ha sido resucitado αἱ día - tercero, conforme 


τὰς γραφάς, 5 καὶ ὅτι ὠφθη Κηφᾷ, 


alas Escrituras, y que ἴμο visto — por Cefas, 
> , » ἢ τὰν: 
εἶτα τοῖς δώδεκα" 6 ἔπειτα ὥφθη ἐπάνω 
luego, por los 2doce; después fue visto por más 
, > . ἢ » ἢ 
πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ 
de quinientos hermanos de una vez, de los que los 
, ᾿ > y > , 
πλείονες μένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲ de 
más permanecen hasta ahora, pero algunos 
ἐκοιμήθησαν: 7 ἔπειτα ὥφθη ᾿Ιακώβῳ, εἶτα 
se durmieron; después fue visto por Jacobo; Juego, 


τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν: 8 ἔσχατον δὲ 
por los apóstoles todos; y último 


9-17 


9. COMPETENTE. Lit, sufí 


ciente. 
2 
10 y 14. Vasa. Lit. vacía. 
3 


15. EN CONTRA DE. O acer. 
ca de, 


1 CCRINTIOS 15 699 


πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὥφθη 


todos como al fruto abortivo, fue visto 
κἀμο.  9”Eydw γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος 
también por mí. Porque yo soy el ínfimo 
a y , a > Ὡ a 
τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ εἰμὲ ἱκανὸς 
de los apóstoles, que mo soy Icompetente 
καλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν 
para ger llamado apóstol porque, perseguida 
ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ: 10 χάριτι δὲ θεοῦ 
iglesia — de Dios; pero por (la) gracia de Dios 
a O ΤῊ e CI) 
εἰμι ὅ εἰμι, καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς 
soy loque 7, y la gracia de él -- para 
ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ περισσότερον 
conmigo no 2vana fue hecha, sino que más abundantemente 


αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δὲ 
que ellos todos MabajE, pero πὸ Yo, 


ἀλλὰ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ σὺν ἐμοί. 11 εἴτε 


sino ln “gracia - ἀδ Πίος conmigo Ya (sa), 
Je está) 
οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτως κηρύσσομεν 
pues, yo, γὰ (emm ellos, así proclamamos 
tal οὕτως ἐπιστεύσατε. 
así creístes. 
mn El δὲ Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι ἐκ 
Pero sí Cristo es proclamado ὀ ας de (0% 
νεκρῶν ἐγήγερται, πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν 
muertos — ha sido resucitado, ¿cómo dicen entre. vosotros 
τινες ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν; 
algunos με resurrección  ὠ δὲ muertos: mo hay? 
13 εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, 
Pero si resurrección de muertos no hay 
¡suda Χριστὸς ἐγήγερται: 14 el δὲ Χριστὸς 
Cristo — ha sido resucitado; y Cristo 
οἷς ἐγήγερται, κενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα 
Do ha ido resucitado, — νάπας, emenees la proclamación 
ἡμῶν, κενὴ καὶ ἡ πίστις ὑμῶν: 15 εὑρισκ- 
de nosotros, 2vana también la fe de vosotros; 


óueda δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ θεοῦ, 








somos hallados — también falsos testigos — de Dios, 
ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ θεοῦ ὅτι 
pues testificamos Sen contra — δὲ Dios que 
5 Ἢ , a ᾿ 
ἤγειρεν τὸν Χριστόν, ὃν οὐκ 

resucó = ἃ Cristo, alcual πὸ 
εἴπερ ἄρα vexpol οὐκ ἐγείρονται. 

sics que (los) muertos πὸ son resucitados 

Ἢ Σὲ κὰν ἐκ es Ñ 
γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς 
si (los) muertos m0 som resucitados, πὶ Cristo 


ἐγήγερται: 17 el δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, 


ha sido resucitado. Y si Cristo no ha sido resucitado, 
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18-27 


1 
17. INÚTIL. Ὁ ilusoría. 
3 





. SE DURMIERON. (V. ver- 
ulo 6) 





3 


19. SóLo, Esto es, sólo en 
esta vida. (No: “sólo en 
Cristo”) 

20. Dormmo, (V. vers, 6) 


23, Venina, Lit. presencia. 
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ἃ οἱ Sue 5 5 ΓΝ 
ματαία ἡ πίστις ὑμῶν [ἐστιν], ἔτι ἐστὲ 
Mimátil la fe de vosotros es; aún estáis 


ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 18 ἄρα καὶ οἱ 


en los pecados —_ de vosotros. Entonces también los 
κοιμηθέντες ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο. 19 el 
que 2se durmieron en Cristo, perecieron si 
ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ ἠλπικότες 
ἐπ la vida ésta en Cristo habiendo esperado 
ἐσμὲν μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων 
estamos — ὀὀϑρόϊο, más dignos de lástima que todos — (los) hombres 
ἐσμέν. 20 Nuvi δὲ Χριστὸς ἐγήγερται 

somos. Pero ahora Cristo — ha sido resucitado 


ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχγλ τῶν κεκοιμημένων. 


de (los) muertos, primicias de los que se han ¿dormido, 
, Ἢ Ἂν , Ñ 
21 ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπου θάνατος, καὶ 
Porque ya que” metiame un hombre (1) muere también 
ΡΨ En αν, ΟἾΔΟΣ κα 
δ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. 22 ὥσπερ 
mediante un hombre — (la) resurrección de (los) muertos Porque 
(vinos 
ἃ. ἃ 5 PASA , Ἢ , 
γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκουσιν, 
como en -- Adán 1odos mueren. 
B 7 ἃ, ΟἿΣ e 
οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιη- 
así también en - Cristo todos serán 
, . A Tas 
θήσονται. 23 “Exaoros δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ 
vivificados. Pero cada uno en εἰ promo 
suyo 
> y : uo) 
τάγματι: ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα ol τοῦ 
orden: (Las) primicias, Cristo; después, los — 


Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, 24 εἶτα 
de Cristo en la 5venida de él; luego, 


τὸ τέλος, ὅταν παραδιδοῖ τὴν βασιλείαν 
e 


εἰ final cuando entregue reino 
τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήσῃ 
al Dios y Padre, cuando suprima 
πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ 
todo principado y toda autoridad y 
4 - A 7% " 
δύναμιν. 25 δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
poder. Porque es menester — que él reine 
εἰ sn 4 E ES 
ἄχρι οὗ θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ 
hasta que ponga atodos los enemigos ὀθαὶο 
ἢ CS 5 5.,ΘΔ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. 26 ἔσχατος ἐχθρὸς 
ἴος pies de εἰ. (ED último enemigo (que) 





καταργεῖται ὁ θάνατος" πάντα γὰρ ὑπέταξεν 


es suprimido, — la muerte (θῶ; porquetodo ὀ (0) sometió 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 27 ὅταν δὲ 
bajo los pies de él Y cuando 


εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι 
dio que todo ΜῈ sido sometido(le), claro (está) — que 


28-36 


1 
28. FL Hijo mismo, Se en- 
tiende, en cuanto hombre y 
mediador, 


29. EN Pro DE. Esto es, ἃ 
[uvor de, o en lugar de 


31. Murro, Esto es, estoy 
a las puertas de la muerte 
7 


32. Como mownrE, Esto es, 
pur motivos humanos. 





34. JustaMENTE, Esto € 
como es justo. 
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ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. 


(65) el que sometió. le las cosas todas. 
exceptuado 
28 ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
Y cuando — hayan sido sometidas — le las cosas todas 
4 Fi . . ν 
τότε καὶ αὐτὸὸῤΓ ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται 
entonces también xel Hijo mismo se someterá 
A Ὡωῦ ἘΣ ἢ , A 
τῷ ὑποτάξαντε αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα 
al que sometió le las — cosas todas, para que 
4 , > “ 
ἦ ὁ θεὸς πάντα ἐν πᾶσι. 249 ᾿Επεὶ 
sa — Dios todas las cosas en todos. De otro modo, 


, , ῃ , δ. δ 
τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοικι ὑπὲρ τῶν 





¿que harán los que se beutizan Zen pro delos 
A » κ > 
νεκρῶν; εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, 
muertos? Si rotundamente (los) muertos πὸ som resucitados, 
ἢ A a 
τί καὶ Barrilovrai ὑπὲρ αὐτῶν; 30 τί 
¿por en se bautizan Zen pro de ellos? ¿Por qué 


Qué, realidad, ς, 


καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν; 





también — nosotros ν en toda hora? 
31 καθ᾿ ἡμέραν νὴ τὴν 
Cada día 5 por μ᾿ 
ὑμετέραν καύχησιν, ἀδελφοί, ἣν ἔχω ἐν 
vuestra Jactancia, hermanos, que tengo en 
Χριστῷ *Inooú τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 32 el 
Cristo Jesús, el Señor de nosotros si 


κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ, 


Acomo hombre luché con fieras en Éfeso, 


τί μοι τὸ ὄφελος; el νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, 


¿cuál pora εἰ — provecho? Si (los) muertos πὸ son resucitados, 
mí 
φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνή- 
comamos bebámos, —— porque mañana nos 
σκομεν. 33 μὴ πλανᾶσθε: φθείρουσιν 
morimos. No seáis engañados: Corrompen a (las) 
ostumpres 
στὰ ὁμιλίαι κακαί. 34 ἐκνήψατε δικαίως 
buenas — (las) opina malas. Volved a la sensatez 5justamente 
S ἢ , A , μὰ 
καὶ μὴ ἁμαρτάνετε: ἀγνωσίαν γὰρ θεοῦ 
y no sigúis pecando; porque desconocimiento ἐς Dios 
> oa e E la 
τινες ἔχουσιν: πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λαλῶ. 
algunos ¡enen para vergienza os hablo 





35 ᾿Αλλὰ ἐρεῖ τις: πῶς ἐγείρονται ol 


Pero lirá αἱ ¿Cómo són resucitados — los 


νεκροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 36 ἄφρων, 


muertos? ¿Y con qué clase de cuerpo Vienen? Insensato,, 








od ὃ omeipess, οὐ ζωοποιεῖται ἐὰν μὴ 


τῷ lo que no es vivificado si no' 





37-45 


40 y 43. GLomIA, Esto es, 
resplandor. 


44. NATURAL, Esto es, regí- 
do por las leyes de la ViDa 
meramente natural. (V. 2 
14) 
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ἀποθάνῃ] καὶ ὃ σπείρεις, 








οὐ τὸ σῶμα 


mueres y lo que siembras, mo εἰ cuerpo 
τὸ γενησόμενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν 
aque, llegará a ser siembras sino un desnudo 
κόκκον εἰ τύχοι σίτου Y τινος τῶν 
grano, quizá de trigo 0, δὲ οἴδυπο delos 
λοιπῶν: 38 ὁ δὲ θεὸς δίδωσιν αὐτῷ 
restantes (granos); — pero Dios da le 
σῶμα καθὼς ἠθέλησεν, καὶ ἑκάστῳ τῶν 
un cuerpo — como quiso, y  acadama delas 
σπερμάτων ἴδιον σῶμα. 39 οὐ πᾶσα 
y Semállas Gu) propio cuerpo ΞΟ ΝῸ toda 
σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν 
carne (es) la misma came, sino que una, a la verdad, 


ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ 





κτηνῶν, ἄλλη δὲ 


(es) de hombres; ΥΥ otra carne. — de ganados: y otra 
σὰρξ πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων. 40 καὶ 
carne, de aves; y Otra, de peces. Y (hay) 
σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια" 
cuerpos celestes, y cuerpos terrestres; 
AA gs ; ss , E) 
ἀλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, 
pero una, en verdad, la delos celestes gloria, 
pe 
“ἢ o Ñ y y 
érépa δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. 41 ἀλλ 
y otra (diferente) la de los terrestres. Una (es) 
, “rs di , , 
δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, 
(la) μἱογία de(l) sol; y otra, (la) gloria de (la) hina; 
καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων: ἀστὴρ γὰρ 
y otra, — (la) gloria: de (las) estrellas; — porque una estrella 
e " ᾿ 4 y Ñ 
ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. 42 οὕτως καὶ 
de (otra) se diferencia en gloria. Así también 
estrelja 2 ᾿ 
ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται ἐν 
la resurrección — delos muertos Se siembra en 


φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ. 43 σπείρεται 


corrupción, 
> ad 
ἐν ἀτιμίᾳ, 
ἐπ΄. deshonor, 
ἐν: das tel, » 
ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν 


en debilidad, — es resucitado en 


es resucitado 


ἐγείρεται 


es resucitado 


ἐν 
en 








erat σῶμα 
un cuerpo 
, ES 
πνευματικόν Εἰ ἔστιν 
espiritual si hay 
ἔστιν καὶ πνευματικόν. 
πᾶν también — espiritual (cuerpo). 
E 1 
γέγραπται: ἐγένετο ὁ 


Fue hecho εἰ 


ψυχὴν 


un alma 


ha sido escrito? 
δος 


Adán 


> 
εἰς 


incorrupción: 


se siembra 
δόξῃ: σπείρεται 
igloria; se siembra 
δυνάμει: 44 σπείρ- 
poder; se siembra 
ἐγείρεται σῶμα 
eS resucitado un cuerpo 
σῶμα ψυχικόν, 
un cuerpo ὀ ϑμητηταῖ, 
45 οὕτως καὶ 
Así también 
πρῶτος ἄνθρωπος 
primer hombre, 
ζῶσαν. ὁ ἔσχατος 
entes el último 


46-54 


1 
51. Dommirrmos, Esto es, 


moriremos. 
2 


52, EN UN PESTAÑEO, Lit. en 
yn rápido movimiento. 


54. SE CUMPLIRÁ, Lit, se 
hará, o llegará a ser. 


1 CORINTIOS 15 703 








"Adan εἰς mel ᾿ωὡοποιοῦν. 46 
μ 
Adán. = espíritu vivificante. Pero 
A 0% ἢ ἢ AAA A 
oy πρῶτον τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ 
πὸ (eS), primero, lo, espiral, , sino lo 
ψυχικόν, ἔπειτα τὸ πνευματικόν. 47 ὁ 
natural: después. lo espiritual 
πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς  xoikós, 
primer ombre, (sacado) dea), εἴτα, terrestre; 
> 5 . > ἥ 
δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ. 48 οἷος ὁ 
segundo — hombre, (venido) de() cielo Cual (es) el 





xoixós, τοιοῦτοι καὶ οἱ xoixoi, καὶ οἷος 





ἀτενιτα, tales también los (οιτεδίεοα, ΚΟ cual (eS 
ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι" 
celeste, rales también los celestes; 
49 καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ 
y como portamos 1 imagen del 
ΒΌΣ- , Σ ἃ "Ὁ μ᾽ 
χοϊκοῦ, φορέσομεν καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ 
terrestre portaremos — también la imagen del 
ἐπουρανίου. 50 Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, 
celeste. Pero esto digo, hermanos, 
ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν θεοῦ κληρο- 
que (la) carne y (δ) sangre (εν τεῖπο de Dios here 
νομῆσαι οὐ δύναται, οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν 
dar πο pueden), mila cormpción ala 
ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. 51 ἰδοὺ μυστήριον 
incorrupción hereda. Mirad, un misterio 
ὑμῖν λέγω: πάντες οὐ κοιμηθησόμεθα, 
os digo: Todos 1dormiremos, 
πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα, 52 ἐν ἀτόμῳ, 
pero todos seremos cambiados, en un instante, 
ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι" 
en un pestañeo — de οἷο, final trompetas 
σαλπίσει γάρ, καὶ οἱ Τεχρδὶ ἐγερθήσονται 
porque sonará la trompeta, y los muertos serán resucitados 


ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. 53 Δεῖ 


incorruptibles, mosotros — seremos cambiados, Porque 
γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
Es menester que 10  οττυριϊδίο esto sea vestido 
ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
de incorrupción, Κ quelo moral eso sea vestido 
ἀθανασίαν. 54 ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
de inmortalidad. Y cuando lo cormuptible esto 
ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο 
se revista de incomupción. yO mental esto 
28 . 
ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε γενήσεται ὁ 
se revista de inmortalidad, — entonces ὀὅ{εε cumplirá la 


λόγος ὁ γεγραμμένος: κατεπόθη ὁ θάνατος 
palabra -- que ha sido escritas — Fue sorbida [5 muerte 
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55-58 


1 Co. 16 


1-5 


1 
1. OrDENÉ. Esto es, di ins- 
trucciones, 


2. JUNTO A SÍ MISMO PONGA, 
Es decir, reserte aparte en 


3. EL DONATIVO, Lit. la gra 


1 CORINTIOS 15, 16 


a ἃ , ἃ ἃ 
εἰς νῖκος. 55 ποῦ σου, θάνατε, τὸ νῖκος; 


para — victoria. ¿Dónde dei. (08) muere, la victoria 
ds , e Lg 
ποῦ σου, θάνατε, τὸ κέντρον; 56 τὸ de 
¿Dónde de ti. (oh) muerte. el aguijón (está)? El 
κέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, ἡ δὲ 
agullón ὀ εν muerte (9 οἱ pecado, ye 
δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος: 57 τῷ 
poder del pecado (es) la ley: - 


δὲ θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος 
pero a Dios 
διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
medisme εἰ Señor 


58 Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί, ἑδραῖοι 


265), el cual da nos la victoria 








nosotros, Jesucristo. 


Asi que, hermanos de mí amados, firmes 
, , A 
γίνεσθε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ 
haceos inconmovibles, abundando en la 
5 2 » s "5. Ρ 
ἔργῳ τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι 
obra del Señor siempre sabiendo que 
ὁ κόπος ὑμῶν οὐκ ἔστιν κενὸς ἐν κυρίῳ. 





> de vosotros πὸ es vacío ἐπ (el) Señor, 


16 Περὶ δὲ τῆς λογείας τῆς εἰς τοὺς 





eV κρῖ dela, cola para os 
ἁγίους, ὥσπερ διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις 
santos, conforme ordenó alas iglesias 
ha ᾿ Μ ι πὰ ἢ 
τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
- de Ga así también vosotros haced. 
p , > Y 
2 κατὰ μίαν σαββάτου ἕκαστος ὑμῶν 


Cada — primer día — de (la) semana, cada uno — de vosotros 


παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων ὅ τι ἐὰν 


2junto ἃ sí mismo — ponga, ahorrando, lo que (6 
Sa - e y , de 
εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω τότε λογεῖαι 
sea prosperado, para que no, — cuando venga (Y0), entonces — colectas 
γίνωνται. 3 ὅταν δὲ παραγένωμαι, οὕς 

se hagan Y cuando 60) llegue, a quienes 
2 , oa » ᾿ 
ἐὰν δοκιμάσητε, δι’ ἐπιστολῶν τούτους 
aprobéis, mediame cartas a éstos 
πέμψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς 
enviaré — para que lleven 8361] donativo de vosotros ἃ 
᾿Ἱερουσαλήμ: 4 ἐὰν δὲ ἄξιον % τοῦ κἀμὲ 
Jerusalén; ysi vale la pena -- también yo 
᾿ δ οἱ que, 
πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ πορεύσονται. 
vaya, conmigo irán 


5 ᾿Ελεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς ὅταν Make- 
Y vendré a vosotros cuando por Mace- 


6-13 


1 
5, Paso. Esto es, voy a pa 


9. Erreriva. Esto es, pro- 
metedora, 
3 


12, MUCHO INSISTÍ. Lit. mue 
chas cosas exhorté. 


1 CORINTIOS 16 705 


Soviav διέλθω: Μακεδονίαν γὰρ διέρχομαι, 


doma pases porque por Macedonia paso 


6 mpos ὑμᾶς δὲ τυχὸν καταμεῶ ἢ 


y con vosotros, quiza. me quedaré 0 
καὶ παραχειμάσω, ἵνα ὑμεῖς pe προπέμ- 
incluso — pasaré el invierno, — para que vosotros πὶς cncaminéis 





ψητε οὗ ἐὰν πορεύωμαι. 1 οὐ θέλω γὰρ 
adonde vaya Porque no — quiero 
ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν: ἐλπίζω γὰρ 
os ahora de pasida ver porque espero 


póvov τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν 





tiempo ermanecer con wosotros. εἱ 
κύριος ἐπιτρέψῃ. 8 ἐπιμεεῶ δὲ ἐν 
EL, Señor, 00) permite Pero permuneceré en 
Ἐφέσῳ ἕως τῆς πεντηκοστῆς: 9 θύρα 
- Pentecostés porque una 
γάρ μοι dvéwyev μεγάλη καὶ ἐνεργής, 
puega para mí, se abrió grande y efectiva, 
καὶ ἀντικείμενοι πολλοί. 10 ᾿Εξὰν δὲ 
y ον que se oponen (som) muchos Ya 
ἔλθῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως 
viene Timoteo. ved que sn temor 
γένηται πρὸς ὑμᾶς" τὸ γὰρ ἔργον κυρίου 
esté con vosotros; porquela obra de(l Señor 
ἐργάζεται ὡς κἀγώ" 11 μή τις οὖν αὐτὸν 


trabaja como también yo. Que nadie, — pues. le 





ἐξουθενήσῃ. προπέμψατε δὲ αὐτὸν ἐν 
le 


'menosprecie. Sino encaminad en 


εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρός per ἐκδέχομαι γὰρ 
πε 


paz. para que venga porque aguardo 


αὐτὸν pera τῶν ἀδελφῶν. 12 Περὶ δὲ 
le los 


con hermanos Y acerca de 

᾿Απολλῶ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα 
Apolos el hermano Imucho insisí 

αὐτὸν ἵνα ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν 
le ara que — vinkse a vosotros: con los 








ἀδελφῶν: καὶ πάντως οὐκ ἦν θέλημα 


hermano: y totalmente era (su) volúntad 


ἵνα νῦν ἔλθῃ, ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ. 


que uhora νἱπίονο. pero vendrá cuando tenga oportunidad. 


13 Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, 
la 


Velad. estad en pie en fe 
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14-24 


1 
15. Rurco. Lit, exhorto. 
1 

15. FamiLia, Lit casa. 


15. PARA MINISTRAR, Lit. pa- 
ra el servicio (0 ministerio) 


17. Ausencia. Lit. carencia, 


22. ANATEMA. Lit, maldi- 
ción. 


22. SEÑOR, VEN, Lit. Mara- 
na tha (en arameo). 


1 CORINTIOS 16 











ἀνδρίζεσθε, κραταιοῦσθε. 14 πάντα ὑμῶν 
portaos sed fuertes. de vosotros 
γνατοηίψπεῖμς. 2 
ev ἀγάπῃ γθέσθως 
en amo 
15 Παρακαλῶ Se ὑμᾶς, ἀδελφοί: οἴδατε 
Ahora, Iruego os hermanos. Sabéis 
, "δ . 2 jo ς , 
τὴν οἰκίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ 
la familia — de Estéfemas, (μὲ es (as) primicias 
A A ἢ ᾿ , ᾿ 
τῆς ᾿Αχαΐας καὶ εἰς διακονίαν τοῖς 
π᾿ «Αι Ke ministrar alos 
ἢ : , 
ἁγίοις ἔταξαν Javrabs> “6 ἵνα καὶ ὑμεῖς 
santos — ham puesto ἃ οἱ mismos; que — también vosotros 


ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ 
a los tales y atodo cl que 
ovvepyoUvri καὶ κοπιῶντι. 17 χαίρω δὲ 

colabore y trabaje con afán Y me alegro 
ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ Doprovvárov 
y de Fortunato 





os som 





de la presencia de Εἰ 
καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ὑμέτερον ὑστέρημα 


y de Acaico. pues vuestra Sausencia 


οὗτοι ἀνεπλήρωσαν" 18 ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ 
ΜΌΝ suplleron; porque refrigeraron κε 
ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιγινώσκετε 
mi espíritu y el de vosotros. Reconoced, 
οὖν τοὺς τοιούτους. 
pues, aos tales. 
19 ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς 
Saludan os las iglesias - 
᾿Ασίας. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἐν κυρίῳ πολλὰ 
de Asia Saludos (envía) os en (el Señor muchos 
᾿Ακύλας καὶ Πρῖσκα σὺν τῇ κατ᾽ οἶκον 
Aquila y Prisca con la (que) en (la) casa 
αὐτῶν ἐκκλησίᾳ. 20 ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 
de ellos (hay) iglesia. Saludan los 


ἀδελφοὶ πάντες. ᾿Ασπάσασθε ἀλλ' ἥλους ἐν 


hermanos todos. Saludaos unos 7 otros com 





φιλήματι ἁγίῳ. 21 9 ἀσπασμὸς τῇ 
beso > 


santo. saludo 


ἐμῇ χειρὶ Παύλου. 2 el τις οὐ φιλεῖ 


con mi mano, — de Pablo Si alguien πὸ ama 
τὸν κύριον, ἤτω ἀνάθεμα. μαράνα θά. 
al Señor, sea Sanatema, ESeñor ven 
23 ἡ χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. 
La gracia del Señor Jesús com vosotros 
24 ἡ ἀγάπη μου μετὰ πάντων ὑμῶν" ἐν 
El _ amor demí (sea)con todos vosotros ἐπ 
Χριστῷ ᾿]ησοῦ. 
Cristo Jesós. 


2Co.1 


1-6 


3, CONSOLACIÓN. O ánimo 
así en toda la porción) 








3 


6. Actúan. 


CONSUELA. 
así en toda la porción) 


Lát 


O anima (y 


se reactiva. 


Segunda Carta del apóstol Pablo a los 
CORINTIOS 


1 Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ 


Pablo, apóstol de Cristo Jesús 


διὰ θελήματος θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ 

mediante . (a) voluntad, — de Dios Timoteo el 

ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ 

hermano, — ala iglesia de Dios: — que hay 

ἐν Kopivów σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν Τοῖς 

Corimo, con Samos todos 

alot ἐν ὅλῃ τῇ "Αχαΐᾳ» 2 χάρις ὑμῖν καὶ 
que hay ἐπ toda la Acaya: Gracia a vosotros y 

εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 

paz de parte de Dios Padre de nosotros y de(1) Señor 

᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Jesucristo 

3 Εὐλογητὸὲὸ ὁ θεὸὲ καὶ πατὴρ τοῦ 
Bendito (sea) el Dios y Padre del 
, A a y . 

κυρίυ ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ 
Señor de nosotros Jesucristo, el Padre 

τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς πάσης παρακλήσ- 
de compasiones y Dios de toda 1consolación, 

ews, 4 ὃ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ 
εἰ que ¿consuela nos toda 

τῇ θλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς 

la aflicción de nosotros, ἃ finde poder nosotros 


παρακαλεῖν tods ἐν πάσῃ θλίψει διὰ 


consolar alos en ἰοάα aflicción mediante 
(gue están) 

τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα αὐτοὶ 

1consolación con que 2somos consolados (nosotros) 

"mismos 

ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 5 ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ 

ρον --ὀ Dios Pues así como abundan los 
δ΄.“ Δ a 

παθήματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτως 
padecimientos le Cristo en NOSOLOS, así 

διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παρά- 

mediante — Cristo abunda también la 1conso- 

κλησις ἡμῶν. 6 εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ 
lación δὲ nosotros Pero si somos añligidos, (65) 

en pro 

τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας" εἴτε 

de ta de vosotros — 1consolación salvación; 

παρακαλούμεθα, ὑπὲρ ὩΣ ὑμῶν παρακλή- 

Zomos consolados, ἠ (Es) en pro dela de vosotros Ícomso 


σεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν 


lación que dactúa en (13) paciencia — de los 
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7, ConsoLación. (V. ver 


7-12 


sículo 3) 


8. Más... poDíamos. Lit. σὸς 


bre (el) poder, 
5 


TL. Oración. Lit petición 


τ 


Βενεεισιο. Lit. dom. 


2 CORINTIOS 1 


αὐτῶν παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχομεν, 


mismos padecimientos que también nostros padecemos, 
7 καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν 
y la esperanza ὡς mosotros firme (65) respecto ἃ vosotros, 


εἰδότες ὅτι ὡς κοινωνοί ἐστε τῶν παθημά- 





sabiendo — que como ξοραπίοιρος soi dedos  padecimien- 
. ἢ νὰ ἢ Ñ 

των, οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως. 8 Οὐ 
τος así también dela consolación Porgúe 


γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ 


queremos — que vosotros 


τῆς θλίψεως ἡμῶν τῆς γενομένης ἐν 


oréis hermanos. acerca 





dela aflicción — de mosotros, la sobrevenida en 
τῇ ὅτι καθ᾿ ὑπερβολὴν ὑπὲρ 
- que excesivamente — 2más de lo que 





δύναμιν ἐβαρήθημεν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι 


podíamos fuimos abrumado hasta desesperar 





ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν: 9 ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν 


mosotros — incluso — de vivir pero (nOsUtros) mismos en 


ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκα- 


mosotros ἰὰ semencia de muerte hemos 
mismos y 
μεν, iva μὴ pa ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
tenido, para que confiados estemos En nosotros 
mismos 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ  éyelpovri τοὺς 
sino ἢ. -. DOS ele vaa ἃ ἴον 
ἢ ἢ " 
νεκρούς" 10 ὃς ἐκ τηλικούτου θανάτου 
mientos quien de tan grande muerte 


ἐρρύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύσεται, εἰς ὃν 


libró nos y librará, en quien 
. CN 

ἠλπίκαμεν [ὅτι] καὶ ἔτι ῥύσεται, 11 συν- 

Ἐκ oras. ale” en verda: τι librará, cope 

υπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ 

rando también — vosotros en pro de mosotros con la 


Serj ἥσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ 


ἐπι μοι partici: 50 muchas personas, — (por) el 





+ al e 
ὑπὲρ ἡμῶν. 

12 Ἢ γὰρ καύχησις ἡμᾶν αὕτη ἐστώ, 
τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι 


el testimonio de la conciencia de nosotros. — pues 





ἐν dyiórqre καὶ εἰλικρινέᾳ τοῦ θεοῦ, 
cn santidad y sinceridad — de Dios, 





1 
14, GLORIA 


13-19 


τα 


jactancia, 


2 CORINTIOS 1 709 


οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ᾽ ἐν χάριτι 


πὸ en sabidaría — camal, sino com gracia 
θεοῦ, ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, περισ- 
de Dios, πος condujimos en el mundo, y más 
σοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. 13 οὐ γὰρ ἄλλα 
especialmente ame vosotros. Porque πὸ Otras cosas 


γράφομεν ὑμῖν ἀλλ᾿ ἢ ἃ ἀναγινώσκετε 


escribimos — que las que leéis 


ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε, ἐλπίζω δὲ ὅτι 
o también emendéis, y espero que 
ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε, 14 καθὼς καὶ 
hasta (εἰ final entenderéis. como — también 
ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους, ὅτι καύχημα 
entendisteis nos en parte, que 1gloria 
ὑμῶν ἐσμεν καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν 
de vosotros. somos, — lo mismo que — también — vosotros de mosotros 
E e he Ὁ ᾿ς ὦ ae 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ. 
en εἰ día del Señor δὲ mosotos Jesús 
15 Kal ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην 
Ὺ con esta persus determinaba (yo) 





πρότερον πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν ἵνα δευτέραν 


anteriormente vosotros venir para que una segunda 





χάριν σχῆτε, 16 καὶ δι’ ὑμῶν διελθεῖν 


gracia tuviesels, y mediante. vosotros pasar 

εἰς Μακεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας 
2 Macedonia, y demuero desde Macedonia 

ἐλθεν πρὸ ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν 
venir a vosotros y por vosotros 





προπε; 


ser encaminado 


οὖν βουλόμενος μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ 


ναι εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν. 17 τοῦτο 


Judea. Esto, 


pues, ὠ determinando, ¿acaso entonces, de ligereza 

B , - a " Ys 

ἐχρησάμην; ἢ ἃ Bowvdevoual κατὰ σάρκα 
usé? ¿O lo que — determino, según — (la) came 


Γ ᾿ > ¿es οἱ ñ 
βουλεύομαι, iva ἧἦ παρ᾽ ἐμοὶ τὸ val 


(lo) determino, — para que haya — junto a mi el Si 





val καὶ τὸ οὗ οὔ; 18 moros δὲ ὁ 
sí y el No πο Pero Πεῖ (iestigo) “π΄ 
ñ . : ᾿ Es - , e Ὁ 
θεὸς ὅτι ὁ ς ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς 
Dios δὲ μὲ la palabra deMmosotros — “a vosotros 
οὐκ ἔστιν val καὶ οὔ. 19 ὁ τοῦ θεοῦ 
no e Sí y Νὰ Porque — — de Dios 
Ñ e oa ἃ Α ἃ. ἀξ 
γὰρ υἱὸς Χριστὸς "Inoois ὁ ἐν ὑμῖν 


el Hijo, Cristo Jesús, εἰ que entre vosotros 
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δ᾽ ἡμῶν κηρυχθείς, δι’ ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ 


mlsotros fue prociómado. mediante "mí y Silvano 
Sang S E y 
καὶ Τιμοθέου, οὐκ ἐγένετο val καὶ οὔ, 
y Timorso, no fue sí y No, 


20-24 ἀλλὰ val: ἐν. αὐτῷ γέγονεν, 20 ὅσαι γὰρ 


ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναί: διὸ 


promesas (hay) de Dios, en él (son) el Sí; AO 
7 έν οὐ 
καὶ δι’ αὐτοῦ τὸ ἀμὴν τῷ θεῷ πρὸς 
A πὸ ἀμὴν τῷ ἔκ Ἐρὸ 
ña (degimos ἐν 
δόξαν δ᾽ ἡμῶν. 21] ὁ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς 
gloria mediante nosotros. Y el que consolida nos 
σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς 
con vosotros en Cristo y ungió nos (es) 
θεός, 22 ὁ καὶ σφραγισάμενος ἡμᾶς καὶ 
Dios, Ὁ que no sólo selló ls, > sino que 
Α 2 , ΜΞ A " también 
δοὺς τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος ἐν 
dio las arras del Esprit en 


ταῖς καρδίαις ἡμῶν. 


los corazones de nosotros. 


23 ᾿Εγὼ δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι 


Y yo (por) testigo — a Dios invoco 


ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόμενος 


sobre vida, que siendo indulgente 


ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κό όρινθον. 24 οὐχ ὅτι 
con taún ño vine 'orinto. No (Ὁ) que 
vosotros, 


δ e «ἃ l 24 ͵ 

κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί 

nos enseñoreamos 2de dela fe, sino que colaboradores 
vosotros 


ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν: τῇ γὰρ πίστει 

somos del gozo δ vosotros; porque Por la 
_ > e A 
2Co.2 ἑστήκατε. 2 ἔκρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ 
sl estáis en pie. Pero decidí en mí mismo esto, 0 
πάλιν ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν. 2 εἰ 
1-3 de nuevo en tristeza vosotros νεηίγ. Porque 
γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ὁ εὐφραίνων 

yo contristo os. entonces ¿quién el alegra 
(es) que 

, " δ ὅν , 
με εἰ μὴ πὶ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; 3 καὶ 
me sino contristado a causa de mí? Y 
ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην 


escribí mísmo para que πὸ, αἱ venir, — tristeza 





E Ἄ, ἢ , , 

σχῶ ἀφ᾽ dv ἔδει με χαίρειν, πεποιθὼς 

íénga de pane de los era queme “alegraran, confiando 
ἄμε: menester 


1 
23. Αὖν No. O ya mo. 


24, DE VOSOTROS DE La FE 9 , “Ὡς . 
Esto es, de vuestra vida ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων 


cristiana. en todos vosotros que — gozo, de todos 
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1 
6. Por La mavoría, Esto es, 
dada al ojensor por la ma: 
yoría de los miembros de la 
congregación. 


11. Para que No... Es decir, 
pura que no se aproveche 
Satanás de nuestras discor- 
días. 
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ὑμῶν ἐστι. 4 ἐκ γὰρ πολλῆς θλίψεως 
νυκοτος. εν Porque (movido) de — mucha ἭΝ 


καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ 


y angustia, de corgrón, y SD as 
πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, 
de muchos ὀδρηίπιας, 80 para que fuescis sino 


comtristados 
τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισ- 


εἰ amor para que conocieseis que tengo más abun- 





σοτέρως εἰς ὑμᾶς. 5 El δέ τις λελύπηκεν, 


dante Ποῖα, vosotros Yi alguno Μὰ contristado, 
οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους, 
πὸ επί,  paconiristado,, sino en parte, 
ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ, πάντας ὑμᾶς. 6 ἱκανὸν 
para με πὸ agravie (0), ΑΝ todos Ονοκοιτον Bastame 


TH TOw0ÚTY ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ 


(es) para.el ταὶ la reprimenda τὺ — por 
A y . , 

τῶν πλειόνων, 7 ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον 
la mayoría; así que, al contrario más bien 
ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ παρακαλέσαι, μή πως 
que perdonéis (e) y animéls, mosca que 


vosotros 


τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. 


por la más abundante tristeza sea sorbido οἱ val 


8 διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς αὐτὸν 











poe focal, e que hagóís hacia él 
SS preval 
ἀγάπην: 9 els τοῦτο γὰρ 
(vuestro) amor; porque para esto también — escribi (09), 
ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν, el els πάντα 
para Comocer la prueba de vosotros, sí en todas las 
vo cosas 
ὑπήκοοί ἐστε. 10 ᾧ δέ τι χαρίζεσθε, 
obedientes: ὀ τοί. Y al que o perdonáis, 
κἀγώ: καὶ γὰρ ἐγὼ ὃ κεχάρισμαι, el 
también yo; porque también — yo loque he perdonado, “ 
τι κεχάρισμαι, δι ὑμᾶς ἐν προσώπῳ 
algo Μὲ perdonado, por causa de vosotros ἐπ presencia 


Χριστοῦ, 11 ἵνα μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ 








de Cristo, 2para que no seamos detraudados por 

τοῦ σατανᾶ: οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 
porque πὸ dee tos planes 

ἀγνοοῦμεν. 12 ᾿Ελθὼν δὲ εἰς τὴν Τρῳάδα εἰς 

iimoramos. Pero viniendo 2 Ἐδὼ ὅσο 


τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, καὶ θύρας 


el eXxangctio - de Cristo. y una puerta 





μοι ἀνεῳγμένης ἐν κυρίῳ, 13 οὐκ ἔσχηκα 


me habiendo sido abierta en (el) Señor. πὸ he tenido 
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1-3 


1 
15. Suave 


Lit. 


bueno. 
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ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου τῷ μὴ εὑρεῖν 


sosiego enel espíritu demi por πὸ hallar 





pe Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ drora- 





2 Tío εἰ hermano ἀδ πιΐ, sínoque  despi 

Eduevos αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν. 

diéndome ὀὲ ellos salí para Macedonia 

14 To δὲ θεῷ χάρις τῷ πάντοτε 
— Fero a Dios gracia(s). quien siempre 

θριαμβεύοντι ἡμᾶς νῷ τῷ Χριστῷ καὶ 

conduce en unto mos E Cristo 

τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι 

olor del conocimien de dl manifiesta 

δ᾽ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ" 15 ὅτι Χριστοῦ 

me mMOSoIrOS EM ἰοὺ lugar pues — de Cristo 

Signs : Δ χὰ ds 

εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν τοῖς σῳζομένοις 

Isuave olor somos — para Dios en ἰὸν quesesalvan 


καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, 16 οἷς μὲν 





yo en los que se pierden para éstos, 
ὀσμὴ ἐκ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ 
οἷδε. δὲ muerte. para muertes para Ἰδὲ otros, 
"ἢ ES ᾿ , A Ñ 
ὀσμὴ ἐκ ζωῆς els ζωήν. καὶ πρὸς 
olor de vida para ida ¿Ny para 
ταῦτα τίς ἱκανός; 17 οὐ γάρ ἐσμεν 
estas cosas ¿quién (es) competente” Porque no somos 
ὡς οἱ πολλοὶ καπηλεύοντες τὸν λόγον 
como los muchos que trafican con la — palabra 
τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινείας, ἀλλ᾽ 
— de Dios, sino cmo ὦ sinceridad sino 
ὡς ἐκ θεοῦ κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ 
como de parte de Dios. delante de Dios. en Cristo 
λαλοῦμεν. 
hablamos 


3 "Apxópeda πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; 








¿Comenzamos ἀξ muevo ἃ nosotros mismos — ἃ recomendar 
ἢ μὴ χρήζομεν ὥς τινες συστατικῶν 
¿O acaso necesitamos, — como algunos comendaticias 
ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς ἢ ἐξ ὑμῶν; 2 ἡ 
cartas para vosotros ὁ de parte de vosotros? La 
ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἐγγεγραμμένη 
carta ἠὲ ποβοιτος νόβοιτος τοῖς, inscrita 
> pS , ca” , ñ 
ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ 
ἐπ los corazones δὲ vosotros conocida y 


ἀναγινωσκομέη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, 
leída por todos (los) hombres, 
3 φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ 


siendo manifestados que τοῖς carta de Cristo 
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1 


3, De canse Esto 


piedra. (V. Ez 


3 





) 


no de 
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διακονηθεῖσα "ὦ ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὐ 








μέλανι ¿Ma πνεύματι θεοῦ ζῶντος, οὐκ 
gon (1) Espiritu de(l) Dios vivo no 
ἐν πλαξὶν. ᾿λιδίναις E ἐν πλαξὶν καρδίαις 
en tablas (δ piedra, ὦ ἐν. tablas  (quesom 
obras corazones 
1de carne. 
4 Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ 
Y contianza tal tenemos mediante 


τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν θεόν. 5 οὐχ 


Ξ Cristo para son -- Dios No (es) 
ὅτι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσμεν λογίσασθαί 
que » mismos competentes _ somos de tener en cuenta 
ci AN 
τι ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης 

1 





algo nosotros mismos, sino que — la competencia 


ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ, 6 ὃς καὶ  ixdvwoev 


de (proviene) — ἀς Dios quien también — capacitó 





ἡμᾶς διακόνους καινῆς διαθήκης, οὐ 


nos (para ser) πε 


ψρᾶμματος ἀλλὰ πνεύματος: τὸ γὰρ γράμμα 





Ὃς de un nuevo pacto, no 


de letra, sino de espíritu; porque la Tetra 
ἀποκτείνει, TO δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. 7 El 
mata pero el espírita vivifica 
de ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν 
si δἰ ministerio -- de muerte, con Ἰεῖτας 


ἐντετυπωμένη λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξῃ, 





srabado en piedras fue con gloria, 
. ses o ἣ ton 
dore μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς 
hasta el de no poder fijar los ojos los hijos 
pumo 
᾿Ισραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον Muwioéws διὰ 
de Israel en el rostro de Moisés ἃ causa 


τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν 
la de rostro de él Ξ 





καταργουμένην, 8 πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ 


pasajera, ¿cómo τὸ más bien 1 
διακονία τοῦ πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ; 
ministerio ὀ (δἰ Espiritu será e 
9 εἰ γὰρ ἡ διακονία τῆς κατακρίσεως 
Porque si ΕἸ ministerio dela condenación 
δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία 





(fue) gloria. mucho abunda ministerio 


τῆς δικαιοσύνης δόξῃς. 10 καὶ γὰρ οὐ 


del en gloria. Porque incluso πὸ 





7. Pisueaa, Liv que estada δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ 


siendo abolida. 


lo que ha sido glorificado en ester 





ha sido 
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11 y 13. Passeno, (V. ver- 
sículo 7) 
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τῷ μέρει εἵνεκεν id ὑπερβαλλούσης δοξης. 





respecto que sobrepuija, gloria. 
11 εἰ γὰρ eN calla: διὰ δόξης, 
Porque silo Ipasajero (fue) mediante — gloria, 


πολῷ  púMov τὸ μένον ἐν 836 











mucho, más lo — permanente (es) en eloría 
12 ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ 
Teniendo, —— pges, sal esperanza. — de mucha 
τ ἢ ᾿ ᾿ 
παρρησίᾳ χρώμεθα, 13 καὶ οὐ καθάπερ 
Sranqueza κι νον , Somo 
lwvois ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον 
¿Moisés ponía amo, sobre lor 
αὐτοῦ, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς 
δὲ él, a fin ἀὲ με. 50 fjasen tos ojos los hijos 


᾿Ισραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργουμένου. 


de Israel en εἰ final delo Ipasajero. 














14 ¿Ma ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. 
Ῥεῖ secmbotaron los pensamientos de ellos 
ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ 
Porque e de hoy, día, el mismo 
κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς 
velo sobr la egura de antiguo 
διαθήκης μένει, μὴ ἀνακαλυπτόμενον ὅτι 
pacto, continúa, πὸ siendo descubierto, pues 
ἐν Χριστῷ καταργεῖται. 15 ἀλλ᾿ ἕως 
en Cristo caduca su vigencia Pero hasta 
σήμερον ἡνίκα dv ἀναγινώσκηται Μωὺῦσῆς 
hoy siempre — que es leído Moisés, 
, ἃ ; e = 
κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται: 
un τοῦε εἰ φοτανόπ.ὀ ὀἐὲ εἴϊοε está puesto; 
16 ἡνίκα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ πρὸς κύριον, 
pero siempre. que (ano) δὲ conviene 0 Señor, 
περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. 17 ὁ δὲ κύριος 
€s retirado velo, Pero el Señor 
τὸ πνεῦμά ἢ ἐστι" οὗ δὲ τὸ πνεῦμα 
δ Espírito es y donde el Espina 
κυρίου, ἐλευθερία. 18 ἡμεῖς δὲ πάντες 
dell) Señor, — (hay) libertad Pero nosotros todos 
ἀνακεκαλυμμέῳφ προσώπῳ τὴν δόξαν 
con descubierto rostro la pora 
κυρίου κατοπτριζόμενοι τὴν αὐτὴν εἰκόνα 
dell) Señor mirando como en enla misma imagen 
un espejo, 
μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 
Vamos siendo transformados — de eloria ἐπ εἰοτία, 








καθάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. 
como (ρος la acción) de(1) Señor, de(1) Espíritu. 
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᾿ 
4. EL bros δεῖ, MUNDO, Esto 
es, el diablo. (V. Le. 
Jn. 12:31; 14:30; 16:11; ἘΠ 








2 
4. MUNDO. Lit, siglo. 
3 


6. BriLLÓ, Es decir, hizo 


brillar, 
4 


7. VASIJAS DE ARCILLA. Es 
decir, cuerpos frágiles. (V. 
Gn. 2:7; Jer, 18:4, 6) 
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4 Διὰ robos ἔχοντες τὴν διακονίαν 
Por teniendo el ministerio 





ταύτην, καθὼς ἠλεήθημεν, οὐκ ἐγκακοῦμεν, 
este, conforme ἃ la misericordia que — πὸ desmayamos, 
mos quorgó 


τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, 








2 ἀλλὰ ἀπειπάμεθα 











sino que — renunciamos — ἃ las cosas ocultas de la — vergúenzo, 
μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ pende 
no andando en astucia 
Sodoúvres τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 
adulterando la palabra — de Dios. sino 
με , ὡ πω , 
τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστάνοντες 
por la manifestación de la verdad recomendando. 
. . Ñ E 3vbnc 
ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων 
ἃ nosotros ἔπι: toda conciencia de hombres 
mismos a 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 3 εἰ δὲ καὶ ἔστιν 
en la presencia — de Dios Pero si aún está 
, Se , 
A ἡμῶν, ἐν 
encubierto a de nosotros. — en 
τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶν JA 4 ἐν 
los dicta sra AA encubierr en 
Α ᾿ οὐ " 
οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν 
los que tel dios del mundo este cegó 
τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ 
los — pensamientos delos incrédulos para que πὸ 
αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου 
vean con claridad la ¡huminación del evangelio 
τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν 
dela gloria de Cristo, — quien es imagen 
᾿ " 
τοῦ θεοῦ. 5 οὐ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν 
— ἂς Dios Porqué ná a nosotros mismos - proclamamos. 
ἀλλὰ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν κύριον, ἑαυτοὺς δὲ 
mo Los 10m πέος, y ἃ nosotros 
É mos a 
δούλι διὰ ᾿]ησοῦν. 6 ὅτι ὁ 
ὕλους ὑμῶν διὰ, gl Pe 
sorvos 
5.2 , , , 
θεὸς ὁ εἰπών: ἐκ σκότους λάμψει, 
Dios que dijo: De (a)oscuridad luz brillará 
ὃς εν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς 
(65) 3brilló en los corazones. de vosotros para 
quien 
φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ 
iluminación ΕἸ Conocimiento deta gloria - 
θεοῦ ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. 


de Dios en (el) rostro de Cristo. 


. di ᾿ 
7 Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν 
fro tenemos εἰ tesoro este en 
᾿ , , » λὴ 
ὀστρακίνοις σκεύεσι, ἵνα o. 
arcilla Avasijas, para que la idea ca 
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1 
9. Drsauparanos, Es el mis- 
mo verbo griego de Mt, 27: 
46; Mr. 15.34, 





10. La CONDICIÓN —MORTA 
Lit. la mortificación (el ir 
muriendo). 
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τῆς δυνάμεως ἢ τοῦ θεοῦ καὶ μὴ ἐξ 








del poder sn — deis y πὸ (prove 
pa , , yy ζίρπιο) de, 
ἡμῶν: 8 ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ᾽ οὐ 
πόροις τ toda (estamos) atribulados, — pero no 
7 manera), Sl ias E 
στενοχωρούμενοι, ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὐκ 
aplastados: apurados. pero no 
ἐξαπορούμενοι, 9 διωκόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ 
desesperados; perseguidos. pero no 
ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ 
desamparados: derribados. pero mo 
ἀπολλύμενοι, 10 πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ 
destruidos; siempre zla condición mortal — 
ἀρῶν Ἢ 
Ἰησοῦ ἐν σώματι περιφέροντες, ἵνα 
de Jesús εν cuerpo llevando de una para que 





parte a oUa, 


καὶ ἡ ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ σώματι 





también Κα τὰ --ὀ  dedesis en el cuerpo 
ἡμῶν φανερωθῇ. 11 del γὰρ ἡμεῖς οἱ 
de mosotros τὰ manifieste Porque siempre — mósotros los que 
ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόμεθα διὰ 
vistos pl muerte somos entregados — por causa 


᾿Ιησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ ᾿Ϊησοῦ 





de Jesús, — para que también la vida = de Jesús 
ων E A . ΤΠ 

φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. 

se manifieste em la ΜῈ came — de nosotros: 





12 dore ὁ θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, 


ros actúa, 





De manera que ἢ muerte en 


ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 13 ἔχοντες δὲ τὸ 





pero la vida en vosotros, Pero teniendo el 
Es > > , Η Fl 
αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ 
mismo. esp - de fe, conforme alo 


γεγραμμένον" ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, καὶ 


que está escrito Crei por lo cual — hablé, — también 


ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, 14 εἰδότες 


MOSOLrOS Creemos, por también hablamos, sabiendo 
“, Φ κκ ν ΞῸΜ , > δι ᾿ 
ὅτι ὃ ἐγείρας τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν καὶ 
que εἰ que εναπιό al Señor Jesús, — también 


nes A A , 

ἡμᾶς σὺν ᾿Ιησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει 
nos con Jesús levantará y presentará 
ΓΙ» A , 5 ἃ ὅς 

σὺν ὑμῖν. 15 τὰ γὰρ πάντα δι’ ὑμᾶς, 
con vosotros Porque las cosas — todas por causa ἀξ 

Gon) vosotros, 


Ὡ ὦ , E οὐδ , 

ἵνα ἡ χάρις πλεονάσασα διὰ τῶν πλειόνων 
para ἴα gracia que se extienda através — de más y más 
que (personas), 





16-18 


2Co.5 


1-5 


1 
17. CON SUPERIORIDAD 1NSU- 
pERAMLE. Lit com exceso 
hasta tel) exceso. 

3. Desxuvos. Esto es. són 
cuerpo. 


5. Elamoró, (V. Gn, 2:7. 
comp. Ef. 2:10, 
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τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν 


la acción de gracias haga abundar para la 


eloria 
τοῦ θεοῦ. 16 Διὸ οὐκ ἐγκακοῦμεν, ἀλλ᾽ 
de Dio Por lo cual. po desmayamos, αἶπο que, 
el καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, 
aun cuando el. eyerior de rosotros — hombre va decmendo, 


ὁ ἔσω ἡμῶν, ἀνγακαινοῦται ἡμέρᾳ 


con todo, el imerior de se va renovando ía 


καὶ ἥμέρᾳ: Y τὸ γὰρ παραντίκα ἐλαφρὸν 
τῆς θλίψεως καθ᾽ “ὑπερβολὴν εἰ ds ὑπερβολὴν 
dela aflicción superioridad insupegable 
αἰώνιον Bápos “δόξης κατεργάζεται “ἡμῖν, 
un clerno de gloria produce nos 
18 μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα 
πὸ poniendo la mira nosotros ΘΠ ἰὰν. cosas que se ven 
ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα: τὰ γὰρ βλεπόμενα 
sino ἐπ que se ven porque las quese ven 
ὌΝ 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. 
(50m) temporales, — pero las quemo seven (Som) ceras, 
5 Οἴδαμεν γὰρ τὰ ἐὰν ἡ ἐπίγειος 
Porque sabemos si l6 cer 
ἡμῶν οἰκία τοῦ > oleo καταλυθῇ, 
de nosotros dela ma de campaña. — ον Sesa, 
οἰκοδομὴν. de δεοῦ ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειρο- 
edificio (obra) de Dios tememos. πῶ casa πὸ hecha 


ποίητον αἰώνιον ἐν role οὐρανοῖς. 2 καὶ 


con manos, — eterna. cn : Porque 
γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, ro οἰκητήριον 
ambién en esto (ienda) ¡mimos deta tabitación 


ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ¿no ασθαι ἐπιπο- 


νῷ tido» ἊΝ 


, 











δοῦντες, 3 εἴ γε καὶ δυνάμενοι οὐ 


lando, si es que vestidos, no 





γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. 4 καὶ γὰρ οἱ 
2desnudos seremos hallados. Porque, en verdad, los que 
ὅτθ ἢ 7 "e AA 
SE ta E 
ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇη τὸ θνητὸν 
revestidos para que: ὀ sencortido lo mortal 


ὑπὸ τῆς ζωῆς. 5 ὁ δὲ κατεργασάμενος 


vida Pero el que Jelaboró 


718 


6-12 


1 
7. PORQUE MEDIANTE FE. Lit. 
mediante je, en electo, 


8, Preeerimos. Li 
placemos más (en). 
z 


nos com- 





10, MEDIANTE EL CUERPO, Es 
decir, cuando vivía en este 
mundo, 

4 


10. Bueno, ETC. (V. 1 Co, 
RAS) 





12, OCASIÓN, O PRETEXTO. 
Lit. base de abastecimiento. 


2 CORINTIOS 5 


ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο θεός, ὁ δοὺς 


nos para esto mismo (es) Dios, elque dio 


ἡμῖν τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος. 6 Oap- 


nos las arras del Espíritu. Por tanto, 
3 , ΤΥ - 

poúvres οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες ὅτι 

estando de buen ánimo —— siempre y sabiendo que 


ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι ἐκδημοῦμεν 
residiendo en εἰ cuerpo, estamos ausentes 
Bu Ξ ᾿ Ñ , Ñ 
ἀπὸ τοῦ  xupiov: Ἴ διὰ πίστεως γὰρ 
(del hogar) del Señor; porque mediante fe 
περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους: 8 θαρροῦμεν 


estamos andando, mo mediante —— vista; cobramos ánimo 





δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ 





entonces y ¿preferimos estar ausentes. del 
(hogar) 
τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν 
del cuerpo y residir jumo a 
κύριον. 9 διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε 
Señor. Por lo cual también ambicionamos, ya 
ἐνδημοῦντες εἴτε ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι 
residemes, ya ausentes (del hogan, agradables 
αὐτῷ εἶναι. 10 τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς 
Porque todos nosotros 
δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
es menester delante del tribunal 
pario - τ a A 
του ριστοῦ, tva κομίσηται εκαστος τα 
- de Cristo, — para que recoja cada uno las cosas 


διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε 
ya 


3mediante el cuerpo — deacuerdo las practicó, y 
con cosas que (haya sido) 
ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον. 
Abueno Ὁ ἀε baja calidad. 
, Ñ 4 , 
1 Εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου 
Sabiendo, — pues, el temor del Señor 
ἀνθρώπους πείθομεν, θεῷ δὲ πεφανερώμεθα" 
a (los) hombres — persuadimos, — pero ἃ Dios hemos sido hechos 
manifiestos: 


ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν 











y espero que también en las concit 
ὑμῶν πεφανερῶσθαι. 12 οὐ πάλιν ἑαυτοὺς 
de vosotros hemos sido hechos No de nuevo ἃ nosotros 
má mismos 
συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες 
estamos recomendando nos, 5ocasión dando 
ὑμῖν καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε 
os de jactancia —empro de nosotros, para que ἰδηράϊς 


(una respuesta) 


13-20 


1 
12. Apariencia. Lit. rostro. 
13. Fuera DE NOSOTROS 
Esto es, locos 


14. Juzoaspo Esto. Es de- 
ando a está com 





16. RECONOCEMOS. Lit. sabe= 
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πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμένους καὶ 





para ἰὸν que ἐπ (4) ταραποηκία se jactan y 
μὴ ἐν καρδίᾳ. 13 εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, 
mo ἐπὶ (ο) corazón Porque sí estamos fuera 
θεῷ: εἴτε σωφρονοῦμεν. ὑμῖν. 145 γὰ 
(Ὁ para οἱ estamos en sono juicio, (es) para Porque el 
Dios; Vosotros. 
ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρίναντας 
amor --ὀ ἀξ Cristo , apremía ποι, Muzgando 


τοῦτο, ὅτι els ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν" 


LS5O, Que ὑπὸ (solo) ep pros δ todos ma 
ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον: 15 καὶ ὑπὲρ 
entonces. — todos murieron: y en pro 


πάντων ἀπέθανεν ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτι 


de todos murió, — para que los que — viven ya no 
ΝΑ ἃ SADA 4 A 
ἑαυτοῖς ζῶσιν ¿Ma τῷ ὑπὲρ αὐτῶν 
para sí mismos γίναπ, sino para el que enpro ὀ (δ ellos 


ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι. 16 “Ὥστε ἡμεῖς 


murió y fue resucitado. De modo que nosotros 
ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα' 
desde - ahora a nadie  treconocemos según (la) carne; 
el καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χριστόν, 
y aun εἰ hemos conocido. — según (la) care ἃ Cristo, 
ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσκομεν. 11 ὥστε 
pero ahora ya no (le) conocemos (así). De modo que 
εἴ ms ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις: τὰ 
si alguien (está) en — Cristo, ὠὀ (δ nueva — creación; las cosas 





xata παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονεν καινά. 








ΟἿ pasaron, ” he aquí que “ha sido muevas. 
hechas 

18 τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλ- 

Y todas las. (provienen Dios, el cual recon 
cosas 

λάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ καὶ 

ὅτή os consisó por medio — de Cristo y 
, πὴ κῶν, ΞΝΣΣ 

δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, 
lo mos εἶ ministerio δ ἴα reconciliación, 

19 ὡς ὅτι beós ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον 

ἃ saber, que Dios estaba en Cristo 20) mundo 

. ἢ ps 

καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς 
wreconciliando consieó ” ho! teniendo em cuenta les 


τὰ παραπτώμπτα αὐτῶν, καὶ θέμενος 


las transgresiones de ellos, y poniendo 
dv ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλλαγῆς. 
en nosotros la palabra deta reconciliación. 


20 Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν ὡς 


En pro de Cristo, pues. somos embajadores, como si 


720 


21 


2 ο.6 


1-8 


1 
1. Vaso, Lit, vacía. 


7, DE Lx MANO DERECHA Y 
DE LA 12Quirepa. Esto es, de 
espada y el escudo, respecti- 
vamente, (V. Ef. 6:16-17,) 


2 CORINTIOS 5 


τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν: δεόμεθα 





— Diez" estuviese cxtortando. mediamie nosotros: _ (os) rogamos 
ὑπὲρ ριστοῦ, καταλλάγητε τῷ θεῷ. 
en pro de Cristo, ed reconciliados — con Dios 
21 τὸ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν 
ΑἹ que πὸ conoció pecado, ὀ δ pro de mosorros 
ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα 
pecado (lo) hizo, para que nosotros — Megásemos 41 ser 
ixavoovvy θεοῦ ἐν αὐτῷ. 
Justicia de Dios en él 


6 Zuvepyoivres δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ 
monbiez: eterno o 
els κενὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι 


pracia de Dios acojáis 


Y siendo colabora 





en ly 





ὑμᾶς" 2 λέγει γάρ: καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά 














Vosotros! porque dice; — En tiempo. aceptable escuchó 
σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά 
se y o día de salvación socorri 
σοι: ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ 
ἴθ; mirad que añora — (Es) tiempo ceptaDi mirad que 
a μ΄ , , > 
νῦν ἡμέρα σωτηρίας. 3— μηδεμίαν ἐν 
ahora — (es) día δ salvación ninguna en 
μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ 
mada dando causa de tropiezo, — ¡para que βὸ 
μωμηθῇ ἡ διακονία, 4 ἀλλ᾿ ἐν παντὶ 
sea reprochado οὶ ministerio, sino que en todo 
συνιστάνοντες ἑαυτοὺ ὡς θεοῦ διάκονοι, 
recomendando a noson como: ὡς Dios ministros 
A . 3 NN > , : 
ἐν ὑπομονῇ OMAR, ἐν θλίψεσι, ἐν 
en paciencia mucha en xHlieciones en 


ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, 


necesidades. en estrecheces, en azotes, 


a , 
5 ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, 


en trabajos 





cárceles, en vara 
guros. 


ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 6 ἐν ἁγνότητι, 


en Móches en vela. ἐπ ayuno», pureza, 
ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, 
en — conocimiento, tomesamimidas, beniznidad 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ἐν yde: ἀνυποκρίτῳ, 
en (el Espiri Santo, en amor sin hipocresía 
1 ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάμει θεοῦ" 
en palabra de verdad <n poder de Dios; 
διὶ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 
mediante las armas dea justicia las 


δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, 8 διὰ δόξης καὶ 
Adela mano —y ν de Ja fequlerdo, — atras dera Y 


9-16 


1 
9. Casticanos. ΕἸ mismo 
verbo que vertemos por co- 
regidos en 1 Co. 11:32 
(Lit. disciplinados. V. Ef 
6:4; He, 12:6-11) 

2 


13, CORRESPONDENCIA. — Lit 
recompensa. 
3 


14, ASOCIACIÓN. Lit, partici 
pación. 


15. ACUERDO, Lit. armonía, 
16, Viviente, (Se refiere a 
Dios.) 
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ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας" 
dades «mó, dell de Dientes) 
a ἜΜΕΝ 


ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, 9 ὡς ἀγνοούμενοι 


como engañadores. aun veraces: co 
(siendo) E 
καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνήσκοντες καὶ 


y bien conocidos como moribundos, 
ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ 
he aquí que vivimos: — como 1castigados, y no 
θανατούμενοι, 10 ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ 
entregados ἃ muerte: como entristecidos, — siempre empero 
χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτίζ- 


gozosos: como ροῦγος, pe 





Ὁ. desconocidos. 








a muchos enrique 
ovres, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα 


ciendo; como nada teniendo, y todas las cosas 


κατέχοντες. 
poseyendo. 
1 Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγεν πρὸς ὑμᾶς, 


boca δὲ mosotros se ha abierto a vosotros, 


Kopistos, ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται" 
corintios, el corazón de mosotros Βα sido ensanchado; 
12 οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, orevoxwpeiode 


no sois estrechados en nosotros, pero soÍs estre- 


de ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν: 13 τὴν de 





chados en las entrañas de vosotros; pero (por la 
, A 4 , 
αὐτὴν ἀντιμισθία, ὡς τέκνοις λέγω, 
misma orrespondencis, como a hijos ζω» 





πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς. 


sed ensanchádos — también — vosotros. 


14 Μὴ γίνεσθε érepoluyo: ῦντες ἀπίστοις" 


os hagáis món unidos δ incrédulos: 
” Η νι o dd 

τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ, 
porque ¿qué ὠ “asociación Just y 600) iniquidad? 





(tiene la) 


UN τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος; 15 τίς 
lo “qué comunión luz con (a) oscuridad? ¿Y 
ene la) 


δὲ συμφώνησι: Χριστοῦ πρὸς ΒΒεελιάι 

δὲ a ἀροτο Les ἌΝ 

ἧς τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; 16 τίς 

lo “que ' parte un οτεγέπιε "τοῦ un incrédulo? ¿Y 
(ene) 


δὲ συγκατάθεσις ναῷ θεοῦ pera εἰδώλων; 
μδ΄ Pconcordia (el) santario de Dios ' con (los) ídolos? 
ἡμεῖς, ὰρ ναὸς θεοῦ ἐσμεν ζῶντος" 


orque vo: santuario ὅς Dios dois Sviviente: 


καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς ὅτι ἐνοικήσω ἐν 


conforme dijo — Dios, - Habitaré —— entre 
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700,7 
15 


2, Ammíos a NOSOTROS. Lit 
Haced lugar para nosotros. 


4, Tesco. Lit. para mí (hay), 
3 


5. LA CARNE DE NOSOTROS 
Es decir, nuestro cuerpo. 


2 CORINTIOS 6, 7 


αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι 





ellos y andaré entre (ellos), y seré 
αὐτῶν θεός, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μου λαός. 
de ellos: Dios. y εἶδος serán  demí pueblo. 
17 διὸ ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ 
Por lo cual, salid de enmedio δ ellos y 
ἀφορίσθητε, λέγει κύριος, καὶ ἀκαθάρτου 
sed separados, dice (el) Señor. cosa inmunda 
μὴ ἅπτεσθε: 18 κἀγὼ εἰφδέξομαι ὑμᾶς, καὶ 
πὸ toquéis; y yo acogeré 0... y 
ἔσομαι ὑμῖν els πατέρα, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ 
seré ce por γπάν, vosotros —— seréis 
μοι εἰς υἱοὺς καὶ ἜΡΑΘΓΕΝ λέγει κύριος 
πο por hijos e mias dice — (el Señor 
παντοκράτωρ. Ἴ ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπ- 
Todopoderoso Estas, ρυος, teniendo. — 
αγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ 
promesas, amados, limpiemos ἃ nosotros — de 
" A y , mismos 
παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, 
toda contaminación —— de care de espiritu, 
᾿ ἃ ἢ , 
ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν ἡ φόβῳ θεοῦ. 
perfeccionando (a) santidad en (el) temor de Dios, 
, sa , , 
2 Χωρήσατε ἡμᾶς: οὐδένα ἠδικήσαμεν, 
LAbrÍos a nosotros: a nadie agraviamos, 
054 , 536 ma , 
οὐδένα leipapev, οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. 





a nadie corrompimos, a nadie defrauddmos. 


3 πρὸς κατάκρισιν οὐ 


Para condenación ὀ πὸ (lo) 


ίρηκα 
porque he dicho 





γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστε 


ames ὅς ἐπ los corazones ἀφ nosotros — estáis 
εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ συζῆν. 4 πολλή 
para -- morir juntos y, vivir juntos Mucha 
μοι παρρησία πρὸς ὑμᾶς, πολλή μοι 
tengo —— franqueza con vosotros, mucha tengo 


καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν: πεπλήρωμαι τῇ 





jactancia acerca — de vosotros; he sido llenado 

παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ 
de consolación, sobreabundo de gozo en 
, E , ca ᾿ Ἢ 

πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. 5 Καὶ γὰρ 
toda la aflicción — de nosotros. Porque incluso 

ἐλθόντων ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν οὐδεμίαν 
al venir mosotros ἃ Macedonia ningún 


ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ' ἐν 


Mimo πὰς ἐκ ns esla ὡς 
παντὶ θλιβόμενοι: ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν 
todo siendo af de fuera, luchas; de dentro, 





6-11 


' 
$. Visira. Lit. presencia 


3. Un tiro, Lit ana 
hora 

3 

11, Y. Lit. pero (cuán gran- 
de)... 

ἢ 

11. Mostraste1s. Lit. reco- 
mendastels. 
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φόβοι. 6 ἀλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς 


temores Pero εἰ que οπευεῖα 2 dos abatidos, 
παρεκάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ 
consotó πὸ — Dios com la visita 
Τίτου: 70% μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ 
de Tito; y no sólo con la visita 
αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρακλήσει ἡ 
de ἐν, sino — también con la consolación con que 


παρεκλήθη ἐφ’ ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν 


fue comsolado —— sObre νοβοίτος, refiriendo nos 
ar qe ἀκ . ἜΣ. ἃ ἢ 
τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, 
la de vosotros añoranza, el δὲ vosotros pesar 
τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε με 
el de vosotros celo por mí. δ modo que yo 
μᾶλλον χαρῆνα. 8 Ὅτι el καὶ ἐλύπησα 
más me alegré Pues aun cuando — comtristé 


ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ  perapédopai 


a ὦ ὦ carta, no me pesa 
el καὶ μετεμελόμην, βλέπω ὅτι ἡ ἐπιστολὴ 
aunque me pesó, veo que la cana 
ἐκείνη εἰ καὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς, 
aquella, δυπηὲ por Zuntiempo  contrisó os, 
9 νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ 
ahora — me alegro, πὸ ὅδ με fuisteis contristados, «πὸ 


ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν: ¿Avmí 





de que fuisteis contristados — para entimiento; —— porque fuisteis 
q » da Νδῆρο. y somiristados 
γὰρ κατὰ θεόν, ἵνα ἐν μηδενὶ Enpucwdr 
según — Dios, para que en nada sufráis daño 


dE ἡμῶν. 10 ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη 








de ἀὲ mosotros. Porque la que — según Dios (eS) tristeza, 
parte s , " 
μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον 
arrepentimiento para salvación que no causa pesar 
ἐργάζεται: ἡ δὲ τοῦ κόσμου λύπη θάνατον 
Pa Ἰὰς a das ala. πες 
κατεργάζεται. 11 ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο 
lleva “a cabo, Porque, mirad, esto mismo (de) 
τὸ κατὰ θεὸν λυπηθῆναι πόσην kaTey 
π΄ ᾿ωρήη.,͵ Ῥίον VA πόσιν, κοτεον 
σατο ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ 
diligencia, ets ay 
ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, 
enojo. 3y temor. añoranita, 
ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν. ἐν παντὶ 
celo. ay vindicación! En todo 


συνεστήσατε ἑαυτοὺ ἁγνοὺς εἶναι τῷ 


Amostrasteis a vosotros mismos puros ser enel 
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12-16 


2 Co. 8 


1-2 


1 


12, A vosoTros, Esto ες, 


manifestada a vosotros. 
2 
1%. ANTE, Lit. sobre 


2. EN. Lit, según. 


2 CORINTIOS 7, 8 


πράγματι. 12 ἄρα el καὶ ἔγραψα ὑμῖν, 


asunto. Así que aun cuando escribí os, 
AS - τὰν e 
οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος οὐδὲ ἕνεκεν 
πὸ porcausa ἀεὶ que agravió mi por causa 
δεν 
e ὰ Ὅλ 2 
τοῦ ἀδικηθέντος, ἀλλ᾽ ἕνεκεν τοῦ φανερω- 
δἰ quefie agraviado, sino parce --ὀ  desormank 


θῆναι τὴν σπουδὴν ὑμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 


festada os a favor 





πρὸς ὁμᾶρ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. Sa 
a vosotros ἀείαπιε — de Dios Por 
τοῦτο παρακεκλήμεθα. "Em δὲ τῇ 
esto hemos sido consolados. Pero en cuanto — ala 
παρακλήσει ἡμῶν περισσοτέρως μᾶλλον 
consolación ὀἠ de mosotros ὀὠ abundamememie más 
ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέ- 
nos alegramos — por εἰ gozo deTito pues hasido 
mraural τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων 
tranquílizado el espírita del por todos 
ἐῶ - » E ἃ 
ὑμῶν: 14 ὅτι εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν 
vosotros pues si (de) algo conél acerca de vosotros 
κεκαύχημαι, οὐ κατῃσχύνθην, ἀλλ’ ὡς 
me he Jactado, no fui avergonzado, — sino que, como 
πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτως 
todo com verdad hablamos o así 
καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν ἐπὶ Τίτου ἀλήθεια 
también la ja 
ἐγενήθη. 15 καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ 
resultó Y olas entrañas de él 
περισσοτέρως els ὑμᾶς ἐστιν ἀναμιμνῃσκομέ- 
abundaniemente — hacia vosotros — son al recordar 
νου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, ὡς μετὰ 
la detodos vosotros — Obediencia, cómo com 
φόβου καὶ τρόμον ἐδέξασθε αὐτόν. 
temor y temblor acogistels le 
16 xaípw ὅτι ἐν παντὶ θαρρῶ ἐν ὑμῖν. 
Me gozo deque en todo tenso confianza en vosotros 





¡cia de nosotros Zante Tito verdad 


8 Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν 
Y hacemos saber os. hermanos, 1 


χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς 


gracia -  deDios -  quehasidodida en las 
ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας, 2 ὅτι ἐν πολλῇ 
iglesias de Macedonia, que en mucha 
δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς χαρᾶς 
prueba — deaflicción Ιὰ abundancia del sozo 


αὐτῶν καὶ ἡ κατὰ βάθους πτωχεία 
de ellos yo 1% ὅξπ profondidad pobreza 


3-10 


1 
4. La Gracia... saxos. Es 
decir: el privilegio de par- 
ticipar en el sostenimiento 


de los creyentes pobres de 
Jerusalén. 
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αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸ πλοῦτος τῆς 





de ellos abundó para la πίρμενς, Οὐδ ἴα 

ἁπλότητος αὐτῶν: 3 ὅτι κατὰ δύναμιν, 
generosidad de ellos que según (Su) poder, 

, . , , 

μαρτυρῶ, καὶ παρὰ δύναμιν, αὐθαίρετοι 

doy testimonio y másalláde (su) poder, εἰροπιάπεαπηεπις 
(de ello), 

4 μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν 

con mucho ruego pidiendo ὀπὸν 


τὴν χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας 





τ la comunión del ministerio 
μα 7) os ἢ 
τῆς ἁγίους, 5 καὶ οὐ καθὼς 
- santos y mo como 
ἠλπίσαμεν, ἀλλὰ ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον 
esperamos, — Sino que 8 εἰ mismos dieron — primeramente 
a , E ἘΝ δ 0% pus 
τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελήματος θεοῦ, 
al Señor y a nogorgos mediame (la) voluntad — de Dios, 
6 εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτον, ἵνα 
τη -- de rogar nosotros ἃ Tito, para que, 


καθὼς προενήρξατο οὕτως καὶ ἐπιτελέσῃ 


conforme comenzó antes así también acabase 
εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην. 7 ἀλλ᾽ 
ἐπ΄). vosotros también la “gracia esta. Pero, 


ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ 





οἱ como en todo abundáis, en fe y 
λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ 
en palíbra y en Conocimiento — y en toda diligencia 
do e e ὦ ds did 7 
καὶ ἐξ ἡμῶν ἐν ὑμῖν ἀγάπῃ, ἵνα 
y κα él (γονδηίσπιοῖ" de en volotros Amor. (ved) que 
ΤᾺ ν᾿ MoSOtroS Σ E 
καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε. 
también ἐπὶ esta = “gracia abundéls 
8 Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ 
No como unprecepto digo (0) sino mediante 
ὡ EN 5 dl a ἀμμὲ 
τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας 
la ξ΄ οἴτος diligencia — también la del vuestro 
ἀγάπης γνήσιον δοκιμάζων: 9 γινώσκετε 
amor autenticidad — poniendo a prueba; porque cono- 
γὰρ τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
cés la “gra del Señor de nosotros — Jesu 





[Χριστοῦ], ὅτι δι.’ ὑμᾶς ἐπτώχευσεν 


cristo, que por causa de mosotros (se) empobreció 


πλούσιος dv, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ 


rico siendo, para que vosotros con la ἀξ Él pobreza 


10 καὶ γνώμην ἐν τούτῳ 
Y 


(mi) opinión en esto 
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11-18 


CONFORME AL TENER, Es 
conforme ἃ dar de 
(ek) lo que tengáis. 





2 CORINTIOS 8 


δίδωμι: τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες 


doy; porque esto os conviene, Guienes 
. q E a νος ΝΣ 
οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν 
τὸ δ --ὀ a acer simo también — ὀ ὀἃ querer 
A AN bo Σ 2 καὶ 
προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι: 11 vuvi δὲ καὶ 
comenzasteis ames — desde ΕἸ año pasado; pero ahora también 


, ὰ , , > , . 
TO ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ ἡ 








el hacer(lo) ὠ Πεναά ἃ término, de modo que así como -- 
: 5 ᾿ A ἢ Ñ 
προθυμία τοῦ θέλει, οὕτως καὶ τὸ 
(hubo) pronto del querer así — también (haya) el 
2 anima o > ΕΣ ον ὦ 
ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν. Ne γὰρ ἡ 
llevar a término conforme αἱ tener. Porque si εἰ 
προθυμία πρόκειτα, καθὸ ἐὰν ἔχῃ 
ánimo pronto está fio, conforme a lo que (uno) tenga 
canes Ñ Μ 
εὐπρόσδεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει. 13 οὐ 
(es) aceptable, mo conforme a πὸ tiene Porque 
lo que 
Η Μ ν » Aa PS 
γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν θλῖψις, 
πὸ para que para otros (hoya) holgura, (y) para aflicción, 
vosotros 


AN E o, > sr .Ἃ 4 

ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος 14 ἐν τῷ νῦν καιρῷ 

sino que a base — de igualdad, en la presente oportunidad 
io , ᾿ 

τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων 

la δὲ vosotros abundancia (8) ρα la de ellos 

dea ᾿ A , 

ὑστέρημα, ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευμα 
escasez, — para que también la de ellos abundancia 


γένηται es τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως 


sea para la de vosotros escasez, δὲ modo que 
, e! , , ἢ 
γένηται ἰσότης, 15 καθὼς γέγραπται: ὁ 
haya igualdad, conforme ha sido escrito: El que 


A ἣ , La ὶ ἃ Ἢ 
τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασεν, καὶ ὁ τὸ 


(recogió) mucho, no sobreabundo, y elque lo 
a ᾿ . , ἢ ; 
ὀλίγον οὐκ ὀἠλαττόνησεν. 16 Χάρις δὲ 
poco, no escaseó. Pero pracia(s) 
τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
Za Dios queda κα. misma O diligencia 
κι eo ἂς 2 , , > 
ὑπὲῤ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, 17 ὅτι 
ἃ favor de vosotros enel corazón δ Tito, pues 


τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος 





no sólo εἰ ruego acogió, > sino que más diligente 
δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς. 
siendo, espontáneamente salió hacia νοβοῖτος. 


18 συνεπέμψαμν δὲ μετ’ αὐτοῦ τὸν 
Y envialo: juntamente con á al 


19-24 


1 
19. Des1oxaDo. Lit. nombra- 
do (o votado) a mano ex- 
tendida, ΟΝ. Hch. 14:23) 
2 


20. QuE NADIE, Lit. que no 
alguien. 
3 


22. QUE DILIGENTE ES. Lit 
diligente siendo. 
4 


24. Mosrrao. Lit. mostran- 
do. 
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ἀδελφὸν οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
hermano. cuya — guatanea en el evangelio 
διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν, 19 οὐ μόνον Se 


(e extiende) las iglesias, y no sólo (esto), 
ἃ través de todas 


ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν 


sino que también — 1designado por las iglesias (como) 
συνέκδημος ἡμῶν ἐν τῇ χάριτι ταύτῃ 
compañero ἐς ἀξ ποιοῖτον ἐπ gracia esta 


peregrinación 
τῇ διακονουμέῃ ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τὴν 
que es administrada pOr mosotros para Ἢ 
αὐτοῦ τοῦ κυρίου δόξαν καὶ προθυμίαν 
del Señor mismo gloria y (6]) pronto ánimo 
δὰ , ᾿ , ᾿. α 
ἡμῶν, 20 στελλόμενοι τοῦτο, μή τις ἡμᾶς 
de nosotros, precaviéndonos de esto. 2que nadie nos 
μωμήσηται ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ 

desacredie en la abundancia esta 

a epa e 

διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν: 21 προνοοῦμεν γὰρ 
administrada por — nosotros porque atendemos a (las) 
καλὰ οὐ μόνον ἐνώπιον κυρίου ἀλλὰ καὶ 


cosas πὸ sólo delante — de(l) Señor, — sino también 
buenas 


ἐνώπιον ἀνθρώπων. 22 συνεπέμψαμεν δὲ 
delame δ (los) hombres. Y enviamos con 
αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, ὃν ἐδοκιμάσαμεν 
ellos 0 hermano de nosotros, el cual — comprobamos 
ἐν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον ὄντα, νυνὶ 
en — muchas cosas — muchas veces ϑῆμρ diligente ἐν Y ahora 
de πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ 
mucho más diligeme por (la) confianza — mucha 
ἃ Ὁ’, ea es , Ñ 
τῇ els ὑμᾶς. 23 εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς 
- hacia vosotros. Si en cuanto a Tito, > (65) compañero 
ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός: εἴτε ἀδελφοὶ 
mío y para vosotros colaborador; si ((0s) hermanos 
ἡμῶν, ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν;, ιδόξα Χριστοῦ: 
de nosotros, (son) enviados — de (las) iglesias. — gloria de Cristo 


24 τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν 


La demostración, pues. del A A 


καὶ ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς 
y δὲ ποῖοιτος ὅς (13) jactancia acerca ἀξ vosotros ἃ 
αὐτοὺς ἐνδεικνύμενοι εἰς πρόσωπον τῶν 
ellos Amostrad <n presencia de las 
¿xslnoróv. 


iglestas. 
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1-7 


9, CONFIANZA. Lit. certeza 
segura. (V. He. 11:1 

ἢ 

b. GENEROSAMENTE. Lit. en 
bendiciones. 


2 CORINTIOS 9 


9 Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς 


Porque, en verdad, acerca del ministerio 





els τοὺς ἁγίους περισσόν μοί ἐστιν τὸ 











los santos, superti me es = 
γράῤειν ὑμῖν. 2 οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν 
escr os porque sé pronto ánimo 
ἴω 
ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Μᾶακε- 
de  delcual ἐπ ριυ ὧξ νοιουυον  mejado ante (105) 
ὁσν ὅτι ᾿Αχαΐα παρεσκεύασται ᾿ ἀπὸ 
donios, que Acaya 1ha hecho preparativos —— desde 
πέρυσι, καὶ τὸ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισεν 
y el de vosotros celo <stimuló 
τοὺς πλείονας. 3 ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελφούς, 
ΜΝ más Pero envié ados hermanos, 
iva μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ 
para quem la jactancia ὀ δ ποιοῖτο --Ἤ δὴ ρῖὸ 
ὑμῶν κενωθῇ ἐν τῷ μέρει τούτῳ, ἵνα 
de vosotros sea vaciada en el cmo este, ἃ fin 





A 
καθὼς ἔλεγον παρεσκευασμένοι ἦτε, 4 μή 


como (0) decía, preparados estéis, no 





mus ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες 
ὌΝ viene conmigo — (algunos) macedonios 
καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστους 
hallan os πὸ preparados, 
καταισχυνθῶμεν ἡμεῖς, ἵνα μὴ λέγωμεν 
seamos avergonzados nosotros, — ápor πὸ decir 


ὑμεῖς, ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ. 5 ἀναγκαῖον 


Vosotros, _ en confianza esta, Necesario, 
οὖν ἡ γησάμην παρακαλέσαι τοὺς ἀδελφοὺς 
pues, — pensé (que era) cxho alos hermanos 





iva προέλθωσιν els ὑμᾶς καὶ προκαταρτί- 


a que viniesen de antemano ἃ vosotros ἀν preparasen con ante- 


σωσιν τὴν προεπηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν, 








lación la, previamente prometida bendición de vosotros, 
ταύτην ἑτοίμην εἶναι οὕτως ὡς εὐλογίαν 
ésta p (para) estar así como bendición 
καὶ μὴ ὡς πλεονεξίαν. 6 Τοῦτο δέ, 
y πο. como algo εχίβδο. Y esto (digo), 
. , : 
ὁ σπείρων φειδομένως φειδομένως καὶ 
el que — siembra escasimente ἫΝ... 
Bet: a , 5 ᾿ > 
lepicer, καὶ ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις em 
segará y elque siembra ρος: 
εὐλογίαις καὶ θερίσε. 7 ἕκαστος καθὼς 
pp do E Cada ὑπὸ como 





8-14 


1 
9. PARA SIEMPRE, Lit, Justa 
el siglo. 


12, Servicio, Lit, acto de 
culto religioso. (Comp. Hch. 
13:2) 
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προήρηται τῇ παρδία; μὴ ἐκ λύπης ἢ 


se propuso enel prsteza 
ἐξ ἀνάγκης" ἱλαρὸν γὰρ “ δότην ἀγαπᾷ ὁ 
por necesidad: porque a alegre dador ὃ .: 


θεός. 8 δυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν 
Dios y o Dis μὰ rucia, 
περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ 











hacer abundar en para que en todo 
πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες περισ- 
siempre toda «gliciencia senjendo buno 
σεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν, 9 καθὼς 
dé pora todo bra buena, gontormo 
γέγραπται" ἐσκόρπισεν, ἔδωκεν τοῖς πένησιν, 
lia sida escri Esparcio, dio 10, pres 
ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει els τὸν αἰῶνα. 
Ἢ justicia de él permamess Apo siempre 
10 ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι 
Y el que tra semilla — 91 que  εἰοπήστι, 
καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν χορηγήσει καὶ 
también — pan para comida suministrará y 


πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν καὶ αὐξήσει 





multipli la sememera. de vosotros y aumentará 
, , A ζ΄ ea a E 
τὰ γενήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν: 11 ἐν 
los productos: deta Justicia de vosotros: € 
ἢ y e > . “Ὄπ y 
παντὶ πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἁπλότητα, 
todo siendo enriquecidos — para toda iberalidad 
ἥτις κατεργάζεται δι’ ἡμῶν εὐχαριστίαν 
la cual produce mediante: nosotros — ¡acción de gsacias 
τῷ θεῷ" 12 ὅτι ἡ διακονία τῆς λειτουργίας 
— a Dios; ministerio — del 2servicio 
ταύτης ἐστὶν προσαναπληροῦσα 
este está upliendo plenamente 





, 
καὶ 


también 


περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ 








abundando a través. de muchas acciones de gracias — 
θεῷ: 13 διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας 
a Ῥίον: mediante Ια prueba del ministerio 
ταύτης δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ 
este elorificando — Dis por Me 
ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν εἰς τὸ 
sumisión de la confesión ὀ ἠ de vosotros al 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ καὶ ἁπλότητι 
evangelio - de Cristo y (por la) liberalidad 
τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ els πάντας, 
deta comunión paracon ellos y para con tod 
14 καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούν- 
y ἀὲ οἷος en pro de vosotros. añoran- 
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15 


2 Co. 10 


1-7 


1 
15. Dos. Lit 
2 


6. CASTIGAR. 
vindicar. 


regalo. 


Lit 


vengar ὁ 
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τῶν ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν 


do os acausa dela sobreabundante gracia 


τοῦ θεοῦ ἐφ᾿ ὑμῖν. 15 Χάρις τῷ θεῷ 


— de Dios sobre vosotros. pisa a Dios 
A: , . “ἃ a 

ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 
porel indescriptible de él 10m! 


10 Aúrós δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ 


Y yo mismo, Pablo. ruego 
Δ y ὦ , 
ὑμᾶς διὰ τῆς πραὔτητος καὶ ἐπιεικείας 
Ὃς mediame la mansedumbre y clemencia 
τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν 
= de Cristo, 00) que en presencia, Beto, 
A al eo LS ἢ . σι 
ταπεινὸ ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαρρῶ εἰς 
pequeño entre vosotros, pero estando ausente Soy para con 
PE E S atrexido 
ὑμᾶς. 2 δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν ϑαρρῆσαι 
vosotros; pido entonces — que no, estando sea atrevido 
A » , PESO, αὶ 
τῇ πεποιθήσει ἣ λογίζομαι "τολμῆσαι ἐπί 
con la — confianza conque pienso atreverme — sobre 
τινας τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς ὡς κατὰ 
algunos que consideran nos como según 


σάρκα ni 3 Ev σαρκὶ γὰρ 
(la) carne que andamos. A , Porque en (la) νὸν 
περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεθα, 


andando, πὸ según (la) carne militamos, 


, Ñ > 5 , eo 
474 γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν 
porque las armas dela milicia de nosotros 
. sm λ qe A Ñ 
οὐ σαρκικὰ ἀλλὰ δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς 
no (son) carnales, sino poderosas — por Dios para 
, ἃ Ñ > 
καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων, λογισμοὺς καθαιροῦν- 
destrucción de fortalezas, — razonamientos destruyendo 
ἘΝ ape] 
Tes 5 καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ 
y toda cosualtiva quese levanta contra 
S , A ἢ ἱ κὲ 5 
τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ alxualdwrilovres 
εἰ conocimiento — ἀε Dios, y llevando cautivo 
πᾶν νόημα els τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ, 
a todo pensamiento ἃ Ια obediencia de Cristo, 
6 καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν 
y en presteza estando para ?castigar toda 





παρακοήν, ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπακοή. 


desobediencia, — cuendo que se complete de vosotros la — obediencia 
quiera ΠΣ ᾿ A 
7 Τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε. εἴ τις 
A las cosas según (8) apariencia mirdis Si alguien 
(aue son) 


πέποιθεν ἑαυτῷ Χριοτοῦ εἶναι, τοῦτο 
ἐριικενμο, as a τὸ τὰ 


1 
10 
2 


8-14 


Duras, Lit. pesadas. 


Por. Lit, en 
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λογιζέσθω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι καθὼς 


considere de muevo sobre símismo, que como 
αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτως καὶ ἡμεῖς. 8 ἐάν 
él Ὁ) de Cristo, así — también nosotros Porque 
TE γὰρ περισσότερόν τι καυχήσωμαι περὶ 
aun'si más abundantemente algo me jacte sobre 


τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος 





autoridad — de nosotros. la cual dio εἰ Señor 
» . » , 

εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν 

para edlicacón mo paa destrucción 

ὑμῶν, οὐκ οἷδνο ἡδηηναν, 9 ἵνα μὴ δόξω 

de vosotros, πὸ seré avergoncado, para que πὸ. parezca 

ὡσὰν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν. 

como que — atemorizo os — mediame las cartas. 

10 ὅτι αἱ émorodal μέν, φησίν, βαρεῖαι 
Pues las cartas, es cierto, dice, (son) Iduras 


καὶ ἰσχυραί, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος 
y fuertes, pero la presencia del cuerpo (es) 
Aa ΕἿΣ , . , 
ἀσθενὴς καὶ ὁ λόγος ἐξουθενημένος. 
debil y la palsbra despreclable. 
11 τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί 
Esto Considere el tal, que cuales 
ἐσμεν τῷ λόγῳ δι’ ἐπιστολῶν ἀπόντες, 
somos - de palabra mediante cartas, estando ausentes, 
τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ ἔργῳ. 12 Οὐ 


tales (somos) también estando de obra, Porque 
presentes, 


γὰρ τολμῶμεν ἐγκρῖναι ἣ συγκρῖναι 
no nos atrevemos ἃ equiparar ὁ comparar 


ἑαυτούς τισιν τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων᾽ 


ἃ nosotros con algunos de los ἃ sí mismos se recomiendan; 
mismos que 


ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες 


pero ellos ἔρογ  símismos ἃ símismos midiendo 
καὶ συγκρίνοντες ἑαυτοὺ ἑαυτοῖς οὐ 
y comparando a sí mismos consigo mismos, no 


συνιᾶσιν. 13 ἡμεῖς δὲ οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα 
se dan cuenta. ero mosotros mo desmedidamente 


καυχησόμεθα, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέτρον τοῦ 


nos jactaremos, sino según la medida dela 
κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ θεὸς μέτρου, 
norma que asignó Mos — Dio por medida, 
e < Σ ὍΣ " . 
ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμῶν. 14 οὐ γὰρ 
Para llegar incluso — vésotros. Porqueno! 
ὡς μὴ ἐφικνούμενοι els ὑμᾶς ὑπερεκτείνομεν 
como πὸ llegando hasta νοξοίτος, ὠ extralimitamos 
ἑαυτούς, ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν 
ἃ nosotros porque hasta incluso vosotros llegamos los 


mismos, primeros 





15-18 


2 Co. 11 


4. EN, O com 


UN roco, Lit. un peque 


3. Srpucipos, Lit. corrom- 
pidos, 
5 


3. Hacta, O en. 


2 CORINTIOS 10, 11 


ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, 15 οὐκ 
len εἰ evangelio - de Cristo, no 
> . ἃ , ES , 
εἰς τὰ ἄμετρα καυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις 
desmedidamete jactándonos 
κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες αὐξανομένης 


trabajos, sino e 


ajenos 








eranza teniendo al ir creciendo 
(de que) 






τῆς πίστεως ὑμῶν ἐν ὑμῖν peyadu 
A le de vOSOLTOS, Entre vOSOLTOS Scámos engrand 


» " 
κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς περισσείαν, 


os. en abundancia, 





conforme ala norma — de 


16 els τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι, 





para δαὶ los lugares más allá de vosotros ἀπιιποίν el evangelo, 

οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα 
(ara) πὸ en área, en cosa 

dispuestgs 

καυχήσασθαι. 17 Ὃ δὲ καυχώμενος ἐν 

jactamos. Pero el que acta. ente 


κυρίῳ καυχάσθω: 18 οὐ γὰρ ὁ ἑαυτὸν 
Señor e jacte porque no" el que ἃ αἴ mismo 
συνιστάνων, ἐκεῖνός ἐστιν δόκιμος, ἀλλὰ 

recomienda, te es aprobado sino 

(aquel 


ὃν ὁ κύριος συνίστησιν. 


ἃ quien el Señor recomienda 


11 "Opedov ἀνείχεσθέ μου μικρόν τι 


¿Ojatá soportaseis me un poco 
ἀφροσύνη" ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσθέ μου. 
e insensatez! Pero, — en νετάμώ, toleráis me, 
2 ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς θεοῦ ζήλῳ, ἡρμοσάμην 
Porque celo os de Dios conce porque 


γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν 


desposé os  conumsolo mari como virgen pura 
παραστῆσαι τῷ Χριστῷ: 3 φοβοῦμαι δὲ 

para presentarlos) -- y Cristo; pero temo 

Y ή ὡς ὁ ἐξηπάτησεν Εὔαν 
τ como la engañó a Eva 





ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, φθαρῇ τὰ νοήματα 


con astucia de ella, Sean 'Sseducidos los — pensámientos 
τῷ ἊΡ de cas ñ ὰ 

ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος [καὶ τῆς 

δὲ νωκέϊαα de la sencillez y deta 

ἁγνότητος] τῆς εἰς Χριστόν. 4 εἰ μὲν 

pureza “hacia Cristo Porque en verdad 

oa ν ΒΕ 

γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν κηρύσσει 
ΤΟ εἰ que viene ἃ otro ús pioclama 


ὃν οὐκ ἐκηρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον 


al que πὸ proclamamos, o un espíritu diferente 


5-12 


1 
5. Más PromINENTES, En el 
original es un adverbio, pero 
se traduce como adjetivo. 
2 


6, ManirIEsTOS. Lit, habien- 
do manifestado (nos). 
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λαμβάνετε ὃ οὐκ ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον 


recibis que πὸ recibisteis, o un evangelio 
ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέξασθε, καλῶς ἀνέχεσθε. 
difereme que πὸ acogistcis, bien (10) soportáis 
5 λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν 

Porque considero queenmada soy inferior 2 los 
ὑπερλίαν ἀποστόλων. 6 εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης 
1más prominentes — apóstoles Y si bien (soy) tosco 


τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ᾽ ἐν 





de palabra, τοῖο. πὸ -᾿ en conocimiento, sino en 
παντὶ φανερώσαντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. 
todo ¿manifiestos en todas las cosas ἃ vOSOIrOS, 


1 Ἢ ἁμαρτίαν eo ἐμαυτὸν ταπεινῶν 


40 pecado κι αὐ so lO 
ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε,. ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ 
para que vosotros. fuescis exaltados, porque ὀ de balde εἰ — 


θεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην ὑμῖν; 





de Dios evangelio prediqué os? 
8 ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον 
A otras igles robe, recibiendo. —— salario 
πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν, 9 καὶ παρὼν 
para ὦ ὦ vosotros: πλολμκιο, y estando 


¿presente 


πρὸς ὑμᾶς καὶ vorepndeis οὐ κατενάρκησα 








com vosotros y estando necesitado, πὸ fui carga 
οὐθενός. τὸ γὰρ ὑστέρημά μου mpocave- 
a nadie; porque la necesidad de mí suplie. 
πλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Maxe- 
τοῦ los — hermanos venidos de Mace- 
Sovías: καὶ ἐν παντὲ ἀβαρῇ ἐμαυτὸν 
donia; y en todo, πὸ gravoso ἃ mí mismo 
ὑμῖν ἐτήρησα καὶ τηρήσω. 10 ἔστιν 
para vosotros — guardé euardar Es 
ἀλήθεια Χριστοῦ de ἐμοί, ὅτι ἡ καύχησις 
Pri tol il a ἘΣ ἢ ΠΡ ΤΝ 
αὕτη οὐ φραγήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς 
esta mo será impedida ὦ má ens 
κλίμασιν τῆς ”Axaías. 11 διὰ τί; ὅτι 
regiones - de Aca ¿Por qué? ¿Porque 
οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς; ὁ θεὸς οἶδεν. 12 “O 
amo. os — Dios — (0) sabe Pero 
δὲ ποιῶ, καὶ ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν 
lo que hago, — también (10) haré. para cortar el 


ἀφορμὴν τῶν θελόντων ἀφορμήν, ἵνα ἐν 


pretexto de los que desean un pretexto. — para, en 
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1 
16. UN ρόδο. Lit. un pe- 
queño. 


17, CONFIANZA. ΟΝ. 9:4.) 
3 
20. SE APROVECHA DE vOS- 


otros, Lit. toma (lo vues- 
110). 
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ᾧ καυχῶνται εὑρεθῶσιν καθὼς καὶ ἡμεῖς. 
ἴο quese ἰβείδη, — ser hallados como también nosotros. 
13 οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται 
Porque los tales (son) falsos apóstoles, obreros 
δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους 
fraudulentos, que se distrazan de apóstoles 


Χριστοῦ. 14 καὶ οὐ θαῦμα: αὐτὸς γὰρ 


de Cristo Y mo (es) cosa exraña; porque 
ὁ σατανᾶς peraoxnuarilera εἰς ἄγγελον 
— Satanás mismo se disfraza de ángel 
, . » > ia 
φωτός. 15 οὐ μέγα οὖν εἰ καὶ οἱ 
de luz No (es) cosa grande, pues, si también los 
διάκονοι αὐτοῦ μετασχηματίζονται ὡς 
ministros de el Se disfrazan como 
, , ᾿ a ” 
διάκονοι δικαιοσύνης: ὧν τὸ τέλος ἔσται 
ministros de justicia; cuyo fin será 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 
conforme alas obras δ εἶος. 
16 Πάλιν λέγω, μή τίς pe δόξῃ ἄφρονα 
De muevo — digo, — que madie me piense insensato 
εἶναι" εἰ δὲ μή γε, κἂν ὡς ἄφρονα 
pero si mo (es) así, aun como a insensato 
» > , 
δέξασθέ με, ἵνα κἀγὼ μικρόν τι καυχήσ- 
acoged πῆς, para que yo también — lun poco me jacte. 


wpa. 17 ὃ λαλῶ, od κατὰ κύριον λαλῶ, 
Lo que hablo, no según (el) Señor (lo) hablo, 


ἀλλ᾿ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ 


sino como en insensatez, con esta 
ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. 18 ἐπεὶ πολλοὶ 
2confianza de Jactancia, Puesto que muchos 
a A Ἣν 
καυχῶνται κατὰ [τὴν] σάρκα, κἀγὼ 
se Jactan según la carne, — también yO 
5 os a δ μ᾽ 
καυχήσομαι. 19 ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν 
me Jactaré Porque a gusto soportáls alos 
ns , » E 
ἀφρόνων φρόνιμοι ὄντες: 20 ἀνέχεσθε γὰρ 
insensatos, prudentes siendo; porque soportáis 
. ea . ¿e " 
εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις κατεσθίει, 
Si alguien os esclaviza, si alguien (09) devora, 
el τις λαμβάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, εἴ 
SÍ alguien se ἀργονεὰ.͵. οἱ alguien  seenaltece, sl 
E γοτοιο, ᾿ς a p 
Tis εἰς πρόσωπον ὑμᾶς δέρε. 21 κατὰ 
alguien en (la) cara os golpea. Conforme a 


E , 4. ¡E ἃ 
ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήκαμεν" 
deshonor digo, como que nosotros hemos sido débiles; 
A ἀὰοἊἀἃ E + 
ἐν ú δ᾽ dv τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ 
pero ἐπὶ lo que — alguien se atreve, en insensatez 


22-30 


1 
23. PELIGROS DE MUERTE. 
Lit. muertes. 


26. He PasaDo. Lit. he he- 





26. DE LOS DE MI RAZA... DE 
LOS GENTILES, Esto es, pro- 
venientes, de "propios y aje- 
nos. (Nótense las prepos 
ciones.) 

28. EXTERIORES. Esto es, que 
me vienen de fuera. 
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λέγω, τολμῶ κἀγώ. 22 Ἕβραϊοί εἰσιν; 








do) digo, — me atrevo — también yo. ¿Hebrcos sono 
cr re pe 087 ᾿ 
κἀγώ. ᾿Ισραηλῖταί εἰσιν; κἀγώ. σπέρμα 
También yo. ¿Israetitas son? También yo, — ¿Simieme 
᾿Αβραάμ εἰσιν; κἀγώ. 23 διάκονοι Χριστοῦ 
de Abra son? También yo. ¿Ministros de Cristo 
caw; παραφρονῶν, λαλῶς, ório ἀγῶρ de 
son?” (Como) perdiendo hablo más Yo en 





el juics 





(duros) 


κόποις περισσοτέρως, ἐν φυλακαῖς περισ- 


trabajos, — más abundantemente: ἐπ cárceles, más abun 
σοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν 
απιούναηιε: ἐπ ares excesivamente en 
θανάτοις πολλάκις. 24 ὑπὸ Ἰουδαίων 
1peligros de muerte. muchas veces. De pane de (los) judíos. 
πεντάκις τεσσεράκοντα παρὰ μίαν ἔλαβον, 
cinco veces Cuarenta (azotes) menos uno recibí 
25 τρὶς eppoBioón ν, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς 
τεῦ veces — Hi azotado con” una ver ful apedreados tres 
a varas; Ἢ vos 
ἐναυάγησα, 26 νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ 


padecí naufr: 





una noche y un día en lo profundo 


, . " , , 
πεποίηκα: ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις 


2he pasado: en viajes, muchas veces: en peligros 
ποταμῶν, κινδύνοις λῃστῶν, κινδύνοις ἐκ 
de ríos, en peligros de ladrones. en peligros 3de (los) 
γένους, κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν 
de (mi) raza, — en peligros de (osIgentiles: ἐπ peligros ἐπ 
, , ω τ , ἢ 
πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις ἐν 
(la) ciudad, — en peligros en despoblado, en pelígros en 
θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, 27 κόπῳ 
(6D) πιρτ γ΄. ἐπὶ peligros” entre * falsos hermanos en trabajo 
; , e up) 
καὶ μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν 
y fatiga: emo noches en vela. muchas veces: cn 
λιμῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις πολλάκις, 
pr es ΤΣ tea en ayunos, muchas veces! 
᾿ , : , ἢ A 
ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι: 28 χωρὶς τῶν 
en No y desnudez; parte de las cosas 
παρεκτὸς ἡ ἐπίστασίς μοι ἡ καθ᾽ ἡμέραν, 
Aexteriores la aglomeración sobre mí cada día, 


ἡ μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν. 29 τίς 
ἵ 


la — preocupación — por todas las iglesias. ¿Quién 


ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, 


está débil, y mo estoy débil? ¿Quién se ofende, 
oa ὍμΑ ἥμαι. δ8 οἱ Gob. 

καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 30 εἰ καυχᾶσθαι 
y no yo me requemo? si Jactarse 


del, τὰ τῆς ἀσθενείας μου καυχήσομαι. 
es me- delas dela debilidad —— demi me jactaré. 
nester, cosas 
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31-33 


2 Co. 12 


2 CORINTIOS 11, 12 


31 ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ 





Εἰ Dios y Padre del Señor Jesús 
οἶδεν, ὁ ὧν εὐλογητὸς els τοὺς αἰῶνας, 
sabe, cl quees bendito por los siglos, 
ὅτι οὐ 32 ἐν Δαμασκῷ ὁ 
que πὸ Ἐπ Damasco al 
ἐθνάρχης “Apéra τοῦ βασιλέως ἐφρούρει 
elnarca de Aretas el rey guardaba 


τὴν πόλιν Δαμασκηνῶν πιάσαι pe, 33 καὶ 
la ciudad — de (los) dam 


διὰ θυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ 


senos para prender me, 








por — una abertura en una espu ul descolgado ἃ través 
τοῦ τείχους καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 
Δ muro escapé delas manos ὅδ ἐ! 
12 Ἑαυχᾶοθαι δεῖ, οὐ συμφέρον μέν, 
Jactarse es menester; πὸ (55) — provechoso ciertamente, 





ἐλεύσομαι δὲ εἰς ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις 


pero vendré ἃ (μ) visiones revelaciones 
kupiov. 2 οἶδα Ebano» ἐν Χριστῷ 
dell Señor. Sé (de) un hombre en Cristo 
πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, -- εἴτε ἐν 
antes δὲ αδος catorce, == “ en 
σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος 
El) cuerpo, πὸ sé; si fuera del cuero, 
οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς οἶδεν, —  dprayévra 
κει se — Dios. do) sabe. - que fue arrebatado 
τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. 3 καὶ 
ὯΙ hasta — (el tercer cielo Y 
οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον -- εἴτε 
ἬΝ queel ὯΙ hómbre — Ὃ 


ἐν σώματι εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος 


ἐπ (e) cuerpo, (ο) εἰ Aparte del cserpo. 
[οὐκ οἶδα], ὁ θεὸς οἶδεν, — 4 ὅτι 
no sé, Dios do) sabes. --- que 


, ᾿ , ” 
ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν 


fle arrebatado al paraiso y oyó 
ἄρρητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ 
inetables palabras, que πὸ es permitido ἃ un hombre 


λαλῆσαι. 5 ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι, 
Μαρίαν. En pro ἀεὶ ὯΙ mí heras, 





ὑπὲρ δὲ οὐ καυχήσομαι εἰ 
pero en pro no mé Jactare, ex 

μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις. 6 ἐὰν γὰρ θελήσω 

cepto en las debilidades (mias) Porquesi P quisiera 


καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων, ἀλήθειαν 
Sactarme, no seré ἐπέ perdes 00 
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1 
6. PARA QUE NADIE. (V. nota 
a 8:20) 
2 
6 


En mí. Lit me. 


10, DirICULTADES. Lit, estre- 
checes. 
ἢ 


Ll. PROMINENTES. (V. 11:5.) 
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γὰρ ἐρῶ" φείδομαι δέ, μή τις εἰς ἐμὲ 
verdad αἰτέ; pero me abstengo, Ἰρᾶγα que nadie de mí 
λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει pe ἢ ἀκούει 

suponga más alá delo ve tenía oye 
ἐξ ἐμοῦ 7 καὶ TÍ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκα- 
de πε y _ poro extraordinario, delas ὀ τενε- 
Χμ δὼ bm μὴ ὑπεραίρωμαι,, ἐβάθη 
taciones. — Por lo cual, para πὸ meexalte demasiado, — fue dada 


que 
μοι σκόλοῴ τῇ σαρκί, ἄγγελος σατανᾶ, 


me unaespimaemla came, un mensajero — de Satanás, 
᾿ » 7 e: ; 

ἵνα pe κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. 
para que me aboferee, ἃ fin de que mo me exalte demasiado. 


8 ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν κύριον παρεκάλεσα, 











En CUBmO. 5 ειῖν, tres, veces Señor rogué 
ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ. Φ9 καὶ εἴρηκέν 
para que se aparte de mí Y ha dicho 
. , . . 
σοι ἡ χάρις μου: ἡ γὰρ 
tela gracia ἀὲ πί; porque 
ἀσθενείᾳ τελεῖται. Ἤδιστα 
(a) debilidad — se perfecciona. Con Εἰ mayor 
E Η y e pura 
οὖν μᾶλλον καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις, 
pues, πιῶν bien me jactaré en las debilidades, 
bs B A o ΩΣ la 
ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ 
para que habite sobre mí εἰ poder a 
Χριστοῦ. 10 διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις, 
de Cristo. Por lo cual me complazco en (las) debilidades, 
o” $ A ᾿ A 
ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς 
en (os) insultos, — em (las) necesidades, — en (las) persecuciones 
καὶ στενοχωρίαις, ὑπὲρ Χριστοῦ: ὅταν 
y Adilicultades, en pro de Cristos porque 
γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι. 
cuando τὸν débil, entonces poderoso soy 
11 Téyova ἄφρων: ὑμεῖς pe ἠναγκάσατε. 
Me he hecho — insensato; — vosotros me obligasteis 
ἐγὼ γὰρ ὥφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι. 
Porque yo debía por vosotros ser recomendado 
οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν ὑπερλίαν 
Porque en nada fui inferior a los prominentes 
ἀποστόλων, εἰ καὶ οὐδέν εἰμι. 12 τὰ 
apóstoles, aunque nada τὸν. Ciertamente 
μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσθη 
las señales del apóstol fueron efectuadas 


σημείοις τε 


no sólo con señales, 


ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, 


eme. vosotros en toda paciencia, 
καὶ τέρασιν καὶ δυνάμεσιν. 13 τί γάρ 
sino con prodigios y obras poderosas, Porque, ¿qué 


14-19 


1 
16, SIENDO ASTUTO... Pablo 
echa mano aquí de la iro- 
mía 
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ὃ ἡσσώθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς 

lo que. fuistcis menos a 

ἐκκλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ 
iglesias excepto (em) que yo mismo no 

κατενάρκησα ὑμῶν; χαρίσασθέ μοι τὴν 
fui una carga os? ¡Perdonad me el 

ἀδικίαν ταύτην. 14 ᾿Ιδοὸὸ τρίτον τοῦτο 


agravio este! Mirad que (es) la tercera — ésta 
vez 


ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, πὸ 
με) preto estoy para en vosotros, 


οὐ καταναρκήσω- οὐ γὰρ “ro τὰ ὑμῶν 


no seré una carga; porque no busco las cosas — de 
VOSOLrOS, 


ἀλλὰ ὑμᾶς. οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα 
sino ἃ VOSOLOS. Porque no deben los hijos 
ri ᾿ 7 A ΟΣ 4 
τοῖς γονεῦσιν θησαυρίζειν, ἀλλὰ οἱ γονεῖς 
para los padres atesorar, sino los padres 
τοῖς τέκνοις. 15 ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω 
para los — hijos Y yo conel mayor gastaré 
καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ÚnEp “τῶν ψυχῶν 
y me desgastaré enpro delas almas 
ΝΜ > " εἰ προ ἢ 
ὑμῶν. εἰ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶ, 
de vosotros. δὶ más abundamten 
ἧσσον ἀγαπῶμαι; 16 "ἔστω δέ, ἐγὼ οὐ 
¿menos soy amado? Pero ¡sea (ash! Yo τὸ 
κατεβάρησα ὑμᾶς: ἀλλὰ ὑπάρχων πανοῦργος 
fui gravoso os sino que. Isiendo astuto, 
δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. 1] μή τια ὧν 


con engaño os prendí. ¿Acaso — alguno delos 
que 


5. A Aci A 
ἀπέσταλκα  mpós  Úuás, 18 δι αὐτοῦ 
he enviado a vosotros, mediante εἰ 
ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς; παρεκάλεσα Τίτον καὶ 
me aproveché δὲ vosotros? Rogué aTito y 
συναπέστειλα τὸν ἀδελφόν. μήτι ἐπλεο- 
envié con (61) al hermano; ¿acaso se apro 
νέκτησεν ὑμᾶς Tiros; οὐ τῷ αὐτῷ 
vechó de vosotros Τιιοῦ ¿No conel mismo 
πνεύματι περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς 
espíritu anduvimos? ¿No con las mismos 
ἴχνεσιν; 
Pisadas? 
19 Πάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα. 


De muevo pensáis que os presentamos disculpa 





las demás 








-me os amo, 





κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν: τὰ 

Delame ὀἠ ἀἀ Dios, en sto hablamos; — 
: , ᾿ ἫΝ Ὡς διὰ 
δὲ πάντα, ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
y todas las cosas, — amados, en pro dela de vosotros 
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οἰκοδομῆς. 20 φοβοῦμαι γὰρ μή πως ἐλθὼν 





20-21 ediiicación Porque temo que viniendo, 
e AE y q e τον 
οὐχ οἵους θέλω εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑρεθῶ 
πο cuales deseo halle os, y yo sea hallado 
ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε, μή πως ἔρις, 
por vosotros cual no deseáis: que (haya) contienda, 
ζῆλος, θυμοί, ἐριθεῖαι, καταλαλιαί, ψιθυρισ- 
celos, εποίος, — rivalidades, — maledicencias, — murmuració 
μοί, φυσιώσεις, dxaracraciai 21 μὴ πάλιν 
πεν, arrogancias, disturbios; que de — nuevo 
ἐλθόντος μου ταπεινώσῃ με ὁ θεός μου 
viniendo yo, humille me εἰ Dios demi 


πρὸς ὑμᾶς, καὶ πενθήσω πολλοὺς τῶν 


ante vosotros. y me lamente por muchos delos 


προημαρτηκότων καὶ μὴ μετανοησάντων 





que han pecado antes y no se arrepinucron 
δε AR " ) , ἢ 
ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳφ. καὶ πορνείᾳ καὶ 
de la inmundicia y fornicación y 
ἀσελγείᾳ ἔπραξαν. 13 Τρίτον τοῦτο 
lascivia le practicaron. (Es) la tercera ἔνα 





vez 
2.C0.13 ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. ἐπὶ στόματος 
(que) vengo ἥ vosotros. Por boca 


δύο μαρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται 


1-4 de dos testigos y de tres será hecha firme 
πᾶν ῥῆμα. 2 προείρηκα καὶ προλέγω, 

toda palabra He dicho antes y digo de 

antemano, 
ὡς παρὼν τὸ δεύτερον καὶ ἀπὼν 
como estando presente la segunda vez y ausente 
νῦν, τοῖς προημαρτηκόσν καὶ τοῖς 
ahora, ados que han pecado antes y a los 
λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ 

demás todos, que si vengo == 


πάλιν οὐ φείσομαι, 3 ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε 


orra vez, πὸ tendré miramientos, — ya que una prueba — buscáis 
A μ ES 
τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς εἰς 
del que en πῇ habia Cristo, > quien para 
.« 2 2 BALA ZA he 
ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν. 
vosotros πὸ esdébil, οἶπο que ἔς poderoso en vosotros 
Anal spp: ἀσφαυρώθη ἐξ ἀσθωκίαε,, ἀλλὰ 
Porque, es cierto, fue crucificado — Ipor debilidad, pero 
ἘΣ ὡς δυνάμεως θεθξ. καὶ γὰρ ἥἡμεδ 
ὰ vile por (eh poder de Di Porque también — nosotros 





: a τὸ B AA γι , 
ad de ἢ ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζήσομεν σὺν 
pero 


naturaleza humana. somos débiles en él viviremos con 


740 


5-12 


1 
9. PErrEccióN (en el sen 
tido, de restauración expí 


11. EXHORTADOS. Ὁ estimu- 
lados. 
3 


11. Lo mismo PENSAD. Es 
decir, tened una misma men- 
talidad, (Comp. Fil. 2:5. 
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“ἃ , Z 5 δ ἃ 
αὐτῷ ἐκ δυνάμεως θεοῦ εἰς ὑμᾶς. 
él por (el) poder de Dios para con NOSOtros. 
5 “Eavrods πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ 
A vosotros mismos — examinsos (Δ) εἰ estáis en la 
, . Ν , . ᾿ 
πίστει, ἑαυτοὺ δοκιμάζετ' ἢ οὐκ 
fe, a vosotros mismos probaos; o no 
ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
reconocéis ἃ vosotros mismos que Jesucristo (está) 


ἐν ὑμῖν, el μήτι ἀδόκιμοί ἐστε. 6 ἐλπίζω 
en vosotros, ἃ πὸ ser que descalificados — estáis Pero 
δὲ ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν 
Espero que” conoceréis que ποιοῖτο πὸ estmos 


ἀδόκιμοι. 


θεὸν 
Dios 


οὐχ 
πὸ 


7 εὐχόμεθα δὲ πρὸς τὸν 

descalificados. Y oramos a = 

μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδέν, 
hu 


que no is vosotros mal ninguno, 


φανῶμεν, ἀλλ᾽ 


Aparezcamos, sino 





δόκιμοι 


aprobados 


᾿ 
ἵνα 
para que 


ἵνα ἡμεῖς 
para que nosotros 
ὑμεῖς τὸ 
vosotros. lo 
ἀδόκιμοι 
descalificados 


τι κατὰ 


algo — contra 


ῃ 
ὡς 
como 


ἡμεῖς δὲ 
y nosotros 
γὰρ δυνάμεθά 


Porque no podemos (hacer) 


ἀληθείας, ἀλλὰ 


verdad, sino 





ὦμεν. 
seamos, 
τῆς ὑπὲρ τῆς 
la enpto dela 


ἀληθείας. 


verdad. 


ἫΝ 
ἡμεῖς 


ὅταν 

cuando 

ἦτε: τοῦτο 
sois: esto 


καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν κατάρτισιν. 10 Διὰ 


también — Oramos, (ροτ) la de vosotros — 1perfección Por 


γράφω, 


escribo, 


9 χαίρομεν γὰρ 
oque mes alerce 
ὑμεῖς δὲ 


mas vosotros 


δυνατοὶ 


poderosos 


ἀσθενῶμεν, 
somos débiles, 


ἵνα. 
para que 


ἀπὼν 
estando 
auseme 


μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι κατὰ 
πὸ severamente actúe según 
, es 
κύριος ἔδωκέν " 
πον ΝΣ" 
εἰς 
y para 
11 Aoinér, dbedgol, χαίρετε, καταργίξεοθε, 


Por lo demás, — hermanos, 'alekraos, sed perfecciónados, 


παρακαλεῖσθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, 


sed 2exhortados, 310 mismo pensad, Vivid en paz, 


τοῦτο ταῦτα 


esto, estas cosas 


παρὼν 
estando 
presente, 





τὴν ἐξουσίαν 
᾿ξ πμιοτίδαα 
ἣν ὁ εἰς οἰκοδομὴν 
ΑΒΕ δῶν. CCC 
καὶ οὐκ 


y no 


καθαίρεσιν. 
destrucción 





oa Ñ .. λα : εἰ 
καὶ ὁ θεὸς ς ἀγάπης καὶ εἰ ς 
A e: e 
ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. 12 ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους 
estará — com vosotros. Saludaos unos ἃ otros 





13 
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ἐν ἁγίῳ φιλήματι. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ 
on ano Saladas los 


ἅγιοι πάντες. 


13 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
ἀήρ Señor Jesucristo 

καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία 

y el amor — de Dis y la comunión 

τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν. 

κι Santo 








Gá. 1 


1 
4. Del sroto, Esto es, del 
mundo, 
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Carta del apóstol Pablo a los 
GALATAS 


οὐκ ἀπ᾽ 
apóstol, no de parte de hombres 
ἀνθρώπου ¿Ma διὰ ᾿Ϊησοῦ 
hombre sino medlame Jesu 
Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος 
eristo y Dios Padre el que 

a ἃ E noe 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 καὶ οἱ 
1o de — (los) muertos. y los 
ταῖς 


a las 


1 Παῦλος ἀπόστολος, 


Pablo 
οὐδὲ δι᾽ 


πὶ mediante 


ἀνθρώπων 


levantó 
σὺν ἐμοὶ 


conmigo 


gave gstám 
ἐκκλησίαις 


Ἰρ!εδίων 


πάντες ἀδελφοί, 
todos hermanos, 
Γαλατίας. 
de Galacia Gracia 
πατρὸὲ ἡμῶν καὶ 
Padre de mosotros y 
4 τοῦ δόντος 


ἡμῶν, 


τῆς 


a 
ἀπὸ 
de parte 


᾿Ιησοῦ 


ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
a vosotros y paz 
κυρίου 
del) Señor Jesu 
el δὉ E 
ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν 
a sí mismo en pro — delos 
ἐξέληται ka ἐκ 

librar τοῦ 1del 


κατὰ 
conforme 


ἡμῶν, 


de mosotros, 


: 3 χάρις 
θεοῦ 
de Dios 
Χριστοῦ, 
cristo 
ἁμαρτιῶν 
pecados de ποιοίτος, 


αἰῶνος τοῦ 


siglo - 


τὸ θέλημα τοῦ 
SE πα da 
ἡ δόξα εἰς τοὺς 


15. gloma por los 


ὅπως 
a fin de 


ἐνεστῶτος πον 


presente 


τοῦ 


θεοῦ καὶ 


Dios y 


πατρὸς 
Padre 

τῶν 

de los 


αἰῶνας 


siglos 





(ea) 


»» 
αἰώνων" 


ἀμήν. 
po 
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1 
8. Dr(.). Esto es, proceden. 
τὸ del. 


8 y 9, Τύνεο AL QuE, Es de- 
cir, añadido. 
5 


8 y 9. MALDITO. Lit. maldi- 
ción. 

ἢ 

10. Persuano. Es decir, in- 
clino a mi favor. 


GÁLATAS 1 


6 Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως μετατίθεσθε 





Me asombro de que asíde rápidamente estéis desertando 
ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι 
de que llamó os pora) gracia 
- Ὁ. Ε ἣν ον s 
Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 7 ὃ οὐκ 
de Cristo 4 un diferente evangelio, que πὸ 


μ᾿ . el ὡς Δ e s 
ἔστιν ἄλλο: el μή τινές εἰσιν οἱ ταράσ- 
es otro; sino que algunos hay --  queper 


σοντες ὑμᾶς καὶ θέλοντες μεταστρέψαι 


turban os y quieren tergiversar 
τὸ εὐαγγέλιν τοῦ Χριστοῦ. 8 ἀλλὰ 
εἰ evangelio - de Cristo. Pero 
καὶ ¿av ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ 
incluso si nosotros o un ángel 1de() cielo 

> , eS ΝΣ ἃ ἢ 
εὐαγγελίσηται [ὑμῖν] παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα 
predicase un evangelio os 2junto al que predicamos 


ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 9 ὡς προειρήκαμεν, 


os, maldito sea. Como hemos dicho antes, 
καὶ ἄρτι πάλιν λέγω, εἴ τις ὑμᾶς eday- 
y ahora de nuevo digo, si alguien os predica un 
a δὴ 
γελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα 
evangelio 2junto 8] que recibisteis, maldito 
ἔστω. 
sean 
10 "Apri γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἣ τὸν 
Porque ahora ¿a hombres Apersuado O - 
θεόν; ἢ ζητῶ ἀνθρώ ἀρέι so εἰ 
; ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν; εἰ 
a Dios? ¿0 busco a (los) hombres agradar? si 
ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος 
aún a (los) hombres agradara, de Cristo siervo 
e , :. ΠΝ 
οὐκ ἄν ἤμην. 1 γνωρίζω γὰρ ὑμῖν, 
no sería. Porque hago saber os, 
ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν 
hermanos, εἰ evangelio = predicado 
ὑπ᾽ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἀνθρωπον 
por mí que no es según hombre, 
12 οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον 
porque ni yo de parte de hombre recibí 
αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ ἀποκαλύψεως 
lo πὶ me fue enseñado, — sino mediante revelación 


Ἰησοῦ Χριστοῦ. 13 ᾿Ηκούσατε γὰρ τὴν 


de Jesucristo. Porque oísteis 

χὰ, a , "ὩΣ e Ὅν 

ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ ᾿]ουδαϊσμῷ, 
mi conducta entonces en εἰ judaísmo, 


ὅτι καθ' ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν 


que excesivamente perseguía — ala iglesia 


14-22 


1 
15, Separó, Es decir, apartó 
(predestinó), para el futuro 
ministerio. (Comp. Jer. 115.) 


20. Os ASEGURO, Lit, mirad. 
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mobi δεοᾶὰ ἑαὶ ἐπδρθδυν de τὰ καὶ 
= de Dios y devastaba la, 


y 
mpoéxorrov ἐν τῷ ᾿ἰΙουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς 
progressba, ἐπ 1 judaismo más que muchos 
συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου, περισ- 

coetáneos nl raza demi, abundante 
corépws ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν 
meme celoso siendo de las patrias 
μου παραδόσεων. 15 Ὅτε de εὐδόκησεν 
de mí tradiciones. Pero cuando tuvo a bien 
ὁ ἀφορίσας pe ἐκ κοιλίας μητρός μου 
el que Iseparó πιὸ desde (el) vientre δὲ (la) madre. de mí 


καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 


y (me) llamó — mediame la gra de dl, 
16 ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, 
revelar al Hi dee ἐπ om, 
ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
para que predique (0) le entre los gentiles, 


, , . «ὦ 
εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, 
en seguida πὸ consulé con carne y sangre, 
17 οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς ᾿Ϊεροσόλυμα πρὸς 
πὶ subí a Jerusalén a 
τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον 
los (que) ames ὧς mí (eran) apóstoles, “πὸ que fui 
εἰς ᾿Αραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς 
2 Arabia, y denuevo regresé a 
Δαμασκόν. 18 "Ἔπειτα μετὰ τρία ἔτη 
Damasco. Luego, después —detres años, 
a > ἢ ¿AN si 
ἀνῆλθον εἰς ”lepocóluua ἱστορῆσαι Κηφᾶν, 
subí a Jerusalén para visitar a Celtas, 
: πὰ, , 
καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε" 
Ὑ permaneí con εἰ días quince; 
19 ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, 
pero ἃ οἷο delos apóstoles no 
el μὴ ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου. 
excepto” aJacobo el hermmo del Señor. 
20 ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ 
Y las cosas escribo os,  Zos aseguro — delante - 
que 


θεοῦ ὅτι οὐ ψεύδομαι. 21 ἔπειτα ἦλθον 
de Dios que πὸ miento. Después ὀνίπο 


β Ν , a , E ἴα 
εἰς τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς 


a las regiones de Siria y 


Κιλικίας. 22 ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ 
de Cilicia. Y era desconocido - 
τιῤδονόπῳ, rele deelgelais: mis Ἰρνδαῖας, 
de cara para las iglesias - de Judea 
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Gá. 2 


1 
29, TRATADA ΡῈ DESTRUIR, 
Lit. devastaba 


2. Parecía. Es decir, a los 








prominentes, (V- verk 6 y 
8) 
3 
6. Cuites. Es decir, de qué 


6. No kEcie, Es decir, no 
se fija en las apariencias 





GÁLATAS 1, 2 


ταῖς ἐν Χριστῷ. 23 μόνον δὲ ἀκούοντες 
- emo Cristo Pero sólo oyendo 
ἥδαν" ὅτι ὁ διώκων ἡμᾶς ποτε νῦν 


a nos otrora, ἀπο 





estaban: Elque ρέει 
εὐαγγελίζεται την πίστιν ἦν ποτε ἐπόρθει, 


predica la le que ἀπιὲς Tirataba de 
destruir, 


24 καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὸ τὸν θεόν. 
y elorificaban e mí με a Dios 
2 Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν 
Después, ὀπῶν catorce años. ἀδ nuevo 
ἀνέβην els ᾿Ϊεροσόλυημα μετὰ Βαρναβᾶ, 
subí Jerusalén son Bernabé. 
συμπαραλαβὼν καὶ Τίτον: 2 ἀνέβην δὲ 
τοπιαπάο con(migo) — también ἃ Tito Y sutí 
κατὰ ἀποκάλυψιν: καὶ ἀνεθέμην αὐτοῖς 
una revelación: presenté les 
La - a 
τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρίῳ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
al evampelio que proclamo entre los entes; 
κατ᾿ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, μή πως 
en privado, empero, alos que Zparecian, πὸ sen que 
εἰς κενὸν. τρέχω ἢ ἔδραμον. 3 ἀλλ᾽ 
en vano corro o corr Pero 
οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐμοί, “EMnv» ὦν, 
εἰ Tito. εἰ que conmigo griego — siendo, 
. . (staba) 2 A a 
ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι': 4 διὰ δὲ τοὺς 
fue compelido. ὀ ser circuncidado; pero ἃ causa de los 
παρεισάκτους ψευδαδέλφους, οἵτινες παρεισ- 
intrusos falsos hermanos quienes se int 
ῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν 
traron para espiar Ἢ libertad de nosotros 
βάνω ᾿ « ἡ O 
ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ἵνα ἡμᾶς 


que lenemos ἐπ Cristo Jesús, para nos 





karadoviwoovow: 5 οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν 
esclavizar a los que αἰ por una hora 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, iva ἡ ἀλήθεια 
nos rendimos en sumisión. — para que la verdad 
τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς. 6 ἀπὸ 
del evangelio permanezca con vosotros. Pero de 
δὲ τῶν δοκούντων εἶναί πὲ ἘΞ 
parte delos αὶ 


ποτε ἦσαν οὐδέν μοι διαφόρων πρόσωπον 








entonces — eran. mada πιὸ importas (el) rostro 
[e] θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαμβάνει — ΟΑἐμοὶ 
Ds, ΑΔ ΜΗ͂ΝΕΣ do recibo — ἃ πῆ, 


γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο, 


pues los nada añadieron, 








7-14 


1 
14, Con, Lit. con relación u. 


GÁLATAS 2 745 


7 ¿Ma τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευμαι 
sino que, por el contrario, — viendo μὲ πῆρ ha sido confiado 

, a , , 
τὸ εὐαγγέλιν τῆς ἀκροβυστίας καθὼς 
dela incircuncisión, como a 


Πέτρος τῆς περιτομῆς, 8 ὁ γὰρ ἐνεργήσας 








Pedro dela circuncisión, pues el que actuó 
Πέτρῳ εἰς ἀποστολν τῆς περιτομῆς 
en Pedro τα (el deta circuncisión, 
ἐνήργησεν καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη, 9 καὶ 
actuó también —enmí para conlos gentiles, y 
γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι, 
conociendo  ἰὰ gracia = duda a mí, 
᾿Ιάκωβος καὶ Kngás καὶ ᾿Ιωάννης, οἱ 
Jacobo » Cetas y Juan. 1os 
δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν 
ve parecían ὀ columnas ser, (las manos) derechas. dieron 
.) : . , » e 
ἐμοὶ καὶ Βαρναβᾷ κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς 
amy a Bernabé ὀὠὠ comunión, — para que nosotros 
(usemos) 
εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν' 
"τος. gemtiles, ὀγ ellos ala circuncisión: 
10 μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, 
(nos pidieron) de los ροῦπε que mos acordásemos, 





ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. 





lo (ui diligente en eso mismo hacer 
ἣ ει, ον 
Or δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
Pero cuando — vino a Antioquía, 
κατὰ πρόσωπον abró ἀντέστην, ὅτι 
en (su) cara le resist pues 
᾿ . a . 
κατεγνωσμένος ἦν. 12 πρὸ τοῦ γὰρ 
hecho reprochable estaba Porque ames de 


ἐλθεῖν τινας ἀπὸ ᾿Ιακώου μετὰ τῶν 





venir algunos ἀξ parte de Jacobo, con los 
ἐθνῶν συνήσθιεν: ὅτε Se ἦλθον, ὑπέστελλεν 
sentiles comía; pero cuando — vinieron. se retrala 
καὶ ἀφώριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς 
y separaba ἃ sí mismo. temiendo aos 
ἐκ περιτομῆς" 13 καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ 
ἀξ (8) circuncisión: participaron en el con el 
e A ingimiento ., : 
[καὶ οἱ λοιπαὶ ᾿Ιουδαῖοι, ὥστε καὶ 
También ἰὸς demás judíos, de modo que incluso 
Βαρναβᾶς συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. 
Bernavé fue arrastrado — conellos enel fingimicno. 
14 ἀλλ᾽ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν 
Pero — cuando νὶ que  ὠπὸ anda(baha rectamente 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου, εἶπον 
ton la verdad del evangelio dije 
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15-20 


1 
16. Siso. Lit. excepto. 


16. Ἐν. Lit. de, 


GÁLATAS 2 


- > ἃ , . 
τῷ Κηφᾷ ἔμπροσθεν πάντων: εἰ σὺ 
a Colas delame de todos OS 

os Ὁ , $ 
*Tovbátos ὑπάρχων ἐθνικῶς καὶ οὐκ 


¿y Judio siendo, comQ un gentil y, m0 
Ιουδαϊκῶς ζῇς, πῶς τὰ ἐθνη ἀναγκάζεις 
como un judío — vives, — ¿cómo alos gentiles compeles 


ἰουδαΐζειν; 15 “Hucis φύσει ᾿Ιουδαῖοι ral 


ἃ judaizar? Nosotros, por naturaleza — judíos, 


y 
A δ ; ΠΥ , 
οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί, 16 εἰδότες δὲ 
πὸ de entre gentiles pecadores. y sabiendo 
Ρ ΓΕ ὰ 5 o. 
ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 
que πὸ es justificado un hombre por Obras 
, 2 Σ᾽ διὰ , X a 
νόμου ¿av μὴ διὰ πίστεως ῳστοῦ 
de (la) ley sino mediante (a) fe de Cristo 
᾿Ιησοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν ᾿[Ιησοῦν 
Jesús, — también  mosotros en Cristo Jesús 
, " “ a . «ἡ 
ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως 
cteímos, para ser justificados por fe 


Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου, ὅτι 








len Cristo y mo por obras de da)ley pues 
e» , 8 0% δι 
ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα 
por Cobras ἀξ (la) ν᾿ πὸ será justificada toda 
σάρξ. 17 εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι 
carne Pero si buscando ser justificados 
A τ ἃ , 
ἐν Χριστῷ ε ev καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, 
iso, lados también (nosotros) — " pecadores, 
mismos 
τ: ἢ , ἢ Ἢ 
ἄρα Χ, ἱστὸὲὸ ἁμαρτίας ἰάκονος; μὴ 
¿de risto le pecado ministro? ¡No 
Entonces 
γένοιτο. 18 εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα 
sea da Porque si loque destrií, eso 
, » > , p , 
πάλιν οἰκοδομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν συνισ- 
de muevo edifico, transeresor ἃ mímismo me 
τάνω. 19 ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ 
constituyo. Porque yo mediante — (la) ley ἃ (la) ley 


ἀπέθανον iva θεῷ ζήσω. 20 Χριστῷ συνεσ- 
morí. a fin de pará pia δ Cristo he sido 
los 


ταύρωμα' ζῶ δὲ οὐκέτι δὲ 


ρῶς il 
con-cfuciffcado; y vivo ya no Ὁ, > sinóQue vive 


> , 
ἐν ἐμοὶ Χριστός" ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, 
ἐπ πῇ A A τὰ τὰ; ΩΣ 
e ἐδ PA ΩΣ a E 
ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ 
por fe (lo) vivo — del Hijo - de Dios, 


τοῦ ἀγαπήσαντός με καὶ παραδόντος ἑαυτὸν 
que amó y entregó a sí mismo 


21 


Gá. 3 
1-9 


1 
21. SIN NECESIDAD, Lit. gra- 
tis o de regalo. 

2 


2. Aveniouar. Lit. aprender, 
3 


3. Por La CARNE, Es decir, 
por algo exterior, como es 
la circuncisión. 

4 

5. MiLacros. Lit. poderes. 
5 


9. FIEL, O creyente (hombre 
de fe). 


GÁLATAS 2, 3 747 


ὑπὲρ ἐμοῦ. 21 Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν 


ἃ favor de mí. Νο soslayo 1 gracia 
τοῦ θεοῦ: εἰ γὰρ διὰ νόμου δικαιοι A 
—= de Dios; — porque si medíame (18) ley — (viene la) justicia. 


ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν. 


entonces Cristo Isin necesidad murió. 


3 "2 ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς 


on insensatos pálatas. ¿quién os 
ἐβάσκανεν, οἷς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ᾿Ιησοῦς 
hechizó, alos que ame (os) ojos lesa 
Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωμένος; 2 τοῦτο 
cristo fue presentado. (como) crucificado? Esto 
: TA a 
μόνον θέλω ἀϑεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐξ ἔργων 
sólo quiero. Irae de νοβοῖτον. ¿por obras 
, ἢ E 0 ὃ ἐξ ἀκοῇ 
νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς 
de (la) ley el Espiritu recibisteis, o por (el) oír 
“πίστεως; 3 οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι 
de fe? ¿Tan necios sois? ¡Habiendo 


comenzada, 


πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; 4 τοσαῦτα 





por (el) ahora por (la) sois perfeccionados? ¿Tantas cosas 
Epica, Carne 
5 a . e . 
ἐπάθετε εἰκῆ; 5 εἴ ye καὶ εἰκῆ. ὁ 
padecisteis en vano? Si.es que ὡς cierto (fue) El que, 
A Y si e SO en vano. 
οὖν ἐπιχορηγῶ ὑμῖν τὸ πιϑεῦμα καὶ 
pues. suministra os εἰ Espirita 
iia ” > Sud ἜΣ 
ἐνεργῶν δυνάμες ἐν ὑμῖν ἐξ ἔργων 
lectúa 4milagros entre vOSOtros, — ¿por Obras 


νόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; 6 Καθὼς 








de lla) ley, o porte οἵ defe do hace)? Como 
᾿Αβραὰμ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη 
2h creyó — aDibs y fuecomado 
αὐτῷ els δικαιοσύνην. 7 γινώσκετε ἄρα 
e” para justicia. Conoced, entonces, 
᾿ , ἐν e 
ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν 
ἀπε los que ὧς fe. ésos hijos son 
» a seo el ... 5 
᾿Αβραάμ. 8 προϊδοῦσα δὲ ἡ y ὅτι 
de Abraham. Y previendo la Escritura que 
ἃ 3 δ ἔθ τ΄ θεὰ 
εκ πίστεως ικαιοῖ τα εὔνη ο εος, 
por fe justific: alos gentiles = Dios, 
προευηγγελίσατο τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι ἐνευλογη: 
anunció de antemano ἃ -- ἃ Abraham: Que ser 


buena nuev 


θήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. 9 ὥστε 
οὐθείς. ἐπ ti todas las naciones. De modo que 
οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ 


los que de fe, son bendecidos con εἰ 5fiel 
(som) 
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GÁLATAS 3 


᾿Αβραάμ. ιὸ Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου 
Aga ον Porque cuamps , de, obras de (la) ley 
εἰσίν, ὑπὸ κατάραν εἰσίν: γέγραπται γὰρ 


son, bajo maldición están; porque ha sido escrito 


ὅτι ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει 
E Maldito todo elque πὸ continúa 
πᾶσιν τοῖς γεγραμμένος ἐν τῷ βιβλίῳ 
en todas — las cosas que han sido escritas en rollo 
τοῦ νόμου τοῦ ποιῆσαι οὐράν 11 ὅτι 
de ta ley para hacer las Y que 
de ἐν vna οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ 
por (la) madie es justificado — para con — 
θεῷ δῆλον, ὅτι ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως 
Dios, — (es) evidente, pues ὀ εἰ justo por to 
ζήσεται: 12 ὁ δὲ νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ 
vivirás pero la ley no es por 


πίστεως, ἀλλ᾿ ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται 





te sino que el que las (cosas estas), — vivirá 





ἐν αὐτοῖς. 13 Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν 
por elas Cristo nos redimio 

ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου γενόμενος 
de la maldición — dela εν echo 
ὑπ ἡμῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται' 
a favor de mosotros maldición, pues ha sido escrito 


ἐπικατάρατος πᾶς ὃ κρεμάμενος ἐπὶ 





Maldito todo el que está colgado en 
> A 
ξύλου, εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία 
Un madero, Ά 2 los gentiles bendición 
τοῦ ᾿Αβραὰμ γένηται ἐν >Inoo5 Χριστῷ, 
— δὲ Abraham llegase en Jesucristo, 
> ago : E , ᾿ 
ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν 
ἃ fín de la promesa del Espíritu recibiésemos 
que 
διὰ τῆς πίστεως. 15 ”AdeAdol, κατὰ 
mediante la te Hermanos, según 
ἄνθ, w λέγω. ὅμως ἀνθρώπου κεκυρω- 
(oras Δ᾽ alle) Anadir Es) de home, Pabendl τ 
Jombre o ed ἃ δ 
νην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδια- 
Haces κα nadie (ὁ) ama ὁ de) añade 
τάσσετα. 6 τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐρρέθησαν 
= ἃ Abrahar Patron dichas 
ἐ ἃ Ahora piem, ον q ἘΠ 2 
αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ. 
las promesas y ala simiente de dl 
οὐ λέγει: καὶ τοῖς σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ 
Νο dice Y o alas simientes. como respecto 
E > > ἢ ὰ 
πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνός. καὶ τῷ 
δὲ muchos, simo como respecto deunmo: Y ala 


σπέρματί σου, ὅς ἐστιν Χριστός. 17 τοῦτο δὲ 


simiente de ti que ες Cristo. Y esto 


18-24 


1 


19. OrDeNIDA (la ley). 


GÁLATAS 3 749 


- λέγω: διαθήκην προκεκυρωμένην ὑπὸ 








digo (ED pacto previamente ratificado por 
τοῦ θεοῦ ὁ μετὰ τετρακόσια καὶ τριάκοντα 
Dios, la que después — cuatrociemos y treinta 
ἔτη γεγονὼς Ῥόμος οὐκ ἀκυροῖ, εἰς τὸ 
años νὼ llegado a Ley πὸ (lo) abroga, (como) — 
para 
καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. 18 εἰ γὰρ 
abolir la promesa Porque si 
ἐκ νόμου ἡ κληρονομία, οὐκέτι ἐξ 
a base de dal key ἰὼ herencia, ya πὸ (es) a base 
érayyeNiás: τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ δι’ ἐπαγγελίας 
de (la) promesa; - pero ἃ Abraham mediame promesa 
κεχάρισται ὁ θεός. 19 Tí οὖν ὁ νόμος; 
(a) ha otorgado. --ὀ Dios ¿Por qué, pues, — la ley? 
τῶν παραβάσεων χάριν προσετέθη, ἄχρις 
Por < siones fue añadida, hasta 
ἅν" ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγελται, 
que viniese ἰδ simiente — ἃ quien Βὰ sido prometida, 


διαταγεὶς δι’ ἀγγέλων, ἐν χειρὶ μεσίτου. 


lordenada — mediante — ángeles por — mano de un mediador. 
20 ὁ δὲ μεσίτης évos οὐκ ἔστιν, ὁ 
Υ εἰ mediador, de uno (solo) πὸ -ιςἨ- 
δὲ θεὸς εἷς ἐστιν. 2] ὁ οὖν νόμος κατὰ 
pero — Dios ὑπὸ (solo) es ¿(Es pues. ladey contra 
e δ e E a ii 
τῶν ἐπαγγελιῶν [τοῦ θεοῦ]; μὴ γένοιτο. 
las promesas - de Dios? ¡No sea (ash! 
el γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ δυνάμενος ζωοποι- 
Porque si fue dada una key — que puede vivificar, 
σαι, ὄντως ἐκ νόμου ἂν ἦν ἡ δικαιοσύνη" 
realmente por — (ὦ ἣν sería la justicia 
22 ¿Má συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα 
pero encerró ta — Escritura. las cosas — todas 
ὑπὸ ἁμαρτίαν iva ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως 
bajo pecado, paraquela promesa por (δ ἴε 


τοῖς πιστεύουσιν. 


la alos que creen 





Ἰησοῦ Χριστοῦ do 
de Jesucristo ἣν 





23 Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ 


Pero antes de que viniese la fe, bajo 


νόμον ἐφρουρούμεθα συγκλειόμενοι εἰς τὴν 


(a) ley éramos custodiados, encerrados para 
μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. 24 ὥστε 
que iba fe a ser revelada De modo que 


$ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς 


la ley ayo de nosotros hasido hacia 
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Gá. 4 


1 
28, Sirvo. O esclavo, 


1. De τόνος. O de todas las 
ἢ 


2. Por EL. Lit. del. 
3, Los... pel munno, Esto 
es, los ritos judeicos 


GÁLATAS 3, 4 


Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν' 


Cristo para que — por te Tuésemos justificados; 
25 ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ 
pero venida la fo, ya mo bajo 
παιδαγωγόν ἐσμεν. 26 Πάντες γὰρ υἱοὶ 
ajo estamos Porque todos hijos 


θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν 


de Dios τοῖς tela fe en 





᾿Ιησοῦ: 27 ὅσοι γὰρ els Χριστὸν ἐβαπτίσ- 


Jesús; porque cuamios en Cristo fuisteis 





€, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. 28 οὐκ ἔνι 


los, ἀξ Cristo fuisteís revestidos, No hay 


᾿Ιουδαῖος οὐδὲ ἍἭλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος 


judío griego: τὸ hay isiervo 
οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ" 
τι libre? mo ay ron oras 
, . E e ἃ " a 
πάντες γὰρ ὑμεῖς els ἐστε ἐν Χριστῷ 
porque todds vásotros tuno (solo) sois en τίσι ὁ 
᾿Ιησοῦ. 29 el δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα 
ds Y sio vosothos Gois) “ἀρ Cristo, ἡ επιοίκοι 
τοῦ ᾿Αβραὰμ σπέρμα ἐστέ, kar” ἐπαγγελίαν 
=> de Abraham — simiente sois,” conforme a — (3) promesa 
κληρονόμοι. 4 Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ 


βετεδετός. Pero digo: lor cuanto tiempo εἰ 


, ἐς ἢ 08. , 
κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει 
eredero niño pequeño ὀ ὀς, en nada difiere 
Sovlov κύριος ᾿πάντων ὦν, 2 ἀλλὰ ὑπὸ 
de un esclavo, señor 2de todos siendo, sino que bajo 


ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους ἄχρι τῆς 
¿ 


tores está Y administradores Μδθα 
προθεσμίας τοῦ πατρός. 3 οὕτως καὶ 
piazo prefijado” — Spor el padre ASÍ también 


ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν πιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα 
(Bsotros? — cuando damos niño? pequeños, bajo — Mos clembntos 


τοῦ κόσμου ἤμεθα δεδουλωμένοι: 4 ὅτε 


del muhdo ibamos esclavizados; pero 


Se ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ όνοι 
ὃς ἢν. er Y χρόνω, 


»ξαπέστειλι se Ñ " dis 
ἐξαπέστειλεν ὁ εὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
despacho = Dios al Hijo de él, 


ενόμενον ἐκ ναικός, ἐνόμενον ὑπὸ 
Eos ἃ ΤΩΝ Llene (8 


νόμον, 5 iva τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, 


(ὦ ley, para ἃ ἴον que bajo (la) ley Fedimir, 

" ᾿ ε , 2 aba) . 3 
ἵνα τὴν υἱοθεσίας ἀπολάβωμεν. 6 Ὅτι δέ 
afin la adopción de hijos  recibiésemos. Y pues 


de que 





7-15 


8. σοκοζιενθο. Lit. sabien- 
do. 


14, De vosormos, Esto es, 
que Jue para vosotros. 


GALATAS 4 751 


ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειεν $ θεὸς τὸ 
8015. hijos, despachó - Dios al 
ν 5 ἂν ΠΣ ὰ Ñ , 

πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ els τὰς καρδίας 
Espírita del Hijo δέει alos corazones 
ἡμῶν, κρᾶζον: ἀββὰ ὁ πατήρ. 7 dore 
de nosotros, clamando: ΑΑδϑδό. - Padre Demodoque 
οὐκέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἱός: el δὲ υἱός, 
πὸ eres esclavo, πὸ ὀ los γε hijo, 

καὶ κληρονόμος διὰ θεοῦ. 

también — heredero medisme Dios. 
8 ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες θεὸν 
Pero otrora, escierto, πὸ tconociendo ἃ Dios, 


ἐδουλεύσατε τοῖς φύσει μὴ οὖσιν θεοῖς" 


servici como alos ue por no son dioses; 
9 νῦν 


E γνόντα τὰς, Ἢ μᾶλλον. δὲ 








τὸ ahora, ὀἠὠ “conociendo ἃ Dios pero más bien 
yvwobévres ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε 
genocidos por Dios, ¿cómo os volvéis 
πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῇ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, 
δὲ muevo α los débiles y pobres elementos 
οἷς πάλν ἄνωθεν δουλεῦσαι θέλετε; 
a los que Otra vez de nuevo servir como esclavos querdis? 
10 ἡμέρας παρατηρεῖσθε καὶ μῆνας καὶ 
(Los) días — seguís observando y (os) meses y 


καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς. 11 φοβοῦμαι ὑμᾶς 


(las) estaciones y (los) años. Temo (por) vosotros, 
μή πως εἰκῆ κεκοπίακα els ὑμᾶς. 
nó seque envamo  hetrabajado por vosotr 
dngameme 
, ς . ἴω: ἃ 
12 Γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι κἀγὼ ὡς 
Haceos como yO, pues  tambiényo como 
as > , , «ὦ (me pice) 
ὑμεῖς, ἀδελφοί, δέομαι ὑμῶν. ᾿οὐδέν με 
vosotros, —— hermanos, pido os. En mada — me 
ἠδικήσατε- 13 οἴδατε δὲ ὅτι δι ἀσθένειαν 
agravlastis pero sabéis — que ἃ causa de una enfermedad 
τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ 
de la carne anuncié el evangelio os la 
πρότερον, 14 καὶ τὸν πειρασμὸν ὑμῶν 
primera vez, y la prueba — 2de vosotros 
ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ 
fi pres 


en cdrne mí πὸ la) desprediasteis πὶ 





ἐξεπτύσατε, ἀλλὰ ὡς ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ 
ἰἀεκαεπακιοῖς, ὁ sino que como 8 )ῇ ángel de Dios — acogisteis 


€, ὡς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. 15 ποῦ ν 
us ὩΣ *pz> mal gar οὖν 

Μ está) 
ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν; YOR ὑμῖν 


senti de Vosotros? 





pica 

ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς pel ὑμῶν 

qe εἰ posible το ojos ἠὲ vosotros 
(hubiese sido), 
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ἐξορύξαντες ἐδώκατέ μοι. 16 ὥστε ἐχθρὸς 


sacando, — (os) habríais dado me ¿De modo que ener 
16-25 ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; 17 ζηλοῦσιν 





de vosotros me he — diciendo la verdad οἱ Tienen celo 
᾿ς hecho ἀλλ DNS ἣν: 
ὑμᾶς od καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς 
por no bien. sino que alejar os 
Belovow, 18 ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. καλὸν δὲ 
quieren, para que porellos — tengáis celo. — Y bueno (eS) 


ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, καὶ μὴ 


tener celo en (o) bueno siempre, y no 
óvov ἐν τῷ Trapeival pe πρὸς ὑμᾶς 
μι a AS, 
sólo ἐπ. εἰ estarpreseme τὸ cÓn vOSOLtOS, 


19 τέκνα μου, ods πάλιν ὠδίνω μέχρις οὗ 





hijos ἀ mí, μὸγ ἴον de muevo siento dolores hasia que 
que de pario 
μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν: 20 ἤθελον δὲ 
sea formado Cristo em vosotros y quería 
κι ιν ὦ sa 

παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι καὶ ἀλλάξαι 
CMA presente COn vosotros Abora mismo y cambiar 

τὴν φωνήν μου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 
νοῦ de mí pues estoy perplejo ca Cde 

eo ν Nosotros 

21 Aéyeré por, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες 
Decid πε: los que δα (la) ley queréis 


εἶναι, τὸν νόμον οὐκ ἀκούετε; 22 γέγραπται 


estar, la ky no os Porque ha sido 


γὰρ ὅτι ”ABpaau δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα 








¿serlo que Abraham dos δΒὶ εἶνο, uno 
do ἃ , . κα. A E. ἡ 
ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευ- 
de la críada ὑπὸ deta libre 
Bépas. 23 ἀλλ᾽ ὁ [μὲ] ἐκ τῆς παιδίσκης 
Pero οἱ criada 
κατὰ σάρκα γεγέννηται, A ἐκ τῆς 
según (la) carne ido; ye de la 





ἐλευθέρας. διὰ τῆς ἐπαγγελίας. 24 ἅτινά 





libre mediome la promesa, Las cuales cosas 
ἐστιν ἀλληγορούμενα" αὗται γάρ εἰσιν 

son dichas en al porque éstas (mujeres) som 

+ o , 
δύο διαθῆκαι, μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινά, 
dos pactos; ὑπο, por Cierto. dell) monte Sinay 

» ἢ μ᾿ e a A 
εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν “Aydp. 
para esclavitud quedaaluz  lacual es Agar 


. x 
Ayap Σινὰ ὄρος ἐστὶν ἐν 
Alar ΤΙ monte Sitay es En 

Ñ 

17. ALEJAR, Lit. excluir. 





συστοιχῖ δὲ τῇ νὸν 


y cofesponde a actual 





30, Acerca σε, Lit, en. Tencuoalis δουλεύει γὰρ μετὰ τῶν 


25. ACTUAL, Lit. ahora. Jerusalén, porque está en esclavitud con los 


26-31 


Gá. 5 


1-3 
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τέκνων αὐτῆς. 26 ἡ δὲ ἄνω ᾿Ϊερουσαλὴμ 
hijos δὲ ella Pero la de arriba Jerusalén 

ἐλευθέρα ἐστ ἥτις ἐστὶν μήτηρ ἡμῶν" 
libre ha cual madre — de nosotros; 

27 δγράπτας γάρ: elgpdvbnae, στείρα ἡ 


porque ha sido escrito: Alégrate, estéril, la que 


οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ 


no da a luz prorrumpeen y da voces, la que πὸ 
ὠδίνουσα: ὅτι πολλὰ rá τέκνα τῆς ἐρήμου 
tlene dolores de pues muchos (om) los tios dela verme 
μᾶχλὸν ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 28 ὑμεῖς 
más — que de que tiene marido. Pero vos- 


δέ, ἀδελφοί, κατὰ ᾿Ισαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα 


tros, — hermanos, — conforme a Isaac, — de (a) promesa hijos 
ca AN νὰ Ñ 
ἐστέ. 29 ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα 
sols, Pero, así como entonces, el según (la) carne 
᾿ς 284 ἣ " E “ 
γεννηθεὶς ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτως 
nacido, perseguía al (nacido) según — (el) Espírito, así 
ña Mis «ὁ ἀξ . 
καὶ νῦν. 30 ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή; 
también ahora. Pero, ¿qué dice la Escritura? 
ἔκβαλε τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" 
Expulsa ἃ ἰὰ criada al hijo della; 


οὐ γὰρ μὴ ᾿πληβονομδει ὁ υἱὸς τῆς 


porque de ningún modo heredará el hijo de la 


παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. 


eriada con εἰ hijo deta libre 
31 διό, ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης 
Por lo cual, — hermanos as somos de (a) criada 
τέκνα ¿Ma τῆς ἐλευθέρας. 
hijos, sino dela libre. 


5 Τῇ ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν" 





Para la — libertad πος Cristo hizo libres; 
στήκετε οὖν καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας 

estad firmes. — pues, πὸ de muero ad vato de 

, esclavitud 

ἐνέχεσθε. 
os δγειεῖν. 

2 "Ide ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι 
ΓΕ (que) Pablo, digo os que 
τῶν περιτέμνησθε Xpiorós ὑμᾶς οὐδὲν 
os circunciddis, Cristo os (de) nada 


pra ue. 3 paprúpopa: δὲ πάλιν παντὶ 


aprovechará. Y testifico de muevo ἃ todo 


ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν 


hombre que se circuncida, que deudor 
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6. Vate. Lit, tiene fuerza. 


13 
de 


OPORTUNIDAD. 
abastecimiento 


Lit 


Base 


GÁLATAS 5 


ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. 4 κατηργήθητε 
toda ἴα ly a hacer. Fuisteis desligados 
ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, 
de Cristo los que por (a)ley τοῖς justificados; 
τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 5 ἡμεῖς γὰρ 
dela graci 
πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης 
en espíritu por fe (ὦ esperanza — de (1) justicia 
ἀπεκδεχόμεθα. 6 ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿]ησοῦ 
aguardamos. Porque en Cristo Jesús 
obre περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, 
πὶ (la) circuncisión algo vale ni (a) incircuncisión, 
ἀλλὰ πίστις δι’ ἀγάπης ἐνεργουμένη. 
sino (la) fe que mediante (61) amor se hace activa 
7 'Erpéxere καλῶς: τίς ὑμᾶς ἐνέκοψεν 
Corríais bien; ¿auién ὀ 5»  obstaculizó (para) 
ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι; 8 ἡ πεισμονὴ οὐκ 
por (la) verdad mo — ser persuadidos? ΤᾺ persussión (sta) mo (09) 
ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς, 9 μικρὰ ζύμη 
del que lama Una pequeña levadura 
ὅλον τὸ φύραμα ἔυμοῖ, 10 ἐγὼ πέποιθα 
ἃ toda la masa — hace fermentar. Yo confío 
els ὑμᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρο- 


respecto δὲ ἐπ (el) Señor que ninguna otra cosa 


caísteis. Porque nosotros 





σετε ὁ δὲ ταράσσων ὑ pes στάσει 
mí p 


pensaréis; — pero.el ὼς perturba cargará (con) 
τὸ κρίμα, ὅστις ἐὰν ἥ. % ᾿Εγὼ dé, 
sentencia, 0, quienquiera que sen. Pero yo, 
, ᾿ " ͵ 
ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι κηρύσσω, τί 
hermanos, si (a) circuncisión aún proclamo, ¿porque 
» , > , Ἢ 
ἔτι διώκομαι; ἄρα κατήργηται τὸ 
sn soy perseguido? — Entonces ha sido abolido el 
σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. 12 [Οφελον καὶ 
escándalo dela cruz. ¡Ojalá (que) incluso 
E coo 2 AA 
ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 
se mutilasen los que perturban os 


13 Ὑμεῖς γὰρ ἐπ’ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, 


Porque vosotros a libertad ἠ fuisteis llamados, 
ἀδελφοί: μόνον μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς 
hermanos; ὀβ6ϊο que πὸ (uséis) la libertad — para (dar) 
ἀφορμὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης 
“oportunidad ala came, sino medionte εἰ amor 
δουλεύετε ἀλλήλοις. 14 ὁ γὰρ πᾶς νόμος 
servios unos a otros. Porque toda laley 
> so» , > SY ἃ 
dv ἑνὲ λόγῳ πεπλήρωται, ἐν τῷ: dya- 
en una (sola) palabra queda cumplida, en ésta: 


πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
Amarás al prójimo ἀεὶ como 2timismo. 


15-25 


1 
20. PARTIDISNOS.. 
rismos. 


o 


secta 
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15 el δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ kareobiere, 


Pero si unos ἃ οτος mordéis y devoráis, 

βλέπετε μὴ ὕὑπ' ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 
mirad quemo unos por otros setis destruidos. 

16 Aéyw δέ, πνεύματι περιπατεῖτε καὶ 

Mas digo. En (e) Espíricu andad y 

ἐπιθυμέ ñ ἢ ἃς el 17 ἢ 

ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε. ἡ 
(el) desco δ (la) came de ningún modo llevéis a cabo. 


γὰρ σὰρξ ἐήιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, 








Porque la carne desea contra el espíritu; 
EN a Ἔν. , A 
τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός, ταῦτα 

γε esplrita contra la carne, porque 
; ᾿ ” das 
γὰρ ἀλλήλοις ἀντίκειται, ἵνα μὴ ἃ ἐὰν 
éstos ὑπο contra otro se oponen, para que πὸ loque 
a pe Ἢ A 
θέλητε ταῦτα ποιῆτε. 18 el δὲ πνεύματι 
Querríais, eso hagáis. Pero si — por (el) Espíritu 
ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. 19 φανερὰ δέ 
τοῖς guiados, πὸ estáis bajo (1) ley Y manifiestas 
᾿ ᾿. O ES 
ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά ἐστιν 
son las obras dela came lawecusles τοῦ 
, Pe: a 
πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, 20 εἰδωλο- 
fornicación, inmundicia, lascivia, ¿dota 
, ἢ > », > 
Aarpía, φαρμακεία, ἔχθραι, ἔρις, ζῆλος, 
tría, hechicería, enemistades, contienda, celos, 
Saa ; : 
θυμοί, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, 
arrebatos de ira, rivalidades, divisiones, 1partidismos, 
, 4 3 E 4 ἜΣ 
21 φθόνοι, μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια 
envidias, borracheras, orgías, y las cosas semejantes 


, , en ἢ " 
τούτοις, ἃ προλέγω ὑμῖν καθὼς προεῖπον, 
ἃ éstas, (de) las que amonesto os como dije antes, 


ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν 


que ἰὸς  quelas tales cosas practican, (el) reino 


θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 22 ὁ δὲ καρπὸς 


de Dios πὸ heredarán Pero εἰ fruto 
" didas 3 7) τυ: 
τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρά, εἰρήνη, 
del Espíritu es amor, ὀἠὠἈβο7ο, paz, 
μακροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, πίστις, 
longanimidad, benignidad, bondad, fo, 
να μων" ἢ 
23 mpadrns, ἐγκράτεια. κατὰ τῶν τοιούτων 
mansedumbre, — dominio propio; — contra las tales cosas 
» ᾿ ΕΝ Ω δ 
οὐκ ἔστιν νόμος. 24 οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
no hay ley Y los que (som) — δὲ Cristo 
Ἰησοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς 
Jesás, 1a carne erucificaron con las 
" ᾿ 
παθήμασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 25 Εἰ 
pasiones y los deseos. si 
ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν. 
vivimos — por (el) Espírito, por (el) Espíritu también avancemos 


(unidos). 
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26 μὴ γινώμεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους 


26 ΝῸ ὠ mos hagamos vanagloriosos, unos a otros 
προκαλούμενοι, ἀλλήλοις φθονοῦντες. 
provocando, unos a otros envigiando. 

6 ᾿Αδελφοί, ἐὰν καὶ προλημφθῇ ἀνθρω- 

Hermanos, si, por cierto, es sorprendido alguien 
Gá. 6 πος ἔν τινι παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ 
en alguna Zfalta, vosotros los 
1-9 πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν 
espirituales restaurad al sal con 


πνεύματι πραὕὔτητος, σκοπῶν σεαυτόν, μὴ 





de mansedumbre, poniendo stención ἃ ti mismo, πὸ sea 


καὶ σὺ πειρασθῇῆς. 2 ᾿Αλλήλων τὰ Bápi 
tó seas tentado, Unos de otros cargas 


Baorálere, καὶ οὕτως pica τὸν 








. y así gumplics 
τοῦ Χριστοῦ. 3 εἰ γὰρ δοκεῖ 

e = de Cristo. Porque si piensa 
τις εἶναί τι μηδὲν ὦν, φρεναπατᾷ ἑαυτόν. 
alguno ser algo, nada siendo, a sí mismo. 





4 τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος, 


Pero la obra — de sí mismo ponga a prueba cada uno, 


καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα 


Υ emonces para consigo solo la jactancia 
” ἢ > ᾿ Η - . 
ἔξει καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον: 5 ἕκαστος 
tendrá y πὸ para con el otro; porque cada 


γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. 6 Κοινωνείτω δὲ 


uno εἰ propio equipaje llevará Y comparta 
ὁ κατηχούμενος τὸν τῷ κατη- 
εἰ que es instruido (ten) la con el que (le) 





χοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. 7 Μὴ πλανᾶσθε, 


instruye, — en todas cosas — Buenas ΝΟ seáis engañados 
θεὸς οὐ puxrnpilerai. 3 γὰρ ἐὰν σπείρῃ 
Dios no es burlado, Porque cuanto — siembre 
ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει' 8 ὅτι ὁ 
un hombre, eso también — cosechar; pues εἰ 
, ᾿ “ »- 
σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς 
que siembra — para Ιὰ came ἀξ él mismo, de 
σαρκὸς θερίσει φθοράν, ¿ δὲ σπείρων 
carne cosechará corrupción, pero el que siembra 
εἰς τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ πνεύματος θερίσει 
para el espíritu, del Espíritu cosechará 
᾿ ζωὴν αἰώνιον. 9 τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες 
ἌΝ, cierna. Y lo bueno haciendo, 
mino, Ἢ ᾽ A ὰ , "κ᾿ 
μὴ ἐγκακῶμεν" καιρῷ γὰρ ἰδίῳ 
1. Farta. Lit. caída, no desmayemos; porque en su propio tiempo 
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θερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι. 10 apa οὖν 





cosecharemos, πὸ desfalleiendo, es, 
ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ᾿ἀγαθὸν 
mientras oportunidad tenemos, obremos el bien, 
πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς 
para con todos, y mayormente son los 
οἰκείους τῆς πίστεως. 

familiares de la fe. 


11 Ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν 


Ve com cuán grandes. ἃ vosotros Jetras 
ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί. 12 Ὅσοι θέλουσιν 
escribí con mi mano Cuantos descan 
εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκάζουσιν 
ser bien vistos, ἐπ glad came, ἔτος fuerzan 
ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον ἵνα τῷ 

οι a ser circuncidados, sólo para ΓῚ por Ja 
σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ [Ἰησοῦ] μὴ 
cruz de Crigto Jess no 


διώκωνται. 13 οὐδὲ γὰρ ol περιτεμνόμενοι 
sean perseguidos. Porque mi los, que se clrcuncidam, 
αὐτοὶ νόμον φυλάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν 


ellos mismos (la) ley guardan, sino que quieren 








ὑμᾶς περιτέμνεσθαι ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ 
que vosotros οἱ circuncidéis para ἄς en — vuestra 
: + ἢ da 
σαρκὶ καυχήσωνται. 14 ἐμοὶ Se μὴ γένοιτο 
carne se Jacten Pero a mí que πὸ suceda 
καυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 
jactarme sino nl cruz del 
, «ὦ y » 
κυρίυ ἡμῶν ᾿]Ιησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ 
Señor de nosotros Jesucristo, mediante quien 
ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται κἀγὼ κόσμῳ. 
ἃ mí (el) mundo ha sido crucificado, y yo a(1) mundo. 
15 οὔτε. γὰρ περιτομή τί ἐστιν οὔτε 
Porque ni da) circuncisión — algo es πὶ 
ἀκροβυστία, ἀλλὰ καινὴ κτίσις. 16 καὶ 
(δ) incircuncisión, ὀ sino πὲ mueva — creación y 


-. ” , ᾿ 
ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, 


cuantos — conla norma esta avanzarán (unidos), 
εἰρήνη ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν 
paz τοῦδε. ellos y misericordia, y sobre εἰ 
᾿Ισραὴλ τοῦ θεοῦ. 
το Ο -- de Dios 
17 Τοῦ λοιποῦ κόπους μοι μηδεὶς 
Por lo demás, molestias a mi nadie 
παρεχέτω: ἐγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ 
causes porque yo las marcas μο 


Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί μου βαστάζω. 


de Jesús en el cuerpo de mí llevo. 


18 
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18H 
La 

Χριστοῦ 
eristo (Gea), 

ἀδελφοί: 


hermanos; 


χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
gracia ἀεὶ Señor de nosotros Jesu 
pera τοῦ πνεύματος ὑμῶν, 
. on el espíritu de vosotros, 
ἀμὴν. 
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Ef. 1 


EFESIOS 1 


Carta del apóstol Pablo a los 
EFESIOS 


1 Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διὰ 





Pablo, apóstol de Cristo Jesús mediante 
θελήματος θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν 
(la) voluntad de Dios, a los santos - que están 
ΝΥ ΝΣ ἢ 4 κα 
[ἐν "Epéow] καὶ πιστοῖς ἐν Χριστῷ 
en Efeso y fieles en Cristo 
ΓΒΕ ἢ χὰ ,. οὐδ 
Ἰησοῦ: 2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Jesús Gracia ἃ vosotros paz de parte 
θεοῦ πατρὸὲ ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿]ησοῦ 
de Dios Padre de nosotros y de(!) Señor Jesu- 
Χριστοῦ. 


cristo 


3 Εὐλογητὸὸ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ 


Bendito (sea) el Dios y Padre del 
ὡ πω ἃ “ ἃ. ΧΑ λει ἃ 
κυρίου ἡμῶν *Inooú Χριστοῦ, ὁ εὐλογήσας 
Señor — de nosotros Jesucristo, el que bendijo 


ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν 





nos con toda espiritual 
Σ > , > 
τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 4 καλῶς 
los Qugares) celestiales en Cristo, conforme 
ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς 
escogió nos en antes de de fundación 
κόσμου, εἶναι ἡμᾶς Ea καὶ ἀμώμους 
de(l) mundo, para ser nosotros santos y sin tacha 


κατενώπιον αὐτοῦ, ἐν ἀγάπῃ 5 mpoopivas 


delante de ἔν, επ amor predestinando 
hs ᾿ Beni, ho τῆς, ὦ 5 
ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ 
mos para (la) adopción mediante Jesucristo 
2 36) “omo hijo Ñ δὰ..." 5 
εἰς αὐτόν, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ 
para ει, φοπίοττις.: al beneplácito dela 


θελήματος αὐτοῦ, 6 εἰς ἔπαινον δόξης 
voluntad de él, para alabanza de (la) gloria 


7-13 


1 
7. PECADOS. Lit. caidas. 


10, ADMINISTRACIÓN, Ὁ dis 
pensación. 


EFESIOS 1 759 


τῆς χάριτος αὐτοῦ, ἧς éxapirwoev ἡμᾶς 


dela gracia de él, con la que colmó de favores nos 

> , = 

ἐν τῷ ἠγαπημένῳ, 1 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν 
en Amado, en quien tememos la 


ΠΕ ΤῊΝ διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν 


redención mediante — la sangre de él, 


ἄφεσν τῶν παραπτωμάτων, κατὰ τὸ 


perdón de los pecados, conforme — ala 
πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ, 8 ἧς émepio- 
riqueza dela gracia de cl que — hizo Sobre 


σευσεν εἰς ἡμᾶς 





πάσῃ σοφίᾳ καὶ 


abundar — hacia mosotros en toda sabidería 6 
φρονήσει 9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον 
"nteligencia, dando a conocer δὸς el misterio 


τοῦ θελήματος αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν 





dela volumiad conforme beneplácito 

αὐτοῦ, ἣν προύθετο ἐν αὐτῷ [0 εἰς 

deal que se propuso en εἰ para 
» " E , A * 

οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν, 
(a) 2administración de la plenitud de los tiempos. 

ἀνακεφαλαιώσασθαιυ τὰ πάντα ἐν τῷ 
para recapitular las cosas todas en - 


Χριστῷ, τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ 





Cristo, en los cielos y las (que 

δὴ 
ἐπὶ τῆς ἐν αὐτῷ, 11 ἐν ᾧ καὶ 
πα Νὰ ἐπ. Οἱ ἐπ΄ qujen también 
ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν 
fuimos escogidos predestinados conforme al propósito 





como (su) heredad 
τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν 


del que las cosas todas efectúa conforme al 


βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 12 els τὸ 


desigmio διὰ voluntad de él, ἃ fín de — 
εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ 
ser mosotros — para alabanza de (la) gloria — de dl 


τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ" 13 ἐν 


los que — previamente hemos ἐπ Cristo; 
esperado 
ᾧ καὶ ὑμεῖς, ἀκούσαντες τὸν λόγον 
quien también — vosotros, oyendo 1 palbra 
A , lo: a , 
τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας 
de verdad. οἱ evange dela salvación 





᾿ς Y E A , 
ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε 


de vosotros. ambién creyendo fuisteis sellados 


τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 


concl Espiritu de la promesa - Santo 
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1 
14, POSESIÓN, Esto es, he- 
redad adquirida por Dios. 
(Comp. 1 P. 2:9. 


18, HABIENDO SIDO ILUMINA- 
pos. Nótese el participio 
griego en acusativo, como 
término adicional del verbo 
“dé” (vers. 17), 


EFESIOS 1 


14 ὅς ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας 


es arras de la herencia 





quien e 
ἡμῶν, εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 
de mosoggos, para (la) redención dela posesión, 
εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 
para — alabanza δὲ gloria de dl, 
15 Διὰ τοῦτο κἀγώ, ἀκούσας τὴν καθ᾽ 
Por esto. απιδίξη γο, — oyendo la entre 
ὑμᾶς πίστιν ἐν τῷ κυρίῳ *Incoú καὶ 
vosotros fe nel Señor Jesús y 
ce ΨΡ ὁ , ΜΝ 
τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 
al amor — para con todos τος sanos, 
16 οὐ παύομαι εὐχαριστῶ ὑπὲρ ὑμῶν 
no ceso dando gracias por vOSOLrOS, 


μνείαν ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
mención haciendo en las oraciones 


μου, 17 iva ὁ θεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν 








de mí, para que εἰ Dios del Señor de nosotros 
Dra ς q . 4 
]ησοῦ Χριστοῦ, ὃ πατὴρ τῆς δόξης, 
Jesucristo, el Padre de gloria, 
δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως 
ae os espiritu de sabiduría — y revelación 
ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ, 18 πεφωτισμένους τοὺς 
en (ΕἸ) conocimiento de él, 2habiendo sido iluminados los 
> plo ας ) . 
ὀφθαλμδὺς τῆς καρδίας εἰς τὸ 
ojos del corazón a fin de — 
"5 ὦ, qa " 
εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς 
saber νοῖοιον cuál ον la esperanza ἀεὶ 


κλήσεως αὐτοῦ, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης 


llamamiento ὀ ἀξ ἐϊ, οὐδ! la riqueza delo gloria 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 
de la herencia de dl en los sanos, 
19 καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς 
yo τ da sobrepujanto grandeza del 
, Ὁ. αν 
δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας 
poder deél hacia mosotros los que creemos 
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς 
conforme ἃ ἴὰ actividad dela Soberanía dela 
ἰσχύος αὐτοῦ, 20 ἣν ἐνήργηκεν ἐν τῷ 
fuerza de él, la cual ejercitó n= 


ὰ 1.2 S , 
Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ 


Cristo δ tevamtar lo de dos) muertos: y 
καθίσας ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπου- 
semtarlle) 4 Ga)diestra deél en los lugares 
paviois 21 Úrepdvw» πάσης ἀρχῆς καὶ 
celestiales, por encima detodo principado y 
: Σ , ἢ , 
ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος 
autoridad y poder y señorío 
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Ef. 2 


1-5 





1 
21. Νόμακε, Esto ἐπ, fítulo 
dde grandez 


3, TENDENCIAS, Lil. volunta= 


EFESIOS 1, 2 761 


καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ 





y de todo Inombre que es nombrado, πὸ 
μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ 

sólo en el siglo este, sino — también 
ἐν τῷ μέλλοντι: 22 καὶ πάντα ὑπέταξεν 
en εἰ venidero; y todas las cosas — sometió 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωκεν 
bajo οὶ pies de él y lo dio 
κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, 23 ἥτις 
(por) cabeza — sobre todas las cosas ἃ ἃ iglesia, la cual 
ἐστν τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα 

es el cuerpo de ἐν, la plenitud 
τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρουμένου. 
del que las cosas todas en todas las cosas lena 


2 Kal ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώ- 





Y ἃ vosotros estando — muertos ἢ los del 
μασιν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, 2 ἐν 
1os y los pecados de YosoIroS, en 
, ἢ 22 
αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα 
los que orrora anduvistcis sesón el curo 
τοῦ κόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα 
del mundo este, conforme al gobernante 


τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος 





deta autoridad del aire, del espíritu 
e ἢ ya ᾿ 3 28 ds 
τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς 
que ahora actúa en los jos. -- 
s , ᾿ ñ . ως , 
ἀπειθείας. 3 ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες 
de desobediencia; mtre los que también — mosotros todos 
᾿ " ᾿ 4 , , 
ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
nos comportamos entonces ἐπ los deseos 
τῆς σαρκὸς ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελήματα 
della Carne — de nosotros. poniendo por obra Ἰὰξ 2tendencias 


τῆς vapxos καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ 
de ia carne y de ἴἸος pensamientos, y 


ἤμεθα τέκνα φύσει ὀργῆς ὡς καὶ οἱ 


éramos hijos, por naturaleza, de fra, — como también los 
λοιποί: 4 ὁ δὲ θεὸς πλούσιος ὧν ἐν 
demás: — pero Dios, rico siendo en 
ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ 
Fnisericordia, ἃ causa — del gran amor de él 
ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 5 καὶ ὄντας ἡμᾶς 
don que 2 ἀπὸ nos, y estando nosotros 


νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν συνεζωοποίησεν 
"má 


ros. ἐπ los delitos, (nos) vivificó con 


τῷ Χριστῷ, — χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι, 


Cristo; — Por gracia — habéis ido salvos, 
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6-14 


1 
9, No ΡῈ oBRAS, Esto es, no 
con base en obras, 


10. Para, Lit, sobre (alusió; 
a seguir las pisadas de Cri 
to, V. 1 P, 2:20), 











EFESIOS 2 

— 6 καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν 
— Ὑ resucitó(mos) con (E) y — (nos) sentó con (6) en 
τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, 1 iva 
los — lugares celestiales en Cristo Jesí para 
ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἐπερχομένοις 

mostrar en los εἰρίος — με están llegando 
o. , ἃ a , qu 
τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 
la supereminente riqueza — dela gracia de él 
ἐν στότητι ἐφ’ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ 
En (su) benignidad hacia mosotros cn Cristo 
᾿Ιησοῦ. 8 τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι 





Jesús — Porque por” gracia — habéis sido salvados 
διὰ πίστεως: καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, 
mediante — (la) fes y esto no (proviene) de vosotros, 
A ES “ ” ἢ 
θεοῦ τὸ δῶρον: 9 οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή 
de Dios el don; Ino de Obras, para que 
(Es) 
, 5 , " 
τις καυχήσηται. 10 αὐτοῦ γάρ ἐσμεν 
nadie ΔῈ facie. Porque de él somos 
, e 
ποίημα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ 
hechura, creados en Cristo Jesús 
ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοίμασεν 
2para ὀ οϑτια buenas, que previamente preparó 
ὁ θεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν. 
- Dios para que en ellas anduviésemos. 
, , . νυ Ἄς , 
11 Διὸ μνημονεύετε ὅτι ποτὲ ὑμεῖς τὰ 
Por lo cual, recordad que otrora VOSOtroS, los 
» , . , ; , 
ἔθνη ἐν σαρκί, οἱ λεγόμενοι ἀκροβυστία 
gentiles en (a) came, 5 llamados incircuncisión 
ΜΕΝ . 5 ᾿ ὶ 
ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρκὶ 
por la llamada circuncisión en (a) came 
χειροποιήτου, 12 ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
hécha ἃ mano, (que) estabais en el — tiempo aquel 
ἢ ES ᾿ , a 
χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς 
separados de Cristo, excluidos de la 
πολιτείας τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ξένοι τῶν 
ciudadanía dE de Tsrsel y extranjeros los 
(respecto a) 
ἃ ᾿ ΜΡ Ñ 
διαθηκῶν ς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ 
pactos de la promesa, esperanza no 
> sos e ἢ 
ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ. 13 νυνὶ 
[ἐπίοπάο. y sin Dios en el mundo. Pero 
A .“ ἅμ . 
δὲ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ὑμεῖς οἵ ποτε 
ahora ἐπ Cristo Jesús, vosotros los que otrora 
z Ἢ Pos μὰ ρων E 
ὄντες μακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ 
estabas Kejos, fiisteis hechos — cercanos por la 
μ᾿ en , 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ. 14 Αὐτὸὸῤ γάρ 
<ngre Es e Cristo Porque él 
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ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ 


τ: l paz δ mosotros, el que hizo = 
as Μ ἢ ἢ , μ 
ἀμφότερα ἕν καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ 
a ambos ὑπὸ (Solo) y la pared intermedia — 
(grupos) λιν SE κα ΩΣ ; 
φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν, ἐν τῇ σαρκὶ 
de partición —derribamdo, — la enemistad, en la came 


αὐτοῦ 15 τὸ νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν 


de él, la ley de los — mandamientos ἐπὶ 
δόγμασιν καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ 
decretos aboliendo, a fin de los dos crear 


ἐν αὐτῷ els ἕνα καινὸν ἄνθρωπον ποιῶν 
en ἐϊ en un (solo) nuevo hombre, haciendo 


εἰρήνην, 16 καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς 


(1) paz, y reconciliar ΜΝ 
ἀμφοτέρους ἐν évi σώματι τῷ θεῷ διὰ 


ἃ ambos ἐπ un (solo) cuerpo 





con Dios mediante 
A és " » ᾿ 
τοῦ σταυροῦ, ἀποκτείνας τὴν ἔχθραν ἐν 
la cruz, matando la enemistad en 
αὐτῷ: 17 καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην 
εἰ; y viniendo predicó paz 
ὑμῖν τοῖς μακρὰν καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς" 
a vosotros los delejos y paz alos de cerca; 
18 ὅτι δι’ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν 
pues mediante — él fenemos -- acceso 
"χὰ a , ἢ Ñ 
οἱ ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύματι πρὸς τὸν 
- ambos por un (solo) Espíritu al 
. el 
πατέρα. 19 ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι 
Padre Así, pues ya πὸ sois extranjeros 
καὶ πάροικοι, ἀλλὰ ἐστὲ συμπολῖται τῶν 
y forasteros, — sino que — sois conciudadanos delos 


ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ θεοῦ, 20 ἐποικοδομη- 


santos y familiares --ὀ de Dios, sobreedi- 


θέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων 
a 


ficados sobre fundamento — de los apóstoles 
καὶ πὶ ὧν, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ 
y profetas, siendo — (a) piedra angular (ΕἸ) mismo 
a ὡ , E , ᾿ 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, 2] ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ 
Cristo Jesús, en quien todo (el) edificio 
συναρμολογουμένη αὔξει els ναὸν ἅγιον 
bien conjuntado crece — hasta (ser) santuario — santo 


ἐν κυρίῳ, 22 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε 
en (el) Señor, en quien también vosotros Sois juntamente 

» y És Po, edificados 
els κατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν πνεύματι. 
para morada — de Dios en (el Espírit. 
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Ef. 3 


1 
1, EN PRO DE VOSOTROS 
Pablo estaba preso por pre- 
dicar salvación para los gen= 
úiles. (ΝΜ, Hch, 22:21-22; 2 
17-18, entre Otros lugares.) 
2 





3. Breve. Lit. poco. 


6. QUE SON... Éste es, según 
Pablo, el “misterio” desco- 
nocido “en otras generacio- 
nes”, esta es, en el Antiguo 
Testamento. 

4 








7, Don, Lit, regalo (privile- 
lo concedido a Pablo), no 








5 
8. MÁs mínimo. Nótese la 
construcción anormal (Gel 
comparativo de un superla- 
tivo!). 
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3 Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιος 





Porcausa deestoj 30 Pablo εἰ prisionero 
τοῦ Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ ὑπὲῤ}' Ὰ ὑμῶν τῶν 
de Cristo Jesóg —, lempro gevosojros los 
s 
ἐθνῶν 2 -- el γε ἠκούσατε τ οἰκονομίαν 
gentiles: - si ciertamente ofístels administración 
ES , ΕἾ ἼΩΝ 
τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς Sobeions μοι 
de la gracia - de Dios E dada a mí 
els ὑμᾶς, 3 ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη 
para vosotros, que conforme 8 revelación fue dado a 
con ὴ , ϑὰ Canocer ἢ, 
ἴοι τὸ μυστήριον, καθὼς mpoéypaila ἐν 
a mí el misterio, como escribí antes en 
2, ἢ 
ὀλίγῳ, 4 πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες 
Zbreve, ὀ emrelación a lo cual podéis leyendo 


νοῆσαι τὴν σύνεσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ 
daros cuenta del entendimiento ἀς mí en el misterio 
τοῦ Χριστοῦ, 5 ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ 
de Cristo, que emotras generaciones πὸ 
-. ἴδ 5 δὴν 
ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων ὡς 
fue dado a conocer a los hilos delos hombres, como 
νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 
ahora ἴωε revelado alos santos apóstoles, 
αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν πνεύματι, 6 elvas 
de él y profetas por en Espíritu; 3que son 
ἊΝ , , 
τὰ ἔθνη συγκληρονόμα καὶ σύσσωμα καὶ 
los gentiles coherederos comiembros del y 
, Sierro 
συμμέτοχα τῆς pole “Χριστῷ 
copanícipes dela promesa en Cristo 
Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 7 οὗ ἐγενήθην 


Jesús mediante εἰ evangelio, del que — fui hecho 





διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος 





ministro conforme αἰ 4don de la gracia 
$ Δ «Ὁ , , 
τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης μοι κατὰ τὴν 
- deDios -- dada ἃ mí conforme ala 
. 5: Swvé, ES ἐ 2 
ἐνέργειαν τῆς υνάμεως αὐτοῦ. 8 ἐμοὶ 
actuación del poder de él. A mí 
μ᾿ , ἫΝ ΡΨ 
τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη 
el Smás mínimo de todos (los) Santos — fue dada 
ἧ χάρις αὕτη, τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι 
gracia esta, alos gentiles predicar 
ὸ λι o Χ, 
τὸ ἀνεξιχνίαστον πλοῦτος τοῦ ριστοῦ, 
la inescrutable riqueza = de Cristo, 
9 καὶ iva τίς ἡ  olkovopía τοῦ 
y sacar a luz cuál (es) la administración del 
“2 , ἘΣ ὑὰ 
μυστηρίου τοῦ ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ τῶν 
misterio = escondido desde los 





10-18 


1 
10, MEDIANTE La IGLESIA. Es 
decir, los propios ángeles 
hallan en la iglesia informa- 
ción del “misterio”. 

3 





11. De Los sicLos. Esto es, 
eterno. 

3 

12. EN ÉL. Lit de él 

4 


15. Es Nomsrapa, Esto es. 
recibe su nombre. 
5 


18, LA ANCHURA... Cuatro 
“dimensiones” del amor de 
Cristo, que sobrepasan todo 
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2. » πῷ δεῶ «ῷ “ἃ πᾶ , 
αἰώνων ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι, 
siglos ἐπ - Dios, que las cosastodas creó, 
10 ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ 


para que fuese dada a ahora alos principados y 


5 > , » " 2 , διὰ 
ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις La 
a las potestades en los — lugares celestiales Imediamte 


τῆς ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σοφία τοῦ 
ls 


iglesia Ἢ multiforme sabiduría 
θεοῦ, 11 κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων ἣν 
de Dios conforme — (al) propósito. delos siglos, δἰ cual 
Ἰησοῦ τῷ ἣ 
ἐποίησεν ἐν τῷ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ 
hizo - Cristo Jesús el Señor 


ἡμῶν, 12 de ᾧ ἔχομεν τὴν παρρησίαν 


de nosotros, en quien tenemos la franqueza 


καὶ προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει διὰ τῆς 


y (el) acceso con confianza —— mediante la 
, e ἢ pa ἣ 
πίστεως αὐτοῦ. 13 διὸ αἰτοῦμαι μὴ 
fe ' él. Por lo cual, pidotos) no 
ἐγκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσίν μον ὑπὲρ 
“desmayar en las aflicciones — demi enpro 
ὑμῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα ὑμῶν. 14 Τούτου 
de vosotros, que es (la) gloria de vosotros. Por causa 
ἢ 
χάριν κάμπτπω τὰ γόνατά μου πρὸς 
de esto, doblo las rodillas: demi ame 
τὸν πατέρα, 15 ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ 
el Padre de quien toda parentela 
᾿ da A A 
ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, 
en (os) cielos y ema) tierra des nombrad 
16 iva δῷ ὑμῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς 
para que de ὃς. conformea la riqueza dela 
δόξης αὐτοῦ δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ 
gloria de él con poder ser vigorizados mediante 
E ᾿ ΣΝ ἂν, ὧν ἃ 20 
τοῦ πνεύματος αὐτοῦ els τὸν ἔσω dvbpw- 
εἰ Espíritu deél en εἰ dedentro hombre, 


πον, 17 κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς 


(para que) habite. — Cristo mediante la 








πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν 


fe en los corazones de vosotros. en 

“ὦ ὲ " , 

ἀγάπῃ ἐρριζωμένοι καὶ oa 
amor arrsigados cimentados 





18 ἵνα ἐ καταλαβέσθαι σὺν πᾶσιν 
a fin de señis ES eco botes αι bid ὁ 
ὩΣ 

τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλάτος καὶ μῆκος 


los santos — cuál (es) 5la anchura y largura 
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19-21 


Ef. 4 
1-7 


2. SoroRTáNDOOS. O aguan- 
tándoos. 


EFESIOS 3, 4 


καὶ ὕψος καὶ βάθος, 19 γνῶναί τε τὴν 


altura γ profundidad, y de conocer εἰ 
ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ 
que sobrepasa al conocimiento, amor Ὲ- 
Χριστοῦ, ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ 
de Cristo, — para que — gebis llenados hasta toda la 
πλήρωμα τοῦ θεοῦ. 
plenitud — de Dios. 
20 Τῷ de δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι 
Y al que es poderoso más allá de todas para hacer 
. a . Clas) copas 0 
ὑπερεκπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν 
más abundantemente — de lo que ρεάϊπιος o pensamos 
κατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐνεργουμένην ἐν 
conforme αἱ poder que actúa en 
p “4 δὲ A , 
ἡμῖν, 21 αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
ποιοῖτο, δέ κὼ la gloria en la iglesia 
ἢ E ὁ Ω 
καὶ ἐν Χριστῷ ᾿]Ιησοῦ εἰς πάσας τὰς 
y en Cristo Jesús por todas las 
γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων' ἀμήν. 
generaciones — del siglo de los siglos; amén. 


4 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος 


Exhorto, pues, os yo. el preso 

᾿ δ, 3El 4 E 
ἐν κυρίῳ ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως 
en (el) Señor, a que dignamente andéis del Mamamiento 
ἧς ἐκλήθητε, 2 μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης 
con ζωυϊδιεὶς llamados, con toda humildad 
que 

A 4 A , 

καὶ πραὕτητος, μετὰ μακροθυμίας, 

y mansedumbre, con longanimidad, 
ΒΝ 20% a 
ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, 3 σπου- 
Asoportándoos unos a otros en amor, solí- 

a ἫΝ , 
δάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος 
citos en guardar la iia del Espíritu 

, 2 a 
ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνη" ἕν σῶμα 
en vinculo dela paz un(solo) cuerpo 
. IS 
καὶ ἕν πνεῦμα, 4 καθὼς καὶ ἐκλήθητε 
y un (solo) Espíritu, como también fuisteis llamados 
ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν' 5 els 
en una (sola) esperanza — ἀεὶ llamamiento de vosotros; un (solo) 
κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα: 6 els 
Señor, una (sola) fe, un (solo) bautismo; un (solo) 
θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων 
Dios y Padre de todos, que (es) sobre todos 
καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν. 7 ᾿Ενὶ 
y mediante todos y en todos. Pero a 


ὁ E τὰ δὼ e Ἢ 
δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ 
cada uno de Mosouros fue dada li “gracia conformea 


8-15 


1 
7. Dos, Lit. regalo, 





12, PERFECCIONAMIENTO. Lit 
equipamiento. 

13. Prurrcro, Esto es, ma- 
duro (el “cuerpo”, que es la 
Iglesia) conforme” a la ma- 
durez de Cristo, que es la 
“cabeza” 

4 


13, EsTarURA. (Más proba- 
ble que edad.) 


14. Por La ASTUCIA, Lil. en 
la maniobra. tramposa. 
5 


15. HastaNDo. O. haciendo. 
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τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. 


la medida del ¿90m de Cristo, 
8 διὸ λέγει: ἀναβὰς els ὕψος ἰγραλίῤτευο ἐν 
Por lo cual dice: Subiendo 8 (0) alto, llevó cautiva 


αἰχμαλωσίαν, ἔδωκεν δόματα τοῖς ἀνθρώποις. 


ἃ. (a) cautividad, dio domes ἃ Τὸν hombres 
> os : 

9 τὸ δὲ ἀνέβη τί ἐστιν εἰ μὴ ὅτι καὶ 
Y lo de “Subió”, ¿qué ες, sino que también 





κατέβη εἰς τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς; 

descendió 4 ὼς másbajas partes dela tierra? 
Al ᾿ ἢ ὃ 

10 ὁ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ ἀναβὰς 
El que descendió, — (el) mismo es ταπιδίέ εἰ δ΄ ϑυδὶδ 


Úrepdvw πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα 
muy por encima ἀξ todos los cielos, para 
ἢ A a 
πληρώσῃ τὰ πάντα. 11 καὶ αὐτὸς ἔδωκεν 
llenar las cosas todas Y 
τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, 
unos, apóstoles; otros, profetas; 
τοὺς δὲ edayyediarás, τοὺς δὲ ποιμένας 
otros, evangelistas; y otros, pastores 
καὶ διδασκάλους, 12 πρὸς τὸν καταρτισμὸν 
y maestros, con miras al 2perfeccionamiento 
A εἶν rn Y 
τῶν ἁγίων εἰς ἔργον διακονίας, εἰς 
delos santos para δ) οὔτλ del) ministerio, — para 
οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, 
(la) edificación del cuerpo. - de Cristo, 
: » 
13 μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς 
hasta que Meguemos - todos a 
ΠΝ ἢ προ. E 
τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώ- 
la unidad dela te y del conocimiento 
σεως τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, 
pleno del Hijo — δὲ Dios, 8 un varón Aperfecto, 
> > e E » μ 
εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ 
ἃ (a) ' medida de (1a) Hestatura de la plenitud. -- 


Χριστοῦ, 14 iva μηκέτι ὦμεν ἥπιοι, 


Cristo, para que πὸ más seamos niños pequeños, 


κλυδωνιζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ 
sacudidos por las olas zarandeados — portodo  vientó 


τῆς διδασκαλίας ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώ- 
de enseñanza” ὅροι Ío duela ὧς ἰοήθν 


πων, ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν μεθοδείαν 
(que obran) con maestría para la asechanza 
á , ᾿ , Ñ Se 
τῆς πλάνης, 15 ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ 
des error, sino que Chablando verdad en “amor 
"δ, asa Na Ps 
αὐξήσωμεν els αὐτὸν τὰ πάντα, ὅς ἐστιν 


crezcamos hacia él en las cosas todas, el cual ες 
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16-23 


1 
16, LuEva A Caso, Lit. hace 
para sí. (El verbo griego 
está en voz media.) 
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ἡ κεφαλή, Χριστός, 16 ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
la cabeza, Cristo, del cual todo εἰ 
σῶμα συναρμολογούμενον καὶ συμβιβαζόμενον 


cuerpo coordinado y coligado 
διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας kar 
mediante — toda juntura del suministro, — conforme ἃ 


ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου μέρους 





(la) actividad en (la) medida de cada una parte, 
τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς 
εἰ crecimiento del cuerpo Mleva ἃ cabo — para 
᾿ δ ὦ ὦ, Δ 
οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 
edificación — de sí mismo en amor 
a : Μ ἢ " 
17 Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν 
Esto, — pues, digo y vestifico en 
κυρίῳ, μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν καθὼς 
(el) Señor, — que πὸ πιώς vosotros nacis como 
ἢ ὩΣ . Ὁ ᾿ 
καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν ματαιότητι 
también los gentiles andan en (a) vanidad 
> NÁ ᾿ ᾿ 
τοῦ νοὸς αὐτῶν, 18 ἐσκοτωμένοι τῇ 
dela meme de ellos, entenebrecidos Ξ 


διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς 





de entendimiento siendo, alienados deta vida 
e A A a ἢ ἣ 
τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν 
— κε Dios, acausa deta ignorancia --ὀ ὀ ὠ (με hay 
A ΝΕ. , ἃ , 
ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας 
en ellos, causa δ dureza del corazón 
αὐτῶν, 19 οἵτινες ἀπηλγηκότες ἑαυτοὺς 
de ellos, los cuales, habiendo perdido la a sí mismos 
e E sensibilidad,» Per 
παρέδωκαν τῇ ἀσελγεῖᾳ εἰς ἐργασίαν 
entregaron añ lascivia para práctica 
ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ. 20 ὑμεῖς 
de impureza roda con avidez Pero 


de οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστόν, 






vosotros πὸ ἥ ἀρτοηίοιεῖις.  -- a Cristo, 
21 εἴ ye αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ 
sien verdad (66) dl) οἰκεῖς γ en al 
ἐδιδάχθητε καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ 
fuisteis enseñados τ] como está (la) verdad en -᾿ 
᾿Ιησοῦ, 22 ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν 
Jesús, que os despojéis — vosotros encuamo ἃ ἴὰ 


προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 


anterior conducta (el viejo hombre 
τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
— que se corrompe. conforme a los deseos del 


ἀπάτης, 23 ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι 


y os τεπονέϊς en el espíritu 





24-32 


1 
26. AIRAos Y NO pEQUÉIS, 
Esto €s, que vuestra ira sea 
sin pecado. (Comp. Mr. 3:5; 
Jn. 2:15.17) 


29. EbirIcacióN. Es decir, 


mejoramiento ὁ provisión, 
Ej 


30. Ἐν, O con, 
á 


30. Renención. (V. Ro. 8: 
23) 

5 

32. Compasivos. Lit. de bue- 
nas entrañas, 
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τοῦ νοὸς ὑμῶν 24 καὶ ἐνδύσασθαι τὸν 
dela — mente de vosotros y os vistáis (e 
καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα 


nuevo. hombre que 





Dios fue creado 


ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 


a justicia y santidad deta verdad. 
25 Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε 
Por lo cual, ὀ desechando la mentira, ablad 


ἀλήθειαν éxaoros μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 








verdad cada ὑπὸ com εἰ prójimo de él, 
ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη. 26 ὀργίζεσθε 
pues sois amos δὲ otros — miembros. Airaos 
καὶ μὴ ἁμαρτάνετ' ὁ ἥλις μὴ 
y no pequéis; εἰ sol no 
ἐπιδυέτω ἐπὶ παροργισαμῷ ὑμῶν, 27 μηδὲ 
se ponga sobre (el) enojo de vosotros, mi 
δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ. 28 ὁ κλέπτων 
deis lugar al diablo, El que — hurtado, 
μηκέτι  kderrréro, μᾶλλον δὲ κοπιάτω 
ya πὸ más hurte sino más bien trabaje 
ἐργαζόμενος ταῖς ἰδίαις χερσὶν τὸ ἀγαθόν, 
obrando con las _ propias os 10 bueno, 
ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. 
para que tenga (μέ) compartir con el que necesidad tiene. 


29 πᾶς λόγος σαπρὸὲ ἐκ τοῦ στόματος 


Toda palabra corrompida de la boca 
ὑμῶν μὴ  éxmopeveadw, ἀλλὰ εἴ τις 
de vosotros πὸ salga, sino si alguna 
ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα 
(es) buena para 2edificación de la necesidad, para que 





δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. 30 καὶ μὴ λυπεῖτε 








dé gracia a los que oyen. E mo  contristéis 

TO πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἐν ᾧ 

“1 Esp — βμποὸ -  deDios Jenclcual 

φραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. 
fuisteis sellados para el día de (la) +redención. 

31 πᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ 
Toda y enojo € 

ὀργὴ καὶ κραυγὴ καὶ βλασφημία ἀρθήτω 
ira y griterio. y maledicencia quítese 


dy" ὑμῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ. 32 γίνεσθε 

ἀξ vosoirÓS, con toda malicia Y haceos 
ΩΣ Μ 

δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, 


— πος para otros benignos, Scompasivos. 
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Ef. 5 
1-10 


1 
32. Ῥεπρόνανρο, Lit. ha 
ciendo merced (favor gene- 
roso), 


2. OLOR DE FRAGANCIA. (V. 
Ex, 29:18.) 
3 


3. 





11 SEA NOmBRADA... Esto 
que no se diga que exis- 
te entre vosotros, 
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χαριζόμενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ ὁ θεὸς 


iperdonando — a vosotros mismos como también — Dios 
ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν. 5 Γίνεσθε 
ΕἾ Ὅπαο perdonó A Haceos, 
οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ὡς τέκνα 
pues, imitadores — de Dios, como hijos 
ἀγαπητά, 2 καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, 
mudos. ΟΣ apdad en amor, 
καθὼς καὶ ὅ Χριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς 
como también — Cristo amó, 0 
καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
entregó y sí mismo enpro, de vosotros 
προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς ὀσμὴν 
(omo) prenda y sacrificio -- ἃ Dios para totor 
εὐωδίας. 3 Ilopveía δὲ καὶ ἀκαθαρσία 
de fragancia Pero (la) fornicación ὀ Ὲ y (10) impureza 
πᾶσα ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν 
toda o (la) avaricia a sea ponenbirada entre 


ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις, 4 καὶ αἰσχρότης 

νοβοίγοσ, como. conviene a santos, (la) obscenidad 

kai μωρολογία % εὐτραπελία, ἃ οὐκ 
(el) hablar necio o (a) chocarrería, que πὸ 


ἀνῆκεν, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστίαά. 5 τοῦτο 
convienen, sino más bien (la) acción de gracias. Porque 
nen, ἢ > E ἢ 
γὰρ ἴστε γινώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρνος 
elo E sabed conociendo, que todo ᾿ fornicario 
ἣ ἀκάθαρτος 7 πλεονέκτης, ὅ ἐστιν 
inmundo avaro, que es 
εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ 
un idólatra, mo tiene herencia en οἱ 
βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ. 6 Μηδεὶς 
reino -- de Cristo y de Dios. Nadie 
ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις: διὰ ταῦτα 
os engañe com vamas palabras; porque a de estas 
causa 
,, ἢ oa 5 5. 2 Ñ 
γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς 
cosas viene la Gra —  deDios sobre los 
υἱοὺς τῆς ἀπειθείας;. 7 μὴ οὖν γίνεσθε 
hijos -- de desobediencia. No, pues, os hagáis 
συμμέτοχοι αὐτῶν: 8 ἦτε γάρ ποτε σκότος, 
copartícipes de ellos; porque erais otrora tinieblas, 
νῦν δὲ φῶς ἐν κυρίῳ: ὡς τέκνα φωτὸς 
pero ahora luz en (el) Señor; como hijos de luz 
περιπατεῖτε, 9 --ὀ ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ 
andad, (porque el fruto de la 
φωτὸς ἐν πάσῃ ὁ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ 
luz (es) en toda bondad justicia. 


καὶ ἀληθείᾳ, — 10 δοκιμάζοντες τί ἐστιν 
y verdad), --- comprobando qué es 


11-22 


1 
14, Luz Es. Es decir, se ve 
como es en sí, pues ha sali- 
do de la oscuridad. (V. Jn. 
3:20-21.) 

15, Ditisencia. Lit, preci 
gión (o esmero). 


16. REDIMIENDO EL TIEMPO. 
Esto es, aprovechando bien 
toda oportunidad. 

4 


19, Ex. O con. 


EFESIOS 5 771 


.£ e , "μὲ 
εὐάρεστον τῷ κυρίῳ, 11] καὶ μὴ συγκοι- 
agradable al Señor y τὸ compar- 
νωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ 
sis hs obras infructuosas — delas 
, ES Ἢ o Ἶ 
σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε, 12 τὰ 
tinieblas, sino más bien — incluso redargiais, porque 
, a . ἢ ΤΉΝ y 
γὰρ κρυφῆ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν αἰσχρόν 
las cosas ocultas — hechas por ctlos vergonzoso 
ἢ . δὲ οἱ > ἢ 
ἐστιν καὶ λέγειν: 13 τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα 
es hasta decirdas); pero las cosas todas — redarglidas 
ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται: 14 πᾶν γὰρ 
por la laz, som manifestadas porque todo 
ἣ " ὦ. ἃ o 
τὸ φανερούμενον φῶς ἐστιν. διὸ λέγει 
lo que es manifestado, Muz es. Por lo cual dice 
ἔγειρε, ὁ καθεύδων, καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν 
Levánta(te), εἰ que duerme, y ponte en pie de entre los 
a ἢ ἣ 
νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. 
muertos, y resplandecerá τοῦτο ti — Cristo. 
15 Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτε, 
Mirad, pues, con 3diligencia cómo andáis, 
” ET ἢ ᾿ 
μὴ ὡς ἄσοφοι ἀλλ᾽ ὡς σοφοί, 16 ἐξαγοραζ- 
πὸ como necios, τἷπο como sabios, Sredimien- 
, Ñ e ed , 
όμενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραὶ 
do el tiempo, pues los días malos 
᾿ : A , Μ 
εἰσιν. 17 διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, 
son. Por esto, πὸ os hagáis insensatos, 
AR $ , 
ἀλλὰ συνίετε τί τὸ θέλημα τοῦ κυρίου. 
sino emended cuál (es) la Ονοϊιπιὰ del Señor 


: , Ἐν ΤΑΣ ΩΣ 
18 καὶ μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν 
Y no 


os embriaguéis — con vino, en lo cual hay 


ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι, 


desenfreno, sino sed llenos con (el) Espíritu, 
ΑΙ παν 5 os 

19 λαλοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις 
hablando — a vosotros mismos con Salmos ες himnos 

") ὧδ > y ἢ 

καὶ ¿dais πνευματικαῖς, ἄδοντες καὶ 
y cánticos espirituales, cantando y 

ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ, 
entonando salmos ten el corazón ὧς vosotros αἱ Señor 

20 εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων 
'dando gracias siempre en pro de todos 

ἐν ὀνόματι τοῦ κυρίν ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
en (ἢ nombre del Señor — de nosotros Jesu 

Χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ πατρί, 21 ὑποτασ- 
cristo al Dios y Padre, sometién- 

, > A Δ . 

σόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Χριστοῦ. 22 Αἱ 

δος unos ἃ οἴτος ἐπ (el) temor de Cristo Las 


ἵκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς τῷ 


mujeres a los propios maridos, como al 
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23-31 


1 
35. Manimos. Lit. varones. 


35. Esposas. Lit. mujeres. 
27. PRESENTAR... Se trata 
del día de las bodas. (V. 
Ap. 19:7) 


29. Haraca. Lit abriga O 
calienta, 





EFESIOS 5 


κυρίῳ, 23 ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς 


Señor, pues (el) marido es cabeza dela 
yuvarxos ὡς καὶ ὃ  Xpuwmros κεφαλὴ 
mujer, como — también — Cristo (es) cabeza 
τῆς ἐκκλησίας, αὐτὸς σωτὴρ τοῦ σώματος. 
de la iglesia, — Él (mismo) Salvador — del cuerpo. 
24 ¿Ma ὡς ἡ ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ 
Pero como la iglesia está sometida ES 
Xpioró, οὕτως καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς 
; asi también las mujeres a los 
¿apo dv παντί. 25 Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε 
maridos en todo Los — Imaridos amad 
ἢ E , SA , 
τὰς γυναῖκας, καθὼς καὶ ὁ ΔΧριστὸς 
ἃ las 2esposas, como también — Cristo 
Ἢ , , ὅπ ὰ 
ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν 
amó ala iglesia y Asímismo 
5 » 
παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, 26 ἵνα αὐτὴν 
entregó en pro deela para 1 
ΓΜ , pa ᾿Ξ A 
ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷᾷΏ: τοῦ 
santifica purificando(l) ὀ conel — lavamiento del 
ὕδατος ἐν ῥήματι, 27 ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς 
agua ΡῸΓ (la) palabra, para Ipresentar 


ἑαυτῷ ἕνδοξον τὴν ἐκκλησίαν, μὴ ἔχουσαν 





la iglesia, — queno tenga 
» 2 
ἣ ᾿βυτίδα ἤ τι τῶν τοιούτων, 
mancha arruga O algo delas tales cosas, 
ἀλλ᾽ ba ἦ ἁγία καὶ ἄμωμος. 28 οὕτως 
sino Ρᾶτα que sea santa ΘΟ. sintacha Así 


ὀφείλουσιν [καὶ οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς 


deben tambi. los maridos amar a las 





ἑαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. 





de εἴ mismos πιυΐστες como alos de οἱ mismos cuerpos 
. ἀμ μὰ o es ᾿ δ νὰ 
ὁ ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν 
El que ama ata desímismo mujer, ἃ οἵ mismo 
ἀγαπᾷ: 29 οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ 
ama; porque nadie jamás — ata de símismo 
᾿ ΠΩ: ΝΗ 
σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει 
came odió, —— sino que nutre y Ahalags 
> ἄν > 
αὐτήν, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸὲ τὴν ἐκ- 
la, como también — Cristo ala 
κλησίαν, 30 ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος 
ielesía, pues miembros — somos del cuerpo 
αὐτοῦ. 31 ἀντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 
de él Frente ἃ ἔϑῖο, dejará un hombre 


[τὸν] πατέρα καὶ [τὴν] μητέρα καὶ 
al 


padre y a la madre y 


32-33 


Ef. 6 


1 


31, SE UNIRÁ, Lit, se apega- 


rá. (Comp. Le, 15:15, 
El Como, Lit. hacia o para, 


δ. RESP, 
ἢ 


Lit. tema, 


6. DESDE EL ALMA, Esto es, 


de corazón 
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773 


προσκολληθήσεται πρὸς mo γυναῖκα αὐτοῦ, 


Ese unirá 
καὶ 


32 hi μυστήριον 


misterio 


δὲ pa 
do) digo 
ἐκκλησίαν. 
iglesia, 
καθ᾿ ἕνα 
uno por 


οὕτως 


así 
γυνὴ ἵνα 
mujer 
ἢ 
τέκνα, 
hijos, 


2 
ἐν 


uno 


κυρίω" 


en (el) Señor; 


2 τίμα τὸν 
Honca al 
. o 
Tis ἐστιν 
que .s 
3 ἵνα εὖ 
para que bien 


χρόνιος 
vida 


ἣ 
μὴ 

πὸ 
ἐκτρέφετε 


mutrid 
υρίου. 
dell Señor 
κατὰ 
según 

ἢ > 
τρόμου ἐν 
temblor en 
ὡς τῷ 


ἔσονται οἱ δύο 


ἀγαπάτω 


(ara) que 
ὑπακούετε 
obedeced a los 


(cl) mandamiento 


σοι 


ἐπὶ 
sobre Ἰὼ 


παροργίζετε 


provoquéis a ira 


a 
aura 


σάρκα κυρίοις 
(la) carne 


Χριστῷ, 6 μὴ kar” 


a Cristo, no 


mujer dá 
σάρκα μίαν. 
cgrne, ὑπὸ (pola). 


ἐστίν, ἐγὼ 


Es. pero yo 
ἢ Ñ 
[εἰ] τὴν 
recio ΔΝ 
ὑμεῖς οἱ 
vosotros 


γυναῖκα 


mujer, 


pe 
τὰ 

2comno 

τοῦτο μέγα 

este grande 

ἢ Μ . 

εἰς Χριστὸν καὶ 
respecto — a Cristo y 
33 πλὴν καὶ 
Sin embargo, — también 
ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 

cada πὸ ala δὲ ἐϊ mismo 

. ἢ . 

ds ἑαυτόν, ἡ 


ame como a sí mismo, y la 
φοβῆται τὸν ἄνδρα. 6 Τὰ 
Los 


Arespete al marido. 
δ, >, A 
τοῖς  yovedow ὑμῶν 
de vosotros 


progenitores 
ἐστιν δικαίον. 
justo. 


πατέρα σου καὶ ro μητέρα, 


padre ὁ! y ada madre, 
ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, 
primero con, promesa, 
γένηται καὶ ἔσῃ μακρο- 
τε suceda y seas delarga 
τῆς γῆς. 4 Καὶ οἱ 
tierra. Y ds 
τὰ τέκνα ὑμῶν, 
alos μος ἀδ vosotros, 
ἐν παιδείᾳ καὶ 
los τ disciplina y 


5 Οἱ δοῦλοι, 


Los siervos, 


los dos 


τοῦτο γάρ 


porque esto 


πατέρες, 
padres, 
ἢ 
ἀλλὰ 
sino 
, 
νουθεσίᾳ 
corrección 


, y 
ὑπακούετε τοῖς 
obedeced ἃ los 


φόβου “" Καὶ 
temor y 
καρδίας ὑμῶν 
corazón — de vosotros 
ὀφθαλμοδουλίαν 


2()) servicio al ojo, 


μετὰ 
τῆς 


del 


señores 
28 
ἁπλότητι 


conforme 


ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ 


como (los) que agradan a hombres, βίπο 


ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ 


haciendo la 


7 per 


con 


καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 


como siervos de Cristo, 


ἐκ ψυχῆς, 


voluntad - de Dios “desde (εἰ) alma, 
ns , E , 
εὐνοίας δουλεύοντες ὡς τῷ κυρίῳ 
buena voluntad —— sirviendo como al Señor 
"52 y 
8 εἰδότες ὅτι ἕκαστος 
a hombres, sabiendo que cada uno 
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9-15 


1 


10. RoBustEcEoS. Lit, sed 
llenos de poder. 
3 


12. EN LAS REGIONES CELES- 
TES, Esto es, en el cielo at- 
mosférico, (Comp. Mt. 13:4, 
19 y Εἰ, 2:2) 


EFESIOS 6 
ἐάν τι ποιήσῃ ἀγαθόν, τοῦτο κομίσεται 
cuanto haga bueno, esto recobrará 
παρὰ κυρίου, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος. 
de parte — dell) Señor, —yasea esclavo o libre 
9 Ka οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς 
los señores, lo mismo haced para con 
αὐτοῖς, ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν, εἰδότες ὅτι 
ellos, dejando la amenaza, sabiendo que 
καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ κύριός ἐστιν 
tanto de ellos como ὧς vosotros εἰ Señor está 
ἐν οὐρανοῖς, καὶ προσωπολημψίαά οὐκ 
oo aos, y acepción de personas no 
ἐστιν Tap αὐτῳ. 
hay con é 
10 Τοῦ λοιποῦ, ἐνδυναμοῦσθε ἐν κυρίῳ 
Por lo demás, Trobusteceos en (el) Señor 
καὶ ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 
y en el vigor de la fuerza de él. 
11 ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίν τοῦ θεοῦ 
Vestíos de toda la armadura — de Dios 
πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς 
a finde -- poder vosOIrOS — estar firmes frente 
τὰς μεθοδείας τῷ διαβόλου: 12 ὅτι οὐκ 
als artimañas, ¿Siablo; pues πὸ 
ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, 
tenemos la lucha contra sangre y came, 


ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, 


sino contra los principados, comra las potestades, 
A » a . 
πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους 
contra los dominadores del mundo de las tinieblas 
, Sy A ; 
τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας 
estas, — comtra — las (huestes) espirituales dela maldad 
4 , , Ñ A 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. 13 διὰ τοῦτο 
2en stiones celestes Por esto, 
dvadáfere Ὧν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα 
tomad armadura toda - de Dios, para que 
δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
podáis resistir en día 
πονηρᾷ καὶ ἅπαντα κατεργασάμενοι στῆναι. 
malo y todas las cosas habiendo llevado a cabo, estar firmes. 
14 στῆτε οὖν repilwoduevo. τὴν ὀσφὺν 
Estad firmes, — pues, ceñidos por los lomos 
Ὁ Ὅλ 4, , ἢ 
ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν 
de vosotros con — (la) verdad, y vestidos de la 


θώρακα τῆς δικαιοσύνη, 15 καὶ ὑπο- 


coraza de la justicia, y cal 


16-22 


1 
17. La estava. Aquí, la da- 
ga o machete para defen- 
derse en la lucha cuerpo a 
cuerpo. 
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ἐν éroyacia τοῦ 


zados los pies con (ε apresto ὀ (δὶ 
evayyediov τῆς εἰρήνη, 16 ἐν πᾶσιν 
evangelio de la paz, en todo 
ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν 
tomando el escudo dela fe, con 
ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ 


que podáis todos los dardos del maligno 
τὰ πεπυρωμένα σβέσαι: 17 καὶ τὴν 
as encendidos apagar; y el 
περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ 
γεῖπιο dela salvación tomad, y 
τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὅ ἐστιν 
Ma espada del Espíritu, que es (15) 
ῥῆμα θεοῦ, 18 διὰ πάσης προσευχῆς καὶ 
palabra — de Dios, mediante ὀ toda oración y 
δεήσεως, προσευχόμενοι ἐν παντὶ καιρῷ 
petición, orando en todo tiempo 
ἐν πνεύματι, καὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες 
en (el) Espíritu, y para ello velando 
ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ δεήσει περὶ 
con toda perseverancia Y petición — acerca 
πάντων τῶν ἁγίων, 19 καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, 
de todos los santos, γ afavor  demí 
ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ 
para que me sea dada palabra en (el) abrir de la 


στόματός μου, ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ 


boca de mí con demuedo para dara conocer el 
μυστήριον τοῦ  edayyediov, 20 ὑπὲρ οὗ 
misterio del evangelio, en pro del cual 
de 3 ARE 7 ; ἤν 
πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παρ- 
soy embajador en cadena(s), para que en él hable 
ρησιάσωμαι ὡς δεῖ pe λαλῆσαι. 
con denuedo, como es menester que yo hable. 
B AS : E Ἢ » 
21 Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ kar 
Y para que sepáis — también vosotros lo tocante 
ἐμέ, τί πράσσω, πάντα γνωρίσει ὑμῖν 
a mí, qué estoy haciendo, todo (lo) dará a conocer os 
ca Ñ , Ñ 
Tóxixos ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς 
Tíquico εἰ amado hermano y has 
διάκονος ἐν κυρίῳ, 22 ὃν ἔπεμψα πρὸς 
ministro en (el) Señor, a quien envié a 


23-24 


EFESIOS 6 


ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ 
voSOtrOS para cesto mismo, — para que conozesis lo 
περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας 
concerniente a mosotros Ὑὺ que consuele Ἰος corazones 
ὑμῶν. 
de vosotros 


23 Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη 


Paz ΜΝ hermanos y amor 
ἢ , , A A 
pera πίστεως ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ 
con, parte. de Dios Padre y 


κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ: 24 ἡ χάρις μετὰ 
eq) Señor Jes La gracia (sea), con 
πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον ἡμῶν 





A ἀκ τ ϑέλθαιν,, ἅἰ, ὅ.εν ϑλίροαι 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ. 


Jesucristo Icon incorruptibilidad. 


776 
Flp. 1 
1-5 


Es decir, con amor inalte- 
rable. 


1. Omispos. Lit. guardianes 
O supervisores. 


FILIPENSES 1 


Carta del apóstol Pablo a los 
FILIPENSES 








1 Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι Χριστοῦ 
" Pablo y Timoteo siervos ἀε Cristo 
Ἰησοῦ πᾶσιν τοῖς ἁγίος ἐν Χριστῷ 
Jesús, a todos 1os santos en Cristo 
᾿ησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις σὺν 
Jesús - que están en Filipos con 
ἐπισκόποις καὶ διακόνοις: 2 χάρις ὑμῖν 
(os) 2obispos y diáconos: Gracia ἃ vosotros 
lá a E dr 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
y paz de parte de Dios Padre de nosotros ye 
is ὍΣ Σ Es 
κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
de(b) Señor Jesucristo, 
3 Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου ἐπὶ πάσῃ 
Doy gracias al Dios demi en todo 
τῇ μνείᾳ ὑμῶν, 4 πάντοτε ἐν πάσῃ 
— , recuerdo ἀξ vosotros, siempre en toda 
A ΝΥ , μὴ 
δεήσει μου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν μετὰ 
petición de mí en pro de todos vosotros con 
χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος, 5 ἐπὶ τῇ 
Bozo la petición haciendo, sobre la 
ea ᾿ dl ἘΣ 
κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ 
comunión — de vosotros ea εἰ evangelio desde 


6-12 


1 
7. Sentir, Lit. pensar, 
1 p 


7. ATADURAS. Esto es, cude- 
mas 

10. MÁS IMPORTANTES. Lit. 
diferentes (que necesitan 
discernimiento), 
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τῆς πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν, 
εἰ primer día asta δα 
6 πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάμενος 
εἰκημδο φεινυδάϊδα ὅδ᾽ «ο΄ αὐτί; ἐμὲ ε΄ ᾧᾷκ οδριμαᾶ 


ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρι 


en vosotros una obra buena, (la) completará — ¿hasta 
ἡμέρας Χριστοῦ ᾿]ησοῦ 1 καθώς ἐστιν 
(en día de Cristo Jesús; como ss 
δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων 
justo me esto isemir a favor de todos 
ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν pe ἐν τῇ καρδίᾳ 
vORDtrOS. aca -- detener yO «(ἢ εἰ en 


ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου καὶ ἐν 


ps χω : Zataduras ἀπ yen 
ἀπολογίᾳ καὶ + βἐβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου 
defensa y > consolidación ὀ del ecntotío 
κοινωνούς μου τῆς χάριτος πάντας 
 oparticipes de mí dela precia todos 
ὑμᾶς ὄντας. 8 μάρτυς γάρ μου ὃ θεός, 
vosotros — siendo. Porque testigo δ mi (29 Dios, 


ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις 


cómo añoro a todos vosotros en (las) entrañas 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ. 9 Kal τοῦτο προσεύχομαι, 
de Cristo Jesús Y esto oro: 

iva ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ 
que εἰ amor — de vosotros αὔπ más y 
μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ 


más abunde en conocimiento perfecto — y toda 


αἰσθήσει, 10 εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ 


percepción, a fín de que probéis vosotros las 


διαφέροντα, ἵνα ἦτε εἰλικρινες καὶ 
colas Smás para que seáis sinceros y 
importames, 


dmpóoxomo els ἡμέραν Χριστοῦ, 11 πεπληρω- 


sin causar tropiezo hasta — (eN día de Cristo, estando Menos 

μένοι καρπὸν δικαιοσύνης τὸν διὰ ᾿Ιησοῦ 
ἀε πο de justicia mediante — Jesu 
Χριστοῦ, εἰς ἘΩ͂Ν καὶ ἔπαινον θεοῦ. 
cristo. para gloria slabanza — de Dios, 

12 Γινώσκειν δὲ ὑμᾶ ς βούλομαι, ἀδελφοί, 
Que conozcáis ea Ps pta 


ὅτι τὰ kar ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν 
με las concernientes ἃ mí, más para progreso 
ces 
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13-20 


1 
13, 14 y 17. Arapuras. (V. 
γοῖς, 7) 


19, Limeración. Lit. salva 


FILIPENSES 1 


τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, 13 ὥστε τοὺς 


del evangelio han venido, de modo que — las 
δεσμούς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι 
Zataduras ὅς τοί. manifiestas en Cristo se hicieron 
ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς 
en todo εἰ pretorio y als demás 
πᾶσιν, 14 καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν 
tados, y que la mayoría delos hermanos, 


ἐν κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου 





en (el) Señor confiados — portós ataduras ἀν πῇ, 
περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν λόγον 
más abundantemente — se atreven sin temor la palabra 
τοῦ θεοῦ λαλεῖν. 15 rwés μὲν καὶ διὰ 

— δὲ Dios ἃ hablar. Cierto que algunos también a cgusa 


φθόνον καὶ ἔριν, twés δὲ καὶ δι᾽ εὐδοκίαν 





envidia y rivalidad, pero algunos también a causa — buena 
de voluntad 

τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν. 16 οἱ μὲν ἐξ 

«- ἃ Cristo proclaman; éstos, por 

7 ΟΥ̓ 7 ᾿ ἃ “ οἰ 

ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ 
amor, sabiendo que para defensa del 


εὐαγγελίου κεῖμαι, 17 οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας 


,evangelio Estoy puesto; los otros, — por rivalidad 


τὸν Χριστὸν karayyéMovow, οὐχ ἁγνῶς, 
- a Cristo anuncian, πὸ con pureza, 
οἰόμενοι θλῖψιν ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς μου. 
pensando que aflicción — levantan a las lataduras de mí. 
18 Té γάρ; πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, 
¿Qué, pues? No obstante, que de toda manera, 
εἴτε προφάσει εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς 
sea por pretensión, sea por verdad, Cristo 


καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω: ἀλλὰ 


es anunciado, y en esto πιὸ μοζο;  yaón 
ἢ ἢ ES 5. 
καὶ χαρήσομαι: 19 οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό 
también me gozaré; porque sé que esto 
ar > ᾿ Ses 
μοι ἀποβήσεται els σωτηρίαν διὰ τῆς 
me resultará para liberación — mediante Ιὰ 
ἬΝ , noe , ds 
ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ 
de vosotros —— petición y (el) suministro del 
πνεύματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 20 κατὰ τὴν 
Espíritu de Jesucristo, conforme a la 
᾿ Π : τῷ Ἢ » A 
dmoxapadoxiav καὶ ἐλπίδα. μου ὅτι ἐν 
expectación anhelante y ἃ (la) esperanza de mí que en 
ἡ δὲ , 5)λ» 
οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ παρ- 
nada seré avergonzado, — sino que con todo denuedo, 


ἃ, ὦ 4 e » 
ρησίᾳ ὡς πάντοτε καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται 
como — siempre, también ahora será magnificado 





21-28 


PercibIR. Ὁ expresar. 
doy a conocer. 





23. Partir. Lit. soltar las 


amarras. 
3 
26, Gora. Lit. jactancia. 
3 


27. ComrorTaos, Lit sed 
buenos ciudadanos, 
E 


Lit, aterro- 
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ἂν ἃ e οὐδε 5 Η 
Χριστὸ ἐν τῷ σώματί μου, εἴτε διὰ 


Cristo en εἰ cuerpo δὲ πί, ya sea mediame 
ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου. 21 ἐμοὺ γὰρ 
vida, yasea mediante muerte Porque para mí 
τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. 
εἰ vivir (es) Cristo y el morir, ganancia. 
22 el δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό μοι 
Pero si el vivir en (la) carne, esto para mí 
καρπὸς ἔργου, καὶ τί αἱρήσομαι οὐ 
(es) fruto ἄς (¿mi?) obra, entonces — qué escogeré no 
γνωρίζω. 213 συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, 
alcanzo a 2percibir. Pues soy apremiado ὀ desde los dos 
oa po ἃ E A OS 
τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων els τὸ ἀναλῦσαι καὶ 
εἰ desco teniendo de -- Ξρατιίγ y 
σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷΑ γὰρ μᾶλλον 
con Cristo estar, porque mucho más (es) 
κρεῖσσον" 24 τὸ δὲ ἐπιμένεν τῇ σαρκὶ 
5 mejor; 4 o pe. 5 quedar en la estos (0) 
ἀναγκαιότερον δι᾽ ὑμᾶς. 25 καὶ τοῦτο 
más necesario — por causa de vosotros. Y esto 
πεποιθὼς οἶδα, ὅτι μενῶ καὶ παραμενῶ 
confiando, sé que quedaré y continuaré 


πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ 


con todos vosotros para el de vosotros progreso y 
> , » 
χαρὰν τῆς πίστεως, 26 ἵνα τὸ καύχημα 
gozo dela te, para que la 3gloria 


ὑμῶν περισσεύρθ, ἐν Χριστῷ ᾿Ϊησοῦ ἐν 


de vosotros abunde en Cristo Jesús en 
ἐμοὸ διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν 
mí mediante -- mi presencia de nuevo 
e 
πρὸς ὑμᾶς. 
ante vosotros. 
27 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ 
Solamente de manera digna del evangelio - 
Χριστοῦ πολιτεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ 
de Cristo 4comportaos, para que, ya sea viniendo e 


- ὅν», εΣ Ὁ Ar y ; 
ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ 
viendo 5, γα sem cstando ausente, oiga  (Ωη) ' concer 

miento 


ὑμῶν, ὅτι ἐν ἑνὶ πνεύματι, 





ἃ vosotros, — que en un (solo) espírita, 

μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες πίστει τοῦ 

Eon una. Fate luchando juntos — porla fe del 
Gola) 


εὐαγγελίου, 28 καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν 
y πὸ 


evangelio, Sintimidados en 
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29-30 


ΕΙΡ. 2 


1-7 


1 
29. POR, Lit. en favor de. 
2 


1. EsrímuLo (o exhortación, 
9 consolación). 
3 


2, PENSÉIS.... PENSANDO, (V. 
nota a 2 Co. 13:11) 

4 

5. Pexsao. Esto es, tened 
la mentalidad. 

5 


7. ANoxaDÓ. Lit. vació (no 
de la naturaleza —sino de 
la gloria— divina), 





FILIPENSES 


μηδενὲ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων, ἥτις ἐστὶν 


nada por los que se oponen, lo cual es 


αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῶν δὲ 


para ellos indicio de perdición, pero de vosotros 
, s a 2, a > 
σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ: 29 ὅτι 
de salvación, esto (viene) de Dios; pues 
ὑμῖν ¿xapicón τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ 
a νοιοιτος fue dada la -  enpro de Cristo, mo 
gracia, 
μόνον τὸ εἷς αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ καὶ 
ὁ — ἐπ a creer, sino — también 
0 a 
τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν, 30 τὸν αὐτὸν 
-- ἧς a padecer, la misma 
Ya - z ” ds 
ἀγῶνα ἔχοντες οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ 
lucha teniendo cual viseis en mí 
καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοί. 2 El τις 
y ahora οἷς (que hay) en mi, Si algún, 


οὖν παράκλησς ἐν Χριστῷ, εἴ τι 


pues, consuelo (hay) en Cristo, si algún 
7) ” 

παραμύθιν ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία 

2estímalo de amor, si alguna comunión 


πνεύματος, εἴ τις σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοί, 





de espírito, ἠ 5 algún afecto entrañable y compasiones, 
ed ἢ Ἢ - Ñ 
2 πληρώσατέ μου τὴν  xapav ἵνα τὸ 
completad demi εἰ gozo(em que lo 
αὐτὸ φρονῆτε, my αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, 
mismo 3penséis, mismo. amor teniendo, 
σύμψυχοι, τὸ ἕν φρονοῦντες, 3 μηδὲν κατ᾽ 
(siendo) de una lo uno (solo) 3pensando, nada por 
"misma. alma, (haciendo) 


ἐριθείαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ 


rivalid: 


ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερ- 





πὶ por vanagloria, sino 





en humildad unos ἃ otros teniendo por sue 
, ES E a ἃ 

ἔχοντας ἑαυτῶν, 4 μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστοι 
periores ἃ sí mismos, mo en lo de sí mismos — cada unos 


ἃ Ἢ Ρ 
σκοποῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων ἕκαστοι. 


poniendo la mira, sino también ἐπ lo de otros cada unos. 


5 τοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν 


Esto Apensad entre vosotros lo que también en 
Χριστῷ ᾿]Ιησοῦ, 6 ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ 
Cristo "Jesús (hubo), quien ena) forma de Dios 
Ἂς: 2.4 CI 
ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι 
existiendo, πὸ rapiña consideró εἰ ser 
A AA Σὰ, 2 . 
ἴσα θεῷ, 7 ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν μορφὴν 
iguales que Dios, — sino que asímismo  Sanonadó, forma 
osas 





8-15 


1 
7. EN SEMEJANZA DE HOM 
pres HECHO, Esto es, hecho 
uno de nuestros semejantes 
12. SALVACIÓN. No se trata 
de la justificación personal, 
sino de la madurez santa 
eclesial. 

3 





13. PropucE, Lit, activa, o 
da la energía. 
4 


15, SENCILLOS. Lit, sin mez- 
cla, 

5 

15. DepravaDa. O extravia- 
da. 
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δούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων 





de esclavo tomando, len semejanza de hombres 

, , , des , 
γενόμενος" καὶ σχήματι εὑρεθες ὡς 
hecho; en (su) porte exterior — hallado como 
ἄνθρωπος 8. ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος 

hombre, se humilló a sí mismo, hecho 

ὑπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. 

obediente — hasta (la), muerte, y muerte de cruz 
9 διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν 
Por lo que también --ὀ Dios e exaltó sobre (todo) 
καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
y otorgó le εἰ nombre sobre 

dd κίε está) 

πᾶν ὄνομα, 10 ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι ᾿ς Ἰησοῦ 
todo nombre, para que en el nombre de Jesús 


πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων 
toda — rodilla — se doble, de (seres) celestiales, y de [105) sobre 
la terra 


καὶ καταχθονίων, 11 καὶ πᾶσα γλῶσσα 








y de debajo de la tierra, y toda lengua 
ἐξομολογήσηται ὅτι κυρίος ᾿Ιησοῦς 
conflese que Señor (es) Jesu- 
Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ πατρός. 
cristo para gloria de Dios Padre 
12 Ὥστε, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε 
Así que, amados de mí, como siempre 
ὑπηκούσατε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ 
obedecisteis, no como en presencia 
ἀλλὰ νῦν πολλῷ, μᾶλλον ἐν 
sino ahora mucho más en 
Ἢ e 
μου, μετὰ φόβου καὶ τρόμου 
de τί, con temor temblor 
σωτηρίαν κανργάξεσθὰν 13 θεὸς 
2salvación trabajads porque 
ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ 
elque produce ἐπ vosotros tanto εἰ 
θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 
querer como el atar enpro dela buena voluntad 
da ᾿ ΩΝ 
14 πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ 
Todas las cosas — haced sn seluntuños y 
διαλογισμῶν, 15 ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι καὶ 
discusiones, para que “os hagáis: irreprensibles 
ἀκέραιοι, τέκνα θεοῦ ἄμωμα μέσον 
Asencillos hijos de Dios sin mancha en medio 


ἃ E ἢ ᾿ 
γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης, ἐν 

de una tortuosa Sdepravada, entre 
seperación 


οἷς φαίνεσθε ὡς dec ἐν κόσμῳ, 


los que brilláis Tumbreras en (el) mundo, 


16-25 


1 
17. ServiciO, O culto. 
2 


25. APÓSTOL. 
víado, 

3 

25. Ministro. Lit, 
en el culto. 


Es decir, en- 


servidor 


FILIPENSES 2 


16 λόγον els καύχημα 


(18) palabra 


ἐμοὶ εἰς 


ἐπέχοντες, 
manteniendo en alto — para jactancia 
Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς 
pira mí en de Cristo, que mo en 
a Ao cid 
ἔδραμον οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα. 
corrí πὶ en vano trabají 
ἢ , AS , 
17 ᾿Αλλὰ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ 
Pero si aun soy derramado en sobre el sacrificio 
A ὲ => Tibagión Un , 
καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω 
y Iservicio de la fe de vosotros, me alegro 
, , - Χοὺς ΤΥ ὩΣ 
καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν: 18 τὸ δὲ αὐτὸ 
y regocijo con todos vosotros; ylo 
καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ ovyxaiperé μοι. 
también vosotros * alegraos Ὁ regocijaos — conmigo. 
19 ᾿Ελπίζω δὲ ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ Τιμόθεον 
Pero espero en (el) Señor Jesús 
ταχέως πέμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ 
reve enviar os, para que también yo 


ζωῆς 
de vida 
ἡμέραν 
Cen día 
κενὸν 


vano. 





mismo. 


a Timoteo 


εὐψυχῶ 


cobre ánimo 


20 οὐδένα γὰρ 


γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. 
Porque a nadie 


ál conocer lo concerniente a vosotros, 


l A Π 
γνησίως τὰ περὶ 
senuinamente ἀφ lo concerniente 


ὅστις 


ἐσόψυχον, 
el cual 


ἔχω 
del mismo ánimo, 


teéfigo 


, A A 
πάντες γὰρ τὰ 
porque todos lo 


ὑμῶν μεριμνήσει: 21 οἱ 
ἃ vosotros se interesará; - 
ἑαυτῶν 

de sí mismos 


᾿Ιησοῦ. 


ζητοῦσιν, οὐ τὰ Χριστοῦ 
Jesús. 


buscan, πο lo de Cristo 
Μ 
γινώσκετε, ὅτι 
conocéis, que 
ἐδούλευσεν 
sirvió 


μὲν 


22 τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ 

ero εἰ carácter pel ado ὧδε él 

σὺν ἐμοὶ 
conmigo 


23 τοῦτον 
A éste, 


ὡς ἂν ἀφίδω 


tan pronto como vea claro 


ὡς πατρὶ τέκνον 

como ἃ un pádre un hijo (sirve), 

εὐαγγέλιον. 
evangelio. 


πέμψαι 


enviar 


οὖν 
pues, 


εἰς τὸ 
a οἱ 
ἐλπίζω 


espero 


ἐμὲ 


τὰς 


τὰ περὶ 
lo concerniente 


, 
KUpl 
(el) Señor 


24 πέποιθα δὲ ἐν 


ἐξαυτῆς" 
y confío en 


soe 


ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 25 ”Avay- 


que también (0) miemo. Ἐπ κει vendré. Pero 
» , ἢ 
καῖν δὲ ἡγησάμην ᾿Επαφρόδιτον τὸν 
necesario Juzgué ἃ Epafrodito εἰ 
: ᾿ , . ᾿ , 
ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ συστρατιώτην 
hermáno y colaborador y compañero de milicia 
μου, ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ λειτουργὸν 
de mí ΟὟ de vosotros 2apóstol y ministro 





26-30 


Flp. 3 
1-2 


1 
30. Carencia. Es decir, ati 








LVAGUAKDIA. Lit, segu 


1 
Η͂ 
2. GUARDAOS DE, Lit, mirad. 
4 
κ 


PERROS... MALOS. OBRE- 
MUTILACIÓN (indican- 
do circuncisión”). Pablo se 
refiere, en los tres grupos, a 
los judaizantes. 
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τῆς χρείας μου, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, 


dela mecesidad de πε, enviar a vosotros; 
, » A , κι ἢ 
26 ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑμᾶς, καὶ 
ya que muy deseoso estaba a todos νοβοῖγοβ, y 
, τ , ade ven) e be 
ἀδημονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν. 
muy afligido, porque oisteis que estuvo enfermo. 


27 καὶ γὰρ ἠσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ" 








Porque ciertamente estuvo enfermo al borde de (13) muert 
ἀλλὰ ὁ θεὸς ἠλέησεν αὐτόν, οὐκ αὐτὸν 
pero -- Dios tuvo misericordia del, γῆ  deél 
Ñ o 
δὲ μόνον ἀλλὰ καὶ ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην 
sólo, sino también de mí para ἄμ πὸ tristeza 
ἐπὶ λύπην σχῶ. 28 σπουδαιοτέρως οὖν 
sobre — tristeza (Ὁ) tuviese Con mayor solicitud, — pues, 
ἔπεμψα αὐτόν, ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν 
envié le para que al ver le de muevo, 
χαρῆτε κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ. 29 προσδέχεσθε 
OS alegréls γγὸ menos triste esté Acoged, 


οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς, 





pues, le em (Señor con todo “gozo, 
Σ ποὺ , 2 ᾿ p 
καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε, 30 ὅτι 
y alos tales: emalta estima — tened, pues 
ἔργον Χριστοῦ μέχρι θανάτου 
obra de Cristo de (la) muerte 
s » ἢ 
ἤγγισεν παραβολευσάμενος τῇ ψυχῇ, ἵνα 





estuvo cercano, 'suando la vid: para 


ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός 


suplir la de vosotros — Icarencia del para 


με λειτουργίας. 


conmigo — servicio. 


3 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί μου, χαίρετε ἐν 





Porlo demás hermanos dem aleros e 
a 
κυρίῳ. τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν 
(el) Señor. — Las mismas cosas escribir ἃ mí cierta 
p mente 
οὐκ ὀκνηρόν, ὑμῖν δὲ ¿bae 
mo (66) molesto, — y a vosotros (es) Zsalvaguardia 
᾿ ᾿ Ñ 
2 Βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς 
AGuardaos delos ὀὀἐρεῖτου Sguardaos delos 
, 
κακοὺς ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατομήν. 
malos obreros, Aguardaos — dela mutilación. 
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3-9 


1 
3. La cimcuncrsión, Esto es, 
la verdadera, la del corazón. 
(V. Ro. 2:29; Col. 2:11) 

bl 


4, OTRO PIENSA, Lit. piensa 
otro. 
3 


8. ExcELENTE. Lit. sobrepu- 
jane. 


8. DesperpIcros, L 
mentos (0 estiércol). 





. excre 


FILIPENSES 3 


3 ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περιτομή, οἱ 


Porque nosotros somos Ma circuncisión, — los que 


πνεύματι θεοῦ λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι 
por (el) Espiritu de δῖος damos culto y nós jactamos 


ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ 





en Cristo Jesús mo end) came 
πεποιθότες, 4 καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν 
confiamos, aun cuando γὸ temiendo confianza 
καὶ ἐν σαρκί. Ei τις δοκεῖ ἄλλος 
también en (la) carne. si algún Zotro piensa 
πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ μᾶλλον" 
tener confianza en (la) carne, yo más; 
5 περιτομῇ ὀκταήμερος, ἐκ γένους ᾿Ισραήλ, 
en (la) circuncisión, de ocho días; (del) linaje de Israel; 
A IE Σ . 
φυλῆς Βενιαμίν, “EBpaios ἐξ “Ἑβραίων, 
de (la) tribu ὧς Benjamín, hebreo de hebreos. 
κατὰ νόμον Φαρισαῖος, 6 κατὰ ζῆλος 
en cuanto ἃ (la) ley, fariseo; en cuanto a celo, 


διώκων τὴν ἐκκλησίαν, κατὰ δικαιοσύνην 


persiguiendo — ala iglesia; en cuanto a (la) justicia, 


τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. 7 ἀλλὰ 


la de en (δ) ley, hecho intachable, Pero 
> " ES - y 
ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ 
cuamtas — eran para mí ganancias, — estas cosas he estimado — por 
cosas causa 
ἢ , a 
τὸν Χριστὸν ζημίαν. 8. ἀλλὰ pevoóv ye 
- de Cristo (ςοπιο) pérdida. Pero, de cierto, más aún, 
Σ a ; , , 
καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι διὰ 
también estimo. que todas (las) pérdida son a causa de 


cosas 


τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 


lo excelente del conocimiento de Cristo Jesús 
τοῦ κυρίυ μουύ, δὲ ὃν τὰ πάντα 
εἰ Señor de mí, por causa del cual las cosas todas 


ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι σκύβαλα ἵνα 


perdí, y estimo (como) desperdicios para 


Χριστὸν κερδήσω 9 καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, 








ἃ Cristo ganar e as Τρ ΝΣ 

μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου, 
πο teniendo justicia, la de (la) ley, 
24 

ἀλλὰ τὴν δὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν 
sino. la (que es) mediante (a) fe de Cristo, la 

ex θεοῦ ὃ ᾿ . " , 

εκ 'εου LKALOCUVTV eri τῇ πίστει, 

proce- Dios justicia (basada) en la fe, 

dente de 





10-18 


1 
13. A mí mismo, Lit. que vo 
mismo (lo haya agarrado) 


15, Penrrctos. Aquí, madu- 
ros espiritualmente. 


15, Pensemos, Persárs, En 
el sentido de adoptar una 
uctitud. (V. 2:5.) 

16, Avanzar. Es decir, avan- 
cemos 


FILIPENSES 3 785 


10 τοῦ γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύναμιν 


del conocer le y εἰ poder 
τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ καὶ κοινωνίαν 
de la resurrección de a y (a) comunión 
, 0 , A 
παθημάτων αὐτοῦ, συμμορφιζόμενος τῷ 
de (los) padecimientos ἀξ él, siendo hecho conforme ala 


θανάτῳ αὐτοῦ, 11 εἴ πως καταντήσω εἰς 
a » 


muerte de él, si de algún modo llegase 


τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν. 12 Οὐχ 
1a resurrección — de entre (los) muertos. No 
ὅτε ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, 
que ya (μὴ obtuve o (quel ya δὲ sido perfeccionado, 
διώκω δὲ εἰ καὶ καταλάβω, ἐφ’ ᾧ 





pero prosigo — (por) si ciertamente ἰδ agarre, puesto que 


καὶ κατελήμφθην ὑπὸ Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ. 


también fui agarrado por Cristo Jesús. 
A UE . z 4 

13 ἀδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὔπω λογίζομαι 
Hermanos, [6 la mimismo anno ὠ cónsidelo 


, 2 , ᾿ , ΜῊΝ 

κατειληφένα' ἕν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω 

haberlo) agarrado; — pero tuna (sola). las cosas -- de atrás 
cosa (haso) 





ἐπιλανθανόμενος τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκ- 
olvidando, y alas de delante exten- 


, . Ñ , 5 
rewópevos, 14 κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς 


diéndome, hacia (a) meta prosigo, — para 
τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ 
εἰ premio del de arriba — llamamiento — de Dios 
> ἃ ἀπ “ 

ἐν Χριστῷ ᾿]Ιησοῦ. 15 Ὅσοι οὖν τέλειοι, 
en Cristo Jesús, Cuantos, — pues, — perfectos 

omo, 
“ A Ἢ ᾽ os 
τοῦτο φρονῶμεν: καὶ εἴ τι ἑτέρως 
esto pensemos; y salgo de hodo 


5 Μ ΝΕ pe y en diferente 
φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν ἀποκα- 


Spensáis, — también esto --ὀ Dios os revela 


λύψει: 16 πλὴν εἰς $ ἐφθάσαμεν, τῷ 


. No obstante, a lo que llegamds, endo 
ἼΩΝ 5 , 
αὐτῷ στοιχεῖν. 17 Συμμιμηταί μου 
mismo avanzar Úumtos) Imitadores de mí 
» , ἢ Μ . e 
γίνεσθε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω 
haceos, hermanos. y fiiaos ἐπ los que así 


περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 


andan como tenéis — por modelo ἃ nosctres. 
dd 8 a , 
18 roMol γὰρ περιπατοῦσιν ods πολλάκις 
Porque muchos andan. de los que muchas veces 
᾿ a δι ᾶ ἢ » , 
ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, 
decía os, y ahora — incluso — llorando digo, 


τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 
(que som) Enemigos dela cruz - de Cristo, 
1os 
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19-21 


Flp. 4 


1-6 


1 
19, PIENSAN. (Vo vers. 15) 


21, Conronme, Esto es, de 
idéntica forma 


2, PENSAR, (V. 3:15) 
3 


3, Compañero. Lit. uncido 
al mismo yugo. 
5 


5. Mesurano, O clemente. 
Lit. indulgente. 


FILIPENSES 3. 


19 ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς 


cuyo. fal ¿19 destrucción. cuyo — dios (es 
. 

ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
el vientre 2, aora oa verglienza 
, E en 
αὐτῶν, ol τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. 20 ἡμῶν 
de ellos, los que en ἰδ terrenal piensan Porque de 


γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, 





mosctros la ciudadanía em (08) cielos está, 

ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα κύριον 

de donde también 8(1) Salvador aguardamos, a Señor 

᾿Ιησοῦν Χριστόν, 21 ὃς μετασχηματίσει τὸ 
Jesucristo, el cual anstigurará el 

” ES , e - τ κα ΄ 

σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμμορφον 

cuerpo — dela humillación ὀ de nosotros, — (haciéndolo) 

y A ¿conlorme 
εἴ οἱ A a ἀφοῦ 
τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν 
al cuerpo dela gloria de ἐϊ, conforme ala 
ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι 
efie — de poder él incluso. — someter 


αὐτῷ τὰ πάντα. 4 Ὥστε, ἀδελφοί μου 








2 él (mismo) las. — cosas todas. Así que, — hermanos de mí 
ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητο, χαρὰ καὶ 
amados añorados, pozo y 
στέφανός μου, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπητοί. 
corona ὧδ πί, así estad firmes en (el) Señor, amados 

2 Εὐοδίν παρακαλῶ καὶ Συντύχην 
A Evodia ruego y a Síntque 
A «ἃ , 

παρακαλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ. 

ruego lo mismo 3pemsar en (el) Señor 

A H , 

3 ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, γνήσιε σύζυγε, 

Sí, pido también ati genuino Acompañero, 

συλλαμβάνου αὐταῖς, αἵτινες ἐν τῷ εὐαγ- 
ayuda las, las cuales — ἐπ Evan 


γελίῳ συνήθλησάν μοι μετὰ καὶ Eros 





lucharon — conmigo, — tanto con Clemente 
καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν μουύ, ὧν 
como con ἰὸς demás colaboradores ἀξ πί, cuyos 


τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς. 4 Χαίρετε 


— ποπιδτες (están) en — (el libro de (la) vida. Alegraos 
E , SN A 
ἐν κυρίῳ πάντοτε" πάλιν ἐρῶ, χαίρετε. 
ἐπ (eh Señor siempre de muevo αἰτέ, alegraos. 
CS ἢ Sia ἢ 3 
5 τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν 
Lo Smesurado — de vosotros «δὰ conocido ἃ todos 
, - ᾿ eS , 
ἀνθρώποις. ὁ κύριος ἐγγύς. 6 μηδὲν 
(los) hombres. El Señor (está) cerca, Por nada 





epuuvare, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἢ προσευχῇ 
μεριμ: οσεῦχῃ 


os inquietéis, — sino que en todo - con oración 


7-12 


1 


10, PENSAR y PENSABAIS. (V. 


3:15) 


12, Cana UNA, Lit. 


(distributivamente). 


todas 


FILIPENSES 4 787 


καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστίας Ta 


γ΄, — petición on _ acción de gracias, — las 
αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσδω πρὸς τὸν 
demandas ὀ de, vosotros sean dadas a conocer a = 
θεόν. 7 καὶ ἡ εἰρήη τοῦ θεοῦ ἡἣ 
pios. Yon paz de Dios — que 
Úmepéxovoa πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς 
sobrepasa a todo emendimieno, — guardará los 
kapdias ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν 
gorazomes ἀξ vosguos Υ ὀ ὀ ὀ οίον pensamientos de vosotros 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 8 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, 
Cristo Jesús Porlo demás, hermanos, 
ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεμνά, ὅσα δίκαια, 
cuamto es verdadero, ουαπίο respetable, cuanto justo, 
ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, 
cuanto — puro, cuanto amable, cuanto —— de buena 
reputación, 
el τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, 9 ταῦτα 
si alguna νίπυά si alguna — alabanza, esto 
Aoyileode: ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε 
considerad; lo que aprendisteis y asimismo recibisteis 


y Aro e > > 
καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτο 


y ἰδεῖς y viseis en mk eso 

πράσσετε: καὶ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται 

poned por obra; y el Dios de la paz estará 
μεθ’ ὑμῶν. 
con vosotros 

10 ᾿Εχάρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως ὅτι 

Y me alegré en (el) Señor netas de que 

ón ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν" 





por fin reavivasteis ΕἸ enpro ἀξ πε Ipensar;, 





ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσθε δέ. 
lo 


sobre — lo que ciertamente — 1pensabais, pero careciais de 
A με ἘΠ ἃ oportunidad. y 
11 οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν λέγω: ἐγὼ 
Νο que según escasez (lo) digo; porque 

" > » 
γὰρ ἔμαθον ἐν οἷς εἶμι αὐτάρκης εἶναι. 
yo aprendí en las en que contento a estar. 


(circunstancias) estoy, 


12 olga καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισ- 
sé estar empequeñecido, y sé también estar 
2 ὦ ἃ, ὦ , 
σεύειν" εν παντί καὶ εν πᾶσιν μεμνημαι, 
abundando; en toda y en cada una he sido iniciado 
(circunstancia) 
καὶ χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν, καὶ περισ- 


para ser saciado, — tanto como para pasar tanto para abundar 
hambre, 
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13-22 


1 
13. Tesco RECURSOS, Lit. 
tengo fuerza. 


15, EN Εἰ, PRINCIPIO DEL 
EVANGELIO, Esto es, cuando 
comencé a predicar. 

E 

18, Tesco, O he recibido, 


18. OLOR DE FRAGANCIA. (V. 
Ef. 5:2) 


FILIPENSES 4 


, , A , db 
σεύειν καὶ ὑστερεῖσθα. 13 πάντα ἰσχύω 


como para. sufrir necesidad. Para todo Mtengo recursos 
ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί pe. 14 πλὴν καλῶς 
en el que da el poder me. No obstante, — bien 
ἐποιήσατε συγκοινωνήσαντές μου τῇ θλίψει. 
Μιοίε! al compartir de mí la aflicción 
15 οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι 
Y sabéis también — vOsotres, Hilipenses, que 
᾿ a ΡῚ va 2 ἘΣ Το 
ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίον, ὅτε ἐξῆλθον 
len (el) Ῥήπειρίο — del evangelio, cuando salí 





» > , 
ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεμία μοι ἐκκλησία 


Macedonia, ninguna — conmigo iplesía 


ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως καὶ λήμψεως 


compartió en τοῖόπθ dedar y recibir 
ἢ o , Μ ἢ 
εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι, 16 ὅτε καὶ ἐν 
excepio vosotros solos, pues aun on 
Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς els τὴν 
Tesalónica, una y otra vez, para la 


χρείαν μοι ἐπέμψατε. 17 οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ 


Aetesidad enviaste. No que busque 
τὸ δόμα, ἀλλὰ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν 
la dádiva, εἶπο que busco εἰ fruto 
: , , Hna , 
τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. 18 ἀπέχω 
- que crezca para (la) cuenta de vosotros. Pero 5tengo 
, 
δὲ πάντα καὶ περισσεύω: πεπλήρωμαι 
(εἰ ld de todo abundo; he sido llenado 
tota» 
Ἢ , 
δεξάμι μενος. παρὰ ᾿Επαφροδίτου τὰ Tap 
recibir. de (manos de) Epafrodito lo de parte 
. 
ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν δεκτήν, 
del vosortos, — —Slor de fragancia, — sacrificio aceptable, 
cos , 
εὐάρεστον τῷ θεῷ. 19 ὁ δὲ θεός μου 
efadable - a Díos. Y el Dios de mí 


πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν κατὰ τὸ 
ará. toda necesidad de vosotros conforme a la 
5 , e A 

πλοῦτος αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ *Inoob. 
riqueza de él en gloria en Cristo Jesús. 


20 τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα 


Padre de nosotros la gloria 


6), , 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. 
por dos siglos — delos ὀἰρίου; amén. 


᾿Ασπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ 


Saludad a todo santo en Cristo 

ΜΡ ἕω εὐ ὩΣ 

Ἰησοῦ. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ 
bis Saludan os los conmigo 





E es , ε 
ἀδελφοί. 212 ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ 
hermanos. Saludan os todos los 





FILIPENSES 4 


789 
ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Kacapos 
santos, y traido los de lade César 
οἰκίας. 
casa, 

23'H χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 

23 La gracia del Señor Jesucristo (sea) 
μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. 
con el 


espíritu de vosotros. 





Col. 1 


1 
6. Ha LLEGADO. 
presente. 


Lit 


está 


COLOSENSES 1 789 


Carta del apóstol Pablo a los 
COLOSENSES 


1 Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διὰ 





Pablo, ἀρόσιοι de Cristo Jesús mediame 
θελήματος θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς 
(la) voluntad — de Dios, — y Timoteo el hermano, 
2 τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς 
alos ἐπ Colosas santos y fieles 
, Ρ a 2 4 ἢ 
ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ" χάρις ὑμῖν καὶ 
hermanos en Cristo: Gracia a Vosotros * 
PA ᾿ E q Ξ 
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν. 
paz de parte de Dios, Padre de nosotros. $ 
3 Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πατρὶ τοῦ 
Damos gracias A γα ἃ Dios Padre " del 
kuplov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ [Χριστοῦ] πάντοτε 
Señor de nosotros Jesucristo siempre 
a , dond 
περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι, 4 ἀκούσαντες 
acerca — de vosotros orando, al ofr 
se B ὡ πὰ 
τὴν πίστν ὑμῶν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
la te de vosotros en Cristo Jesús 
καὶ τὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε els πάντας 
y εἰ amor que tenéis paracon todos 
. A ᾽ 
τοὺ ἁγίους 5 δι τὴν ἐλπίδα τὴν 
los santos, a causa dela esperanza - 
ἀποκειμέννν ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν 
reservada — para vosotros en los cielos, (de) la cual 
, ᾿ 5 λό Se ¿bel 
προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας 
previamente oísteis enla palabra dela verdad 
τοῦ εὐαγγελίου 6 τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, 
del 4 que ἱ8ὼ llegado Ἢ vOSotroS, 
καθὼς καὶ ἐν tavri τῷ κόσμῳ ἐστὶν 
como también em todo el mundo está 
καρποφορούμενον καὶ αὐξανόμενον καθὼς 
llevando fro y creciendo como 
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7-13 


1 


po. Lit. para todo agrado. 


COLOSENSES 1 


καὶ ἐν ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσατε 


también en vosotros, desde εἰ día que oísteis 


καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν 


y conocisteis plenamente la pracia --ὀ  deDios en 

dindeíg: 7 καθὼς ἐμάθετε ἀπὸ ᾿Επαφρᾶ 
verdad; como aprendisteis de parte de Epafras 

τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν, ὅς ἐστιν 
amado consiervo — de nosotros, quien es 

πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν διάκονος τοῦ Χριστοῦ, 
fiel en pro de vosotros ministro de Cristo, 


8 ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην 


el que también — informó mos (δεὶ de vosotros amor 


᾿ , 
ἐν πνεύματι. 


en (ἢ Βερίπιυ, 
2 -- δ» 

9 Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 

Por esto, también nosotros, desde el día que 

ἠκούσαμεν, οὐ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν 

címos(lo), πο cesamos en pro de vosotros 


προσευχόμενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρω- 


orando y pidiendo ρᾶγα que seáis 


ἐπίγνωσιν τοῦ θελήματος αὐτοῦ 


e, Ὥ conocimiento pleno de la voluntad de él 


ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσει πνευματικῇ, 


en. toda sabiduria e inteligencia espiritual, 
10 περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς 
para andar dignamente del Señor 1para 
Μ , " oy E 
πᾶσαν dpeoxelav, ἐν παντὲ ἔργῳ ἀγαθῷ 
agradarle en todo, en toda obra buena 
καρποφοροῦντες καὶ αὐξανόμενοι τῇ 
llevando fruto y creciendo enel 
e ὦ 2 Ba ᾿ , , 
ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ, 11 ἐν πάσῃ δυνάμει 
conocimiento pleno — de Dios, con todo poder 
ἢ Ne νὰ " és 
δυναμούμενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης 
capacitados conforme ala — potencia dela gloria 
αὐτοῦ els πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακρο- 
de él para toda paciencia longa- 
θυμίαν, μετὰ χαρᾶς 12 εὐχαριστοῦντες Ὁ 
nimidad, gozo dando gracias 
πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ὑμᾶς els τὴν peplda 
Padre - Que hizo aptos πος para parte 
τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί: 
dela > herencia delos santos en 12; 


10. Para acranaríe en το 13 ὃς ἐρρύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας 


quien rescató de la potestad 





14-21 


᾿ 
21, ExTraSos. 
extranjeros. 


τα 


hechos 


COLOSENSES 1 791 


τοῦ σκότους καὶ μετέστησεν εἰς τὴν 


de las tinieblas y trasladó(nos) al 

, , ἄχ ΡΠ ΩΣ ΒΕ 
βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, 
reino del Hijo del amor de él, 

> z . A Ñ 
14 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν 
en quien — tenemos la redención, el 

y a ds PS Sis 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν: 15 ὅς ἐστιν εἰκὼν 
perdón δὲ los pecados; εἰ cuales imagen 


5 δ 00) 4, 4 
τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης 





del Dios - invisible, primogénito de toda 
᾿ - Ρ' δῷ  exriob: Η 
κτίσεως, 16 ὅτι αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ 
ereación, pues en él" fueron creadas — las 
πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς 
cosas todas en los cielos y sobre la 
a , qa oa es » 
γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε 
Cierra, ὼς visibles y las invisibles, γὰ (sean) 
, » rs 
θρόνοι εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε 
tronos, o dominios, 9. principados, ὁ, 


2 , Ñ 4 » ἃ, τα ἢ > 
ἐξουσίαι'ι τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ καὶ εἰς 
potestades 





las φορᾶς todas mediante él y para 


αὐτὸν ἔκτισται: 17 καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ 





él han sido creadas; y εἰ es antes de 
πάντων καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, 
todas (las) y las φορᾶς todas en él mantienen su 
ἜΝ conpistencia, 
18 καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, 
y él es la cabeza del cuerpo, 
és ἃ , “2 ΑΒ , 
τῆς ἐκκλησίας. ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος 
de la inlesias — elcual ὃς, (Εἰ) principio, — primogénito 


5 a ” ΄ ᾿ A A 

ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν 

de entre los muertos, para ser en todas (las) 
cosas 


αὐτὸς πρωτεύων, 19 ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν 


él quien ocupa el pues en él tuvo _a bien 
primer lugar, (Dios) 

πᾶν τὸ πλήρωμα κατοικῆσαι 20 καὶ δι᾽ 

que toda la plenitud habitase y mediante 


αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα els αὐτόν, 
εἰ reconciliar las cosas todas consigo, 


εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 


haciendo la paz — mediante la samgre dela cruz 
ἤν. Saa ἃ ν ) οὰ Β 
αὐτοῦ, δι’ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
de él, mediante ἐϊ, γα seamlas cosas de la tierra, 
sobre 
» oa ἡ ως . ἀ 
εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 21 Καὶ ὑμᾶς 
ya sean las de en los cielos. Y ἃ vosotros 


ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένους καὶ ἐχθροὺς 


que otrora erais lextraños y enemigos 


22-27 


4 
24. Lo que FaLTa, Es decir 
πὸ a la obra de la Cruz, 
sino a la extensión del men- 
saje, Cristo, que vivía en 
Pablo (Gá. 2:20), sujria 
también en él. (Comp. Is 
43:9) 





25. PARA ANUNCIAR CUMPLI- 
DAMENTE, Lit, para cumplir. 


COLOSENSES 1 


τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 


en la — mente la 


sobras masas, 
22 νυνὶ δὲ ᾿ἀποκατήλλαξεν, ἐν “τῷ σώματι 
pero ahora xeconcillo (os) en εἰ cuerpo 
τῆς σαρκὸὲ αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου, 
dela came dE mediante muere, 
παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους 
para presentar os santos y sin tacha 
καὶ ἀνεγκλήτους κατενώπιον αὐτοῦ, 23 εἴ 
e irseprochables delante de él, s 
ye ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι 
en verdad permanecés ἐπ la fe fundamentados 
καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ μετακινούμενοι ἀπὸ 
y firmes y τὸ siendo removidos de 
τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, 
esperanza δὶ evangelio que osteis, 
τοῦ κηρυχθέντος ἐν πάσῃ κτίσει τῇ 
— que fue proclamado en toda (a) creación " 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόμην ἐγὼ 
bajo el cielo, del que fui hecho 
Παῦλος διάκονος. 
Pablo ministro. 
24 Νῦν χαίρω ἐν τοῖς rabíuavw ὑπὲρ 
Ahora πὶ gozo en ἰὸς padecimientos  enpro 


ὑμῶν, καὶ dvravamAnpúo τὰ ὑστερήματα 


de vosotros, — y estoy completando. —— Mo que falta 
τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί 
delas aflicciones - de Cristo en la came 
μου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν 
ἀξ mí enpro del cuerpo de ἔι, que εν 
ΤΣ , 207 ἊΝ . 
ἡ ἐκκλησία, 25 ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος 
la iglesia, dela que fui hecho yo ministro 
. . a 
κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ θεοῦ τὴν 
conforme — ala administración - «τὸς - 
que 

δοθεῖσάν μοι els ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν 

fue dada me — para con vOSOtroS, — “para anunciar la 


᾿ τὸ νος Sumplidarpeme k 
λόγον τοῦ θεοῦ, 26 τὸ μυστήριον τὸ 


palabra - de Dios, el misterio. - 


᾿ a - ἊΝ , 
ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ 


ἀπὸ τῶν γενεῶν νῦν δὲ ἐφανερώθη 





τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 27 οἷς ἠθέλησεν ὁ 
ἃ los santos de él, a quienes quiso. - 
θεὸς γνωρίσαι τί τὸ πλοῦτος τῆς δόξης 
Dios dara omocercail fs) la μα ᾿ς ΠῚ 





28-29 


Col. 2 
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τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 





del misterio este emtre ἰὸν gentes, 
- A ακὰ pS 
ὅς ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς 
ὑπεο em vosotros, la esperanza dela 
28 ὃν ἡμεῖς karayyéMopev νου- 
a quien: nosotros anunciamos, amo- 
ES h ἄνθι δ διδά 
θετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ άσκοντες 
estando ἃ todo hombre y enseñando 
A ᾿ , , 
πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, 
ἃ todo hombre en toda sabiduría, 
᾿ , , . 
ἵνα παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον 
para presentar a todo hombre 


τέλειον ἐν Χριστῷ: 29 εἰς ὃ καὶ κοπιῶ 


perfecto ἐπ Cristo; para lo cual también — trabajo, 

Η , Ἢ . cue, rob 

ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ 
luchando conforme ἃ Ἰὰ encrgía de él 


τὴν  évepyoupévyy ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. 
Ξ mí 





que actúa en con poder, 
2 Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα 
Porque quiero que vosotros — sepáis cuángran lucha 
> ἘΣ Χκ Γ᾿, Σ , 
ἔχω ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν “αοδικείᾳ 
tengo ἐπ ρεὸ de vosotros y delos en Laodicea 
καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ πρόσωπόν μου 
y cuantos no han visto el rostro de mí 
, " 7 ἃ : , 
ἐν σαρκί, 2 ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι 
en came, paraque  seanconfortados los corazones 


αὐτῶν, συμβιβασθέντες ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς 





de ellos, coligados en amor y para 
πᾶν πλοῦτος τῆς πληροφορίας τῆς 
toda riqueza de la plena seguridad de la 
Ἄν δ᾽ 
συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου 
inteligencia, para conocimiento pleno ἀεὶ misterio 
τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ, 3 ἐν ᾧ εἰσιν πάντες 
— de Dios, Cristo en quien están todos 
ῃ PAE , ἢ , 
οἱ θησαυροὺ τῆς σοφίας καὶ γνώσεως 
los 1esoros dela sabiduría y de) conocimiento 
ἀπόκρυφοι. 4 Τοῦτο λέγω ἵνα μηδεὶς 
escondidos. Esto digo para quemnadie 


ὑμᾶς παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ. 5 el 


engañe con sofisma(s) Porque 
γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλὰ . τῷ 
si ciertamente enla came estoy ausente. ὉΠ todo enel 


πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμι, χαίρων καὶ 


espíritu con νοβοιτος estoy, gozándome y 
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6-13 


1 
8. Haya, Lit. habrá, 


12, Ἐν. Lit. de. 


COLOSENSES 2 


βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα 


viendo — de vosotros εἰς orden yla solidez 
τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν. 
dela en Cristo fe de vosotros. 
6 Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν 
Como, — pues, recibisteis ss ἃ Cristo 
᾿Ιησοῦν τὸν κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, 
Jesús a Señor, en ἐϊ anda, 
 ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ 
arraigados y sobreedificados en dl 
καὶ βεβαιούμενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχ- 
y consolidados enla fo, como fuisteis 
θητε, περισσεύοντες ἐν εὐχαριστίᾳ. 
enseñados, abundando en acción de gracias. 
8 Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὃ συλαγωγῶν 
Mirad que nadie ἃ vosotros lhaya que esté saqueando 


διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης 


mediante la Filosofía y (ἢ vacio engaño 
κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ 
conforme ala tradición delos hombres, según 


τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου καὶ οὐ κατὰ 
los elementos del mundo y mo segón 


Χριστόν. 9 ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν 


Cristo. Pues en él habita toda 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς, 
la plenitud de la Deidad corporalmente, 
10 καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς 

y estáis en a completos, el cual 
, . 5 , 
ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, 
es la cabeza de todo principado y potestad, 
Mé ᾧ καὶ περιετμήθητε περιτομῇ 
en quien también — fuisteis circuncidados — con circuncisión 


ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος 


πὸ hecha a mano, por el despojarse del cuerpo 
τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, 
dela came, en la circuncisión -ὀ  deCristo, 
" a E ὰ , 
12 συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, 
sepultados con él en el bautismo, 
ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως 
en quien también — fuisteis resucitados mediamte — la le 
A e E A as 
τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραντος 
Zen la — actuación — de Dios — que levantó 


de » , 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν: 13 καὶ ὑμᾶς νεκροὺς 
le δ entre (05) muertos; y ἃ vosotros, — muertos 


14-19 


1 
13. Ῥεπρονανυο. Es el mis- 
mo verbo de Ef. 4:32, 





14. Caremaroo. Εἶε, δου 
rrando. 
3 


14, Pasame, Es decir, docu 
mento de deuda. Lit. escrí- 
τὸ ἃ mano. 

4 


15. Ex ELLA. Esto es, en la 
gruz 

18. EN COSAS QUE HA VISTO, 
Es decir, en preiendidas vl- 
siones, 

19, De Dios. Es decir, que 
da Dios. 


COLOSENSES 2 795 


ὄντας τοῖς παραπτώμασιν καὶ τῇ ἀκρο- 





estando — en los delitos y enla mar 
βυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, συνεζωοποίησεν 
cuncisión dela came de vosotros, convivificó 
ὑμᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν πάντα 
os con á, 1perdonando os todos 
τὸ rapantiónara» Midbadedbas: τὰ 0508 
los detitos; Acancelando elo, compra 
ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς ὀόγμασν ὃ ἦν 
nosotros pagaré - en decretos, que era 
ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ 
hostil nos, y lo ha quitado — de 
τοῦ μέσου, προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ" 
— en medio, lavando lo enla ru 
15 ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 
despojando alos — principados y 2 las 
ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παρρησίᾳ, 
potestades, exhibiódos) en público, 
θριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 
al triunfar (sobre) ellos den ella 
16 My οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει 
Que nadie, pues, os juegue en comida 


καὶ ἐν πόσει ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς ἣ 


y en bebida o con respecto a fiesta o 
νεομηνίας 7 σαββάτων, 17 ἃ ἐστιν σκιὰ 
luna nueva ὁ sábados, las cuales son sombra 


cosas 


τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. 


de las ὀνεπίδεται, pero el. cuerpo (es) — de Cristo. 
ἐν" Ἂ A 
18 μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν 
Nadie os prive del premio deseando en 
(hacerlo) 
ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, 
humildad culto dedos ángeles, 
ἃ ἑόρακεν ἐμβαρεύω, εἰκῆ φυσιούμενος 
Sen havisto  entremetiéndose, δὴ vamo hinchado 
cosas que 


ca as A ás s a , 
ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 19 καὶ 
por la mente dela came de dl, y 
. . A ᾿ : A 
οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν 
no asiendo ala cabeza de luque todo 
τὸ σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων 
εἰ cuerpo mediante las jumturas ον ligamentos 





ἐπιχορηγούμενον καὶ συμβιβαζόμενον αὔξει 
siendo κὐπημπιίτααο y coligado crece 
τὴν αὔξησιν τοῦ θεοῦ. 


(com) el — crecimiento Sde Dios. 
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20-23 


Col. 3 
1-6 


1 
20, A, Lit, de o desde. 


COLOSENSES 2, 3 


20 El ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοι- 


8) moristeis com Cristo la los ele 
χείων τοῦ κόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν κόσμῳ 
mentos — del _ mundo, ἔρος αυέ, τοῖος viviendo en (cl mundo, 
doyuarileader 21 μὴ ἅψῃ μηδὲ yevoy μηδὲ 
os someiéis a preceptos No agarres, mi gustes 

(como): 

“} , ᾿ , 
θίγῃ, 224 dorw  rávra εἰς φθορὰν 
toques, las cuales — son todas para corrupción 

cosas 
ES > , A A ns Η 
Τῇ αποχρῆήσει, κατα τα ἐντάλματα και 
en εἴ uso, conforme 8 los mandatos y 
διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων; 23 ἅτινά ἐστιν 
enseñanzas — de hombres? Las cuales cosas están 


λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησκίᾳ 


reputación en verdad teniendo — desabiduría en culto autoimpuesto 


Καὶ ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ σώματος, οὐκ 


humildad trato severo —de() cuerpo, πὸ 
ds τιμῇ τινι πρὸς ᾿πλησμονὴν τῆς σαρκός. 
con — valor alguno respecto a (la) satisfacción — dela came 

3 Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ 


Si, ρος, fuisteis conresucitados -- con Cristo, las cosas 





ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν 


de arriba — buscad, donde -᾿ Cristo está a 
δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καθήμενος: 2 τὰ ἄνω 
la diestra --ὀ δὲ Dios sentado: en las de arriba 


φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 3 ἀπεθάνετε 


poned la mente, πὸ en sobre la tierra Porque 
las de 
γάρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπται σὺν 
moristels, y la vida de vosotros δὰ sido escondida — con 
y O ἄμα ΄ " 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ" 4 ὅταν ὁ Χριστὸς 
Cristo ἐπ —= Dies cuando — "Cristo 
. > da , Y et 
φανερωθῇ, 3 ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς 
sea manifestado, vida — de vosotros, entonces también vosotros 
σὺν αὐτῷ po rá ἐν δόξῃ. 
con a μεό námlciadós A 
5 Nexpúcare οὖν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ 
Haced morir, pues, los miembros - sobre 


(que tenéis) 


τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, πάθος, 
tierra, ἃ (la) fornicación, (la) impureza, (la) pasión 
fácsordenada), 


ἐπιδυκῖ , o 
ἐπιθυμίαν κακήν, καὶ τὴν πλεονεξίαν ἧτις 


(el) deseo malo y la avaricia, que 
EA » » . 
ἐστὶν εἰδωλολατρία, 6 δ᾽ ἃ ἔρχεται ἡ 

- una idolatría, a causa de Ιὰ} viene la 

cuales cosas 


7-15 


1 
13. PERDONÁNDOOS.... PERDO- 
NO, El mismo verbo de 2:13, 


14, EL_VÍNCULO DE pERFEC- 
ción. Es decir. el ligamento 
perfecto 





|. GOBIERNE, Lit, actúe co- 
mo árbitro. 


COLOSENSES 3 797 


al ᾿Ξ , A 
ὀργὴ τοῦ θεοῦ: 1 ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς 
ira de Dios; en las que también — vosotros 
περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν τούτοις" 





anduvisteis otrora, cuando  vivíais en estas cosas; 
8 vuvi δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, 
pero ahora desechad — también vosotros — las cosas todas: 
doo Oui , λ , > 
ὀργήν, θυμόν, κακίαν, βλασφημίαν, aloxpo- 
ira, enojo, ὀ malici maledicencia, — conversación 
λογίαν ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν: 9 μὴ 
obscena de a boca de vosotros; no 
ES ᾿ » Ñ 
ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν 
mintá unos ἃ otros, habiéndoos despojado — (el 
s » . Ξ , 
παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν 
viejo hombre con las prácticas 
ΑΙ ᾿ , Ñ 
αὐτοῦ, 10 καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν 
de él, Y — habiéndoos vestido — (del muevo -- 
ἢ , E as 
ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν κατ᾽ εἰκόνα 
que es renovado para — un conocimiento conforme a (18) imagen 
pleno 
ὃ , ἃ 2 ΄ y 
τοῦ κτίσαντος αὐτόν, 11 ὅπου οὐκ ἔνι 
del que creó lo, donde no hay 


Ἕλλην καὶ  "lovdalos, περιτομὴ καὶ 





y judio, circuncisión € 
dxpoBuoría, βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, 
incircuncisión, bárbaro, escita, esclavo, 
ἐλεύθερο, ἀλλὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν 
libre, sino que todo yo e todos 
Χριστός. 12 ᾿Ενδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ 
Cristo (es). Vestíos, pues, como escogidos 
τοῦ θεοῦ ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα 
— de Dios, santos y amados, (de) entrañas 
οἰκτιρμοῦ, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, 

de compasión, benignidad, humildad, 

πραὔτητα, μακροθυμίαν, 13 ἀνεχόμενοι ἀλ- 
mansedumbre, longanimidad, soportándoos ὑπὸς 
λήλων καὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν τις 
ἃ otros y 1perdonándoos ἃ vosotros mismos, si — alguien 
πρός τινα ἔχῃ μομφήν: καθὼς καὶ ὁ 
contra — alguien εἴεπε quejas como — ciertamente el 
κύριος ἐχαρίσατο ὑμῖν οὕτως καὶ ὑμεῖς" 
Señor 1perdonó os, así — también vosotros; 
14 ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, 

y sobre todas estas cosas, εἰ amor, 


ὅ ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότητος. 15 καὶ 
que ὡς. (0) vínculo - de ρεπεοείδη, Y 
ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ Ppafevérw ἐν ταῖς 


la paz - de Cristo ¡gobierne en los 
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16-23 


1 


15. SED. Lit. haceos. 
1 


20. PADRES, 
res. 


Lit. 





progenito- 


COLOSENSES 3 


καρδίας ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ ἐκλήθητε 


corazones ἀξ vosotros, ἃ la cual ciertamente fuistes 
» mn , , 4 δ lama dos 
ἐν évi σώματι: καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε. 
en un (solo) — cuerpo; y agradecidos 1sed 


co) Ss . ἢ 
16 ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικεί᾽θω ἐν 
La palabra de Cristo habite en 


ὑμῖν πλουσίως, ἐν πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες 


vosotros —— ricamente, en toda” sabiduría enseñando 


καὶ νουθετοῦντες ἑαυτούς, ψαλμοῖς ὕμνοις 


y amonestando — a vosotros mismos, con salmos, — himnos (y) 
«¿dais πνευματικαῖς ἐν τῇ χάριτι ἄδοντες 
cánticos espirituales, con — gracia cantando 
᾿ 2 , ces ἃ Es ñ 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν τῷ θεῷ: 17 καὶ 
en los corazones δὲ vosotros — a Dios Y 

e 2 Ἢ 2 " ᾿ Μ 
πᾶν ὅ τι ἐὰν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν 
todo cuanto hagáis de palabra o de 


᾿ .. Ἐῶ 
ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι κυρίου ᾿]ησοῦ, 
bra, > (haced) todo en (el nombre ἀεῷ) Señor esús, 


εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ πατρὶ δι’ αὐτοῦ. 


dando gra: - a Dios Padre mediante él 
18 Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς 
Las esposas, Someteos alos 


ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ. 19 Οἱ 


maridos, como conviene en (el) Señor Los 


ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ μὴ 


maridos, amad ἃ los esposas y πὸ 
, , " 
πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς. 210 Τὰ τέκνα, 
seáis amargos para con ellas. Los hijos, 


, 2 A 
ὑπακούετε τοῖς  yovevow κατὰ πάντα, 
obedeced a los 2padres en todo; 


τοῦτο γὰρ  eldpeoróv ἐστιν ἐν κυρίῳ. 
esto, en efecto, agradable es en (el) Señor. 


21 Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα 
no 


Los padres, exasperéis alos hijos 
ἃ ν démó y 
ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. 22 Οἱ δοῦλοι, 
de vosotros, para que πὸ se desanimen Los siervos, 
ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα 
obedeced en todas las cosas alos según (la) carne 


κυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλμοδουλίας ὡς 


señores. mo con servicio al ojo, — como (105) 
, , AA Δλὲ , 
ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι καρδίας 
que agradan a hombres. sino en Sencilléz de corazón 


φοβούμενοι τὸν κύριον. 23 ὃ ἐὰν ποιῆτε, 
temiendo al Señor. Cuanto hagáis, 





24-25 


Col. 4 
1-7 


1 
23, DesDE EL ALMA, (V, Ef. 
$16) 


OBRA MAL... OBRÓ MAL. 
hace injusticia... hizo in 
Justamente. 








COLOSENSES 3, 4 799 


ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε ὡς τῷ κυρίῳ καὶ 


Xdesde (El) alma ponedílo) por obra, como parael Señor y 
ὑκ ἀνθρώ 24 εἰδό ὅτι ἀπὸ κυρίου 
οὐκ ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι dm ρι 
no para hombres, sabiendo — que de parte de() Señor 
ἀπολήμψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κλη- 
recibiréis la recompensa dela le 
ρονομίας. τῷ κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε" 
rencia. AL Señor Cristo servía; 
a ὑδν. , δ ἠδὲ 
25 ὁ γὰρ ἀδικῶν κομίσεται ὃ ἠδίκησεν, 
porque el que —Zobra πιο, recogerá loque  Zobrómal, 
καὶ οὐκ ἔστιν προσωπολημψία. 4 Οἱ κύριοι, 
y πὸ μὰν acepción de personas. Los señoras, 


. ν a ἥ 
τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις 


lo justo y la equidad alos siervos 
παρέχεσθε, εἰδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε 
suminisrad, sabiendo — que también vosotros tenéis 
κύριον ἐν οὐρανῷ. 
un Señor en (el) cielo. 
2 Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγο- 
En la 7 oración Ἢ A perseverad, velan 
poúvres ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ, 3 προσευ- 
do en, ella gon acción de gpacias, MEA 
χόμενοι ἅμα καὶ  Trep ἡμῶν, ἵνα ὁ 
do juntamente también — acerca — de nosotros, para que — 
θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, 
Dios abra nos, una puerta ela palabeaa 
λαλῆσαι τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ, ι 
para hablar el misterio 5 de Cristo, a causa 
ὃ καὶ δέδεμαι, 4 ἵνα φανερώσω αὐτὸ 
del ciertamente he sido atado, — para que 00) manifieste lo 
ds δεῖ με λαλῆσαι. 5” Ev σοφίᾳ 
como es menester que 30 hable. σὰν. sabidupía 
περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν καιρὸν 
andad en relación alos — defuera, el tempo 
ἐξαγοραζόμενοι. 6 ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε 
redimiendo. La palabra de vosotros siempre (sea) 


ἐν χάριτι, diari ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς 


con gracia, con sal sazonada, para saber cómo 


Sel ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 


es que a cada uno respondáis. 
menester vosotros 


7 Τὰ kar ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Túxucos 
ἔφ conce at δ tl πὸ Mt, 
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8-13 


8. Esto mismo. En el origi- 
nal, mismo esto. 


10, INSTRUCCIONES, Lit. man- 
damientos. 


COLOSENSES 4 


ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος 





εἰ amado hermano A] ministro 

καὶ σύνδουλος ἐν κυρίῳ, 8 ὃν ἔπεμψα 
y conslervo ἐπ ἢ Señor, aquien envié 

πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε 


a vosotros — para Testo mismo, ἃ fin de que conozcáis 


, » aa ἢ , Ñ 
τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς 


las cosas acerca — de nosotros y que (él) conforte los 


καρδίας ὑμῶν, 9 σὺν ᾿Ονησίμῳ τῷ πιστῷ 


φογάζοπες — de νοξοῖτος, con Onésimo, fiel 


καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν δε ὑμῶν" 


y amado hermano, — quien es de entre vosotros 
p ἄμε " ἽΝ 

πάντα ὑμῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε. 
todo os harán saber lo de aquí 


10 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος ὁ 











Saluda os Aristarco el 
συναιχμάλωτός μου, καὶ Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς 
compañero de prisión — de mí, y Marcos el primo 
Βαρναβᾶ, (περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς, ἐὰν 
de Bernabé — (acerca de quien recibisteis — Zimstrueciones; 9 
ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε αὐτόν, 11 καὶ 
viene voSOtroS, — acoped le) y 
᾿Ιησοῦς E λεγόμενος ᾿Ιοῦστος, οἱ ὄντες 
Jesús, οἱ 'lamado Justo, los — que son 


, - pa % (procedentes) 
ἐκ περιτομῆς οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς 





de — (a) circuncisión, — éstos τοῖον colaboradores — para 
ἥ , A A τ πα 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινες ἐγενή- 
εἰ reino — de Dios, los cuales fue 
, , rd A 
θησάν μοι παρηγορία. 12 ἀσπάζεται ὑμᾶς 
τοῦ para mí ὑπ consuelo. Saluda 
de ἂν e Ρ 
ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ 
el de entre vosotros, siervo Cristo 
᾿ a Koi 3 1 ea ΠΡ 
Ἰησοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν 
Jess, siempre luchando en pro de vosotros 
᾿ ἃ e ἢ δ 
ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι 
en las oraciones, — para que estéis firmes, — perfectos 


καὶ πεπληροφορημένοι ἐν παντὲ θελήματι 


δ ὅδ, IS μορυρβᾷ ide año ὃν 
== de Dios. Porque doy testimonio de él que 


ἔχει πολὺν πόνον rep ὑμῶν καὶ τῶν 

ὕδπε mucha preocupación por vÓsotros Y. porlos 

E Α Ὰ δος, [μὲ están) 

ἐν “αοδικεᾳ καὶ τῶν ἐν “Ἱεραπόλει. 

en Laodicea y porlos en Hierápolis 
(que están) 


14-18 


18. Cabesas. 


Lit 


ataduras. 


COLOSENSES 4 801 


14 ἀσπάζεται ὑμᾶς Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ 


Saluda os Lucas, εἰ médico — 
dyarntós καὶ δΔημᾶς. 15 ᾿Ασπάσασθε 
mado, y Demas Saludad 
τοὺς ἐν “αοδικείᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νύμφαν 
als ἐπ Laodicea hermanos y a Ninfas 


καὶ τὴν κατ᾿ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν. 


yo ada en, Úa)easa δὲ él iglesia 
16 καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῖν ἡ 
Y cuando sea leída entre vosotros la 
B , , » a a 
ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ 
cata, haced la de 
“Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ τὴν 
(los) laodicenses iglesia la 





ἐκ  Maodixeías ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε. 


de Laodicea que también vosotros leáis. 


17 καὶ εἴπατε ᾿Αρχίππῳ: βλέπε τὴν 


ἽΡ decid a Arquipo: Fíjate en el 
, A , , , ” 
διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν κυρίῳ, ἵνα 
ministerio que recibiste en (el Señor, para que 
αὐτὴν πληροῖς. 
lo cumplas. 
O ἢ E ᾿ 
18 Ὃ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. 
Εἰ saludo - con mi mano, de Pablo. 
os ἊΝ dá Le 
μνημονεύετέ μου τῶν δεσμῶν. ἡ χάρις 
Acordaos de mí de las Icadenas. La gracia (sea) 
μεθ᾽ ὑμῶν. 
con vosotros 


1 TESALONICENSES 1 sol 


Primera Carta del apóstol Pablo a los 
TESALONICENSES 


1 Παῦλος καὶ Zidovavos καὶ Τιμόθεος 


1 Tes. 1 Pablo y Silvano y Timoteo 
τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ 

1-2 ala iglesia de (los) tesalonicenses en Dios Padre 
καὶ κυρίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ: χάρις ὑμῖν 
y ἀπ εἰν Señor Jesucristo. Gracia ἃ vosotros 


καὶ εἰρήνη. 
y paz 
2 Εὐχαριστόδμεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ 


Damos gracias — aDios siempre — acerca de 
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3-9 


1 
3. En EL. Lit. del. 
3 
5. 


Cuátes. Esto es, qué εἰα- 
se de personas. 
3 


6. GRANDE, Lit. mucha. 
4 


8. ST πὰ EXTENDIDO. Lit. ha 
salido. 


1 TESALONICENSES 1 





5 , δῶν as 
πάντων ὑμῶν, μνείαν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν 
todos vosotros, — mención haciendo en las 
προσευχῶν ἡμῶν, ἀδιαλείπτως 3 μνημο- 
oraciones de ποιοῖτο, sin cesar, acordán- 

7% ἃ ἃ E , 

vevovres ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως 

domos de vosotros dela obra dela te 
καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς 
del trabajo αἱ amor y dela 
ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡμῶν 
paciencia dele esperanza lemel Señor de nosotros 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ 

Jesucristo, delante del Dios ed 


πατρὸς ἡμῶν, 4 εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι 


Padre δε nosotros, — subiendo, hermanos amados 
“2 »" με Ἢ > , Nic 
ὑπὸ [τοῦ θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, 
por S Dios, la elección — de vosotros, 
5 ὅτι τὸ εὐαγγέλιν ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη 
pues εἰ evangelio de nosotros πὸ llegó 
els ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν 
a vosotros en palabra só, sino — también en 
δυνάμει καὶ ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ 
poder y en (el) Espíritu Santo y 
πληροφορίᾳ πολλῇ, “xabws οἴδατε οἷοι 
certidumbre mucha, como sabéis 2cuáles 
ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δι’ ὑμᾶς. 6 καὶ 
fuimos entre vosotros por causa de vosotros. E 
a ἢ A χὰ e 
ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ 
rosotros. imitadores de nosotros  llegastcis a ser y del 
κυρίου, δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει 
Señor, pierna la palabra en una 
« (medio de) afición 
πολλῇ μετὰ χαρᾶς πνεύματος ἁγίου, 7 ὠστε 
ϑργαηάς gozo de() Espíritu Santo, hasta 


γενέσθαι ὑμᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν 





llegar a ser νοβοῖτος — modelo para todos los que creen 
ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ ᾿Αχαΐᾳ. 
m - Macedonia y «ἢ Acaya. 
᾿ S ap . ἊΝ 
8 ἀφ’ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ 
Porque a parir de voSOLTOS ha resonado — la palabra del 
ἔς y μόι e Μακεδι ὶ 
κυρίου οὐ μόνον ἐν τῇ laxedovía καὶ 
Señor, τὸ sólo en Macedonia y 
> , 
᾿Αχαΐᾳ, ἀλλ’ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις 
Ácaya, sino με. en todo logar la to 
ὑμῶν πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε 
ἀξ vosotros — para con -- Dios ἀ4δξ haextendido, hasta εἰ 
A ἌΝ Ων δέ A pino de 
μὴ elay ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν Ti 9 αὐτοὶ 
Ὅν cesidad — féner  mosotros ἀξ hablar algo; porque ellos 


1 TESALONICENSES 1, 2 803 


γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν 


mismos acerca de ποίοιτος refieren qué clase 
εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς 
de entrada tuvimos a vosotros, y cómo 
ἐπεστρέψατε mpós τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν 
os volvisteis a .- Dios desde los 
εἰδώλων δουλεύειν θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ, 
1 ídolos para servir a un Dios vivo y verdadero, 
0 10 καὶ ἀναμένεν τὸν υἱὸνξ αὐτοῦ ἐκ 
y — esperar ambelantes al Hijo de él (proce 
A a dentes, de 
τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἐκ τῶν νέϊξρων, 
los cielos, — alque levantó deentre los muertos, 
᾿Ιησοῦν τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἐκ τῆς ὀργῆς 
ἃ Jesús que libra mos de la ira 
τῆς épxouévns. 
- venidera. 


2 Αὐτοὸ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν 


Porque (vosotros) mismos ὀεαδέϊς, hermanos, la 
1 Tes. ἴσοδ ταν ἣ ea « ᾽ 
εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ 
entrada — de ποιοῖτο -ἴ!Τ ὁ ἃ vosotros, queno 
15 κενὴ γέγονεν, 2 ἀλλὰ προπαθόντες καὶ 
vana ὀΒᾺ resultado, sino que tras padecer y 


ὑβρισθέντες καθὼς οἴδατε ἐν Φιλίπποις 
ser maltratados, como sabéis, en Filipos, 


ἐπαρρησιασάμεθα ἐν τῷ θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι 


tuvimos denuedo en el Dios de mosotros para hablar 
πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν 
ἃ vosotros εἰ evangelio —  deDios en 
PA A Ñ de) 
πολλῷ ἀγῶνι. 3 ἡ γὰρ παράκλησις 
Imueha oposición. Porque la exhortación 
ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας 
de nosotros mo (procede) error mide inmundicia 
οὐδὲ ἐν δόλῷ, 4 ἀλλὰ καθὼς δεδοκιμάσμεθα 
αἰ com engaño, sino que talcomo hemos sido aprobados 


ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον 


por -- Dios, para que se (009) confiase el evangelio, 
οὕτως λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέ- 
así hablamos, mo como ἃ (os) hombres — agra- 
σκοντες, ἀλλὰ θεῷ τῷ δοκιμάζοντι τὰς 
dando, sino ἃ Dios - que prueba los 
Ὕ " καρδίας ἡμῶν. 5 ore γάρ ποτε ἐν 
2, Muema OPOSICIÓN: LI Corazones de ποιοου. ΗΝ ὍΣ δα 
Η 


% γικίνος. tit fuimos o λόγῳ κολακείας ἐγενήθημεν, καθὼς οἴδατε, 


nos hicimos. palabra de lisonja 2vinimos, como sabéis, 





6-12 


1 
7. CON PESO, Probablemen- 
ἀῶ, con autoridad, o siendo 
una carga. 

3 


10. Nos φομρόπταμοβ. Lit. 
fuimos llegados a ser. 
3 


12, Testiricasoo. Es decir, 
encargando. 


1 TESALONICENSES 2 


οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας, θεὸς μάρτυς, 











con ρτοιοχιο de avaricia, — Dios — (es) testigo, 
6 οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, 
buscando — (procedente) (los) hombres gloria, 
apo des > 
οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν obre ᾿ἀπ᾿ ἄλλων, 7 δυνάμε- 
mi de parte de vosotros ni de parte (δ otros, pu do. 
vo ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι" 
1con peso estar, como de Cristo apóstoles: 
O AA > , p "ἃ 
ἀλλὰ ἐγενήθημεν ἤπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν, 
sino que fuimos amables en medio de vosotros, 
ἀν δὴ Ñ , ἃ , 
ὡς ἐὰν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα" 
como si una nodriza cuidase con alos de ella misma hijos. 
(maternal) ternura 
8 οὕτως ὁμειρόμενι ὑμῶν ηὐδοκοῦμεν 
Así, teniendo un profundo por vosotros, ὥπὸς complaciámos 
alecto 


μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον τὸ εὐαγγέλιον 


en impartir 05m sólo εἰ evañgelio 
τοῦ θεοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, 
- de Dios, sino también las de nosotros mismos — vidas, 
ἃ Ὡς με 
διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε. 9 μνημο- 
puesto que — queridos πος Megastels ἃ ser Porque 
ἢ . , . , Sa 
νεύετε γάρ, ἀδελφοί, τὸν κόπον ἡμῶν 
os acordáls, hermanos, del trabajo de nosotros 
(duro) 


ἢ ἢ " 4 δ. 
καὶ τὸν μόχθον: νυκτὸὲὸ καὶ ἡμέρας 





y de la noche y día 

> , ἢ Ñ oa e, 

ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα 
trabajando para — πὸ ser gravosos a alguno 


ὑμῶν ἐκηρύξαμεν els ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον 


de vosotros, ργοεϊαπηωπιον ἃ vosotros εἰ evangelio 
= »- CA , oa 
τοῦ θεοῦ. 10 ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὁ 
— ὅριον Vosotros (sois) testigos ro - 
PO 7) , , as 
θεός, ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως 
Dios, ἀξ cuán santa y justa e — intachablemente 
ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημεν, 11 καθά- 
con 1os creyentes 2n0s compottamos, tal 
Vosotros 
περ οἴδατε ὡς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν ὡς 
como sabéis cómo ἃ cada uno — de vosotros, como 
πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ παρακαλοῦντες ὑμᾶς 
un padre ἃ (los) hijos de sí mismo, — (estábamos) exhortando — “os 


καὶ παραμυθούμενοι12 καὶ μαρτυρόμενοι εἰς 
y animando *Srestificando para 


τὸ περιπατεν ὑμᾶς ἀξίως τοῦ θεοῦ 
- que andéis vosotros — dignamente — de Dios 


13-17 


1 
14, A MANOS, Lit. por. 

2 

16. COLMAR LA MEDIDA. Lit. 
llenar del todo. 

3 

17. Hu£rranos. Esto es, au 
sentes (como de un ser que- 
rido). 


1 TESALONICENSES 2 805 


3 ᾿ Ñ Picado: 
τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν εαυτοῦ 
que llama os al de sí mismo 
βασιλείαν καὶ δόξαν. 
reino y (a la) gloria. 
ἢ Ñ " Σ μὰ a 
13 Kal διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαρισ' 
Y por esto, también nosotros damos 
roduev τῷ θεῷ ἀδιαλείπτως, ὅτι Trapa- 
grafías - —aDios sin cesar, de que al ro- 
, Sua ," ἃ 
λαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ’ ἡμῶν τοῦ 
ἘΠ ἀπο, Gel Die de pete κότα, — 
% 4 as o. 224 
θεοῦ ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ 
ἀ de 0 acogiels — mo (como) palabra. de hombres, ino 


καθὼς ἀληθῶς ἐστιν λόγον θεοῦ, ὃς 


como verdaderamente es, (como) palabra de Dios, la cual 

καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν. 
también — actúan bi voi Μὰ ereyomtes 

5 , a ; A 

14 ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοί, 

Porque vosotros — imitadores — fuisteis hechos, hermanos, 


A μὴ po ΠῚ 
τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν 








de las ¡ales — de Dios --ὀ  queestón en 

O δ, ἢ 

τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ 

Ξ Judea en, — Cristo Jes pues las 
, κα A ὦ δὲ 

αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων 

mismas — padecisteis también vosotros: 18 manos delos — propios 


cosas 


EN e 
συ; φυλετῶν, καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν 
lo 


patriotas, como — también — ellos la manos delos 
% iS ἢ A , 
᾿Ιουδαίων, 15 τῶν καὶ τὸν κύριον 
judíos, de los que — incluso al Señor 
᾿ , nro ; , birra: 
ἀποκτεινάντων ᾿Ιησοῦν καὶ τοὺς προι $ 
mataron Jesús, — así como alos profetas, 
os , A ὶ θεῶ ὴ 
καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ εῷ μὴ 
y ἃ ποιοῖτος expulsaron, y aDios πὸ 
, ES bn ne 
ἀρεσκόντων, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, 
agradando, δε como ἃ todos (102) hombres siendo contrarios, 
16 κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν λαλῆσαι 
impidiendo mos años gentiles hablar 


ἵνα σωθῶσιν, els τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν 


para que sean salvos, — para -  Zcolmarla medida ἀξ εἴϊον 

, A » ἅν 

τὰς ἁμαρτίας πάντοτε. ἔφθασεν δὲ em 

(de) los. pecados siempre. Pero vino sobre 
αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. 
ellos la μα hasta (el) extremo 


17 Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες 


Pero nosotros, hermanos, al quedar Shuérfanos 


806 1 TESALONICENSES 2, 3 


ἀφ’ ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας προσώπῳ 


de vosotros ρον tiempo ἀε una hora, — “en persona, 


οὐ καρδίᾳ, περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ 


πὸ δὲ corazón, πηᾶν abundantemente procuramos e 
πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 
τοῦτο δὲ vosotros νεῖ, con mucho deseo. 
18-20 18 διώτι ἠθελήσαμεν ¿cin πρὸς ὑμᾶϊ, 
Por lo cual, quisimos venir. a vosotros, 
ἐγὼ μὲν Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ δίς, 
yo ciertamente, Pablo, 3no sólo una vez, sino dos, 


αὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ σατανᾶς. 19 τίς 

ιν τς nos - Satanás. Porque, ¿cuál 
γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος 

(es) es nosotros (la) esperanza o A) gozo " é da) corona 
καυχήσεως -- ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς — 
¿e Jactancia τ-. cas oa vos, -ττ 
ἔμπροσθεν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

delante del Señor de nosotros Jesús 
ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ; 20 ὑμεῖς γάρ 

en la de él Apresencia? Porque vosotros 

dore ἡ δόξα ἡμῶν καὶ ἧἦ χαρά. 

sois la gloria de nosotros y gozo. 
3 Διὸ μηκέτι στέγοντες οὐδοκῆδαμμεν, 
1 T Por lo cual, ya no más á soportindo(Jo); ¿Euvímes: a bien ᾿ 
es. καταλειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι 2 καὶ 

ser dejados Atenas solos. Y 
1-5 ἐπέμψαμεν Τιμόθεον, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν 
enviamos a Timoteo, el hermano de nosotros 
καὶ συνεργὸν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
y colaborador 





de Dios en el evangelio 
τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ 
--  deCristo. para --ὀ afianzar os y 
παρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν 3 τὸ 
A exhortar(os) — Srespecto a la fe de vosotros, -- 
τ POR, ¿DENTO 05,084 μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσιν ταύταις. 
¿pupas (para) que se inquiete por las aflicciones estas. 


nadie 
17. EN PERSONA, NO DE CO- 
E 


τς en presen αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι els τοῦτο κείμεθα. 
spirit. 








Porque (vosotros) sabéis que para. esto estamos 

18. No SÓLO... DOS. O una mismos Spuestos; 

y otra vez. Lit. y una vez y Ñ , - Ñ Ls 

dos veces. 4 kal yap ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, 
Dora δὰ διὰ porque también cuando con vosotros — estábamos, 
Er cea προελέγομεν ὑμῖν ὅτι μέλλομεν θλίβεσθαι, 
Ὁ a bie dear predecíamos os: - Vamos αὶ sufrir aflicciones, 
de. 

4 Η sa o Ἢ 
δ pursros. Esto es. ἀ καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε. 5 διὰ 


nados a designados. como ciertamente — sucedió y sabéis. Por 


6-11 


1 
5. HUBIESE —TENTADO. [ἢ 
tonto, 


8. Vivimos. Lit_ continua. 
mos viviendo. (Es como si 
Pablo se sinticse animado 
de una nueva vida) 

3 


10, CompLerar. Ἐς decir 
corregir. 


11. Dirna. Nótese el singu- 
lar, dando a entender la 
unidad de acción del Padre 
y del Hijo. 


1 TESALONICENSES 3 807 


τοῦτο κἀγὼ μηκέτι στέγων ἔπεμψα εἰς 


esto, también yo ya πὸ más — soportando, envié para 
τὸ γνῶναι ν πίστιν ὑμῶν, μή πως 
conocer Ἧ fe de vosotros, πὸ (fuese) que 


y ὃ de algún mogo 
ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων καὶ εἰς 


τημιδίκῃς tentado os el tentador y en 
y A de dea » 
κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν. 6 ἤάρτι 
vano fuese el trabajo de nosotros. Pero 


Se ἐλθόντος Timobéov πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ 
τ 


ahora, αἱ venir 





leo A nosotros — desde 





ὑμῶν καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν 


vosotros y e a OR mos — (de) la 

ἢ . A - os 
καὶ ν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε 
y (κι amor de vosotros, y que fenis 
μνείαν ὧν ἀγαθὴν πάντοτε, ἐπιποθοῦντες 
ΠΡΟΣ cu oscuros — Bueno siempre, descando 





ardientemente 


ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, 





πος ver, así como también nosotros ἃ vosotros, 
Ἵ διὰ τοῦτο παρεκλήθημεν, ἀδελφοί, ἐφ᾽ 
por eso fulmos confortados, hermanos, τοῦτα 
ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγκῃ καὶ θλίψει 
vosotros ἐπ 10do εἰ aprieto y (a) aflicción 
με ὰ A A , p) 
ἡμῶν διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως, 8 ὅτι 
de nosotros mediante — la de ὀ  νοβοιτος fe, pues 
νῦν ζῶμεν ἐὰν ὑμεῖς στήκετε ἐν κυρίῳ. 
ahora — Zvivimos, si vosotros — estáls firmes en (el Señor 
9 τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ θεῷ 
Porque, ¿qué — acción de gracias podemos — 4 Dios 
ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ 
dar en retorno scerca ἀὲ vosotros sobre todo el 
χαρᾷ $ χαίρομεν δι ὑμᾶς ἔμπροσθεν 
gozo — son que nos regocijamos a comsa de vosotros delante 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 10 vuxrós καὶ ἡμέρας 





ἀεὶ Dios — de nosotros, y día 

. 5 , Η AS 
ὑπερεκπερισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν 
sobreabundantemente pidiendo — para — ver de vosotros 


τὸ πρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα 


εἰ rostro y 3completar las deficiencias 
τῆς πίστεως ὑμῶν; 11 Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς 
deta fe de vosotros? Y que el mismo Dios 
A . A ; αὶ , ἃ 
καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ κύριος ἡμῶν 
y Padre de mosotros y el Señor de nosotros 


᾿Ιησοῦς κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς 


Je 





᾽ Adirija el camino de nosotros ἃ 


808 
12-13 


1 Tes. 4 


1 
13. Presencia, Ἐς decir, 
2.4 Venida. 

2 


4, Vaso, Es difícil determi 
nar si se refiere al cuerpo 
(comp. 2 Co. 4:7) o a la 
esposa (comp. 1 P. 3:7). 


5. Conocen. Lit. saben. 


1 TESALONICENSES 3, 4 


Unas: 12 ὑμᾶς δὲ ὁ κύριος πλεονάσαι 


vosotros y a vosotros el Señor haga crecer 
καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους 
y abundar enel amor unos | hacia otros 
καὶ εἰς πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς 
y hacia todos, así como — también — nosctos 
δ ρα, πὰ ᾿ 2 ἥ 
εἰς ὑμᾶς, 13 εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς 
hacia vosotros, para --ὀ afianzar ἀὲ vosoIrOS ἰὸν 
καρδίας ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν 
corazones, ὀ imtachables en santidad delante 
τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ 
del Dios y Padre δ nosotros en la 1presencia 
τοῦ  kuplov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ μετὰ πάντων 
del Señor — de nosotros — Jesús con todos 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 

los Samos de él 


4 Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς 


Por lo demás, pues. hermanos, requerimos os 

ἢ μ- Η ἝΩ - ἢ 
καὶ παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ ᾿]ησοῦ, ἵνα 
y exhortamos en (el) Señor Jesús, para que 


καθὼς παρελάβετε rap” ἡμῶν τὸ πῶς 
así como recibisteis de parte — de mosotros --ὀ cómo 
δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν θεῷ, 


es que vosotros andéis 
menester 


καθὼς καὶ περιπατεῖτε, ἵνα περισσεύητε 
como — ciertamente andáis, que abundéis 
μᾶλλον. 2. οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας 
más Porque sabéis qué instrucciones 
ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου ᾿]ησοῦ. 
dimos os mediante εἰ Señor Jesús. 
3 Τοῦτο γάρ ἐστιν θέλημα τοῦ θεοῦ, 
Porque ésta es Ma) voluntad — δὲ Dios, 
ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ 
la santificación de vosotros, _que os abstengáls — vosotros ἀρ 
τῆς πορνείας, 4 εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν 
la fornicación, que sepa cada uno ὅς vosotros 
τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ 
εἰ desímismo  Zvaso poscer en santificación 
καὶ τιμῇ, 5 μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας 
y honor, πὸ en pasión de concupiscencia, 
καθάπερ καὶ τὰ ¿Oy τὰ μὴ εἰδότα 
como — ciertamente los gentiles -- quemo  Sconocen 
τὸν θεόν, 6 τὸ μὴ ὑὕὑπερβαίνεν καὶ 
— νιον — queno se sobrepase y 





agradéis a Dios, 


7-13 


1 
8. RECHAZA, Ὁ descomside- 
ra, Li. hace a un lado. 


11. Tranquiza. Es decir, sin 
turbulencias. 


1 TESALONICENSES 4 809 


πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελφὸν 


defraude en εἰ asunto al hermano 
αὐτοῦ, διότι ἔκδικος κύριος περὶ πάντων 
de él, por cuanto (el) vengador (es el) Señor acerca de — todas 


τούτων, καθὼς καὶ προείπαμεν ὑμῖν καὶ 


estas cosas, como también (lo) dijimos antes os y 


Sieuaprupápeda. 1 οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς 





testificamos solemnemente. Porque no mó nos 
ὁ θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. 
— Dios a impureza, sino en santificación. 
8 rowyapodv ὁ ἀθετῶν οὐκ ἄνθρωπον 
Por lo cual, εἰ que — Irechaza, no 4 un hombre 
ἀθετεῖ ¿Ma τὸν θεὸν τὸν καὶ διδόντα 
trechaza, — sino -- a Πίος, εἰ que ciertamente δὰ 


τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑμᾶς. 


εἰς Espirita δε --ὀ Samoa vosotros. 
9 Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν 
Y acerca del amor fraternal πὸ necesidad 
ἔχετε γράφειν ὑμῖν: αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς 
tenéis escriba os porque vosotros mismos 
(de que yo) 
θεοδίδακτοί ἐστε els τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους" 
enseñados por Dios estáis ἃ --ὀ amar unos a otros; 


10 καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας 


porque en Verdad hacéis lo paracon todos 
τοὺς ἀδελφοὺς [τοὺς] ἐν ὅλῃ τῇ Μακεδο- 
los hermanos en toda Macedo- 
vía. Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, 
nia, Pero exhortamos os, hermanos, 
περισσεύειν μᾶλλον, 11 καὶ φιλοτιμεῖσθαι 
ἃ que abundéis más, y pongáis (vuestra) ambición 
ἡσυχάζεν καὶ πράσσεν τὰ ἴδια καὶ 
(en) ἤδνανγ una y practicar las cosas propias — y 


vida Ztranquila 

ΠΕ ΗΝΟΝ 2 δι θὰ A 

ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν 
trabajar con las manos ἀξ vosotros. — como os 


mapyyyeidapev, 12 ἵνα περιπατῆτε εὐσχη- 


encargamos, para que andéis decente- 


. 5 ᾿ Ñ 
μόνως πρὸς τοὺὶῤἨ ἔξω καὶ μηδενὸς 
mente paracon los detuera y de nada 


χρείαν ἔχητε. 
mecesidad — tengáis. 


13 Οὐ θέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 


Y πὸ queremos que vosotros ignoréis, hermanos, 
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14-18 


1 
15. Presencia. 


2.4 Venida. 
18. ALENTAOS. 
1408. 


Esto es, 


Lit, 


confor- 


1 TESALONICENSES 4 


περὶ τῶν κοιμωμένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε 


acerca delos que duermen, para que no os entristezcáis 


καθὼς καὶ οἱ  Aoumrol οἱ μὴ ἔχοντες 





como, — porciento, los demís — quemo tienen 
ἐλπίδα. 14 el γὰρ πιστεύομεν ὅτι ᾿Ιησοῦς 
esperanza. Porque si creemos que Jesús 
Ὅν» Ἣν ὁ: - . ἃ ἢ 
ἀπέθανεν καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ ὁ θεὸς 
murió y resucitó, así — también — Dios 
ἢ " Ὁ 5. ἃ 
τοὺς κοιμηθέντας διὰ τοῦ ᾿]ησοῦ ἄξει 
a τον que durmicron — mediante — — Jesús, traerá 


σὺν αὐτῷ. 15 Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν 


con a. Porque esto os decimos 
dv λόγῳ κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες 
por — palabra de() Señor, φὰς mosotros los que vivamos, 


ἢ ᾿ , ” di 
οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ 


los que quedemos hasta la 1presencia del 
κυρίου οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας" 
Señor δ ningún hemos de preceder alos que durmicron; 
modo 
16 ὅτε αὐτὸὸ ὃ κύριος ἐν κελεύσματι, 
pues el Señor mismo con voz de mando, 


ἐν φωνῇ dpxayyédov καὶ ἐν σάλπιγγι 


con voz de arcángel y con trompeta 


θεοῦ, καταβήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, καὶ οἱ 
de Dios, descenderá del) cielo, y los 


vexpol d “Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶτον, 


muertos Cristo resucitarán primero, 


17 doin ἡμεῖς ol ζῶντες ol περιλειπόμενοι 


luego nosotros ἰὸς que vivamos, los que quedemos, 


ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις 
junta con ellos seremos arrebatados en (las) nubes 
mente 


εἰς ἀπάντησν τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα" 


para (Εἰ) encuentro del Señor en (el aire; 
soe , , nor. 
καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθα. 
y así siempre con — (el) Señor estaremos. 


18 Ὥστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις 


De modo que, — Zalentaos unos a otros con las — palabras 


τούτοις. 


estas, 


1 Tes. 5 


1-10 


1 
3, ENCINTA ESTÁ. Lit. en el 
yienire tiene, 


6. Durmamos. Este verbo 
indica indolencia o indife= 
rencia espiritual. No es el 
mismo verbo de 4:13-15. 
3 





10, YA ESTEMOS EN VELA, 
YA. DURMAMOS. Aquí, estos 
verbos equivalen, respecti- 
vamente, ἃ estar vivos y 
estar muertos. 
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5 Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, 


Pero acerca — delos tiempos y delas sazoncs, 
ἀδελφοί, οὐ χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι" 
hermanos, πὸ necesidad tenéis de que eos escriba; 
2 adrol γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε ὅτι ἡμέρα 

porque (vosotros) — com precisión sabéis que (día 
y πϑδπιοος z ᾿ ἢ > 
kupiov ὡς κλέπτης ἐν νυκτὲ οὕτως 
de() Señor, — como ladrón en — (la) noche, así 
" “- z ἣν" : 
ἔρχεται. 3 ὅταν λέγωσιν: εἰρήνη καὶ 
Mene. Cuando digan Paz y 


ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται 


seguridad, — entonces τέρεπιϊπα les sobreviene 

ὄλεθρος ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ 

destrucción, — como el dolor ataque iencinta 

ὅν ἢ ᾿ yo vto, en 

ἐχούσῃ, καὶ οὐ ἐκφύγωσιν. 4 ὑμεῖς 
está, y de ningún as han de escapar. Pero 


, ἡ ἃ ἃ ” 
δέ, ἀδελφοί, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα 
νονοῖτος, hermanos, πὸ estáis en tinieblas, para que 


μ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ" 


día 05 como ladrón sorprenda; 
5 πάντες γὰρ ὑμεῖς vlol φωτός ἐστε 
porque todos vosotros hijos de (a) luz sois 

.χ ΠΣ ἃ} δε ¿one ἡ 
καὶ υἱοὶ ἡμέρας. ὐκ ἐσμὲν νυκτὸς 
ε hijos de(1) día. No somos ἀδ (la) noche 


οὐδὲ σκότους- 6 ἄρα οὖν μὴ καθεύδωμεν 

πὶ de (las) tinieblas; así, pues, 2durmamos 

ὡς οἱ λοιποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ 
sino velemos 


como los demás, 





νήφωμεν. ἽἼ οἱ γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς 

seamos sobrios. Porque los que duermen, de noche 
RSU , Ñ 

καθεύδουσιν, καὶ οἱ μεθυσκόμενοι νυκτὸς 

duermen; y los que se embriagan, de noche 

da ἣν» Μ 

μεθύουσι. 8. ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες 
están ebrios; pero nosotros, del dí iendo, 

ήφωμεν, ἐνδυσάμενοι θώρακα πίστεως καὶ 
seámos βοῦγίος, vestidos (de la) coraza de (la) fe y 

ἀγάπης καὶ περικεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας" 
ἀξ) amor y, por Yelmo, — de (la) esperanza de salvación; 
μ ἡ. ΣΧ τὰ ἃ ὦ. ΟΣ, μὰ 

9 ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ θεὸς εἰς ὀργὴν 
pues mo puso πὸ - Dios para τα 

ἀλλὰ εἰς περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ 
sino para obtención de (la) salvación mediame Εἰ 

Ὰ ἔν ὦ E As 

xupiov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 10 τοῦ 
Señor de nosotros Jesucristo, el 


ἀποθανόντος περὶ ἡμῶν, ἵνα εἴτε γρηγορ- 
que murió por moSotroS, para que, 3ya estemos 


11-22 


1 
11. Orro. Lit, uno. 


12, RecoozcáIs. Ὁ apre- 
eiéis. Lit. sepáis 


12. PresieN os. U os εἶδε 
nen a su cargo. 
3 






Examinao. O poned a 
ba. 


1 TESALONICENSES 5 


ὥμεν εἴτε καθεύδωμεν ἅμα σὺν αὐτῷ 


en vela, ya durmamos, — juntamente con á 
3 “λλί 

ζήσωμεν. 11 Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους 

vivamos. Por lo cual, confortaos unos ἃ otros 


καὶ οἰκοδομεῖτε els τὸν ἕνα, καθὼς καὶ 


y edificaos (el) uno al lotro, como ciertamente 
ποιεῖτε. 
(lo) hacéis. 
12 ᾿Ερωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι 
Y requerimos — (de) vosotros, hermanos, que 


Breconozcáis 
τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους 


alos quetrabajan entre vosotros Ὁ Spresiden 


ὑμῶν ἐν ee καὶ νουθετοῦντας ὑμᾶς, 


En (er monestan (Ἢ 
13 καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσῶς 
E los sobreabundantemente 
dv ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. εἰρηνεύετε 
en — dmorosa ἃ causa dela obra ὀὁὲ ellos ivid en paz 
Estima 
ἐν ἑαυτοῖς. 14 Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
entre vosotros mismos. Y exhortamos 08, 
ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, Trapa- 
hermanos, amonestad alos desordenados, ὀ δπί- 
μυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν 
mad a los pusilánimes, sostened a los 


ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε πρὸὲ πάντας. 


débiles, tened paciencia con todos. 
eo , ᾿ 4.1 5 

15 ὁρᾶτε μή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινι 
Mirad que nadie mal por mal a alguno 


ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε 





sino siempre lo bueno seguid 
» 

els ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. 16 Πάντοτε 

unos para con οτος Y Ρᾶτα con todos Siempre 


τε, 17 ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, 18 ἐν 


ἐπιρά gozosos, sin cesar orad, 


mavri εὐχαριστεῖτε' τοῦτο γὰρ ϑέλημα, 


todo dad gracias; porque esta — (es 18) voluntad 
θεοῦ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ εἰς ὑμᾶς. 19 τὸ 
de Dios en Cristo Jesús — respecto a voSOtroS. 
ps Ἢ " » . 
πνεῦμα μὴ σβέννυτε, 20 προφητείας μὴ 
Espíritu πὸ apaguéts, ias) profecías: "mo 


ἐξουθενεῖτε: 21 πάντα δὲ δοκιμάζετε, τὸ 


despreciéis; y todas las cosas Aexaminad, 19 


καλὸν  karéxete: 22 ἀπὸ παντὸς εἴδους 
bueno retened; de toda forma 





1 
23. PRESENCIA, (V. 4:15) 


27. Esta 


23-28 


Lt 


la. 
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πονηροῦ ἀπέχεσθε. 23 Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς 
de mal abstencos, Y el Dios mismo 


ὡς μὰ ΡΝ ed rd ἢ 
τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ 


de la paz same os enteramente e 
ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ 
integro ἀς vosotros El epi, el alma 
καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ 
y el cuerpo intachablemente en la Apresencia 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 
del Señor ἀξ nosotros Jesucristo sea conservado. 
24 πιστὸ ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 
Fiel (es) εἰ que — llama os, — quien ciertamente (10) hará. 
25 ᾿Αδελφοί, προσεύχεσθε [καὶ] περὶ 
Hermanos, orad también acerca 
ἡμῶν. 


de nosotros. 


26 ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας 


Saludad a los hermanos todos 
ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 27 ᾿Ενορκίζω ὑμᾶς τὸν 
con beso santo. Conjuro os (pon el 
κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσιν 
Señor a que sea leída testa cara a todos 
τοῖς ἀδελφοῖς. 
τς hermanos. 


28 Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 'Inood 


La gracia Ἢ del Señor de nosotros Jesu 
Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. 
eristo (sea) com vosotros 
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Segunda Carta del apóstol Pablo a los 
TESALONICENSES 


1 Παῦλος καὶ Zidovavós καὶ Τιμόθεος 


2 Tes. 1 Pablo y Silvano y Timoteo 
. .ὰ ᾿ " ᾿ 5 , 
τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ 
1-3 ala ielesía de (los) tesalonicenses ἐπ΄ Dios Padre 
ca : PES E Ω » 
ἡμῶν καὶ κυρίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ" 2 χάρις 
de mosotros y (en el) Señor Jesucristo Gracia 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ 
ἃ vosotros y paz de pare de Dios Padre y 
᾿ Ἰησοῦ Xi Ὰ 
κυρίου [ησοῦ ριστοῦ. 
dell) Señor Jesucristo, 


3 Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάντοτε 


Dar gracias debemos — «υἷος. siempre 
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4 


8. CONOCEN. Lit. saben. 


2 TESALONICENSES 1 


περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, 


acerca de vosotros, hermanos, como digno es, 

2 . , ἀνὰ ; 
ὅτι Únepavidve ἡ πίστις ὑμῶν καὶ 
pues γέρε sobremanera — la fe de vosotros y 

2, ἂν, Ed , 
πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων 
aumenta el amor de cada uno de todos 
da 2% - > ae 
ὑμῶν εἰς ἀλλήλους, 4 ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς 
vosotros — unos hacia otros, ὀ δὲ [ἃ] modo que nosotros mismos 


ἐν ὑμῖν ἐγκαυχᾶσθαι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 


en vosotros nos jactamos en iglesias 


τοῦ θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ 


- de Dios por paciencia de vosotros y 
πίστεως d πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν 
(la) fe, todas las persecuciones de vosotros 
καὶ ταῖς ϑλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, 5 ἔνδειγμα 
y  emlas  aflicciones que soportáls, clara señal 
A , , ρὰ Si «ἢ Ἢ 
τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ 
del justo juicio - de Dios, para - 
καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ 
que seis tenidos vosotros del reino = 


por dignos 


θεοῦ, ὑπὲῤ ἧς καὶ πάσχετε, 6 εἴπερ 


de Dios,  enpro δεὶ διαὶ ciertamente  padecéis, puesto que 


δίκαιον παρὼ θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 


(es) justo delante de Dios retribuir a los 


OMBovow ὑμᾶς θλῖψιν 7 καὶ ὑμῖν τοῖς 


que afligen os (con) aflicción, a vosotros los 
» á a 
θλιβομένος ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν, ἐν τῇ 
que Sois atribulados (com) reposo — con mosotros” en 1% 
y Morro e 
ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ἀπ᾽ 
revelación del Señor Jesús desde 
οὐρανοῦ μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ 
(el) cielo con (10S) ángeles del) poder de él, 
᾿ , , a 
8 ἐν πυρὶ φλογός, διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς 
en fuego de llama, dando plena venganza a los 
Y ña ἢ 
εἰδόσιν θεὸν καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσιν 
que no conocen a Dios y alos que no obedecen 


A ἕω ἃ Moa 
τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ, 
evangelio del Señor  denosotros — Jesús, 


9 οἵτινες δίκην τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον 
los cuales (como) pena pagarán una destrucción eterna 


10-12 


2 Tes. 2 
1-3 


Ὁ PRESENCIA. ΟΝ, 1 Ts. 4: 
5) 


2. DEL MODO DE PENSAR 
Lit. de la mente (vuestra) 
y 


2. Un πβρίκιτυ. Esto es, 
mina. supuesta revelación. 
4 

3, Que NADIE, Lit que mo 
alguien, 
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ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀπὸ 


lejos de(l) rostro del Señor y lejos 
E , E O a > 
τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 10 ὅταν 
defia gloria dela fuerza de él, cuando 
A A > ma lega que 
ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ 
venga aser glorificado en los santos de él 
τ O 4 " 
καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, 
y scr admirado en todos los que creyeron, 
᾿ ἣ , E E 
ὅτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ 
pues fue creído el testimonio — de nosotros ἃ 


e > a me - κα 
ὑμᾶς, ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ. 11 Εἰς ὃ 
vosotros, en el día aquel. Para lo cual 


καὶ προσευχόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, 


ciertamente oramos siempre acerca de vosotros, 
. e 5, ES A Σ᾽ θεὸ 

ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ θεὸς 
para que os tenga por dignos del llamamiento el Dios 


μῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν 


de nosotros y cumpla todo buen deseo 
᾿ , ny , ᾿ “ 
ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, 
de bondad y (toda) obra de fe con poder; 
᾿ “ τ ἃ ἃ , 
12 ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου 
de modo que sea glorificado el nombre del Señor 
A ee . δὲ 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν 
de mosotros — Jesús en vosotros, y vOsOtrOS en 
αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
él, conforme ala gracia del Dios de nosotros 
: πῶσ νον" ἃ 
καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
y de(l) Señor Jesucristo. 


2 ᾿Ερωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ 


Ahora requerimos os, hermanos, respecto 

᾿Ξ , A , "20 Ἀπι..ἃ 

τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου [ἡμῶν] ᾿ΪΙησοῦ 
ala Apresencia del Señor de nosotros Jesu- 
as ἃ ὡς Δ a 

Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτόν, 
πα yy neos το io ὁ, 

ΠῚ 

Ñ , Ἢ ΡΝ 

2 ες τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑμᾶς 

—= -- quemo alaligera ἠτδῆϊο sacudidos vosotros 


ἀπὸ τοῦ νοὸς μηδὲ θροεῖσθαι, μήτε 
2del modo de pensar mi señis alarmados. ES 


διὰ πνεύματος μήτε διὰ λόγου μήτε 


mediante — Sun espíritu, πὶ mediante — palabra, 

ΝΣ E . EA - E 
δ᾽ ἐπιστολῆς ὡς δι ἡμῶν, ὡς ὅτι 
mediame carta como mediante nosotros, comu que 


7) . ΔῈ pese) 5 ΄ , 
ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ κυρίου. 3 μή 


ha llegado el día del Señor. 4Que 
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3, Sr No. Hay que suplir 
no vendrá 51 NO. 

2 

7. DESAPAREZCA. Lit se 
haga, 

3 

8. Espíritu, O aliento. 

4 


8, Presencia, (V. 1 Ts, 4: 
15) 


5) 


TESALONICENSES 2 


τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον" 


ninguna manera; 





ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον 





pues 6 ta eposiasia primero 
καὶ ἀποκαλυφθῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας, 
y ἐν revelado — el hombre — de imiquidad, 


υἱὸς τῆς ἀπωλείας, 4 ὁ ἀντικείμενος 
el hijo -- Α ἜἊδὲ perdición εἰ que se opone 


καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον 








y exa sobre odo lo que se llama 
da ἢ - bidón pe ον 
θεὸν ἣ σέβασμα, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν 
Dios ἃ objeto decullo, —tamo  queél en οἱ 
Ἢ A E , ᾿ , . 
ναὸν τοῦ θεοῦ καθίσαι, ἀποδεικνύντα ἑαυ- 
santuario — de Dios ὁ sienta, mostrando así 
τὸν ὅτι ἐστὶν θεός. 5 Οὐ μνημονεύετε 
mismo que es Dios. ¿No recordáis 
- δ a ἃ... ἃ p 
ὅτι ἔτει ὧν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον 
que απ estando con vosotros estas cosas decía (yO) 


ha Ἶ ñ Ἢ " " 
ὑμῖν; 6 καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, 


os? Y ahora lo que (lo) detiene sabéls, 


εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸ ἐν τῷ 


ρα -- ser revelado εἰ en el 
en Zi Ñ , ss 

αὐτοῦ καιρῷςἩ 770 γὰρ μυστήριον ἤδη 
de cl temp Porque el misterio ya 


ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. μόνον ὁ κατέχων 





dela — iniquidad; sólo — el que detienciic) 
(aus hay) 
5 - ᾿ , , no 
ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται. 8 καὶ τότε 
al hasta que de enmedio desaparezca Y entonces 
pyeseme. 5 -- E 
ἀποκαλυφθήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ κύριος 
será revelado el inicuo, aquien el Señor 


[]ησοῦς] ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στό- 





Jesús matará — conel δξειρίηι, dela 

ματος αὐτοῦ καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ 
boca deél γ do)reducirials conta aparición 
SS Ά » impgtencl. s ¿ 

τῆς παρουσίας αὐτοῦ, 9 οὗ ἐστιν ἡ 

de la ¿presencia de él, del cual (inicuo) es la 

παρουσία κατ᾽ ἐνέργειαν TOD σατανᾶ ἐν 
presencia — conforme ἃ (la) actividad —  deSatanás, con 


πάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασιν 


todo poder y señales y prodigios 
ψεύδους 10 καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ἀδικίας 
de mentira, y com todo engaño — de injusticia 


τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνθ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην 


para los que se pierden, por cuanto εἱ amor 
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11, Fuenza. O influjo. 


13. MrorsrE, Lit. en. 


15. ENSEÑANZAS 
gas. 


Lit. 


entre- 
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τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι 


ἢ πὸ acogieron para —  sersalvados 
αὐτούς. 11 καὶ διὰ τοῦτο πέμπει αὐτοῖς 
ellos, Yo por eo, envía les 
ὁ θεὸς ἐνέργειαν πλάνης els τὸ πιστεῦσαι 
— Dios uma Muerza δὲ εἴτογ afínde --ὀἨ  quecrean 
αὐτοὺς τῷ ψεύδει, 12 ἵνα κριθῶσιν πάντες 
ellos ata mentira, para que sean Juzgados — todos 


ol μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ ἀλλὰ 


los que πὸ creyeron ala verdad, ὀ λοἶπο que 


os ες ἀμ 
εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικίᾳ. 
se complacieron enla injusticia. 
13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τ΄ 
Pero nosotros debemos dar gracias 
θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπη- 
a Dios — siempre acerca de vosotros, hermanos ama 
“ΠΑ » - ᾿ χὰ 
μένοι ὑπὸ κυρίου, ὅτι εἵλατο ὑμᾶς ὁ 
dos por CE ϑεῆοι, μιν μοι... ὁ. -- 
«. ἃ Ñ > ” > E 
θεὸς ἀπαρχὴν els σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ 
Dios (como) primicias para salvación  2mediamte santificación 
" > Bet, > 
πνεύματος καὶ πίστει ἀληθείας, 14 εἰς 
φεῦ Espírito y te de (la) verdad, para 
, , “ον , $ ; 
ὃ καὶ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου 
lo también ὀ Mamó os mediante εἰ evangelio 


cual 


᾿ , Ξ- , 
ἡμῶν, εἰς περιποίησιν δόξης τοῦ κυρίου 
e nosotros, para obtención de (la) gloria del Señor 

ES ES ἢ ν 7 
ἡμῶν ]ησοῦ Χριστοῦ. 15 "Apa οὖν, 


nosotros Jesucri Así, pues, 


S 





ἀδελφοί, στήκετε, καὶ κρατεῖτε τὰς 


hermahos, estad firmes y retened las 


παραδόσεις ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγου 
ΩΣ 


danzas > con que ταῖν, ya mediante — dl 
se adoctrinados_ AN 

εἴτε δι ἐπιστολῆς ἡμῶν. 16 Αὐτὸς δὲ 
γα mediamie carta "ἀξ nosotros Y el mismo 


ὁ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς καὶ 


Señor de nosotros Jesucristo y 
ὁ θεὸς ὁ πατὴρ ἡμῶν, ὃ ἀγαπήσας 
- Dios el Padre demosotros, εἰ que amó 
Sa ἢ , os ἢ 
ἡμᾶς καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ 
hos Y (nos) ἀϊ consolación cena y 
ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι, 17 παρακαλέσαι 
esperanza buena por gracia, conforte 
565 A , ᾿ , , ἢ 
ὑμῶν τὰς καρδίας καὶ στηρίξαι ἐν παντὶ 
de νοβοῖτος los corazones y consolidelos) en toda 


ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ. 


obra y: palabra buena. 


818 


1 
2. Pervensos. 


Lit 


bles ὁ nocivos). 


6. ENSEÑANZA. 


΄. 


les (en el sentido de culpa- 


2:15) 


2 TESALONICENSES 3 


3 Τὸ λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ 


Por lo demás, orad. hermanos, acerca 


ἡμῶν, ἵνα ὁ λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ 





de nosotros, para que la palabra del Señor Corra 

καὶ καθὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς, 

y como — ciertamente cOn vOsoLro», 
ἢ Η ΠΣ ΒΡ ΞΡ 

2 καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων 

y que seamos librados δ los Iperversos 


καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων: οὐ γὰρ πάντων 


malvados hombres; orque no. de“todos (es) 
ἢ ͵ 

ES πίστις. 3 Πιστὸς δέ ἐστιν ὁ κύριος, 

la fe. Pero fiel y Señor, 


ὃς ormpite ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ 








quien af á os y guardará del 
πονηροῦ. 4 πεποίθαμν δὲ ἐν κυρίῳ 
Y confiamos enel) Señor 
ἐφ’ ὑμᾶς, ὅτι ἃ  rapayyéMopev [καὶ] 
sobre — vosotros, que loque (05) encargamos, (0) 


ποιεῖτε καὶ ποιήσετε. 5'0 δὲ κύριος 





hacéis y 00) hrs. ¡Yo Seo 
, ce 
e ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν 
de vosotros los forazones > al de 
ἀγώτην τοῦ θεοῦ καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν 
amor - de Dios + a la paciencia 
τοῦ Χριστοῦ. 
de Cristo 
SS , 
6 Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν 
Encargamos os, hermanos, 
ὀνόματε τοῦ κυρίου ᾿Ϊησοῦ χριστοῦ, 
(el) nombre del Señor Jesucristo, 
στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ  ravrós ἀδελφοῦ 
que apartéis os de todo hermano 
2 % , ἢ 
ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατὰ τὴν 
que desordenadamente ande y no según la 
παράδοσιν ἣν παρελάβετε παρ᾽ ἡμῶν. 
2enseñanza que recibisteis de parte de nosotros. 
7 αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι 
Porque (vosotros) mismos sabéis cómo es menester imitar 
ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν, 
nos, pues no anduvimos desordenadamente entre vosotros, 


8 οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, 


πὶ de balde comimos — de parte ae alguien, 


o 
ἀλλ᾽ ἐν κόπι καὶ μόχθῳ νυκτὸς καὶ 
sino con trabajo duro y fatiga. noche y 


9-16 


1 
10, Tampoco, Lit, mi siquie- 
ra (lo más ordinario). 

3 

11. Ἐντκεμετιένροϑε... El 
verbo griego es muy expre- 
sivo, pues señala a los que 
van de casa en Casa, no tra 
bajando ni dejando trabajar 
a los demás. (V. el corres- 
pondiente adjet 









Ὁ en 1 Ti 


5:13.) 

3 

12, Sosteco. (V. nota a 
PTS 4:10) 


14, Junrar(os). Lit. 
claros), 


mez- 


2 TESALONICENSES 3 819 


ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί 








día trabajando para - πὸ scr gravosos 
rwa ὑμῶν: 9oóx ὅτι οὐκ ἔχομεν 
ἃ alguien de vosotros: no que no tenemos 
ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν 
autorida sino para anesctos por modelo dar 
mismos 
ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 10 καὶ 
5. para — imitar nos. Porque 
γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο Trapny- 
incloso cuando está con vosotros, esto encar- 
γέλλομεν» ὠμῖν, ὅχ εἴ om δὲ bs 
ψάθαπιος os. “ς΄ agua αμίος 
ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. 11 ἀκούομεν 
trabajar, *tampoco coma Porque 


, A en , 

γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, 

οἴπιος que algunos an desordenada: 
mpnte, 


μηδὲν ἐργαζομένους ἀλλὰ περιεργαζομένους" 





A entre vosotros 





nada trabajando, sino  2entremetiéndose en lo ajeno; 
12 τοῖς δὲ τοιούτοις rapayyéMopev καὶ 
y alos tales encargamos y 
ES " ω os A 
παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ ᾿]ησοῦ Χριστῷ 
exhortamos en (Ὁ Señor Jesucristo 
” Ñ co , , ἢ 
ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν 
que con sosiego trabajando, el 
ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. 13 Ὑμεῖς δέ, 
de sí mismos pan coman. Y vosotros, 
ἀδελφοί, μὴ ἐγκακής τε καλοποιοῦντες 
hermanos, πὸ os desalemtis haciendo el bien 
Mel δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ 
Ys alguien πὸ obedece ala palobra 


ἕως χ «αἰ ἃ δ, μ᾿ ES 
ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε, 

de — mediante la epístola a Ése señalad, 
nosptros 


μὴ συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ" 
para πὸ Ajuntar(os) con él para que sea expuesto a 
ἃ vergilenzas 
15 kal μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ 
y πὸ como ἃ ἐπεπίρο  consideréisle) sino 
νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν. 16 Αὐτὸς δὲ 
amonestaddl) como ἃ hermano. Y el mismo 
: ñ ES no . ὡς Ἢ 
ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν τὴν 
Señor :ς de paz de os Ἢ 
elpúvnv διὰ παντὸὸ ἐν παντὶ τρόπῳ. 
paz en todo (iempo) ἐπ toda manera. 
ὁ κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. 
El Señor (sea) con todos vosotros. 


2 TESALONICENSES 3 





830 

17-18 17 "0 ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, 

saludo (es) - demi mano, de Pablo, 
3 ἐστιν  onueiov ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ: 

que e da) señalen toda carta; 

18 7 χάρις τοῦ κυρίου 

ΞΘ Señor 
ἡμῶν σοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 
todos vosotros 


de mosotros Jesucristo (sea) con 


820 1 TIMOTEO 1 


Primera Carta del apóstol Pablo a 
TIMOTEO 


1 Tim. 1 1 Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ κατ᾽ 


Pablo, apóstol de Cristo Jesús, conforme 


1-6 ἐπιταγὴν θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ 
(1) mandato de Dios Salvador de nosotros y de Cristo 
Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν 2 Τιμοθέῳ 

Jesús la esperanza — de nosotros, a Timoteo 
” " Ἢ ἕω; οἱ EN 
γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει. χάρις, εος, 
Iverdadero hijo en date: Gracia, misericordia, 
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸ καὶ Χριστοῦ 
paz, ὁ ραπε ἀὲ Dios Padre y de Cristo 

Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 

Jesús el Señor — de nosotros. 
3 Καθὼς παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἐν 
Como rogué te quedarte en 
᾿Εφέσῳ, πορευόμενος els Μακεδονίαν, ἵνα 
Ἑΐετο, cuando iba 50) ἃ Macedonia, — para que 


παραγγείλῃης τισν μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν 


encargases a algunos — quemo enseñen diferente (doctrina) 


4 μηδὲ προσέχειν μύθοις καὶ γενεαλογίαις 
πὶ presten atención a fábulas y genealogías 
ἜΣ ᾿ , 
ἀπεράντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσιν 
interminables, las cuales especulaciones promueven 
E a , e ουκι τ. 
μᾶλλον ἢ οἰκονομίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει" 
más bien que 2plan de Dios, el (que es) en fe 
Ὰ , ΕΝ 

5 τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν 

Υ εἰ objetivo del encargo es 
ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως 
$ (el) (procedente) puro corazón y de co :ncia 
. VEMDADERO. Lib. gemubno. o RO Ἷ e , A 
. PLAN. Lit. administración ayal a και πίστεως ανυποκρίτου, 6 ὧν 
(del consejo de Dios para buena y de fe no fingida, de las cuales 
edificación). cosas 





Hip 


7-15 


1 
11. EL CUAL ME FUE CONFIA- 
po, Lit, al cual (evangelio) 
fui confiado yo. 


12, Dov. Lit. tengo. 


1 TIMOTEO 1 821 


τινες ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἰς 
algunos, errando el blanco, se desviaron 
ματαιολογίαν, 7 θέλοντες εἶναι vojodiddo= 
vana palabrería, queriendo ser doctores de 
καλοι, μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσιν 
ἴον, mo, entendiendo πὶ loque dicen 


μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 8 οἴδαμεν 


acerca ἀξ qué — hacen afirmaciones Pero 

e emeeoricas. 3 “ 
δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις αὐτῷ 
sabemos que — buena (es) la ls simo da 
νομίμως χρῆται, 9 εἰδὼς τοῦτο, ὅτι 
legalmente usa, sabiendo esto, que 
δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται, ἀνόμοις δὲ 


para (el) justo (la) ley mo está puesta, — sino para los inicuos 


καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς, 


e insumisos, — para (05) impíos y pecadores, 
ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ 
para (los) y profanos, para (los) parricidas y 
pos, ἀνδροφόνοις, 10 Trópvois, ἀρ- 

matricidas, para (los) homicidas, fornicarios, so- 
> a τ , ἜΝ 
σενοκοίταις, ἀνδραποδισταῖς, ψεύσταις, ἐπιόρ- 
domitas, secuestradores, mentirosos, per- 
κοις, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ 
juros, si alguna otra cosa ala sana 
διδασκαλίᾳ ἀντίκειται, 11 κατὰ τὸ εὐαγ- 
enseñanza se opone, conforme al van 
γέλιν τῆς δόξης τοῦ μακαρίου θεοῦ, 
gelio de la gloria del bendito 
ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. 12 Χάριν ἐχω 
lel cual fue confiado me. Gracia(s) 2doy 





ἐνδυναμώσαντί. με Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ 





que dio poder me, Cristo Jesús el Señor 
- , o " 
ἡμῶν, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο θέμενος 
ποβοίτοβ, pues fiel me consideró — poniéndo(me) 
, s , Y 
els διακονίαν, 13 τὸ πρότερον ὄντα 
en (el) = anteriormente siendo 
, ἢ , 1 3 A 
βλάσφημον καὶ διώκτην καὶ ὑὕβριστήν" 
blasfemo perseguidor e injuriadors 
a > e e ἢ 
ὰ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν 
pero πιὸ fue otorgada pues ignorando ὀ  [ΙῸ) μἴεὀἑ en 


misericordia, 


ἀπιστίᾳ, 14 ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις 


incredulidad, y sobreabundó 1 gracia 

a " “ἃ Ñ , : 

τοῦ κυρίυ ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ 
del Señor δ nosotros con (a) te y 


ἀγάπης τῆς ἐν > “ἄρωτῷ ᾿Ιησοῦ. 15 πιστὸς 


(El) amor Cristo Jesús, Fiel (es) 





16-20 


1 


16, PACIENCIA. Lit. longani- 


midad. 
20. Sox. Lit. es. 
3 


20, EnrrecuÉ 4 SATANÁS, 
(V. 1 Co, 5:5 





1 TIMOTEO 1, 2 


ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, 





la palabra y de toda aceptación na, 
ὅτι Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ἦλθεν els τὸν κόσμον 
que Cristo Jesús vino al mundo 
᾿ p do E ἃ. ὦ ωὲ 
ἁμαρτωλοὺς σῶσαι: ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ- 
pecadores a salvar, de los que (el) principal — soy Yo: 
16 ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθη, ἵνα ἐν 
pero ρὸν esto πη fue otorgada para que ἐπ 
misericordia, 
ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
mí (el principal mostrase Jesucristo 
o. , 
τὴν ἅπασαν μακροθυμίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν 
= toda paciencia, para modelo 
τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ els 
de los que van A creer en él para 
d .s Ξ e 
ζωὴν αἰώνιον. 17 Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν 
vida eterna. Yal Rey de los 
0 404 “2 duo: θὰ Ν 
αἰώνων, ἀφθάρτῳ ἀοράτῳ μόνῳ θεῷ, τιμὴ 
siglos, incorruptible, invisible, solo Dios, (sea) honor 


καὶ δόξα els τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" 


y gloria por los siglos de los siglos; 

ἀμήν. 18 Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρα- 
amén Este - encargo enco- 

, 

τίθεμαί σοι; τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς 
miendo hijo Timoteo, — conforme alas 

προδγόθθαν: ἐπὶ σὲ πι elas, ἵνα 
precedentes sobre profecías, para que 


orpareón ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρατείαν, 





pelees por ellas buena lucha, 
> , , 
19 ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, 
teniendo fe Y buena conciencia, 
ἦν τινες ἀπωσάμενοι περὶ τὴν πίστιν 
la cual. algunos en cuanto ala te 
A a A Ὑμέ á 
¿vaváynoay ἐστιν uévaos καὶ 
naufragaron; de los que  2son Himeneo y 
» a ὡ A 
᾿Αλέξανδρος, οὖς παρέδωκα τῷ σατανᾷ, 
Alejandro, a quienes aio a Satanás, 
Μ Zi 
iva παιδευθῶσν μὴ βλασφημεῖν. 
para que — sean enseñados ὀἀδ8 πὸ blasfemar. 


1 Tim. 2 1 
2 Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων 


Exhorto, pues, ὀ primera(mente) ὁ todas las 

á , μὴ cosas 
ποιεῖσθαι δεήσεις, προσευχάς, ἐντεύξεις, 
a que scan hechas peticiones, oraciones, intercesiónes, 


2-10 


. Discusión. O duda. 


|. MonesTIA. Lit, 


sensatez. 


1 TIMOTEO 2 823 


εὐχαριστίας, ὑπὲὲῤ πάντων ἀνθρώπων, 
acciones de gracias, en pro de todos (los) hombres, 
2 ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντω τῶν ἐν 

en pro de reses y de todos los que en 


ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον 
alta posición — están.  paraque tranquila y sosegada 


βίον διάγωμεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ 


vida llevemos com toda piedad y 
σεμνότητι. 3 τοῦτο καλὸν καὶ ἀπόδεκτον 
respetabilidad Esto (es) bueno y aceptable 
ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, 4 ὃς 

delante del Salvador — de mosotros — Dios, quien 
πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς 
todos (os) hombres quiere que sean salvados y a 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 5 εἷς γὰρ 
pleno de (la) verdad vengan Porque (hay) un (solo) 


conocimiento 


θεός, els καὶ μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
Dios, un (solo) también mediador de Dios y de (los) hombres, 


ἄνθρωπος Χριστὸ  'Incoús, 6 ὃ δοὺς 
(el) hombre Cristo Jesús, el que dio 


el ΝΡ ; , . 
éavróv  dvridurpov ὑπὲῤῤ πάντων, τὸ 


a sí mismo (en) rescate en pro de todos, el 
+ .. 380 ΑΔ Σὰ 

μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις" 7 εἰς ὃ ἐτέθην 

testimonio — en los tiempos propios; para lo cual. ful puesto 


ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος, ἀλήθειαν λέγω, 


yo ΡῸΓ heraldo — y apóstol, verdad digo, 
᾿ , ὡκ , 

οὐ ψεύδομαι, διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει 
no miento, maestro — de (los) gentiles en te 

καὶ ἀληθείᾳ. 8 Βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι 
y verdad Desco, pues, que oren 

e , _. 

τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ  émaipovras 
los hombres en todo lugar, alzando 
ἮΝ E 1 Ἄν ςΣ ἢ ὰ 

ὁσίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ. 
santas — manos, aparte deira y 1discusión 

9 'ΩὩΩσαύτως γυναῖκας ἐν καταστολῇ κοσμίῳ, 

Asimismo — que las mujeres con ropa decorosa, 

μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν 

con pudor y “modestia adornen 


ἑαυτάς, μὴ ἐν πλέγμασιν καὶ χρυσίῳ 
ἃ sí mismas, πὸ con peinado ostemtoso y con oro 
ΝΜ , nos E as 
ἢ μαργαρίτας ἢἣ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, 
o perlas o vestido costoso, 
10 ἀλλ᾽ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις 


sino lo que cae bien ὀ ὀ ἃ mujeres que profesan 
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1 Tim. 3 
15 


1 
14, HA INCURRIDO. Lit. se ha 
hecho. 


15. Será saLvana, Esto es, 
se realizará como mujer (en 
compensación a lo decreta- 
do en On, 3:16), 


15. PerManeces. El súbito 
cambio al plural parece in- 
dicar que las cuatro virtu- 
des siguientes han de ser 
patrimonio de rodas las mu- 
jeres, no sólo de las casa 
das 


15. MODESTIA. O. sobriedad, 
y sensatez, 


3, No avaro, Lit. no amigo 
de la plota. 


1 TIMOTEO 2, 3 


θεοσέβειαν, δ ἔργων ἀγαθῶν. 11 γυνὴ 


reverencia a — mediante — cbras buenas. (La) mujer 
Dios, 

a e , > ᾿Ξ 

ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω ἐν πάσῃ ὑὕὑποταγῇ᾽" 

en silencio aprenda con toda sumisión; 


12 διδάσκειν δὲ γυναικὲ οὐκ ἐπιτρέπω, 






pero enseñ: a (la) mujer permito, 


no 
οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν 


πὶ ejercer autoridad sobre (el) marido, sino estar en 
o ASA . " 2d, 
ἡσυχίᾳ. 13 ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, 
silencio. Porque Adán primero —— fue formado, 
.. : 
εἶτα Εὔα. 14 καὶ ᾿Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη, 
después — Eva Y Adín mo fue engañado, 
ej oa > , 
ἡ δὲ γυνὴ ἐξαπατηθεῖσα ἐν παραβάσει 
pero la mujer, siendo engañada, en transgresión 
γέγονεν" 15 σωθήσεται δὲ διὰ τῆς 
ha incurrido; pero 2scrá salvada mediante. οἱ 
Texvoyovias, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ 
tener hijos, si Ipermanecen en (1) fe y 
oz ; ἃ μ᾿ Η , 
ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. 
(el) amor y (48) santificación, — con Amodestía. 


3 Πιστὸὲ ὃ λόγος: εἴ τις ἐπισκοπῆς 


Fiel (es) la palabra: Si alguno cargo de 
., 5 A ἰροιχμοςς 
ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ. Σ δεῖ 
anhela, buena obra desea. Es menester, 
. Ñ γον e 
οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίλημπτον εἶναι, 
pues, με εἰ supervisor irreprochable sea, 


μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, 


de una (sola) mujer marido, sobrio, sensato, 
, , , 

κόσμιον, φιλόξενον, διδακτικόν, 3 μὴ 
ordenado, hospedador, apto para enseñar, no 


πάροινον, μὴ πλήκτην, ἀλλὰ ἐπιεικῆ, 


dado al vino, no pendenciero, sino indulgente, 


ἄμαχον, ἀφιλάργυρον, 4 τοῦ ἰδίου οἴκου 


apacible, Sno avaro, la propia casa 
καλῶς προϊστάμενον, τέκνα ἔχοντα ἐν 
bien dirigiendo, a (los) hijos — teniendo en 
: ἃ A ᾿ " ; 
ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος, 5 (el 
sumisión con toda respetabilidad, (ero 


δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ 
si alguno la propía casa dirigir no 
ES , 3 , 
οἶδεν, πῶς ἐκκλησίας θεοῦ ἐπιμελήσεται;) 
sabe, — ¿cómo della] iglesia ἀε Dios cuidará); 


6-15 


1 
6. Coxbewación. Lit. juicio. 
2 


8. De poste paLanra, Esto 
es, diciendo una cosa a 
unos, Y otra ἃ otros. 

ἢ 


11. Μίμεκες, Prob, las es- 
posas (de los diáconos). 
Z 


13. Buena, Es decir, hon= 
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6 μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς 
πο 


neófito, para que envanecido, en 


κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. 7 δεῖ δὲ 





Icondenación — caiga disblo Y es menester 
ἢ ων ἢ , ñ 
καὶ μαρτυρίαν par ἔχειν ἀπὸ τῶν 
también testimonio bueno tener — de parte — de los 
» 7 a : 
ἔξωθεν, 1 ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ 
de fuera, ἠρώτα ἄς πὸ en descrédito caiga 
ἢ s Ζ , , 
καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. 8 Διακόνους 
y zo del diablo. (ES menester) que 
E e (9 diágonos 
ὡσαύτως σεμνούς, μὴ διλόγους, μὴ οἴνῳ 
γηίκίππο, (cnn) Jespetbies, ho? 2de 40Dk pala, ἐς Ὁ τὴν 
πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκερδεῖς, 
mucho adictos, no amigos de Sórdida ganancia, 
9 éxovras 40 μυστήριον τῆς πίστεως ἐν 
teniendo misterio dela le con 


καθαρᾷ συνήργει 10 καὶ οὗτοι δὲ 
conciencia. y 





limpia éstos también 
δι ἔσθ, ῶ ΐ 
οκιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν 
scan probados primero, — después ministren 
db " ΜΡ 
ἀνέγκλητοι ὄντες. 1] γυναῖκας ὡσαύτως 
irreprochables siendo. (Es fot que asimismo (sean) 


7 las ¿mujeres % 
vepvás, μὴ διαβόλους, νηφαλίους, πιστὰς 





respetables, πὸ calumniadoras, Sobrias, fieles 
ἐν πᾶσιν. 12 διάκονοι ἔστωσαν μιᾶς 
en todo. (Los) diáconos sean — de una (sola) 
γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλῶς προϊστάμενοι 
maijer maridos, a (los) hijos — bien dirigiendo 

y o Μὲ . . ἃ 
καὶ τῶν ἰδίων οἴκων. 13 οἱ χὰρ καλῶς 

y als propias Porque fos Jue bien 

, Ñ AS , 
διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν 
ministraron, posición —— para Sí mismos ΣῊ 


περιποιοῦνται καὶ πολλὴν παρρησίαν ἐν 
ha 


obtienen y cobfidnza en 





πίστει τῇ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 14 Ταῦτά 


Ga) fe, la (que es) en Cristo fesús. Estas cosas 


σοι γράφω ἐλπίζων ἐλθεῖν πρὸς σὲ 


τάχιον" 15 ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς 
en breve; y si me retraso. — para que sepas 


πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, 


como es menester en (la) casa de Dios comportarse 


ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία θεοῦ ζῶντος, στῦλος 


la cual es (la) iglesia — de) Dios * viviente, columna 
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16 


1 Tim. 4 
1-6 


1 
16, SIN LUGAR A DUDAS, Lit. 
por confesión unánime. 

2 


16, QurEN, A saber, Cristo. 
SV. Ein, 4:2) 


16. Jusmiricapo. Es 
vindicado. (V. Mt. 
Mr: 1:10; Le. 3 
10; ΗΝ 14:27; 10:38)" 


1, Vemzsevrr, Esto es, 
con toda claridad. 
5 





decir, 








2, En. O con, 
6 


2. De Los QUE MIENTE. Lit. 
de mentirosos. 


1 TIMOTEO 3, 4 


ἑδραίωμα τῆς 


baluarte de la 


καὶ 


ἀληθείας. 16 καὶ 


verdad. Y; 


ἀἰολοραι μέ ος, μέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας 


sin lugar a dudas, — grande es εἰ dela piedad 
¿Hs A , 50 B ἢ 
μυστήριον" ὃς ἐφανερώη ἐν σαρκί, 
misterio: 2Quien — fue manifestado, en, gano, 
ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, ὥφθη ἀγγέλοις, 


fue 3justificado en 


ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, 


fue proclamado entre (los) gentiles, 


ἀνελήμφθη ἐν δόξῃ. 


fue recibido arriba en — gloria. 


4 Τὸ δὲ 


Pero el 


πνεῦμα 
Espíritu 
καιροῖς 


tiempos. 


ἐν ὑστέροις 
en (los) postreros 
E , 
τῆς πίστεως, 
dela te 
πλάνοις καὶ 
engañadores y 
ὑποκρίσει 
hipocresía 
τὴν ἰδίαν 
ten) la propia 
ἀπέχεσθαι 


abstenerse 








συνείδησιν, 
conciencia, 


βρωμάτων, 


de alimentos, 


μετάλημψιν 


recibimiento 


" 
εἰς 
para 
πιστοῖς καὶ 
ἴοιεν y 


(el) Espíritu, 


προσέχοντες 
atendiendo 

διδασκαλίαις 
ἃ enseñanzas 

ψευδολόγων, 


Sde los que mienten, 


μετὰ 
con 
ἐπεγνωκόσι 
(os) que han conocido — la 


“ue visto por (los) ángeles, 
ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, 


fue creido en — (el) mundo, 


λέγει 


dice 


ὅτι 
que 
τινες 
algunos 
πνεύμασιν 
a espiritus 
, ᾿ 
δαιμονίων, 2 ἐν 
de demonios, den 
, 
κεκαυστηριασμένων 
que han sido cauterizados 
, Z 
3 κωλυόντων γαμεῖν, 
que prohíben casarse, 
ἃ ὁ θεὸς ἔκτισεν 
que - Dios creó. 


Oe 
ῥητῶς 

Averdalmente 
ἀποστήσονταί 

partarán 





τοῖς 
por los 


ἀλήθειαν. 


verdad. 


εὐχαριστίας 
acción de gracias 


τὴν 


plenamente 


κτίσμα 
criamra 


πᾶν 
toda 


4 ὅτι 
Pues 
οὐδὲν 


nada (es) rechazable con 


όμενον: 5 ἁγιάζεται 


᾿ e: 
καὶ ἐντεύξεως. 
y (la) oración 


γὰρ διὰ λόγου 
do; porque es santificado 


6 Ταῦτα 


, , 
καλόν, καὶ 
(es) buena, y 


θεοῦ 
de Dios 


ἀπόβλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμβαν- 


acción de gracias toma- 


θεοῦ 
mediante (a) palabra de Dios 


ὑποτιθέμενος 


Estas cosas sugiriendo 


τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς ἔσῃ διάκονος Χριστοῦ 


alos hermanos, bueno 
ἃ » , 
᾿Ιησοῦ, ἐντρεφόμενος 
Jesús, siendo nutrido 


serás ministro de Cristo 
- " ᾿ 
τοῖς λόγοις τῆς 
con las — palabras dela 





7-14 


1 
7. Nectas. Lit. 
viejas. 

2 


propias de 


10, ESPECIALMENTE, Esto €s, 
con plena efectividad. 
3 


13. LECTURA. Se refiere a la 
lectura en público (de las 
Escrituras). 
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πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας $ 
fe dela buena doctrina que 
παρηκολούθηκας. 7 τοὺς δὲ βεβήλους καὶ 
has seguido; pero las profanas y 
γραώδεις μύθους raparroU. γύμναζε δὲ 
τηροίας fábulas rehúsa (οἴ). Y ejercita 


σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. 


8 ἡ γὰρ σωματικὴ 


ἃ αἱ mismo — para (δ) piedad. Porque el corporal 
, Ἢ 2 a mes 
γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος" 
ejercicio para un poco es provechoso; 

ς ñ » 
ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός 
pero la piedad para todo provechosa 
ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν 

ss, promesa teniendo — de vida, — dela de ahora 
καὶ τῆς μελλούσης. 9 morós ὃ λόγος 
y dela venidera. Fiel (es) la palabra 
E 1: , ὦ ᾿ A 
καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. 10 εἰς τοῦτο 
Υ ἀειοάλ aceptación digna: porque para 
γὰρ κοπιῶμεν καὶ ἀγωνιζόμεθα, ὅτι 
esto trabajamos y estamos en conflicto, — pues 
ἢ a E P 
ἠλπίκαμν ἐπὶ θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστιν 
hemos puesto la en (el Dios viviente, — quien es 
esperanza 


σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν. 





Salvador de todos (los) hombres, —2especialmente de (los) fieles, 
11 Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. 
Encarga estas cosas y enséñallas). 
12 μηδείς σου τῆς νεότητος καταφρονείτω, 
Nadie de ti juventud menosprecie, 
ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, 
sino modelo hazte de los fieles en palabra, 
, ᾿ , . ᾿ , 
ἐν ἀναστι ἐν ἀγάπῃ, ἐν πίστει, 
en conduct en amor, en fo, 
ἐν ἁγνείᾳ. 13 ἕως ἔρχομαι πρόσεχε 
en pureza. Hasta que (yo) venga, atiende: 
τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδασ- 
aa lectura, ala exhortación. ala ense 
καλίᾳ. 14 μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ 
ñanza. No descuides — el (que hay) en τ 
, Ρ Ñ , 
χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας 
don, que ἕως dado te mediante profecía 
μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρε- 
son imposición delas manos del consejo 


828 
15-16 


1 
15. PERMANECE, Lit. sé, está 
9 vive 

2 

16, TEN CUIDADO DE. O vela 
por. 

$ 


16, SaLvación, Se refiere a 
la salvación como proceso 
continuo. (Comp. Fil. 2:12.) 
ἢ 


4. PROGENITORES. Lit. ante- 
pasados. 


1 TIMOTEO 4, 5 


oBurepiov. 15 ταῦτα μέλέτα, ἐν τούτοις 


de ancianos. En estas cosas Ccúpate, em estas cosas 

» - ἢ ἢ 

ἴσθι, ἵνα σοὺ ἡ προκοπὴ φανερὰ 5 

1permanece, para de ti οἱ progreso manifiesto sea 
que 

πᾶσιν. 16 ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ, 

ἃ todos. 2Τεπ cuidado de ti mismo y dela enseñanza, 


"7 SS μ᾿ , Ἂ 
ἐπίμενε αὐτοῖς. τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ 


persiste en ello; porque esto haciendo, πὸ sólo 


. , : oa 
σεαυτὸν σώσεις καὶ τοὺς ἀκούοντάς σου. 


ἃ ti mismo 3salvarás, sino también a los que estén oyendo ἰδ. 


5 Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ 


A uno más anciano. mo reprendas, sino 
παρακάλει ὡς πατέρα, νεωτέρους ὡς 
extória(lo) como ἃ padre, a (los) más jóvenes como 
ἀδελφούς,Θ 2. πρεσβυτέρας ὡς μητέρας, 
a hermanos, a (las) más ancianas como ἃ madres, 
νεωτέρας ὡς ddeddas ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ. 
a (as) más — como ἃ hermanas con toda pureza 
NE , ᾿ς αὶ , > δ 
3 Xnpas τίμα τὰς ὄντως χήρας. 4 εἰ δέ 
A (las) viudas honra, alas realmente viudas Pero si 
Tis χήρα τέκνα ἣ ἔκγονα ἔχει, μαν- 


alguna — viuda 


" - e - 
θανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν 
dan (éstos) primero comia propia casa ἃ cumplir con los 
“deberes Feligiosos 





o nietos tiene, apren- 


καὶ ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις" 


y (con algunos) recompensar alos Aprogenitores; 
- pagos. > ΄ n 
τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ 
porque esto es aceptable delame - 
οι 2. Δὲ αὶ . ἢ 
θεοῦ. 5 ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη 
de Dios. Pero la realmente viuda y que ha 2 dejada 
sola 
2: ΜΝ . ἢ 2 ἃ 
ἤλπικεν ἐπὶ θεὸν καὶ προσμένει ταῖς 
ha puesto su en Dios y continúa en las 
esperanza 
δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευχαῖς νυκτὸς καὶ 
peticiones y en las oraciones noche y 
ἡμέρας: 6 ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν. 
día; pero la que se da a los viviendo, ha muerto. 
placeres, 
7 καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίλημπτοι 
Y βίας cosas encarga, para que irreprensibles 


7 >ose “ὦ ὩΣ Noja 

ὦσιν. 8 εἰ δέ ms τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα 

sean. Pero si alguien para los (suyos) y especialmente 
propios 


9-16 


1 
10. SE DEDICÓ, Lit. siguió 
de cerca (el mismo Verbo de 
ΤΡ 2:21) 


12. Juicio. Lit. sentencia. 
3 

12. La primera re. Es decir, 
las promesas anteriores. 

4 

14, AL que sE oroNE, Esto 
es, al adversario de la fe. 
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οἰκείων οὐ προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνηται 
Ἢ 


para (los) de πὸ prove, fe ha negado 
Cu) casa 
καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. 9 χήρα 
y es que un infiel peor. Una viuda 
karadeyéodw μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα 
sea puesta en lista mo menor de años sesenta 
γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, 10 ἐν ἔργοις 
que haya llegado de un marido mujer, por obras 
ἃ ser, 
καλοῖς μαρτυρουμένη, εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, 
buenas — teniendo buen testimonio. — si crió hijos, 
a , 8 “., , 7 
εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, 
si practicó (la) hospitalidad. si de (os) santos (los) pies ὀἰαγὸ, 


εἰ θλιβομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ 


sia (os) afligidos socorrió, sio atoda obra 


ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν. 11 νεωτέρας δὲ 


buena 1se dedicó. Pero a más jóvenes 


, a Γ 

χήρας παραιτοῦ: ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν 

viudas rehúsa; porque cuando son arrastradas por la 
pasión contra 


τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, 12 ἔχουσαι 





sa Cristo, casarse quieren, teniendo 
, “ . , ” 20 

κρίμα ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν" 

2juicio, pues Ma primera fe dejaron a un lado; 


13 ἅμα δὲ καὶ  dpyal μανθάνουσιν 


y juntamente también ὀ ociosas "aprenden (a sen), 
, Ἢ em 
περιερχόμεναι τὰς οἰκίας, οὐ μόνον δὲ 
vagando de casa en casa, y πὸ sólo 


dpyal ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, 


ociosas, sino también —chismosas y entremetidas, 


λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. 14 βούλομαι 


hablando loque πὸ ες debido. Quiero, 
- " " a 

οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεκνογονεῖν, 

pues, — que (las) más jóvenes ὀἀ5Ὲ casen, eríen hijos, 


οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι 


gobiernen sus casas, ningún pretexto den 


τῷ ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν. 15 ἤδη 


%al que se opone para (hacer) Crítica; porque 


γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. 





ya algunas se descarriaron enpos -  deSatanás. 
” ΜΝ , , 

16 εἴ τις πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρκείτω 
si alguna (mujer) fiel tiene mudas, socorra 


αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσθθω ἡ ἐκκλησία, 


las y sea gravada la iglesia, 
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17-25 


1 
17, De poste πόνοι, Esto 
es, como ancianos y como 
buenos dirigentes. 

2 


22, (Las) manos... (V. 4:14; 
2 Τί. 1:6) 


1 ΤΙΜΟΤΕΟ 5 


ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ. 17 Οἱ 


para que ἃ les — realmente viudas socorra, Los que 


καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς 


bien dirigen ancianos, 1de doble 
τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες 
honor sean tenidos por especialmente los que trabajan 
dignos, 
᾿ , A , 2 , 
ἐν λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ. 18 λέγει γὰρ 
en (la) palabra y en (la) enseñanza. Porque dice 
ἡ γραφή: βοῦν ἀλοῶντα οὐ φιμώσεις, 
la Escritura: Al buey que trilla no pondrás bozal, 
E ÓN ων τε 
καὶ: ἄξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 
y Digno (es) el UNO: del Ξ salario A de él. 
19 κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν μὴ Trapa- 
Contra un anciano acusación no ad- 

2 E Ὁ ἃ 
δέχου, ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν 
mitas, excepto si (es) sobre dedos ὁ tres 

(la base) ᾿ 
μαρτύρων. 20 Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον 
testigos. A los que continúan pecando, delante 

PS e 
πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον 
de todos redarguye, para que también los demás temor 
ἔχωσιν. 21 Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ 
tengan. Testifico solemnemente delante - 
5 , ε τ ἢ a 
θεοῦ καὶ Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ καὶ τῶν 
de Dios y de Cristo Jesús y de los 
= 7 ἢ 
ἐκλεκτῶν ἀγγέλων ἵνα ταῦτα φυλάξῃς 
escogidos ángeles, que — estas.cosas guardes 


χωρὶς προκρίματος, μηδὲν ποιῶν κατὰ 





aparte de prejuicio(s), nada haciendo conforme a 
ν A ἢ ἢ 
πρόσκλισιν. 22 χεῖρας ταχέως μηδενὶ 
parcialidad. 2(Las) manos a la ligera a πάϊς. 
ἐπιτίθε, μηδὲ κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλ- 
impongas, πὶ compartas pecados aj 
λοτρίαις" σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει. 23 Μηκέτι 
nos: ati mismo puro comerva. Ya no 
ὑδροπότει, ἀλλὰ  olvw ὀλίγῳ χρῶ διὰ 
bebas agua, sino (de) vino un poco usa a causa 


τὸν στόμαχον καὶ τὰς πυκνάς σου 


cel estómago y delas frecuentes: ἀε τὶ 
ἀσθενείας. 24 Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι 
enfermedades. De algunos hombres los pecados 
πρόδηλοί εἰσιν προάγουσαι εἰς κρίσιν, 
nolaños de son, yendo delante a juicio, 


molv δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν' 25 ὡσαύτως 
pero a algunos de cierto — van siguiendo de cerca; asimismo 


1 Tim. 6 
1-5 


1 
25. De orKo MODO, Esto es, 
las que no son notorias. 
2 


2, FieLes, Es decir, creyen- 
les, 
El 


4, Tiene MANÍA POR. Lit 
está enfermo acerca de. 
ἢ 


5. Νεοοσιο, Lit, medio de 
ganar. 


1 TIMOTEO 5, 6 831 


καὶ τὰ ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα, καὶ 


también — las obras - buenas, — (som) notorias, y 


τὰ ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι οὐ δύνανται. 


las que 1de quo som, serescondidas πὸ pueden 
modo 
“ , Ἂν . a . 
6 Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς 
Cuantos están bao yugo esclavos, alos 


ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσ- 


(suyos) amos de todo — homor dignos  οπε- 
Topos e e E ne 
θῶδᾶν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ καὶ 
deren, para que no el nombre - de Dios y 
. , " ; 
ἡ διδασκαλία βλασφημῆχται. 2 οἱ δὲ 
" doctrina sca(n) blasfemado(9. Y los que 
πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρο- 
Ztieles tienen amos, no (los) menos- 
νείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν, ἀλλὰ μᾶλλον 
precien porque hermanos son, ᾿ ls mejor (aún) 
» = ἢ 
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσιν καὶ 
(es) sirvan, pues 2ieles son y 
ἀγαπητοὶ οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμ- 
amados los que del buen servicio se bene- 
βανόμενοι. 
fician. 
Ταῦτα δίδασκε καὶ παρακάλει. 3 εἴ 
Estas cosas enseña y exhorta. si 
Tis ἑτεροδιδασκαλεῖ καὶ μὴ προσέρχεται 
alguien enseña (cosa) diferente y no está de acuerdo 
¡Epa ᾿ id E A 
ὑγιαίνουσιν λόγοις τοῖς τοῦ κυρίου ἡμῶν 
con las que son — palabras, las del Señor ὅὲ ποβοῖτου 
sanas 
᾿ησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέβειαν 
Jesucristo, y con la conforme ἃ (la) pledad 
(Que es) 
διδασκαλίᾳ, 4 τετύφωται, μηδὲν ἐπιστά- 
enseñanza, < ha envanecido, nada enten- 
᾿Αλλὰ μι ἢ , , 
μενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ 
diendo, sino que 3tiene manía por discusiones y 
Aoyopaxias, ἐξ ὧν γίνεται φθόνος, ἔρις, 
contiendas de — de las que resulta(m) envidia, discordia, 
palabras. y ς , 
βλασφημίαι, ὑπόνοιαι πονηραί, 5 διαπαρα- 
maledicencias, sospechas malvadas, constantes 
TpiBal διεφθαρμένων ἀνθρώπων τὸν νοῦν 
rencillas — de totalmente corruptos hombres enla mente 


καὶ ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νομιζ- 


y que han sido privados — dela verdad, que 
ὄντων πορισμὸὲν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. 
suponen que un negocio es la piedad. 
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6-13 


1 
$. Nacio, (V. vers, 5.) 


11. Sicue, Lit. persigue. 


13, Da vina, Lit. engendra 


1 TIMOTEO 6 


6 ἔστιν δὲ πορισμὸὲ μέγας ἡ εὐσέβεια 


Pero es Inegocio grande la piedad 
Δ ἑ A ἃ ὦ 
μετὰ αὐταρκείας. 7 οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν 
con contentamiento: porque mada trajimos 
εἰς τὸν κόσμον, ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν 
al mundo, pues ni sacar 
τι Suvápeda: 8 ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ 
algo podemos; pero teniendo alimentos * 


σκεπάσματα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. 9 ol 
ropas, com estas cosas — nos comentaremos. Pero 
Ἢ , a 
δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς 
1os que desean ser ricos caen en 
Ἢ ἢ 3 Σ Δ , k 
πειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυμίας πολλὰς 
tentación y lazo y — concuplscencias — muchas 
5 e ñ , . 
ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, αἵτινες βυθίζουσιν 
necias y dañosas. las cuales húnden 
a " καὶ ra 
τοὺς ἀνθρώπους els ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. 
a los hombres en ruina y destrucción. 
e A , A a 
10 fila γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν 
Porque raíz de todos 1os males es 
. , 
ἡ φιλαργυρί, ἧς τινες ὀρεγόμενοι 
el amor al dinero, εἰ cual algunos anhelando 
era .. Ε , ἢ 
ἀπεπλανήθησαλρ ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ 
se extraviaron de la fe y 
a , » 
ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. 11 Σὺ 
ἃ sí mismos traspasaron con dolores — muchos Pero 
La ἃ Pa μὲ ee , 
δέ, ὦ ἄνθρωπε θεοῦ, ταῦτα φεῦγε: δίωκε 
tú, oh hombre de Dios, de estas cosas — huy y Isigue 
; p , , 
Se δικαιοσύνην, εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην, 
(a) justicia, (la) piedad, (la) fe, (el) amor, 
ὑπομονήν, πραὕὔπαθίαν. 12 ἀγωνίζου τὸν 
(la) paciencia, (la) mansedumbre. Pelea la 








καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς 
buena batalla dela fe, sete ¿AN 
δ" a ᾿ Ὁ ΖΔᾺ Y ΑΝ 
αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν ἐκλήθης καὶ ὡμολό- 


eterna vida, a la que fuiste llamado — y confe- 





γησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον 
la 


saste buena. confesión delante 
πολλῶν μαρτύρων. 13 παραγγέλλω ἐνώπιον 
᾿ς de muchos testigos. Efcargolte) delante 


τοῦ θεοῦ τοῦ ἵζῳογονοῦντος τὰ πάντα 
ΙΝ de Dios, εἰ que 3da vida a las (cosas) todas, 
YX E "Ἰδὲ A , 
καὶ ριστοῦ σοῦ τοῦ μαρτυρήσαντος 


" de Cristo Jesús, el que dio testimonio 


14-20 


1 
16, Que νόβεε. Es decir, 
por esencia y como en su 
Juente. 

2 


17, Presente, Lit, (de) aho- 
5 

20. Depóstro. Es decir, εἰ 
lesoro que se te ha enco- 
mendado. 
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ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλὴν ὁμολογίαν, 


en de Poncio Pillo dela buena confesión, 
Ciempo) 
14 τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον 
que guardes ὀ μιά εἰ mandamiento ὀ δὴ tacha, 
: ΑΝ 2 E , ΗἾ 
ἀνεπίλημπτον μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
sin reproche, hasta Ἢ aparición del 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 15 ἣν 
Señor ἀδ nosotros Jesucristo, la cual 
καιροῖς ἰδίοις δείξι ὁ μακάριος καὶ 
en (sus) tiempos propios mostrará el bendito y 
h : ᾿ με 
μόνος δυνάστης, ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευ- 
solo Soberano, el Rey de los que τεῖ- 
ὄντων καὶ κύριος τῶν κυριευόντων, 16 ὁ 
nan y Señor delos que gobiernan, el 
μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν 
único. lque posee inmortalidad, que (en) luz habita 
ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ 
inaccesible, a quien vio ninguno de (los) hombres πὶ 


Serv δύ; 5 . ñ , ps 
ἰδεῖν δύναται: ᾧ τιμὴ καὶ κράτος αἰώνιον" 


ver puede; a quien (sea) y dominio sempiterno; 
honor 

ἀμήν. 17 Τοῖς πλουσίος ἐν τῷ νῦν 

amé: A los ricos en el 2presente 


αἰῶνι παράγγελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ 
mi 


siglo encarga que no sean altivos, 


ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ 


tengan puesta en de (la) riqueza (Δ) incertidumbre, — sino 
la esperanza 
ἢ Μ ἃ Ea 
ἐπὶ θεῷ τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα 
ἐπ Dios, el que ofrece nos todo 
, a , 
πλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν, 18 dyaboepyeiv, 
ricamente para disfrute, que obren el bien; 
πλουτεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδότους 
que sean ricos en obras buenas, prontos a dar 
εἶναι, κοινωνικούς, 19 ἀποθησαυρίζοντας 
que sean, prontos a compartir, atesorando desde (aquí) 
q " Ñ " Ñ Ρ 
ἑαυτοῖς θεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον, 
para sí un fundamento — bueno para lo porvenir, 
mismos 
ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς ὄντως ζωῆς. 20 Ὦ 
a fín ὅδ se asgan dela — realmente vida, On 
que (Que es) 


Τιμόθεε, τὴν παραθήκην φύλαξον, ἐκτρεπ- 


Timoteo, el guarda, apartán- 








834 


21 


1 
20. LLAMADA. Lit. nombrada, 
2 


21. SE DESVIARON. Lit. erra- 
ron el blanco. 


1 TIMOTEO 6 


ἐνοφωνίας καὶ 





ὄμενος τὰς βεβήλους 


dote de las profanas pláticas vanas y 
; a , A « 

ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, 21 ἦν 
de las opiniones de la — falsamente tllamada ciencia, la cual 


contradictorias 
, , ) , , 
τινες ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πίστιν 
algunos profesando, acerca de la fe 
όχησαν. 
2se desviaron. 
Ἢ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. 


La gracia (sea) com vosotros. 
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2 Tim. 1 


1-5 


3 
3. Doy. Lit. tengo. 
3 


S. AL ACORDARME, 
cuerdo suscitado. 


Lit. 


2 TIMOTEO 1 


Segunda Carta del apóstol Pablo a 
TIMOTEO 


1 Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διὰ 





Pablo, apóstol de Cristo Jesús mediante 
θελήματος θεοῦ κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς 
(la) voluntad de Dios según (la) promesa ἀς (la) vida, 
τῆς ἐν “Χριστῷ Ἰησοῦ 2 Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ 
Cristo Jesús, a Timoteo, ama 

Eo en” 
κνῳ" χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ 
hijo: "Gracia, — misericordia, — paz departe de Dios 
πατρὸς καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου 

Padre de Cristo Jesús εἰ Señor 
ἡμῶν. 


de nosotros. 
» a A ᾿ 
3 Xápw ἔχω τῷ θεῷ, ᾧ λατρεύω 
Gracia() 307 - ὠὠ Ααα Ῥίοι, aquien rindo culto 
ἀπὸ προγόνων ἐν καθαρᾷ συνει: 
desde — amepasados con limpia 





5 », . ἢ ἢ , 
ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ μνείαν 
sin cesar 1éngo la acerca de τ mención 


ἐν ταῖς δεήσεσίν μου νυκτὸς καὶ ἡμέρας, 
en las peticiones de mí noche lía, 


4 ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος σου 
anhelando te ver, habiendo recordado de ti 


τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ, 
las lágrimas, para de gozo ser llenado (yo), 


5 ὑπόμνησιν λαβὼν τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου 
acordarme! dia e πὸ fingida 
(que hay) 
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πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον ἐν τῇ 


fo, la cual inhabitó primero en la 
4 2 , - : 

μάμμῃ σου Λωΐδι καὶ τῇ μητρί σου 

abuela ἀεὶ Loida y (ema madre deti 


Εὐνίκῃ, πέπεισμαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σοί. 


Eunice, y estoy persuadido de que también en ti 
6-11 64% ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω σε dva- 
Por la cual causa hago recordar at quere 
ζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ θεοῦ, ὅ ἐστιν 
vives el fuego (ἄγεὶ don — de Dios, que hay 
A s as ὰ ES y 
ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν 
en δ πιράϊαηις la imposición delas manos 
μου. 7 οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεὸς 
de mí. Porque no dio τὸ. — Dios 
πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάμεως καὲ ἀγάπης 
espíritu de cobardía, sino e poder de amor 
καὶ σωφρονισμοῦ. 8 μὴ οὖν ἐπαισχιρθῆ; 
y 1de cordura Por tanto, πὸ te avergilences 
τὸ μαρτύριν τοῦ κυρίυ ἡμῶν μηδὲ 
del testimonio del Señor de mosorros: πὶ 
eN A a Ñ 
ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ, ¿Má συγ- 
de mí, el preso de él, sino comparte el 
A ἢ 
κακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν 
soportar sufrimientos por el evangelio conforme a(I) poder 
E a on ἡ 
θεοῦ, 9 τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ καλέσαντος 
de Dios, que salvó. nos y amó 


κλήσει ἁγίᾳ, οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν 





con santo, πὸ conforme alas obras de nosotros 
geo ἢν ΠΟ νον 
ἀλλὰ κατὰ ἰδίαν πρόθεσιν Καὶ χάριν, 
sino segín (90 propio propósio de) pracia 
τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ ησοῦ 
dada a nosotros. en Cristo 
πρὸ χρόνων αἰωνίων, 10 φανερωθεῖσαν δὲ 
antes. de (los) tiempos — eternos, pero manifestada 
μι A , ΡΥ - 
νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος 
ahora — mediante — la aparición del Salvador 
ἡμῶν Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ, καταργήσαντος μὲν 
de nosotros — Cristo Jests, que abolió ΡΥ una 
parte 
τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ 
la muerte y sacó a luz, por otra, (la) vida y 


. , Ἢ SS οἱ ᾿; > 
ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 11 εἰς ὃ 
a) inmortalidad mediante — εἰ evangetio, para el cual 


> 1 Ὅν « ΡΣ ἡ ἢ 
>, Conoura. O entereza de τέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος καὶ 


ánimo. fui puesto γο (por) heraldo y apóstol y 
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12-18 


1 
12 y 14, DerósiTO (V. 1 Ti, 

), dunque se discute el 
sentido que tiene en el ver- 
giculo 12. 





13. MovEto. Lit, copia cal- 
cada. 


2 TIMOTEO 1. 2 


διδάσκαλος: 12 δι ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα 


maestro; por la cual — causa también estas cosas 
πάσχω, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύνομαι, οἶδα γὰρ 
padezco, ὀγεο πὸ me avergúenzo, porque sé 
ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέπεισμαι ὅτι δυνατός 
a quién Με creído, y estoy persuadido de que — poderoso 


ἐστιν τὴν παραθήκην μον φυλάξαι εἰς 
es para el 1dcpósito demi guardar hasta 
ἐκείνγνν τὴν ἡμέραν. 13 ὑποτύπωσιν ἔχε 


aquel día. (El) 2modelo retén 


ὑγιαινόντων λόγων ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤκουσας 


de las que son palabras — que de parte de mí oíste 


ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ 


en (la) fe y (el) amor -- en Cristo 
Ἰησοῦ: 14 τὴν καλὴν πᾶραϑήκην φύλαξον 
Jesús; el buen 1depósito guarda 
διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν 
mediante (el) Espíritu Santo = que inhabita en 
ἡμῖν. 15 Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν 
nosotros. Sabes esto que se apartaron 


4 coa -. ἔχ. ᾿ ᾿ 
pe πάντες οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὧν ἐστιν 
demi todos los εἰ Asia, ὅδ los que es 


Dúyedos καὶ “Ἑρμογένης. 16 δῴη ἔλεος 


Figelo y Hermógenes. Dé misericordia 
ἢ ἢ Ὁ , ” 
ὁ κύριος τῷ  *Ornoipópov οἴκῳ, ὅτι 
εἰ Señor ala de Onesíforo casa, pues 


πολλάκις pe ἀνέψυξεν καὶ τὴν ἅλυσίν 


muchas veces me refrigeró y dela cadena 
μου οὐκ ἐπαισχύνθη, 17 ἀλλὰ γενόμενος 
demi πὸ se avergonzó, sino que, venido, 
a Bat PCI ; 
ἐν Ρώμῃ σπουδαίως ἐζήτησέν με καὶ 
a Roma, diligentemente buscó me y 
εὗρεν: — 18 δῴη αὐτῷ ὁ κύριος εὑρεῖν 
halló; (as leelo Señor hallar 
ἔλεος παρὰ κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ" 
misericordia de parte dell] Señor en ἀρ - αἰ) 
— καὶ ὅσα ἐν ᾿ΕΒφέσῳ διηκόνησεν, 
y cuantos ἐπ Eleso ministró, 


yfservicios), 


βέλτιον σὺ γινώσκεις. 


πο. τῷ conoces. 2Tim.2 1-2 


2 Σὺ ode, rior μὸυ, δυδεμαμοῦ! ἐν 


Tú, pues, hijo de mí, — revístcte de poder en 
τῇ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ, 2 καὶ 
la gracia en Cristo Jesús, y 


(que es) 





3-11 


1 
2. DELANTE DE Lit me- 
diante. 

2 


8, DE() LINE. Lit. de (la) 
simiente, 


2 TIMOTEO 2 837 


ἃ ἤκουσας παρ ἐμοῦ διὰ πολλῶν 


lo que οἶδε de parte demí  Idelame de muchos 
μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώ- 
testigos, esto encomienda α fieles hom- 
ποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους 
bres, los cuales idóneos serán también para a otros 
διδάξαι. 3 Συγκακοπάθησον ὡς καλὸς 
enseñar. Comparte el soportar sufrimientos como buen 
στρατιώτης Χριστοῦ ᾿]ησοῦ. 4 οὐδεὶς 
soldado de Cristo Jesús, Ninguno 
στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου 
que cumple el servicio. se enreda enlos dela δα 
militar ιν , Α , 
πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι 
negocios, para al que (lo) alistó como soldado 


ἀρέσῃ. 5 ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ 


agradar. 





Y si también lucha como alguno πὸ 
atleta, 


στεφανοῦται ἐὰὲν μὴ νομίμως ἀβθλήσῃ. 
es coronado A mo conforme a las normas — lucho. 
6 τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν 


Εἰ que trabaja labrador, — debe (el) primero — (en) 
(con esfuerzo) (ser) de los 


καρπῶν μεταλαμβάνει. 7 νόει ὃ λέγω" 
frutos participar Considera lo que — digo; 
; , : , ; 

δώσει γάρ σοι ὁ κύριος σύνεσιν ἐν 
porque dará te elo Señor entendimiento en 
ES , ὌΠ ὦ 

πᾶσιν. 8 μνημόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν 
todo. Acuérdate de Jesucristo 

ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρματος 

que fue resucitado — de entre (los) muertos, — 2de() tinaje 

Δαυίδ, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου: 9 ἐν 

de David, — conforme αἱ evangelio demís en 


ᾧ κακοπαθῶ μέχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος, 


el cual sufro malos hasta prisiones como un malhechor, 
s tros, E ᾿ > 

ἀλλὰ “δ᾽ λόγος τοῦ θεοῦ οὐ δέδεται. 
pero la ρα - de Dios πὸ está atada 

10 διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς 


Por tanto, todo (lo) soporto μὸν causa ἄς los 


᾿ e y Ἢ , 
ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν 


escogidos, — para que también ellos salvación —— obtengan, 
A A O 

τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ μετὰ δόξης 

la (que es) en Cristo Jesús con gloria 
O) de 2 δὲ ona 

αἰωνίου. 1 moros ὁ λόγος. εἰ γὰρ 
eterna, Fiel (es) la palabra: Porque si 
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12-20 


1 


14, Rursa, Lit, catástrofe, o 
subversión, 
1 


15, QUE USA CORRECTAMEN= 
TE. Lit. que corta recta- 
mente; es decir, traza bien, 
sin desvíos, la palabra de 
Ῥίον, 


16. Varas. Lit. vacías. 


17. SE EXTENDERÁ, Lit. pas- 
lo tendrá. 
5 


18, SE DESVIARON. (V. 1 Τί. 
6:21) 


2 TIMOTEO 2 


, , , , 
συναπεθάνομεν, καὶ συζήσομεν" 12 εἰ 
con (él) morimos, también — con (él) viviremos; si 
Y ἢ A ” , 
ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν" εἰ 
soportamos, también con (61) reinaremos; si 
z ἢ Ὧν Ὁ ἃ. ὦ , 
ἀρνησόμεθα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς" 13 el 
(le) negáramos, —— también él negará nos; si 
2 μ᾿ Set A A ΓΞ 
ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνή- 
somos infieles, á fiel permanece, — porque 
ἢ δ 
σασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται. 14 Ταῦτα 
megas a sí mismo no puede. Estas cosas 
, 7 5 
ὑπο ἔμνῃσκε, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ 
ἂν ἔπι testificando solemnemente delante - 
memoria, 
θεοῦ μὴ Aoyopaxeiv, ἐπ’ οὐδὲν χρήσιμον, 
» 
de Dios que mo conftiendan Sobre ” (lo que) — nada (ὦ Útil, 
sd palabras, para di 
ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων. 15 σπού- 
(sino) ρᾶτα Hvina de los que oyen, Pon dili- 


δασον σεαυτὸν δόκιμον παι σαι τῷ 
ἀμαοῖα, (μοῦ κα Ὁ mimo apro nciard ds 


θεῷ, ἐργάτην dvemaloxuvrov, ὀρθοτομοῦντα 
a Díbs obrero. que πὸ tiené por qué”. 2que usa cortectamente 


τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 16 τὰς δὲ 





la palabra de la verdad. Pero las 
E . 2 

βεβήλους κενοφωνίας περιΐστασο' ἐπὶ πλεῖον 
profamas ὀ  ὅναῃας charlas esquiva; porque ἃ más 


, > Bel, ea 
γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας, 17 καὶ ὁ λόγος 
arán avanzar (de) impiedad, y la palabra 


αὐτῶν ὡς  ydyypamwa νομὴν ¿te ὧν 
de ellos como gangrena 4se extenderá; de los que 


ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Φίλητος, 18 οἵτινες 


es Himeneo y Fileto, los cuales 
περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες 
ha de la verdad 5se desviaron, liciendo. 


ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσιν 


que (la) ha acontecido, trastornan 
resurrección 


y , . ᾿ 4 
ν τινων πίστιν. 19 ὁ μέντοι στερεὸς 





18 de algunos fe Sin embargo, sólido 
θεμέλιος τοῦ θεοῦ ἕστηκεν, ἔχων ν 
Cl fundamento 7 ἐς Dios esáenpe”  iefendo dl 
σφραγῖδα ταύτην" ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας 
sello este: Comoció (ΕἸ) Señor alos  queson 
αὐτοῦ, καὶ: ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς 
de él, γι Apártese de (ὦ iniquidad — todo 
ἃ διομάζων τὸ δίομα κυρίου. Més 


εἰ que nombra el nombre de(l) Señor. Pero 





21-26 


. SIGUE, Lit. persigue. 
ÉL. Prob, el diablo. 


Aquél. Prob. Dios. 
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, a 35d dd Ἂ , , 
μεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν μόνον σκεύη 
en una gran casa το hay sólo vasijas 
E y ἘΠ O ἢ A 
χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἀλλὰ καὶ ἔύλινα 
de oro y de plata, sino también — de madera 
Ñ ; e . 
καὶ ὀστράκινα, καὶ ἃ μὲν els τιμὴν ἃ δὲ 
y de barro, y (som para honor, pero otras 
E a ; ; 
εἰς ἀτιμίαν. 21 ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ 
para deshonor; sh pues, alguien limpia 
δὰ 2. 7 » 
ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σκεῦος εἰς 
ἃ οἱ mismo ὅς estascosas, será vasija para 


τιμήν, ἡγιασμένον, εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, 


honor, samtificada, En para εἰ dueño, 
, a > 2 pa . ᾿ 
ες πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμένον. 
para toda obra buena dispuesta. 
, Ñ , , , Ἢ 
22 τὰ δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε, 
Y de las juveniles pasiones huye, 
, . ἡ ᾿ ds 
δίωκε δὲ δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, 
pero 1sigue Ma) justicia, (la) fe, (cl) amor, 
m Ñ a B , Ñ 
εἰρήνν μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων τὸν 
da) paz son το: que invocan al 
> ᾿ 
κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. 23 τὰς δὲ 
Señor desde un limpio corazón. Pero las 
y sa , , ᾿ 
μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, 
necias y estúpidas discusiones esquiva, 
ESO > , a 
εἰδὼς ὅτι γεννῶσιν μάχας: 24 δοῦλον δὲ 
sabiendo que engendran altercados; y un siervo 
p . Σ » OI 
kupiov οὐ δεῖ μάχεσθαι ἀλλὰ ἤπιον 
de(l) Señor no debe altercar, sino amable 
εἶναι πρὸς πάντας, διδακτικόν, ἀνεξίκακον, 
ser para con todos, apto para enseñar, tolerante, 
25 ἐν πραὔτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατι- 
οι mansedumbre corrigiendo a los que se 
> a e Ñ 
θεμένου, μήποτε δῴη αὐτοῖς ὁὅ θεὸς 
oponen, por si quizá da les -- Dios 
, es A 
μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, 26 καὶ 
arrepentimiento para (el) pleno de (la) verdad, y 
E 7 copocimiento, , a 
ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος, 
recuperen el del del diablo lazo, 


sentido, fescapando) 
᾿ ἘΞ χα tc o κα , 
ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ els τὸ ἐκείνου θέλημα. 


capturados por 2él, para la de %aquél voluntad 
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1 
2. Oncutiosos (con osten- 
tación). 

2 


4. ImpruDENTES, En el sen= 
tido de precipitación irre- 
flexiva o impera temerario. 
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3 Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις 











Y esto concer: que en (os) últimos 
ἡμέραις ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποί" 
dias serán inminentes tiempos dificiles; 

2 ἔσονται γὰρ ba ἄνθρωποι φίλαυτοι, 
porque serán > hombres amadores de sí 
φιλάργυροι, ἀλαζόνες, $ páparos, βλάσφημοι 
amigos del dinero, — “orgullosos ΝΗ m0] 
γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, 
ἃ ἴος padres desobedientes, ingratos, malvados, 
3 ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάβολοι, ἀκρατεῖς, 
sin afecto natural, — implacables, — calumniadores. — intemperamtes, 
ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, 4 προδόται, προπετεῖς, 
crueles, — aborrecedores del bien, traidores, 2imprudentes, 
τετυφωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι, 
infatuados, amigos de placeres más bien que A de 
5 ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ 
teniendo apariencia de piedad, pero el 
δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι: καὶ τούτους 
poder de ella negando; y de éstos 
ἀποτρέπουῬ. 6 ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἱ 
ἀράτιαιε. Porque de entre éstos son los (que) 
ἐνδύνοντες els τὰς οἰκίας καὶ αἰχμαλωτίζ- 


se introducen ἃ en las casas y llevan canti 


oBRES"""yuvaixápia σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, 


vas a mujeres débiles, 





cargadas de pecados, 
y ac ἐπιθυμίαις ποικίλαις, 7 πάντοτε 
das —— por concupjscencias diversas siempre 





μανθάνοντα καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν 


aprendiendo y nunca al) pleno conocimiento 
ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάμενα. 8. ὃν τρόπον 
de a) verdad Megar pudiendo. Y de la manera 
δὲ ᾿Ιάννης καὶ ᾿Ιαμβρῆς ἀντέστησαν 
que Janes y Jambrés se opusieron 
Muiioel, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ 
ἃ Moisés, así también — éstos se oponen al 
ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, 
verdad, hombres corruptos enla meme, 


ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 9 ἀλλ’ οὐ 

descalificados en cuamio ala te. Pero πὸ 
ἢ Η ᾿ . Ñ z 

προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον’ ἣἧ γὰρ ἄνοια 


avanzarán a más; porque la — insensatez 
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1 
16. IsspiraDa. Lit. soplada 


ὁ. alentada. 
2 


17. Apto. Lit. cabal o equi- 
Hibrado. 
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ΜΡ » 5 S . , 
αὐτῶν ἔκδηλοε ἔσται πᾶσι, ὡς καὶ 














de ellos notoria será ἃ todos, como también 
ἡ ἐκείνων ἐγένετο. 10 Σὺ δὲ παρηκολού- 
la de aquellos (ο) fue Pero 1ú seguíste de 
θησάς μου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, 
cerca ἀπ la enseña la conducta, 
τῇ προθέσει, τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, 
do pros, 1 te longanimidad, 
τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, 11 τοῖς διωγμοῖς, 
amor, paciencia, las persecuciones, 
τοῖς τ νῆμα τ: οἷά μοι ἐγένετο ἐν 
los padecimientos, cuales me sucedieron en 
᾿Αντιοχείᾳ, ἐν "Ixoviw, ἐν “ύστροις" οἵους 
Antioquía, en Iconio, en Listra; 
διωγμοὺς ὑπήνεγκα, καὶ ἐκ πάντων pe 
perseciciones soporté, y de todas 'me 


ἐρρύσατο ὁ κύριος. 12 καὶ πάντες δὲ 


libró el Señor, Y en verdad todos 


οἱ θέλοντες ζῆν εὐσεβῶς ἐν Χριστῷ 


los que quieren Vivir piadosámente ὀ ἐπ o 


᾿Ιησοῦ διωχϑήσονται. 13 mownpol δὲ ἀν- 


ἤν seráh perseguidos. Pero los malos hom» 


θρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ 





bres e Ímpostores avanzarán hacia lo 
χεῖρον, πλανῶντες καὶ πλανώμενοι. 14 σὺ 
peor, engañando y  slendoenpafados Pero 
δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, 
τά continúa en lascoseÑ aprendiste y fuiste persuadido, 
que (de tas que) 
εἰδὼς παρὰ τίνων ἔμαθες, 15 καὶ ὅτι 
sabiendo — de parte de quiénes — aprendiste, y que 
ἀπὸ βρέφους ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ 
desde πἰδο de pecho, — (las) Letras sabes, las 
(que eras) Sagradas 
δυνάμεά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ 
que pueden te hacersabio ρα salvación mediante 


πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 16 πᾶσα 


a) e Pera esús. Toda 
ΜΠ ᾿ 
γραφὴ leómvevoros καὶ ὠφέλιμος πρὸς 
οημγα (es) Minspirada por Dios Ὁ Ὁ provechosa para 
διδασκαλίαν, πρὸς ἐλεγμόν, πρὸς ἐπανόρ- 
» » 
enseñanza, para reproche, para corres 
θωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, 
ción, para instrucción en justicia, 


17 ἵνα ἄρτιος ἧἦ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, 


para-que Zapto ἐπ el --ὀ de Dios hombre. 
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ñ 
6. DrramaDo. Metáfora que 
Sugiere un sacrificio de liba- 
6. Paerima. Lit. disolución 
Ὁ suelta). 
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mpós πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος. 


para toda obra buena equipado. 
" as E E , 
4 διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ 
Testifico solemnemente —— delame —  deDios y 
X o "Lroos E 2 , 
Γιστοῦ σοῦ, τοῦ μέλλοντος κρίνειν 
de Cristo Joss, ¿2 que está para venir ἃ juzgar 
ζῶντας καὶ νεκρούς, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν 
a (los) vivos: — y ἃ (los) muertos, tanto por la aparición 
ΡΝ al ἡ ἢ EA ; 
αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ: 2 κήρυξον 
dgél como porel, , reino, del Proglama 
τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, 
la palabra, insta a tiempo, a destiempo, 
Ρ e ἢ z ἢ 
ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παρακάλεσον, ἐν πάσῃ 
redarguye, reprende, gahorta, 2, con toda 
μακροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ. 3 ἔσται γὰρ 
longanimidad y enseñanza Porque habrá 
a -. Ὦ , ἢ 
καιρὸὲ ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας 
un tiempo — cuando Ιὰ que es sana enseñanza 
, , Ñ 
οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἰδίας 
no aguantarán, ὀἠὠεἶπο que conforme als propias 
mubuí A , διδῶ: 
ἐπιθυμίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν 


concupiscencias — para sí mismos acumularán 


κάλους κνηθόμενοι τὴν ἀκοήν, 4 καὶ ἀπὸ 





estros, — sintiendo comezón ἐπ Εἰ odo, y, por una 
Ἢ parte, 

μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, 
deta verdad el oído volverán alotro lado, 


ba a ” ᾽ » , 
ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐκτραπήσονται. 5 σὺ 
y, por otra, hacia las fábulas serán vueltos, Pero 


δὲ νῇῆι , 3 7) » 
E vide ἐν πᾶσιν, κακοπάθησον, ἔργον 
τά sé sobrio ἐπ todo, soporta los sul lentos, obra 





ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου 


haz de evangelista, el ministerio det 
πληροφόρησον. 6 ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, 
cumple. Porque yo ya estoy siendo 
Yderramado 
. a A e αν 
καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς μου ἐφέστη- 
y el tiempo dela Zpartida δ πιί!δτο' ες ἱππὶ- 
ἣ ΡΝ πὰ 
κεν. Ἴ τὸὸ καλὸν ἀγῶνα ἠγώνισμαι, 
rente La buena batalla he peleado, 
ἢ , " Ἢ , » 
τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα" 
la carrera δὲ consumado, — la fe he conservado; 
8 λοιπὸν ἀπόκειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης 
por lo demás, — está puesta — para mí la de justicia 
E pr q 
στέφανος, ὃ ἀποδώσει μοι ὁ κύριος 
corona, (com) que recompensará me εἰ Señor 
, IN ν » 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος κριτής, 
en ἄμ — día, a justo Juez, 
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1 
13. Cos. Lit. junto a. (Prob. 
en casa de) 

2 


14, Causó. Lit. mostró. 
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οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 





y no sólo a sino también atodos los 
ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 
que han amado la aparición de él. 
9 Zmovdacov ἐλθεῖν πρός με ταχέως" 
Procura venir a mí en breve 
E ᾿ 
10 Δημᾶς γάρ δὲ ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας 
Porque Demas ha desamparado, al amar 
τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ ἐπορεύθη els Θεσσαλο- 
al presente siglo, y se fue a Tesaló- 


νίκην, Κρήσκης εἰς Γαλατίαν, Tiros els 





nica, Crescente a Galacia, Tito a 
, an. Ἢ , » 
Δαλματίαν. 11 Λουκᾶς ἐστιν μόνος per 
Dalmacia. Lucas está solo con- 
e 5 mos ἢ A 
ἐμοῦ. Μᾶρκον ἀναλαβὼν ἄγε μετὰ σεαυτοῦ: 
migo. A Marcos tomando, τὸ contigo mismo; 
ἔστιν γάρ μοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν. 
porque es me EN para — (6) ministerio. 
12 Túxixov δὲ ἀπέστειλα εἰς ”Epeoov. 
Y a Tíquico envié a Éfeso. 
13 τὸν φαιλόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρῳάδι 
Εἰ sapote 5 dejé en Trómde 
, q , τὰ 
παρὰ Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, καὶ τὰ 
1con Campo, cuando venga trae, y ls 
βιβλία, μάλιστα τὰς μεμβράνας. 14 ᾿Αλέξ- 
rollos, — especialmente ἴοὲ pergaminos. Alejan- 
avápos ὃ χαλκεὺξ πολάά μοι κακὰ 
dro εἰ ριδετετο muchos me males 
ἐνεδείξατο ἀποδώσει αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ 
2causó; retribuirá le" εἰ Señor conforme a 


soy . A , 
τὰ ἔργα αὐτοῦ: 15 ὃν καὶ σὺ φυλάσσου" 
με obras ἀὲ ἐϊ; del cual también τῷ guárdates 


λίαν γὰρ ἀντέστη τοῖς ἡμετέροις λόγοις. 








porque sobremanera. se opuso a muestras: palabras 
E A " κε, 

16 "Ev τῇ πρώτη μου ἀπολογίᾳ οὐδείς 
Ἐπ ἃς primera επί defensa, nadie 

μοι παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες με ἐγκατέ- 
estuvo de miparie, sino que ἰοῦ; me desampa 

λιπον μὴ αὐτοῖς λογισθείη 17 ὁ δὲ 
raron: πὸ les sea tenido en cuen! pero el 

κύριός μοι παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέν με, 

Señor junto ἃ míestuvo y dio poder 

ἵνα δι ἐμοῦ τὸ κήρυγμα ᾿'πληροφορηδῇ 

para mediante mí la proclamación — fuese llevada ἃ cabo 
que (del mensaje) implidamente 


, , a , 
καὶ ἀκούσωσιν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ 
y a) oyesen todos los gentiles, y 
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2 ΤΙΜΟΤΕΟ 4 


ἐρρύσθην ἐκ στόματος λέοντος. 18 ῥύσεταί 


fui librado ὧς (la) boca dell) león. Librará 


pe ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ 


me εἰ Señor de toda obra mala 
CON ᾿ Ἢ , "μὰν τὰ 
καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν 
Y salvará vara εἰ reino de εἰ 
B A os p . Ἢ 
ἐπουράνιον’ ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
celestial; aquien la gloria por los siglos 


τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


delos siglos, amén 
19 "Aorraca: Πρῖσκαν καὶ ᾿Ακύλαν καὶ 
Saluda a Prisca y a Aquila y 
τὸν ᾿Ὀνησιφόρου οἶκον. 20 *Epaoros 
al de Onesíforo casa, Erasto 
ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ, Tpópiuov δὲ ἀπέλιπον 
se quedó en Οοτίηϊο, y a Trófimo deje 
ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. 21 Σπούδασον 
en Mileto. enfermo. Procura 
πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ᾿Ασπάζεταί σε 
antes dell invierno venir. Saluda te 
Εὔβουλο καὶ Πούδης καὶ  Alívos καὶ 
Eubulo y Pudente y Lino y 
Khavdia καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες. 
Claudia y los hermanos todos. 
22 '0 κύριος μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 
El Señor (sea) con el espíritu de ti, 


ἡ χάρις pe ὑμῶν. 


la gracia (sea) con vOSOtroS. 
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TITO 1 


Carta del apóstol Pablo a 
TITO 


1 Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ 


Pablo, siervo de Dios, y apóstol 

ὦ ως Ñ a 
Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν 
de Jesucristo conforme a — da) fe ἀρ (los) escogidos 
θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς κατ᾽ 
de Dios y (el) pleno de (la) verdad, — dela — según 

conocimiento (que es) 
τα a 

εὐσέβειαν 2 ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίον, 

(a) piedad, sobre (28) esperanza de (la) vida eterna, 


ἣν ἐπηγγείλατο ὃ ἀψευδὴς θεὸὲ πρὸ 


la cual prometió el que πὸ miente Dios antes 
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1 
3. QUE ΜῈ FUE CONFIADA. 


(V. nota a 1 Ti 1:11) 
2 


4, VERDADERO. Lit. genuino. 
3 


6. Bwo. Lit. en. 
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χρόνων αἰωνίων, 3 ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς 
pero manifestó — en (05) tiempos 


ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγματι 


de (los) tiempos eternos, 





propios. la palabra de él en (18) proclamación 
A > . > A 
ὃ ἐπιστεύθρην ἐγὼ kar! ἐπιταγὴν τοῦ 
1que — fue confiada me conforme (0) mandato del 


σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, 4 Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ 


Salvador — de nosotros Dios, a Tito, — 2verdadero hijo 
y l z, Η 2. 

κατὰ κοινὴν πίστιν’ χάρις καὶ εἰρήνη 

según (μὴ común fe: Gracia y paz 


A 3 . ἢ A νὰ 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸ καὶ Χριστοῦ ᾿]ησοῦ 
de parte de Dios Padre y de Jesucristo 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 
εἰ Salvador de nosotros. 
5 Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ, 
Por causa de esto dejé te en Creta, 
ἵα τὰ λείποντα ἐπιδιορθώσῃ, καὶ 
para que lo que quedaba acabases de poner y 
(por hacer) en orden, 
A ΜΝ, ee 
καταστήσῃς κατὰ πόλιν πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ 
constituyeses — en cada ciudad ancianos, como yO 
σοι διεταξάμην, 6 el τίς ἐστιν dvéykAnros, 
te ordene, si alguno es irreprensible, 
μιᾶς γυναικὸς ἀνήρ, τέκνα ἔχων πιστά, 
de una (sofa) mujer marido, que hijos tenga fieles, 
μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. 
πὸ  3bajo acusación de libertinaje o insumisos, 
7 δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι 
Porque es menester que el supervisor. irreprensible sea 
e ES 0%: ν᾿ ΨΨῃ" 
ὡς θεοῦ οἰκονόμο, μὴ αὐθάδη, μὴ 
como ἀρ Dios administrador, ὠ πο  autocomplaciente, πὸ 
ΜΝ . , E Ñ 
ὀργίλον, μὴ  Trápowov, μὴ πὶ ἤκτην, μὴ 
hrácundo, mo dado al vino, πὸ pendenciero, πο 
αἰσχροκερδῆ, 8 ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαθον, 
amito de sórdida sino hospedador, amante del bien, 
ganancia, 
, , σ, 2 ἃ Ñ 
σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ, 9 dvrex- 
sensato, Justo, santo, — dueño de sí, rue 
óuevov τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ 
nedor dele, conforme ala enseñanza, fiel 
Aóyov, ἵνα δυνατὸ ἧ καὶ παρακαλεῖν 


palabra, — para que capacitado esté. tanto para exhortar 


, 4 , -. δ , , 
ἐν τῇ διδασκαλᾳ τῇ  Úyiawodoy καὶ 
con la enseñanza = que es sana, como 


τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 10 Εἰσὶν γὰρ 


para a los que contradicen redargiiir. Porque hay 
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11-16 


1 
12, VIENTRES cross. Esto 
es, slotones y holgazanes. 
14, VUELVEN LA ESPALDA 4. 
O, quizá, dan la vuelta (per 
vierten) ἴα, 

3 


16. Conocer, Lit. saber. 


TITO 1, 2 


, Bus 

πολλοὶ ἀνυπότακτοι, ματαιολόγοι καὶ 
muchos insumisos, vanos palabreros y 
, ἢ ἀν ΩΣ Η 

φρεναπάται, μάλιστα οἱ ἐκ τῆς περιτομῆς, 
engañadores, especialmente los (proce- Ιὰ cleuncisión, 

a ES lentes) de y E 
11 ods δεῖ ἐπιστομίζειν, οἵτινες ὅλους 
a los que es menester — tapar la boca, los cuales enteras 


οἴκους  dvarpémovow διδάσκοντες ἃ μὴ 
casas trastornan, enseñando loque πὸ 
Sel αἰσχροῦ κέρδους χάριν. 12 εἶπέν 
es debido por amora sórdida ganancia. Dijo 
τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης" 
uno ας ellos, propio δὲ ellos profeta 
“ ἊΝ E , , , 
Κρῆτες del ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες 


(10) (son) mentirosos, malas bestias, Ivientres 
cretenses — siempre 


dpyal. 13 ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής. 


ociosos. E, testimonio este es verídico. 
CA pa O ώς 
δ᾽ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, 
Por la cual causa, redarguye los severamente, 
ñ ᾿ ds , 
ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, 14 μὴ 
para que — sean sanos en κα fe, no 
προσέχοντες ᾿Ιουδαϊκοῖς μύυῦοις καὶ 
atendiendo a judaicas fábulas y 
ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποστρεφομένων τὴν 
ἃ mandamientos de hombres 2que vuelven la espalda ala 
ἀλήθειαν. 15 πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς" 
verdad “Todas las cosas limpias — paralos limpios; 
(son, ce A 
τοῖς δὲ μεμιαμμένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν 
pero para los contaminados e inficles mada (es) 


καθαρόν, ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ 


limpio, sino que. están contaminadas — de ellos tanto la 
> ss ς 
νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. 16 θεὸν ὁμολο- 
mente como ΙΔ conciencia. A profe- 


μ᾿ 2, o $ ἢ Bu 
γοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, 
san conocer, pero con las obras (le) niegan, 
Bóeluxrol ὄντες καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς 
abominables siendo y desobedientes y para 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι. 
toda οὗτα buena descalificados. ὕις 
Tito2 1-2 


2 Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ 


Pero (ὦ habla loque conviene ala que es sana! 


διδασκαλί. 2 Πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, 


enseñanza. Que los viejos sobrios sean, 


3-11 


1 
10. FE... BUENA. Ὁ fideli- 
dad. 


10, AporNEN, Esto es, ha- 
gan que la fe cristiana apa- 
rezca en toda su belleza. 
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σεμνούς, σώφρονας, ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, 


serios, sensatos, siendo sanos enla fe 
τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ: 3 mpcofúridas 
enel amor, enla paciencia; que las viejas 
, , e Es ἣ 
ὡσαύτως ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς, μὴ 
asimismo (scan) en 65u) porte reverentes, no 
διαβόλους, μηδὲ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, 
calumniadoras. ὀ πί porvino mucho esclavizadas, 


καλοδιδασκάλους, 4 ἵνα owppovilwow τὰς 


maestras del bien, para que entrenen ἃ las 
véas φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους, 
jóvenes ἃ amantes de sus maridos — ser, amantes de sus hijos, 


5 σώφρονας, ἁγνάς, οἰκουργούς, ἀγαθάς, 


sensatas, puras, dedicadas a las faenas de casa, buenas, 
; > es e 
ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 
sumisas a los propios maridos, 
ἵνα μὴ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφημῆται. 
para que no la palabra - de Dios sea blasfemada, 
ἣ , e eN 
6 Τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει 
A los más jóvenes asimismo exhorta 
A ἢ , , 
σωφρονεῖν 7 περὶ πάντα, σεαυτὸν παρ- 
ἃ ser sensatos tocante ἃ todas las casas, a ti mismo pres 


ἐχόμενος τύπον καλῶν ἔργων, ἐν τῇ 





sentando (por) modelo ὅς buenas obras, en di la 
ἢ , ἢ 
διδασκαλίᾳ ἀφθορίαν, σεμνότητα, 8 λόγον 
enseñanza 1d, seriedad, palabra 
A ΒΒ... . τὰ a 
ὑγιῆ dxardyvworov, ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας 
sana, irreprensible, para que εἰ de() lado opuesto 


ἐντραπῇ μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν 





sea expuesto — mada teniendo με ἀδοὶς'υ͵. ἀροτοα de nosotros 
a la vergiienza, 

ἃ "5: " 
φαῦλον. 9 Δούλους ἰδίοις δεσπόταις 
malo. Que los esclavos ἃ (us) propios amos 
ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσιν, εὐαρέστους εἶναι, 

se sometan en todo, que agradables sem, 
μὴ ἀντιλέγοντας, 10 μὴ νοσφιζομένους, ἀλλὰ 
πὸ contradiciendo, πὸ sisamdo, sino 
E . A " ἕ 
πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυμένους ἀγαθήν, ἵνα 


toda Me mostrando buena, — para que 
τὴν διδασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 

a enseñanza —= del Salvador de nosotros 
θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 11 ᾿Επεφάνη 
tadornen en todo, Porque ha apa- 
γὰρ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ σωτήριος πᾶσιν 


recido Ια gracia — ἀε Dios salvífica a todos 
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Tito 3 
1-4 


1 
13. Βενριτα, O dichosa. 
2 


13. SALVADOR, Nótese que, 
αἱ πὸ llevar artículo, se ex. 
presa claramente la' deidad 
Je Jesucristo. 








14, Para ÉL soto. Es decir, 
posesión exclusiva de Dios 
y de Cristo. 





TITO 2, 3 


ἀνθρώποις, 12 παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα 

(os) hombres, instruyendo mos para que, 

ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς 
renunciando αι. impiedad y alos πιυπᾶρπου 


ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ 








deseos, amente y justamente y 
εὐσεβῶς ζήπωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 
piadosamente vivamos ἐπ εἰ presente siglo, 
13 προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ 

aguardando la Ibendita —— esperanzas — y 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ 
(a) aparición — dela gloria del gran Dios 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ ᾿]ησοῦ, 14 ὃς 

Salvador de ποροῖτουυ. Cristo Jesús, quien 
ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα λυτρώσηται 

dio Asímismo en ΡΙῸ de nosotros, para redimir 


ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ καθαρίσῃ 


πον de toda iniquidad y limpiar 
ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. 
para si un pueblo que sea 3para él celoso de buenas obras. 
"mismo solo, 


15 Ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε 
Estas cosas habla y exhorta y reprende 
μετὰ πάσης ἐπιταγῆς" μηδείς σου περιφρονείτω. 
con toda autoridad; ποιᾶς το desconsidere, 
3 'Ὑπομίμνῃσκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις 
Recuerda les que a (los) (Y a (as) 


fi 4 2 gobernantes —, autogidades 
ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, “πρὸς πᾷν ἔργον 





se sometan, que sean obedientes, que para toda οὗτα 
ΟἿ “ιν , 
ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι, 2 μηδένα βλασ- 
buena preparados estén, que a nadie difa- 
» τω ES μ 
φημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν 
men, — que mo pendencieros sean, (que sean) indulgentes, — toda 
, ñ 
ἐνδεικνυμένους. πραὔύτητα πρὸς πάντας 
mostrando mansedumbre para con todos 
ἀνθρώπους. 3 Ἦμεν γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς 
dos) hombres. Porque éramos otrora también nosotros 
ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες 
insensatos, — desobedientes, extraviados, siendo esclavos 
5 A , . 
ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν κακίᾳ 
de concupiscencias y placeres diversos, en malicia 
A ἢ , , E 
καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες 
envidia pasando la vida, odiosos, odiando 
ARA 2 os , , 
ἀλλήλους. 4 ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ 
unos ἃ otros Pero cuando — la benignidad y 


φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 


Εἰ amor ἃ los hombres apareció del Salvador de nosotros 


5-12 


1 
5. HumEraMOS HECHO. Lit 


hicimos. 


7. Aquét, Es decir, Dios. 
3 


9. VANas, Lit. vamos (los 
que las promueven). 
3 


10, Faccioso, Esto es, que 
promuere divisiones (más 
bien que Hereje) 
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θεοῦ, 5 οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ 


Dios, no α base de obras --ὀ en justicia 
ἃ ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
que — Ihubiéramos hecho — nosotros, sino conforme ala 
αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ 
de ἐλ misericordia salvó nos — mediante (ΕἸ) lavamiento 
παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος 
de (a) regeneración y (a) renovación dea) Espiritu 
ἁγίου, 6 οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως 
Santo, que derramó sobre mosotros ricamente 


διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, 


mediante Jesucristo el Salvador — de nosotros, 
7 iva δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι 
para que justificados por la — de ZAquél gracia, 


κληρονόμοι γενηθῶμεν κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς 


herederos lleguemos ἃ ser conforme a (la) esperanza ὧδ (la) 
vida 
» , 
αἰωνίους 8 Πιστὸὲὸ ὃ λόγος, καὶ περὶ 
eterna. Fiel (eS) la palabra, y tocante 
τούτων βούλομαί σε διαβεβαιοῦσθαι, iva 
ἃ estas cosas deseo quetú απππεν con insiviencia para que 


φροντίζωσιν καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ 





se interesen en buenas obras practicar — los que 
πεπιστευκότες θεῷ. ταῦτά ἐστιν καλὰ 
han creído a Dios. Estas.coss son buenas 
καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις: 9 μωρὰς 
y provechosas — pura los hombres: pero (las) 
δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔριν 
necias. δἰπουκίοπεν y genealogias y contienda 


καὶ μάχας νομικὰς περιΐστασο" εἰσὶν γὰρ 





y riñas — acerca de la ley esquiva porque sen 
ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. 10 αἱρετικὸν 
sin provecho y vanas, AD Afaccioso 
Μ ᾿ , ἢ z 
ἄνθρωπν μετὰ μίαν καὶ δευτέραν 
hombre. después dea y una segunda 


νουθεσίαν παραιτοῦ, 11 εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπ- 
amoni 
ται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει ὧν αὐτο- 
carriado el sal y — persiste em pecar, siendo — conde- 
κατάκριτος. 
nado por sí mismo. 

12 Ὅταν πέμψω  ”Aprepáv πρὸς σὲ 


Cuando envíe a Artemas ú 


ón, desecha, sabiendo — que se ha des- 





ἢ Túxixov, σπούδασον ἐλθεῖν πρός με 


o a Tíquico, apresírate a venir a mi 
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1 
13. AmocaDo. Lit. leguleyo 
9 experto en la ὧν. 


14, Ocurarse, El verbo grie- 
o conncta la idea de “des- 
tacarse” como modelos de 
buenas obras, 


TITO 3 


εἰς Νικόπολιν: ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειμά- 


ἐπ΄. Nicópolis;: porque allí μὲ decidido pasar el 
σαι. 13 Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ ᾿Απολλῶν 
invierno. A Zenas εἰ labogado y a Apolos 
σπουδαίως πρόπεμψον, iva μηδὲν αὐτοῖς 
diligentememte provéelles) para que — mada les 


para el viaje, 
λείπῃ. 14 pavdavérwoav δὲ καὶ ol ἡμέτεροι 
falte Y aprendan también los muestros 


καλῶν ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς dvay- 


en buenas obras a 2ocuparse para las urgen 
, , ” oo. ν 
καίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν ἄκαρποι. 
tes necesidades, a fin de que no sean sin fruto, 


15 ᾿Ασπάζονταί σε ol per” ἐμοῦ πάντες. 


Saludan te los conmigo todos. 


$ , - χὰ ἢ , 
ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. 
Saluda a los que aman nos en (la) fo. 





ἪἫ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 


La gracia (sea) com todos vosotros, 
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Flm. 1 


FILEMÓN 


Carta del apóstol Pablo a 
FILEMON 


1 Παῦλος δέσμιος Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ καὶ 





Pablo, prisionero. de Cristo Jesús, y 
Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ 
Timoteo el hermano, ἃ Filemón el amado 

y A > , ᾿ 
καὶ συνεργῷ ἡμῶν 2 καὶ ᾿Απῴφίᾳ τῇ 
y colaborador — de nosotros, y a Apia la 
ἀδελφῇ καὶ ᾿Αρχίππῳ τῷ συστρατιώτῃ 
hermana y a Arquipo el — compañero de milicia 
ἃ > , 
ἡμῶν καὶ τῇ κατ᾽ οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ: 
de mosotros y alaque en casa de ti (está) delesia: 
3 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
Gracia a vosotros Ὁ paz ὧδ parte de Dios Padre 
ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
de nosotros, y — dell) Señor Jesucristo. 
4 Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου πάντοτε μνείαν 
Doy gracias al Dios demí siempre, mención 
σου ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, 
dei haciendo en las oraciones de mí, 


ἂν ὦ . 2, ἢ ἣ 
5 ἀκούων σοὺ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν 
oyendo de ti el amor y la 


6-14 


1 
11. Orn. Pablo alude aquí 
al propio nombre de Onési- 
mo, que también significa 
til. 

a 

12. DevueLvo. Lit. envié de 
vuelta. 
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πίστιν ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον ᾿Ϊησοῦν 


te que tienes hacia el Señor Jesús 

καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 6 ὅπως 

Ὑ paracon todos los samtos, — de modo que 
ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς 
le comunión dela te dei eficaz 

, ae. lcd a 
γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ 
Megue ἃ ser en (el) pleno de todo (el) bien - 

conocimiento (que hay) 

ἐν ἡμῖν εἰς Χριστόν. 7 χαρὰν γὰρ 
en nosotros en orden ἃ Crist Porque gozo 





a y , Ur 
πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ 


mucho jure y consolación sobre εἰ 
e > Ñ ᾿ Δ 
ἀγάπῃ σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων 
amor det, pues las entrañas delos santos 
e , ἃ. ἃ , 
ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ. 8 Διό, 
han sido refrigeradas mediante ti, hermano. Por lo cual, 


πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν ἔχων ἐπιτάσ- 


mucha ἐπ. Cristo franqueza temiendo — para man- 
a. ἢ ιν dl, 

σειν σοι τὸ ἀνῆκον, 9 διὰ τὴν ἀγάπην 

dar te lo conveniente, por — amor 


μᾶλλον παρακαλῶ' τοιοῦτος ὧν ὡς Παῦλος 


más bien ruegode): τ siendo como —— Pablo 

πρεσβύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος Χριστοῦ 
(a) viejo, y ahora — también — prisionero ὀἀς Cristo 

᾿Ιησοῦ, 10 παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ 
Jesús, ruego te acerca de — mi 


" “, Διὰ , ds % 
τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς, 


hijo, ἃ quien engendré en las prisiones, 
᾿Ονήσιμον, 11] róv ποτέ σοι ἄχρηστον 
Onésimo, el cual otrora te (fue) inútil, 


νυνὶ δὲ καὶ σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, 


pero ahora ἰἅποὸ ati como ἃ πί σι, 
12 ὃν ἀνέπεμψά σοι, αὐτόν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
quien devuelvo e, 26, esto es, 
oa Adisras 13:89 ¿ib ἐβουλῷ 
τὰ ἐμὰ σπλάγχνα ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην 
- νὰ entrañas; a quien yo deseaba 
da PS ἢ " Μ . 5 
πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ 
conmigo mismo retener, para que en lugar de εἰ 


μοι διακονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ eday- 


me ministrase en las prisiones del evan- 


yediov, 14 χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης 


gelio, pero aparte de tu opinión 
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15-23 


1 
14. CONFORME A NECESIDAD, 
Es decir, por obligación. 

2 


15. Por UNA HORA, (Ν᾽ nota 
Ὁ 1 Το, 2:17) 


20. ΤΈΝΕΚ avuna, Pablo usa 
un verbo del que es afín el 
vocablo “Onésimo”. 


FILEMÓN 


οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατὰ 


nada quise hacer, para que no como Iconforme 


ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σον % ἀλλὰ κατὰ 


ἃ necesidad εἰ bien de ti sea sino como 


ἑκούσιον. 15 τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη 


voluntario (siendo). Porque quizá por esto se ausentó 


πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, 


por πὰ hora, para que por siempre le recobrases, 


16 οὐκέτι ὡς δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, 


πὸ ya como esclavo, sino (como) más αἷς esclavo, 
ἀδελφὸν ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσῳ 
(como) hermano —— amado, especialmente — para mí. y 


δὲ μᾶλλον σοὶ καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν 


cuámo πιᾶς parati. tamo en (lahcame como en 
κυρίῳ. 17 εἰ οὖν με ἔχεις κοινωνόν, 
(el) Señor. Si, pues, me tienes — (por) compañero, 
προσλαβοῦ αὐτὸῤδφ ὡς ἐμέ. 18 εἰ δέ 
recibe le como ami Ys 
τι ἠδίκησέν σε ἢἣ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ 
(ἐπ) perjudicó τε ο (te) debe, esto a mí 


algo 


¿Móya: 19 ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ 








carga en cuenta; γ0ὺ Pablo (0) escribí — con ΝῊ 
: Μὰ ἃ... " , 

χειρί, ἐγὼ droriow" ἵνα μὴ λέγω σοι 

mano, yo - porn ῥά; te 

ὅτι καὶ σεαυτόν μοι προσοφείλεις. 20 val, 

que aun atimismo me eres además deudor Sí, 


ἀδελφέ, ἐγώ σου  dvaiunv ἐν kuplw" 


hermano, yo de ti pueda %tener ayuda en (el) Señor; 

.. , Ñ , ᾿ E 

ἀνάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ. 
refripera de mí τ trañas en Cristo, 





21 Πεποιθὼξς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά 

Confiado enla obediencia ἐδ, escribí 
o. a ἃ ἃ , 

σοι, εἰδὼς ὅτι καὶ ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις. 


te, sabiendo que aun πιᾶς delo que digo harás. 


22 ἅμα δὲ καὶ  éroiuale μοι ξενίαν" 


Y al mismo tiempo también prepara me alojamiento; 





ἐλπίζωο γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν 
porque espero que — mediante las oracioñes 
ὑμῶν χαρισθήσομαι ὑμῖν. 
de vosotros “Seré otorgado ἃ vosotros. 
> A ἢ δ A ἃ , 
23 ᾿Ασπάζεταί σε ᾿Επαφρᾶς ὁ συναιχμά- 
Saluda te Epafras, el compañero de 
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FILEMÓN 853 


λωτός μου ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, 24 Μᾶρκος, 


prsion δ τ en Cristo Jesús, — (también) Marcos, 
*Apiorapxos, Ámpás, Λουκᾶς, ol συνεργοί 
Aristarco, Demos, Lucas, los colaboradores 
μου. 
de mí 
δ a si Ξ 
25 Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
La gracia ἀεὶ Señor Jesucristo 


μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. 


(sea) con εἰ espíritu de vosotros, 





Heb. 1 
1-4 


1 
2. Los sicLos. Es decir, los 
mundos. 

2 


3. Sustenta, Lit. lleva, 
2 
3. Granoeza. Es un cufe- 


mismo, para no pronunciar 
el nombre de Yahvé. 


HEBREOS 1 853 


Carta a los 
HEBREOS 


1 Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ 


En muchos fragmentos y δ muchas maneras antiguamente — 





θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς 


Dios — habiendo hablado ἃ los padres por los 
E o 
προφήταις 2 ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ᾿ ἡμερῶν 
profetas, al final de los días 
, , Eu de υἱκ ἃ ἢ 
τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, ὃν ἔθηκεν 
estos habló mos — por (el) Hijo, al que — puso 
cn 


, , > : Ὁ 
κληρονόμον πάντων, δι᾽ οὗ καὶ ἐποίησεν 


(como) heredero ὀ δὲ todo, por del cual también hizo 
medio 
. "5. a > 4. ἡ a 
τοὺς αἰῶνας: 3 ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς 
los siglos; el cual siendo (el) destello de la 


δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, 


gloria y ὕω impronta dela realidad sustancial de él, 





φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς 


y que 2sustenta las — cosas todas conla palabra del 


, en , ἐς «ὦ Ἐ 
δυνάμεως αὐτοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν 


poder de él, purificación — deles pecados 
, ἐκάθ, ᾿ Sd τῆς 
ποιησάμενος ἐκάθισεν ἐν εξιᾷ ἧς 
habiendo "hecho, se sentó a (la) derecha (mano) — dela 
μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, 4 τοσούτῳ 

“Grandeza en Ingares altos, tanto 

᾿ ἢ μ᾿ ΞΕ “ 
κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων ὅσῳ 
mejor hecho que los ángeles cuanto 


διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονόμηκεν 


más excelente que ellos ha heredado 





854 


5-12 


ÁNGELES. O mensajeros. 


. EsPIRITUS. O vientos. 


3 
8. Por Los SIGLOS... Lit. 
hasta el siglo del siglo. 


9. SomkE. Es decir, más 
que a. 


HEBREOS 1 

ὄνομα. 5 Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν 
un nombre. Porque ¿a quién dilo alguna vez delos 
e " ΔΝ ἢ 
ἀγγέλων: υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον 

ángeles Hijo δὲ τί eres tó yo hoy 

, , A ἄν 
γεγέννηκά σε; καὶ πάλιν: ἐγὼ ἔσομαι 
he engendrado εὖ ¿Y otra vez Yo seré 
μ᾿ a ἢ 

αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι 

Aé por padre y a será am 
, , - , ἢ Σ ὁ 
εἰς υἱόν; 6 ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ 
por hijo? Y cuando otra vez introduce 

Ñ , ᾿ πὰ ὦ , paa 
τὸν πρωτότοκον els τὴν οἰκουμένην, λέγει 
al Primogénito enla tierra habitada, dice: 
καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
y adoren le todos (los) ángeles 
θεοῦ. 7 καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
de Dios. — Y ciertamente respecto a los ángeles 


λέγε: ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
dice: Elque hace a los Yángeles del 


πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 





2espíritus, y alos ministros de ἐὶ 
ἣ rage “ ἢ 
πυρὸς φλόγα: 8 πρὸὸ δὲ τὸν υἱόν: ὁ 
de fuego —— Mama; mas respecto al Hilo: ΕἸ 
θρόνος σου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
trono de ti, - Dios, 3por los siglos de los 
"- ia a ὟΝ 
αἰῶνος, καὶ ἡ ῥάβδος τῆς εὐθύτητος 
siglos, yo ἃ vara de la rectitud 
» 8 Ρ. rm) 
ῥάβδος τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 9 ἠγάπησας 
vara de la realeza de ti, Amaste 
al , 
δικαιοσύνν καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν: διὰ 
(a) justicia y odiaste (a) iniquidad; por 
τοῦτο ἔχρισέν σε, ὁ θεός, ὁ θεός σου 
esto ungió. te - Dios, el Dios de ti 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
(con) óleo de alegría Asobre los copartícipes 
σου 10 καὶ σὺ κατ᾽ ἀρχάς, κύριε, 
Ψ τά a (los) principio(s), Señor, 


pe 
τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν 
7 


tierra cimentaste, y obras delas 


E > ἢ ; ρα. 
χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί: 11 αὐτοὶ 


manos deti son los cielos: ellos 
ἀπολοῦνται, σὺ de Siapéveis: καὶ πάντες 
perecerán, mes tú permaneces; y todos 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, 12 καὶ ὡσεὶ 
como se envejecerán, y como 





, o . A e 
περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς, ὡς ἱμάτιον 
un manto enrollarás los, como un vestido 


13-14 


Heb. 2 


1 
3. Un principio... Es deci 
Jue anunciada primeramen- 
le por el Señor. 

2 





4, CON DISTRIBUCIONES. Es 
decir, con dones distribui- 
dos. 


EBREOS 1, 2 855 


καὶ ἀλχαγήσοντα: σὺ δὲ ὁ αὐτὸς el 





también — serán cambiados: mas tú el mismo eres 
καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν. 13 πρὸς 
y los años ἀεὶ πὸ fenecerán Mas ¿a 

, : δι ἔξω ὡς ὦ 
riva δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε" 
cuál de los ángeles ha dicho — alguna vez. 


κάθου ἐκ δεξιῶν μου ¿ws dv θῶ τοὺς 


Siémate ἀκ (2) derecha demí hasta que ponga alos 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; 
Enemigos δὲ ὶ porescabel delos pies de 1? 
e 5 z y 
14 οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα 
¿Acaío πὸ todos son ministradores espiritus 


εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς 


para servicio siendo enviados ἃ cousa de los 


μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν; 2 Διὰ 


que van ἃ heredar salvación? por 
τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡμᾶς 
esto δὲ menester que más prestemos Atención — nosotros 


abundantemente , 


τοῖς ἀκουσθεῖσι, μήποτε παραρυῶμεν. 








ἃ Ἰὰς. cosas que han sido oídas, πὸ sea que  marchemos ἃ la deriva 

2 εἰ γὰρ ὁ δι’ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος 
Porque si la por medio de ángeles hablada palabra 

. y : “ % 

ἐγένετο βέβαιο, καὶ πᾶσα παράβασις 
fue firme, y toda transgresión 

καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισθαποδοσίαν, 

Ὑ desovediencia — recibió justa retribución, 

3 πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης 
δόμου ὀἠὠπδδδοῖτου Escaparemos tan grande 


ἀμελήσαντες σωτηρίας; ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα 
habiendo descuidado una salvación? La cual lun principio endo 
recibido 


λαλεῖσθαι διὰ τοῦ κυρίουύ, ὑπὸ τῶν 


de ser hablada — por medio — del Señor, por los que 
ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη, 4 συνεπι- 
(18) oyeron hasta nosotros llegó confirmada, apoyán- 
μαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ σημείοις τε καὶ 
do(a) también απ - Dios, tinto con señales como 
Ju testimonio, Ε ἢ > 
τέρασν καὶ ποικίλαις δυνάμεσιν καὶ 


con prodigios y diversos paderes (milagrosos) y 


πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ 





de πρίτιυ:ἠ ὠΒάπιο 2con distribuciones conforme a 1% ὧς él 
Véxnow. 
voluntad. 
50% γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν 
Porque ho a (0% ángeles sometió 
ῃ ᾿ Ἢ , : 
οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν, περὶ ἧς 


tierra habitada venidera. de ἴα que 


856 
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1 
10. AUTOR, 
distribuidor, 


Lit. productor 


HEBREOS 2 


λαλοῦμεν. 6 διεμαρτύρατο δέ πού τις 


estamos hablando. Mas testificó solemnemente — en cierto alguien 
lugar 
, “2 Μ 2 , 
λέγων: τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι μιμνήσκῃ 
diciendo: ¿Qué εν (cl) hombre, — que τῷ acuerdas 


να ἃ δὲ μῶν Μ B 

αὐτοῦ; 7 υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ 

ὡς εἰ} ¿O (el hijo — ded) hombre, — que tomas en 
consideración 


αὐτόν; 7 ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι Tap 





1e2 Hiciste menor le un poco que 
cl, ἢ , a ἃ , 
ἀγγέλους, δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας 
(os) ángeles, de gloria Ὁ honor coronaste 
αὐτόν, 8 πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν 
le, todo sometiste debajo de los 
a Aa , ὰ Ñ 
ποδῶν αὐτοῦ. ἐν τῷ γὰρ ὑποτάξαι 
pies de él Poraue en el someter 
[αὐτῷ τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ 
le todas — las cosas, mada dejó ae 
ἀνυπότακτον. Νῦν δὲ οὔπω ὁρῶμεν 
no sometido. Mas ahora aún no vemos 
Co , A , ἢ 
αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα: 9 τὸν δὲ 
que le — todas las cosas estén sometidas; mas al que 


βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένον 


un poco que (los) ángeles hecho menor 


βλέπομεν ᾿Ϊησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ 


vemos, ἃ Jesús, —acausa del — padecimiento — dela 
, ἢ ἢ ἃ Δ 
θανάτου δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, 
mue de gloria y δὲ honor coronado, 





ὅπως χάριτι θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται 


para que por gracia ἀρ Dios en provecho ἀὲ todo gustas 
así (nombre) 

θανάτου. 10 ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι᾽ 

(a) muerte Porque era apropiado ἃ aquÉl” por 


ὃν τὰ πάντα καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα, 





a todas — las cosas y  medianteelcual todas — las cosas. 
<ausg for 3 E , ΟΝ ὃ 
πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν 
que muchos hijos aa) gloria conduciendo, al 
A Ñ A " ΩΝ 
ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ 

Yantor de la salvación de ellos — mediante 
παθημάτων τελειῶσαι. 1 ὅ τε γὰρ 

padecimientos perfeccionase. Porque tanto δ] 





os ΝΙΝ : ἃ 6 
δ᾽ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται 
por Ιὰ δια! causa πὸ 56 avefítienza de 





(proceden); 


12-18 


1 


13 y 14, Hnos, Lit. niñitos. 


18. PronaDo, O tentado. 
3 


18. Promanos. O tentados. 


HEBREOS 


τ᾿ 


857 


ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, 12 λέγων: ἀπαγ- 








hermanos les llamar, diciendo: — Anun- 
γελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, 
ciaré el nombre de ti a los hermanos de mí, 
, Ν ἢ , τὴν ἢ 
ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε: 13 καὶ 
en medio de (a) congregación cantaré himnos — te; y 
, o Bos Δ νὰ 
πάλιν. ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ" 
otra vez Yo estare confiado en é 
καὶ πάλιν. ἰδοὸ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία 
Y ἀξ muevo: Heme aquí y alos 18ῆος 
d μοι ἔδωκεν ὁ θεός. 14 ᾿Επεὶ οὖν 
que me dio — Dios Asi pues, por cuanto 
τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ 
los 1hijos han tenido en común sangre y 
, 
σαρκός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχεν 
came, también ὠἐἱ igualmente participó 
τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου 
de Ὡς mismas, — para que por medio dela muerte 


καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ 





redujese a la al que el dominio. tenía de la 
impptenci A 
θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστιν τὸν διάβολον, 15 καὶ 
muerte, esto s.m diablo, y 
ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου 
pusiese en libertad — ἃ éstos, ἰοᾶος cuantos por miedo — ἃ (la) muerte 
, 
διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 
dur todo de incursos — estaban — en esclavitud. 
(el tiempo) 
16 οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, 
Pues, por supuesto, πὸ de (los) ángeles νίεπε en auxilio, 
2223 , , 
ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται. 
sino — de (la) descendencia — de Abraham viene en auxilio, 
17 ὅθεν ὥφειλεν κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
Por ende — debía en todo alos hermanos 
ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ 
ser hecho semejante, — para misericordioso ὀ llegar ἃ ser y 


miorós ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεόν, 


fiel sumo sacerdote en lo referente. — a Dios, 


εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ 


para -  Α hacerpropiciación (βοὴ) los pecados del 
ἃ ,s A , Sa 

λαοῦ. 18% ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς 

pueblo. Porque en lo que ha padecido á 


πειρασθείς, δύναται τοῖς πειραζομένοις 
iablendo sido puede a los ue on Zoco 
2probado, 


βοηθῆσαι. 
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Ῥεσιονό. Lit. hizo. 








ANUNCIADO, Lit. hablado, 


COMO EN EL DÍA. Lit. con- 


lorme al día. 


HEBREOS 3 
3 Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως 
Por tanto, hermanos santos, — de un llamamiento 
ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν 
celestial partícipes. considerad al 
Fe ἜΝ" ὦ - ἃ , 
ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας 
Apóstol y sumo sacerdote — dela confesión 


ἡμῶν ᾿]ησοῦν, 2 πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 


de nosotros, Jesús, Mel quees al ἀὺς idesignó 
o . , es y E 
αὐτόν, ὡς καὶ Μωῦσῆς ἐν [ὅλῳ] τῷ 
τ, como también Moisés en toda Ἢ 
ν᾿ τς , 
οἴκῳ αὐτοῦ. 3 miciovos γὰρ οὗτος δόξης 
casa de él Porque de más éste gloria 


παρὰ Μωῦσῆν ἠξίωται xa ὅσον πλείονα 





que Moisés ha sido tenido ἐπ la en que más 
por digno, — medida 
e δ οἵ 
τιμὴν ἔχει τοῦ olxov ὁ κατασκευάσας 
honor tiene que la casa el que fabricó 
ἜΝ Μ A , 
αὐτόν. 4 πᾶς γὰρ οἶκος κατασκευάζεται 
h. Porque toda casa es fabricada 
ὑπό τινος, ὁ δὲ πάντα κατασκευάσας 
por alguno, mas el que todo fabricó (es) 
θεός. 5 κα Μωῦσῆς μὲν πιστὸς ἐν 
Dios. Y Moisés, en verdad, — (fue) fiel en 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ὡς θεράπων εἰς 
soda casa de él como uncriado para 
, A " Ñ 
μαρτύριον τῶν λαληθησομένων, 6 Χριστὸς 
testimonio delo que había de ser “anunciado, — mas Cristo 
$ ἐὼ Δὺ ,«ἁ μὰ 
δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ! οὗ 
como un hijo sobre la casa de él cuya 
ὡ ἃ Ἢ" za Ἢ 
οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, ἐὰν τὴν παρρησίαν 
o πόβοιτος, ὀ« 1 confianza 
καὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος [μέχρι 
y la fanta deta esperanza hasta 
᾿ ᾿ 
τέλους  Befalav] κατάσχωμεν. 1 Διό, 
(el) fin firme retenemos. Por lo cua, 


καθὼς λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον: σήμερον 


como ἀπ εἰ EspíriW -- Santo: Hoy 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 8 μὴ 
si 1 voz de él οἵ», no 
σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν 
endureacáis los corazones — de vosotros como en 
τῷ παραπικρασμῷ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ 
ta provocación, 3como enel día de la 
πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 9 οὗ ἐπείρασαν 
tentación enel desierto, donde tentaron 


10-17 


1 
12. PARA APARTARSE, Lit, en 
el apartarse. 


13. Est nov RESUENA. Lit. 
el hoy se llama. 


HEBREOS 3 859 


ol πατέρες ὑμῶν ἐν δοκιμασίᾳ καὶ εἶδον 








los padres de vosotros εὐ probación y vieron 
τὰ ἔργα μου τεσσεράκοντα ἔτη" 1 διὸ 
las obras δὲ πί durante cuarenta años; porlo 
cual 
da En A , ἢ E 
προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ καὶ εἶπον 
me irrité contra. la esta y dije 
ἢ 3 de , na 
del πλανῶνται τῇ καρδίᾳι αὐτοὶ δὲ 
Siempre andan extraviados enel corazón; mas ellos 
οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου, 1] ὡς 
πο conocieron los caminos ὧδ πῇ. como 
" « “ἃ ” 
ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου" εἰ εἰσελεύσονται 
τὲ ἐπ 5 ἴα demís δὶ entrarán 
εἰς τὴν κατάπαυσίν μου. 12 Βλέπετε, 
en el reposo de mi Mirad, 
ἀδελφοί, μήποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν 
hermanos, ὀΠο Sea que vaya ἃ haber en alguno de vosotros 
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι 
un corazón perverso de incredulidad lpara -- apartarse 
ἀπὸ θεοῦ ζῶντος, 13 ἀλλὰ παρακαλεῖτε 
de() Dios vivo, sino exhortaos a 
οὖν » 5 
ἑαυτοὺς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ 
vosotros mismos -- cada día mientras 
τὸ σήμερον καλεῖται, ἵνα μὴ σκληρυνθῇ 
2ese hoy resuena, para que πὸ se endurezca 
᾿ Δ a , , 
τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας" 14 μέτ- 
ninguno ἀξ vosotros por engaño ἀεὶ pecado; porque 


δ a 2, 
οχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναμεν, ἐάνπερ 
partícipes del Cristo hemos llegado a ser, con tal que 


τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέλους 
el 


principio — de la seguridad hasta (0) fa 
βεβαίαν κατάσχωμεν. 15 ἐν τῷ λέγεσθαι" 
firme retengamos Entretanto — que se dice: 


σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
Hoy si la voz de él οἷς, 


μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς 


endurezcáis los corazones — de vosotros somo 
A a 5 , ἢ 
ἐν τῷ παραπικρασμῷ. 16 τίνες γαρ 
en la provocación. Porque, ¿quiénes 
o , AN ὦ 
ἀκούσαντες παρεπίκραναν; ἀλλ᾽ οὐ πάντες 
habiendo cido provocaron? Pero ¿no todos 


. > > >, Ἢ 

οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ 

1os que salieron de Egipto por mano 
"Y h 

Muicéws; 17 τίσιν δὲ προσώχθισεν τεσ- 

de Moisés? Mas ¿con quiénes se irritó durante 
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σεράκοντα ἔτη; οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, 





años? — ¿No (fue) con los que pecaron, 


dv τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ; 





cuyos cadáveres cayeron en el desierto? 

18-19 18 τίσιν δὲ ὥμοσεν μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς 
¿Y ἃ quiénes juro queno entrarían en 

Ñ κι E 

τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ εἰ μὴ τοῖς 

εἰ reposo. de él sino alos 


ἀπειθήσασιν; 19 καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ 


que desobedecieron! e vemos , queno 
ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι ἀπιστίαν. 
pudieron emrar —, Ὁ causa de (su) incredulidad. 


4 Φοβηθῶμεν οὖν μήποτε καταλειπομένης 
Heb. 4 Temamos, pues. πὸ τς que τὸ 


ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν 


ando en vigor 





la promesa de entrar me reposo 
15 αὐτοῦ δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑὕστερηκέναι. 
δὲ ἐϊ,  parerca alguno de vosoiros haber quedado 


2 καὶ γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι “kiWámep 


Porque también — Zestamos evangelizados lo mimo 


κἀκεῖνοι: ἀλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος 





que aquéllos; pero no aprovechó la palabra 
τῆς ἀκοῆς ἐκείνους μὴ συγκεκερασμένος 
del oír a aquéllos μὸν πὸ haber sido mezclada 


τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. 3 Εἰσερχόμεθα 


conta fe or, los que (la) oyerom ¿Porque entramos 
γὰρ els [τὴν] κατάπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, 
cn el reposo los que crcímos, 


καθὼς εἴρηκεν: ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ 
según ha dicho: Como juré en la ira 


pe , , , 
μου" εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν 





demi [δι entrarán en reposo ὁ, 
μου, καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς 
de míl Aunque las ob desde (la) fundació 


κόσμου γενηθέντων. 4 εἴρηκεν γάρ 


de() mundo 





3habían llegado a Porque ha dicho — en ale 





ser 3 
περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως: καὶ κατέπαυσεν 


᾿ acerca — del — séptimo (Δ así Y reposó 
1 ESTANDO EN VIGOR. Lib, ᾿ a y A , 
siendo reservada. ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ 





2. Estamos rvaNcELizaDos. Dios ἐπ εἰ día séptimo de 
Lit. estamos  hubiéndonos , - Y e $ Γ᾿ 
sido anunciada la Buena πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. 5 καὶ ἐν 
etc todas las obras de él; y en 


o no, an τούτῳ πάλιν. εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν 


de crear este (lugar) de muevo: ¡Si entrarán en el 


6-12 


1 
6. EVANOELIZADOS, Lit. se les 


anunció la Buena Noticia, 
2 


7. EN Davio. Esto es, por 
medio de David. 
3 


8. HUBIERA HECHO REPOSAR. 
Τῆι, hubiera reposado. 


10, Suvas. Lit, propias. 
5 


12. OperaNTE. Lit. eficiente. 
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κατάπαυσίν pov. 6 ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται 


reposo de πὴ! Puesto que, pues, falta 
τινὰς εἰσελθεῖν els αὐτήν, καὶ ol πρότερον 
que algunos entren en él y los que primeramente 
εὐαγγελισθέντες οὐκ εἰσῆλθον δι’ ἀπείθειαν, 
evangelizados no entraron acusa desobediencia, 
de δ) 
7 πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, σήμερον, ἐν 
de muevo un fa hoy. 2en 


Δαυὶδ λέγων μετὰ τοσοῦτον χρόνον, καθὼς 


Daig— diciendo después de — tanto tiempo, tomo 
προείρηται: σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ha sido predicho Hoy Es sed 


ἀκούσητε, μὴ er τὰς καρδίας 


οἵα πὸ endurezcáls los corazones 

ΓΝ dada do PR ᾿ 

ὑμῶν. 8 εἰ γὰρ αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς κατέπαυσεν, 

de vosotros, — Porquesiaellor Josué hubiera hecho 

οὐκ ἂν περὶ ἄλλης ἐλάλει pera” abra 
no acerca — dectro hablaría después de — esto 

ἡμέρας. 9 ἄρα ἀπολείπεται σαββατισμὸς 
día Por tanto, queda un reposo sabático 


τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. 10 ὁ γὰρ εἰσελθὼν 


para el pueblo --ὀ de Dios, Porque el que entró 


εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ καὶ αὐτὸς 


en εἰ reposo deél también él mismo 
κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
reposó de las obras de él 
A Ps 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός. 11 Σπου- 
como de las Asuyas = Dios. Esforcé- 
δάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν 
monos pues, Porentrar en aquel 
κατάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις 
reposo, para que πὸ ἐπ' εἰ mismo algo 


ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπειθείας. 12 Ζῶν 


ejemplo caiga de desobediencia. Porque 


γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς 


viva (es) la palabra —  deDios y Soperante 
καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν 
más cortante que toda espada 
ΓΑ͂Ν, καὶ διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ 
de ἀνα filos y que penetra hasta [6) división 


ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ 


de() alma y de() espíri tanto de las coyunturas como 
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13-16 


1 
13. DescusterTo. [ἢ 
al cuello, descubierto. 





15. A La conrestón, Es de- 
sir, la Je que profesamos. 


2. DE SER INDULGENTE, Lit. 
de sentir compasión en la 
debida medida. 
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μυελῶν, καὶ κριτικὸὲ ἐνθυμήσεων καὶ 
de los tuétanos, y capaz de juzgar (5) pensamientos δ 

ἐννοιῶν καρδίας. 13 καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις 
intenciones  de(l) corazón; y πο hay criatura 
ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ 


no manifiesta ἃ la vista de 





antes bien todo (está) desmudo 


καὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, 


y Igescubiento als, ojos de aquél, 
πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. 
a quien mosotros la cuenta. 


(tenemos que dar) 
14 "Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν διεληλυ- 


Teniendo, — pues, un sumo sacerdote grande que ha pasado 


θότα τοὺς οὐρανούς, ᾿Ϊησοῦν τὸν υἱὸν 


ἃ través de los cielos, Jesús, el Hijo 
ὃ θεοῦ A és diodo 15 οὐ 
τοῦ θεοῦ, κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. οὐ 
— de Dios, aferrémonos da la confesión. Porque 
Ἢ Y > A ad 
γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ υνάμενον 
no tenemos. un sumo sacerdote que no pueda 
a es ἃ , a 
συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπει- 
compadecerse delas debilidades ἀδ ποβοίτος,ὀ sino 
A aa de 
pacuévov δὲ κατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα 
que ha sido probado en todo conforme a (nuestra) 
semejanza, 
᾿ - , ἡμεθι ὖ 
χωρὶς αμαρτίας. 16 προσερχώμεθα οὖν 
excluido (el) pecado. Acerquémonos, pues, 


pera παρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάριτος, 
al 


con confianza trono! dela gracia, 


ἵνα λάβωμεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωμεν 


para que recibamos — misericordia y gracia Hallemos 


εἰς εὔκαιρον βοήθειαν. 


para (el) oportuno socorro. 


5 Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων 


Porque todo sumo sacerdote δὲ entre — (108) hombres 
, ΕΗ ἘΣ “ 
λαμβανόμενος ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται 
tomado a favor — de (os) hombres ες constituido 
, ἢ ἢ προ ἢ ᾿ "οὖ 
τὰ πρὸς τὸν θεόν, ἵνα προσφέρῃ δῶρά 
en lo quese  ὀ--ὀ aDios, paraque ofrezca tanto 
refiere 


Te καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, 2 perpio- 


dones como sacrificios por (los) pecados, 3de ser 
μ᾿ , % o e Ñ 

παθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσιν καὶ 

indulgente capaz con los lenorantes y 


2 a ἢ Ñ 
πλανωμένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται 
extraviados, > puesto que también Ὸ 6 está cercado 


3-10 


1 
6. Hasta EL stoLo. Es de- 
cir, para Siempre. 

3 


8, Piero, Lit, sumisión τες 
yerente (6 buena alabanza) 


9, PrrEECCIONADO. Esto es, 
en su función de sumo 
sacerdote. 
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ἀσθένειαν, 3 καὶ δι’ αὐτὴν ὀφείλει, καθὼς 


de debilidad, y aceusa de ella debe, como 


y > > a y oa > 
περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτως καὶ περὶ ἑαυτοῦ 
por el pueblo, así también por sí mismo 


προσφέρειν περὶ ἁμαρτιῶν. 4 καὶ οὐχ 


ofrecer por (los) pecados. y no 
Au , 2d 

ἑαυτῷ Tis λαμβάνει τὴν τιμήν, ἀλλὰ 
para οἵ alguien toma a honor, sino 


καλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθώσπερ καὶ 


siendo Mlamado por — Dios, así como también 
᾿Ααρών. 5 Οὕτως καὶ ὃ Χριστὸς οὐχ 
Aarón Así también — Cristo mo 
ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ 
así mismo — glorificó en hacerse — sumo sacerdote, — sino 


ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν: υἱός μου εἶ 


εἰ que habló él Hijo demi eres 


σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά cer 6 καθὼς 


tú, yo hoy he engendrado τὸ; como 

ἃ, e ἂ 3 Εν ἃ ᾿ ἢ 
καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 
también en otro dice: Τύ (eres) sacerdote Ihasta el 


du 





αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ. 7 ὃς 


siglo según εἰ orden de Melquisedec. El que 
(Cristo) 
2 - tud a Ss aros Sen 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις 
ἐπ los días de la carne de él tanto ruegos 
᾿ " Ἢ ἢ ἣ 
τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον 
como súplicas al que podía 
, a ἃ , , A 
σῴζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου μετὰ κραυγῆς 
Salvar le de — (la) muerte, com clamor 
loxupás καὶ δακρύων  mpocevéyxas καὶ 
fuerte y lágrimas habiendo ofrecido y 
εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 8 καίπερ 
siendo escuchado en atención “Ὁ 2piedad, y sunque 
«ὧν 


ὧν υἱός, ἔμαθεν ἀφ’ ὧν ἔπαθεν τὴν 
siendo Hijo, aprendió de loque sufrió 1 


. , ἢ ; ΓΝ a 
ὑπακοήν, 9 καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο πᾶσιν 
Obediencia, y Bperfeccionado Υἱπὸ a ser para todos 


τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας 


los que obedecen le causante de salvación 
A E μ᾿ > 
αἰωνίου, 10 προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
eterna, proclamado por — Dios 


ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ. 


sumo sacerdote el orden de Melquisedec. 
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Heb. 6 
1-4 


1 
11. TENEMOS MUCHO QUE DE- 
ci, Lit. tenemos mucha pa- 
labra y dificil de explicar 
para decir. 


14, FacurTaDes, Lit, medios 
(o. instrumentos) de percep- 
ción. 

3 


1. ENSEÑANZA. Lit. palgbra. 


HEBREOS 5 
u epi οὗ πολὺς ἡμῖν ὃ λόγος καὶ 
de lo cual 1ιόποππος mucho — que — decir y 





δυσερμήνευτος λέγειν, ἐπεὶ vwbpol γεγόνατε 


dificil de explicar, puesto que — tardos os habéis hecho 
ταῖς ἀκοαῖς. 12 καὶ γὰρ ὀφείλοντες 
en el oír. Porque de cierto debiendo 
εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν 
ser maestros. enrorón del tiompo, de muevo 
χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκεν ὑμᾶς τινα 
mecesidad tenéis ES enseñe os alguien 
qe 7 
τὰ στοιχεα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων 
los rudimentos del principio delos oráculo» 
τοῦ θεοῦ, καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες 
“Ξε Ῥίον, y habéis llegado a ser necesidad — teniendo 
γάλακτος, οὐ στερεᾶς τροφῆς. 13 πᾶς 
de leche, πὸ desótido alimento Porque 
da 8 » h “ , 
γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος ἄπειρος λόγου 
todo οἱ que participa deleche (es) inexperto enla palabra 


δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν’ 14 τελείων δέ 


de justicia, porque niño es mas de maduros 
ἐστν ἡ στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν 
ps el sólido alimento. delos que acausn ἐδ 
ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων 
da) ὼς facultades ejercitadas tienen 
costumbre ᾿ 
πρὸς  Sidxpioiw καλοῦ τε καὶ κακοῦ. 
para discernimiento tanto de(D bien como del) mal. 
6 Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ κυ 
Por lo cual, dejando la del principio -- ὀἨὀ ὅδ Cris 
λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώ͵ ρώμεθα. 
ἀξπκοῆαηζα hacia — la madorez 2camos llevados, 


πάλιν θεμέλιον καταβαλλόμενοι μετανοίας 


otra vez — (el) fundamento echando ¿de() arrepentimiento 
ΝΗῚ E Y ) , 
ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, καὶ πίστεως ἐπὶ 
de muertas Obras, y de (a fe en 
θεόν, 2 βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπιθέσεώς τε 
Dios de abluciones — de (la) enseñanza, — de (la) imposición 
χειρῶν, ἀναστάσεως νεκρῶν, καὶ κρίματος 
de manos, — de (la) resurrección de (los) muertos, y de) juicio 
dia ἢ e A » 
αἰωνίου. 3 καὶ τοῦτο ποιήσομεν, ἐάνπερ 
stem, esto haremos, si en verdad 
> ARA , 
ἐπιτρέπῃ ὃ θεώ. 4 ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς 


(lo) permite. -- Dios, Parque (es) imposible que los que 


5-11 


1 


7. Proouce, Lit, da a luz 


9. AUN CUANDO ASÍ, 
en verdad. 


{τι οἱ 
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ἅπαξ φωτισθέντας  yevoapévovs τε τῆς 
una vez fueron iluminados y gustaron del 
δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ μετόχους 
don - celescial y partícipes 
ñ , “2 ἢ , 
yevndévras πνεύματος ἁγίου 5 καὶ καλὸν 


llegaron a se de) Espírito Santo y (la) buena 


yevoapévovs θεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τε 


de Dios palabra y (los) poderes 





μέλλοντος αἰῶνος, 6 καὶ maparecóvras, πάλιν 
de(l) venidero siglo, y que recayeron, de nuevo 
> » ; E 
ἀνακαινίζειν εἰς μετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας 
renovar(los) ὀ para, arrepentimiemto, — estando crucificando de 
ες . 5 E y 
ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καὶ παρα- 
muevo por ὦ Ho -- deDios y exponién 


δειγματίζοντας. γῆ γὰρ ἡ πειοῦσα 
do(le) a la pública ignominia. Porque la tierra que bebe 
τὸν ἐπ’ αὐτῆς ἐρχόμενον πολλάκις ὑετὸν 
la que sobre ella viene muchas veces Muvia 
καὶ τίκτουσα βοτάνην εὔθετον ἐκείνοις 
3 Aproduce planta(s) provechosa(s) — para aquellos 
δ οὖς καὶ γεωργεῖται, μεταλαμβάνει 


a causa de los — también es labrada recibe 
cuales 


εὐλογίας ἀπὸ τοῦ θεοῦ: 8 ἐκφέρουσα δὲ 
bendición — de parte - de Dios; mas la que saca de sí 

ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀδόκιμος καὶ 
espinos y abrojos (es) desechada y 


κατάρας ἐγγύς, ἧς TO τέλος εἰς καῦσιν. 
(de) maldición cerca, cuyo fin (es) para quema. 


9 Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί, 


Mas hemos sido persuadidos — acerca ὅδ vosotros, amados, 


τὰ κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ 





(de) cosas mejores y que tienen salvación, 2aun 
καὶ οὕτως λαλοῦμεν. 10 οὐ γὰρ ἄδικος 
cuando — así hablamos. Porque πὸ. (60) injusto 
ὁ θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν 
— Dios para olvidarse dela obra δὲ vosotros 
E ἃ Sel > Ñ 
καὶ τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε els τὸ 
y del amor que 'mostrasteis hacia el 
ὄνομα αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις 
nombre de él, habiendo servido alos Samos 
ἢ S > ἐξ Ñ 
καὶ διακονοῦντες. 11 ἐπιθυμοῦμεν δὲ 
y sirviéndodes). Mas descamos 
΄ ΩΡ Ñ "ΠΣ e δεῖ νυσθι 
εκαστον UV τὴν αὐτὴν ενδεικνυσῦαι 
que cada uno de vosotros la misma muestre 


σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος 


solicitud — enorden ala plena seguridad dela esperanza 
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1 
14, BENDICIENDO... Es decir, 
te — bendeciré — abundante. 
mente. 


14, Mur 
cir, le 
mente. 
3 

18. Los QUE BUSCAMOS RE- 
πύσιο, Lit, hudmos en busca 
de refugio. 


1caxDo... Es de- 
iplicaré  grande- 
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ἄχρι τέλους, 12 ἵνα μὴ νωθροὶ γένησθε, 


hasta 6D a, para que πο — indolemes os hagáis, 

μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ paxpo- 

sino imitadores de los mediante (la) fe y (la) longa- 
que 


θυμίας κληρονομούντων τὰς ἐπαγγελίας. 
nimidad heredan promesas 

13 Τῷ γὰρ ᾿Αβραὰμ, ἐπαγγειλάμενος ὁ 
Porque a al hacer la promesa - 
θεός, ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχεν μείζονος 
Dios, puesto que por ninguno tenía mayor. 
ὀμόσαι, ὥμοσεν καθ᾽’ ἑαυτοῦ, 14 psa 








aye durar, juró por, sí mismo, iendo: 
el μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων 
De cierto, Ibendiciendo bendeciré te y 2multiplicando 
πληθυνῶ ver 15 καὶ οὕτως μακροθυμήσας 
multiplicaré así aguardando pacientemente 
ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας. 16 ἄνθρωποι γὰρ 

alcanzó promesa. Porque (los) hombres 
κατὰ τοῦ “jtellótos ὀμνύουσιν, καὶ πάσης 

por uno mayor juran, y de todo 
αὐτοῖς ᾿ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν ὁ 
para ellos higio término — para confirmación (es) el 


ὅρκος" 17 ἐν ᾧ περισσότερον βουλόμενος 


juramento; por lo cual, más abundantemente queriendo. 
: e ΤΣᾺ E , A 
ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρονόμοις τῆς 
- Dios mostrar a los herederos de la 
᾿ , E es; E 7 
émayyedMas τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς 
promesa lo inmutable. de la resolución 
Ce: “ ΄ ἢ 
αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, 18 ἵνα διὰ 
de él interouso juramento, para que — por 
medio 
, A 

δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον 
de dos cosas. inmutables, en las que (es) imposible 


ψεύσασθαι θεόν, ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν 


que mienta Dios, ὑπ fuerte consuelo tengamos 


οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προκειμένης 
álos que buscamos refugio — para asimnos τρια “τς 
le nosotros 


ἐλπίδος: 19 ἣν ὡς dyxupav ἔχομεν τῆς 


esperanza: la cual como ancla tenemos del 
3 , E ; , 
ψυχῆ ἀσφαλῆ τε καὶ βεβαίαν καὶ 

alma segura y también firme y 


εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ κατα- 

que entra hasta lo interior del velo, 
meráoparos, 20 ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν 
adonde (como) — precursor por nosotros 


Heb. 7 


1 
20. Hasta eL soto, Es de- 
cir, pura siempre. 

2 


3. SIN PADRE, ETC. Esto es, 
de quien no se menciona el 
padre, ete, 


HEBREOS 6, 7 867 


εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς, κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέ- 


entró Jesús, según el orden de Melquisedec 


δεκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. 


sumo sacerdote hecho Ihasta el siglo, 


7 Οὗτος γὰρ ὁ Μελχισέδεκ, βασιλεὺς 


Porque este Es Melquisedec, ὧν 
Σαλήμ, ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, 
de Salem, sacerdote del Dios Altísimo, 
ς 

ὁ συναντήσας ᾿Αβραὰμ roorpédovr: ἀπὸ 
que salió al encuentro ἀξ Abraham que volvía 

τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων καὶ εὐλογήνας 
la derrota ἀξ ἴον reyes, bendijo 





αὐτόν, 2 ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων 
le, quien también un diezmo de todo 
ἐμέρισεν ᾿Αβραάμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευ- 
repartió Abraham, primeramente poruna teniendo 
parto 


ópevos βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ 
el significado (de) rey de justicia, y después, poros 


βασιλεὺς Σαλήμ, $ ἐστιν βασιλεὺς εἰρήνης, 
rey de Salem, que es: rey de paz, 
3 ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε 
2sin padre, sin madre, sin genealogía, ni 
ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, 
principio —— de días, mi δὲ να fin téniendo, 
ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ, μένει 
sino hecho semejame al Hijo - de Dios, permanece 
ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές. 4 Θεωρεῖτε δὲ 
sacerdote a - perpetuidad. Y considerad 
πηλίκος οὗτος, ᾧ δεκάτην ᾿Αβραὰμ 


cuán grande (6) éste, a quien — (el) diezmo Abraham 











ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὃ πατριάρχης. 


dio de lo mejor delboín el patriaréa 
ἢ τ: 
5 καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευὶ τὴν 
Y en verdad los que ἀξ entre los hilos dele εἰ 


ἱερατείαν λαμβάνοντες ἐντολὴν ἔχουσιν 


sacerdocio reciben, mandamiento tienen 
ἀποδεκατοῦν τὸν λαὸν κατὰ τὸν νόμον, 
de tomar diezmos del pueblo según la ley. 


τοῦτ᾽ ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καίπερ 
ste es. delos hermanos deellos. aunque 
ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ- 


también han salido delos) lomo(s) de Abraham; 


868 


6-13 


1 
7, Mejor, Es decir, supe- 
rior. 


8. HomnrEs MORTALES. Lit. 
hombres que van muriendo. 


11 y 12, Sacernocro. Lit. 
ghicio sacerdotal. 


11, Ser pico, Es decir, ser 
nombrado. 


HEBREOS 7 


6 ὁ δὲ pm γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν 


mas el no contado en la genealogía ὧδ ellos 


δεδεκάτωκεν ᾿Αβραάμ, καὶ τὸν ἔχοντα 





ha tomado diezmos ἀ Abraliam, Y αἴ que tenía 
a ἢ > ἢ : 
τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν. 7 χωρὶς δὲ 
las es ha bendecido. Y fuera 
πάσης τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ 
de toda al menor por εἰ 
ἃ : ἃ 
κρείττονος εὐλογεῖται. 8 καὶ ὧδε μὲν 
mejor es bendecido. Y aquí ciertamente 


δεκάτας ἀποθνήσκοντες ἄνθρωποι λαμβά- 


(os) diezmos mortales “hombres reciben, 
dudó ES ἢ > A 
νουσιν, ἐκεῖ δὲ μαρτυρούμενος ὅτι ζῇ. 
mas allí, (uno) de quien se da que vive 
sestimonto 

ia 4 
9 καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, δ ᾿Αβραὰμ 
Y por así decir por medio de Abraham 


καὶ Δευὶς ὁ δεκάτας λαμβάνων δεδε- 





también — Leví —elque ἀἴοχπιον recibe ha pagado 
» So A ἐν 
κάτωται: 10 ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ 
el diezmo; porque aún en el lomos) del 
dos) 
Ñ ΜΒ , Aids " 
πατρὸς ἦν ὅτε συνήντησεν αὐτῷ Μελχισέ- 
Padre — estaba cuando salió al encuentro — de él Melgul- 


Sex. 11 El μὲν οὖν τελείωσις διὰ Tis 
Si, 


sedec. —= pues, (la) perfección medíamte οἱ 


Λευιτικῆς ἱερωσύνης ἦν, ὃ λαὸς γὰρ 


Jevítico 3sacerdocio — fuese porque el pueblo 
8 2 id , 
ἐπ᾽ αὐτῆς νενομοθέτηται, τίς ἔτι χρεία 
a base de él ha recibido la ley, ¿qué aún necesidad 
abri) 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ ἕτερον 
(de que) el orden de Melquisedec otro 
según 


ἀνίστασθαι ἱερέα καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν 
se levantase — sacerdote y τὸ según εἰ orden 


᾿Ααρὼν λέγεσθαι; 12 μετατιθεμένης γὰρ 


de Aarón Aser dicho? Porque, transferido 
τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου 
el 3sacerdocio, por fuerza también de ley 
2 , os ἣ z 
μετάθεσις γίνεται. 13 ἐφ᾽ ὃν γὰρ λέγεται 
transferencia se hace. Porque sobre el cual se dicen 
taquel 
ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, ἀφ᾽ 
estas cosas, ὃς tribu otra ha participado, de 


ἧς οὐδεὶς προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ" 


la cual — nadie ha estado al servicio ἀεὶ altar, 


14-22 


1 
14. Ha surco, Lit ha 
amanecido. (V. Lc. 1:78 
2 

16. DE ΟΝ MANDAMIENTO 
CARNAL. Es decir, de una 
disposición sobre la descen- 
dencia 


17 y 21, Hasta ex sico. Es 
decir, pura siempre. 

4 

21. No SE ARREPENTIRA. Lit 
ho combiará de idea (o no 
se volverá atrás) 


HEBREOS 7 869 


14 πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέταλκεν 


Porque (es) notorio que de Judá Tha surgido 
ὁ κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν περὶ ἱερέων 
εἰ Señor de respecto la tribu acerca de dos) 
οὐδὲ Μωσῆς ἐλάληδεν. 15 καὶ Tépios 
nada Moisés habló, Y más abun- 
σότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ κατὰ 
dantemente aún totalmente claro es, si conforme 


τὴν ὁμοιότητα Μελχισέδεκ ἀνίσταται ἱερεὺς 


ala semejanza de Melquisedec se levanta un sacerdote 
- 5 ἢ Era 
ἕτερος, 16 ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς 
diferente, elcual πὸ según (a) ley 2de un 


mandamiento 


σαρκία γέγονεν ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς 





"Μὰ Megado a simo según (el) poder de una 
sento), vida 
ἀκαταλύτου. 17 μαρτυρεῖται γὰρ ὅτι σὺ 
indisoluble, Porque es atestiguado: — 7 
decia , Μ᾿ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
(eres) sacerdote hasta οἱ siglo según el orden 
᾿ oz, Ἢ Ἢ , 
Μελχισέδεκ. 18 ἀθέτησις μὲν γὰρ γίνεται 
de Melquisedec. Derogación, — porun en se hace 


lado, — efecto, 

7 ἡρρολῃς: διὰ. τὸ «he dela 
προαγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς 
de un anterior mandamiento ἃ causa de la deél debilidad 


καὶ ἀνωφελές, 19 oddev γὰρ ἐτελείωσεν 


€ inutilidad, porque nada perfeccionó 
% " Ñ " ΡῈ 

$ νόμος, ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος, 

la ley y, porotro lado, (hay) de una mejor — esperanza, 


introducción 
δ᾽ ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ. 20 καὶ καθ᾽ 


mediante la πὸς acercamos -- a Dios. Y por 
cual 





“, ᾿ de ἃ 7 . 
ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωμοσίας, — οἱ μὲν 


cuanto πὸ (fue) sin juramento, — porque los 


γὰρ χωρὶς ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς 


Otros sin Juramento son sacerdotes 

Μ 1 ὁ δὲ na , διὰ 

γεγονότες, 21] ὁ μετὰ ὁρκωμοσίας διὰ 

habiendo llegado mas éste con juramento mediante 
2 ser, 


τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν: ὥμοσεν κύριος, 


el que dice él: Juró (el) Señor, 
q A ᾿ 
καὶ οὐ μεταμεληθήσεται: σὺ ἱερεὺς εἰς 
Σ 4no se arrepentirá: Tú (eres) sacerdote  3hasta 
τὸν αἰῶνα: — 22 κατὰ τοσοῦτο καὶ 
al siglo = por otro tanto también 


(en la misma proporción) 


870 


23-28 


1 
24 y 28. Hasta EL sicLo, Es 
decir, para siempre, 


24, Saceapocio. Lit. oficio 
sacerdotal, 
S 


25. HASTA LO ENTERO. ES 
decir, completamente O. per- 
petuámente. 

4 


26. SeparaDo. Esto es, ex- 
geptiado, (V. 4:15) 


28, PERFECCIONADO. (V. nota 
ἃ 5:9) 


HEBREOS 7 


κρείττονος διαθήκης γέγονεν ¿yyuos *Inooús. 
de un mejor pacto μὰ llegado a ser fiador Jesús 
23 καὶ οἱ μὲν πλείονές εἰσιν γεγονότες 
Y además los otros más mumerosos son legados a ser 
onza o ὦ , " ἢ 
ἱερεῖς διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι παραμέ- 
sacerdotes a egusa τὶ por (4) muerte ser impedidos de conti 
vew 24 ὁ δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς 


muar; mas éste a causa de — — permanecer él asta 


τὸν αἰῶνα drapáfarov ἔχει τὴν ᾿ ἱερωσύνην: 


εἰ siglo, intransferible tiene ecos sacerdocio. 
25 ὅθεν καὶ σῴζειν εἰς τὸ παντελὲς 
Y, por ende, salvar 3hasta lo entero. 


δύναται τοὺς προσερχομένους δι’ αὐτοῦ 





puede a los que se acercan por medio ἀ él 
- a , ἕω ἃ , 

τῷ θεῷ, πάντοτε ζῶν els τὸ ἐντυγχάνειν 

a Dios, siempre viviendo afin — de interceder 

ea - E A 

ὑπὲρ αὐτῶν. 26 τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν καὶ 

por ellos Porque tal a nosotros cierta- 
mente 

Μ , o. y , 

ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, 

convenía sumo sacerdote, santo. inocente, incontaminado, 


κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ 


que ha sido 4separado de los pecadores y 


ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος" 27 ὃς 


más encumbrado — que los cielos hecho; el cual 
PS a Ἵ 
οὐκ ἔχει καθ᾿ ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ 
τὸ tiene cada día necesidad, como 
oa 8 4 ΠΕΣ αν δ 
οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
los sumoS sacerdotes, ὀ primero por 105 propios 
ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν 
pecados sacrificios de oftecer, después — (por) los 
τοῦ λαοῦ τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ 
del pueblo; porque esto hizo una vez por 
ἑαυτὸν  dvevéyras 28 ὁ νόμος “γὰρ 
ἃ sí mismo ofreciendo. Porque la ley 
Si , , ide 
ἀνθρώπους καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας 
a hombres constituye sumos sacerdotes — Que tienen 
os . λέ ἐπὰν ἃ , 
ἀσθένειαν, ὁ λόγος δὲ τῆς ὁρκωμοσίας 
debilidad. mas la palabra del jurámento 
μι oa , a (ἃ ce 
τῆς μετὰ τὸν νόμον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα 
- posterior ata ley, ad) Hijo Ἰμαῖα οἱ sielo 
τετελειωμένον. 


habiendo sido Sperfeccionado. 


HEBREOS 8 871 


8 Κεφάλαιν δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, 








s lo principal sobre — loque se está diciendo 
Heb.8 τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν 
(es que) tal tenemos Sumo Sacerdote, — que se sentó 
17 ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλωσύνης 
ἃ (a) diestra del trono + dela IMajestad 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 2 τῶν ἁγίων λειτουργὸς 
en ἰὸς cielos, de las cosas santas ministro 
καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν 
y del tabernáculo verdadero, que co, 
ὁ κύριος, οὐκ ἄνθρωπος. 3 Πᾶς γὰρ 
εἰ Señor, no Un hombre. Porque todo 
ἀρχιερεὺς els τὸ προσφέρεν δῶρά Te 
sumo sacerdote — para ofrecer tanto dones 
a , a 
καὶ θυσίας καθίσταται' ὅθεν ἀναγκαῖον 
como sacrificios es constituido;  porende (es) necesa 
> as A ἢ 
ἔχειν τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. 





que tenga algo también éste que ofrezca. Si 


, AS a ΓΝ 
μὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεύς, 

por estuviese sobre (la) tierra mi sería — sacerdote, 
consiguiente 


» a Ἢ ἢ 
ὄντων τῶν προσφερόντων κατὰ νόμον 
habiendo ἰὸς que ofrecen según Ya) ley 


τὰ δῶρα: 5 οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ 


los dones; los cuales a una "τορία y sombra 
6 ᾿ ἢ 
λατρεύουσιν τῶν ἐπουρανίων, καθὼς 
sirven de las cosas celestiales, como 
κεχρημάτισται Μωῦσῆς μέλλων ἐπιτελεῖν 
14 sido advertido Moisés cuando iba a erieir por 
, Ρ ” sn 
τὴν σκηνήν: ὅρα γάρ φησιν, ἡδιήδεις 
εἰς tabernáculo; porque, mira, dice, harás 


Ñ , 
πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα 


todo conforme al modelo - mostrado 


σοι ἐν τῷ ὄρει: 6 νῦν δὲ διαφορωτέρας 


ati en εἰ montes mas ahora un más excelente 
, p " rad, 
τέτυχεν λειτουργίας, ὅσῳ καὶ κρείττονος 
ha obtenido ministerio, — enla medida también — de un mejor 
en que 
ἐστιν διαθήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν 
pacto mediador, εἰ cual sobre mejores 
(pacto) 

2 , z ; 

A 1 

, ἐπαγγελίαις νενομοθέτηται. 1 εἰ γὰρ ἡ 
τσ, τὰ άδεεΣ promesas ha sido establecido. Porque si 


(V. nota a 1:3) 
3 , > > E 
3. Coma y sombra. O figu πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ ἂν 


ra modélica. primero aquel fuese sin defecto, no 


872 


8-12 


1 
8, ErrcTusrÉ, O concertaré 
Lit. llevaré a cabo 


HEBREOS 8 


δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. 8 μεμφόμενος 
de un segundo se habría buscado — lugar Pues encontrando 
fala 
γὰρ αὐτοὺς λέγει: ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, 
ellos, dice: Mirad, días vienen, 
χα κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν 
dice (ἢ Señor, y Jefectuaré sobre Νὰ 
οἶκον Ey καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ”Iovda 
cas de Isrcel y sobre la casa de Judá 
διαθή, ν A 9 od κατὰ ν διαθήκην 
057 τὴ! em) 
μα pacto nuevo, seón el pacto 
ἣν ἐποίησα τοῖς e αὐτῶν ἐν 
que hice a los adres de ellos Μ 
o ; a A 
ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν 
(eb día en que tomé yo dela mamo deellos 








ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Alyúrrov, ὅτι 
para conducir. ellos de (1) tierra δὲ Egin, pues 
αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ μου, 
ellos 10 — permanecieron en el pacto 
κἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει κύριος. 10 ὅτι 
y yo me desatendí de ellos, dice (el) Señor. Pues 
αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι τῷ οἴκῳ 
éste (es) el paco que pactaré conta — casa 
᾿Ισραήλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει 
de Israel δ delos "días squellos, dice 
κύριος, διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν 
(el) Señor. — dando leyes demi a la mente 
ΜΡ, Σ Δ , τὰ ἃ , 
αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω 
de ellos, y sobre (el corazón  deellos inscribiré 
᾿ εκ σα a , 
αὐτούς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν 
las, y seré para ellos por Dios 
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι els λαόν. 11 καὶ 
y ellos serán  paramí por pueblo. Y 
οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην 
de ningún modo — enseñarán cada uno al conciudadano 
αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
de él y cada uno al hermano de él, 
λέγων: γνῶθι τὸν κύριον, ὅτι πάντες 
diciendo: — “Conoce αἱ Señor, pues todos 
eldpoovolv pe ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου 
sabrán de mí desde (el) pequeño hasta (el) grande 
αὐτῶν. 12 ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις 
de ellos. Pues propicio seré alas injusticias 
αὐτῶν, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
de ellos, Δ, de los pecados de ellos de Er 
modo 





13 


Heb. 9 


1 
1. NORMAS. Lit. (reglas) jus- 
Las. 


1, TERRENAL. Lit, del mun 
do. 


2, Un rasensácuLo, Es de- 
cir, una primera estancia, 


2. Los PANES DE La PuoPO- 
sición. Lit. la proposición 
de los panes. 

2, Es LiamaDo, Lit er de 
cho, 

δ 

4. UN ALTAR DEL INCIENSO. 
O um incensario. (Aunque 
no estaba en el Luzar San- 
tísimo, hacia referencia ἃ 
elo 








5. DE HABLAR EN DETALLE 
Lit de decir parte por 
parte. 


HEBREOS $8, 9 873 


μνησθῶ ἔτι. 13 ἐν τῷ λέγειν καινὴν 


me acordaré γα más, Al decir nuev 





πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην: τὸ δὲ mala 


ha hecho anticuado αἱ primero: y lo que está 

A a 

οὕμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 

siendo hecho ὀὙ volviéndose viejo (está) cerca de (la) desaparición 
“micuado : 


9 Εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη δικαι- 


Tenía por su parte, pues, también el primer (pacto) — 1normas 


¿para λατρείας τό TE ἅγιον κοσμικόν. 
δὲ culto, — asícomoel lugarsamto “terrenal 

2 σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη, 

Porque Sun ἐαθοτπάσυ fue preparado al 

ἐν H % τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ 


en el que el candelabro, φῇ como la mesi y 
(estaba) 


ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις λέγεται 
álos panes dela — proposición. — el cual — Ses llamado 
“Aya: 3 pera δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα 
Samos y detrás del segundo velo 

σκηνὴ ἡ λεγομένη “Ayia “Ayicov, 4 χρυσοῦν 


(una) la Hamada o de (los) Santos, de oro 
estancia, 


ἔχουσα θυμιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς 
que tenia — Sun oltar del incienso — y al arca del 
διαθήκης περικεκαλυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ, 
pacto recubierta por todas partes — de oro, 
ἐν ἣ στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα 


en la que ἀπ urna de oro que tenía el maná 





primero, 





καὶ 


ῥάβδος ᾿Ααρὼν ἡ βλαστήσασα 





y : vara de Aarón, ἰὰ que retoñó 
καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης, 5 ὑπεράνω 
y las δ del pacto, y por encima 
€ αὐτῆς Χερουβὶν δόξης κατασκιάζοντα 
de αδα (ἱ τ  querubines δ βοτία ἀν cubran ξδῖ τὰ 
Sombra τον 

τὸ ἱλαστήριον: περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν 
εἰ ΠΟ propicimorio; acerca delo cual πὸ es aora 


tiempo» 


λέγειν κατὰ μέρος. 6 τούτων δὲ οὕτως 


Tde hablar en detalle. Y estas cosas así 


κατεσκευασμένων εἰς μὲν τὴν πρώτην 


habiendo sido preparadas, ciertamente ala primera 


σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς 


estancia en todo tiempo -—- . entran los — sacerdotes 


874 
7-12 


1 


7. Pecaos. Lit. ignorancias. 
2 


8. Santos... Es decir, del 
Lugar Santísimo. 


9, ILUSTRACIÓN. Lit. pará- 
bola, 
3 


10, Exrenvas. Lit. de came. 


10, DE La RENOVACIÓN. Lit 
gel enderezamiento. 


12. ἘΝ Los Sawros. Es de- 
cir, en el Lugar Santisimo. 


HEBREOS 9 
τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, 7 εἰς δὲ τὴν 
los servicios desempeñando, mas a Ἢ 


δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ 
segunda una vez del año sólo οἱ 


ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς αἵματος ὃ προσφέρει 


sumo sacerdote, πὸ sin sangre, que ofrece 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ dyvonud- 
por dos) ὡς si mismo — y los del pueblo Ipecados de 


των, 8 τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος 


ignorancia, — (com) esto mostrando el Espíritu 
ÑO , A . δ 

τοῦ ἁγίου, μήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν 

— Santo, que αὔπ πὸ había sido manifestado el 36 los 


ἁγίων ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς 


Santos camino δύῃ ta primera estancia 
ἐμῶν: , - . ΩΣ ἃ 
ἐχούσης στάσιν, 9 ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν 
estando enple, la διαὶ (era) una ilustración para δὶ 
καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καθ ἣν δῶρά 
tiempo - presente. conforme ἃ la cual — dones 


; , 2 
Te καὶ θυσίαι προσφέρονται μὴ δυνάμεναι 
así como sacrificios son ofrecidos quemo pueden 


κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν Aarpeúovra, 


respecto ἃ (la) conciencia — perfeccionar al que practica el 
culto, 


y . , o ) 
10 μόνον ἐπὶ βρώμασιν καὶ πόμασιν καὶ 


sólo sobre alimentos y bebidas y 
διαφόροις βαπτισμοῖς, δικαιώματα σαρκὸς 
diversas abluciones, (siendo) normas Aexternas 
μέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπικείμενα. 
hasta (el) tiempo — de la renovación impuestas. 
11 Xpiorós δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς 
Mas Cristo, habiéndose presentado — sumo Sacerdote 
τῶν γενομένων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος 
delos legados bienes, através — de mayor 


καὶ τελειοτέρας σκηνῆς οὐ χειροποιήτου, 
y más perfecto tabernáculo, no hecho a mano, 
τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ ταύτης τῆς κτίσεως, 


esto no de esta creación 


es 
12 οὐδὲ δι᾽ αἵματος τράγων καὶ μόσχων, 


πὶ mediante — sangre de machos cabríos y de temeros, 

4 δὰ πὴ Μὴ > 3 a ἫΝ 
διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ 
sino mediame la — propia sangre entró de una vez 
por todas 


᾿ soe os . 
εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. 


Sen los santos, eterna redención — habiendo hallado, 


13-19 


1 
16. Porque DONDE (HAY) 
PACTO... Preferimos la tra- 
ducción dada, a la corrien- 
ἴδ, por dos rizones podero- 
sas: 1a, no rompe el hilo 
del contexto; 2.8, no comete 
ul prave error de hacer mo- 
rir al testador-pactamte, que 
es Dios Padre. 

3 

19. Dicho. Lit. hablado. 
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13 el γὰρ τὸ αἷμα τράγων καὶ ταύρων 





Porque si la sangre de machos cabríos y de toros 
καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς 
y (a) ceniza de una temera. cuando. PA. a τον 
κεκοινωμένους ἁγιάζει  mpos τὴν τῆς 
contaminados santifica emorden ala dela 
σαρκὸς καθαρότητα, 14 πόσῳ μᾶλλον τὸ 
carne purificación, τουάπιο, más la 
αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος 
sangre - de Cristo, quien mediante (el) Espíritu 
αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμωμον τῷ 
ξἴετπο ἃ οἱ mismo ofreció sin tacha 
θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ 
ἃ Dios, — purificará la conciencia — de mosotros — de 
νεκρῶν ἔργων εἰς τὸ λατρεύεν θεῷ 
muertas obras para —  rendircuto a Dios 
ζῶντι. 15 καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς 
viviente! bd por esto de un pacto nuevo 
μεσίτης ἐστίν, ὅπως θανάτου γενομένου 
mediador ἐν, de forma que, — muene ocurrida 
εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ 
para redención delas contra εἰ primer 
διαθήκῃ παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν 
pacto transgresiones, la promesa 
MáBwow οἱ κεκλημένι τῆς αἰωνίου 
reciban, los με han sido llamados, — de la eterna 


κληρονομίας. 16 Ὅπου γὰρ διαθήκη, 


herencia. 1Porque donde (hay) pacto, 


θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεμένου" 
muerte (hay) — necesidad — de ser reportada — de lo pactado; 


17 διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ 
porque un pacto sobre muertas (es) firme, ya que 


μήποτε ἰσχύει e ζῇ ὁ διαθέμενος. 


nunca tiene valor — cuando vive la (víctima) pactada 


18 ὅθεν οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος 


De donde πὶ εἰ primer(pacto) εἰν sangre 
ἐγκεκαίνισται. 19 λαληθείσης γὰρ πάσης 
ha sido inaugurado. Porque habiendo sido 2dicho todo 
EA oa A a sii 
ἐντολῆς κατὰ τὸν νόμον ὑπὸ  Muúcéws 
mandamiento conforme ἃ Ιὰ ley por Moisés 


Ye 4 5 ᾿ 4 
ravri τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν 
atodo εἰ pueblo tomando la sangre delos 
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20-26 


19. EL MISMO... ASÍ COMO, 
El orden de los vocablos es 
(lit) así: mismo - no sólo - 
al - rollo - sino también. 


22, Βενικιόν, Esto es, per- 
' 

23. Cruesriates, Esto es, las 
realidades espirituales “que 
corresponden a las figura 
antiguas, 





24. Luar Sawrísimo. Lit 
Santos (lugares) 


HEBREOS 9 


μόσχων καὶ τῶν τράγων μετὰ ὕδατος 





terneros y delos machos cabrios — con eya 
καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ ὑσσώπου, αὐτό 
y lana escortata € hisopo,, ὀ 1el miso 
τε τὸ βιβλίν καὶ πάντα τὸν λαὸν 
rollo — asicomo a todo pueblo 
ἐρράντισεν, 20 Ayu" τοῦτο τὸ alja τῆς 
roció, diciendo: Ésta (e) la sangre del 


διαθήκης ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὁ 

pacto que mandó en orden a νοβοῖνος -- 
θεός. 21 καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα 
Dios Y también el 





ermáculo. — así como — todos 
τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ  alpari 
los utensilios del culo con ta sangre 
ὁμοίως ἐρράντισεν. 22 καὶ σχεδὸν ἐν 
igualmente roció. casi 

Ὁ» 
αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόμον, 
sangre todo es purificado. según ὀ Ια ley. 


καὶ χωρὶς αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται 


y sin efusión de sangre no hoy 
ἄφεσις. 23 ἀνάγκη οὖν τὰ μὲν ὑπο- 
Ξγοπιβίδη, (Hay) necesidad, — pues, de que las fi 


δείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις 





πα delo que en los cielos con estas 
my) co 
καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια 
sean purificadas, mas las mismas cosas Acclestiales 
κρείττοσιν θυσίαις παρὰ ταύτας. 24 οὐ 
Eon mejores sacrificios (μὲ ésas Porque no 


γὰρ els χει ποίητα εἰσῆλθεν ἅγια Χριστός, 
en 





cho a mano entró Lugar Cristo, 
ἐ τὰ AO k > Sagtiimo. 

dvrirura τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ els αὐτὸν 
reproducción del verdadero, sino en el mismo 
τὸν οὐρανόν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 


cielo, ahora para comparecer enla presencia 


τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν: 25 οὐδ᾽ ἵνα πολ- 


— δὲ Ῥίον ἃ favor de nosotros: mi para muchos 
λάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς 
veces otreder PU ἃ τῇ mismo. al modo como el sumo Sacerdote 


᾿ » ES > ἢ 
εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
uta en el Lugar Santísimo cada año 
ἀλλοτρίῳ, 26 ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν 

na puesto que debería él 
solis παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου" 
muchas veces haber padecido desde (la) fundación de(1) mundo; 
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νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 











mas ahora una sola vez en la comstmación delos sislos 
Σ 207 Ὡς ἢ , Ἣν" ᾿ 
εἰς ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας 
para — anulación (δὶ fecado — mediante el — sacrificio 
27-28 αὐτοῦ πεφανέρωται. 27 καὶ καθ᾽ ὅσον 
δὲ ἐὶῇὶ ha sido manifiestado. Y en la misma medida 
ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, 
en que e a Hombres — una sola vez morir, 
pera δὲ τοῦτο κρίσις, 28 οὕτως καὶ 
y después de esto tel) juicio, así también 
ὁ Χριστός, ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ 
= Cristo, — una sola vez ofrecido para — 
πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου 
de muchos — levar sobre sí (los) pec por segunda vez 
χωρὶς ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν 
τίν aparecerá — a los que le 
᾿ , ᾿ 
ἀπεκδεχομένοις εἰς σωτηρίαν. 
están aguardando para 3salvación 


10 Σκιὰν ὰ ἔχων ὃ  vó Dv 
Heb. 10 ἀν malaga: DE, iS 


, ΠΡ , a ἃς, δα 
μελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα 





1-5 sellar bienes, ΠΟ πο bolo la 
τῶν πραγμάτων, κατ᾽ ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς 
de las realidades, cada año conlos mismos 

» Pr ἢ 
θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς τὸ διηνεκὲς 
sacrificios — que Ofrecen incesamtemente 
οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχομένους 
nunca puede ὁ los que se acercan 
τελειῶσαι: 2 ἐπε οὐκ dv ἐπαύσαντο 
perfeccionar puesto que ἐπο habrían cesado 
A . ” 
προσφερόμενα, διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν 
de ser ofrecidos, ἃ casade — ninguna tener 
a € a . , 
ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν τοὺς Aarpevovras 
> conciencia de pecados — los que rinden culto 
ἅπαξ κεκαθαρισμένους; 3 ἀλλ’ ἐν αὐταῖς 
de una vez. habiendo sido purificados? Pero en ellos (se hace) 
ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ᾽ ἐνιαυτόν" 
un recuerdo de pecados cada año; 
4 ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ 
porque incapaz (és 18) sangre ὃς ἴτε y 

1 , ἃ 

ὅδ. su μέσαθο, Es decir, ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. 5 Διὸ εἰσερχόμενος εἰς 

zin relación con el pecado. — para quitar pecados, Por lo cual. 4] Sntrar 

28. Se CERÁ. Lit. rá 5 Ze . 

29, Se aranecená. Lit será oy κόσμον λέγει θυσίαν καὶ προσφορὰν 

3 el mundo, Sacrificio ofrenda 





SALvAcIóN, Esto es, la, BO δὲ 
consumación del proceso de OUK έλησας, σῶμα δὲ γρτίσω οὐ" 
ΟΣ mo aid? mad νη cuerpo κατῆρτ ἔπ, κι 
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6-13 


1 
12. SE sENTÓ, (Dando a en- 
tender que ya πὸ se vuelve 
a ofrecer en sacrificio, en 
contraste con “está en pie” 
del y. 11) 








HEBREOS 10 
6 ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
holocaustos y por (el) pecado πὸ 
(sacrificios) 
εὐδόκησας. 7 τότε εἶπον: ἰδοὺ ἥκω, 
fueron de tu agrado. Entonces + dije: ¡He aquí que vengo, 
ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 
en cabecera de un rollo ha sido escrito acerca de mí, 


τοῦ ποιῆσαι ὃ θεὸς τὸ θέλημά σου. 


= ἃ hacer, — oMDios. la voluntad ὀ δ τὶ 
ἜΝ , - , ñ 
8 ἀνώτερον λέγων ὅτι θυσίας καὶ mpoo- 
Más arriba — diciendo: --  Sacrificios y ofren- 
Ἢ .. , y e “ 
φορὰς καὶ ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας 
des y holocaustos y por (E pecado 


᾿ (sacrificios) 
οὐκ ἠθέλησας οὐδὲ εὐδόκησας, αἵτινες 


πο quisiste mi fueron de tu agrado —los cuales 


Γ , ” 
κατὰ νόμον προσφέρονται, 9 τότε εἴρηκεν" 

coo ley son ofrecidos—, entonces ha dicho: 
pr] 


ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά σου. 
- a hacer la voluntad de ti! 


πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον 
primero para lo segundo 





στήσῃ" 10 ἐν ᾧ θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν 


establecer; enla cual — voluntad santificados estamos 


διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος ᾿Ϊησοῦ 


mediante la ofrenda del cuerpo de Jesu 
. ἃ ἡ «ἃ ὡ 
Χριστοῦ ἐφάπαξ. 11 Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς 
cristo δὲ una vez Y, ciertamente, todo —— sacerdote 
por todas. 
Β θ᾽ sue λι a oa 
ἕστηκεν καθ᾽ ἡμέραν λειτουργῶν καὶ τὰς 
está en pie, — cada día ministrando y los 
, ἢ z " ᾿ 
αὐτὰς πολλάκις προσφέρων θυσίας, αἵτινες 
mismos — muchas veces ofreciendo sacrificios, — los cuales 
οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας" 12 οὗτος 
nunca pueden suprimir pecados; mas éste 


e, . S , 
δὲ μίνν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας 

uno por (os) pecados —— habiendo ofrecido 
θυσίαν εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ 
sacrificio a perpetuidad Isesentó a (a) diestra 


τοῦ θεοῦ, 13 τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος ἕως 
— ἀὲ Ῥίος, ἀξ ahoraen adelante aguardando hasta que 


14-22 


1 
14, Ha  penrrccionaDo, Es 
decir, ha provisto todo lo 
necesario. para la salvación. 





Aquí, es preposi- 
alejamiento, no de 
pertenencia. 
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τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑπὸπόδιον τῶν 





scan puestos los enemigos  deél (por pedestal — delos 
ποδῶν αὐτοῦ. 14 μᾷᾷυ͵ γὰρ προσφορᾷ 
pies de ἐϊ Porque con una sola ofrenda 
, ᾿ A Η e 
τετελείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζ- 
1ha perfeccionado γαὰὀ -  eskmpre alos que vansiendo 
a a 
ομένους. 15 Μαρτυρῖ δὲ ἡμῖν καὶ 
santificados. Y de testimonio mos — también 


τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον' μετὰ γὰρ τὸ 
εἰ Espíritu --ὀ Santos porque después de -- 
εἰρηκέναι: 16 avry ἡ διαθήκη ἣν δια- 


haber dicho: Este (es) εἰ pacto que pa 


» ἢ a AS Δ 
θήσομαι πρὸς αὐτοὺ μετὰ τὰς ἡμέρας 


taré — comrelación ἃ δἴο: “después delos alas 

Ἐν , , Ἢ , 

ἐκείνας, λέγει κύριος. διδοὺς νόμους μου 
aquellos. dice (el Señor: Dando leyes demi 


ΠΝ , "ὦ » 4. ὦ , 
ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὴν διάνοιαν 
sobre (los) corazones ὅδ ellos y sobre la mente 
αὐτῶν ἐπιγράφω αὐτούς, 17 καὶ τῶν 
de ellos inscriblré las, y de los 


ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν 


pecados de ellos y delas  imiquidades  decllos 
oy μὴ μνησθήσομαι ἔτι. 18 ὅπου δὲ 
de ningún modo — me acordare ya más. Y donde (hay) 
ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ 
πεπμείδα ἀξ estas cosas, γὰ πὸ πιάξ ofrenda (May) por 
ἢ , 
ἁμαρτίας. 
ὯΝ pecado. 
19 "Exovres οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς 
Feniendo, — pies Hermanos confianza para 


Ñ ” A: , ns 
τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι 


la entrada en el Lugar Santísimo por la sangre 


20 ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν 





el cual inmuguró mos camino 
1 A , 5 
πρόσφα: καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ κατα- 
recién abierto y vivo através del velo, 


πετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
Esto es. dela came de él 

21 καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ 
Y un Sacerdote” grande sobre la τα. — 
θεοῦ, 22 προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς 
de Dios aceruémenos con genuino 
Gncero) 


καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως,  pepav- 


corazón en plena seguridad de fe. habiendo 





τισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως 


sido rociados ἐπ los corazones 2de conciencia 
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23-29 


1 
23. Firme, Lit. sin inelinor 


27. Arvor, Lit, celo. 






Srw CompAsIóN. Lit. sin 
compasiones. 


HEBREOS 10 


πονηρᾶς καὶ λελουσμένοι τὸ σῶμα ὕδατι 


malvada y lavados enel cuerpo con agua 
καθαρῷ: 23 κατέχωμεν τ ὁμολογίαν τῆς 
pura; retengamos confesión de la 


ἐλπίδος ἀκλινῆ, πιστὸὸ γὰρ ὃ ἐπαγ- 

esperanza Mirme, porque fiel (es) el que pro- 

γειλάμενος, 24 καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους 
metió, y consideremos "unos ἃ otros 

᾿ lud ἢ ἂν ἢ 

εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, 

para estímulo dell) amor y de (las) buenas obras, 

25 μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν 

la a 


no abandonando 





a OS , ΛΔ 
ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ 
de vosotros como algunos (tienen) costumbre, sino 
"kmo 


καλοῦντες, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ 
hortándoos, Υ tanto más cuanto 
βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. 26 “Exovoiws 
que νεῖς με μὲ acerca εἰ día Porque si voluntarla- 
γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαβεῖν 
mente — continuamos pecando — nosotros — después --ὀ ἠὲ μαδεῦ 
recibido 

aa ἂν λιδιΣ ἫΝ ἢ 
τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι περὶ 


el — pleno conocimiento de la verdad, ya mo — por (os) 





ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, 27 φοβερὰ 








pecados ¡cda sacrificio, sino terrible 
δέ τις ἐκδοχὴ ἩΡΟΤΩΣ καὶ πυρὸς ζῆλος 
una expectación y de fuego 2ardor 
ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. 
que a consumir a los adversarios, 
28 ἀθετήσας τις νόμον Μωῦσέως χωρὶς 
Si rechaza alguno (la) ley de Moisés, isin 
οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν μάρτυσιν 
compasión — ἃ basede dos 0 tres testigos 


ἀποθνήσκει: 29 πόσῳ δοκεῖτε χείρονος 





muel ¡de cuánto pensáis peor 
, ἢ , a es e 
ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ 
será tenido por castigo elque al Hilo — 
digno 
E , ἢ ἣ a 
θεοῦ καταπατήσας καὶ τὸ αἷμα τῆς 
de Dios pisoteó y la samgre del 


διαθήκης κοινὸν ἡγησάμενος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη, 
pacto (por) inmunda tuvo, en la cual fue 
santificado 


kai τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας. 


y al Espíritu de gracia insultó! 


30-38 


1 
34. Simparizanars. Es decir, 
τομαῖς como propios sus su 
frimientos 

2 


37. Muy roco, Es expresiva 
la repetición (hóson, hóson) 
en el original, como dic 
do: “¡qué poco, qué poco" 
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30 οἴδαμεν γὰρ τὸν  elmóvra: ἐμοὶ 
Porque sabemos (quién es) — el que dijo. Μία (es Ἰὼ 
ἐκδίκησις, ¿yo ἀνταποδώσω" 


venganza, retribuiré; 





κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


81 φοβερὸν 


Juzgará — (el Señor al pueblo deél ¡Terrible (es) 





τὸ ἐμπεσεῖν els χεῖρας θεοῦ ζῶντος. 





εἰ caer manos de un Dios vivo! 
32 "Aya niitiadde δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, 
Mas recordad continuamente los anteriores días, 
ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν 
en los que, habiendo sido iluminados, mucho (gran) combate 
. , h = ; 
ὑπεμείνατε παθημάτων, 33 τοῦτο μὲν 
aguantas de sufrimientos, unas veces. 
ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσιν θεατριζόμενοι, 
ἃ ultrales y a tribulaciones — expuestos públicamente; 
τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφ- 
otras, solidarios — de los que así eran 
, 2 , e 
ομένων γενηθέντες. 34 καὶ τοῖς 
tratados, hechos. Porque tambit con los 





, , . Ξῶς ἃ ἢ 
δεσμίοις συνεπαθήσατε, καὶ τὴν ἁρπαγὴν 


presos Isimpatizabais, y la confiscación 
e , A A μὰ 
τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 
de las posesiones de vosotros con gozo 
προσεδέξασθε, γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς 
aceptasteis, conociendo que temíais vosotros 
΄ A mos, 
κρείσσονα ὕπαρξιν καὶ μένουσαν. 38 δ]ὴ 
una mejor posesión y permanente No 
ἀποβάλητε οὖν τὴν παρρησίαν ὑμῶν, ἥτις 
arrojéls de ριξε, confianza de vosotros, la cual 
vOSOtrOS, 
ἔχει μεγάλην μιυδαξοδδδίοῦ, 36 ὑπομονῆς 
ἴδηο gran recompensa. Porque de paciencia 


γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ θέλημα τοῦ 


tenéis necesidad para que la voluntad - 


θεοῦ ποιήσαντες κομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν. 


de Dios haciendo, úobtengáts promesa. 
: . Μ ἃ 
37 ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος 
Porqué aún — “un poco,  Zmuypoco ᾧ) εἰ que viene 
dd Μ . (tiempo). Η͂ , , 
ἥξει καὶ οὐ xpovice 38 ὁ δὲ δίκαιός 
vendrá Υ πὸ se retrasarás mas el justo 
, A a ἃ 
μου ἐκ πίστεως ζήσεται, καὶ ἐὰν ὑπο- 
de mí, ἃ base ὅὲ τε vivirá, y si se vuelve 
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39 


Heb. 11 
1-6 


1 
2. ANTIGUOS, Lit. más an- 
cianos. 
3, Formavos, Lit. perfecta- 
mente. ajustados, 


3. Los MUNDOS. Lit. las eda- 
es. 


4. Meson, Lit. más grande. 


δ. PORQUE ES MENESTER. 
El orden de las palabras en 
el original es así: creer por- 
que es menester que el que 
se acerca a Dios, εἰς. 


HEBREOS 10, 11 


στείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου 
atrás, mo τὸ complacerá el alma demí 
ἐν αὐτῷ. 39 ἡμεῖς Se οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς 
en ἐν Mas nosotros πὸ somos ὀ δ τοίταδα 
as λυ σῇ > , 
els ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίστεως els περιποίησιν 


trucción, sino de fe para conservación 





11 "Eorw δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπό- 








Y es (a) fe, de lo que se espera base 
στασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 

segura, de realidades prueba que nose ven; 

convincente 

26 ταύτῃ ὰ ἐμαρτυρήθησαν οἵ 
porque con ésta fueron acreditados 1os 
πρεσβύτεροι. 3 Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι 

Zantiguos. Por fe entendemos haber sido 

2 formados 

ἢ ἐδ -, ϑεοῦ, εἰ ἢ 

τοὺς αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ 
3105 mundos con una palabra de Dios, de modo que no 

᾿ z ἢ , , 
ἐκ φαινομένων τὸ βλεπόμενον γεγονέναι. 
de cosas que se dejan lo que se ve ha sido hecho 
ver (na venido a sen). 

” . 
4 Πίστει πλείονα  Ovoiav “Αβελ παρὰ 
Por fe un 4mejor sacrificio Abel que 
Kéi , > 0 se 

div προσήνεγκεν τῷ eb, ι ἧς 
Caín ofreció a Ῥίδε, mediante el cual 
ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ 
fue testificado de ser justo. dando testimonio sobre 


τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ δι 





los dones de él - Dios, y mediante 
αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ. 5 Πίστει 

ella, habiendo muerto, aún habla. Por fe 
“Evox μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, 

Enoc fue trasladado — para no ver muerte, 

Se le os ἢ p ὯΝ 
καὶ οὐχ ηὑρίσκετο διότι μετέθηκεν αὐτὸν 
y no fue hallado porque trasladó le 

“ἧς s a z 
ὁ θεός. 6 πρὸ γὰρ τῆς μεταθέσεως 
te Dios. Porque antes del traslado 
μεμαρτύρηται εὐαρεστηκέναι τῷ θεῷ" χωρὶς 
ha obtenido testimonio — ds haber agradado ὀ -- ἃ Ῥίον; mas 


δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι": πιστεῦσαι 
sin te (es) imposible — agradar (a Dios); Sporque es 

, ἜΣ A 27 ϑεῶ 
γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον [τῷ] θεῷ, 


menester — que el que se acerca — a Dios, crea 


7-12 


1 
7. CONDENÓ, Es decir, mos- 
1ró, con su Je, que era justa 
la condenación, (Comp. Mt. 
12:41) 








8. Isa, Lit, va, 
3 


12. Ya muemto, Es decir, 
emesiado vico. (V. Ro. αἱ 
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ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν 
que existe Ὑ alos que inquieren por él 
μισθαποδότης γίνεται. 7 Πίστει χρηματισ- 

αιαγάοπαθον se hace. Por le advertido 
θεὶς Νῶε περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, 
(por Dios) Noé — acerca delo ἄμ aón πὸ se veía, 
> ἢ Ñ 5 
εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν κιβωτὸν εἰς 
end dlvoto preparó ὑπ arca para 
σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, δι ἧς 
salvación de la casa de ἐϊ, ἠ mediante la que 
a te) ñ 
κατέκρινεν τὸν κόσμον, καὶ τὴς κατὰ 
1condenó al mundo, y dela según 
(que cs), 
, , 
πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο κληρονόμος. 
(a) fe, Justicia vino a ser heredero 
> A , 
8 Πίστει καλούμενος ᾿Αβραὰμ ὑπήκουσεν 
Por fe, siendo llamado, Abraham obedeció 
A , ν᾿ , 
ἐξελθεῖν εἰς τόπον ὃν ἤμελλεν λαμβάνειν 
para salir ἃ ἀπ Ἰυβ que va ἃ recibir 


εἰς κληρονομίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμε- 


Ῥογ herencia, salió no entendien- 
(Como) 
νος ποῦ ἔρχεται. 9 Πίστει παρῴκησεν 
do adónde 2104. Por fe habitó como 
» τ ὡς ἢ . A 
εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, 
en (δ) tierra deta promesa como — (tierra) ajena 
s 
ἐν σκηναῖς κατοικήσας, μετὰ ᾿Ισαὰκ καὶ 
en tiendas morando, con Isaac 3 
» A od ES 
Ἰακὼβ τῶν  ovyxAnpovguwv τῆς ἐπαγ- 
Jacob los coherederos de la pro- 
γελίας τῆς αὐτῆς: 10 ἐξεδέχετο γὰρ τὴν 
mesa misma; porque aguardaba ὀἰὰ que 


τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης 


los fundamentos tiene ciudad, de la que — artífice 
, de 1 , , ἢ 
καὶ δημιουργὸς ὁ θεός. 11 Πίστει καὶ 
y hacedor (es) -- Dios. Por fe también 

Ἢ ἢ ἢ 
αὐτὴ Σάρρα δύναμιν εἰς καταβολὴν 
ἀῶ) misma Sara poder para (a) concepción 


σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, 


de semen recibió — aun fuera de() tiempo de (la) edad, 
ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. 
ya que ἀεὶ consideró — alque había prometido. 

Ñ , La 2 : 
12 διὸ καὶ ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγενήθησαν, καὶ 
Por lo cual también ἀξ uno surgieron, y 
ταῦτα  vevexpwpévov, καθὼς τὰ ἄστρα 
respecto a 3ya muerto como las estrellas 
Estas cosas 
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τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ ὡς ἡ ἄμμος 
del cielo — enmulitud y como la arena 
ἡ Tapa τὸ χεῖλο τῆς θαλάσσης ἡ 


que (está) junto ala orilla del mar - 








13-20 ἀναρίθμητος. 13 Κατὰ πίστιν ἀπέθανον 
innumerable Conforme a (2) fe murieron 
οὗτοι πάντες, μὴ κομισάμενοι τὰς ἐπαγ- 
éstos todos. πὸ — habiendo obtenido ὼς prome- 

ἢ A EE Y] ἢ 
γελίας, ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ 
as, sino desde lejos las — Mablendo visto — y 
ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι 
habiendo saludado, ὀ ἠΧγ habiendo confesado que extranjeros 
καὶ παρεπίδημοί εἰσν ἐπὶ τῆς γῆς. 
y verearinos leran sobre 1. tierra, 


14 οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν 


Porque los que — tales cosas dicen, manifiestan 
ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. 15 καὶ el μὲν 
que πὰ patria buscan. Y si por 
cierto, 
δὰ , , , »» 
ἐκείνης ἐμνημόνευον ἀφ’ ἧς ἐξέβησαν, 
de aquella se acordaban de la que salieron, 
εἶχον dv καιρὸν ἀνακάμψαι: 16 νῦν 
tenían tiempo de regresar; mas 


de κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ᾽ ἔστιν 


ahora a una mejor aspiran, esto es, 


ἐπουρανίου. διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς 


celestial. Per lo cual πὸ se avergienza (de) ellos 
ὁ θεὸς θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν: ἡτοίμασεν 
— Dios Dios deserllamado delos; Ροζῆυδ preparó 
ὰρ αὐτοῖς πόλιν. lore. προσενήνι 
ς πόλι 17 IT 'oxEv 
les una ciudad. Por fe ha ofrecido 
, , « ἶπ ἃ , Ñ 
᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ πειραζόμενος, καὶ 
Abraham - a Isaac, siendo probado, y 
ἢ a , ¿le E > 
τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας 
Ὧι unizénio ofrecía εἰ que las promesas 


ἀναδεξάμενος, 18 πρὸ ὃν ἐλαλήθη ὅτι 


había recibido, respecto αἱ cual — fue hablado: — 
: ona A z 
ἐν loaik κληθήσεταί σοι σπέρμα, 
En Isaac será llamada ᾿ς Adescendenció, 


19 λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν 


teniendo en cuenta que aun de (los) muertos para levantar 


A . : , - ΠῚ a 
13. Eras. Lit. son. δυνατὸ ὁ θεός: ὅθεν  abrov καὶ ἐν 
Sa Descesormera. Lit ae [5 Poderoso Τῖρ; ὅδ domo ΙΕ decino Sen 
Spirit παραβολῇ ἐκομίσατο. 20 Πίστει καὶ περὶ 
19. EN SENTIDO FIGURADO. — sentido figurado recibió. Por fe — también acerca 


Lit. en parábola. de 


21-28 


1 


22, Hizo MENCIÓN. Lit. χες 
γιό, 











Hermoso, Lit. fino (de 
porte señoril, lo contrario 
Je pueblerino) 


24, Granpe. Es decir, bien 
grecido (40 años de edad). 


26. De Cristo. Esto es, del 
Ungido de Dios. Se nota 
aquí la identificación del 
Mesías con Isracl. (Comp. 
Mt, 2:15 con Os, 11:1) 
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μελλόντων εὐλόγησεν ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ 














cosas venideras bendijo Isaac — 2 taco 
καὶ τὸν ᾿Ησαῦ. 21 Πίστει ᾿Ιακὼβ 
y - ἃ Esaá Por fe Jacob 
ἀποθνήσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν ᾿Ιωσὴφ 
moribundo a cada uno delos hijos de Jose 
ἔν) ἢ ᾿ 2. o ἃ 
εὐλόγησεν, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον 
bendijo, y adoró sobre el extremo 
E A ESE 
τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 22 Πίστει ᾿Ιωσὴφ 
del bordón de él Por te José 
A , A 7 ᾿ τι 
τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν 
al fina acerca δῖα salida de los hijos 
sa vida , A » a 
Tapar ἐμνημόνευσεν καὶ περὶ τῶν 
de Israel izo mención y acerca δ ἴον 
ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. 23 Πίστει 
huesos de él alo orden. Por le 
Μωῦσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμηνον ὑπὸ 
Moisés, una vez nacido, fue escondido — por tres meses por 
pl , ps , dci 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον 
los padres de él, porque vieron (que ers) 
Ñ , A hermoso, 
τὸ παιδίον, καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ 
el niño, y no temierón εἰ 
διάταγμα τοῦ βασιλέως. 24 Πίστει Μωῦσῆς 
edicto del rey Por fe Moisés, 
μέγας γενόμενος ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς 
Jgrande hecho, rehusó ser dicho hújo 
Ovyarpos Φαραώ, 25 μᾶλλον ἑλόμενος 
de la hija de Faraón, más bien escogiendo 
συγκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ 7 
ser maltratado con'el — pueblo de Dios — que 
πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, 
tener ἀπ pecado disfrute, 
πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν 
por mayor riqueza teniendo ue los 
Αἰγύπτου θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ 
de Egipto tesoros el vituperio = 
Χριστοῦ. ἐπέβλεπεν γὰρ εἰς τὴν μισθ- 
Ade Cristo; porque ponía la mirada en el galar- 
arodocíav. 27 Πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, 
dón. Por le abandonó Egipto 


μὴ φοβηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως" 


πο temiendo la cólera del rey 


τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησεν. 
porque al invisible — como viendo perseveró 
, » CIO ἢ 
28 Πίστει πεποίηκεν τὸ πάσχα καὶ τὴν 
Por le ha hecho la Pasta yla 


πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ 


aspersión de la sangre para queno el 
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29-36 


1 
30. PERECIERON — AHOGADOS. 
Lit. fueron tragados. 

3 


31, HABÍAN — DESOBEDECIDO. 
Lit. no se habian dejado 
persuadir, 

Η 


35. LimrRAcIóN, Lit, rescate. 
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ὀλεθρεύων τὰ πρωτότοκα θίγῃ αὐτῶν. 
exterminador delos primogénitos tocase a ellos. 


29 Πίστει διέβησαν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν 


Por fe atravesaron Rojo Mar 


ὡς διὰ ξηρᾶς γῆς, ἧς πεῖραν λαβόντες 


como a través deseca tierra, lacual  prucba intentando 
οἱ Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν. 30 Πίστει 
los egipcios perecieron ahogados Por fe 
Ñ ὅν ἃ ἊΝ» , . 
τὰ τείχη ᾿Ϊεριχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα ἐπὶ 
los muros deJericó cayeron tras ser rodeados durante 


ἑπτὰ ἡμέρας. 31 Πίστει “PadB ἡ πόρνη 





βίοις. días. Por fe Rahab la ramera 
od συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασιν, δεξαμένη 
το pereció con los que Zhabían 

adesobegecjdo, 
τοὺς κατασκόπους μετ᾽ εἰρήνης. 
ἃ los espías con paz 
τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει με γὰρ διηγούμενον 
qué más — digo? Porque faltará me para contar 


ὁ χρόνος περὶ Γεδεών, Bapáx, Σαμψών, 


el tiempo acerca de Gedeón, Barac, Sansón, 

, A , 
᾿Ιεφθάε, Δαυίδ: te καὶ Σαμουὴλ καὶ 
Jefté, David, así como de Samuel y 
τῶν προφητῶν, 33 οὗ διὰ πίστεως 

de los profetas, los cuales mediante (la) fe 
, " qe 
κατηγωνίσαντο βασιλείας, ἠργάσαντο δι- 
conquistaron reinos, efectuaron jus- 
Gupejaron) 69, , A y 
καιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν 
ticia, alcanzaron promesas, taparon 
, , " , 
στόματα λεόντων, 34 ἔσβεσαν δύναμιν 
bocas de leones, apagaron (el) poder 
πυρός, ἔφυγον στόματα μαχαίρης, ἐδυναμώ- 
de(l) fuego, escaparon (de) filos de espada, — fueron revestidos 
a , ᾿ τῶν" ) 
θησαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ 
de poder desde (su) debilidad, se hicieron fuertes 
ἐν πολέμῳ, παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων. 
en guerra, a pit abatieron de extranjeros; 


35 ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς 


recibieron — (unas) mujeres ἃ base ἀδ resurrecci a los 





νεκροὺς αὐτῶν: ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, 


muertos de ellas; mas otros fueron golpeados hasta 
, , Ἢ 3 94 παραὶ, 6 « 

οὐ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα 

no aceptando 1a liberación, para 


κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν: 36 ἕτεροι 
Una mejor resurrección obtener; y Otros 





37-40 


Heb. 12 
1-2 


l. ALREDEDOR. Lit. puesta 
en derredor. 


1. Cannera. Lit. lucha. 
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δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων πεῖραν ἔλαβον, 


de burlas y de azotes prueba recibieron, 

ἔτι Se δεσμῶν καὶ φυλακῆς: 37 ἐλιθάσ- 
yan decadenas y cárcel; iueron apedrea- 
θησαν, ἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν, ἐν φόνῳ 
dos, puestos a prueba, aserrados, en asesinato 


paxaipns ἀπέθανον, περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, 








de espada murieron, —— anduvieron de en pieles de oveja, 
> or 4 acá para allá 6 ς , 
ἐν αἰγείοις δέρμασι, ὑστερούμενοι, 
en de cabra pieles, pasando necesidad, 
θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, 38 ὧν οὐκ ἦν 
atribulados, maltratados, de los que mo era 
> SS a » 
ἄξιος ὁ κόσμος, ἐπὶ ἐρημίαις πλανώμενοι 
digno εἰ mundo, en desiertos vagando 
o ἢ , Y 
καὶ ὄρεσιν καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς 
y montañas y cuevas y — cavernas 
E S e ñ 
τῆς γῆς. 39 Kal οὗτοι πάντες μαρτυρη- 
dela terra, Yo estos todos habiendo obtenido 
ἃ χὰ , 
θέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκομίσαντο 
(buen) mediante — la fe, no alcanzaron 
teximonioy , ὃ. θεοῦ ἫΝ 
τὴν ἐπαγγελίαν, 40 τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν 
promesa, — Dios respecto a nosotros 
eco , Μ ἣ ᾿ 
κρεῖττόν τι προβλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς 
algo mejor habiendo previsto, —— para queno aparte 
ἡμῶν τελειωθῶσιν. 


de nosotros — fuesen perfeccionados. 


4 Sta 7 sy 
12 Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες 


Así que, por tanto, también nosotros, — tan grande teniendo 

, a , ἢ » 
περικείμενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον 
Zalrededor de ποβοῖτος — nube de testigos, — impedimenta 


z ἢ di οὐ > 
ἀποθέμενοι πάντα καὶ τὴν εὐπερίστατον 


despojados de toda y del que (nos) asedia 
. » πὰ a 2 
ἁμαρτίαν, δι ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν 
pecado, — mediante (1) paciencia corramos la 
, “ ἘΞ ES 
προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, 2 ἀφορῶντες εἰς 
puesta delante de nosotros  2carrera, fijando la mirada en 
Ñ a , > , Ñ s 
τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν 
εἰ dela fe autor y consumador 
a “κὰ ..8 , a 
Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ 
Jesús, quien frente al puesto delante de él 
AS Ñ ia 
xapas ὕπέμεινεν. σταυρον αἰσχύνης κατα- 
gozo soportó (a) cruz, (la) ignominia des- 


φρονήσας, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ 
preciando, y a (a) diestra del trono τ 
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θεοῦ κεκάθικεν. 3. ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν 


de Dios — se ha sentado. Pues considerad bien al que 


τοιαύτην ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτω- 


ται ha soportado por parte ὧδ ἰὸς pecado- 
e e ἀμ ἢ , ” ΩΣ 

λῶν εἰς ἑαυτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κάμητε 
res contra Él mismo contradicción, — para que πὸ ὃ. agobie el 


ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενο. 4 Οὔπω 
al 


en las as — de vosotros  desfalleciendo. Aún no 


μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν 
1 


hasta sangre re 





siscis contra el 
ra 

ἀμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι, 5 καὶ exAélnod 
pecado combatiendo, y olvidastcis 


τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς 
a 





la exhortación, la cual os como ἃ hijos 
γὴ ὭΣ AR : 

διαλέγεται: υἱέ μου, μὴ ὀλιγώρει παιδείας 

es dirigida; Hijo δὲ πί, πὸ tengasen poco (a) disciplina 





κυρίου, μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος" 


del ni 





ayes — por él siendo redargúido; 


6 ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ 


porque al que — ama (el Señor — disciplina y azota 
δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 7 εἰς 
atodo hijo alque acoge Para 

, O . ee E 
παιδείαν ὑπομένετε' ὡς υἱοῖς ὑμῖν 

disciplina soportáls; como ἃ δον δὲ 

" ἢ , , Ñ o ἃ 
προσφέρεται ὁ θεός: τίς γὰρ υἱὸς ὃν 
trata —= Dios: porque ¿qué Mo alque 

(as) 
, ; ᾿ς 

οὐ παιδεύει πατήρ; 8 εἰ δὲ χωρίς ἐστε 
πὸ disciplina (0) padre? Mas sí sin estáis 


παιδείας, ἧς μέτοχοι γεγόνασιν πάντες, 


disciplina, de la que partícipes han sido todos, 





> " e AS 
ἄρα νόθοι καὶ οὐχ υἱοί ἐστε. 9 εἶτα 
entonces bastardos y τὸ hilos: οἷν Además, 

ἢ Ἢ ἢ εὐ , 
τοὺ μὲν τῆς σαρκὸὲὸ ἡμῶν πατέρας 
a los — deta Carme de nosotros padres 

, : ; 

εἴχομεν παιδευτὰὲξ καὶ  everperóueda: οὐ 
teníamos —— (por) correctores y (os) respetábamos; ¿no 
πολὺ μᾶλλον ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ 
mucho más mos somcteremos al Padre 

e > ΝΠ ΕΣ ἜΣ 
τῶν πνευμάτων καὶ ζήσομεν; 10 οἱ μὲν 
de los espiritus y viviremos? Porque aquellos 

. ars ἫΝ ΑΝ E 
γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν 

para — unos pocos días según lo que parecía 


αὐτοῖς ἐπαΐδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον 


les disciplinaban, — mas éste para lo provechoso 


11-18 


1 
14. SecuiD. Lit, perseguid 
(id a la caza de). 

2 

15. Los Demás, Lit. los mu 
chos, 

3 

17. No HaLLÓ LuGar (oror- 
TUMIDAD) DE ARREPENTIMIEN= 
το. Esto es, no pudo conse- 
guir que Isaac se volviera 
atrás. 
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εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. 
para -- particivar δε 'ὰλὰ samidad de dl 
11 πᾶσα μὲν παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν 


Es cierto que toda — disciplina en cuanto al presente 


οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον 


πὸ parece degozo ser sino  detristeza, mas αἱ final 
Σ ἢ ᾿ se > ES 

δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς δι᾽ αὐτῆς 
fruto apacible alos que mediante ella 


γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύνης. 








han sido ejercitados da en retorno de justic 
12 Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ τὰ 
Por lo cual las ta manos y olas 
παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε, 13 καὶ 
paralizadas rodillas enderezad, y 
Tpoxids ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, 
sendas derechas haced  “paralos pies ἀξ νοβοιζὸν, 
lva μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ 
para queno lo cojo se desvic, sino sea sanado 


μᾶλλον. 14 Εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων, 


Páz Iseguid con todos, 





καὶ τὸν ἁγιασμόν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς 


y la santidad, sin 13 cual nadie 


» , , , Δ , 
ὄψεται τὸν κύριον, 15 ἐπισκοποῦντες μή 





verá al Señor, vigilando de continuo para que 
τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, 
nadie — esté falto de la gracia — de Dios, 
A .. , A , SE 
μή τις pila πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ 
πὸ que alguna ταῖς ἀξ amargura Μαρία — brotando cause 
ses arriba distorvios 
καὶ διὰ ταύτης μιανθῶσιν οἱ πολλοί, 
y — mediame ella scan contaminados ὃ de 
, , . al Hons 
16 μή Tis πόρνος ἢ βέβηλος ὡς ᾿Ησαῦ, 
τὸ sea algún — fornicario ὁ profano como Esaú 
au aya A ES : ¡ 
ὃς ἀντὲ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ 
quien a cambio ὅδ. “comida una sola se desprendió — de los 
ἡ a ἢ “ 
πρωτοτόκια ἑαυτοῦ. 17 ἴστε γὰρ ὅτι 
derechos ἐς ὀἀὲ él mismo. Porque sabéis que 
primogenitura 
καὶ μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι τὴν 
incluso después queriendo heredar la 
εὐλογίαν ἀπεδοκιμάσθη, μετανοίας γὰρ 
bendición fue rechazado, pues 3de arrepentimiento 
τόπον οὐχ εὗρεν, καίπερ μετὰ δακρύων 
τυραν πὸ halló, aunque con lágrimas 
ἐκζητήσας αὐτήν. 18 Οὐ γὰρ προσεληλύθατε 
procuró encontrar lo. Porque no 5 habéis acercado 


(buscó con insistencia) 
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19-25 


1 
25, CoN MUCHO MAYOR, Lit 
mucho más (no escapare- 
mos, ete). 
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ψηλαφωμέῳ καὶ κεκαυμέψῳ πυρὶ καὶ 
ἃ (un monte) y ardiendo en fuego y 
palpable 


, ἢ ἢ , 
γνόφῳ καὶ ζόφῳ καὶ θυέλλῃ 19 καὶ 
ἃ (la) oscuridad y ἃ (a) tinicbla Ὑ 4() torbellino y 
σάλπιγγος ἤχῳ καὶ φωνῇ ῥημάτων, ἧς 
de trompeta — αἱ βοηϊδο y ἃ (16) ΝῸ;Σ de palabras, la cual 
ol ἀκούσαντες παρῃτήσαντο μὴ προστεθῆναι 
los que oyeron suplicaron queno fuese añadida 
αὐτοῖς λόγον: 20 οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ 
a ellos palabra; porque no soportaban lo 


διαστελλόμενον: κἂν θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους, 


que era mandado: Incluso. E toca el monte, 
: sia y 
λιθοβοληθήσεται" 21 Καὶ, οὕτω φοβερὸν ἦν 
será apedreada; eS terrible era 
τὸ φανταζόμενον, Μωυσῆς εἶπεν' ἔκφοβός 
lo que se dejaba νεῖ, (06) Moisés dijo: Aterrado 
» κα AAA 4 
εἰμι καὶ ἔντρομος" 22 ἀλλὰ προσεληλύθατε 
Estoy γΥῪΥ tembloroso; sino que — os habéis acercado 
τ Μ ἢ , μ᾿ μ᾿ 
Σιὼν ὄρει καὶ πόλει θεοῦ ζῶντος, 
Sión a(l) monte y a (la) ciudad de Dios vivo, 
᾿Ιερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν 
Jerusalén (la) celestial, y a miríadas 
E: ᾿ 
ἀγγέλων, 213 πανηγύρει καὶ ἐκκλησίᾳ 
de ángeles, a (a) asamblea y a (a) iglesia 
πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, 
de primogénitos inscritos en el censo en (los) cielos, 
καὶ κριτῇ θεῷ πάντων, καὶ πνεύμασι 
y juez a Dios de todos, y a (los) espíritus 
, ) 
δικαίων τετελειωμένων, 24 καὶ διαθήκης 
de (los) justos que han sido hechos y del pacto 
pertectos, 
4 fin: ἀκ “ἃ sor ἢ ds 
νέας μεσίτῃ ᾿Ιησοῦ, καὶ αἵματι ῥαντισμοῦ 
nuevo mediador a Jesús, ἣν a (la) sangre de rociamiento 


κρεῖττον λαλοῦντι παρὸ τὸν “Αβελ. 


que mejor cosa habla que la de Abel. 
25 Βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα" 
Mirad queno rechacéis al que habla; 

» π΄ ΧᾺ π΄ δ Δ "Ὁ τὰ 
εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς 
porque si aquéllos mo escaparon sobre (la) tierra 
παραιτησάμενοι τὸν χρηματίζοντα, πολὺ 
rechazando al que amonestaba, — icon mucho 
μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ᾿ οὐρανῶν 
mayor motivo. ποβοῖτος ἴος que —alque desde (fos) cielos 


(amonesta) 


26-29 


Heb. 13 
1-5 


1 


27. LAS QUE NO SON SACUDI- 
pas. Es decir, las eternas. 
2 

5, CON Lo Presente, Esto 
es, con lo que tengáis por 
ahora, 
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ἀποστρεφόμενοι: 26 οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν 


volvemos la espalda; cuya voz la terra 
PE " Ψ ἃ χὰ " 
ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων" 
sacudió ὀεπίοποας, mus ahora δὰ prometido — diciendo 
», - πρὶ , ᾿ ᾿ ἣ 
ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσθω οὐ μόνον τὴν 
Adm ὑπὸ vez yo sacudiré πὸ silo A 


p 
γῆν ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. 27 τὸ δὲ 


tierra sino también εἰ cielo. Y lo de 


ἔτι ἅπαξ δηλοῦ τὴν τῶν σαλευομένων 





són ὑπ νεξ indica la de las cosas que son sacudidas 
μετάθεσιν ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ. τὰ. 
remoción — como cosas que han sido para que queden” 1185 
echas, 
, ἢ , 
μὴ σαλευόμενα. 28 Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτος 
que no son sacudidas. Por lo cual, un reino inconmovible 
παραλαμβάνοντες ἔχωμεν χάριν, δ’ ἧς 
recibiendo, tengamos gratitud, — mediante la 
᾿ A Pa cugl 
Aarpeúmpev εὐαρέστως τῷ θεῷ, μετὰ 
sirvamos de un modo que sea grato — a Dios, con 
UE) Ὁ 54, a 
εὐλαβείας καὶ δέους" 29 καὶ γὰρ ὁ θεὸς 
devoción y profundo respeto; porque de cierto el Dios 
io 5 , 
ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον. 
de fuego consumidor. 


nosotros (es) 


13 Ἡ φιλαδελφία μενέτω. 2 τῆς 
Εἰ 


amor fraternal permanezca, De la 
φιλοξενίας μὴ eémbdavdáveode: διὰ ταύτης 
hospitalidad mo os olvidéis; porque mediante ésta, 
ñ nas, ἣ ων» 
γὰρ ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλους. 
sin advertirlo, — algunos hospedaron a ángeles 
᾿ ES 
3 μιμνήσκεσθε τῶν δεσμίων ὡς συνδεδεμένοι, 
Acordaos continuamente de los — presos como coprisioneros, 


τῶν κακουχουμένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες 
de los maltratados como también vosotros — estando 
mismos, 


ἐν σώματι. 4 Tipos ὃ γάμος ἐν πᾶσιν 


ἐπ (el) cuerpo, Honroso (sca) el matrimonio en todos 


καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος: πόρνους γὰρ 


y el lecho conyugal — sin mancillaz — porque ἃ (00) fornicaríos 
ἢ ἣ PS] > , 

καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός. 5 ᾿Αφιλάργυρος 

y a (os) adúlteros juzgará -- Dios. Sin amor al dinero 


. , ss a 
ὁ τρόπος, ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν" 


la conducta, satisfechos 2con lo presente; 


6-13 
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ΜΕ e ἢ dd “ἃ ὧν 
αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν: οὐ μή σε ἀνῶ οὐδ' 

porque él ha dicho: De ningún modo te dejaré, ni 
od μή σε ἐγκαταλίπω' 6 ὥστε θαρροῦντας 


en modo τὲ desampararé; de modo que podemos 
alguno atevernos 


ἡμᾶς λέγειν. κύριος ἐμοὶ βοηθός, οὐ 











nosotros a decir: (El) Señor me (es) ayudador, no 
, , ñ y 
φοβηθήσομαι: τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος; 
temerés ¿qué — hará me (el hombre? 
7 Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, 
Acordaos de los líderes ὀ δ voSotrOS, 
οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ 
los cuales hablaron os palabra — 
25 Η 5 a 
θεοῦ, ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς 
de Dios, delos considerando el resultado dela 
que 
ἀναστροφῆς μιμεῖσθε τὴν πίστιν. 8 ᾿Ιησοῦς 
conducta imitad Ἢ te Jesu 
Xpuorós ἐχθὲὲ καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς 
cristo (es) ayer y hoy el mismo 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 9 Διδαχαῖς ποικίλαις 
y por los siglos. Por enseñanzas varias. 
καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε:' καλὸν γὰρ 
Ὑ extrañas πὸ 5 dejéis levar: porque bueno es 
χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὐ 
con (la) gracia ianzado el corazón, no 
βρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν οἱ 
con viandas, em lasque πὸ sacaronprowecho los 
περιπατοῦντες. 10 ἔχομεν θυσιαστήριον ἐξ 
que andan (por ese camino). —— Tenemos un altar 1 
: Ὰ ES e, Los 
οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ 
cual a comer no tienen autoridad los que al 
(derecho) 


σκηνῇ λατρεύοντες. 11 ὧν γὰρ εἰσφέρεται 


tabernáculo sirven. Porque de los que ὃς introducida 
, A e , » 
ζῴων τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας els τὰ 
animales Ιὰ sangre acerca ἀεὶ ὀ ὀ pecado en εἰ 
> , E , " Ñ 
ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ 
Lugar mediante el sumo sacerdote, de éstos los 
Sanjísimo 
σώματα κατακαίεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 
cuerpos son quemados —— fuera campamento. 
. A » 
12 διὸ καὶ ᾿᾽ἸΪησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ 
Por lo cual también Jesús, para santificar mediante 


τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, ἔξω τῆς 
la prepia sangre ἃ pueblo, fuera deta 
πύλης ἔπαθεν. 13 τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς 
puerta padeció. Así que salgamos adonde 


14-20 


1 
17. OneneceD A. Lit. dejaos 
persuadir por, ete 

2 


17. Estan SUMISOS (A ELLOS), 
Lit. doblegaos bajo la auto- 
ridad (de ellos). Es la única 
vez que este verbo sale en 
el N.T., y es más fuerte que 
“hupotasso” = someter (it. 
subordinar), que ocurre 38 
veces 

3 

18, CONDUCIR(NOS). O com- 
portar(nos). 





HEBREOS 13 893 


αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς τὸν ὀνειδισμὸν 


¿fuera ἀεὶ campamento pra 
φέροντες" 14 οὐ γὰρ ἔχομεν 
llevando; porque π tenemos 
πόλι, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν 

ciudad, — simo que la venidera 
15 Δι’ αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν 

Medisme ὀ él, ofrercamos 
αἰνέσεως διὰ θεῷ, 
de alabanza a Dios, 
καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων 

fruto de labios que confiesan 
16 τῆς δὲ εὐποιΐας 
Y del hacer bien 
ἐπιλανθάνεσθε: τοιαύταις 
os vayáis olvidando; porque en tales 
ὁ θεός. 17 Πεί- 
Dios. 1Obe- 

κι ὰ 

ὑπείκετε" 


Zestad sumisos 
(a ellos); 


ψυχῶν 


almas 


pera 
con 


ὧδε 


aquí 


αὐτοῦ 
de él 


μένουσαν 


una permanente 


ἐπιζητοῦμεν. 


buscamos. 
θυσίαν 


sacrificio 


pues, 
mavrós τῷ 
siempre - 
ἔστιν 
esto es 
7 a 
ὀνόματι αὐτοῦ. 
al nombre de 


κοινωνίας μὴ 
Y δὶ compartir πὸ 


θυσίαις εὐαρεστεῖται 
se complace -- 





sacrificios 


ὡς. οἷ , Neda ἢ 
θεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ 


deced a los líderes de vosotros y 

; A . a 

dypurvovaw ὑπὲρ τῶν 
velan por las 


λόγον ἀποδώσοντες" 


cuenta han de rendir; 


αὐτοὶ γὰρ 
porque ellos 
“ὦ . 
ὑμῶν ὡς 
de como 
vosotros - quienes 


χαρᾶς 


"gozo 


ἵνα 
para que 


μὴ στενάζ- 


lamentán- 


ποιῶσιν καὶ 
esto hagan y 


ἀλυσιτελς γὰρ 


porque sin provecho (es) 


τοῦτο 


τοῦτο. 
esto. 


ὑμῖν 


para vosotros 


οντες" 
dose; 


πειθόμεθα 
porque estamos 
úpersuadidos, 


ἔχομεν, ἐν 


tenemos, en 


Προσεύχεσθε 


one 

ὅτι καλὴν 

de que buena conciencia 
καλῶς θέλοντες 


bien deseando 


δὲ 


περὶ ἡμῶν" 


por nosotros; 


συνείδησιν 


γὰρ 
ἀναστρέφεσθαι. 
3conducir(nos). 


παρακαλῶ 


ruego que 


πᾶσιν 
todo 


" 
19 περισσοτέρως 

Y con mayor insistencia 

ἵνα τάχιον 

para que más pronto 


τοῦτο 
esto 


ἀποκατασταθῶ 
sea (90) restituido 


ὑμῖν. 


ποιῆσαι, 
ἃ νοβοιτοβ. 


hagáis. 


20 Ὁ δὲ 


Y el 


ὁ ἀναγαγὼν 
que suscitó 


τῆς εἰρήνης, 


de la paz, 


θεὸς 

Ῥίος 
τῶν 
de las 


προβάτων 


ovejas. 


ποιμένα 


a A 
ἐκ νεκρῶν τὸν 
pastor 


de (los) muertos al 
entre 
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21-25 


1 
20. Por. Lit. en (es decir, 
en virtud de). 


HEBREOS 13 
τὸν μέγαν ἐν αἵματι διαθήκης αἰωνίου, 
εἰ grande — lporla sangre dei) pacto eterno, 
τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ϊησοῦν, 21 καταρτίσαι 
al Señor — de mosotros Jesús, equipe 


ὑμᾶς ἐν παντὶ ἀγαθῷ εἰς τὸ ποιῆσαι 


95 som toda cosa buena a in de hacer 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ἡμῖν τὸ 
la voluntad de él, — haciendo (éD en vosotros lo 
.£ 5,2 χ ὦ E AO 
εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ ᾿Ϊησοῦ 
agradable delame de él mediante Jesu 
X, - ΦΧ. ἃ , > ἣ 4 
ριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
cristo, — aquien la gloria por ἰὸς siglos 


τῶν αἰώνων: ἀμήν. 22 Παρακαλῶ δὲ 


de los siglos; amén. Y ruego 
ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς 
os, hermanos, soportad la palabra - 
, ἢ , Ἢ » 
παρακλήσεως: καὶ γὰρ διὰ βραχέων 
de exhortación; porque ciertamente mediante breves (palabras) 
ἐπέστειλα ὑμῖν. 23 Γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν 
escribí 05. Sabed que el hermano 
ἡμῶν Τιμόθεον ἀπολελυμένον, μεθ’ οὗ 
de nosotros Timoteo ha sido soltado, con quien, 


ἐὰν τάχιον ἔρχηται ὄψομαι ὑμᾶς. 


si pronto viene, veré A a 
, » , " 
24 ᾿Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους 
Saludad a todos los Úderes 
ea a δος , + 
ὑμῶν καὶ πάντας τοὺς ἁγίους. ᾿Δσπάζονται 
de vosotros y a todos los santos. Saludan 


ὑμᾶξ οἱ ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. 
os los de - Italia. 
€ . . ὲ da 
25 Ἢ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 
La gracia (sea) con todos vosotros. 
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SANTIAGO 1 


Carta de 
SANTIAGO 


Sant. 1 
1 ᾿Ιάκωβος θεοῦ καὶ κυρίου  *Inooú 
1 Jacobo, de Dios y def) Señor Jesu- 
Χριστοῦ δοῦλος ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς 
cristo siervo, alos doce — tribus (que están) — 


ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρειν. 
en Ια dispersión:: Saludos. 


2-11 


1 
3, De vuestra FE. Lit de 
josotros de la fe 


5. AL que (14) pa Dios, Lit 
de parte de Dios que da. 





8. De poste ÁNIMO, Lit, de 
dos almas, 


SANTIAGO 1 895 


2 Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου. 





Por todo gozo tened, hermanos de mí, 

ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητε ποικίλοις, 

cuando con pruebas ὃς encaréis diversas, 

3 γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς 
conociendo que la prueba Ide vuestra — 


πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν. 4 ἡ δὲ 


te produce paciencia. Yi 

. soy 

ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα Tre 
paciencia obra completa tenga, para que — seáis 


τέλειοι καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ λειπόμενοι. 

perfectos y cabales, en mada faltos. 

5 Εἰ δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω 
Mas sí αἰξυπο de vosotros, está falto — de-sabiduría, — pida (la) 


παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς 


2al que (la) da, Dios, a todos generosamente 


καὶ μὴ ὀνειδίζοντος, καὶ δοθήσεται αὐτῷ. 


y q reprochando, y será dada le. 
6 αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διακριν- 
Mas pida con te. nada dudan- 
, ἬΕΙ ͵ z » 
óuevos: ὁ γὰρ διακρινόμενος ἔοικεν κλύδωνι 
do; porque el que duda es como ola 


θαλάσσης ἀνεμιζομέῳ καὶ ιπιζομένῳ. 


de(l) mar, llevada del vi 


7 μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος 





y zarandeada 


Porque no suponga — el hombre ese 
- , , . “ὧὦ 
ὅτι λήμψεταί τι παρὰ τοῦ κυρίου, 8 ἀνὴρ 
que recibirá algo departe del Señor, (siendo) 
ombre 
, ΓΒΕ. > , A 
Súbuxos, ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς 
Ade doble ánimo, ὀὀ inestable en todos los 
ὁδοῖς αὐτοῦ. 9 Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς 
caminos: ἀδ ἐϊ. Mas gloriese el hermano 
ὁ ταπεινὸ ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ, 10 ὁ δὲ 
— δὲ condición en la altura deél, yel 
y humilde > a a 
πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι 
rico en la pequeñez we él pues 
ὡς ἄνθος χόρτου παρελεύσεται. 11 ἀνέτειλεν 
como — for δὲ hierba pasará. Porque salió 


γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ ἐξήρανεν 

οἰ sol com εἰ calor abrasador y secó 
τὸν χόρτον, καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσεν 
la xba, y la Mor deella cayó, 





. αὐτὰ E 5 
καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
yo belleza del rostro de ella 
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12-19 


a 
13. NO PUEDE SER TENTADO 
POR EL MAL. Lit. πὸ es ca- 
paz de ser ientado de cosas 
malas. 


17. ECLIPSE POR EL CAMBIO. 
Lit. de cambio sombra, 

18, Por su DESIGNIO. Lit 
Habiéndoselo propuesto (o 
habiendo resuelto) 

4 


18, Os Hizo NACER. Lit. dío 
a luz os. 


SANTIAGO 1 


ἀπώλετο: οὕτως καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς 





pereción así también el rico en τὸς 
πορείαις αὐτοῦ μαρανθήσεται. 12 Μακάριος 
negocios deél se marchitará. Dichoso 
ἐν a ra ἢ 
ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασμόν, ὅτι δόκιμος 
CS (ὦ prueba, ρος probado 
hombre 
γενόμενος λήμψεται τὸν στέφανον τῆς 
legado a ser, recibirá la corona de la 
ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
vida, que Drometió alos que aman le 
13 Μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω ὅτι ἀπὸ 
Na al ser tentado, diga que de 
θεοῦ πειράζομαι: ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραστός 
Dios €s tentado; porque — Dios Ino puede ser 
, με , A: es 
ἐστιν κακῶν, πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. 
tentado por el mal, y tienta él a nadie, 


14 ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας 








Mas cada uno es tentado por la propia 
ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος" 
concupiscencia arrastrado y seducido. 
15 εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει 
Luego ἴα concupiscen tras concebir, engendra 
ἢ , : δὲ ἁ ὼς ¡ANDER 
ἁμαρτία, ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα 
pecado, yal pecado, tras ser consumado, 


ἀποκύει θάνατον. 16 Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί 
No 


da a luz muerte. erréls, hermanos 


μου ἀγαπητοί. 


δε mí. amados. 
mu ἕ y 
17 Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα 
Toda donación buena 5 todo regalo 
τέλειον ἄνωθέν ἐστιν καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ 
perfecto ἀδ arriba ὀ εν descendiendo del 
Ἢ pa , o. "καὶ 
πατρὸὲ τῶν φώτων, Tap ᾧ οὐκ ἔνι 
Padre ὀὠ αν luces, con quien mo hay 
. Δ As ἃ , 
παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα. 18 βου- 
cambio de posición ὁ Zeclipse por el cambio. 3Por su 
Ἵ A ea , , 
ληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας, 
designio, 4hizo nacer os por mensaje — de verdad, 
εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν 
ἃ finde — que fueseis vosotros como una primicia de 
αὐτοῦ κτισμάτων. 
él (sus) criaturas. 
19 "lore, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. ἔστω 
Sabed hermanos de mí amados. Sea 


(sto), (míos) 


20-27 


1 
22, ENGAÑANDO MAL A VOS- 
orros mismos. Lit. caleulan- 
do mal para vosotros mis 
mos. 

2 

23, NATURAL, Lit. del nací 
Iniento, 

3 


24, Se marcuó. Lit. se ha 
mmárchado. 


25. EN EL omrar, Lit. en la 


8. 
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Se más ἄνθρωπος ταχὺς els τὸ ἀκοῦσαι, 


todo hombre veloz para co, 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς els ὀργήν" 
lento para hablar, temo para iras 
20 ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην θεοῦ 
porque (a) ira de() hombre justicia de Dios 
οὐκ ἐργάζεται. 211 διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν 
no produce Por lo cual, dando de lado ἃ toda 


ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν mpaú- 








inmundicia abundancia, — de maldad, con manse- 
τήτι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν 
¿umbe recibid lg, importado. palabra 

δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 22 yiv- 
ye pu salvar, as almas ἀρ vosoryos Y tlegag 
le δὲ ποιηταὶ λόγου, καὶ μὴ ἀκροαταὶ 

aser hacedores ἀρ (la) palabra y πὸ vidores 

, y 
μόνον mapadoyilóevos ἑαυτούς. 23 ὅτι 
solo, ἃ vosotros mismos Puos 
4 λὰ λων Σ 5 
εἴ τις όγου ἐστὶν καὶ οὐ 
si alguno oídor de (la) palabra es y o omo 


ποιητής, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι 


hacedor, éste €s como — (cl) hombre que considera 








a πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν 
rostro oral de 4l en 
doómpa" 24 karevónoev γὰρ ἑαυτὸν καὶ 
un espejo: porque consideró ἢ sí mismo y 
ἀπελήλυθεν, καὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος 
3ςς marchó, y en seguida se olvidó (de) cómo 
ἦν. 25 ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόμον 


er Mas el que, mira fijamente a da) ley 
τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραμείνας, 








perfecta, la det libertad permanece, 
οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς γενόμενος ἀλλὰ 
no oidor olvidadizo hecho, sino 
ποιητὴς ἔργου, οὗτος μακάριος ἐν τῇ 
hacedor de (la) obra, éste feliz den el 
ποιήσει αὐτοῦ ἔσται. 26 El τις δοκεῖ 
obrar de él (suya) será, si alguno piensa 
θρησκὸς εἶναι, μὴ χαλιναγωγῶν γλῶσσαν 
religioso ser πὸ poniendo freno a la lengua 


ἑαυτοῦ ἀλλὰ ἀπατῶν καρδίαν ἑαυτοῦ, 


de si mismo, — sino engañando (el corazón — de él mismo, 
, , ς , F e 
τούτου μάταιος ἡ θρησκεία. 27 θρησκεία 
de éste vana Ὁ la relisión Religión 
καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ τῷ θεῷ 


pura y sin tacha ante el Dios 





898 


Sant. 2 


1 
1, GLorros0. Lit. de la glo- 
gía 


2. EN UNA REUNIÓN, Εἰς, e 
una sinagoga (ino se ol 
de que escribe a israelitas 
ποῖ). 

3 


2. CON ANILLO DE ORO. Lit. 
gon dedo de oro. 









3. Βιεν. Es decir, comfor- 
tablemente. 


6. AFRENTASTEIS. O despre- 
ciasteis. 


SANTIAGO 1, 2 


καὶ πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐπισκέπτεσθαι 


y Padre esta es, visitar 

ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, 
huérfanos y viudas en la aflicción delos, 

. ἢ yes ΔΩ͂ - “ἢ 

ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 
Ὁ) sin así mismo — guardar del mundo. 
mancha 


2 ᾿Αδελφοί μου, μὴ ἐν προσωπολημψίαις 
Hermanos — demí πὸ en* acepción de personas 
ἔχετε τὴν πίστιν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
ἰδηράς la fe del Señor de mosotros Jesu 
$ , 3, {πιο} a 
Χριστοῦ τῆς δόξης. 2 ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ 
cristo —  1glorioso, Porque sí entra 
εἰς συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος 


len una reunión — de vosotros un hombre 3con anillo de oro, 
δίδω θμιασιταν. με Ñ 
ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς 


con ropaje espléndido, y entra también un pobre 
. 5 a ἢ 
ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, 3 ἐπιβλέψητε δὲ ἐπὶ 
con andrajoso ropaje, y os fijáis en 
τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν λαμπρὰν 
el que Neva el ropaje - espléndido 
καὶ εἴπητε' σὺ κάθου ὧδε καλῶς, καὶ 
y decís: Tú siéntate aquí 4bien. y 
τῷ πτωχῷ εἴπητε: σὺ στῆθι ἐκεῖ ἢ 
al pobre decís: Tú estate en pie alí o 
κάθου ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν μου, 4 οὐ 
siéntate bajo el estrado de mí (mío), ¿no 
διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ 
hacéis entre vosotros y os hacéis Jueces 
discriminación "mismos 
διαλογισμῶν πονηρῶν; 5 ᾿Ακούσατε, ἀδελφοί 
de pensamientos malvados? OÍd, hermanos 
υ ἀγαπητοί. οὐχ ὁ θεὸς ἐξελέξατο 
hm amados. Ὁ τ 5. ἜΞ eligió 
(mes), 


ἢ A 4 ᾿ 
τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσμῳ πλουσίους ἐν 
ἃ los pobres — segúñel mundo (para ser)ricos ἐπ 


, ἢ , a , 
πίστει καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας 
te y herederos 1 reino 

, , 5 Ἐν, ἃ .ὰ 
ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; 
que prometió a los que aman 1e? 
6 ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν. οὐχ 

Mas vosotros Salrentasteis al pobre. οἱ 
οἱ πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμῶν, καὶ 
los ricos oprimen os, y 
αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑμᾶς els κριτήρια; 7 οὐκ 
ellos arrastran os a (los) tribunales? ¿No 





8-16 


1 
7. BLASFEMAN. Es decir, ha= 
sen hablar mal. 


8. La Lev REGA. Prob. la 
ley del reino (νυ. 5), que es 
la del amor (4. 8). 

12. De ταβεκταρ, (V, Gá. 5: 
13) 


13, SE GLORÍA τὰ MISERI 
CORDIA SOBRE EL JUICIO, Es 
decir, el misericordioso se 
alegra cuando le llega el 
juicio. 

5 

14, La FE, Es decir, tal cla- 
se de je. 
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ἢ Μ A ., ἢ ἢ 
αὐτοὶ βλασφημοῦσιν τὸ καλὸν ὄνομα τὸ 
ellos Yblasfeman εἰ buen nombre — 
, US λα A , , 

ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς; 8 εἰ μέντοι νόμον 
invocado sobre vosotros? 5: en verdad (a) ley 

> ἢ Η ἢ , 
τελεῖτε βασιλιὸν κατὰ τὴν γραφήν" 

cumplís 2regia conforme ala Escritura 
ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, 
Amarás al prójimo deti como atimismo, 

- e > ἋΣ luyo) PS 

καλῶς ποιεῖτε" 9 εἰ δὲ προσωπολημπτεῖτε, 
bien hacéis; mas si hacéis acepción de personas, 
ἢ , τος > ἢ A 
ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ 
pecado obráis, siendo redargiidos por la 
νόμου ὡς παραβάται. 10 ὅστις γὰρ 

ley como transgresores. Porque οἱ que 

a ἢ , ἃ , δὲ e 
ὅλον τὸν νόμον τηρήσῃ, πταίσῃ δὲ ἐν 
toda la ley guarda, mas ofende en 

: A , p ᾿ 
ἑνί, γέγονεν πάντων ἔνοχος. 11] ὁ γὰρ 


una ἐδ δὰ hecho de todos culpable. Porque el 
cosa, 


εἰπών: μὴ μοιχεύσῃς, εἶπεν καὶ: μὴ 


que dijo: No cometerás adulterio, dijo también: No 
povevons" εἰ δὲ οὐ μοιχεύεις, φονεύεις 
cometerás ahora bien, simo cometes adulterio, pero cometes 
homicidio; homicidio, 
δέ, γέγονας παραβάτης νόμου. 12 οὕτως 
te has hecho transgresor de (la) ley. Así 


ὼ : a o 
λαλεῖτε καὶ οὕτως ποιεῖτε ὡς διὰ νόμου 








hablad y así haced como mediante una ley 
, que ων 
ἐλευθερίας μέλλοντες κρίνεσθαι. 13 ἡ γὰρ 
Ade libertad vais a ser juzgados. Porque el 
, "ἢ " Η , Dtos: 
κρίσις dvédeos τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος. 
juicio — sin misericordia para el que no hace misericordia; 
(será) 
e , id 
κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως. 14 Τί τὸ 
4se gloría — (la) misericordia sobre (el) juicio. ¿Cuál (es) el 
Μ ἣν , , 
ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ 
provecho. hermanos 'demt εἰ te dice 
A > ΚΟ» de 30 
vis ἔχειν ἔργα δὲ un ἔχῃ; μὴ δύναται 
alguien ἴξπεγ, masobras πὸ tiene? ¿Acaso puede 
ἡ πίστις σῶσαι αὐτό; 15 ἐὰν ἀδελφὸς 
Sla e salvar μ᾽ Si un hermano 
ἣ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσιν καὶ λειπόμενοι 
O una hermana desnudos están y faltos 


τῆς ἐφημέρου τροφῆς, 16 εἴπῃ δέ τις 


del diario sustento, y dice alguien 


St ja P "ἀ 
αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν: ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, 
les de vosotros τὰ en paz, 
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17-25 


1 
17. St NO TIENE omRAs, Es 
decir, sí no lleva fruo. 

2 


18. Six, Lit. aparte de (o 
separada de. Comp. Jn. 15: 
53). 

3 

19. Lo CREEN Y TIEMBLA, 
Es decir, reconocen que hay 
un Dios, pero sólo les sirve 
ἰδ trmento. (V. Mt 8:29) 
21, FUE JUSTIFICADO. 
. mostró ser justo. 


Esto 








22. Actuasa, Lit. cooperaba 
(ej mismo verbo" de Ro. 8 
28), 


SANTIAGO 2 











θερμαίνεσθε καὶ  xopráleode, μὴ δῶτε 
jentaos y sacinos, mas πὸ das 
δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, 
les lo necesario del cuerpo, 
> Gara cl) , 
τί τὸ ὄφελος; 17 οὕτως kal ἡ πίστις, 
¿cuál εἰ provecho? Así también la fo. 
59 OS » na e 
dav μὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐστιν καὶ 
Isi ΠΟ πὸ ὑκῆς obras, muerta está en cuanto 
ἑαυτήν. 18 ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις: σὺ πίστιν 
a ella misma Pero ἀϊτά alguno: Τὰ te 
᾿ » 0es Ἢ 
ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω- δεῖξόν μοι τὴν 
tienes, γγο obras ἱπρο; muestra. mea 
, S p ae 
πίστιν σου χωρὶς τῶν ἔργων, κἀγώ 
- deti(uya) μη las obras, y yo 
, > a ἃ ἣ , 
σοι δείξω ἐκ τῶν ἔργων μου τὴν πίστιν. 
le mostraré α base delas obras demi la fe 
(men : , 
19 σὺ πιστεύεις ὅτι els “ἐὄτιν ὁ θεός; 
«τὰ crees e ἦν es  — Di 


a Μ , , Y 
καλῶς ποιεῖς" καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσιν 





Bien haces; — también los demonios 2010) creen 
καὶ φρίσσουσιν. 20 θέλεις δὲ γνῶναι, 
y tiemblan Mas ¿quieres conocer, 
ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστις χωρὶς 

oh hombre vano, que la fe sn 
a Y . 
τῶν ἔργων ἀργή ἐστιν; 21 ᾿Αβραὰμ ὁ 
las Obras estéril Abraham 
πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, 
padre de mosotros ὑπὸ abase ἀὲ οὔτε fue justificado, 
TS ἢ δ da 
dvevéyxas σαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ 
al Οὔαρε ἃ Isaac εἰ hijo de él (suyo) sobre 
Ñ 2 "2 
τὸ θυσιαστήριον; 22 βλέπεις ὅτι ἡ πίστις 
εἰ altar? Ves que la £ 
συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ 
ctuaba con las obras de él (suyas), y 8 bie 
τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώθη, 23 καὶ 
delas obras ἰὼ fe fue perfeccionada, 
ἐπληρώθη γραφὴ ἡ λέγουσα" ἐπίστευσεν 
se cumplió — la Escritura que dice Y creyó 
δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
Abraham -- aDios. y fuesontado le 
᾿ , 1 ay e UNO 
εἰς δικαιοσύνην, καὶ φίλος θεοῦ ἐκλήθη. 
para justicia, y amigo — de Dios fue Mimado. 


24 ὁρᾶτε ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος 


Veis με a base ἀξ οὔτως ὃς justificado un hombre 
καὶ οὐκ ἐκ πίστεως μόνον. 25 ὁμοίως 
y πὸ abase  defe sólo Igualmente 
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Sant. 3 


1 
1, Os Haok1s, Esto es, por 
afán humano, sin ser llama- 
dos por Dios, 


4. FUERTES. Lit. duros. 
3 

5. Bosque. Lit. madera. 
4 
6. 


., ESTÁ PUESTA. Lit. es 
constituida. 


SANTIAGO 2, 3 901 


δὲ καὶ “PaoB ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων 
también — Rahab ἰὰ ramera [πο por obras 


ἐδικαιώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους καὶ 





fue justificad: tras acoger alos mensajeros. y 
ez ana δ . A , 
ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβαλοῦσα; 26 ὥσπερ γὰρ τὸ 
por otro camino despachar(los)? Porque así como el 


σῶμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν ἐστιν, οὕτως 


cuerpo sin espiritu muerto. está, así 
ν > 
καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά ἐστιν. 
también la τε sin obras muerta estás 


3 Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί 


muchos maestros los hagáis, — hermanos 
μου, εἰδότες ὅτι μεῖζον κρίμα λημψόμεθα. 
de mí sabiendo que "mayor Juicio coles. 


iO), 
Σ᾽ πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαντες" εἴ τις 


Porque (en) muchas cosas — ofendemos todos; si alguno 
ἃ χὰ , 
ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνήρ, 
en palabra no ofende, éste (es) perfecto varón, 
Ἢ με sos A ia 
δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα. 
capaz de poner freno también a todo εἰ cuerpo. 
> a E δ > 
3 εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς 
Y si de los caballos los frenos en 
Ñ , , , 
τὰ στόματα βάλλομεν εἰς τὸ πείθεσθαι 
las bocas ponemos afin de que obedezcan 


αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν 





ellos mos, — también todo εἰ cuerpo deellos 
" δοὺ καὶ ds 5 
μετάγομεν. 4 ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα, τηλικαῦτα 
dirigimos. Mirad también las — naves, tan grandes 
: a E 
ὄντα καὶ ὑπὸ ἀνέμων σκληρῶν ἐλαυνόμενα, 
siendo y por vientos 2fuertes siendo impulsadas, 
» e e ἢ σ΄ 
μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου ὅπου 
son dirigidas por ὑπ Ñmuy pequeño timón por donde 
PCE ἃ A , σ΄ 
ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος βούλεται: 5 οὕτως 
el impulso — del timonel quieres as 
πεν: a ἢ ᾿ 7) ; 
καὶ ἡ γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶν καὶ 
también ἃς lengua pequeño — miembro es y 
7 e PA 
μεγάλα αὐχεῖ. ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ ἡλίκον 
de grandes δὲ jacta. dirad — qué pequeño — fuego — qué gran 
ΠΝ ἃ μη 5 
ὕλην ἀνάπτει’ 6 καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ, 
Hice ases también la — lemgua (es) un fuego, 
os 5. Δλι ἢ . E , 
ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας, ἡ γλῶσσα καθίστα- 
— inmundo -- δὲ iniquidad, la — lengua está 
ται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, ἡ σπιλοῦσα 
puesta entre los miembros — de nosotros la que — contamina 


(nuestros). 
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7-14 


1 
6. De La sarurateza. Es 
decir, de nuestra existencia. 


8. UN AGITADO, Lit. incapaz 
de ser aquietado. 
El 


12, NI SALADA DULCE (PUEDE) 
PRODUCIR (EL) acua. Es de- 
cir, una fuente de agua sa- 
lada no puede dar agua 
dulce. 


SANTIAGO 3 


΄ Ñ a : , , 
ὅλν τὸ σῶμα καὶ ῴφλογίζουσα τὸν 
todo el cuerpo € Ínfiama el 
Ἢ ΑΜ 2 ἢ ᾿ 
τροχὸν τῆς γενέσεως καὶ φλογιζομένη 
cuño 1de la naturaleza y siendo inflamada 
ὁ. ἃ δὰ 2 is Ἢ , 
ὑπὸ τῆς γεέννης. Ἴ πᾶσα γὰρ φύσις. 
por εἰ infierno Porque toda naturaleza 
θηρίων τε καὶ πετεινῶν, ἑρπετῶν τε 
de bestias, así como de aves, reptiles y 
καὶ ἐναλίων δαμάζεται καὶ δεδάμασται 


también — de seres es domada y ha sido domada 
marinos 


τῇ fine τῇ ἀνθρωπίνῃ, 8 τὴν δὲ 
por la naturaleza “" humana, mas la 
γλῶσσαν οὐδεὶς δαμάσαι δύναται ἀνθρώπων" 
lengua ninguno domar puede de (los) hombres; 
ἀκατάστατον κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. 
2un agitado mal, llena de veneno — mortífero 
9 ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν κύριον καὶ 
Con ella bendecimos al Señor y 
πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς 
Padre, +4 con ella maldecimos a los 
ἥν ἣ θ᾽ ὁδμοί θεοῦ 
ἀνθρώπου τοὺς καὶ ὁμοίωσιν εοῦ 
hombres, a los que ἃ semejanza de Dios 
γεγονότας" 10 ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται 
han sido hechos; de la misma boca sale 
os ; ἢ , oa , 
εὐλογία καὶ κατάρα. οὐ χρή, ἀδελφοί 
bendición y maldición. No Conviene, hermanos 
μου, ταῦτα οὕτως γίνεσθαι. 11 μήτι 


de mí ἫΕ esto así suceda. ¿Acaso 
ΩΝ 


ἡ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ 

μεν wen UE ὩΩΣ e A ἢ 
ὦ ἢ Ἢ , 

γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν; 12 μὴ δύναται, 
dulce y lo amargo? ¿Acaso puede, 

ἀδελφοί μου, συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ 
hermános de má una higuera — olivas producir, ὁ 

S Gmíoy) Ἔ 

ἄμπελος σῦκα; οὔτε ἁλυκὸν γλυκὺ 
una vid higos? 3Ni salada dulce 

ποιῆσαι ὕδωρ. 13 Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων 
ol e ἔνα, ¿Quién Eos y entendido 
produ, 


ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς 
(hay) vosotros? Muestre — por buena conducta 
EQle y , 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραὔτητι σοφίας. 
las οὕτως  deél(Guyas) en mansedumbre ἀδ sabiduría. 
14 el Se ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν 
Mas si celos amargos πές y rivalidad 
ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσθε 
ἐπ εἰ corazón  devosotros πὸ os jactéis 
(muestro), 





15-18 


Sant. 4 
1-4 


1 
18, Se siEmbra PARA, O es 
sembrado por. 

2 


4. (GENTES) ADÚLTERAS. No 
se trata de adulterio carnal, 
sino espiritual. 


SANTIAGO 3, 4 903 


ὶ ψεύδεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας. 15 οὐκ 


mimáis contra ἴα verdad No 

ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχομένη, 
δας, Ια sabidaria que de ariba desciende, 

ἀλλὰ ἐπίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης: 16 ὅπου 

sino terrenal, matgral, demmoníaca. Porque 


γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία 


domge celos ζ {κ᾿ rivalidad ay) allí da), tumplto 
καὶ πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 17 ἡ δὲ ἄνωθεν 


y toda vil práctica. Mas la — de orriba 
” . Η ζῶ ἃ 5 
σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα 
sabiduría — primegamente , το μὰ ES y espués 
εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής, μεστὴ ἐλέους 

pacífica, comprensiva, — complaciente. llena de misericordia 


y PA z a ΠΡ ἢ 7 
καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπό- 








y de frutos buenos, imparcial, since 


ἢ Ñ > 
κριτος. 18 καρπὸς δὲ ικαιοσύνης ἐν 


, "Ὁ ᾿ Y (el) fruto de justicig en 
εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. 


paz ἀφ8 siembra — para los que hacen paz 


4 Πόθεν πόλεμοι καὶ πόθεν μάχαι ἐν 








¿De dónde (surgen) guerras y de dónde luchas entre 
ἔτι ss e ᾿ >, a 
ὑμῖν; οὐκ ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν 
vosotros? ¿No es de allí, de los placeres 
Sua Δ, 7 
ὑμῶν τῶν στρατευομένων ἐν τοῖς μέλεσιν 
de vosotros — que batallan en los iembros 
. ᾿ a ἢ : » 
ὑμῶν; 2 ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε: 
de vosotros? Codiciáis, y no tenéis; 

τς σιτο:) , Ξ > , 

ovevere καὶ ζηλοῦτε, καὶ οὐ δύνασθε 

matáis y tenis celos, νυ ὦ podéis 
ἐπιτυχεῖν: μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε. οὐκ 
alcanzar; τινῶν y guersesis No 
ἔχετε διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς" 3 αἰτεῖτε 

sentis ἃ causa — de que πὸ — pedis vosotros pedis 


καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖσθε, 





y omo res por cuamo — mal pedís, 

ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε. 

para ἢ ἰὸς placeres — de vosotros gastar. 
A) 

4 μοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ φιλία 

A(Gentes) adúlteras, — ¿no sabéis que la amistad 


τοῦ κόσμου ἔχθρα τοῦ θεοῦ ἐστιν; ὃς 


del mundo enemistad — de Dios es? Cual 
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5-12 


1 
5. HACIA (LA) ENVIDIA TIEN- 
DE... O ... celosamente (nos) 
anhela el Espíritu que (él) 
ha hecho habitar en nos- 
otros? 

Z 


6. Resistr, Lit. se enfrenta 
(como en batalla). 


8. Los DE DOBLE ÁNIMO, Lit. 
Los de dos almas. 


SANTIAGO 4 





ἐὰν οὖν βουληθῇ φίλος εἶναι τοῦ κόσμου, 
quiera, pues, — que quiera amigo ser del mundo, 
ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται. 57 δοκεῖτε 
δ enemigo --ὀ δ Dios 8 constituye ¿O pensáis 
ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ λέγει: πρὸς φθόνον 
que envamo la Escritwra dice: Ηρα (Í)envidia 
ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα 3 κατῴκισεν ἐν 
tiende εἰ espíritu (με hizo Mabitar en 
ἡμῖν; 6 μείζονα δὲ δίδωσιν χάριν: διὸ 
nosotros" Mas mayor de gracias — poro 
cual 
λέγει: ὁ θεὸς ὑπερηφάνοις . ἀντιτάσσεται, 
dice: --ὀ Dios ἃ (os) soberbios 2resiste, 
ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν. 7 ὑποτάγητε 
mas ἃ (105) humildes da gracia Sometcos, 
οὖν τῷ θεῷ" ἀντίστητε δὲ τῷ διαβόλῳ, 
pues, — ἃ Dios; mas resístid al diablo, 
καὶ φεύξεται ἀφ᾿ ὑμῶν: 8 ἐγγίσατε τῷ 
y huirá ὡς vosotros; acercuos = 
E - 4 pe , 
θεῷ, καὶ ἐγγίσει ὑμῖν. καθαρίσατε 
a Dios, y se acercará Ὁ vOSOLrOoS. Limpiad 
χεῖρας, ἁμαρτωλοί, καὶ ἁγνίσατε καρδίας, 
las) manos, — pecadores, y paríficad — (108) corazones, 
δίψυχοι. 9 ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε 
Mos de doble ánimo. Afligíos y lamentad 





καὶ κλαύσατε: ὁ γέλως ὑμῶν els πένθος 
y trad; Ὁ risa de-vosotros en duelo 
; vuestro 5 
μετατραπήτω καὶ ἡ xapa εἰς κατήφειαν. 
se convierta y el gozo en tristeza, 

10 ταπεινώθητε ἐνώπιον κυρίου, καὶ ὑψώσει 
Humillsos delamte dell) Señor, y exalará 

ὑμᾶς. 11 Μὴ karadadeire ἀλλήλων, ἀδελφοί. 
os. No habi mal unos δὲ οτος, hermanos 

ὁ καταλαλῶν ἀδελφοῦ ἢ κρίνων τὸν 
Εἰ Que habla mal de un hermano o juzga al 


ἀδελφὸν αὐτοῦ καταλαλεῖ νόμου καὶ κρίνει 


hermano δὲ él habla mal — de (la) ley y datan 
, aos E ᾿ Ἢ 
νόμον" ὲ νόμον κρίνεις, οὐκ εἶ 
ἃ (a) Ιεγ; massi ἃ () ley Juzgas, τὸ eres 
ποιητὴς νόμου ἀλλὰ κριτής. 12 els ἐστιν 
hacedor — de (la) ley, “πὸ juez. Uno es 
ἢ , , 
νομοθέτης καὶ κριτής, ὁ δυνάμενος 
(el) Legislador y Juez, εἰ que puede 





13-17 


Sant. 5 
1-3 


1 
13, Estanemos. Lit. hare- 


2 


14, Der _maSaxa, Es decir, 
qué será de vosotros el dia 
de mañana. 

E 


1, Os somrEvienen. Es de- 
cir, se ciernen sobre vos 
otros 


SANTIAGO 4, 5 905 


σῶσαι καὶ ἀπολέσαι" σὺ δὲ τίς el, ὅ 


salvar y destruir; ¿mas tó quién eres, el 
ἢ . , 
κρίνων. τὸν πλησίον; 
que juzgas αἱ prójimo? 
13 "Aye νῦν οἱ λέγοντες: σήμερον ἣ 
¡Vamos aora! Los que decís Hoy o 
αὔριον πορευσόμεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν 
moñana iremos a ὯΙ ciudad 


, 5 “a 
καὶ ποιήσομεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν καὶ ἐμπορευ- 





y testaremos al un año y comercia. 
σόμεθα καὶ κερδήσομεν: 14 οἵτινες οὐκ 
remos y haremos ganancia; ΣΟ los que no 
ἐπίστασθε τῆς αὔριον ποία ἡ ζωὴ ὑμῶν. 
sabéis 2de1 vana cuál (es) ἴα vida de vosotros 
estra 
ἀτμὶς γάρ ἐστε ἡ πρὸς ὀλίγον φαινομένη, 
Porque un Vapor — sois que por un poso aparece, 
» COEN ᾿ A de 
ἔπειτα καὶ ἀφανιζομένη: 15 dvri τοῦ 
y después se desvanece En vez — 
λέγειν ὑμᾶς: ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ, καὶ 
de desir vosotros: Si εἰ Señor quiere, = 


ζήσομεν καὶ ποιήσομεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο. 


viviremos y haremos esto o aquello. 
16 νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις 
Mas ahora οὐ μιὰς τη las insolencias 
ὑμῶν: πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρά 
de vosotros ὀ toda Jadtancia esta malvada 





fruestras); 


57 ὡ 
ἐστιν. 17 εἰδότε οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ 


es El que sabe, pues, — elbien hacer y 
μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐστιν. 
no (lo) hace, pecado éste tiene. 
ν ΜΗ : 7 , 

5 "Aye νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε 

¡Vamos ahora, los ricos! Llorad 

, a eo de 
ὀλολύζοντες ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν 
culiando sobre las miserias de vosotros 
. 2, ΄ . “-. (prestas) 
ταῖς ἐπερχομέναις. 2 ὁ πλοῦτος ὑμῶν 
“-- que 305 sobrevienen. La riqueza de A. 
A a de eS y y Questra) 
σέσηπεν, καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητόβρωτα 

se pudrió, y las ropas de vosotros  apolilladas 


γέγονεν, 3 ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος 


se han hecho; εἰ oro de vosotros y la plata 
, ss a a Muestra) > A 
κατίωται, καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον 
se han oxidado, Υ Ια herrumbre de ellos — por testimonio 
(suya) 


ὑμῖν ἔσται καὶ φάγεται τὰς σάρκας 


os será y comerá las carnes 
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4-11 


1 
S. (EL) DÍA DE (LA) MATANZA. 
Lit. (el) día de degúello. 
Prob. no de ellos, sino del 
justo (v. 6). 


7 y 8. Venta, Lit. presen 





SANTIAGO 5 


ὑμῶν ὡς πῦρ. ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις 


Vosotros Como — fuego lic ¿fesorado en 0d últimos 

Que 125) a de “2 τ 

ἡμέραις. 4 ¿308 ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν 
las Mirad: El” jomal delos obreros 


ES νὰ Ñ , ἪΡ. : 
τῶν ἀμησάντων τὰς «pas ὑμῶν ὁ 
ΒΞ daran AS τος 
,ὰ E (vuestra ν 
di ῤυστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν κράζει, καὶ αἱ 
cido sd melo cs κύμα μῶν y ds 

E , A , 
val τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὦτα κυρίου 
ἔστε, delos qu cosecharon em los oídos dell) Señor 


φαβαὼθ εἰσελήλυθαν. 5 ἐτρυφήσατε ἐπὶ 


han eMtrado. Vi ed loss — sobre 


τῆς ele καὶ ἐσπαταλήσατε, ἐθρέψατε τὰς 





fuisteis disotutos, engordasteis los 
, 
y ἐν 6 kare- 
κρρδίας ὑμῶν, de deter bn 6 κατε: 
(δ: 
δικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν PP. οὐκ 
pd Φιμιεῖν muerte al justo; no 


ἀντιτάσσεται ὑμῖν. 
ὃς 


opone resistencia 


7 Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ¿ws τῆς 


Tened paciencia, pues, hermanos, hasta 





E . 
παρουσίας τοῦ κυρίου. ἰδοὺ ὁ ωργὸς 
'enida del Séñor, Mirad (cómo) el E lor 


ἐκδέχεται τὸν τίμιον καρπὸν τῆς γῆς, 





quid el precioso fruto 2 derra, 
"2 y , pa 
parpobupá: μῶν ¿rm αὐτῷ ¿ws λάβῃ πρόϊμον 
ἔύαπίο palencia sobre 4 hasta rele (3) temprana 
MUA) 


᾿ ἃ , ᾽ χὰ 
A 1 
καὶ ὄψι y. 8 μακροθυμ: rare καὶ ὑμεῖς, 





y ταῖν también — visotros, 
ormpifare τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι ἡ 
το los corlzones de Vosotros — pues la 
¿Guestros, 
παρουσία τοῦ κυρίου ἤγγικεν. 9 μὴ 
“Venida del Señor se ha acercado. No 
oreválere, ἀδελφοί, κατ᾽ ἀλλήλων ἵνα μὴ 
os quejáis hermanos, ὀὑπὸς comtra otros: para que πὸ 
πρὸ τῶν θυρῶν 
ame las O puertas 
λάβετε, ἀδελφοί, 
tóma crmaños 
τῆς κακοπαθίας καὶ ἧς μακροθυμίας 
ῳ Sufrimiento y de da paciencia 


τοὺς προφήτας, οἱ ἐλάλησαν ἐν τῷ 


a os prúfetas, que hablaron en εἶ 





ὀνόματι κυρίου. 11 ἰδοὺ μακαρίζομεν τοὺς 
nombre — de() Señor Mirad tenemos por dichosos ἃ 108 
(cómo) 
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1 
11, Que penseyeranos, Esto 
es, que continuaron firmes 
bajo el peso de la adversi- 
dad. 


11, EL FIN DEL SEÑOR, Es 
decir, lo que al fin le otorgó 
Dios. ΟΥ̓. Job 42:10 y ss). 


15. Savará, Esto es, hará 
que se recobre, se alivie o 
se anime. 

4 


17, FERVIENTEMENTE οπό, 
Lit, con oración oró. 


SANTIAGO 5 907 


ὑπομείναντας: τὴν ὕπο; ν ᾿Ιὼβ ἠκούσατε, 
μονὴ. » 


1que perseveraron; paciencia de Job vists, 
καὶ τὸ λει. κυρίου εἴδετε, ὅτι πολύ- 
y el fin de(l) “Señor visteis, que rico en 


ἄν ἃ ἊΝ 
σπλαγχνός ἐστιν ὁ κύριος καὶ οἰκτίρμων. 
misericordia es εἰ Señor y compasivo. 


12 Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ 


Mas ante rodo, hermamos ὡς πίὀ no 

ἦν ἢ ΄ Η > Ñ (mjos). A 

ὀμνύετε, μήτε τὸν οὐρανὸδν μήτε τὴν 
juré, E] cielo ni (pon) 

γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον: ἤτω δὲ 

drra, πὶ (com) otro alguno juramento; sino sea 


ὑμῶν τὸ val val, καὶ τὸ οὗ οὔ, ἵνα μὴ 
δὲ vosotros el sí, Ὑ εἰ πο, πο, paraque no 
ὑπὸ κρίσιν πέσητε. 13 Κακοπαθεῖ τις 


bajo juicio caigáis ¿Está afligido — alguno 


ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω: εὐθυμεῖ τις; 








entre vosotros? Οἷς ¿está alegre — alguno? 
ψαλλέτω. 14 ἀσθενεῖ τις ἐν ὑμῖν; 
Cante salmos, ¿Está enfermo alguno entre vosotros? 
προσκαλεσάσθω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς 
Haga llamar aos ancianos dea 
ἐκκλησίας, καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν 
iglesia, ren sobre él, 


ἀλείψαντες ¿alo ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 


ungiéndode) — conaceile en εἰ nombre del 
᾿ a , 
κυρίου. 15 καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως 
Señor Y 1 oración dela fe 
σώσει τὸν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν 
Ssalvará Ὲ αἱ enfermo, y levantará 1o 
ὁ κύριος: κἂν ἁμαρτίας πεποιηκώς, 
el Señor; y si pecados ha cometido, 


ἀφεθήσεται αὐτῷ. 16 ἐξομολογεῖσθε οὖν 
serán perdonados le. Confesaos, pues, 


ἀλλήλοις τὰς ἁμαρτίας, καὶ προσεύχεσθε 


unos ἃ otros los pecados, y orad 


ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε. πολὺ 
'unos por otros, de modo que seáis sanados. Mucha 





ἐσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουμένη. 


fuefza tiene una petición de un justo hecha eficaz. 


17 'HNas ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, 
Elías ¿dire era semejante en ἃ masotros, 
Sentimientoy 


καὶ προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι, 


y fervientemente oró que πὸ loviera, 
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SANTIAGO 5 


καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς 
ΠΣ Movió sobre la tierra por años 

τρεῖς καὶ μῆνας ¿f: 18 καὶ πάλιν προσ- 
es Υ περ κεῖ; y de mero οἱό, 


Y Η - , A a ἔδι Η 
ηὔξατο, καὶ ὃ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωκεν καὶ 





γ εἰς celo πυνία dio y 
ἡ γῆ ἐβλάστησεν τὸν καρπὸν αὐτῆς. 
la terra produjo al ruso de la 
2 cn SUYO) 
19 ᾿Αδελφοί μου, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηι 
Hermanos ἀς πί si  klgno entre vosotros. se extraviara 
O) 
ἀπὸ τῆς Ἁληθείας καὶ ἐπιστρέψῃ τις 
de Ἢ verdad y hace volier alguien 
αὐτόν, 20 γινώσκετε ὅτι ὁ ἐπιστρέψας 
le, sabed que elque hace volver 
ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει 
ἃ un pecador de(l) error de(l) camino de él salvará 
᾿. δ (yo), > 
ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου καὶ καλύψει 
(el) alma de él de (la) muerte y 2cubrirá 


πλῆθος ἁμαρτιῶν. 


una multitud — de pecados 
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1 PEDRO 1 


Primera Carta del apóstol 
PEDRO 


1 Πέτρος ἀπόστολος ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ 
Pedro, apóstol de Jesucristo, 
ἐκλεκτοῖς παρεπιδήμοις διασπορᾶς Πόντου, 
a (los) elegidos, extranjeros de (la) dispersión de(1) Ponto, 
Γαλατίας, Καππαδοκίας, ᾿Ασίας καὶ 
Galacia, Capadocia, Asia y 
Βιθυνίας, 2 κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ πατρός, 


Bitinia, según (8) presciencia — de Dios Padre, 


, a , o. , 
ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος, els ὑπακοὴν καὶ 


en santificación _ del Esprit, — para obediencia, y 

ῥαντισμὸν αἵματος ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ: χάρις 

rociamiento ἠ ἀδ (la) sangre de Jesucristo: Gracia 

ἥν as ἢ 

ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη. 
a vosotros Ὁ paz sea multiplicada. 

a e ἢ ᾿ " ἃ 

3 Εὐλογητὸὸ ὃ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ 

Bendito (ses) εἰ Dios y Padre del 

ἰοῦ ἡμῶν “nos Ya a ἃ a: 

κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ 

Señor — de mosotros Jesucristo, el que según la 


(nuestro) 
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1 
4. Guarvana, Esto es, reser- 
vada, 

3 

5. GuarDaDos. Lit, protegí- 
dos bajo custodia. 

ἢ 


7. DE VUESTRA FE. Lit, de 
vosotros de la fe. 

3 

10. DE LA GRACIA DESTINADA 
A VOSOTROS. Lit. de la para 
vosotros gracia. 


1 PEDRO 1 909 


πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννήσας ἡμᾶς els 
mueha ge misericordia ho renacer mos para 
e) 


ἐλπίδα ζῶσαν δι’ ἀναστάσεως ᾿Ϊ]ησοῦ 


una esperanza — viva mediante (2) resurrección de Jesu 
--»Ἀᾳ e > , 
Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 4 els κληρονομίαν 
cristo de — (105) muertos, para (una) herencia 
ἄφθαρτον καὶ ἀμίαντον καὶ ἀμάραντον, 
incorruptible e incontaminada e inmarcesible, 
τετηρημένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς 5 τοὺς 
que ha sido Iguardada en — (Jos) cielos — para vosotros, 105 que 


ἐν δυνάμει θεοῦ φρουρουμένους διὰ πίστεως 
por (el) poder Pd Dios e pois guardados mediante (la) e 
els σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι ἐν 
para (τ salvación, presta para ser revelada en 


καιρῷ ἐσχάτῳ. 6é ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, 








(ED tiempo —— último. En lo cual os alegráts, 
ὀλίγον ἄρτι εἰ δέον λυπηθέντες ἐν 
por un poco — aún si (es) necesario, — siendo afígidos por 
ποικίλοις πειρασμοῖς, 7 ἵνα τὸ δοκίμιον 
ers pruebas, para que la prucbg 
ὑμῶν τῆς πίστεως πολυτιμότερον χρυσίου 
de vuestra -- Y fe É mucho más valiosa que (el) oro 
τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ πυρὸς δὲ δοκιμαζ- 
que perece, mas mediante fuego que es 





opévov, εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν 
probado, — sea hallada para alabanza gloria 


y 
καὶ τιμὴν ἐν ἀποκαλύψει *Inooú Χριστοῦ" 








Yo honor em (la) revelación de Jesyeristo, 
8 ὃν οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, els ὃν ἄρτι 
a quien 4 no habiendo visto, ἃ amá τς quien aún 
μὴ ὁρῶντες πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε 
πὸ viéndolo) , πῶς creyendo, os alegráis 
χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ, 

Son pozo inefable y glorificado, 
9 κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως 
obteniendo el fin de ña te 
᾿ , 
σωτηρίαν ψυχῶν. 10 epi ἧς σωτηρίας 
(a) salvación δὲ (184) almas. Acerca de la cual! — salvación 
ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται οἱ 
tnvestigaron ᾽ escudriñaron (os) profetas — que 
περὶ τῆς els ὑμᾶς χάριτος προφητεύσαντες, 
acerca de la gracia destinada a vosotros profetizaron, 


11 ἐρευνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν 
averiguando hacia qué ΘΟ. cuál tiempo! 
ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ 


indicaba el en ellos Espíritu de Οἱ 





το 
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ῃ 
11. DE LOS PADECIMIENTOS 
DE CRISTO... Lit, de los 
(destinados) para Cristo pa- 
decimientos y de las des- 
pués de éstos glorias. 


13. EN τὰ GRACIA... Lit, en 
la traída a vosotros gracia. 
El 


14, A Los DESEOS... Lit. a 
los, anteriormente en la ig- 
norancia de vosotros, de- 
«δος. 

4 

17. EN EL TIEMPO DE vUES- 
TRA PEREGRINACIÓN, Lit. en 
el de la peregrinación de 
vosotros tiempo. 


1 PEDRO 1 


προμαρτυρόμενον τὰ els Χριστὸν παθήματι 


que daba testimonio ide los padecimientos de Cristo 
Cde amgmano με e 
καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας. 12 οἷς 
y delas glorias después  deellos. A 105 que 
ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς ὑμῖν δὲ 
fue revelado no para sí mismos, sino para 
A ον. VONOIOS ς, 
διηκόνουν αὐτά, ᾿ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν 
ministraban — esas cosas que ahora fueron anunciadas — os 
διὰ τῶν εὐαγγελισαμέων ὑμᾶς ἐν 
mediame los que predicaron el evangelio os por 


” 7) A " 37 , 5 
πνεύματι ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, 


tel) Espíritu Santo enviado del cielo, 
ὁ ὦ ἃ ᾿ > a 

εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακῦψαι. 
en las que anhelan (los) ángeles mirar de cerca. 


13 did ἀναζωσάμενοι τὰς 

















Por lo cual, — después de ceñir los lomos del 
διανοίας ὑμῶν, νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε 
entendimiento E vosotros, siendo sobrios, — perfectamente esperad 
HER vuestro Η ás ᾿ 
ἐπὶ τ ἐρομένην ὑμῖν χάριν ἐν 
len ja que os es otorgada en (la) 
ida *Inooú Χριστοῦ. 14 ds τέκνα 
revelación de Jesucristo. Como hijos 
ὑπακοῆς, μὴ συσχηματιζόμενοι ταῖς πρότε- 
de obediencia, no amoldándoos Ja los deseos que 
ρον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις, 15 ἀλλὰ 
teníais primero estando ἐπ vuestra ignorancia, sino 
κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον καὶ 


conforme δὶ que Hlamó os, santo, — también 


αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε, 





vosotros — santos en toda (la) conducta llegada ser, 
"mismos 
, Ρ > , 
16 διότι γέγραπται: [óri] ἅγιοι ἔσεσθε, 
puesto que — está escrito = Santos seréis, 
a , , " 
ὅτι ἐγὼ ἅγιος. 17 καὶ εἰ πατέρα 
pues yo (soy) santo. Y sipor Padre 
: > , 
ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπολήμπτως κρίνοντα 
invocáis al que — sin acepción de personas juzga 
SA ἂχ » > , , 
κατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν 
según la decadaumo obra en temor den 


τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε, 
al 


tiempo de vuestra peregrinación conducios, 
"52 .- A E 7 

18 εἰδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ 5 
sabiendo que πὸ con cosas corruptibles, — plata “ 
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1 Pe. 2 
1-2 


25. PARA SIEMPRE, Lit, hasta 
el siglo. 


1 PEDRO 1, 2 911 


χρυσίῳ, ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν 


oro, ὁ Fuisteid rescatados de Ια vana δὲ vosetros 
᾿ (uespra) 

ἀναστροφῆς πατροπαραδότου, 19 ἀλλὰ τιμίῳ 
manera Me Vivir transmitida de vuestros sino sonia 
padres, preciosa 


αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου 


Íngre, — coma de cordero — sin delecto y sin tacha, 
᾿ , : 4 
Χριστοῦ, 20 mpoeyvwopévov μὲν πρὸ κατα- 

Cristo, ya conocido de antemano -- antes de (la) fun- 


βολῆς κόσμου, φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου 


dación — de(l) mundo, mas manifestado al final 
τῶν ὄνων δι᾽ ὑμᾶς 21 τοὺς δι᾽ αὐτοῦ 
delos — Miempos ἃ causa e vosorros, — los que medianie dl 
᾿ Ἢ ἢ ΚᾺ 
ἱστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν 
ES creyentes en Dios - levantó le 


que 
ἐκ νεκι «ρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε 


de (05) rhuertos Ὁ gloria le dío, de modo que 





χ dr ᾿ 
ὴ εἶναι εἰς 
τὴν πίστιν ὧ μῶν καὶ ἐλπίδα 


otros y esperanza sean en 





ἃς ὑμῶν ἡγνικότες 





deis — atiendo 
Quesgas) ΠΥ 

ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας εἰς φιλαδελφίαν 

en lá obediencia ὧς la verdad para un amor fraternal 


ἀνυπόκριτον, ἐκ καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε 


sincero, de cor unos a otros amaos 


ἐκτενῶς, 23 ἀναγεγεννημένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς 











fervientemente, habiendo renacido το de simiente 
e - 
φθαρτῆς ἀλλὰ ἀφθάρτου, διὰ λόγου ζῶντος 
corruptible, sino incorruptible, mediante (la) palabra viva 
, , E ἢ 
θεοῦ καὶ μένοντος. 24 διότι πᾶσα σὰρξ 
de Dios a permanente. Puesto que toda carne (es) 
das ἢ ως. 
ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς ὡς 
como. hierba, Y toda (a) gloria de ella como 
τ - ἱῤηρανδι, Δ. γᾶ ὶ 
ἄνθος χό + ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ 
or e hier se secó ἃ hierba, y 
A SS ᾿ 
τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν: 25 τὸ δὲ ῥῆμα κυρίου 
la flor cayó; mas la palabra — de(l) Señor 
μένει els τὸν αἰῶνα. τοῦτο δέ ἐστιν 
Permanece Ipara - siempre Y ésta es 
τὰ > Ἢ ᾿ ae 
τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς. 
la pala — que fue anunciada 2 vosotros 
, E , ἢ 
2 ᾿Αποθέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ 
Desechando, pues, toda malicia 
᾿ E o , 06 
πάντα δόλον καὶ ὑποκρίσεις καὶ φθόνους 
todo engaño e hipocresías ϑινίδίιν 


καὶ πάσας καταλαλιάς, 2 ὡς iprptqe 


y todas (las) detracciones, como recién nacidos 


1 
2. Niños. Lit. deb 





2. Pura. Lit, sín engaño, 
Esto es, no adulterada. 
3 


4, DESECHADA. Lit. sometida 
a prueba y rechazada, 
3 


6. ANGULAR, Lit. cimera y 
de esquina, 


7. QUE CREÉIS ES EL HONOR, 
Lit, el honor para los que 
creéis. 

εξ 

7. Desrcnanos, (V. vers. 40) 


7. Caneza DE ÁNGULO. ES 
decir, piedra clave en la es- 
quina. 

8 


9. Para POSESIÓN, Es decir, 
para ser peculio exclusivo 
de Dios. 


1 PEDRO 2 


βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε, 


Amimos la espiritual 2pura leche anhelad, 

΄ > ses PES > , 

ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε εἰς σωτηρίαν, 

para que por ella crezctis para salvación, 
(con) 


3 εἰ ἐγεύσασθε ὅτι xpnorós ὁ κύριος. 





5 ρμαμοῖν que, bueno (ey, el, Senor 
4 mpós ὃν προσερχόμενοι, ίθον ζῶντα, 
cual acercándoos, piedra viva, 
E q A 
ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν ἀποδεδοκιμασμένον παρὰ 
por — (os) hombres, ὃς cierto, Uca, non 
de θεῷ ἐκλεκτὸν ἔντιμον, 5 καὶ 
ante Dios escogida preciosa también 


αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες olkodoueiade οἶκος 


vosotros como piedras vivas sed edificados — (como) casa 
mismos 


πνευματικὸς εἰς due ἅγιον, ἀνενέγκαι 





A σα, νὰ τισίν ας πιο, be 
πνευματικὰς olas " εὐπροσδέκτους θεῷ διὰ 
espirituales sacrificios, aceptables a Dios mediante 





ἃ > ᾿ a 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: 6 διότι περιέχει ἐν γραφῇ" 
Jesucristo; puesto que contenía en (la) Escritura: 

80d τίθημες ἐν Σιὼν λίθον ἐκλεκτὸν 
Mirad — que pomo en Sión — una piedra escogida, 

ἀκρογωνιαῖον ἔντιμον, καὶ ο πιστεύων 


o, gula, y Preciosa, y δ 4 crga 
ἐπ’ αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνθῇ. 1 ὑμῖν 
en ella, de ningún modo será avergonzado. Para vosotros, 


οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν: ἀπιστοῦσιν 


pues, Sque creéis es el honor; mas para los 
incrédulos 


δὲ λίθος ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 


(la) piedra que Sdesecharon los edificadores, 
sii ᾿ . , 
οὗτος ἐγενήθη els κεφαλὴν γωνίας 8 καὶ 
ésta δὲ venidoa en Tcabeza δ ángulo y 
᾿ converipse 4 , 
λίθος προσκόμματος καὶ πέτρα σκανδάλου" 
piedra de tropiezo y roca de escándalo; 
. , “ἢ an ; ES 
ol προσκόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦντες, 
los cuales πορίεξαι enla palabra πὸ creyendo, 
"ὦ Ἰ 2 ΠΝ ΕΞ 
9 εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν: ὑμεῖς δὲ γένος 
a lo cual también fueron destinados; — mas vosotros τινος 
os) 
Β " tend. » 7 
ἐκλεκτόν, βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, 
escogido, regio sacerdocio, mación sama, 


A 5 , “ Η a 
λαὸς εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς 
pueblo δραγα posesión, para que asi las proezas 
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1 
12, OBSERVANDO. Lit. tenien- 
do cerca (o sobre) de los 
alos 

2 

14. HOMBRES DE BIEN, Lit. 
hacedores del bien. 


1 PEDRO 2 913 


ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέ- 


anunciéis del que ὡς (la) oscuridad os Hamó 


σαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς 





a la admirable de él luz; 
. ᾿ , As Σ HR ρεοῦ 

10 οἵ ποτε οὐ λαός, νῦν δὲ λαὸς θεοῦ, 
los que enun πὸ pueblo,  masahora pueblo de Dios, 

dempo — (erais) ois) 
. , , A e E p 

οἱ οὐκ ἠλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηθέντες. 
los πὸ habiendo sido mas ahora compadecidos, 


compadecidos, 


11 ᾿Αγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους 





Amados, ruego(os) como ἃ extranjeros 
καὶ παρεπιδήμους ἀπέχεσθαι τῶν σαρκικῶν 
y peregrinos, ὀ que-os abstengáls delos carnales 
, % pa 
ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς 

descos, los cuales batallan contra el 
μ᾿ e που ἢ ἡ 
ψυχῆς" 12 τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς 
alma; la conducta osotros entre los 
y > 7 ura) 
ἔθνεσιν ἔχοντες καλήν, ἵνα ev ᾧ κατα- 
gentiles teniendo buena, — para que en loque cm 


λαλοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν, ἐκ τῶν 


lumnían os como a malhechores, ἃ base de las 
(de vuestras) 


καλῶν ἔργων ἐποπτεύοντες δοξάσωσιν τὸν 
buenas ὀ οὗτας Ἰοδιοτναπάο, ΕΝ E 
θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς. 
abi ας ΤῸ ἀμ. ὧ visión 

13 Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει 


πιοιεος, ἃ toda humana autoridad 





llos ade $ A sita 
διὰ τὸν κύριον: εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, 
por del Señor yases  aMrey como ἃ superior 


causa 


14 εἴτε ἡγεμόσιν ὡς $ αὐτοῦ πεμπομένοις 
γα sea “a dos) — como mediante ἐϊ enviados 
pernadores 


y da » Ἢ 
εἰς ἐκδίκησιν κακοποιῶν ἔπαινον δὲ 
para castigo de malhechores y alabanza 


ἀγαθοποιῶν" 15 ὅτι οὕτως ἐστὶ. τὸ 


de 2hombres de bien; pues así es la 
θέλημα τοῦ θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν 
voluntad Ὲ-- ἀξ Dios, que haciendo el bien Magáís 


ε iS s > »  Enmugecer 
τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν" 
1 


de los insensatos hombres tenorancia; 


16 ὡς ἐλεύθεροι, καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα 


como libres, γ᾽ πὸ como cobertura 
᾿ ἃ , ᾿ , y 
ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευθερίαν, GM 
teniendo dela maldad la libertad, sino 
ὡς θεοῦ δοῦλοι. 17 πάντας τιμήσατε, 


como ἀς Dios siervos. A todos honrad, 
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18-24 


1 
19. PORQUE ESTO ES κεζο- 
MENDANLE, Lít. porque esto 
(es) gracia. 

2 





19, ANTE Dios, Lit. de 
Dios. 
3 


20, GLoria. Lit. mérito u 
honor. 
4 


20. RecouenDantE. Lit. gra- 





24, AL MADERO, Lit. a sobre 
el madero. 

6 

24, HeriDa. Lit. azotaína. 
(V. Is, 53:5) 


1 PEDRO 2 


τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, τὸν θεὸν 
h 


fraternidad amad, - a Dios 
φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τιμᾶτε. 18 Οἱ 
τοπιρὰ, al rey honrad. - 
See, . , ᾽ ἢ ἢ 
οἰκέται, ὑποτασσόμενοι ἐν παντὲ φόβῳ 
Criados, sometiéndoos con todo temor 


τοῖς δεσπόταις, οὐ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς 


a los amos, no sólo alos buenos 
καὶ ἐπιεικέσιν ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς. 
y benignos, sino también a los ásperos. 


19 τοῦτο γὰρ χάρις el διὰ συνείδησιν 


IPorque esto es — recomendable si ἃ causa de la conciencia 


θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πάσχων ἀδίκως. 


Zante Dios soporta — alguien molestias — padeciendo — injustamente. 
20 ποῖον γὰρ κλέος el ἁμαρτάνοντες καὶ 
Porque ¿Qué 3gloria (es) si pecando y 
κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε; ἀλλ᾽ εἰ  dyabo- 
siendo abofeteados, aguantáis? Pero si haciendo 
ποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο 
el bien y padeciendo, aguantáls, esto (es) 
, ἢ 4 ᾿ > ἢ 
χάρις παρὰ θεῷ. 21 εἰς τοῦτο γὰρ 
resomendable ante Dios. Porque para esto 
ἝΨ > ἢ ᾿ς ἢ “ΠΣ 
ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Xpuoros ἔπαθεν ὑπὲρ 
fuisteis llamados, pues también Cristo padeció por 


en ἐν rroMuurá . os 
ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν ἵνα 


vOSOtrOS, ἃ vosotros dejando detrás un ejemplo — para que 
grabado 
> » - ἢ ΓῊΡ 
ἐπακολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ: 22 ὃς 
sigáls de cerca las huellas — de él (suyas); — el cual 


ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη δόλος 


pecado no hizo ni fue hallado engaño 
E , A a , 

ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ- 23 ὃς λοιδορούμενος 

en ha boca de él (suya); quien, — siendo insultado, 
οὐκ ἀντελοιδόρε, πάσχων οὐκ ἠπείλει, 
πὸ respondía con insultos; — padeciendo, ὀ πὸ amenazaba, 

ss , «Ὁ , Μ 
παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως: 24 ὃς 
sino que se al με΄. juzga justamente; quien 


encomendaba 


τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν 
pecados en 


los de nosotros él mismo llevó 
E O e 4 

τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα 

a cuerpo de él Sal madero, para que 

aro) 
-- ἃ , , , δ 

ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ 

ἃ los pecados habiendo muerto, para la justicia ἡ 
ζήσωμεν" οὗ τῷ μώλωπι ἰάθητε. 


vivamos; por cuya Sherida — fuisteis sañados. 





1 Pe. 3 
1-7 


.. OBSERVANDO, (V. 2:12.) 


1 
3 
4. EL interior. Lit. el es- 
condido. 

ἢ 

7. COMPRENSIVAMENTE. {{π| 
según conocimiento. 


1 PEDRO 2, 3 915 


25 ire γὰρ ὡς πρόβατα πλανώμενοι, 


Porque estábals — como ovejas descarriándoos, 
ἀλλὰ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα 
pero 08 comvertisteís ahora a pastor 
καὶ ἐπίσκοπον τῷν ψυχῶν ὑμῶν. 

guardián de tas almas ὀὠ δ vosotros 

a > , (muestra. 

3 Ὁμοίως γυναῖκες, ὑποτασσόμεναι τοῖς 
Asimismo, mujeres sometiéndoos alos 


ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα καὶ el τινες ἀπειθοῦσιν 
propios maridos, — para que aun sí algunos  desobedecen 


τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς 


mediante la delas esposas conducta 





ἄνευ λόγου κερδηθήσονται, 2 ἐποπτεύσαντες 


sin una palabra sean ganados, observando 
τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. 
con emo? Pura conducta | de Vosotras 
usa: 
3 ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἐμπλοκῆς 
de quienes — sea τὸ el exterior de trenzado 
᾿ ἢ A ἕν ie ¡e 
τριχῶν καὶ περιθέσεως χρυσίων ἣ ἐνδύσεως 
de cabellos y de ponerse en objetos de oro ὁ de vestirse 
derredor 
ἱματίων κόσμος, 4 ἀλλ᾿ ὁ κρυπτὸς τῆς 
ropas adorno, sino 2el interior de 
joa, 
καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ 
corazón ser humano, en incorruptible del 
(adorno) 
mpaéos καὶ ἡσυχίου bi ὅ ἐστιν 
manso y apacible espírita, que es 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές. 5 οὕτως 
delante - de Dios de gran valor. Porque 


γάρ ποτε καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες αἱ 


sí otrora — también las samtas mujeres - 
> lo Bed ἫΝ tant 
ἐλπίζουσαι εἰς εὸν ἐκόσμουν ἑαυτάς, 
que esperaban en Dios ataviaban ὀ ἃ sí mismas, 
ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 6 ὡς 

sometiéndose a los le maridos, como 
Σάρρα ὑπήκουσεν τῷ Bpadu, κύριον 

ln ὑπήκουσεν τῷ ᾿Αβραάμ, κύρι 
αὐτὸν καλοῦσα. ἧς ἀγενάθητε τέκνα 

le llamando; — dela cual vinistels a ser sis 
ἀγαθοποιοῦσαι καὶ μὴ φοβούμεναι yu μηδε 

aciendo el bien y mo "emiéndo ingl 


, ez e - 
πτόησιν. Ἴ Οἱ ἄνδρες ὁμοίως, συνοικοῦντες 


amenaza. — —Maridos, — igualmente. conviviendo 


κατὰ γνῶσιν ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ 


3comprensivamente como con más débil vaso con tl 
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8-15 


1 


7. TAMBIÉN a... Es decit, a 
las que también son. 


8, Y, PARA TERMINAR, Lit. 
Y el final. 


11. Sica. Lit. persiga. 
4 


12. EL rostro, Esto es, la 
ira, 


1 PEDRO 3 


γυναικείῳ, ἀπονέμοντες τιμὴν ὡς καὶ 


sexo femenino asignando(le) honor como Mtambién 
συγκληρονόμοις χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ μὴ 
ἃ coherederas de (a) gracia de (a) vida, ἃ finde queno 
εἰἷνἮ Ἢ ἘΠ μὰ Δ δὲ 
ἐγκόπτεσθαι τὰς προσευχὰς ὑμῶν. 8 Τὸ δὲ 
sean estorbadas las oraciones — de vosotros ΞΕ, para 
, , ἐν» (vuestras. E 
τέλος πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, 
terminar, ὀ (sed) todos: de un mismo sentir, compasivo, 
φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ταπεινόφρονες, 
con amor fraternal, misericordiosos, humildes, 


9 μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἢ 


no devolviendo mal por mao 
λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας, τοὐναντίον δὲ 
maldición por maldición, sino por el contrario, 
εὐλογοῦντες, ὅτι els τοῦτο ἐκλήθητε ἵνα 
bendiciendo, pues para esto fuisteis llamados para 


εὐλογίαν κληρονομήσητε. 10 ὁ γὰρ θέλων 
bendición heredar Porque el que — quiere 
y ΎΡ 4 -- A O) 
ζωὴν ἀγαπᾶν καὶ ἰδεῖν ἡμέρας ἀγαθάς, 
(ὦ vida, amar, O ἀπὸ ἢ buenos, 
παυσάτω τὴν γλῶσσαν ἀπὸ κακοῦ καὶ 


refrene la lengua de mal y 


χείλη τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον, 11 ἐκκλινάτω 





(5u5) labios — para πὸ hablar engaño, y apántese 
de ἀπὸ κακοῦ καὶ ποιησάτω ἀγαθόν, 
des) mal A y ΗΜ haga e (el) bien, 

ζητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω αὐτήν" 
busque (a) paz y siga las 

12 ὅτι ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους καὶ 
pues (os) ojos de(1) Señor πῶ (os) justos y (los) 

Sobre 
ὦτα αὐτοῦ els δέησιν αὐτῶν, πρόσωπον 
oídos de él a (la) petición de ellos, mas 4(c1) rostro 
Guyos) 
δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά. 
ΓΟ Señor sobre. los que hacen (lo) malo. 


13 Kal τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς ἐὰν τοῦ 


ΟΥ̓ quién εἰ que — hará daño os si del 
tes) 
ἀγαθοῦ ζηλωταὶ γένησθε; 14 ἀλλ᾽ εἰ καὶ 
bien celosos os hacéis? Pero si hasta 
πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, μακάριοι. τὸν 
padecéis ἃ ceusade (1) justicia, ὀἠὀὠ ἄδεμοδος (s0iS). Y 


δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηθῆτε μηδὲ 
εἰ :emor de ellos πὸ temáis, mi 
ταραχθῆτε, 15 κύριον δὲ τὸν Χριστὸν 


os turbéis, sino como a Señor = a Cristo 





16-21 


1 
16, Temor. Es 
peto. 

z 


decir, res- 


16. OFENDEN, Lit, maltratan 
(con críticas calumniosas). 
3 


19. Ῥκεριοῦ. Lit. proclamó. 
4 
20, PERSONAS, Lit. almas. 
5 


21. Como ἀντιτιρο, Es de- 
cir. como realidad corres: 
pondiente (a aquella figura) 
᾿ 

21. Respuesta, Lit, deman- 
dá o apelación. 
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ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἕτοιμοι 
Samtificad em Jos corazones ἀξ vosotros prestas 

ΝΗ E , y eso. ν΄ ς 
del πρὸς ἀπολογίαν παντὲ τῷ αἰτοῦντι 
siempre — para detensa ante todo — el que pida 
ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, 
os razón acerca dela en vosotros esperanza, 
ἣ (que Bay) y ñ 
16 ¿Má μετὰ  mpaurnros καὶ φόβου, 
pero on mansedumbre y Xtemor, 
> ES ΄ , - 
συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν, ἵνα ἐν ᾧ 
conciencia feniendo buena, — para que en loque 
5 Α Lo» ἢ 
καταλαλεῖσθε καταισχυνθῶσιν οἱ ἐπηρεάζον- 
sois calumniados sean avergonzados los que 2ofe 
Tes ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν . Χριστῷ 
den de vosotros la buena en Cristo 
» (vupsjra) ” 4 ¿yal 
ἀναστι ν. 17 κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποι- 
conducta. Porque mejor (£s) haciendo el 
e as E A 
oúvras, εἰ θέλοι τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, 
bien, si do) quiere la voluntad — de Dios, 
πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας. 18 ὅτι καὶ 
padecer que haciendo cl mal. Pues también 
Ñ - "πᾶν: ἃ iré! 
Χριστὸ ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν ἀπέθανεν, 
Cristo una vez por (los) pecados murió, 


, . γα", CNE , 
δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, ἵνα ὑμᾶς προσαγάγῃ 
un justo por injustos, para os conducir hasta 


Δ ἢ ἢ ἢ 
τῷ θεῷ, θανατωθεὶς μὲν σαρκὶ ζωοποιηθεὶς 
- Dios, habiendo sufrido — en (su) carne, — pero vivificado 


la muerte 
, , , A ἢ A ᾿ 
δὲ πνεύματ' 19ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν 
en (su) espíritu; en Εἰ cual también a los (estaban) 
que en 
“ , ἢ δ 
φυλακῇ πνεύμασιν πορευθεὶς ἐκήρυξεν, 
prisión espiritus. yendo 3predicó, 
᾿ ἜΝ - ἐπεξεδέ . 
20 ἀπειθήσασιίν ποτε ὅτε dmetedéxero ἡ 
ἃ los que desobedecieron entonces — cuando aguardaba sa 
μὰ μ᾿ Lp >» tul Νῶ 
τοῦ θεοῦ μακροθυμία ἐν ἡμέραις De 
- de Dios paciencia en (los) días de Noé 
ει Ὁ, ἐς ἣ ὀλί '04 
κατασκευαζομένης κιβωτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγοι, 
cuando se preparaba (el) arca, en [ἰδ cual pocos, 


a , ͵ » , 
τοῦτ᾽ ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί, διεσώθησαν 3 
esto es, ocho personas — fueron salvadas a través 
ὕδατος. 21 ὃ καὶ ὑμᾶς ἀντίτυπον νῦν 
de(l) agua. El que también πὸς 3como antitipo ahora 
σῴζει βάπτισμα, οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις 
salva bautismo, mo de (a) came εἰ quitar 


ῥύπου ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτημα 


(la) suciedad, sino ἀξ una conciencia buena (com0) Srespuesta 
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22 


1 Pe. 4 
1-6 


A 
22, PoresraDes. Lit. pode- 
ye 

1. HA CESADO DE PECADO, La 
idea parece ser la misma de 
Ro. 6:1-11. 

3 


3. LA VOLUNTAD DE LOS GEN- 
TILES. Esto es. lo que agra- 
ga a los geniles 


5. PREDARADO ESTÁ, Lit. pron- 
tamente tiene, 


1 PEDRO 3, 4 
εἰς θεόν, δι᾽ ἀναστάσεως ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ, 
hacia — Dios, mediante (la) resurrección de Jesucristo, 
22 ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ θεοῦ, πορευθεὶς 
que está a (ὦ derecha de Dios, habiendo ido 


, ᾿ ι΄ Δ 
εἰς οὐρανόν, ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων 





al cielo, estando sometidos aél (los) ángeles 
καὶ ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. 
y (las) autoridades y (las) 1potestades. 


4 Χριστοῦ οὖν παθόντος σαρκὶ καὶ ὑμεῖς 
Por tanto, Cristo, habiendo padecido en (la) también vosotros 
came, 


τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε, ὅτι ὁ 
del mismo pensamiento armaos, pues el que 


παθὼν σαρκὶ πέπαυται ἁμαρτίας, 2 els 
padeció en (la) carne, 2ha cesado de pecado, para 


τὸ μηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις ἀλλὰ 


ε- no más de hombres en deseos, sino 
“ " ἢ 
θελήματι θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ 
en (la) voluntad de Dios el restante en — (a) carne 
βιῶσαι χρόνον. 3 dpxeros γὰρ ὁ παρεληλυ- 
vivir tiempo. Porque bastamte (es) εἰ pasado 
ἣ , Μ A 
θὼς χρόνος τὸ βούλμμα τῶν ἐθνῶν 
tiempo — para 3la voluntad delos gentiles 
κατειργάσθαι, πεπορευμένους ἐν ἀσελγείαις, 
haber obrado, habiendo andado en lascivias, 
ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις 
concupiscencias, embriagueces, orgías, excesos de 
bebida 
καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρίαις. 4ἐν ᾧ 
y abomínables Idotatrías En lo cual 


ξενίζονται μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς 


se extrañan quemo corráis con (ellos) vosotros ΟΕ αἱ 
τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν, βλασ- 
— mismo --  dedisolución ὀ desenfreno, — hablando 
Δ ὁ ᾿ E 
φημοῦντες" 5 οἱ ἀποδώσουσιν λόγον τῷ 
mal (de vosotros); ἰος cuales darán cuenta — al que 


ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. 


Apreparado ὀ está para Ἰυζβῶ ἃ vivos y muertos. 


6 els τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίσθη, 


Porque para esto — también a muertos fue anunciado el 
evangelio, 
A , A 200 
ἵνα κριθῶσι μὲν κατὰ ἀνθρώπους 


para que sean juzgados según (los) hombres 


, e Ñ ἃ θεὸ , 
σαρκί, ζῶσι δὲ κατὰ θεὸν πνεύματι. 
en (la) carne, — pero vivan según Dios δ (ἢ) espíriw. 








7-14 


1 
8. FERVIENTE, Lit, intenso y 
constante. 

2 


8. Cure, (V. Ste. 5:20.) 
E 


12. Feroz PRUEBA. Lit. ho- 
guera. 
E 


14, Por, (EL) NOMBRE. Lit. 
en nombre, 
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7 Πάνω. δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν. 


Mas de todo el fin se ha acercado, 
σωφρονήσατε οὖν καὶ νήψατε εἰς 
Sed sensatos, pues, y sed sobrios para 
προσευχάς. 8 πρὸ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς 
(las) oraciones; ante todo, entre vosotros 
a τὰ ἃ “ qnispos 
ἀγάπην ἐκτενΉ ἔχοντε, ὅτι ἀγάπη 
amor Merviente teniendo, pues (eh amor 
καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν: 9 φιλόξενοι εἰς 
cubre multitud de pecados; hospedadores — unos 
ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμοῦ: 10 ἕκαστος καθὼς 
con otros sin murmuración; cada uno — conforme 


ἔλαβεν χάρισμα, εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακον- 
recibió (εἰν don, a vosotros mismos — lo mminis- 
ES . Se , , 

οὔντες ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος 


trando” como buenos administradores de la multiforme” gracia 

A ” μ᾿ , a 
θεοῦ: 11 εἴ τις λαλεῖ, ὡς λόγια θεοῦ" 
de Dios; si alguno habla, como oráculos de Dios; 


el τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ 


si alguno ministra, — como la virtud ἀξ (la) que “suministra 





fuerza 

so ha e δ ἣ 
ὁ θεός: ἵνα ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὁ θεὸς 
— Dios; para que en todo «δὰ βιοιϊοιθο - Dios 


διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστιν ἡ δόξα 
mediante Jesucristo, cuya es la gloria 


καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
y el 'minio por los siglos de los 


αἰώνων: ἀμήν. 


siglos; amén. 
12 ᾿Αγαπητοί, μὴ Éevileode τῇ ἐν ὑμῖν 
“Amados, πὸ ὃς sorprendás dela entre vosotros 
πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ, 
Aferoz prueba — para prueba ὀ ἃ vosotros ocurrida, 
ὡς ξένον ὑμῖν συμβαίνοντος, 13 ¿Ma 
como cosa extraña que — os sucede, sino, 
Ñ > 5 da . 
καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ 
así como sois partícipes de los - de Cristo 
, , ΄ oa E 
παθήμασιν χαίρετε, ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀπο- 
padecimientos, gozaos, — para que también en la rev 


καλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ 





lación de la gloria de él 
λιώμενοι. 14 el ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι 
grándoos mucho. si sois vituperados  4por el nombre 


Χριστοῦ, μακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης 


de Cristo, dichosos (sois), pues el de gloria 
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15-19 


1Pe.5 
1-2 


1 
15. ENTREMETIDO. Lit. su 
pervisor de lo ajeno. 


18, A DURAS PENAS. Esto es, 
sufriendo la disciplina. (Ν᾽ 
Pr. 11:31) 


2. FORZADAMENTE. Esto es, 
como por obligación, (Comp. 
2 Co. 9:7) 





1 PEDRO 4, 5 

: A - = ἃ y ea 
καὶ τὸ τοῦ θεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς 
Y == deDios Espíritu sobre vosotros 

, , ΜΝ ce 2 

ἀναπαύεται. 15 μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω 

reposa. Porque — ninguno de vosotros — padezca 
" oa A » q 
ὡς φονεὺς ἢ κλέπτης ἢ kaxomoiws 7 
como — homicida ὁ ladrón o malhechor o 

. 7 ” , δ " 
ὡς ἀλλοτριεπίσκοπος" 16 εἰ δὲ ὡς 
como Jentremetido; mas si como 
, Ea: z ᾿ Σ 
Χριστιανός, μὴ αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ 

cristiano, no se avergience, sino glorifique 

ἢ ἃ ἘΣ " p 
τὸν θεὸν ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ. 17 ὅτι 
-  aDis en εἰ nombre este. Pues 
A Ñ a Ἢ , ἐν 
[6] καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρίμα ἀπὸ 
(legó) οἱ tiempo -- comenzar el juicio desde 





τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ: el δὲ πρῶτον ἀφ᾽ 


la casa -  deDio νὰ primero διά 
ἡμῶν, τί τὸ τέλος τῶν ἀπειθούντων 
ποιοῖτος, ¿cuál (será) el fin, dedos que desobedecen, 
τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ; 18 καὶ el ὁ 
δ Ὸ-- de Dios evangelio? Yo os al 
δίκαιος μόλις σῴζεται, ὃ [δὲ] ἀσεβὴς 
justo — Za duras penas — se salva, ὀ εἰ implo 
καὶ ἁμαρτωλὸὲ ποῦ φανεῖται; 19 ὥστε 
», Ῥαραδον ¿dónde aparecerá De modo 
καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ θέλημα τοῦ 
que aun los ἄμε padecen según la voluntad — 


θεοῦ πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς 

de Dios, — ali) fiel Creador encomienden las 
A PA ἃ 4 

ψυχὰς αὐτῶν ἐν ἀγαθοποιΐᾳ. 


almas de ellos en hacer el bien. 
(suyas) 


, e e Δὲ Ξ 
5 Πρεσβυτέρους οὖν ἐν ὑμῖν παρακαλῶ 
A (los) ancianos, — pues, entre vosotros, exhorto 


ὁ συμπρεσβύτερος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ 


00) el comnciano y testigo dedos: — 
Χριστοῦ παθημάτων, ὁ καὶ τῆς μελλούσης 
le Cristo padecimientos, — el también dela que va 

> 79, que ᾿ , 
ἀποκαλύπτεσθαι δόξης κοινωνός: 2 ποιμάνατε 
a ser revelada εἰοτία partícipes pastoread 
τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ θεοῦ, μὴ 
la entre vosotros Brey —=  deDiós, “πὶ 
Gane está) Ὁ is ὲ Ñ ν 
ἀναγκαστῶς ἀλλὰ ἑκουσίως κατὰ θεόν, 
Aforadamente, sino voluntariamente — según Dio 








3-10 


1 
3. De Las mereoanes. Es 
decir, de la porción de fie- 
les asignados a cada uno, 
2 


5. Resiste. (V. nota a Ste. 
436) 


8. ADVERSARIO, Lit. el actor 
(acusador ante los tribuna- 
les). 

4 


9. LOS MISMOS PADECIMIEN= 
TOS. Lit. las mismas cosas 
de los padecimientos. 

5 


10, UN poco DESPUÉS DE pa 
pEcrR, Esto es, después de 
padecer por ún poco de 
tiempo. 


1 PEDRO 5 921 





nos σι 
μηδὲ αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύμως, 3 μηδ᾽ 
πὶ por afán de ganancia — sino con ánimo promo, 
"destonesta. 
ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ 
como enseñorcándoos Ade las heredados, sino 
τύποι γινόμενοι τοῦ ποιμνίου: 4 καὶ 
modelos haciéndoos de la μεν: y 
φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποίμενος κομιεῖσθε 
cuando aparezca el Jefe de pastores, rocibiréis 
Ñ e ds , , 
τὸν ἀμαράντιον τῆς δόξης στέφανον. 
la inmarcesible — ἃ gloria corona. 
5 'Ομοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε πρεσβυτέ- 
Asimismo, — (05) más jóvenes, sometcos a Jos más ancia 


pos: πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοῴρο- 
de humil 
θεὸς ὑπερηφάνοις 


nos; y todos 


σύνην ἐγκομβώσασθε, ὅτι ὁ 


dad ceñios, pues — Dios 
o Η ss 
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν 
resiste, mas a los humildes de 
6 Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν 
Humillaos, pues, bajo la 
χεῖρα τοῦ ἵνα ὑμᾶς 
mano ἊΝ’ para que os 
, 
τὴν 
la 


αὐτόν, 


unos con otros, 





ἃ (os) arrogantes 
χάριν. 
gracia 

κραταιὰν 
poderosa 
ὑψώσῃ ἐν 


exalte ἃ (su) 


θεοῦ, 
de Dios, 
7 πᾶσαν 
toda 
> 
ém 
sobre 


8 Νήψατε, 


Sed sobrios, 
διάβολος ὡς λέων ὠρυόμενος 
(El) diablo, pc 


καταπιεῖν: 9d 


devorar: al 


εἰδότες 


e 

ὑμῶν 
de vosotros 
y (uggira) 
ὅτι αὐτῷ μέλει 


pues él 


μέριμναν 


ansiedad 


καιρῷ, 
tiempo, 
ἐπιρίψαντες 
echando 
περὶ ὑμῶν. 
ἄς vosotros. 
; Δα, 
ἀντίδικος ὑμῶν 
Jadwersario. de vosotros 
περιπατεῖ ζητῶν 
anda rondando — en busca 
ἀντίστητε 


resistid 





se preocupa 


γρηγορήσατε. ὁ 


νεϊο. Εἰ 


como Ieón 


τινα 





, 
τὰ 
subiendo que 


στερεοὶ 


firmes 


τῇ πίστει, 


en la fe 
“ἃ 
τῇ ἐν 
ἐπα en εἶ 
(ὗε hay) 
ἐπιτελεῖσθαι. 
se cumplen Y el 


χάριτος, ὁ καλέσας 


gracia, — εἰ que llamó 


ES ", ss A A 
els τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ, 


A χὰ , 
αὐτὰ τῶν παθημάτων 
41os mismos — padecimientos 


ἀδελφότητι 


hermandad 


ὑμῶν 
δ ναισιτου 
O, 
ἰὸς πάσης 
de: toda 


ὑμᾶς 
Dios ES 


a la eterna deél  eloria en Cristo, 

SA θό lua) , 

ὀλίγον παθόντας αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει, 

Sun poco después de — él mismo (05) perfecciomará, — afianzará, 
padecer, 
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1 PEDRO 5 


σθενώσει, θεμελιώσει. 11 αὐτῷ τὸ κράτος 
fortalecerá, cimentará. Suyo (es) εἰ dominio 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. 

por los siglos delos siglos; amén. 

12 Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ 
Por medio δὲ Silvano, — a vosotros, εἰ fet 
ἀδελφοῦ, ὡς λογίζομαι, δι᾽ ὀλίγων ἔγραψα, 
hermano, — somo — (le) considero, mediante. pocas escribí, 

(áñabras) 


παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι 
exhortándo(os) y atestiguando que ésta es 
ἀληθῆ χάριν τοῦ θεοῦ, εἰς ἣν στῆτε. 
verdadera — gracia —  deDios, en laque estáis 
13 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι 
Saluda os la en Babilonia 
συνεκλεκτὴ καὶ Μᾶρκος ὁ υἱός μου. 


co-elegida y Marcos el hijo de mí 
(iglesia) (mío). 


14 dorávaode ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγάπης. 
Saludad unos a otros con beso de amor. 
ἜΝ ΓᾺΡ EN ds y ἃ 
Εἰρήνη ὑμῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χριστῷ. 
Paz ἃ vosotros todos los que en Cristo. 
(esulis) 


2.Pe.1 


2 PEDRO 1 


Segunda Carta del apóstol 
PEDRO 


1 Συμεὼν Πέτρος δοῦλος kai ἀπόστολος 
Simón Pedro, siervo y apóstol 
*nood Xi 5 F "σά. á 
[σοῦ ριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν 
de Jesucristo, a los φὰς igualmente a la de 
preciosa nosotros 
λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ 
habéis alcanzado — fe En (a) justicia del Dios 
ee ñ a ná 5 
ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
de mosotros Ὁ Salvador Jesucristo; 
tro) A ἢ 
αἰ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν 
gracia a vosotros — y paz sea multiplicada — en 
ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ καὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ 
(εὖ pleno - deDios y de Jesús εἰ 
conogimiento ; ςς 
κυρίου ἡμῶν. 
Señor — de mosotros 


O MsearO), do co 
3 Ὡς Τὰ πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως 
Como las todas cosas nos el divino. poder 





4-10 


1 
3. Ha oTorGaDO, Lit, ha re- 
galado. 


4. Ha bano. Lit. ha rega- 
lado. 
3 


4, Parriciprs. El vocablo 
griego expresa comunión. 
ἢ 


5. Ῥόνιενρο, Lit. aportando. 


2 PEDRO 1 923 


, 
αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρημένης 
δι, δι — respecto (a) ida y a) piedad ia otorgado 

suyo) a 


διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς 


mediante el — pleno conocimiento ἀεὶ que llamó nos 
, A a 
ἰδίᾳ δόξῃ καὶ ἀρετῇ, 4 δι’ ὧν τὰ τίμια 
Pin Ὁ ΝΡ πώς ἃ. τὰ ocios 
Propia cuales 
: dues ἃ , , 
καὶ μέγιστα ἡμῖν ἐπαγγέλματα δεδώρηται, 
y 'erandísimas — πος promesas 2ha dado, 
᾿ Ἢ , made Bel ; 
ἵνα διὰ τούτων γένησθε θείας κοινωνοὶ 
para — mediante éstas legascis a — de (la) divina Iparticipes 
'que ser 


, ᾿ , dd “ οἱ 
φύσεως, ἀποφυγόντες τῆς ἐν τῷ κόσμῳ 
naturaleza, ὀ tras haber huido — dela en εἰ mundo 
Μ a (que pay) ”a pS 
ἐν ἐπιθυμίᾳ φθορᾶς. Bal αὐτὸ τοῦτο 
POS Soncupiscencia — Corrupción. Mas también. por.esto mismo, 
>) 
Ñ ΡΞ 4 
δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες 
diligencia toda Apantando; 
a «ὦ A . 
ἐπιχοι joare ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν 
intistrád. en la fe de vosotros - 
ro " ε΄ AYUEStra) ς 
ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, 
virtud, yen la virtud - conocimiento, 
, ΗΝ , end 
6 ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, 
Ἵς). ὡποοιπίεοιο dominio propto, 
ἐν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν 
y 


yen doma: prono paciencia, 





Se ὑπομονῇ τὴν εὐσέβειαν, 1 ἐν δὲ 
en Ya paciencia piedad, yen 

, 
τῇ oe ela τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ 
" piedad - afecto fraternal, yen 
τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. 8 ταῦτα 
E afecto fraternal, - amor. Porque estas 
γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα 
boss δὴ vosotros estando y sbundando, 

, , 24 , 

οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους καθίστησιν 
no Ociosos sin fruto (05) constituyen 
εἰς τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
en 


ñor — de hosotros ἌΞΩΝ 
(nuestro) 


ἐπίγνωσιν. 9 ᾧ γὰρ μὴ πάρεστιν ταῦτα, 
conocimiento porque en el que no están presentes estas cosas, 


λήθην λαβὼν 


habiendo olvidado 


τυφλός ἐστιν μυωπάζων 
ciego es teniendo corta vis 





ἃ ὦ E ἃ " 
τοῦ “ἘΠ ῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν. 





y ación de los del pasado de él pecados. 
(5us) 
, ἢ , 
19. διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε 
'or lo cual, erecto hermanos, sed diligentes en 
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11-17 


1 
13. EN ESTE TABERNÁCULO, 
Ἐς decir, en este cuerpo. 
2 


16. Presencia, Esto es, Ve- 


nida. 


2 PEDRO 1 


βεβαίαν ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν 





firme ἀξ vosotros εἰ Mamamiento y (WD cletción 
μ ero , ἃ δ μὰ 
ποιεῖσθαι" Ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ μὴ 
hacer; porque estas cosas haciendo — de ningún modo 
> A ἢ 
πταίσητέ ποτε. 11 οὕτως γὰρ πλουσίως 
cacréis jamás Porque así ricamente 
A ἢ eo Δ νυ 
ἐπιχορηγηθήσεται ὑμῖν ἡ εἴσοδος εἰς τὴν 
será suministrada os la entrada en el 
ὰ . ) 
αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ 
eterno reino del Señor — de nosotros — y 
a δ 2 (nnestro) 
σωτῆρος ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ. 
Salvador Jesucristo 
12 did μελλήσω del ὑμᾶς ὑπομιμνήσκειν 
Por lo cual habré siempre os de recordar 
περὶ τούτων, καίπερ εἰδότας καὶ 
Acerca de estas cosas, aunque sabedores (seáis) y 
a > 
dornpryuévovs ἐν τῇ παρούσῃ ἀληθείᾳ. 
afianzados A - la presente merda 
> PA 
13 δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰμι 
Pues por justo tengo, mientras estoy 
ἐν τούτῳ τῷ σκηνώματι, διεγείρειν ὑμᾶς 
len este - tabernáculo, estimular os 
ἐν ὑπομνήσει, 14 εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν 
con recordatorio, sabiendo {μὲ — inminente es 
ἡ ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός μου, καθὼς 
δ abandono del labernáculo de mí como 
y ΓῚ , δ δὲ (υνΐο), A 
καὶ ὁ κύριος ἡμῶν ᾿ΪΙησοῦς Χριστὸς 
cleria= el Señor de ποῖοιος Jesucristo 
e estro] 
ἐδηήλωσέν μοι 15 σπουδδσω δὲ καὶ 
declaró me; y pondré diligencia también 
a > a ἢ δὴν 
ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν 
siempre que tengáis vosotros después - de mi 
» Ν , , é 
ἔξοδον τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι. 
partida la de estas cosas memoria hacer. 
16 οὐ γὰρ σεσοφισμένοις μύθοις ἐξακολου- 
Porque πὸ ingeniosamente inventadas — fábulas habiendo 


θήσαντες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου 


seguido dimos a conocer os ἀεὶ Señor 

, 

ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ Maz καὶ 
de nosotros Jesucristo poder y 
(nuestro) y ον A Σ 
παρουσίαν, ἀλλ᾽ ἐπόπται γενηθέντες τῆς 

312) presencia, simo testigos de vista llegados ἃ ser dela 
ἐκείνου μεγαλειότητος. 17 λαβὼν γὰρ 
de εἰ majestad. Porque tras récible 

4 θεοῦ 4 ᾿ Η δόι 

παρὰ θεοῦ πατρὸὲ τιμὴν καὶ δόξαν 
de parte ἀς Dios Padre honor y gloria 


φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς 


πα voz habiendo sido traída ἃ él tal por la 


18-21 


2PE 2 
1-2 


1 
20. POR PROPIA (o privada) 
soLución. Es decir (prob.), 
según le parezca a cada 
uno, sin contar con la ilu- 
minación del Espíritu Santo. 
(Comp. 1 Co, 2:10-16) 


2 PEDRO 1, 2 925 


μεγαλοπρεποῦς δόξης: ὁ υἱός μου ὁ 

magnífica gloria: ΕΙ Hijo le mí εἰ 
. EA 
εἰς ὃν ἐγὼ 
en elcual yo 


εὐδόκησα, — 18 καὶ ταύτην τὴν φωνὴν 


ἀγαπητός μου οὗτός 


Amado de mí éste 





puse mi complacencia, y esta voz 
ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν 
ποβοῖγοβ. oímos del cielo a 


᾿ "τ ἃ, τὸ ἄς ἃ ; 
σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει. 19 καὶ 


con él estando enel santo monte. Y 


ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον, 








tenemos más firme profética palabra, 
καλῶς ποιεῖτε ΟΣ δι. ὡς λύχνῳ 
bien hacéis estando atentos como a una 
lámpara 
, , . a - 
αίνοντι εν αἱ τόπῳ εως οὗ 
ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρ ς ἀνατείλῃ 
(el) día amanezca y οἷ la mañana βεῤβιε 1 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν: 20 τοῦτο πρῶτον 
ἐπ los corazones δ vosotros esto primero 
3 E (yuestros); 
γινώσκοντες, ὅτι πᾶσα προφητεία γραφῆς 
conociendo, que toda protecía de (la) 
Escritura 
᾿ , 
ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται: 21 οὐ γὰρ 
1por propia — solución πὸ. se hace porqué no 


θελήματι ἀνθρώπου νέ; προφητεία 
por a de hombre ἦν ἔχθη da) rasta 


, 
ποτέ, ἀλλὰ ὑπὸ πνεύματος ἁγίου φερόμενοι 
jamás, sino que por (e) Espíritu Santo Mevados 


a κ 
ἐλάλησαν ἀπὸ θεοῦ ἄνθρωποι. 
oido dos) — de Dios hombres. 


2 "Eyévovro δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν 
Mas hubo también falsos prof lA entre 


τῷ λαῷ, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται 


εἰ pueblo, como también entre vosotros habrá 
, . , 
ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες παρεισάξουσιν 
falsos maestros, los cuales introducirán secretamente 


éoeis ἀπωλείας, καὶ τὸν  dyopdoavra 
rejías de destrucción, ΟΥ alque Compró 


αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες 


los Dueño negando, atrayendo 


Erro? -, ὰ ᾿ ἢ 
ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν: 2 καὶ πολλοὶ 
para sí mismos — rápida destrucción; y muchos 
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3-9 


1 
3. No SE TARDA, Lit, no está 
2 

5. AL 8.0 nombre, Es decir, 
a Noé y a otras siete per- 
sonas. 

3 

8. AL ver Y οἵκ. Lit con 
lo que se veía y οἵα. 


2 PEDRO 2 


ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις, 


seguirán de ellos las lascivias, 

δι os ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας βλασφημη- 

por cuya εἰ camino dela verdad será blas- 
Esa 


θήσεται: 3 καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς 
femado; y en (Gu) avaricia con fingidas 
λόγοις ὑμᾶς éuropevcovra: οἷς τὸ κρίμα 


palabras de vosotros — harán mercadería; ρᾶγα ἴος el juicio 
cuales 


», ᾿ ἌΡ » 4 as 
ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ ἡ ἀπώλεια 
de antiguo Ino se tarda, y la destrucción 
αὐτῶν οὐ νυστάζε. 4 εἰ γὰρ ὁ θεὸς 
de ellos πο se duerme. Porque si -- Dios 
E . ἢ a 2 
ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ 
a (los) ángeles que pecaron no perdonó, sino que 
σιροῖς ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν 
en calabozos de oscuridad  arrojándo(los) al Tártaro entregó 

εἰς κρίσιν τηρουμένου, 5 καὶ ἀρχαίου 
para juicio siendo guardados, y a() antiguo 
κόσμου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδοον Νῶε 


mundo. no perdonó, sino que — 2al8.o Noé 
(hombre) 


δικαιοσύνης κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυσμὸν 
de justicia pregonero. guardó, un diluvio 


κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας, 6 καὶ πόλεις 
sobre un mundo de impíos trayendo, y a (as) ciudades 


Σοδόμων καὶ Γομόρρας τεφρώσας 


de Sodoma y Gomorra habiendo cubierto 
de cenizas 


καταστροφῇ κατέκρινεν, ὑπόδειγμα μελ- 


con destrucción condenó, por ejemplo de los 


" ΡΣ , ᾿ ἣν 
λόντων ἀσεβεῖν τεθεικώς, 7 καὶ δίκαιον 
que iban a vivir implamente habiendo puesto, y ajusta 


“Λὼτ καταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων 


ἴοι abrumado por la delos  libertinos 
ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς ἐρρύσατο: 8 βλέμ- 
en lascivia conducta rescató; porque 
ματι γὰρ καὶ ἀκοῇ ὁ δίκαιος ἐγκατοικῶν 
3al ver y oí εἰ justo que habitaba 


entre ellos 


, ae cy , ce Ἢ 
ἐν αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας by 
ía tras ha. suy' a 


δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν. 
justa con (las) impías Ἢ τὰ “ atormentaba; 
ΕΝ 


9 οἶδεν κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ 
sabe (el) Señor a (los) piadosos de rtaci 


10-15 


1 
10. De LAs GLomias, Es de- 
cir, de las potestades supe- 
riores. 

2 


11, Hasta MAL, Lit. blasfe- 
mando. 
3 


11, MIENTRAS. Lit. donde. 
3 
11, PRONUNCIAN. Lit. llevan, 
5 


12, Naturales. Es decir, 
como por instinto natural. 
6 


13. ReciaiEnDo — (EL) 
Lit. recibiendo daño. 


PAGO. 


2 PEDRO 2 


ἀδίκους δὲ 
y a (os) injustos 
κολαζομένους τηρεῖν, 
siendo castigados reservar, 
óricWw σαρκὸς ἐν 
en pos ἀξ (la) carne en 


ῥύεσθαι, 


rescatar, 


927 

o. , 
els ἡμέραν κρίσεως 
para (ἢ día dell juicio 
10 μάλιστα δὲ τοὺς 
y especialmente — ἃ os que 
5 , » 
ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ 


concupiscencia de contaminación 





πορευομένους καὶ κυριότητος καταφρονοῦντας. 


andan y 
τολμηταὶ αὐθάδεις, 


Atrevidos arrogantes, 


2hablar mal, 

δυνάμει 
poder 

αὐτῶν 
ellos ante 


12 οὗτοι δέ, 


Μᾶς éstos, 


μείζονες 


mayores 


παρὰ 


como 


ἅλωσιν 


caza 


, 
εἰς 
para 


φυσικὰ 
¿naturales 


ἀγνοοῦσιν 
ignoran 


καὶ 
ciertamente 
᾿ς, κ᾿, 
ἀδικίας" 
de (su) injusticia; 
ἐν ἡμέρᾳ τρυφή; 
en (pleno) día crápula, 
ἐντρυφῶντες ἐν 
recreándose en 
συνευωχούμενοι ὑμῖν, 
mientras banquetcan 
μεστοὺς 
llenos 
ἢ ᾿ 
ἁμαρτίας, 
(el) pecado, 
καρδίαν 
(el) corazón 
κατάρας 
de maldición 
τὰν 
ὁδὸν 
camino, 
ΑΝ δ 
ὁδῷ τοῦ 


αὐτῶν 
de ellos 
μισθὸν 


(el) pago 





μοιχαλίδος 


de adulterio 
seduciendo 


ejercitado 

τέκνα" 
που: 

ἐπλανήθησαν, 
se extraviaron, 


Βαλαὰμ 


de Balaam, 


(el) señorío 


δόξας οὐ 
Ide las glorias πὸ 


βλασφημοῦντες, 11 ὅπου ἀγγελοι 


¿mientras 
y que > 
OVTES ου 
siendo, 

, 
κυρίῳ 

(el) Señor 

ὡς ἄλογα 


irracionales 


καὶ 


βλασφημοῦντες, ἐν 


hablando mal, 
φθαρήσονται, 
serán corrompidos, 
ἡδονὴν 


por placer 


inmundicias y 
ταῖς 


los 


14 ὀφθαλμοὺς 


δελεάζοντες 


γεγυμνασμένην 


15 καταλείποντες 
habiendo abandonado 


ἐξακολουθήσαντες τῇ 


τοῦ 


¿esprecian 
τρέμουσιν 
temen 
ἰσχύϊ καὶ 
en fuerza y 
φέρουσιν κατ᾽ 
πὸ — pronuncian — contra 
ἢ , 
βλάσφημον κρίσιν. 
de maldición juicio. 
ζῷα γεγεννημένα 


animales — habiendo nacido 


(los) ángeles, 


ols 


lo que 


φθοράν, ἐν 


y corrupción, — en 


τῇ φθορᾷ 


en la — corrupción 


13 ἀδικούμενοι 


Brecibiendo 


ἡγούμενοι 
teniendo 


τὴν 
la 


σπίλοι καὶ 


μῶμοι 
manchas 
αὐτῶν 
de ellos 
Guys) 
ἔχοντες 
teniendo 


ἀπάταις 


errores 


ojos 


ἀκαταπαύστους 


πὸ cesando en 


ἀστηρίκτους, 


inconstantes, 
ἔχοντες, 
teniendo, 
εὐθεῖαν 
(el) recto 


ἢ 
καὶ 


ψυχὰς 
a (as) almas 
πλεονεξίας 


(en 1a) codicia 


siguiendo cl 


Βεώρ, ὃς μισθὸν 


(hijo) de Beor, quien — (el) pago 


1 
16. HantaxDo. Lit. promun- 


ciando. 
3 


18. Viven, Lit. se conducen. 


2 PEDRO 2 


ἀδικίας ἠγάπησεν, 16 ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν 
de (la) iniquidad amó, y reprensión tuvo 
es . > 

ἰδίας παρανομίας: ὑποζύγιον ἄφωνον ἐν 


de (su) propia transgresión; una bestia de carga muda con 


ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάμενον ἐκώλυσεν 





de hombre "hablando retrenó 
ñ Ν᾿ ñ , 
τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν. 17 οὗτοί 
la del profeta locura. Éstos 
low πηγαὶ ἄνυδροι καὶ ὁμίχλαι ὑπὸ 
son fuentes sin agua y brumas por 
, , . E 
λαίλαπος ἐλαυνόμεναι, οἷς ὁ ζόφος τοῦ 
(la) tormenta empujadas, para los que la oscuridad de la 
σκότους τετήρηται. 18 ὑπέρογκα γὰρ 
tiniebla ha sido reservada. Porque arrogantes (palabras) 
, devys, δελεά , 
ματαιότητος φθεγγόμενοι δελεάζουσιν ἐν 
de necedad pronunciando, seducen con 
ΣΝ cis ve ΗΒ, Sa 
ἐπιθυμίαις σαρκὸς ἀσελγείαις τοὺς ὀλίγως 
epneupiscenci 5 de (la) ria (en) lascivias a los que apenas 
ἀποφεύγοντας τοὺς ἐν πλάνῃ  dvaorpe- 
están escapando de. los De , "5 cp error ᾿ 2yiven: 
φομένους, 19 ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελ- 
a 4 Mbegtad Les prome- 
λόμενοι, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς 
tiendo, ellos mismos, esclavos Á siendo de la 
φθορᾶς. ᾧ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ 
corrupción; — porque por quien alguien ha sido vencido, — de éste 


δεδούλωται. 20 εἰ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ 





ha sido hecho esclavo. Porque si tras haber escapado de las 
ν Ὡς NES 4 
μιάσματα τοῦ κόσμου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ 
contaminaciones — del mundo por (el conocimiento — del 
κυρίυ καὶ σωτῆρος ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ, 
Señor y Salvador Jesucristo, 
τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἡττῶνται, 
y por estas cosas ἀ muevo habiendo sido han sido 
enredados vencidos, 
, Les sy , A 
ἔγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν 
6er e A τ, Χ e li 
πρώτων. 21 κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς 
primeras. Porque mejor era les 
a " Ay δξαν. τῇ 7 
μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης, 
πὸ haberconocido el camino dela Justicia, 
ἢ ἐπιγνοῦσιν ὑποστρέψαι ἐκ τῆς παρα- 
que, tras conocerlo, — volverse atrás del que fue 


δοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. 22 συμβέ- 
entregado les Santo — mandamiento. pue 
βηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας" 


ἧς 
cedido les lo del verídico. proverbik 





2P6.3 
1-6 


3 
4. DESDE EL DÍA EN QUE. 
Lit, desde el cual (día) los 
padres. 

E 


5. Det acua. Es decir, sur 
kida del agua. 


PEDRO 2, 3 929 


κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα, 


eN perro vuelto sobre εἰ propio vÓmiLo, 
Η 6 : ᾿ 
καὶ: Ús λουσαμένη εἰς κυλισμὸν βορβόρου. 
y: (la) puerca lavada a revolcarse en (el) cieno. 


3 Ta 





ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν 


Esta (es) γα, amados, (la) segunda (que) os 
, e ὦ ale Brad q 
γράφω ἐπιστολήν, ἐν als διεγείρω ὑμῶν 
¿cribo carta, en las cuales — despierto — de vosotros 
5 ᾿ Ἢ ν vuestro) 
ἐν ὑπομνήσει τὴν ικρινῇ διάνοιαν, 
con recordatorio el sincero discernimiento, 
a io 
μνησθῆναι τῶν προειρημένων ῥημάτων 
2 pon) que με ὡς las que han sido dichas palabras 
antes 
. a La a Es 2 
ὑπὸ τῶν ἁγίων πὶ ὧν καὶ τῆς τῶν 
por los sántos profetas y del delos 
ἀποστόλων ὑμῶν ἐντολῆς τοῦ κυρίου καὶ 
apóstoles de Voso! ἐν Pic del Señor y 
(vuestros) pr μ 
ὠτῆρος, 3 τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι 
σον lor, esto primero conociendo, que 


, Β ἄς ἄς ἃ 
ἐλεύσονται ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐν 
vendrán en (los) últimos -- αἴας con 
. a A , Ñ es 
ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἰδίας 
mofa 'burladores conforme ales propias 
2 , ,.Ὁ ἢ ὶ λέ a 
ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόμενοι 4 καὶ λέγοντες 
concupiscencias ὅε ellos andando y diciendo: 

e , 
ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας 
¿Dónde está μ promesa venida 

δ y 
αὐτοῦ; ἀφ’ ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἐκοι- 
de ΕἸ} Porque Idesde el día en que los padres dur 

(aya), 


μήθησαν, πάντα οὕτως διαμένει ἀπ᾽ 


mieron, todo así permanece desde 
προ , Ñ "ποὺ 
ἀρχῆς κτίσεως. 5 λανθάνει γὰρ αὐτοὺς 

(ἢ de (la) creación. Porque está oculto les 
principio. 


τοῦτο θέλοντας ὅτι οὐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι 


esto deseando, que (los) cielos existían de antiguo 
: ὋΔ ἃ σι ὦ om 

καὶ .7ῆ ἐξ ὕδατος καὶ δι᾿ ὕδατος 
y (af terra agua y mediante — (eb agua 


pa a ἃ “ A , 
συνεστῶσα τῷ τοῦ θεοῦ λόγῳ, 6 δι 
habiendo adquirido porta —  deDios palabra, mediante 
consistencia 


ὧν ὃ τότε κόσμος ὕδατι κατακλυσθεὶς 
las — “el de entonces  múndo por (el) agua inundado 
cuales coses 


930 


7-12 


1 
7. HABIENDO, SIDO GUARDA- 
pos, Lit. habiendo sido ate- 
sorados. 

2 


10. QUEDARÁN AL DESCUBIER- 
το. Lit. serán encontrados. 
3 


11, EN SANTA CONDUCTA Y 
prevaD. Lit. en santas con- 
ductas y piedades. 


2 PEDRO 3 


ἀπώλετο: Ἴ οἱ δὲ νῦν οὐρανοὺ καὶ ἡ 


pereció; y los de — ahora lelos y om 
e κα a κε , On 
γῆ τῷ αὐτῷ λόγῳ τεθησαυρισμένοι εἰσὶν 
tierra por la — misma palabra — 1habiendo sido guardados — están 
᾿ - ὦ , 
πυρὶ τηρούμενοι εἰς ἡμέραν κρίσεως καὶ 
para (el) reservados φᾶς. (0 ía Ὁ juicio y 
fuego, ; 
ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων. 





de (la) perdición de los impíos hombres. 


Se τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοΐ, 


cosa esta se oculte os, amados, 


ὅτι μία ἡμέρα παρὰ κυρίῳ ὡς χίλια 


que día — paracon (el Señor (es) como mil 

ἔτη καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα μία. 9 οὐ 
años y mil años como día uno(som. No 

βραδύνει κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες 
retarda (ἢ Señor ἰὰ promesa, como — algunos 


τα ἡγοῦνται, ἀλλὰ μακροθυμεῖ εἰς 


por tardanza tienen, sino que es paciente hacia 

ὑμᾶς, μὴ βουλόμενός τινας ἀπολέσθαι 
Vosotros, πὸ queriendo μὲ algunos perezcan, 

ἀλλὰ πάντας εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι. 
sino que todos a “arrepentimiento vengan. 

10 Ἥξει δὲ ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης, 

Mas vendrá (el) día de(1) Señor como un ladrón, 

ἐν ἣ ol οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, 
en el cual los cielos con gran estruendo desaparecerán, 


στοιχεῖα δὲ  kavoovueva λυθήσεται, καὶ 
Xx μι Ἴ 


y (103) elementos, encendidos, serán disueltos, y 
> , 

καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα εὑρεθήσεται. 

(Ὁ ΠΟΥ las que en οὰ obras 2quedarán al 

tierra (hay) descubierto. 
1 Τούτων οὕτως πάντων λυομένων 
Estas cosas así todas siendo disueltas, 

ἣ ἃ 2.2 Sa Lt 
ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν [ὑμᾶς] ἐν ἁγίαις 
¡qué clase de es menester que seáis vosotros Jen santa 
personas 
ἀναστροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, 12 προσδοκῶντας 
conducta y piedad, aguardando 

, Y Ἢ " α 8 
καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ 
y apresurando la venida dl — 
θεοῦ ἡμέρας, δι ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι 

de Dios día κα cmsadelcual (los) cielos encendidos 
λυθήσονται καὶ στοιχεῖα καυσούμενα 

serán disueltos y (05) elementos quemados 


13-18 


1 
12. SE DERRETIRÁN. Lit. se 
derriten. 


18. Sura (55). O 4 δ! (sea). 


18. De La ETERNIDAD. Lit. 
de(l) siglo. 


2 PEDRO 3 931 


5 ᾿ ᾿ ᾿ ἢ 
ἥκεται. 13 καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ 
1se derretirán! Mas unos nuevos cielos y 
a ι Η ,. δι _.. 
γῆν καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ 
una tierra nueva según la promesa de él 


προσδοκῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ. 


esperamos, en los que (la) justicia habita, 
14 Διό, ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες 
Por lo cual, — amados, estas cosas esperando 
» , 3 
σπουδάσατε ἄσπιλοι καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ 
sed diligentes en sin mancha e irreprensibles por él 
rie , >. s , »᾿ 
ΕΝ ἐν εἰρήνῃ, 15 καὶ σὴν τοῦ 
ΒΕΓ 2 en paz, la del 
2.4 
κυρί y σωτηρίαν ἴσθε, 
es > ὦ ταν, μαρροθεμίαι ura, isis, 
nuesto) 
καθὼς καὶ ὁ ἀγαπητὸὲ ἡμῶν ἀδελφὸς 
como también el amado de mosotros hermano 
(aseo) 
Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν 
Pablo según la que ha sido dada le sabiduría 


᾿ , 
ἔγραψεν ὑμῖν, 16 ὡς καὶ ἐν πάσαις 
escribió os, como también en todas 
ἐπιστολαῖς λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, 
(sus) epístolas, hablando en ellas de estas cosas, 


ἐν αἷς ἐστιν δυσνόητά τινα, ἃ ol 
en las cuales hay difíciles de algunas que los 
entender cosas, 


ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσινν ὡς 
ña pel 


pd e incónstantes tlercen como 


καὶ τὰς λοιπὰς a πρὸς τὴν ἰδίαν 


también las demás 'scrituras, para la propia 


αὐτῶν ἀπώλειαν. 17 “Ypeis οὖν, ἀγαπητοί, 
de ellos perdición. Volare pues, amados, 
(ura) ” 


προγινώσκοντες φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ 
conociéndo(lo) de guardaos para πὸ porel 
amgmjapo, 


τῶν ἀθέσμων πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέ- 
de los inieuos error siendo arrastrados caer 
ὰ ἃ 34, 
σητε τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ, 18 αὐξάνετε 
— de (vuestra) propia — estabilidad, sino creced 
, Δ , ᾿ , 2 , 
δὲ ἐν “τε καὶ εἰ τοῦ κυρίου 
0 οσκὼ, Y en εὖ emmocimieno de Señor 
A ἢ SS no Μ 
ν καὶ σι ς Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
nosotros y Salvábor Jesucristd, 
(auestro) 
e , , E s ᾿ 
αὐτῷ ἡ δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς 
2Suya Ὁ) ἃς gloria tano ahora como hasta 


ἡμέραν αἰῶνος. 
(el) día 3de la eternidad. 


1Jn. 1 


1 
2. EsTaña CON EL Paorr. El 
verbo, la preposición y el 
artículo son los mismos de 








Jn. 1. 
3 


4, De Nosorros. Juan se it 
cluye a sí mismo en la par- 
ticipación de este gozo. 

3 





4. CompLeTo. Lit. Habiendo 
sido completado (o cumpli- 
do). 


Primera Carta del apóstol 
JUAN 











a . “ 
1 Ὃ ἦν ἀπ' ὃ ἀκηκόαμεν, 
Lo que era desde lo que μεπιοὲ oído, 
ᾧ ἃ ἃ a e 
ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ 
lo que hemos visto comlos ojos de nosotros, lo que 
ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, 
contemplamos y las manos ἀὲ ποβοίτος tocaron, 
περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς, — 2 καὶ 
acerca δὶ Verbo — devióa, — y 
. coa , BA , 
ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ 
la vida fue manifestada, y (la) hemos visto y 
ds ΝΣ ὦ , e 
μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν 
testificamos y anunciamos os la 
ἣ τ πῇ e 
ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτιι ἦν πρὸς τὸν 
vida - eterna, la cual lestaba con el 
4 OO , A 
πατέρα καὶ ἐφανερώη ἡμῖν, — 368 
Padre y fue manifestada πο, — lo que 
Ca UN PER ᾿ " 
ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν 
hemos visto y hemos oído, anunciamos 
καὶ ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε 
también os, para que también vosotros comunión tengáis 
AS Σ κα ἃ, E ἃ " 
μεθ᾽ ἡμῶν. καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα 
con nosotros. Y cierta- la comunión - nuestra (es) 
Ñ mente, s 5 ds 
μετὰ τοῦ πατρὸὲ καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ 
con el Padre y con el Hijo 
πα ἢ “ ) εἴ 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 4 καὶ ταῦτα 
de él Jesucristo. Y estas cosas 
» εὐ E . a 
γράφομεν ἡμεῖς ἵνα ἡ χαρὼ ἡμῶν 7 
escribimos ᾿ nosotros para que el gozo Ade nosotros sea 
πεπληρωμένη. 
3completo. 
5 Καὶ ἔστιν αὕτη ἀγγελία ἣν 
y es éste el mensaje que 
ἀκηκόαμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ  dvayyéMopev 
hemos oído de parte de él y anunciamos 
O ἃ μὰ ES ) 
ὑμῖν, ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν καὶ σκοτία 
os, que - Dios luz es y tiniebla 
ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία. 6 ᾽Εὰν 
en él no hay ninguna. si 
εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ 
que > comunión tenemos con él 
τῷ σκότει περιπατῶμεν, ψευδόμεθα 
y en las tinieblas continuamos andando, 'mentimos 





7-10 


1]η.2 
1-4 


1 
9, CONFESAMOS. Lit. decimos 
lo mismo (que dice Dios de 
nuestros pecados). 





1 JUAN 1, 2 933 
καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν. 7 ἐὰν 
y mo estamos haciendo — la verdad; pero 
δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὐτός 
sio enla luz andamos como ἐϊ 
> > pe ͵ ᾿ > 
ἐστιν ἐν τῷ φωτί, κοινωνίαν ἔχομεν 
está en la luz, comunión tenemos 
> A yb al "Inoo0 AS 
per λων και το atua σου του 
unos con otros y la samgre  deJesós εἰ 
υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
Hijo de él limpia nos de todo 
ἁμαρτίας. 8 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν 
pecado. si dijésemos que pecado 
οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλανῶμεν καὶ 
no tenemos, ἃ ποβοιτος mismos — engañamos yoo 
ἐλήθ, > » > ΠΡ δὰ 
ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 9 ἐὰν 
verdad no está en ποβοῖγοβ. si 
a : Ἢ , γα , 
ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός 
Iconfesamos los pecados de nosotros, fiel 
ἐστιν καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς 
es y justo, para — perdonar ποι los 
ἁμαρτίας καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
pecados y limpiar nos de toda 
ae Y 2 > - , 
ἀδικίας. 10 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ 
iniquidad si dijésemos que no 
. , 4 ἃ da 
ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν 
hemos pecado, mentiroso hacemos le 
, »' » 4 
καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 
y la palabra de él πο está en nosotros. 
2 Texvía μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα 
Hijitos de mí, estas cosas escribo. os para 
A oa es 
μὴ ἁμάρτητε. καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, 
que πὸ pequéis y si alguno peca, 
παράκλητον ἔχομεν  tpós τὸν πατέρα, 
abogado tenemos para con el Padre. 
aná ñ , , Sa 
Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον' 2 καὶ αὐτὸς 
a Jesucristo (el justo; y εἰ 
ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
propiciación ἐς acerca delos pecados — de nosotros, 
oy περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον ἀλλὰ 
y πὸ acerca delos nuestros sólo, sino 
καὶ περὶ ὅλου τοῦ kóouov. 3 καὶ ἐν 
también acerca ἀξ todo el mundo. Yo en 
2 do ci νον 
τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, 
esto conocemos que hemos conocido le. 
ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 4 ὁ 
si los mandamientos de él guardamos. El 


5-11 


1 
10 Nuevo. Lit. reciente, 

8. En EL. Esto es, en Cris- 
to. (V. Jn. 13:1) 


1 JUAN 2 


λέγων ὅτι ἔγνωκα αὐτόν, καὶ τὰς ἐντολὰς 
que dice: -- He conocido le, y los mandamientos 


αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστίν, καὶ 





de él πὸ (está) guardando, mentiroso es, y 
B , >. AS de Ὁ 
ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν: 5 ὃς ὃ 
en éste la verdad no á: pero εἰ 
dv τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν 
que guarda de él la palabra, verdaderamente en 
τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται. 
éste el amor - de Dios ha sido perfeccionado. 
, , δ ἌὰΝ ὡς 
ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμεν. 
En esto conocemos que en él estamos 
e de e ΟΣ 
6 ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν ὀφείλει καθὼς 
El que dice en é permanecer, debe como 
Eos , ñ 
ἐκεῖνος περιεπάτησεν καὶ αὐτὸς οὕτως 
aquél anduvo, también — él mismo así 
περιπατεῖν. 
andar. 
p de a ι , 
7 ᾿Αγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω 
Amados, mo un mandamiento nuevo escribo 
ee a 
ὑμῖν, ἀλλ' ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε 
os, sino un mandamiento antiguo que teníais 
Ἂν» Δ ἐκ ἃ , 
ἀπ’ ἡ ἐντολλ ἡ παλαιά ἐστιν 
desde el mandamiento — antiguo es 





ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε. 8 πάλιν ἐντολὴν 
la palabra que oísteis. De nuevo un 
mandamiento 


καινὴν di ὑμῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς 
νὴν γρ μ y) 


nuevo escribo. os, que es verdadero 
ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, ὅτι ἡ σκοτία 
2en e y en vosotros, pues la oscuridad 


A . Ἢ 
παράγεται καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν 
está pasando y la luz - auténtica 


ἤδη φαίνει. 9 ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ 


ya brilla. El que — dice en la loz 
ἢ A > , eS pl 
εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν 
estar y al hermano de él (está) odiando, 
ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ¿ws ἄρτι. 10 ὁ 
en la oscuridad está hasta ahora El que 
ΡΣ - O Ἢ τὰ ἢ A : 
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ 
ama al hermano deél enla luz 
, ἢ lvSadov dv αὐτῶ! ταῦν. é 
μένει, καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν" 
permanece, — y tropiezo en εἰ πὸ hay; 


1 ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν 
pero el que odia al hermano de ἐν, en 





12-16 


1 
15. AL muro, Esto es, a lo 
mundano, 

2 

16, Vina = la vida exterior 
o “tren” de vida. 


1 


τῇ 


περιπατεῖ, 
anda, 

y 

ὅτι 


pues la 


αὐτοῦ. 
de él. 
ἀφέωνται 


han sido 
perdonados 


αὐτοῦ. 
de él. 
diia 
ἐγνώκατε 
habéis 
conocido 


νεανίσκοι, 
Jóvenes, 


14 ἔγραψα 


Escribí 
ν᾿ 
τὸν 


ὅτι 


pues 


ὑμῖν, 
os, 
ὁ λόγος 
la palabra 
νενικήκατε 
habéis vencido 
τὸν 
lal 
2 
εαν 
si 


τις 
alguno 
ἀγάπη 


εἰ amor 


(que hay) 
σαρκὸς 


carne 


καὶ ἡ Daloveía 


σκοτίᾳ 
la oscuridad 


ἡ σκοτία 
oscuridad 


πατέρα. 
al Padre. 


ἐγνώκατε 
habéis conocido — al 


νεανίσκοι, 
jóvenes, 


κόσμον 
mundo 


καὶ 


JUAN 2 


ἐστὶν καὶ 
está y 
καὶ οὐκ 
y no sabe 
ἐτύφλωσεν 
ccgó 
12 Γράφω 


Escribo 


e 
ὑμῖν, 
os, 


ὑμῖν al ἁμαρτίαι 


os ον pecados 


13 γράφω 


Escribo 


ὑμῖν, 
ἀρχῆς. 


(el) principio. 


2. 
ar 
desde 


, 
TOV 
al que 
e 
- 

ὅτι 

pues 

ὑμῖν, 
os, 


, 
νενικήκατε 
habéis vencido 
n 
παιδία, 
πἰδίιος, 
z 
ἔγραψα 
Escribí 
2. 
ar 
desde 


τὸν 
(en 
(que es) 
. 
ὅτι 
pues. 
θεοῦ 
— de Dios 
, 
τὸν πονηρόν. 
al maligno. 
μηδὲ τὰ 


mi las cosas 


" 
ἐν 


en vi 


τοῦ 


ἀγαπᾷ 
PU 
τοῦ πατρὸς 
del Padre 
τῷ κόσμῳ, 


εἰ mundo, 


ἐν 


en 


. a , 
ἡ ἐπιθυμία 
Ἰὰς φοπευρίκοεποία 


τοῦ 


la arrogancia jactanciosa de la 2 


ἐκ 


(prove- 
niente) 


τοῦ 
del 


ἐλλὰ e 


sino 


πατρός, 
Padre, 


οἶδεν 


ἀρχῆς. 
ἐσχυροί 


fuertes 
ὑμῖν 


᾿ 
ἐν 


roy" κόσμον, 


mundo, 


ἡ 


βίου, 


935 


oxorig 


» . 
ἐν τῇ 
en la 
ποῦ 
adónde 


τοὺς ὀφθαλμοὺς 


los ojos 


ὑπάγει, 


» τεκνία, ὅτι 


hijitos, pues 


διὰ τὸ ὄνομα 


ἃ causa del nombre 


ὅτι 

pues 
e 
ὑμῖν, 


os, 


, 
πατέρες, 
padres, 


γράφω 


Escribo 


, 

πονηρόν. 
al maligno. 

- Ἵν; 

ὅτι ἐγνώκατε 

pues habéis conocido 


Ἢ 
τὸν 


πατέρες, 
padres, 

ἔγραψα 
Escribí 


ἢ 
καὶ 


en 
ὑμῖν, 
os, 


!) principio. 
᾿ 
ἐστε 
sois y 
ñ ἢ 
μένει και 
psotros βετπιαροοδ ΟΥ̓ 
15 Μὴ ἀγαπᾶτε 
améis 
, 
κόσμῳ. 
mundo. 
εστιν 
está 
16 ὅτι 
pues 
2 , ES 
ἐπιθυμία τῆς 


de la 


εἰ 

οὐκ 

no 
αὐτῷ: 


en 


la — coneupiscencia 
ὀφθαλμῶν 
ojos 
» 
ἔστιν 
es 
κόσμου 
mundo 


τῶν 
de los 
, 
οὐκ 
πο 
τοῦ 
del 


vida, 
13 
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17-24 


1 
17. PARA SIEMPRE, Lit, has- 
ta el silo, 


18. La ÚLTIMA HORA, Es de- 
cir, el tiempo que se extien- 
de' hasta la 2.0 Venida de 
Cristo, 





. Serás. Lit. sabés 








|. Tono EL QUE... Nótese 
la tremenda lógica de Juan: 
Si no hay Hilo, tampoco 
hay Padre, 





1 JUAN 2 


ἐστίν. 17 καὶ ὃ κόσμος παράγεται καὶ 


ες Y εἰ mundo se pasa y 
ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ: ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα 
la concupiscencia ἠδ ΕἸ; peroelque hace la voluntad 
τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

— δὲ Dios permanece Ipara --ὀ siempre. 


ἢ “ ᾿ ᾿ 
18 Παιδί, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, καὶ 
y Niños, , 262) ótima —, Bora Ss, y 
καθὼς ἠκούσατε ὅτι ἀντίχριστος ἔρχεται, 
tal como ofsteis que (El) anticristo viene, 
Σ δι ΒΡ ἢ " 
καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὺ γεγόνασιν" 
aun ahora anticristos muchos han syrsido; 


ὅθεν γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν. 








de donde — conocemos, que (ὦ ὦ hoya es. 
19 ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθαν, ἀλλ’ οὐκ ἦσαν 
De (Entre) nosotros: φαοιο, eo crap 


dE ἡμῶν: el γὰρ ἐξ ἡμῶν ἤσαν, μεμενή- 





de ποιοῖτου;  pOrquesí ὅς, mosgios, fuesen habrían 
κεισαν dv μεθ᾽’ ἡμῶν: ἀλλ' iva φανερω- 
permanecido com mosotros; pero para que fuesen 
(aleron) 
θῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν. 
manifestados quemo son godos de, ποιοῖτος, 
20 καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ 
y vosotros unción tenéis de purte del 
ἁγίου, καὶ οἴδατε πάντες. 21 οὐκ ἔγραψα 
Santo, 5 sabéis todos. No escribí 
ὑμῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ 
os porque no Bsepáis la verdad, sino 
ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος 
porque sabéis la y porque toda mentira 


ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστιν. 22 Τίς 


de la verdad no ἐν (proveniente), ¿Quién 
᾿ . A ᾿ κω 
ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος 
es el mentiroso sino, el que niega, 
ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ χριστός; οὗτός 
que Jesús - es el Cristo? Este 
ἐστιν ὁ dvrixpuoros, ὁ ἀρνούμενος τὸν 
e εἰ anticristo, ὀ εἰ que niega al 
πατέρα καὶ τὸν υἱόν. 23 más ὁ ἀρνούμενος 
Padre y al Ho +Todo el que πίερα 
τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα  éxe ὁ 
al Hijo, mi al Padre tene; εἰ 
ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει. 
que confiesa al Hijo, también al Padre tine 


de E A ε» aia » 
24 ὑμεῖς δ ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἐν 
Vosotros, lo que oÍstes desde (el) principio, en 





25-29 


1 
37. De uE. Lit. para que 


27, Ena. Es decir, la unm- 
ción = el Espíritu Santo. 
3 


28. ÉL = Cristo, 
4 


28. De PARTE DE. 
de. 
5 


O lejos 


28. VENIDA. Lit. presencia. 
ὃ 


1, QuÉ clase DE. Lit, de 
qué país. 





1 JUAN 2, 3 937 
. , - ἃ ΧᾺ χω AS 
ὑμῖν μενέτω. ἐὰν ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ dm 
vosotros. permanezca. Si en vosotros permaneciere lo que desde 
"Ὁ: Δ , ᾿ PA 4 
ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ 
(εἰν principio — olsteis, también — vosotros (tanto) en el Hijo 

ἢ , A , 2 

καὶ [ev] τῷ πατρὶ μενεῖτε. 25 καὶ 
como en el Padre —— permanecerdis. Y 


αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελίά ἣν αὐτὸς ἐπηγ- 


ena es la promesa que ἐὶ promo- 
γείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. 
6 nos, la vida Ξ eterna, 
26 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανών- 
Estas cosas — escribí os acerca delos queen 
των ὑμᾶς. 27 καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα 
gañan os. Y vosotros la unción 
δ ἐλάβετε dm αὐτοῦ μένει ἐν ὑμῖν, 
que — recibisteis ἀφ parte deél permanece en vosotros, 
os , » ΄ ἢ 
καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ 
y πο necesidad tenéis Ide que alguien enseñe 


ὑμᾶς: ἀλλ’ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα διδάσκει 


os; sino que, como la deél unción enseña 
Pe : , , Ὁ} 

ὑμᾶς περὲὸ πάντων, καὶ ἀληθές ἐστιν 
os acerca: de todas las cosas, — y veraz A 


καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν 








ἜΣ es mentira y talcomo επιοῆύ 
ὑμᾶς, μένετε ἐν αὐτῷ. 
05,  permaneced en ella. 
28 Kal νῦν, τεκνία, μένετε ἐν αὐτῷ, 
Y ahora, hijitos,  permaneced en 36}: 
Μ Ἢ Ἢ a , 
ἵνα ἐὰν φανερωθῇ σχῶμεν παρρησίαν καὶ 
para que sí ἂν manifestado, — tengamos confianza y 
μὴ aloxuvdGuev ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν παρουσίᾳ 
πὸ seamos Ade parte deél en fi Svenida 
y avergonzados E As πὰρ Ἢ 
αὐτοῦ. 179 ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστιν, 
de él. Si sabéis que justo Es. 
γινώσκετε ὅτι καὶ más ὃ ποιῶν τὴν 
conocéis que también todo elque hace la 
δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται. 
justicia, de εἰ ha nacido. 
3 Ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν 
Ved δαμέ clase de amor ha dado nos 
: Ἢ - , E a 1 
ὁ πατὴρ  ἠ ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶμεν, 
εἰ Padre, para que de Dios — seamos llamados, 
ces Ἢ ἃ A , , 
καὶ ἐσμέν. διὰ τοῦτο ὃ κόσμος οὐ 
y (δ somos. Por esto elmundo πὸ 


ἡμῖν 1 Jn. 3 


2-9 


1 
4. IniuipaD, Lit. ilegalidad. 


8. Pracrica. Lit. continúa 
haciendo. 


8. Desp EL principio, El 
diablo fue quien cometió el 
primer pecado. 


1 JUAN 3 


ΓΝ p . », 
γινώσκει ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. 


conoce nos, pues mo conoció ad. 
> ε “ἃ ᾿ πω. : 
2 ἀγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ 
Amados, ahora hijos ἀὅὲ Dios somos, y 
7 > » e ” 
οὔπω ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. οἴδαμεν 
sún mo fue manifestado έ seremos. Sabemos 
e. de o. a da 
ὅτι ἐὰν φανερωθῇ ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, 
que εἰ es manifestado, τοπιείδηιονὀ ἃ ἐϊ seremos, 
ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς ἐστιν. 3 καὶ 
pues veremos k tal como es. Y 


ds -ἃ ἃ A a , . 
más ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ' 
todo οἱ que — tiene la esperanza esta sobre 

ΑΔ δὴ εἶ πὰς ὦ PO 
αὐτῷ dyviler ἑαυτὸν καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός 


él, purifica ἃ sí mismo, tal como aquél puro 
> e E E , 
ἐστιν. 4 más ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν 
es. Todo εἰ que hace el pecado, 

ὃ ᾿ τ ed , 
καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, καὶ ἡ ἁμαρτία 
también la liniquidad hace, y el pecado 
ἐστὶν ἡ ἀνομία. 5 καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος 

es —  liniquidad. Y sabéis que aquél 
, 7 e , » , 
ἐφανερώη ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἄρῃ, καὶ 





fue manifestado —— para los pecados quitar, y 


ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι. 6 πᾶς ὁ 


pecado en e no hay. Todo el que 
, as 4 a E , ἀπῆκε, τ 
ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει' πᾶς ὁ 
en él permanece no continúa pecando; todo el que 

7 A 

ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ 
continúa pecando πὸ ha visto le ni 
> ἜΝ Τεκνί δεὶ 4 
ἔγνωκεν αὐτόν. 7 Texvía, μηδεὶς πλανάτω 
ha conocido le. Hijitos, nadie engañe 


ὑμᾶς: ὃ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός 
la 


os; el que hace justici justo 
, ὭΣ POS 
ἐστιν, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν: 8d 
es, tal como aquél justo es; el que 
a ἢ . " ᾿ E 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου 
Apractica el pecado (procedente) del diablo 
A νας Δ ΒΝ ἢ ἢ 
ἐστίν, ὅτι ἀπ᾿’ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνει. 
es, pues desde (el) principio el diablo continúa pecando, 


els τοῦτο ἐφανερώθη $ υἱὸς τοῦ θεοῦ, 





Para esto fuemanifestado εἰ Hijo -- de Dios, 
ἵα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. 
para deshacer las obras del diablo. 


9 Πᾶς ὁ  yeyevinpévos ἐκ τοῦ θεοῦ 


Todo εἰ que ha nacido de - Dios 





10-15 


1 
9 y 10, Pracrica. (V. ver- 
sículo 8) 


1 JUAN 3 939 


ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ 
pelado mo practica. pues (2) simiente de él 





ἐν αὐτῷ μένει- καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, 


en él permanece; y πὸ puede continvár pecand 





ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται. 10 ἐ 
pues ἀξ = Dios ha nacido. En 








, " ἃ 5 
τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ 
esto * manifiestos som ἰὼ hilos — de Dios 


καὶ τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου’ πᾶς ὁ 





y los hijos del diablo: Todo el que 
ἢ 5 " ᾿ » , 
μὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ ἔστιν ἐκ 
1 1practica justicia no es (prove- 

> 5 esa A , pene) de 
τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
- Dios, y el que no ama al hermano 
> ΄ Μ Pa ” 
αὐτοῦ. 11 ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία 
de él. Pues éste es el mensaje 


, “Ὁ ἡ Ἔν 
ἣν ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν 
que oÍsteis desde (εἰ) principio, (para) que amemos 


ἀλλήλους" 12 οὐ καθὼς Κάϊν ἐκ τοῦ 
ὅποι Votos το como Can e Ὁ 
(gue procedente) 


πονηροῦ ἦν καὶ ἔσφαξεν τὸν  adeApor 





maligno era y asesinó al hermano 
a s ; , > ΝΡ 

adrod: καὶ χάριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν; 
de él; ¿y a causa de qué asesinó. le? 


ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ δὲ 


Porque las obras de él malas eran, y las 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 13 μὴ 
ὯΙ hermáno de dl, justas. o 
A , , ñ $ E 
θαυμάζετε, ἀδελφοί, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ 
os extrañéis, hermanos, si odia os el 
κόσμος. 14 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβή- 
mundo. Nosotros — sabemos que nos hemos 
, ἃ , ᾿ Ἢ , 
καμεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν, 
trasladado de la muerte. a la vida, 
. : ἃ ἣ , ἢ . ἣ 
ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφού" ὁ μὴ 
pues amamos a los hermanos; elque πὸ 
ἀγαπῶν μένει ἐν τῷ θανάτῳ. 15 πᾶς 
ama, permanece cn li muerte: Todo 
ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνθρωποκτόνος 
ΕἸ que odia al hermano de él, homicida 


ἐστίν, καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος 
« y sabéis que todo homicida 


οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ μένουσαν. 


πὸ tene vida eterna en él permanente. 
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16-23 


1 
17. Los MEDIOS DE vIDA. Lit. 
la vida. (V. 





17. Contra, Lit. desde. 
s 


20. Mayor es Dos... Juan 
no escribe esto para asustar, 
sino para consolar; Dios ex. 
cusa al que se acusa a si 
mismo. 

4 


22. Practicamos. (V. ver 
sículo 8.) 


1 JUAN 3 


16 ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι 








Ἐπ esto hemos conocido el amor, (en) que 
᾿ τ τα ΠΑ Ἢ Ñ cl 
ἐκεῖνος ὑπὲῤῤΓὁἙἡμῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 

aquél en pro de nosotros — la vida de dl 
ἔθηκεν: καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν 
puso; también nosotros debemos en pro de los 
ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι. 171 ὃς δ᾽ 
hermanos las vidas poner. Quienquiera que 
PoR as a E ἢ ps 
dv ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσμου καὶ θεωρῇ 
tenga Mos medios del mundo y observe 
de vida 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ 
al hermano de él necesidad (μὲ ἐπε, y 
κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
cierre las entrañas de él 2contra él, 
πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ μένει ἐν αὐτῷ; 
¿cómo el amor - de Dios permanece en e 
, y a 
18 Texvía, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ τῇ 
Hijitos, no amemos de palabra πὶ con (a) 

, A ν 
γλώσσῃ, ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ. 

lengua, sino en de verdad. 





, a 
19 ἐν τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας 
Ἐπ esto conoceremos que (proce- la verdad 

4 9 ES dentgs) de. ᾿ 
ἐσμέν, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν 


somos, y delante de él persuadiremos 
e A e 

τὴν καρδίαν ἡμῶν 20 ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ 
εἰ corazón de mosotros  deque si condena (nos) 
a Ἃ » « ἢ νὸς 
ἡμῶν ἡ καρδία, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ 
de mosotros el corazón, (με) Imayor -- 
θεὸὲὶ τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ γινώσκει 
Dios —queel corazón ὅδ ποβοῖτος: Ὁ conoce 

ἢ ὅ . , 
πάντα. 21 ᾿Αγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία 
todas las cosas. Amados, si el corazón 

, ᾿ 

μὴ καταγινώσκῃ, παρρησίαν ἔχομεν πρὸς 
no (nos) condena, confianza tenemos — para con 

Ἢ os ἃ 
τὸν θεόν, 22 καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβάν- 
- Dios, y todo cuanto pidamos, reci- 

Σ Ἔ da τ Ἢ ἃ 

ομεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
bimos de parte de él, pues los mandamientos de él 


τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ 
guardamos y las cosas agradables delante de él 
ποιοῦμεν. 23 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ 
Apracticamos. π este es el mandamiento 
“ὦν ἃ e , 
αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ 
de él, (para) que creamos al nombre del 





24 


1 Jn. 4 


1 
24, EL. Esto es, Dios. 

2 

3. EL cuaL, Esto es, el es- 
piricu (propio del anticristo). 


4, Mayor ES. Es decir, el 
Espiritu Santo es más po- 
deroso que el diablo, 





1 JUAN 3, 4 941 


υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶμεν 


Hijo de él Jesucristo y amemos 
p ἃς ἄς sus 
ἀλλήλους καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν. 
unos 8 otros como dio mandamiento ἃ mosotros. 
ἢ a aya dead 
24 καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν 
Y elque guarda los mandamientos deél ἐπ 


, Sau ἢ 
αὐτῷ μένει καὶ aurós ἐν αὐτῷ: καὶ 
a permanece, — y 16 en εἰ; y 
᾿ Μ z ἘΣ ia 
ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, 
ἐπ esto conocemos que permanece en nosotros, 

(daga: 
ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 
(a base) del Espírito dos Bis dio. 


4 ᾿Αγαπητοί, μὴ παντὶ πνεύματι 


᾿Απιδάος, no a todo espíritu 


ñ 
πιστεύετε, ἀλλὰ δοκιμάζετε τὰ πνεύματα 


creed, sino probad los espíritus 


el ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὅτι πολλοὶ 


si (procedentes) τ Dios son, pues muchos 
le 


ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν 
falsos Profetas han salido an 


κόσμον. 2 ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦμα 
mundo. En esto conoced el Espíritu 


τοῦ θεοῦ: πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ ᾿Ιησοῦν 
— de Dios: Todo espít que confiesa a Jesu- 

Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα ἐκ τοῦ 
ὍΣ en carne habiendo venido, (procedente) — 


a ἃ y a a A 
θεοῦ ἐστιν, 3 καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ 
de Dios es, ἊΝ todo espíritu que 
: e εὦ ὡ a > a 
ὁμολογεῖ τὸν ᾿Ιησοῦν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ 
confiesa - a Jesús, (procedente) — de Dios no 
5 A ἢ , 
ἔστιν: καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, 
es yo éste es el de anticristo, 





a > Ν ña 
ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν 
2el — habéis oído. que viene, y ahora en 
ΕἸ 


ἢ ᾿ς ἃ A 
τῷ κόσμῳ ἐστὶν ἤδη. 4 ὑμεῖς ἐκ τοῦ 


el mundo está ya. Vosotros (proce — 
Δ 3 , , , deme ΟΣ 
θεοῦ ἐστε, τεκνία, καὶ νενικήκατε αὐτούς, 
de Dios — sois, hijitos, Y habéis vencido les, 
“ . Δ ἃ as ἃ ἃ ἃ 
ὅτι μείζων ἐστν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν 
pues ξπιάγοτ es εἰ eno vosotros que εἰ ἐπ 
(que está) (que está) 


κόσμῳ. 5 abrol ἐκ τοῦ κόσμου 
mundo." Ellos del mundo 


6-12 


1 
9. EN. Esto es, dentro de 
(o enire) 

2 


10 Consiste, Lit. está. 


1 JUAN 4 


εἰσίν: διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου λαλοῦσιν 


som por esto (como) del mundo hablan 
καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκούει. 6 ἡμεῖς 
y el mundo les escucha lsorros 
ἐκ τοῦ θεοῦ cope ὁ γινώσκων τὸν 
(proce --ὀ ἀξ δος %ol5  elque ” conoce - 
mes) e ton a ᾿ » > 
leov ἀκούει ἡμῶν, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ 
a Dios, — escucha mos; quien πὸ es de 
τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου 
— Dios πὸ escucha “nos A base ἀὲ esto 


γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας καὶ 


conocemos εἰ esplrit dela verdad y 
τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης. 
εἰ espíritu error. 
7 ᾿Αγαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι 
“Amados, memos unos a Otros, pues 
ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν. καὶ πᾶς ὁ 
᾿ “ὨΣΊ μος. ΣΡ ἃ Dos ἐν ἢ todo εἰ 
᾿ Μ E 2 5 ἢ 
ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ 
que ama, de - Dios a nacido y 
γινώσκει τὸν θεόν. 8 ὁ μὴ ἀγαπῶν 
once pe Ἐν e 
4 κ ἣ do, δὰ ἃ Διά 
οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη 
πὸ conoció λ-- aDios, pues — Dios amor 
ἡ ἢ " , 2 , o 
ἐστίν. 9 ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη 
es. En esto" fe manifestado ἐϊὀ “amor 
τοῦ θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
— δὲ Ῥίον. lem nosotros, (en) que al Hijo dedl 
Ñ «. ἀν ἢ Ñ ᾿ 
τὸν μονογενΉ ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς εἰς 
- Unigénito μὰ enviado — Dios a 
, ” ἢ » “ὦ 
Tóv κόσμον ἵνα ζήσωμεν δι’ αὐτοῦ. 
εἰ mundo — para que vivamos mediante ὀ 


10 ἐν τούτῳ ἐστὶ ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι 
Ἐπ esto Acomsiste εἰ amor, πὸ que 
ἡ. 4. νὰ A , Are 
ἡμεῖς ἠγαπήκαμεν τὸν θεόν, ἀλλ’ ὅτι 
nosotros layamos amado —= aDios sim que 


αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν 
él ami nos envió. 


υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἅμα 





Hijo de él (cofno) — acerta de ἴος ρον 
μιῇ propiciación ὅ 4 β 
»ν. 1: ἀγᾳπ’ τοί, εἰ οὕτως θεὸς 
nosotros. los, si así Dios 
να, a ἢ ἃ ἃ 
ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν 
amó nos, también — nosotros pb 


ἀλλήλους ἀγαπᾶν. 12 θεὸν οὐδεὶς πώποτε 


el amar. Dios πάϊς Jamás 


τεθέαται: ἐὰν ἀγαπῶ, ῶμεν ἀλλήλους, ὁ θεὸς 


ha contemplado; — si cal oa ὁ DÍ 





13-19 


1 
14. Opsenvano. Ἐς decir, 


visto claramente. 
2 


16. Hacia, Lit. en. 
3 
17. AquéL, Esto 65, Jesús. 
4 


18. Castigo TIENE, Es decir, 
tiene que ver con el castigo. 


1 JUAN 4 943 





ἐν ἡμῖν μένει καὶ 


en πρίρίτος — permanece y δὶ amor de dl 
, > τ a » 

τετελειωμέη ἐν ἡμῖν 13 "Ev 

perfeccionado en nosotros En 





τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν 


esto conocemos que en él permanecemos 
καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος 
y él en nosotros, (en) que del Espíritu 
αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 14 καὶ ἡμεῖς 
de él ha dado πος. Y nosotros 
τεθεάμεθα καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ πατὴρ 
hemos lobrervado — y testificamos que el Padre 
ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσμου. 
ha enviado al Hijo (como) Salvador del mundo. 
15 ὃς ἐὰν ομολογήσῃ ὅτι ᾿Ϊησοῦς ἐστιν 
Todo el que confieso que Josús s 
ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει 
el Hijo -- de Dios, -- Dios en él permanece 
καὶ adrdos ἐν τῷ θεῷ. 16 καὶ ἡμεῖς 
y εἰ en — Dios Ὑ mosotros 


ἢ 
ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν ἀγάπην 
hemos conocido hemos creído 

. 


ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν. “O θεὸς ἀγάπη 


amor 


que tiene — Dios “hacia nosotros. — Dios amor 

YN ἢ " > Ὁ iaa ᾿ 

ἐστίν, καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν 
es, y el que permanece en el amor, en 


τῷ θεῷ μένει καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ 


= Dios permanece, y — Dios en ει 
μένει. 17 ᾽ν τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη 
permanece. En esto — ha sido perfeccionado el — amor 
μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα παρρησίαν ἔχωμεν ἐν 
son mosotres, para que confianza tengamos en 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς ἐκεῖνός 
el día ὧι juicio, ρὲ como aquél 
ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ κόσμῳ 
Ἐν, también mosotros somos en εἰ mundo 
τούτῳ. 18 φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, 
este. Miedo πὸ hay en εἰ amor, 
ἀλλ᾽ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν 
sino que εἰ perfecto amor fuera echa al 
φόβον, ὅτι ὁ φόβος κόλασιν ἔχει, ὁ δὲ 
miedo, — pues εἰ miedo ὀἐξωιο tiene yel 
φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ. 
que tiene miedo πὸ ha sido perfeccionado en el amor 


19 ἡμεῖς ἀγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος 
Nosotros amamos, porque a primero 
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20-21 


1Jn.5 
1-5 


1 
1, HA NACIDO... ENGENDRADO. 
Los verbos están en pretéri- 
to perfecto, indicando que 
“el "nacido de Dios” sigue 
dependiendo de El. 


1 JUAN 4, 5 


ἠγάπησεν ἡμᾶς. 20 ἐάν τις εἴπῃ ὅτι 








amó nos. Si alguien — dia - 
ἀγαπῶ τὸν θεόν, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
mo —  aDis y al hermano ὧδ él 
μ᾿ " ΤΩΣ χὰ ΜΝ κα- 
μισῇ, ψεύστης ἐστίν. ὁ γὰρ μὴ ἀγαπῶν 
odia, — mentiroso es porque el queno ama 
ἣ ᾿ Ñ ds Ἢ «ἢ , 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν 
al hermano de ἐς aquien, ha vito, -- 
θεὸν ὃν οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν. 
5 Dios a quien mp ha ystO πος pued amp, 
21 καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν dm 
Y este — mandamiento — tenemos ἀρ parte 
ὅς ὰ e A ἢ e 
αὐτοῦ, ἵνα ὃ ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ 
de él. (para) que el que ama — aDios, ame 


καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
también al hermano de él 


5 Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι ᾿]ησοῦς ἐστιν 


Todo εἰ que cree que Jesús es 
ὁ χριστὸς ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται, καὶ 
εἰ Cristo, de - Dios Tha nacido, y 
πᾶς ὃ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα ἀγαπᾷ 
todo εἰ τε. ὅπα al que engendró, ama 
Ñ z y $e , ἢ 
τον yeyevvnpevov ἐξ αὐτου. 2 ἐν τούτῳ 
al lengendrado de él. En esto 


ywdoxopev ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ 


conocemos que amamos ados hijos ὀ-- 
θεοῦ, ¿rav τὸν θεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς 
de Dios, cuando --ὀ «ἃ Πίος amamos y ls 
PS A a “ F 
ἐντολὰξ αὐτοῦ ποιῶμεν. 3 αὕτη γάρ 
mandamientos — de él practicamos. Porque éste 


ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς 
es el amor - de Dios, (para) que los mandamientos 
Le - ota , ἼΘΞ 

αὐτοῦ τηρῶμεν: καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ 
de él guardemos; y los mandamientos de él 

- , 1. - E Ñ 

βαρεῖαι οὐκ εἰσίν, 4 ὅτι πᾶν TO yeyev- 

gravosos no son, pues todo el que ha 


νημένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον" 


nacido de -- Dios vence al mundo; 
. ὦ ᾽ν ἃ aa Ἢ , " 
καὶ αὑτῇ εστὶν Y νικῇ Ἢ νικήσασα τον 
y esta es la victoria — (μὲ venció al 
κόσμον, ἡ πίστις ἡμῶν. 5 Τίς ἐστιν 
mundo, la fe de nosotros. ¿Y quién 





6-11 


6, MEDIANTE (a través de) 
AGUA Y SANGRE, Esto es, Je- 
sús era el Cristo ya antes 
de Su bautismo y continuó 
siéndolo en la Cri 








$. De acueroo. Lit. hacia 
lo uno: (mismo). 


1 JUAN 5 945 


δὲ - dd ᾿ , ἃ 
[δὲ] ὁ νικῶν τὸν κόσμον εἰ μὴ ὁ 
es elque vence al mundo sino el 


πιστεύων ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ 


que cree que Jesús es el Ho -- 
e 4 Los ἜΝ 

θεοῦ; 6 οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι’ ὕδατος 

de Dios? Este es el que vino mediante agua 


καὶ αἵματος, ᾿Ιησοῦς Χριστός: οὐκ ἐν 


y sa 


A A de ἃ 
τῷ ὕδατι μόνον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι καὶ 


Jesucristo; no con 





εἰ agua sólo, sino com el agua y 
ἐν τῷ αἵματι: καὶ τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ 
con la sangre; y el Espáita es el 
di ἃ Ἢ Ὅς ἃ ΝῊ 
μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια. 
que testífica, pues εἰ Espíritu es la verdad, 


Ἵ ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες, 8 τὸ 


Pues tres son los que testifican. el 


πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ 


Espíritu y el agua y la sangre, Y 
οἱ τρεῖς els τὸ ἕν εἰσιν. 9 εἰ τὴν 
los πες 2de acuerdo están. 5 ἃ 
μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, ἡ 
testimonio delos hombres recibimos. el 

ν ES Es , coa - 
μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι 
testimonio - deDios mayor es pues 

e ὰ, ἃ á “ ἃ 
αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ θεοῦ, ὅτι 
éste es el testimonio — de Dios, pues 
μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 10 ὁ 
a testficado acerca del Hijo deél El 





᾿ Ñ " " > 
πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει 


que cree en el Hijo —  ΑΑδὲ Ῥίον, tiene 
τὴν μαρτυρίαν ἐν αὐτῷ. ὁ μὴ πιστεύων 
al testimonio en él Elque no cree 





τῷ θεῷ ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν, ὅτι 
- a Ῥῖος, mentiroso ha hecho κ᾿ pues 
od πεπίστευκεν els τὴν μαρτυρίαν ἣν 
no ha creído en a testimonio que 
μεμαρτύρηκν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ 


ha testificado Dios tocante al Hijo 

ΡΝ as A. , 
αὐτοῦ. 11 καὶ αὕτη ἐστὶν ἢ μαρτυρία, 
de él Y este es el testimonio, 

- . e. z : AS 
ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ὁ θεὸς ἡμῖν, 
que vida cterna dio “-- Dios nos, 
καὶ αὕτήη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
y esta — vida enel Hijo de ὁ! 
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12-19 


1 
15. A, Lit. de parte de. 

2 

16, PECADO PARA MUERTE. 
Prob. el mismo de 1 Co. 
11:30 (duermen). 

16. SOLICITE, O inste. 

4 


18. Acarra, Mejor que toca. 


1 JUAN 5 
: eos ἢ y , 
ἐστιν. 12 ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν 
está El que — tiene al Hijo tene la 
ζωήν: ὁ μὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ 
vida; εἰ ας τὸ tiene al Hijo --  deDios 


τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει. 


᾿ς να πὸ δ 
13 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν ἵνα εἰδῆτε ὅτι 
Estas cosas escribí os para que sepis que 


ζωὴν ἔχετε αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν 





vida tenéis tema, a los que creéis 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 14 Kal 
en εἰ mombre del  - de Dios 
αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχομεν πρὸς 
esta es la confianza que tememos paracon 
.. " 2. 5.5 Ñ 
αὐτόν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ τὸ 
á. que si algo pedimos conforme ala 
, A A ἢ 
θέλημα αὐτοῦ ἀκούει ἡμῶν. 15 καὶ 
voluntad de él, oye πος. Y 
ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει ἡμῶν ὃ ἐὰν 
s sabemos que oye mos (em) cuanto 
, ” > . 
αἰτώμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα 
pidamo: sabemos que tenemos las peticiones 
a Ὁ 2, ha .m: 
ἃ ἠτήκαμεν ἀπ’ αὐτοῦ. 16 'Eúv τις 
que hemos pedido la €l. si alguno 


ἴδῃ τὸν ἀδελφὸῤφ αὐτοῦ ἁμαρτάμοντα 
ve 








al hermano de él está pecando 

, Ἢ ἢ , ἢ 

ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, καὶ 
(con wn) pecado πὸ para muerte, y 

δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν 

dará vida, a los que pecan 
» : 

μὴ πρὸς θάνατον. ἔστιν ἁμαρτία πρὸς 
πο para muerte. Hay 2pecado para 

θάνατον: οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα 

muerte; no acerca de éste digo (para) que 


ἐρωτήσῃ. 17 πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν, 





solicite. Toda — injusticia pecado es, 

καὶ ἔστιν ἁμαρτίά οὐ πρὸς θάνατον. 
y hay pecado πὸ para muerte. 
- “- 4 ᾿ , 

18 Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ 
Sabemos que todo elque hanacido de 

ae 

τοῦ θεοῦ οὐχ ἁμαρτάνει, ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς 

Dios πὸ continis pesando, sino que οἱ que fue engendrado 

ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ αὐτόν, καὶ ὃ πονηρὸς 
δὲ --ὀ Dios guarda le y εἰ maligno 

οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ. 19 οἴδαμεν ὅτι ἐκ 

dagarra Le. Sabemos que (proce- 


dentes) 
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a sz oe A A 
τοῦ θεοῦ ἐσμεν, καὶ ὃ κόσμος ὅλος ἐν 


— de Dios somos, y elmundo emero ἐπ 
z Ἂ Ὰ ss a 
20-21 τῷ πονηρῷ κεῖται. 20 οἴδαμεν δὲ ὅτι 
el maligno. yace. Y sabemos que 
ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει, καὶ δέδωκεν 
el Hijo — deDios havenido y ha dado 
ἡμῖν διάνοιαν ἵνα γινώσκωμεν τὸν 
nos entendimiento — para que conozcamos al 


ἀληθινόν: καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, 


1verdadero; y estamos ἐπ. εἰ 1verdadero, 

ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ. οὗτός 

en εἰ ΗΟ deál Jesucristo, Este 

ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος. 

es εἰ Iverdadero Dios y (a)vida εἰδῖπα. 

21 Texvía, φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν 
Hijos, guardad — a vosotros mismos de los 

εἰδώλων. 

idolos, 


1 
20. Venbaoero. Es decir, 
real, auténtico. 





2 Jn. 


2 
2. Para siemPRE Lit. hasta 
el siglo, 
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Segunda Carta del apóstol 
JUAN 


10 πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ κυρίᾳ καὶ 
εἰ anciano a la elegida — señora y 
τοῖς τέκνοις αὐτῆς, ods ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν 


a los hijos de ella, a quienes yO amo en 
> o ἐς ΔΎ Ἷ 
ἀληθείᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ μόνος ἀλλὰ καὶ 
da) verdad, y no yo solo, sino — también 
20 Ñ 

πάντες οἱ ἐγνωκότες τὴν ἀλήθειαν, 2 διὰ 
todos los que han conocido ὀ la verdad, a causa 


τὴν ἀλήθειαν ὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν, 
ἴω yA τῇ 


de ta verdad que permanece en nosotros, 
καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἔσται els τὸν αἰῶνα. 
Y con nosotros estará 2para - siempre. 
z » “4,2 , : ἫΝ 
3 ἔσται μεθ᾽ ἡμῶν χάρις ἔλεος εἰρήνη 
Estará con nosotros (18) gracia, (la) misericordia (y la) paz 
παρὰ θεοῦ πατρός, καὶ παρὰ ᾿Ϊησοῦ 
de parte de Dios Padre, y de parte de Jesu- 
X ἃ τὰ ΟἿ δ᾽ ta -- ἂν ἀληθεῖ 
ριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ πατρός, ἐν ἀληθείᾳ 
cristo el Hijo del Padre en verdad 


καὶ ἀγάπῃ. 


y amor. 


948 


4-10 


1 


8. PERDÁIS. O echéis a per- 
der. 
2 


9. SE somrErasa. Es decir, 
marcha alejándose hacia ade 
lante; hacia la “gnosis”, más 
allá de la “fe” sencilla, 


2 JUAN 
4 ᾽᾿Εχάρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν 
Me alegré muchisimo de que he hallado de entre los 


τέκνων σου περιπατοῦντας ἐν ἀληθείᾳ, 


τεῖος dei queestán andando en (la) verdad, 
A ὯΔ a , 

καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν παρὰ τοῦ πατρός. 

tal como mandamiento — recibimos ἐδ pare δὶ Padre. 


5 καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ ὡς 


Y ahora ruego te, señora, no como 
ἐντολὴν γράφων σοι καινήν, ἀλλὰ ἣν 
un mandamiento escribiendo. —— te muevo, sino — el que 
si . due ᾿ Memes 
εἴχομεν ἀπ' ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν 
teníamos desde (εἰ) principio, — (para) que amemos 


ἀλλήλους. 6 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, 


unos ἃ otros. X éste es el Amor, 
ἵνα περιπατῶμεν κατὰ τὰς ἐντολὰς 
(ars) que —— andemos conforme alos mandamientos 


αὐτοῦ. αὕτη ἡ ἐντολή ἐστιν, καθὼς 


de él. Éste el mandamiento es, tal como 

4 2. 5 ” a 

ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ 
vÍsteis desde (eb principio, (para) que en é 


περιπατῆτε. 7 ὅτι πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλθον 





andéis Pues muchos — engañadores 
᾿ Ñ , ἢ e pS 

els τὸν κόσμον, οὗ μὴ ὁμολογοῦντες 
al mundo, los queno confiesan 


a ἢ , 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί" 
ἃ Jesucristo viniendo en a) came: 
ad Δ . , ἐ 4 ὅδ 
οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριστος. 
éste es el engañador y el anticristo. 
£ : h Μ . τῷ 
8 βλέπετε ἑαυτούς, ἵνα μὴ ἀπολέσητε 
Mirad por vosotros mismos, para — que πὸ perdáis 
ἃ ἠργασάμεθα, ἀλλὰ μισθὸν πλήρη 
las cosas. que efectuamos, sino que — recompensa plena 
ον χὰ ἂν. ἃ " : ἢ 
ἀπολάβητε. 9 πᾶς ὁ προάγων καὶ μὴ 
τεοῖδάις. Todo el que 2se sobrepasa y πὸ 
μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ θεὸν 
permanece ἐπ la enseñanza -  deCristo, ἃ Dios 
οὐκ ἔχει: ὃ μένων ἐν τῇ διδαχῇ, οὗτος 
πὸ tiene; Εἰ que permanece en la enseñanza Ése 


Ñ 4 , > 
καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει. 
tanto Οἱ Padre como αἱ Hijo iene. 
10 el τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς καὶ ταύτην 


Si alguien viene a vosotros y esta 
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1 
10. Trae. Lit, lleva, 
2 


10 y 11. SaLuDo, Lit. 
grarse. 


ale- 


2 JUAN 949 

τὴν διδαχὴν οὐ φέρει, μὴ λαμβάνετε 
- enseñanza πὸ 1unve, πὸ recibáls 

αὐτὸν els οἰκίαν, καὶ χαίρειν αὐτῷ μὴ 

le en casa, y 2saludo ι- no 

λέγετε: 11 ὁ λέγων γὰρ αὐτῷ χαίρειν 

digáis; porque el que dice e saludo, 


κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 


τοῖς πονηροῖς. 


comparte las obras ἀεὶ -- malas. 
12 Πολὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν οὐκ 
Muchas cosas teniendo os (que) escribir, no 
ἐβουλήθην διὰ χάρτου καὶ μέλανος, ἀλλὰ 
quise (hacerlo) mediante — papel y tinta, sino que 
ἐλπίζω γενέσθαι mpós ὑμᾶς καὶ στόμα 
espero venir aestar com vosotros ΟΥ̓ boca 
πρὸς στόμα λαλῆσαι, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν 
a boca hablar, — para que el gozo de nosotros 
πεπληρωμέη ἧ 13 ᾿Ασπάζεταίς σε τὰ 
habiendo sido sea. Saludan te los 
completado 
τέκνα τῆς ἀδελφῆς σου τῆς ἐκλεκτῆς. 
hijos dela hermana ὧι, dela elegida 
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Tercera Carta del apóstol 
JUAN 


10 πρεσβύτερος Flaíw τῷ ἀγαπητῷ, 


Εἰ anciano a Gayo el amado, 
ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ. 
ἃ quien yo amo en (la) verdad. 
2 ᾿Αγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε 
Amado, acerca de todas las cosas oro que τῷ 


ΝΑ, a διὰ , a 
εὐοδοῦσθαι καὶ ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί 
prosperes y tengas salud, — talcomo prospera 


σου ἡ ψυχή. 3 ἐχάρην γὰρ λίαν ἐρχομένων 


deti εἰ alma. Porque me alegré muchísimo ὀ 8] venir 


ἀδελφῶν καὶ μαρτυρούντων σου 
unos hermanos y al dar testimonio dei dela 
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1 
4. (Más) maror, Juan usa 
el comparativo del compa- 
rativo. 

2 


4. EL QUE 0160. Lit, para 
que oiga, 


6. PROVEER PARA EL VIAJE. 
Lit. enviar por delame 


9 y 10. Reconoce, O acoge. 


3 JUAN 
ἀληθείᾳ, καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ περιπατεῖς. 
verdad, talcomo tú en (la) verdad andas. 
4 peilorépav τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα 
Una Mmás) mayor — queestas πὸ tengo alegría, 361 que 
cosas 


o ς δὲ , , .- 2 , 
axovw τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν τῇ ἀληθείᾳ 


oigo — quemis hijos en la verdad 
á 5 , ἢ A 

περιπατοῦντα. 5 ᾿Αγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς 
están andando. Amado, cosa fiel haces 


ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 


(em) cuanto οἰδειύ por los hermanos, y 
qa , . 2 de 5 
τοῦτο ξένους, 6 οἱ ἐμαρτύρησάν σου τῇ 
εἶδθ, Extranjeros, — quienes dieron testimonio — δ ας del 
giendo) 
ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκκλησίας, οὗς κἀλῶς 
amor delante de (la) iglesia, a quienes bien 
ποιήσες προπέμψας ἀξίως τοῦ  beoú: 
harás en 3proveer para el viaje como es - de Dios; 
4 pa γι EDO a 
7 ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος ἐξῆλθαν μηδὲν 
porque en pro del Nombre salieron, nada 
4 MA ..ἡ A et 
λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν. 8 ἡμεῖς 
recibiendo de parte ἐς los gentiles. Nosotros, 
οὖν ὀφείλομεν ὑπολαμβάνειν τοὺς τοιούτους, 
pues, debemos ayudar a los tales, 


ἵνα συνεργοὺ γινώμεθα τῇ ἀληθείᾳ. 





para que colaboradores nos hagamos en la verdad. 
9 "Ἔγραψά τι τῇ ἐκκλησίᾳ: ἀλλ᾽ ὁ 
Escribí algo ala iglesia; pero el 
φιλοπρωτεύων αὐτῶν Διοτρέφης οὐκ 
Que apetece ser el primero de ellos, Diótrefes, no 
, se ἢ δ 
ἐπιδέχεται ἡμᾶς. 10 διὰ τοῦτο, ἐὰν 
Arecoñoce nos. Por esto, si 
ἔλθω, ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ 
vengo, Παπιᾶγέ la atención de él las obras que hace 
4, (sobre) , - tos y O 
λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς, καὶ μὴ 
con palabras — malas denigrando nos, y πὸ 
ΗΝ , “ ᾿ 
ἀρκούμενος ἐπὶ τούτος οὔτε αὐτὸς 
estando satisfecho con estas cosas, πὶ él 
ss » , 
ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοὺς 
Areconoce alos hermanos y a los 
" , FR , , 
βουλομένους κωλύει καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας 
que quieren impide y de ἴὰ Ἰριξοία 
hacerlo) 
€K| εἰ. 


(03) expulsa. 
11 *Ayamnré, μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν ἀλλὰ 


“Amado, imites lo malo, sino 
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1 
15. Uno POR UNO, Lit. se- 
gún (el) nombre (de cada 
ἀπο). 


3 JUAN 951 


τὸ ἀγαθόν. ὁ ἀγαθοποιῶν ἐκ τοῦ θεοῦ 
Ιο bueno. El que hace el bien. de -- Dios 


ἐστι: ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν τὸν 





εἰ que hace el mal, πὸ ha visto = 
θεόν. 12 Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ 
ἃ Dios. A favor de Demetrio ha sido dado testimonio — por 
πάντων καὶ ὑπὸ αὐτῆς τῆς ἀληθείας. 
todos y por la misma verdad, 
καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ οἶδας 
Y también — nosotros damos testimonio, y sabes 


ὅτι ἡ μαρτυρία ἡμῶν ἀληθής ἐστιν. 


que εἰ testimonio δὲ nosotros verídico es 
13 Πολλὰ εἶχον γράψαι σοι, ἀλλ᾽ οὐ 
Muchas cosas — tenía que escribine, pero πὸ 
θέλω διὰ μέλανος καὶ καλάμου σοὶ 
quiero — por medio de tinta y de pluma 1e 
γράφειν: 14 ἐλπίζω δὲ εὐθέως σε ἰδεῖν, 

escribir; mas espero en breve te ver, 

Ἢ , Ñ , , 

καὶ στόμα πρὸὸ στόμα λαλήσομεν. 

y boca 7 boca hablaremos, 
15 Εἰρήνη σοι. ἀσπάζονταί σε οἱ φίλοι. 
ἊΖ a τὶ. Saludan te los amigos. 


Sd , , os 
dorálov τοὺς φίλους κατ᾽ ὄνομα. 
Saluda ados amigos tuno poruno, 
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Carta del apóstol 
JUDAS 


judas 1 ᾿Ιούδας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς 


Judas de Jesucristo siervo, — y hermano 
1-3 δὲ ᾿Ιακώβουύ, τοῖς ἐν θεῷ πατρὶ 
2de Jacobo, ἃ los en Dios Padre 
2 ᾿ , ; *Incoú X 5 
1. De Jacono, Esto es, de ἠγαπημένοις καὶ [σοῦ ριστῷ 
Sanriago, el autor de la amados y Spara Jesucristo 
epístola que lleva su nom- A o 2 es Η 
Boa τετηρημένοις κλητοῖς. 2 ἔλεος ὑμῖν καὶ 
ἀν Pasa, Jesucsto, Ὁ. por guardados, itamados Misericordia a vosotros — y 
Jorrino (τὸν pri ἰρήνη καὶ ἀγάπη πληθυνθείη. 
So multiplicado (auge ας PE Ὑ 'amor — áseanmultiplicados. 


dele a os tes micos 3 ᾿Αγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος 
dia, sinónimo aquí de gra- PLATOS μι 


cia, paz Y amor). Amados, toda diligencia haciendo 





7. Direnente, Es decir, no 
sino de ángeles. 





JUDAS 


γράφεν ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν 


para escribir os acerca — dela común — de nosotros 
σωτηρίας, ἀνάγκην ἔσχον γράψαι ὑμῖν 
salvación, necesidad tuve de escribir os 
4 Ὁ " μή - 
παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ 
extortando(os) a contender por la una vez 
Sodet - ¿4 , por todas 
mapadobeloy τοῖς ayiois πίστει. 4 παρεισε- 
transmitida alos samos fe. Porque se han in- 
dúnoav γάρ τινες ἄνθρωποι,Θ οἱ πάλαι 
troducido solapadamente algunos hombres, — los que — desde 
Ἢ ν E ἢ anto 
προγεγραμμένοι εἰς τοῦτο τὸ  Kpipa, 
habían sido previamente —— para esta — — condenación, 
escritos 
σι. , A E e . 
ἀσεβεῖς, τὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν χάριτα 
impíos (que) la del Dios ἀξ mosotros — gracia 
᾿ ς Epa! A 
μετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν καὶ τὸν μόνον 
están convirtiendo — en libertinaje y al único 
Second. os coo Tocón Ñ 
εσπότην καὶ κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
Dueño y Señor de nosotros Jesucristo 
ἀρνούμενοι. 5 Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, 
están negando, Mas hacer memoria os quiero, 
557 - ᾿ e " 
εἰδότας ἅπαξ πάντα, ὅτι κύριος λαὸν 
como a una vez detodo, que (e) Señor al pueblo 
sabedores 


p 5 "ὦ , 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας τὸ δεύτερον 
de (Δ) tierra de Egipto habiendo salvado, — 





τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν, 6 ἀγγέλους 


a los que no creyeron destruyó, y a (los) ángeles 


TE TOS μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν 


— ase no guardaron la de ellos 
eos AN , ἢ ἢ ” 
ἀρχὴν ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον 
preeminencia, sino que abandonaron la propia 
᾿ , Ἢ , ει δ e 
οἰκητήριον εἰς κρίσιν, μεγάλης ἡμέρας 
morada, para (el) juicio de(l) gran día 
δεσμοῖς ἀϊδίος ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν" 
en prisiones perpetuas bajo oscuridad ha guardado; 
7 ὡς Σόδομα καὶ Γόμορρα καὶ αἱ περὶ 
como Sodoma y Gomorra y las en torno 


αὐτὰς πόλεις, τὸν ὅμοιον τρόπον τούτοις 
de ellas — ciudades, - de Semejante manera a éstos 


> " no > ΜΕ Ἢ 
ἐκπορνεύσασαι καὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς 
habiendo fornicado y hsbiendoido enpos  decame 


ἑτέρας, πρόκεινται δεῖγμα πυρὸς αἰωνίου 
Adiferente, — son propuestas como ejemplo, de tn fuego eterno 


ἢ eos “Aual 
δίκην ὑπέχουσαι. 8 “Opolws μέντοι καὶ 
(ὦ pena sufriendo. Sin embargo, — igualmente también 
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1 
8. Las cLoras. Es decir, 
de las potestades superiores 
(los ángeles) 


12. EscoLLOS. Otros tradu- 
cen manchas (er. spilol). 

3 

12. Dos VECES MUERTOS, Los 
impíos, como los árboles, 
mueren. dos veces: cuando 
se secan y cuando se cortan. 
(V. Le. 3:99) 

4 

13. Pana SIEMPRE. 
el' siglo. 





para 
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, , , , , 
οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι σάρκα μὲν μιαίνουσιν, 


estos soñadores (la) carne — mancillan, 


κυριότητα δὲ ἀθετοῦσιν, δόξας δὲ 
(0) autoridad rechazan y de las glorias 
βλασφημοῦσι.. 9 Ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ dpxáy- 
blasfeman, Mas Miguel el arcán- 
yedos, ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόμενος 
νεῖ, cuando — con εἰ diablo contendía, 

Σ ἃ ὦ ᾿ 
διελέγετο περὶ τοῦ Muwioéws σώματος, 
discutió acerca del de Moisés cuerpo, 

. , με ἣ 
οὐκ ἐτόλμησεν κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, 
(mas) πὸ se atrevió juicio a proferie de maldición, 
ἀλλὰ εἶπεν" ἐπιτιμήσαι σοι κύριος. 10 οὗτοι 

sino que dijo: Reprenda te (el) Señor. Mas éstos 
δὲ ὅσα μὲν οὐκ οἴδασιν βλασφημοῦσιν, 

de todo lo que no saben blasfeman, 


ὅσα δὲ φυσικῶς ὡς τὰ ἄλογα ζῷα 


y de todo lo que por ἱποιίπι como los irracionales animales 


A , 
ἐπίστανται, ἐν τούτοις φθείρονται. 11 oval 


entienden, en esto se corrompen. ¡Ay 


αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐπορεύθησαν, 


de ellos, que por el camino - de Caín marcharon, 
: ω 5 , 
καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ 
y al extravío. - de Balaam por luero 
, a Y , 2 , 
ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ dvridoyig τοῦ Kópe 
"e Tanzaron, y enla rebelión - ὦ Coré 
ἽΝ “ἃ a 
ἀπώλοντο. 12 Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐν ταῖς 
perecieron! Estos son los que en los 
ὝΡ Ea γε , 
ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες συνευωχούμενοι 
Ágapes de vosotros, (como) 2escollos banqueteando con 
Me > q A (vosotros) y 
ἀφόβως, ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες, νεφέλαι 
respeto, a sí mismos apacentando, nubes 
ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων παραφερόμεναι, δένδρα 
sin agua, por (os) vientos llevados de acá para allá, árboles 
δ . ᾿ , 
φθινοπωριὰ ἄκαρπα δὶς ἀποθανόντα 
otoñales sin fruto, — dos veces muertos, 

, " , y ἢ 
ἐκριζωθέντα, 13 κύματα ἄγρια θαλάσσης 
desarraigados, olas encrespadas de(l) mar 

2 4 . -. od 
ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέρες 
que espuman las de ellos mismos vergllenzas, estrellas 
πλανῆται, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους 

errantes, para las que la oscuridad de la(s) tinieblas 


els αἰῶνα τετήρηται. 14 ᾿Επροφήτευσεν 


Apara — siempre διὰ sido reservada. Y profetizó 


o 
GS 
E 


15-21 


1 
15. Cosas puras. Es decir, 
insolencias. 

2 


16. ADULANDO A (LAS) PER= 
SONAS. Lit. admirando ros- 
tros. 

E 


19, MUNDANOS, Lit. natura- 
les (o animales). 
4 


19. Ἐβρίμιτυ. O el Espiritu. 


JUDAS 


δὲ καὶ τούτοις ἕβδομος ἀπὸ  ”ABdp 


también de éstos, séptimo desde Adán, 
“Evbx λέγων: ἰδοὸ ἦλθεν κύριος ἐν 
πο πὰ O αὔδα: ἐοὲ 


ἁγίαις μυριάσιν αὐτοῦ, 15 ποιῆσαι κρίσιν 


santas miríadas de él, para hacer juicio 
κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι πάντας τοὺς 
contra todos y redargiir a todos los 


ἀσεβεῖς περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας 
impíos — acerca  detodas las obras δ impiedad 


αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων 
de ellos (με hicieron impíamente y acerca δ todas 


τῶν σκληρῶν ὧν ἐλάλησαν kar αὐτοῦ 


las Icosas duras que hablaron contra él 
ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 16 Οὗτοί εἰσιν γογ- 
(05) pecadores ὀ implos. Estos son mur 

) " 4 τὰ ἃ ἢ 
γυσταὶ μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας 
radores querellosos, según los malos deseos 


(concupisegncias) 


αὐτῶν πορευόμενοι, καὶ τὸ στόμα αὐτῶν 


de ellos que andan, $ la boca de ellos 
Ὁ e , , 
λαλεῖ ὑπέρογκα, θαυμάζοντες πρόσωπα 
habla cosas arrogantes, 2adulando a (las) personas 
ὠφελείας χάριν. 
del provecho a causa, 
17 Ypeis δέ, ἀγαπητοί, μνήσθητε τῶν 
Mas vosotros, amados, recordad las 
ee S FEAT SS 
ῥημάτων τῶν προειρημέφων ὑπὸ τῶν 
palabras - que han sido dichas antes por los 
, EN δ , qa "Inooó 
αποστολων του κυρίου uv yooy 
apóstoles del Señor de nosotros Jesu- 
E - ἀπ 
Χριστοῦ, 18 ἅτι ἔλεγον ὑμῖν: ἐπ᾽ ἐσχάτου 
cristo, que decían os; Al final 
a , » ΕΣ. εἴ 
τοῦ χρόνου ἔσονται ἐμπαῖκται κατὰ τὰς 
del tiempo habrá burladores según los 
ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν. 
de ellos malos deseos que andan — de cosas impías. 


mismos — (concupiscencias) 
ἄρ: cos , , 

19 Οὗτοί εἰσιν ol dmodopilovres, ψυχικοί, 
Estos son los (μὲ causan divisiones, — 3mundanos, 


πνεῦμα μὴ ἔχοντες. 20 ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, 


Sespíritu que no tienen. Mas vosotros, amados, 


ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν 


sobreedificando a vosotros ἐπ la santísima de vosotros 
᾿ a Os, z 
πίστει, ἐν πνεύματι ἁγίῳ προσευχόμενοι, 
fe, en (el) Espíritu Santo orando, 
21 ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ θεοῦ τηρήσατε, 
ἃ vosotros mismos en (e ἀπὸ ἀξ Dios conservad, 





22-25 


1 
24. PRESENTAR(OS). Lit. po- 
per en pie. 


25, MassTAD, Lit, grandeza, 


JUDAS 955 


προσδεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν 

aguardando la misericordia del Señor de mosomos 
᾿ησοῦ Χριστοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 22 καὶ 

Jesucristo para vida cierma. Y 
a : 3 , " 
obs μὲν ιακρινομένους 23 σῴζετε 
δ unos, -- que dudan; salvaddos) 
ods δὲ ἐλεᾶτε 
y a οτος — compadeced 
καὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
hasta la, de la 
χιτῶνα. 


túnica. 
φυλάξαι 


guardar 


κατενώπιον 
delame 


ἀγαλλιάσει, 


ἐλεᾶτε 
compadeced, 
ἁρπάζοντες, 
arrebatando(les), 
μισοῦντες 
aborreciendo 


> Ἢ 
ἐκ πυρὸς 
Δ) fuego 
ἐν φόβῳ, 
con temor, 

Ao Ἢ z 
σαρκὸς ἐσπιλωμένον 
carne contaminada, 

24 To δὲ δυναμένῳ 
Y al que puede 
δ τὰ ἢ E 
ἀπταίστους καὶ στῆσαι 
sin caída Ὑ ὀ Ipresentarios) 


ὑμᾶς 


ῆς 
ΤΙΣ 

ΕΝ 
αὐτου 


ἀμώμους ἐν 
de él 


sin mancha con gran alegría, 


σωτῆρι ἡμῶν διὰ ᾿Ϊησοῦ 


Salvador — de nosotros mediante fesu- 


δόξης 


gloria 


25 μόνῳ θεῷ 


80) único — Dios 


Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν δόξα μεγαλωσύνη 


eta eñor sotros (sea) majestad, 


Joria, 
ἐξουσία πρὸ παντὸς τοῦ 
de todo εἰ 


Autoridad — desde antes 
΄ 
πάντας 


todos los 





κράτος καὶ 
ἰοπείπίο. y 
νῦν καὶ εἰς 
ahora y por 


Na ἢ 

αἰῶνος καὶ 
siglo y 
va , 

αἰῶνας: ἀμήν. 
siglos; amén. 


ΑΡ.1 
1-5 


1 
4. Los SIETE ESPÍRITUS, Por 
tratarse, en estos vv, de 
una fórmula trinit 
expresión sólo 
ficar el Espíritu Santo. 
te es número de plenitud. 
(Comp. 5:6) 






EL APOCALIPSIS 
de San Juan 


1 ᾿Αποκάλυψις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἣν 


Revelación de Jesucristo, que 
᾿ 24 ἃ , μι a , 
ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεός, δεῖξαι τοῖς δούλοις 
dio le — Dios, paramostrar alos siervos 
ἕ ἃ E ᾿ , , , 
αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει, καὶ 
ὦ él loque deve suceder en breve, y (ὦ 


ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου 


dio a entender enviando(la) mediante el ángel 
αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ ᾿Ιωάννῃ, 2 ὃς 
de él al siervo de ἐϊ Juan, el cual 
ἢ , ὃν δὰ δ θεοῦ s 
ἐμαρτύρησεν τὸν όγον τοῦ εοῦ καὶ 
dio testimonio de la palabra - de Dios y 
τὴν μαρτυρίαν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, ὅσα εἶδεν. 
testimonio de Jesucristo, de todo vio. 
cuanto 
3 Maxápios ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ 
Dichoso el que esté leyendo * los que 
ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας 
ada oyendo ds τα ΩΝ edil 
καὶ ῦντες τὰ ἐν αὐτῇ γε ένα" 
τ «A ὦ ἢ + 
e, Observen) A 
ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 
porque el tiempo (está) cerca, 


4 ᾿Ιωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς 
Juan alas siete iglesias = 
y (ug esján) 


ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 


en Asia: Gracia a vosotros y paz 
2. ἢ ha δὼ 

ἀπὸ ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, 
de ἀεὶ que es y que era 3 que viene, 


parte 


καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων ἃ ἐνώπιον 
y ἀξ parte de Mos siete espíritus que — delante 
están 


τοῦ θρόνου αὐτοῦ, 5 καὶ ἀπὸ ᾿Ϊησοῦ 


del trono. de él, y de parte de Jesu 
Χριστοῦ, ὁ μάρτυς ὁ πιστός, ὁ πρωτότοκος 
cristo, εἰ testigo -- fiel, el primogénito 


τῶν νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων 


de los muertos y el soberano de los reyes 

E E (gobernagte) 
τῆς γῆς. Τῷ ἀγαπῶντι ἡμᾶς καὶ λύσαντι 
dela útierra. ΑἸ queama το y liberó 


ἡμᾶς ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐν τῷ 
nos de los pecados de nosotros con 


6-11 


1 
10. EN ESPÍRITU, O en (el) 
Espiritu. 

2 


10, Granor, Es 
tente, 


decir, po- 


APOCALIPSIS 1 957 
αὐτοῦ, 6 καὶ 
de dl € 


ἱερεῖς 


ἐποίησεν ἡμᾶς 
hizo nos 
καὶ πατρὶ 
el Dios y Padre 
καὶ τὸ κράτος 


Yo, + dominio 


αἵματι 
sangre 
βασιλείαν, 
un reino. sacerdotes 
αὐτοῦ, αὐτῷ ἡ 
de él; 14 n 
Gea) 





αἰῶνας τῶν αἰώνων" 


siglos delos 
ἔρχεται μετὰ τῶν 
que viene con las nubes, 
αὐτὸ πᾶς ὀφθαλμὸς καὶ 
le todo ojo y 
ἐξεκέντησαν, καὶ κόψονται 
traspasaron y harán duelo 
ΜΗ : dd ca a 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 


tribus dela tierra 


, Ñ 
εἰς TOUS 
por los 
7 ᾿Ιδοὺ 
Mirad 
καὶ ὄψεται 
y verá 
μ ΠΗ 
OLTIVES aurTov 
los que ke 
e as 
ἐπ᾿ αὐτὸν 
por a 
val, ἀμήν. 
Sí, amén. 
8 ᾿Εγώ εἰμι τὸ ἄλφα καὶ 
Yo soy el Alfa $ la Omega, 
κύριος ὁ θεός, ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν 
(el) Señor - Dios, el que es y que era 


ἀμήν. 


amén 


νεφελῶν, 


todas las 


τὸ ὦ, λέγει 


) E 
καὶ 0 
yo que 


ἐρχόμενος, ὃ παντοκράτωρ. 
viene, εἰ Todopoderoso. 
9 ᾿Εγὼ ᾿Ιωάννης, ὁ ἀδελφὸς 
Yo Juan, a 
συγκοινωνὸὲ ἐν τῇ 
copantícipe en la 
καὶ ὑπομονῇ ἐν 
y en (ὦ paciencia em 
rg “ep τῇ 


la ista ña 


ὑμῶν ral 
1 hermano — de vosotros — y 
θλίψει καὶ βασιλείᾳ 
tribulación ῸῪ enthreino 
᾿Ιησοῦ, ἐγενόμην ἐν 
Jesús vine a estar en 
καλουμέῃ Πάτμῳ διὰ 
llamada Patmos acusa 
λόγον τοῦ 


palabra μὸν 


z 
τὸν 
dela 
᾿Ιησοῦ. 


θεοῦ τὴν 
de Dios y ἀεὶ 
10 ἐγενόμην ἐν πνεύματι ἐν 
de Jesús. Llegué a estar — len espíritu en 
τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἤκουσα ὀπίσω 
εἰ del Señor día, y οἱ derrás 
μου φωνὴν μεγάλην ὡς σάλπιγγος 
de mí una voz 2grande como de trompeta, 
11 λεγούσης: ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον 
que decía: Lo que estás viendo — escribe. δὴ unrollo 

, , ES 4 » 
καὶ πέμψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις, εἰς 


y envía(lo) a las siete iglesias, A 


μαρτυρίαν 


testimonio 











958 


12--17 


1 
12, Para ver La voz, Esto 
es, para ver al que hablaba. 
3 


13. TaLar. Es decir, que 
llega hasta los pies. 
E 


14, A LA ALTURA DEL PECHO, 
Lit. delante de los pechos. 


16. De pos FiLOS. Lit. de 
dos bocas. 


16. EN EL PODER DE ἕϊ. Es 
decir, en todo su esplendor. 
6 


17. No TENGAS MIEDO, Pro- 
piamente, cesa de temer. 


APOCALIPSIS 1 





Ἔφεσον καὶ εἰς Σμύρναν καὶ εἰς Πέργαμον 


Eteso y 4 Esmima a Pérgamo 
ἥδ .: , 

καὶ εἰς Ováripa καὶ els Σάρδεις καὶ 
y Tiatira y a Sardis y 
] ἢ ᾿ 

εἰς Φιλαδέλφειαν καὶ εἰς Δαοδίκειαν. 
a Filadelfia y a Laodicea. 

12 Kal ἐπέστρεψα βλέπεν τὴν φωνὴν 

Y me volví 1para ver la voz 

> 2 0 na , , 

ἥτις ἐλάλει per” ἐμοῦ: καὶ ἐπιστρέψας 

με hablada conmigo; Y Una vez vuelo, 

εἶδον ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς, 13 καὶ ἐν 
vi siete candelabros deoro, yo en 

μέσῳ τῶν λυχνιῶν ὅμοιον υἱὸν ἀνθρώπου, 

medio de los candelabros ἃ uno como un hijo de hombre, 


ἐνδεδυμένον ποδήρη καὶ περιεζωσμένον 


vestido de una túnica 2talar y ceñido 

πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυσᾶν: 14 ἡ 
88 la altura del pecho de un fajín de oro; 

ἢ Cs ᾿ ñ 
δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες λευκαὶ 

cabeza de él 4 los cabellos qn. 

ὡς ἔριον λευκὸν ὡς χιών, καὶ ol ὀφθαλμε μοὶ 
como lana — blanca, como πίον, y los οἷοι 
αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός, 15 "αἱ οἱ πόδες 

de él eos lama de fuego, los pies 


αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνψῳ ὡς ἐν καμίνῳ 

de él semejantes al bronce bruñido como ἐπ (un) horno 
h A ἢ a de 

πεπυρωμένης, καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς 


habiendo sido encendido, y la voz. de él como 
EA μι nz 
φωνὴ ὑδάτων πολλῶν, 16 καὶ ἔχων ἐν 
voz. de aguas muchas, y teniendo en 
τῇ δεξιᾷ χειρ αὐτοῦ ἀστέρας ἑπτά, 
la derecha mano de él estrellas siete, 
καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομφαία 
y de la boca de él una espada 
δίστομος ὀξεῖα ἐκπορευομένη, καὶ ἡ ὄψις 
4de dos filos aguda que salía, Ed el aspecto 


αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάμει 


deél como el sol brilla Sen el po 

αὐτοῦ. 17 Kal ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα 
de él. Y cuando νὶ te, cal 

πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς νεκρός: καὶ 
los pies deél como muerto; y 

ἔθηκεν τι δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων" 

puso diestra deél sobre mí diciendo: 


μὴ φοβοῦ ες ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ 


SNo τεπρᾶς miedo; yo soy el primero y 





18-20 


ΑΡ.2 
1-2 


1 
18. POR LOS SIGLOS DE LOS 
SIGLOS, Aquí se ve, no sólo 
la inmortalidad de Jesús, 
sino también la eterna per 
mánencia de la unión hipos- 
tática, 


1. Tiene, Lit. sujera (en se- 
ñal de dominio). 


2. Se LLamaN. Lit dicen. 


APOCALIPSIS 1, 2 959 


ὁ ἔσχατος 18 καὶ ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόμην 


el último y elque vive y lleguéaestar 

νεκρὸς καὶ ¿doy ζῶν εἰμι εἰς τοὺς 
muerto y mira que vivo estoy ipor los 

αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ ἔχω τὰς κλεῖς 
siglos δες siglos, y temgo τὼς Maves 

τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ἄδουι 19 γράψον 
dela muerte y del Hades Escribe, 

a ls E 

οὖἦνδ ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσν καὶ ἃ 


pues, lo que 


μέλλει 
Ἢ 


μυστήριον 


misterio 


é 
en 


λυχνίας 


candelabros 





ἄγγελοι 


Ángeles 


viste y loque μὰν y lo que 
” ν᾿ Μ , 
γενέσθαι ετὰ ταῦτα. 20 τὸ 
ἃ suceder espués de esto. El 


τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὗς εἶδες 
de las siete estrellas que viste 


A Z , . δ νὰ 
τῆς" δεξιᾶς μου, καὶ τὰς ἑπτὰ 
ἃ 


diestra de mí, y los siete 


τὰς χρυσᾶς: οἱ ἑπτὰ ἀστέρες 


= de oro: Las siete estrellas 
- Ἢ - , ) 

τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσιν, καὶ 

de las siete iglesias son, y 


, Ga ἃ ᾿ 
αἱ λυχνίαι αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσίν. 


los — candelabros --- siete, siete iglesias son. 


2 Τῷ 
Al 
γράψον. 


lescribe: 

Τάδε 
Esto 

ἀστέρας 


estrellas 


ἀγγέλῳ τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ ἐκκλησίας 
la 


ángel de en Éfeso iglesia 


λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ 


ἰδ elque tiene las siete 
ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν 
ἐπ ἰδ derecha δὲ ἐϊ, elque anda 


ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν 
<n medio de los siote candelabros - 


χρυσῶν: 2 olga τὰ ἔργα σου καὶ τὸν 


de oro: 


Y 
κόπον 


trabajo duro 


(Yo) sé — las obras de ti y el 


καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι 
la 


y paciencia de ti, y que 


οὐ δύνῃ βαστάσαι κακούς, καὶ éreipacas 


πὸ puedes 


soportar a (los) malos, y pusiste ἃ prueba 


τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺ ἀποστόλου: καὶ 


alos que 3se llaman a sí mismos apóstoles y 
Η 5 ἢ Pb E 
οὐκ εἰσί, καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς" 


no lo) son, y hallaste les mentirosos; 


960 


1 
8. VOLVIÓ A VIVIR, Lit. vivió. 
2 


9. MALEDICENCIA, Lit 
temia. 


blas- 


APOCALIPSIS 2 


294 

ἐβάστασας 
aguamaste 

κεκοπίακας. 


has desmayado. 


ἔχεις, 
tienes, y 
μου, καὶ οὐ 


de mí, y no 


3 καὶ ὑπομονὴν 
y paciencia 
διὰ τὸ ὄνομά 
ἃ causa del — nombre 
4 ἀλλὰ 
Pero 
τὴν 
τι - 
πόθεν 


pues, δὲ 


ΓΕ 
ἀγάπην 


amor 


κατὰ σοῦ ὅτι τὴν 
contra δ que εἰ 
ἀφῆκας. 5 μνημόνευε 
dejaste Recuerda, 
πέπτωκας, καὶ μετανόησον 
as caído, y arrepiéniete 
A PS ζησον. εἰ δὲ 
πρῶτα ἔργα ποίησον: εἰ 


primeras obras haz; y si 


ἔχω 
séngo 
πρώτην 


primero 





dónde 
τὰ 
ἝΝ 
μή, ἔρχομαί σοι καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν 
πὸ. vengo ἃ y 

τοῦ τόπου 


candelabro 
24 A 
ἐὰν μὴ 

¿Ano ser que 

ἔχεις, ὅτι 


tienes, que 


removeré el 
3% 
αὐτῆς, 
de él, 
τοῦτο 
esto 
Νικολαϊτῶν, ἃ 
nicolaítas, — las cuales 
οὖς ἀκουσάτω. 
oído, olga 
μι ᾿ , 
ταῖς ἐκκλησίαις. 
dice alas iglesias. 
δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ 
daré le a comer del 


σου ἐκ 
de ti del 
μετανοήσῃς. 
le arrepientas. 
a » 
μισεῖς τὰ ἔργα 
odias las obras 
7'0 


El que 


ΤῊ 
6 ἀλλὰ 
Pero 
τῶν 
de los 
ἔχων 
tenga 


λέγει 


μισῶ. 
odio, 


κἀγὼ 
también yo 
τί τὸ πνεῦμα 
qué el Espiritu 


a νικῶντι 
αἱ que venza 


ξύλου 


árbol 


ἐστιν ἐν τῷ 
está enel 


ζωῆς, ὅ 

vida, (μὲ 
παραδείσῳ τοῦ θεοῦ. 
paraíso — de Dios. 

8 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ 
Y al ángel 


τῆς 


de la 


ἐν Σμύρνῃ 
dela en Esmirna! 
ἐκκλησίας γράψον" 

iglesía escribe 

Τάδε 


Esto 


ἔσχατος, 
último, 


9 oldá 
τὰ 


λέγει ὁ πρῶτος καὶ ὁ 
dice el primero y el 
ἔζησεν" 


Ivolvió a vivir: 


νεκρὸς καὶ 
muerto y 
θλῖψιν καὶ τὴν πτωχείαν, 
tribulación — y la pobreza, 
, z 
βλασφημίαν ἐκ 
ἀπηριοαιοοποῖα de 
ἑαυτούς, 
ellos mismos, 


ὃς ἐγένετο 
que estuvo € 
ἀλλὰ 


pero 


ι 
σου τὴν 
deti la 


πλούσιος 


εἶ, καὶ τὴν 
rico eres, la 


"lovdatovs εἶναι 


que judíos son 


τῶν λεγόντων 
los que dicen 
καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ σατανᾶ. 


y no son sino sinagoga — de Satanás. 





1 


10, 56. Lit 
ser). 


10-14 


hazte (¡llega ἃ 


APOCALIPSIS 2 961 


10 μὴ φοβοῦ ἃ μέλλεις πάσχειν. ἰδοὺ 
vas 





NO. tengas miedo de lo A a padecer. Mira, 
que 
μέλλει βάλλειν ὁ odos ἐξ ὑμῶν 
va a echar el diablo de vosotros 
ἃ do ὰὶ la anos) . ἢ 
εἰς φυλακὴν ἵνα πειρασθῆτε, καὶ ἕξετε 
en (a) cárcel — para que — seáis puestos ἃ y tendréis 
ὰ ς S 7 pruepa A ES 
θλῖψιν ἡμερῶν δέκα. ᾿γίνου πιστὸς ἄχρι 
sribulación durante díes — diez 15€ fiel Hasta 
Ἢ : , . z 
θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον 
(la) muerte, y daré te la corona 
2 . Μ , , 
τῆς ζωῆς. 11 Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω 
de la vida. El que tenga oido, oiga 
τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 
qué el Espíritu dice alas iglesias. 
Ὃ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου 
El que venza, de ningún — sufrirá daño de la muerte 
"modo 


τοῦ δευτέρου. 


- segunda, 
12 Kal τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάμῳ 
Ὺ al ángel de la en Pérgamo 
ἐκκλησίας γράψον" 
islesía escribe: 
Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν 
Esto dice elque fiéne la espada - 


δίστομον τὴν ὀξεῖαν" 13 olga ποῦ κατοικεῖς" 
de dos filos: -- aguda (Yo) sé dónde moras 
ὅπου ὁ θρόνος τοῦ caravá: καὶ κρατεῖς 
donde εἰ πὸ -- de Satanás: y retienes 
(Está) ν ͵ Π » ΓΙΒΒΕῚ ν᾿ 
τὸ ὄνομά μου, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν 
εἰ ποπῖδιε demí y mo has renegado — dela 
᾿ , -- Eee > A 
πίστιν μου καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Αντιπᾶς 
-- ἀπ y en los días de Antipas 





ὁ μάρτυς μου ὁ πιστός μου, ὃς 


el testigo demi — fiel de mí, εἰ que 
᾿ Μ “ ἢ y 
ἀπεκτάνθη παρ᾽ ὑμῖν, ὅπου ὁ σατανᾶς 
fue matado entre vosotros, ἄοπάεὲ — Satanás 
A A καὶ Ñ 5. 3. 
κατοικεῖ. 14 ἀλλ᾽ ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα, 
habita Pero tengo contra tí unas pocas 


ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν 





Βαλαάμ, ὃς ἐδίδασκεν τῷ Βαλὰκ βαλεῖν 
dun. ἡ a ἢ ἐὸόὀ δπ 


σκάνδαλον ἐνώπιν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
tropiezo ante los hijos de Israel, 


Π 
18. En Trarima, Lit. en (los) 
de Tiatira. 

2 


20. ToLeras. Lit. permites 
(dejas hacer). 


APOCALIPSIS 2 


φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ πορνεῦσαι. 15 οὕτως 


ἃ comer de lo sacrificado y a fornicar. Así 
μ᾿ a los Ἰάρίου A a 

ἔχεις καὶ σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν 
déénes — también 1ú alos que sostienen la doctfna 
τῶν Νικολαϊτῶν ὁμοίως. 16 μετανόησον 
de los igualmente. Arrepiéntete, 





5 Σ δὰ  ,μἡ ἢ , ἣ ἢ 
οὖν: εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ 
pues; y si πο. vengo ati en seguida y 


πολεμήσω μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ 


pelearé son ellos con la espada 
E hee Ἑ 
τοῦ στόματός μου. 170 ἔχων οὖς 
de la boca de mí. El que — ienga οἴΨο, 





ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 





oiga qué al Espíritu dice a las 
ἐκκλησίαις. Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ 
iglesias. Al que venza daré le 
τοῦ páma τοῦ κεκρυμμένουύ, καὶ δώσω 
del - que ha sido ἡκωσυκὰ rd daré 
αὐτῷ ψῆφον λευκήν, καὶ ἐπὶ φον 
le” una pledrecita — blanca, y en la piedrecita 
z "δ εὶ, 
ὄνομα καινὸν νεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν 
un nombre nuevo inscrito, el cual nadie sabe 


εἰ μὴ ὁ λαμβάνων. 


sino ' εἰ 4μὲ (0) recibe. 


18 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θϑυατίροις 


Y al ángel de la len Tiatira 
ἐκκλησίας γράψον" 
iglesia escribe: 
Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων 
Esto dice. el Hijo - de Dios, el que tiene 


τοὺς ὀφθαλμοὺς [αὐτοῦῇ ὡς φλόγα πυρός, 





ojos de él” como — Mama defuego, 
sl οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνι 
y los pies deél(som) semejantes αἱ bronce bruñido. 
, ΑΝ ΖΦ Δ 
19 οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ ν ἀγάπην 
to ἵν ἷ ἐν ἃ Ὑμπη 
καὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν διακονίαν καὶ 
y la fe y el servicio y 
τὴν ὑπομονήν σου, καὶ τὰ ἔργα σου 
la paciencia ἀν y las “obras det 
e , ds SANA 
τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων. 20 ἀλλὰ 
las — Últimas — más mumerosas que las — primeras. Pero 
ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι ἀφεῖς τὴν γυναῖκα 
féngo —comra ti que 2toleras ἃ ἴα mujer 
ΘΝ z deca A 
᾿Ιεζάβελ, λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν, 
Jezabel, ἰὰ χα. se dice a sí misma profetisa, 
id ἢ dara , ns 
καὶ διδάσκει καὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς 
y enseña y extravia = a mis 


21-28 


1 
23. CON MUERTE PÉSIMA. Lit. 
con muerte (lo más proba 
ble, con peste), 


23. RIÑONES Y CORAZONES. 
Es decir, los últimos reco- 
vecos del ser (lo incons- 
siente y lo subconsciente). 


24. EN Tarima. Lit entre 
los de Tíatira. 
4 


27. PASTOREARÁ. Esto ἐς. 
quebrantará (conforme al 
hebreo de Sal. 2:9). 





APOCALIPSIS 2 963 


, NA 
δούλους πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν εἰδωλόθυτα. 
siervos τὶ formicar a comer de lo sacrificado 

a los idojos: 


21 καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα μετανοήσῃ, 


tiempo — para que se arrepintiese, 


Y 4 ἜΣ , 
καὶ οὐ θέλει μετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας 


y τὸ quiere arrepentirse de la fomicación 
22 ἰδοὺ βάλλω. αὐτὴν εἷς κλίνην, 
Mira que arrojo a ella en cama, 
καὶ τοὺς μοιχεύοντας μετ᾽ αὐτῆς εἰς 
y alos Que adulteran con ella en 
e Ñ , 
θλῖψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ μετανοήσουσιν 
tribulación grande, a menos que se arrepientan. 
ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς: 23 καὶ τὰ τέκνα 
de las οὗτε della; y alos hijos 
αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ: καὶ γνώσονται 
de ella mataré Icon muerte pésima; y conocerán 
5 , - » . 
πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ 
todas las iglesias que yo soy el que 
dea , , Σ δώ 
ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω 
scudriña ones corazones, Y daré 
ὑμῖν ἑκάστῳυῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. 
os a cada uno — conforme alas obras de vosotros 
24 ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν 
Ens. δὰ ΤῊ demás 3en 
Ἢ Ἂ que $ o 
Θυατίροις, ὅσοι οὐκ ἔχουσιν τὴν διδαχὴν 
Tiatira, cuantos no tienen la doctrina 
ταύτην, οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα 
esta, los cuales no conocieron las profundidades 
τοῦ σατανᾶ, ὡς λέγουσι' οὐ βάλλω 
— de Satanás, — como dicen No echo 
«ῳ ὰ "ἃ ἃ 
ἐφ ὑμᾶς ἄλλο βάρος. 25 πλὴν ὃ ἔχετε 
sobre — vosotros — otra conga; no obstante, lo que tentis 


κρατήσατε ἄχρι οὗ dv ἥξω. 26 Καὶ 
Y 


retened hasta que (0) venga. 


. a κα ᾽ν Δ z A 
ὁ νικῶν καὶ ὃ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ 
el que venza y elque guarde hasta (el) fin las 


μου, δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ 





de mi. daré le autoridad sobre 

ἐς. AOS ; a ἃ 

τῶν ἐθνῶν, 27 καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν 

las naciones, y Apastorcará los con 

.. . Ñ Y s : 

ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὡς τὰ σκεύη τὰ κεραμικὰ 
Vara” de hierro, como los vasos -- de alfarería 

" . 2, . a 

συντρίβεται, ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ 
son delménuzados, así como también yo — he recibido del 


- 7 28 δώ "τῷ ἢ 
τοῦ πατρὸς μοῦ, καὶ δώσω αὐτῷ τὸν 
- padre de mí, daré le la 

(autoridad) 
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29 


Ap. 3 


1 
4. Unos Pocos NomBrES. Es 
decir, unas pocas personas. 


APOCALIPSIS 2, 3 


ἀστέρα τὸν mpwivóv. 29 Ὁ ἔχων οὖς 


estrella — δὲ Ια mañana. El que — tenga oído, 
ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
viga qué el Espíritu dice a las 
ἐκκλησίαις 
iglesias. 


3 Kal τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν 
Y al ángel dela en Sardis 
, , , 
ἐκκλησίας γράψον" 
iglesia esc 
Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα 
Esto dice elque tiene los siete espíricus 





τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας" οἶδά 


“- de Dios y las siete estrellas: (Yo) sé 
Σ ἢ E z A e 

σου τὰ ἔργα, ὅτι ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς, 

de ti las obras, que nombre tienes de que vives, 


καὶ vexpós el. 2 γίνου γρηγορῶν, καὶ 


y muerto estás. Hare vigilame y 
, A 7 ΠΣ > δ 
στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελλον ἀποθανεῖν" 
consolida lo restame que estaba de morir; 


a punto 


od γὰρ εὕρηκά σου ἔργα πεπληρωμένα 





porque no he hallado de ti obras bien cumplidas 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ μου: 3 μνημόνευε οὖν 

delante del Dios de mí; recuerda, pues, 
πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας, καὶ τήρει 
cómo. has recibido y oíste, y observa(lo) 
καὶ peravónoov. ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, 

y arrepiéntete. Por tanto, sino vela 
p . ) ἢ pa , 
ἥξω ὡς κλέπτης, καὶ od μὴ γνῷς ποίαν 
vendré como ladrón, e de ningún conoces a qué 

modo 


ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ. 4 ἀλλὰ ἔχεις ὀλίγα 


hora vendré sobre úi. Pero tienes Zunos pocos 
./. > ᾿ . ἢ ὧ ν 
ὀνόματα ἐν Σάρδεσιν ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ 
nombres ἐπ Sardis que πὸ ensuciaron las 


eos .. , , > 
ἱμάτια αὐτῶν, καὶ περιπατήσουσιν er 
“ 


ropas de ellos, y andarán co 
ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί εἰσιν. 5 O 
migo en (vestiduras) pues dignos son El que 
blancas, 
ds - ὰ “ fiarí, 
νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις 
venza, así será cubierto con vestiduras 
λευκοῖς, καὶ οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα 
blancas, y de ningún modo — borraré el nombre 


6-10 


1 
7. LA LLAVE DE Davio. Es 
decir, las llaves del reino 
mesiánico. 


da He rusto, Li. he dado 


9. EntrrGo. Lit, doy. 


APOCALIPSIS 3 965 
ἃ ze , ss 2 ) 
αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς, καὶ 
de εἰ del toro dela vida, y 
ὁμολογήσω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ 
confesaré εἰ nombre δ ἐϊ delame δεῖ 
πατρός μου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων 
Padre demi y delante delos ángeles 
ἃ , A 
αὐτοῦ. 6 Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ 
de él El que tenga oído, oiga qué el 
> , se ἃ , 
πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 
Espíritu dice alas iglesias. 
e ἀμὴ δ ἃ , 
7 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ 
Y al ángel de la en Filadelfia 
ἐκκλησίας γράψον" 
iglesia escribe: 
> , . 
Τάδε λέγει ὁ ἅγιος, ὁ ἀληθινός, ὁ 
Esto dice el Santo, el Verdadero, el 
᾿ ἃ os ἢ 
ἔχων τὴν κλεῖν Δαυίδ, ὁ ἀνοίγων καὶ 
que tiene Ma lave de David, el que abre y 
ΜῊ 4 
οὐδεὶς κλείσει, καὶ κλείων καὶ οὐδεὶς 
ninguno cerrará, y que cierra y dd 
ἀνοίγει: 8 οἷά σου τὰ ἔργα: ἰδοὺ 
abres (Yo) sE de das obras; mira 
᾿ 
δέδωκα ἐνώπιόνὝ σου θύραν ἠνεῳγμένην, 
que 2he puesto delante de ti una puerta abierta, 
ΜΝ μ᾿ . z 
ἣν οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὐτήν: ὅτι 
la cual nadie puede cerrar la; pues 
y p A τὰ 
μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς μου 
pequeño tienes poder, y guardaste de mí 
Ἢ , ἢ ὰ ἫΝ Ἰώ. 
τὸν λόγον καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά 
la palabra y no renegaste del nombre 
μου. 9 ἰδοὺ διδῶ ἐκ τῆς συναγωγῆς 
de mí. Mira que  3entrego de la sinagoga 
(algunos) 
- - “- 4, ἡ, 
τοῦ σατανᾶ, τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς 
- de Satanás, de los que dicen que ellos mismos 
, A ἣν ÑO 
᾿Ιουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ 
judíos son, y no (lo) son, — sino que 
a A 
ψεύδονται:  ¿dod ποιήσω αὐτοὺς ἵνα 
mienten; mira que haré les que 
ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον τῶν 
vengan y se postren delante delos 


a , “ - 
ποδῶν σου, καὶ γνῶσιν ὅτι 


pies det y conozcan que 
y Δ ἃ ἣ 

σε. 10 ὅτε ἐτήρησας τὸν 
τὸ Puesto que — guardaste la 


δ. Δα Y 

ἐγὼ ἠγάπησά 
γο amé 

λόγον 


palabra 


τῆς 


de la 
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11-16 


1 
12. QUE Baja (presente in- 
gresivo, V. 21:2}. 


16. NE CALIENTE NI FRÍO. 
Como si dijera: No sirves 
pi para bañarse ni para be- 
Ber. 


APOCALIPSIS 3 


. ss ᾿ , ᾿ 
ὑπομονῆς μουν, κἀγώ σε τηρήσω ἐκ 
paciencia mie también yo τὸ guardaré de 
τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης 
Ἢ hora δ ἴα prueba — que está para 





ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης, πειράσαι 


Venir sobre [αὶ tierra habitada — entera, para ponera 
Ξ A υἱὰ Ἦν prueba 
τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 11 ἔρχομαι 
ἃ los que moran sobre la tierra. Vengo en 
ἢ , . > > δεὶς Ad 
ταχύ: κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς άβῃ 
seguida; — retén loque tienes, paraque minguno tome 
Ñ hnué, . Ἢ , 
τὸν στέφανόν σους 12 Ὃ νικῶν, ποιήσω 
la corona de ti (A)JEl que venza, haré 
αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ 
le columma enel samuario del Dios 
ἢ ae ν , 
μου, καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι, καὶ 
de mí, 3 fuera de ningún modo saldrá ya, y 
άψω ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ 
escribiré sobre él el nombre del Dios 
» A , 5 
μου καὶ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ 
de mí y el nombre de la ciudad del 
θεοῦ μου, τῆς καινῆς ᾿Ϊερουσαλὴμ 7 
Dios de mí, la nueva Jerusalén 
, ᾿ 5 ὦ E 
καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ 
que baja del cielo, del 
ἢ «ἃ ἃ Ἢ , 
θεοῦ μου, καὶ τὸ ὄνομά μου τὸ καινόν. 
Dios de mi, y el nombre de " - nuevo. 
13 Ὃ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα 
El que tenga oído, oiga qué el Espíritu 
λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 
dice a las iglesias. 
. «ἃ ἃ ἃ " 
14 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Λαοδικείᾳ 
Y εἶ ángel dela ἐπ Laodicea 
ἐκκλησίας γράψον" 
iglesia escribe 
ἢ ᾿ κω . , A 
Τάδε λέγει ὁ ἀμήν, ὁ μάρτυς ὁ 
Esto dice el Amé el testigo al 


πιστὸς καὶ ἀληθινός, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως 


fiel y verdadero, el principio de la creación 

5 γὴ » ” - 
τοῦ θεοῦ: 15 old σου τὰ ἔργα, ὅτι 
e de Dios: (Yo) sé de ti las obras, que 

» . “ , > 

obre ψυχρὸς el οὔτε  Leorós. ὄφελον 
ni frio eres mi caliente. ¡Ojalá 

A a , > y 
puxpos ἧς ἢ  Leorós. 16 οὕτως ὅτι 
frio fueses o caliemel Así porque 


χλιαρὸς el, καὶ οὔτε ζεστὸς οὔτε ψυχρός, 


tibio eres, y 2ni caliente mi trío, 


17-21 


E 
18. ORO REFINADO AL FUEGO. 
Aquí, símbolo de amor Jer- 
viene. 

z 

18, VESTIDURAS — BLANCAS, 
Esto es acciones justas 
(V. 19:8) mediante la jus- 
ticia de Cristo, (V. 7:14) 


18. Como... Esto es, la 
iluminación ἀεὶ * Espíritu 
Santo, (V. EL 1:18) 


20. LLamo. Lit. golpeo con 
la mano. 














APOCALIPSIS 3 967 
A . > 5 di 
μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός μου. 
voy te ἃ vomitar de la boca de mí. 
> , > ΡΨ ᾿ ; 
17 ὅτι λέγεις ὅτι πλούσιός εἰμι καὶ 
Pues dices: = Rico soy y 
Y Lonas , Μ ἢ 
πεπλούτηκα καὶ οὐδὲν χρείαν ἔχω, καὶ 
me he enriquecido de mada — necesidad tengo, y 
οὐκ οἶδας ὅτι σὺ el ὁὃ ταλαίπωρος 
no sabes que tú eres εἰ desventurado 
E κα Ñ , , , Ἢ 
καὶ ἐλεεινὸὸῤΓ καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς 
y miserable y menesteroso y ciego 
ἢ h A εν. ὦ 
καὶ γυμνός, 18 συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι 
y, gesnudo, aconsejo le que compres 
, 4 , ἢ 
παρ᾽ ἐμοῦ χρυσίον πεπυρωμένον ἐκ πυρὸς 
de mí loro que ha sido refinado al fuego 
᾿ , y Ὧὼ os 
ἵνα πλουτήσῃς, καὶ ἱμάτια λευκὰ ἵνα 
para que seas rico, Y vestiduras — blancas para que 
ἢ ι αἰ τ δὲ 
περιβάλῃ καὶ μὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη 
τ cubras ὙΠ πο, κα manifieste la verglenza 
ld ἢ ἢ 
τῆς γυμνότητός σου, καὶ κολλύριον 
desnudez de úl, colirio 
ἐναρῖδαν τοὺς ὀφθαλμούς ΠΗ ἵνα feng. 
para ungir los ojos de ti para que δ 
διὰ, ἃ ) δὰ ; 
19 ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ ἐλέγχω καὶ 
Yo a cuantos amo, reprendo y 
ἢ ἢ ἢ , 
παιδεύω: ζήλευνε οὖν καὶ μετανόησον. 
disciplino; ten fervor, pues, y arrepiéntete 
AS Ñ , , 
20 ᾿Ιδοὸὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ 
Mira que estoy — enpiejunto ala puerta y 
, ñ - τ 
κρούω: ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου 
Alamo; οἰ alguno γε la voz de mí 
A A , ᾿ς δε ἢ 
καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύραν, εἰσελεύσομαι πρὸς 
y abre la puerta, entraré adonde 
αὐτὸν καὶ δειπνήσω μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 
a y cenaré con a y 
Πρ ὙΠ. € οἱ , 
αὐτὸς μετ’ ἐμοῦ. 21 Ὃ νικῶν, δώσω 
a conmigo. (AJEL que — venza, daré 
χ ἃ Bl 5 e ἃ > 00 
αὐτῷ καθίσαι per ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ 
le que se siente conmigo en εἰ trono 
A "Δ ΕΣ , , 
ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκάθισα 
de mí. como también yo vencí y me semé 
Ñ ES εἶ ᾿ a ἢ 
μετὰ τοῦ πατρόξφ pou ἐν τῷ θρόνῳ 
con εἰ Padre demi en εἰ trono 


968 
22 


Αρ.4 
1-6 


1 


1. QUE ESTABA ABIERTA. Lit. 


que ha sido abierta, 


APOCALIPSIS 3, 4 


αὐτοῦ. 22 Ὃ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί 
de él El que — tiene oído, oiga qué 

τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 

el Espíri dice alas iglesias. 


4 Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα 
Después — ὅς «πο si, y he aquí una puerta 
ἠνεῳγμένη ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ 


Δωρ estaba en cielo, y la voz 
abierta 


ἡ πρώτη ἣν a ds σάλπιγγος 
primera que como , de una trompeta 
λαλούσης per” ἐμοῦ," "λέγων: ἀνάβα ὧδε, 
que hablaba conmigo, diciendo: Sube acá, 
καὶ δείω σοι ἃ δεῖ γενέσθαι pera 
Y mostraré te loque debe suceder después 
ταῦτα. εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι" 
de esto. ΑἹ instante vine a estar en espíritu; 
2 καὶ ἰδοὺ θρόνος ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, 
y he aquí un trono estaba colocado en el cielo, 
καὶ ἐπὶ τὸν θρόνον καθήμενος, 3 καὶ 
y sobre el trono uno sentado, 
$ καθήμενος ὅμοιος ὁράσει λίθῳ βοηίδι 
el que estaba sentado, semejante en aspecto a piedra de jaspe 
καὶ σαρδίῳ,ρ καὶ ἧρις κυκλόθεν τοῦ 


y de sardio, y Unarco iris en derredor del 





θρόνου ὅμοιος ὁράσει opapaydivw. 4 καὶ 
trono, 'mejante. en aspecto a una esmeralda. y 
κυκλόθεν τοῦ θρόνου θρόνους εἴκοσι 
en derredor del trono, (vi) tronos veinti- 
τέσσαρας, καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους εἴκοσι 
cuatro, y sobre. los tronos veinti- 
τέσσαρας πρεσβυτέρους καθημένους περι- 
cuatro ancianos sentados cu 
βεβλημένους ἐν ἱματίοις λευκοῖς, καὶ ἐπὶ 
biertos de ropas blancas, y sobre 
τὰς kepadas αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς 
las cabezas de ellos coronas de oro, 
5 αὶ, de τοῦ δρδιου demopavourar ¡dorparrál 
y del trono salen relámpagos 
καὶ φωναὶ καὶ βρονταί: καὶ ἑπτὰ λαμπάδες 
y voces y truenos; y siete lámparas 
πυρὸς καιόμεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, ἅ 
de fuego ardiendo delante del trono, que 
εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ: 6 καὶ 
son los siete. espíritus a. de Dios; y 


1 
8. SANTO. 





(V. 15, 6:3) 


APOCALIPSIS 4 
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ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὡς θάλασσα ὑαλίνη 
delante del trono como ὀυδπ mar de vidrio 
ὁμοία κρυστάλῳ: καὶ ἐν μέσῳ τοῦ 
semejante al cristal; y en medio del 
θρόνου καὶ κύκλῳ τοῦ θρόνου τέσσερα 
trono y en tomo αἱ trono cuatro 
ζῷα γέμοντα ὀφθαλμῶν ἔμπροσθεν καὶ 
seres llenos de ojos por delante y 
vivientes 
ὄπισθεν. Ἴ καὶ τὸ ζῷον τὸ πρῶτον 
por detrás. Y El ser viviente --ὀ primero, 
ὅμοιον λέοντι, καὶ τὸ δεύτερον ζῷον 
semejante ἃ undeón, y a segundo — ser viviente 
Μ , oa " A » 
ὅμοιον μόσχῳ, καὶ τὸ τρίτον ζῷον ἔχων 
semejante ἃ un becerro, 7 οἰ tercer ser que tenía 
viviente 
τὸ πρόσωπον ὡς ἀνθρώπου, καὶ τὸ 
el rostro como de hombre, y εἰ 
τέταρτον ζῷον ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ. 
cuarto ὀ ser viviente, semejamie a Un águila volando, 
8 καὶ τὰ τέσσερα ζῷα, ἕν καθ᾽ ὃν 
Y los cuatro seres vivientes uno. por uno 
αὐτῶν ἔχων ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, κυκλόθεν 
de llos — que tenían cado ugo als, e Ξ 
καὶ ἔσωθεν γέμουσιν ὀφθαλμῶν: καὶ 
y por ἀσπτο están llenos de ojos: y 
ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς 
pausa no tienen día y noche 
λέγοντες. ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος ὁ 
diciendo: ISanto, Santo, santo (ὃ el) Señor — 
θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἦν καὶ $ ὧν 
Dios el Todopoderoso, el que era y que es 
καὶ ὁ ἐρχόμενος. 9 Kal ὅταν δώσουσιν 
y que viene. Y cuando darán 


τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν 





los seres gloria y homor y acción de gracias 
vivientes 

- , ES δὰ A ee 

τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ τῷ ζῶντι 
αἱ que — está sentado — sobre el trono, αἱ que vive 
a de He des oa de A 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 10 πεσοῦνται 
por los siglos delos caerán 
e ᾿ , .. 

οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον 
los veinticuatro ancianos delante 

τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ 
del que está sentado — sobre el trono. y 
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11 


Ap.5 


1 
10. ARROJARÁN LAS CORONAS. 
En señal de sumisión y de 
que se las deben a Su gra- 
cia, 


3 
11, ExisTEN. Lit. eran (0 
existian). 


2. Desaran. Es decir, rom- 
per. 


APOCALIPSIS 4, 5 


, 5 ER ᾿ "; 
προσκυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας 


adorarán al que vive por los siglos 
ἃ "" : μ᾽ s ᾿ 
τῶν αἰώνων, καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους 
delos siglos, Y larrojarán las coronas 
a μὴ, δ A ἢ 
αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ θρόνου, λέγοντες" 
de ellos delante del trono, diciendo: 
» Ed e Ἔν τ 
11 ἄξιος εἶ, ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν, 
Digno — eres, el Señor y el Dios de nosotros, 
E h , a . : 
λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ 
de recibir la gloria y al honor y 
τὴν δύναμιν, ὅτι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα, 
el poder, pues ιύ creaste todas las cosas, 
καὶ διὰ τὸ θέλημά σου ἦσαν καὶ 
y por la voluntad de εἰ 2existen y 
τῇ 
ἐκτίσθησαν. 


fueron creadas. 


5 Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ 
Y vi en la (mano) derecha del 


καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου βιβλίον 


que estaba sentado — en el trono un rollo 
γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ ὄπισθεν, 
escrito por dentro y por fuera, 
κατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά. 2 kai 
totalmente sellado con sellos siete. Y 
εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν 
vi un ángel fuerte que proclamaba con 
φωνῇ μεγάλῃ: τίς ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ 
voz grandes ¿Quién (es) digno ὀὲ abrir εἰ 
βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ; 
rollo y Idesatar los sellos de él? 
3 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ 
Y nadie podía en el cielo 


οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω τῆς 


πὶ en la tierra πὶ debajo de la 
γῆς ἀνοῖξαι τὸ BifMiov οὔτε βλέπειν 
tierra abrir el rollo πὶ mirar 
αὐτό. 4 καὶ ἔκλαιον πολύ, ὅτι οὐδεὶς 
lo. Y (30) lloraba — mucho, pues nadie 
ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε 
dieno [με hallado δε αϑεὶγ εἰ rollo, πὶ 
ΜΝ na ES 
βλέπειν αὐτός. 5 καὶ εἷς ἐκ τῶν mpeo- 
de mirar lo. Y mo de los an 
Εὐπέρων λέμε Ἰρῖ μὴ ais Bo 
cianos dice me: No Mores más; mira, 


6-10 


1 
6, ἘΝ PIE COMO DEGOLLADO, 
Esto es, vivo, pero con las 
señales "del sacrificio. 

2 


7. Ha TOMADO... Se entien- 
ge, el rollo. 


8. Tazas. Más bien páteras 
(tazas anchas y muy abier- 
tas, como pebeteros). 


APOCALIPSIS 5 971 


ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα, 





venció. el León — de la tribu de Judá, 
es ΓΝ. Ñ , Η 
ἡ ῥίζα Δαυίδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ 
la raíz de David, para abrir el rollo y 
τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. 6 Καὶ εἶδον 
los siete sellos de él. Y vi 
ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων 
en medio del trono y de los cuatro 
, ἡ Δ " Δ, z 
ζῴων καὶ ἐν μέσῳ τῶν πρεσβυτέρων 
seres. y en medio de los ancianos 
vivientes 
0) . Ñ . , , » 
dpuiov ἑστηκὸς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχων 
un Cordero len pie como degollado, Μ que tenía 
4 A ᾿ 
κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφθαλμοὺς ἑπτά, οἵ 
cuernos siete y ojos siete, que 
εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ 
son los siete espíritus de Dios, 
, > 5 Ἢ - ἢ 
ἀπεσταλμένοι εἰς πᾶσαν τὴν γῆ 7 καὶ 
que han sido enviados ἃ 10da 3 tierra Y 
ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ 
vino y 2ha tomado de la diestra E 
καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου. 8 Kal ὅτε 
sentado. en el trono. Y cuando 
sa ἢ z > 
ἔλαβεν τὸ βιβλίο, τὰ τέσσερα ζῷα 
tomó εἰ rollo, los cuatro seres 
vivientes 
5 οἱ εἴ » , » 
καὶ ol εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν 
y ls veinticuatro ancianos cayeron 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίουύ, ἔχοντες ἕκαστος 
delante del Cordero, teniendo cada uno 
A ἢ E » 
κιθάραν καὶ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας 
una cítara y Hazas de oro Nenas 
> : O 
θυμιαμάτων, al εἰσιν αἱ mpocevxal τῶν 
de incienso(s), que son las oraciones de los 
Y” en h 
ἁγίων. 9 καὶ ἄδουσν δὴν καινὴν 
santos. τ cantan un cántico nuevo 
5 “ ἢ p 
λέγοντες: ἄξιος εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον 
diciendo: Digno eres de tomar el rollo 
ra A δ ἡ ὦ ἢ 
καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ, ὅτι 
E de abrir los sellos de él, pues 
a, Es A le ES 
ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ θεῷ ἐν τῷ 
fuiste degollado y compraste — para Dios con la 
ao ; P a » » 
αἵματί σου ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης 
sangre dei de toda tribu y lengua 
po τ. 
καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους, 10 καὶ ἐποίησας 


y pueblo y nación, e 

pa εἰ A Σὰ , ; 

αὐτος τῷ θεῷ ἡμῶν βασιλείαν καὶ 
les pará el — Dios — demosotros  unreino y 


hiciste 
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Ap.6 
1 


1 
12, DiciEsDO, 
los ángeles no cantan 
2 


Nótese que 


12. Corbero, Lit, corderito. 
(Así es llamado siempre que 
este vocablo sale en Apoca- 
ΠΟ. 


APOCALIPSIS 5, 6 


ἱερεῖς, καὶ βασιλεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
sacerdotes, y reinarán sobre la tierra, 
11 καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα φωνὴν ἀγγέλων 
y vi y οἱ una voz de ángeles 
πολλῶν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν 
muchos en tomo del trono y | dejos 
ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ ἦν 
seres y delos ancianos, yo ea 
vivientes 
ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν μυριάδες μυριάδων καὶ 
εἰ múmero ὀ ἀὲ εἴος miríadas de miríadas y 
χιλιάδες χιλιάδων, 12 λέγοντες φωνῇ 
millares de millares, diciendo con voz 
μεγάλῃ: ἄξιός ¿ori τὸ ἀρνίον τὸ 
grande Digno es εἰ Cordero -- 





ἐσφαγμένον λαβεῖν τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον 


degollado ὀ ὀ ἠδὲ recibir el poder y riqueza 
ἢ " Σ Τὼ ; ἣ ) 
καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν καὶ τιμὴν καὶ 
y sabiduría y fuerza y honor y 
» o eS , 
δόξαν καὶ εὐλογίαν. 13 καὶ πᾶν κτίσμα 
gloria y bendición Ὑ atoda — crimura 
5 O κι... De ἢ a ñ 
ὃ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
que en οἱ cielo Y, sobre la diera, y 
ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
debajo dela tierra y ἐπ εἰ mar 
Jar, a A " y 
[ἐστίν], καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα, ἤκουσα 
está, y las cosas en ellos todas, οἱ 
λέ a θη μέ mo 00 
éyovras: τῷ kabnuévw ἐπὶ τῷ θρόνῳ 
que decían: ΑἹ 4μα διιά sentado en el trono 
ἔφα ἄν A , o. . 
καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ 
y al. Cordero (sea) la — bendición Y el honor 
καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
y la gloria y el dominio por los 
se a ᾿ oa 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 14 καὶ τὰ τέσσερα 
siglos delos siglos. Y dos cuatro 
Ἢ 5 ἤν : «ἢ , 
ζῷα ἔλεγον: ἀμήν, καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
seres decían Amén, y los ancianos 
vivientes 
ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν. 
cayeron y adoraron. 
6 Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον 
Y vi cuando abrió el Cordero 
ἀν e a EN ᾿ oa 
μίαν ἐκ τῶν ἑπτὰ σφραγίδων, καὶ ἤκουσα 
uno de ἰὸς. siete sellos, y οἱ 
a A , , 2 
ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων λέγοντος 
auno de los cuatro τοῖος vivientes — que decía 





2-7 


1 
2. BLANCO, Símbolo de vic- 
toria, (V. 13:7.) 

2 


4, Royo. Símbolo de violen- 
cia. ἡ 

ἢ 

4. Tomar. Es decir, quitar. 
3 


NEGRO, Señal de 
lero (hambre). 


mal 





APOCALIPSIS 6 973 
ὡς φωνῇ βροντῆς: épxov. 2 καὶ εἶδον, 
como con voz de trueno: Ven. Y vi, 
καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὅ καθήμενος 

y heañí uncaballo — 1blenco, ΟΥ̓ εἰ sentado 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἔχων τόξον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
sobre ἐ! quetenía umarco Υ fuedada le 
στέφανος, καὶ ἐξῆλθεν νικῶν καὶ ἵνα 

una corona, ϑ salió. venciendo y para 
, si 
νικήσῃ. 3 Kal ὅτε ἤνοιξεν τὴ σφραγῖδα 
vencer. Y cuando abrió sello 
τὴν δευτέραν, ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζῴου 
segundo οἱ al segundo ser 
viviente 
λέγοντος" ἔρχου. 4 καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος 
que decía: Ven, Y salió otro 
> h ἢ ἃ " > 
ἵππος πυρρός, καὶ τῷ καθημένῳ em 
caballo 2rojo, y al que estaba sentado sobre 
αὐτὸν ἐδόθη αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρήνην 
A fue dado le omar la paz 
ἐκ τῆς γῆς καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξουσιν, 
de la tierra y que unos aoros  degollasen, 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα μεγάλη. 5 Kal 

y fue dada le una espada grande. Y 
ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τρίτην, 
cuando abrió el sello = tercero, 
ν ἃ «ὦ ; ᾿ » 
ἤκουσα τοῦ τρίτου ζῴου λέγοντος" ἔρχου. 

oí al tercer ser viviente que decía: Ven. 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος μέλας, καὶ 

Ὺ vi, y he aquí — un caballo Anegro, y 
ὁ καθήμενος ἐπ᾿ αὐτὸν ἔχων ζυγὸν 
e sentado sobre εἰ que tenía ua balanza 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 6 καὶ ἤκουσα ὡς 

la mo μὲ ἐϊ Y οἱ como 
, ds , 
φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων ζῴων 
una voz em medio delos cuatro seres 
vivientes 
λέγουσαν: χοῖνιξ σίτου δηναρίου, καὶ τρεῖς 
que decía: Un cuartillo de trigo por un denario, e tres 
χοίνικες κριθῶν δηναρίου: καὶ τὸ ἔλαιον 
cuartilos ἀξ οεδαάα:. porn demario; y 3᾽) aceite 
καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. 7 Kal 

y a vino ames 
ὅτε ἤνοιξεν me obpayida τὴν τετάρτην, 
cuando abrió sello cuarto, 
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8-12 


1 
8. VeroE PÁLIDO. Esto es, 
verde oliva ὁ  ceniciento, 
como de cadáver. 

z 

8. TIENE POR NOMBRE, Lit. 
nombre para él. 

3 


8. Cox muerte. Es decir, 
con peste. 
3 


9. DEL ALTAR, 
altar de los saeri 
5 





9. Armas. Es decir, vidas, 
porque la vida está en la 
sangre. (V. Lv. 17:11) 


10, Dueño, Esto es, Sobera- 
no, (V. Hch, 4:24) 


APOCALIPSIS 6 


ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου ζῴου λέγοντος" 





οἱ una voz del cuarto — ser viviente que decía: 
> , Σ IN ὁ 
ἔρχου. 8 καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος 
Ven. Y vi, Y he aquí ὑπ caballo 
, a , ΓΝ Cro 
χλωρός, καὶ ὁ καθήμενος ἐπάνω αὐτοῦ, 
ἱνετάς pálido, y εἰ sentado cucima de dl, 
» ca TE ἢ ΤΠ 
ὄνομα αὐτῷ [ὁ] θάνατος, καὶ ὁ ἄδης 
2tiene por nombre muerte, el Hades 
ἠκολούθει per” αὐτοῦ, καὶ ἐδόθη αὐτοῖς 
seguía con ει, y fue dada le 


ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς, 


autoridad sobre Ια cuartaparte dela tierra, 
, SS A . , ,. ἢ ἮΝ 
ἀποκτεῖναι ἐν ῥομφαίᾳφ καὶ ἐν λιμῷ 
para matar con espada y con hambre 
ἡνῶν- » y dai ἂν nal 
καὶ ἐν θανάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν θηρίων 
y 3con muerte y por las fieras 
τῆς γῆς. 9 Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέμπτην 
la tierra. Ad cuando abrió quinto 
po εἶδον ὑποκάτω τοῦ δυσιωρ τηρῶν 
sello, vi debajo Adel altar 
τὰς ψυχὰὲξ τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν 
las Salmas de los degollados a causa de la 


λόγον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν 


palabra - de Dios y a causa δεῖ testimonio 
ἣν εἶχον. 10 καὶ ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ 
que tenían. Y clamaron con voz grande 


λέγοντες" ¿ws πότε, ὁ δεσπότης ὁ ἅγιος 


diciendo: ¿Hasta cuándo, — 6Dueño - Santo 
καὶ ἀληθινός, οὐ κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς 
y verdadero, no juzgas y vindicas 
τὸ αἷμα ἡμῶν ἐκ τῶν κατοικούντων 
la sangre δ nosotros de los que habitan 
ἐπὶ τῆς γῆς; 11 καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ 
sobre la tierra? Y fue dado les a cada uno 


στολὴ λευκή, καὶ ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα 
un vestido blanco, y fue dicho les que 


ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον μικρόν, ἕως 


descansasen aún ἀπ tiempo pequeño, hasta 
Ja es ρὲ ἢ 
πληρωθῶσιν καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ 
que se completaran también los consiervos :οοἀεὲ ἐπὲ. y 
ña ES 
οἱ d¿dedfol αὐτῶν οἱ μέλλοντες ἀποκτέν- 
los — hermános  deellos que iban a ser 
veodar ὡς καὶ αὐτοί. 12 Καὶ εἶδον 
. matados como también ellos. Y i 


13-17 


1 

13. Sacupina. O agitada, 

16, La Ima DEL CORDERO, 
Nótese el tremendo contras- 
ἰδ, siendo el cordero un 


símbolo de mansedumbre, 
(V. ls. 53:7.) 





APOCALIPSIS 6, 7 975 


ὅτε ἤνοιξεν δὴ σφραγῖδα τὴν ἕκτην, 


cuando abrió sello EE sexto, 
καὶ σεισμὸς ΠΝ ἐγένετο, καὶ ὁ ἥλιος 
y un terremoto — grande ocurrió y elsa 
ἐγένετο μέλας ὡς σάκκος Tpixiwos, καὶ 
se volvió negro como unsaco ge crin, y 
ἡ σελήνη ὅλη ἐγένετο ὡς αἷμα, 13 καὶ 
la lama entera se volvió πο sangre, 
οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν els τὴν 
las estrellas δε] ciclo cayeron la 





γῆν, ὡς συκῆ βάλλει τοὺς ὀλύνθους 


somo una higuera echa los. higos sin madarar 
ὑπὸ ἀνέμου μεγάλου σειομένη, 
de ella por un viento srande Isacudida, 
14 καὶ ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς βιβλίον 
y a cielo desapareció —— comQ un rollo 
ἑλισσόμενον, καὶ πᾶν ὄρος καὶ νῆσος 
que se enrolla, y todo monte e ista 
ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκινήθησαν. 15 καὶ 
de ἰὸς. lugares  deellos — fueron removidos y 


ἢ ES e E nena 5 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ μεγιστᾶνες 


los reyes dela tierra y los magnates 


. 7 , y Le s 

καὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ 
y los trivunos los cos 

οἱ ἰσχυροὶ καὶ πᾶς δοῦλος καὶ ἐλεύθερος 

los poderosos y todo siena libre 


ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ σἰτήλαια καὶ 





se escondieron mismos ἐπ. las cuevas y 
» Ñ " a ν᾿, ἢ, s 
εἰς τὰς πέτρας τῶν ορέων, 16 καὶ 

en las rocas de los montes. y 
λέγουσιν τοῖς ὄρεσιν καὶ ταῖς πέτραις' 

dicen alos montes y 2 τὰς rocas 

, O : Y ἬΝ 
πέσετε ἐφ’ ἡμᾶς καὶ κρύψατε ἡμᾶς 
Caed sobre nosotros y esconded nos 
ἀπὸ προσώπου τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ 

de) rostro del sentado. en el 
θρόνου καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου, 

trono de ma lía del Cordero, 
17 ὅτι ἦλθεν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη τῆς 
pues legó el día grande dela 


ὀργῆς αὐτῶν, καὶ τίς δύναται σταθῆναι; 


ira de ellos, ¿y quién puede — sostenerse en pic? 


7 Mera τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους 
Después 5 de esto Ἢ - cuatro a ángeles 
ἑστῶτας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς 


en pis sobre los enatro ángulos de la 








976 


1 
2. DE LA SALIDA DEL SOL. Es 
decir, del oriente. (Desde 
Patmos, Palestina está al 
sudeste) 


4. MiL. Lit. millares (y así 
en las doce tribus). 


APOCALIPSIS 7 


γῆς, κρατοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους 


tierra, sujetando los cuatro vientos 
τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ τῆς 
dela tierra, para que πὸ sople viento sobre la 


γῆς μήτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης μήτε ἐπὶ 


tierra πο sobre εἰ mar mi sobre 
πᾶν δένδρον. 2 καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον 
todo aro! También — vi otro ángel 
; , q ἢ 
ἀναβαίνοντα ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχοντα 
que subía de (la) salida. ἀεί) sol, que tenía 
σφραγῖδα θεοῦ ζῶντος, καὶ ἔκραξεν φωνῇ 
un sello de) Dios νινίεπιο, y clamó con voz 
μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς 
grande a los cuatro ángeles — a quienes 


ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ 


fue dado les hacer daño ala tierra y 
τὴν θάλασσαν, 3 λέγων" μὴ ἀλδικήσητε 
al mar, diciendo No hagáis daño 
Ñ á , . " A Ἢ 
τὴν γῆν μήτε τὴν θάλασσαν μήτε τὰ 
ala tierra πὶ al mar mio ados 
, ν , Ñ , 
δένδρα, ἄχρι σφραγίσωμεν τοὺς δούλους 
árboles, — hasta que — hayamos sellado a los siervos 
δ e ess , ΒΑ 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 
del Dios de nosotros sobre las frentes de ellos. 
4 Kal ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσῴφραγισ- 
of a alo dele qu Ia do 
μένων,  éxatOw τεσσεράκοντα τέσσαρες 
sellados, ciento cuarenta (9) cuatro 
χιλιάδες ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυλῆς 
2mil sellados de toda tribu de 
Loy? , pe 
υἱῶν ᾿Ισραήλ' 5 ἐκ φυλῆς ᾿]Ιούδα δώδεκα 
(os) hijos de Israel; de — (o) tribu de Judá doce 
ζιλιᾶδες ἐσφραγισμένοι, ἐκ φυλῆς “Ρουβὴν 
sellados, ve (ὼ εν e Reid 
δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Γὰδ δώδεκα 
mil, de (a) imbu de Gad doce 
χιλιάδες; 6 ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ δώδεκα 
mil, de (a)tribu δὲ Aser doce 
, , E ἥ , 
χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Νεφθαλὶμ δώδεκα 
mil, de (ὦ aida de Neftalí doce 
, > a a 
χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Μανασσῆ δώδεκα 
mil, de (la) tribu de Manasés doce 
h de A ἣ , 
χιλιάδες, 7 é φυλῆς Συμεὼν δώδεκα 
mil, (a) tribu de Simeón doce 


χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Aevi δώδεκα χιλιάδες, 


mil, de — (la) tribu de Levi doce mil, 


8-13 


1 


10. SALVACIÓN ... AL DIOS. 





Se suple pertenece (se debe) 


13. Tomó La PaLamra. Lit 


respondió. 


APOCALIPSIS 7 977 


ἐκ φυλῆς ᾿Ισσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες, 





de (ὦ αἶδυ de Isacar doce mil, 
8 ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες, 
de (ὦ τπδὺ de Zabulón doce a, 
ἐκ φυλῆς ᾿Ιωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ 
de Ga) wi de José doce mil, de 
φυλῆς Βενιαμίν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισ- 
la) tribu — de Benjamín doce mil sellados. 
O. Σ δ ἢ, 
μένοι. 9 Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος 
Después —deesto vi $ τῶ a ml 


πολύς, ὃν ἀριθμῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, 


títud ἃ la que — contar la nadie podía, 
grande, 
ἐκ παντὸς ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν 
de toda nación y tribus de φῶς 
καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ θρόνου 
y lenguas, de pie delante del trono 
, E ἢ 
καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, περιβεβλημένους 
y delante del Cordero, cubiertos de 
στολὰς  Aeuxás, καὶ φοίνικες ἐν ταῖς 
ropas blancas, y palmas en las 
χερσὶν αὐτῶν: 10 καὶ κράζουσιν φωνῇ 
πιᾶπος de ellos. Y claman con voz 
y A . ; " 
μεγάλῃ  Aéyovres" ἡ σωτηρία τῷ θεῷ 
grande diciendo: La salvación 1al Dios, 
lie ἡ A 
ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ καὶ 
de nosotros — sentado en εἰ trono y 
A ἢ " ων 
τῷ ἀρνίῳ. 11 καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι 
al Cordero. Y todos los ángeles 
, 5 , ων οἷ 
εἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν 
estaban en pie alrededor del trono y, dedos 
Ñ »- , 
πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων, 
ancianos Y dedos cuatro seres 
vivientes, 
καὶ ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ 
y cayeron delante del trono sobre 
a s , 
πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν 


rostros de ellos y adoraron 


θεῷ, 12 λέγοντες" ἀμήν, ἡ εὐλογία 





ἃ Dios, diciendo: Amén, la bendición 
καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ εὐχαριστία 
y 5 gloria y la sabiduría y Ια acción de gracias 

de ἃ ἣ ν ὦ ὯΔ Ἦν 5 
καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς 
y δι y el χοῦν Υ la fuerza, 
τῷ θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἱ Dios ἀε nosotros por los siglos de los 

ΡῚ oa Y 

αἰώνων: ἀμήν. 13 Καὶ ἀπεκρίθη εἷς 





amén Y “tomó la palabra ὑπὸ 
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1 
15, SinvEN. Como en otros 
lugares, el verbo griego sig- 
nifica dar culto. (V. He. 10: 
2; 13:10; Ap. 

2 

15. EXTENDERÁ 80 TABER= 
NÁCULO SOBRE ELLOS, Es de- 
cir, los acogerá en Su pro- 
pia morada (V. 21:3), en la 
cual hay muchas mansiones. 
ὯΝ Jn. 14:23) 








eN] 


1. MroIA HORA. Símbolo de 
breve tiempo, pero cargado 
de: solemnidad. 


APOCALIPSIS 7, 8 


τῶν 
los 
περιβεβλημένοι 


están cubiertos 


> 

ἐκ 
de 
ῃ 
οἱ 


4 
πρεσβυτέρων 
que 


pan 
εἰσὶν 


son 


τίνες 
¿quiénes 
» 
εἴρηκα 
he dicho 
καὶ εἶπέν 


λευκὰς 


blancas 


14 καὶ 


y 
οἶδας. 
do) sabes Y 
po. 

ἐρχόμενοι ἐκ 
que vienen de 

e ene 
καὶ ἔπλυναν 


le 


dijo 
τῆς 
la 
, 
τας 
y lavaron las 
SA a 
ἐλεύκαναν αὐτὰς 
blanquesron las 
ἀρνίου. 
Cordero, 
θρόνου 
trono 
εἶ 
ἡμέρας 
día y noche 
ee , ΗΝ 
καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ 
y elque sentado en 
está 


᾿ 
εν 
en 
διὰ τοῦτό 
Por 
θεοῦ, 


15 
esto 


τοῦ 


καὶ νυκτὸς 


»» 
em 
sobre 
διψήσουσιν ἔτι, οὐδὲ 
tendrán sed ya 

ὁ ἥλιος οὐδὲ 
el sol 
ΗΝ A a 
ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον 
medio 


ὁδηγήσει 


16 οὐ 


No 


CA) 
αὐτούς. 


ni 
πᾶν 
ni todo 


Cordero que test) en 
αὐτοὺς καὶ 
los y guiará 
Ν er ἢ 
πηγὰς ὑδάτων: καὶ 
fuentes de aguas; y 
πᾶν δάκρθον. de 
toda lágrima de 


Ap.8 1-2 
8 Kai ἤνοιξεν 


Y abrió 
Less 
ἐβδόμην, 
séptimo, 
ὡς ἡμίωρον. 


como por 3media hora, 


ὅταν 

cuando 
2.2 

ἐγένετο 
se hizo 


Y 


αὐτῷ" 
μοι" 
θλίψεως 


tribulación 


καὶ 
de Dios, y 


πεινάσουσιν 


μὴ πέσῃ ἐπ᾽ 


Ἴ 
σιγὴ 
silencio 


2 Kai 


μοι" 
ΜΗ 
στολὰς 


ropas 


λέγων 
diciendo 
Ñ 

τας 

de tas 


ἦλθον; 


vinieron? 


ἢ , 
καὶ πόθεν 
y de dónde 
κύριέ μου, 
Señor de mi 
eS 
οὗτοί εἰσιν 
Estos son 


τῆς 





1os 
μεγάλης 
grande 
αὐτῶν καὶ 
de ellos ΙΑ 
αἵματι 
sangre 
εἰσιν ἐνώπιον 
están delante 
Aarpevovow 
sirven 
τῷ ναῷ 


εἰ santuario 


me: 


στολὰς 
ropas 
τῷ 
la del 
τοῦ 
del 
αὐτῷ 
le 
ἐν αὐτοῦ, 
en de él, 
τοῦ θρόνου σκηνώσει 


2extenderá su 
tabernáculo 


οὐδὲ 


οἱ trono 


ἔτι 

tendrán hambre ya 

a 

αὐτοὺς 
ellos 

ἢ 

τὸ 

el 


caerá — sobre 
καῦμα, 17 ὅτι 
ardor pues 
τοῦ θρόνου ποιμανεῖ 
del trono 
e 
αὐτοὺς 


jamás 


pastoreará 
ζωῆς 
de vida 
Ἢ 
θεὸς 
Dios 
αὐτῶν. 
de ellos. 


E] 
ἐπὶ 


los a 


. 
ὁ 


ἐξαλείψει 
ὀφθαλμῶν 


ojos 





el 
y 

τοὺς 

a los 


ἑπτα 
siete 


1 
2. LES FUERON DADAS, Nóte- 
se que, en Apocalipsis, todo 
es dado por Dios, incluso 
al Anticristo. ΟΥ̓. 13:5, 7) 


3. Justo. Lit. sobre, 


3. ALTAR. Aquí se simboli 
za el altar de los perfumes. 


3. AñaDIR(LO). Lit. para que 
dará. 





APOCALIPSIS 8 979 


e ἡ ἘΔ e . ἡὰ 
ἀγγέλους ol ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἑστήκασιν, 
ángeles que delame - ε Dios están, 
καὶ ἐδόθησαν αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. 





y Mtueron dadas les siete trompetas. 
3 Kal ἄλλος ἄγγελος ἦλθεν καὶ ἐστάθη 
Y otro ángel vino y se paró 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἔχων λιβανωτὸν 
2jumto αἱ altar teniendo — un incensario 
χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ θυμιάματα πολλά, 
de oro, y fuedado le incienso(s) —— mucho(s) 
ἵνα δώσει ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων 


para — Sañadir(lo) alas oraciones delos santos 


πάντων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν 


todos sobre εἰ altar = de oro 
τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου. 4 καὶ ἀνέβη 
que tesi delante ἀεὶ trono o: subió 
ὁ καπνὸς τῶν θυμιαμάτων ταῖς προσευχαῖς 
οἱ, mumo, dello) InefemsolS) contas oraciones 

τῶν ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον 
delos —semtos de mamo ἀεὶ ángel delante 
τοῦ θεοῦ. 5 καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελος 


de Dios. Y ha tomado el ángel 
λιβανωτόν, καὶ ἐγέμισεν αὐτὸν ἐκ 
incensario, llenó 1 Ν 


y lo de 
τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίον καὶ ἔβαλεν 





go feo ἀεὶ altar y fo) arrojó 
da a ἢ ἢ 
εἰς τὴν γῆν. καὶ ἐγένοντο βρονταὶ καὶ 
2 dad y hubo truenos y 
ἢ ἢ , ἢ 
φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ σεισμός. 
voces y relámpagos y un terremoto. 


e > ᾿ 
6 Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες 
los siete. ángeles τῶν que tienen 


.. de y cil) eN 
τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας ἡτοίμασαν αὑτοὺς 


es siete, trompetas prepararon. se 
ἵνα σαλπίσωσιν. 7 Καὶ ὁ πρῶτος 
para tocar las trompetas. y εἰ primero 


ἐσάλπισεν: καὶ ἐγένετο χάλαζα καὶ πῦρ 


tocó la trompeta; ed ¿Pubo santo. Ἢ “ἃ fuego 

μεμιγμένα ἐν αἵματι καὶ ἐβλήθη εἰς 
mezclados con sangre 3 fueron lanzados a 
A 8 , A , es da 

τὴν γῆν καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς 
la tierra; y la tercera parte de la tierra 


κατεκάη, καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων 


fue quemada y la — tercera parte" de los árboles 
del todo, 
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8. EN LLAMAS, Lit. con fue- 


30. 
El 


9. Vina. Lit. almas (o vi. 


das). 


3 
π 


Se τταμα. Lit. se dice 


APOCALIPSIS 8 


κατεκάη, καὶ más χόρτος χλωρὸς κατεκάη. 
fue quema y toda hierba verde fue quemada 
el todo del todo. 





8 Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν" 
$ 


el segundo ángel tocó la trompeta; 


καὶ ὡς ὄρος μέγα πυρὶ καιόμενον ἐβλήθη 


y como un monte grande len llames ardiendo fue echado 
o θά A A ΄ 
els” τὴν θάλασσαν: καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον 

al mar; y se convirtió — la tercera parte 


τῆς θαλάσσης αἷμα, 9 καὶ ἀπέθανεν τὸ 


del mar (en) sangre, y murió la 
» 2 ñ ἄν, μὰ , 
τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, 
tercera delas criaturas que en εἰ mar 
parte (había) 
a , O , ES 
τὰ ἔχοντα ψυχάς, καὶ τὸ τρίτον τῶν 
-- δε τοπίαπ.͵,͵Ο Ὡνίδα, y lao tercera parte delas 
πλοίων διεφθάρησαν. 10 Καὶ ὁ τρίτος 
naves fueron destruidas. Y el tercer 
Μ πεν oz , a 
ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ 
ángel tocó la trompeta; Xx cayó del 
τὰ as ἢ . 
οὐρανοῦ ἀστὴῤῤΛῤΛ μέγας καιόμενος ὡς 
cielo una estrella grande ardiendo como 
λαμπάς, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν 
una antorcha, — y cayó — sobre la tercera parte delos 
ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. 
ríos y sobre las fuentes de las aguas. 


11 καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἀστέρος λέγεται 


Y el nombre de la estrella 3se llama 
. ἢ , E 
ὁ Αψινθος. καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῶν 
-- Ajenjo. Y se convirtió la tercera de las 
parte 
ὑδάτων εἰς ἄψινθον, καὶ πολλοὲ τῶν 
aguas en ajenjo, y muchos de los 
A "ὦ ᾿ as 187 - 
ἀνθρώπων ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδάτων ὅτι 
hombres murieron ἃ causa delas aguas, pues 
, ᾿ ν 
ἐπικράνθησαν. 12 Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος 
se hicieron amargas. Y el cuarto ángel 
"Ὁ oa ἢ , ΜΝ 
ἐσάλπισεν. καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ 
tocó la trompeta; y Tue herida — la tercera parte — del 
ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ 
sol y la terceraparte dela luna y 
τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων, ἵνα σκοτισθῇ 
la tercera parte ἀξ las estrellas, — para que fuese oscurecida 


τὸ τρίτον αὐτῶν καὶ ἡ ἡμέρα μὴ φάνῃ 


la tercera parte deellas y εἰ día πὸ brillase 
" pS ss e duel 

τὸ τρίτον abris, καὶ ἡ νὺξ ὁμοίως. 

(en) la tercera δ ἐϊ, y la noche del mismo modo. 


parte 


13 


Ap.9 
1-4 


1 
13. En meoto, Es decir, en 
el cenit (en lo más visible 
y audible para todo el orbe) 


3. Poorr. Lit. autoridad, 
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13 Kal εἶδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ 


vi y οἱ pa ávila 

, , μ᾿ 

πετομένου ἐν μεσουρανήματι λέγοντος φωνῇ 

que volaba len medio del cielo, que decía con voz 

μεγάλῃ: oval oval οὐαὶ τοὺς κατοικοῦν- 
grande ¡Ar a ay delos que moran 


Tas ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν φωνῶν 


sobre ἴα tierra a ceusa delas — restantes voces 
5 , sa a: a 
τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν 
de la trompeta delos res ángoles E 
μελλόντων σαλπίζειν. 
que están a δ tocarla 
punto trompeta! 





9 Kal ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν" 
Y 


el quinto ángel 1ocÓ la trompetas 


καὶ εἶδον ἀστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτω- 





y vi uma estrella del cielo que había 
ἢ > . a ὶ ἐδόθ. πων 
κότα εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
caído a la tierra, Y fue dada le 
ἡ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου. 2 καὶ 
la lave del pozo del abismo, Y 
᾿ : es 20% » 
ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου: καὶ 
abrió. el pozo del abismo; y 
ἀνέβη καπνὸ ἐκ τοῦ φρέατος ὡς 
subió un humo del pozo como 
A , , E) ; 
καπνὸὲ καμίνου μεγάλης, καὶ ἐσκοτώθη 
humo ὀ ἠ ἀὲ μη homo grande, y fue oscurecido 
ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ ἐκ τοῦ καπνοῦ 
a τοὶ y elo aíre acmss del humo 
5 4 o a A 
τοῦ φρέατος. 3 καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ 
del pozo. ἐν del humo 
ἐξῆλθον ἀκρίδες els τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη 
salieron lamgostas a la tierra ΟῚ fuedado 
a δε ἃ ΓΝ ἢ 
αὐτοῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν ot 
les 2poder como. tienen 2poder los 
, ἦ δ, Σ ondo: ἜΝ. 
σκορπίοι τῆς γῆς. 4 καὶ ἐρρέθη αὐτοῖς 
escorpiones — dela tierra. Y fue dicho les 
ἵνα μὴ ἀδικήσουσν τὸν χόρτον τῆς 
que hiciesen daño ala hierba de la 


γῆς οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν δένδρον, 
ἴῶπα πὶ atoda “cosa verde τ atodo  ámol 


s a, . Si il 
el μὴ τοὺς ἀνθρώπους οἵτινες οὐκ ἔχουσιν 
sino sólo ἃ los hombres que τὸ tienen 


τὴν σφραγῖδα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων. 
sello — ἀὲ Dios sobre — las frentes. 
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5-11 


1 
5, CINCO MESES: Es el tiem- 
po de vida de las langostas. 


7. EL PARECIDO. Lit. las se- 
mejanzas. 


. En auto. Lit. la voz. 


|. Rumo, Lit. voz. 


mo óoes: 


10. EL PODER, Lit. la auto- 
ridad. 


APOCALIPSIS 9 


5 καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν 
Y fue dado ls que πὸ matasen 


αὐτούς, ἀλλ’ iva βασανισθήσονται μῆνας 


los, sino que torturasen(los) (por) meses 


πέντε' καὶ ὁ βασανισμὸὲὸ αὐτῶν ὡς 
cinco; y εἰ tormento de ellos (es) como 
. , - ἕω ἢ 
βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον. 
tormento de escorpión, — cuando — hiere aun hombre 
6 καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν 
Y en los días aquellos buscarán 
ES . , Σ ἢ . 
οἱ ἄνθρωποι τὸν θάνατον καὶ οὐ μὴ 
los hombres la muerte y δὲ ningún modo 
“ , Ἷ δ ἢ 
εὑρήσουσιν αὐτόν, καὶ ἐπιθυμήσουσιν 
hallarán sa, y anhelarán 
᾿ Ν , " . , 2. 
ἀποθανεῖν καὶ φεύγει ὁ θάνατος dm 
morir y huye la muerte, de 
aa A ΔΝ ES 
αὐτῶν. 1 καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων 


νϑιο Ya parecido de las langostas 
ὅμοιοι ἵπποις ἡτοιμασμένοις εἰς πόλεμον, 
semejantes 8. caballos preparados para (a) patalla, 
καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ὡς στέφανοι 
y sobre las cabezas deellas como coronas 
ὅμοιοι χρυσῷ, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν 
semejantes: al oro, y los rostros de ellas 
ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων, 8 καὶ εἶχον 
como rostros , de hombres, tenían, 
τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν, καὶ οἱ 
sabellos como _ cabellos ¡de mujeres, y 103 
ὀδόντες αὐτῶν ὡς λεόντων ἦσαν, 9 καὶ 
dientes deellas como delones eran, y 
εἶχον θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς, 
tenían corazas como corazas de hierro, 


καὶ ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων αὐτῶν ὡς 


y 3el ruido de las alas de ellas como 
φωνὴ ἁρμάτων ἵππων πολλῶν τρεχόντων 
Aruido de carros de caballos muchos que corren 
εἰς πόλεμον. 10 καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας 
a hr batalla. ki 5 Y een ἃ cota semejanies 
σκορπίοις καὶ κέντρα, καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς 
a escorpiones $ aguijones, y en las colas 
αὐτῶν ἡ  ¿fovoía αὐτῶν ἀδικῆσαι τοὺς 
de ellas sel poder de ellas para dañar a los 
ἀνθρώπους μῆνας πέντε. 11 ἔχουσιν ἐπ᾽ 

hombres (por) meses cinco. Tienen sobre 


Es ., Ἢ πω e 
αὐτῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου, 
ellos por rey al ángel del abismo, 


12-17 


1 
11, QUE TIENE POR NOMBRE. 
Lil, nombre para él. 


11. AmADÓN,.. APOLIÓN. Am- 
bos vocablos significan Des- 
ructor. 

3 


12, VIENEN, Lit, viene. 
1 

13, De τος, Es decir, pro- 
cedente de. 

14, ATaDos. Esto es, derent- 
dos por la mano de Dios. 
6 


16. DOSCIENTOS — MILLONES. 
Lit. dos miriadas de miría- 
dos 


17. De cotom DE JACINTO. 
Es decir, de color violeta 
azulado, 
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z "Ὁ “Ὁ “Ὁ " , ἢ 
ὄνομα αὐτῷ  “Efpaiari ᾿Αβαδδών, καὶ 
1que tiene por nombre en hebreo 2Abadón, y 
ἐν τῇ ᾿Ἑλληνικἢ ὄνομα ἔχει ᾿Απολλύων. 
en el griego (por) nombre — tiene Apolión. 
. e 50 Σ 
12 Ἢ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν: ἰδοὺ ἔρχεται 
Εἰ ay — Primero Pasó; he aquí que 3vienen 
» ” en , 
ετι δύο oval pera TAUTa. 
aún dos ayes después decsto 
13 Kal ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐσάλπισεν" 
y el sexto ángel tocó la trompeta; 
καὶ ἤκουσα φωνὴν μίαν ἐκ τῶν τεσσάρων 
y οἱ voz una 4de los cuatro 
ἢ E ᾿ 5 ἃ 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ 
cuernos del altar - de oro 
τοῦ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, 14 λέγοντα τῷ 
(que está) delante - de Dios, que decía al 
- nad . ἃ Ἢ ἥ 
ἕκτῳ ἀγγέλῳρ,ρ, ὁ ἔχων τὴν σάλπιγγα" 
sexto ángel, el que tenía la trompeta: 

E A Pe ἣ 
λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς 
Suelta los cuatro ángeles - 

2 . ὦ de O , 
δεδεμένους ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ 
que están δδιδθος — junto al mo = grande 
Εὐφράτῃ. 15 καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες 

Eufrates. Y fueron soltados — los cuatro 
> ᾿ ᾿ Ἢ pa 
ἄγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν 
ángeles que habían sido preparados para la hora 
uo ñ e sa ἢ 
καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτόν, 
y día y mes y año, 
- ἃ , TR ὃν ἀνθρώ 
ἵνα ἀποκτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων. 
para matar a la tercera parte de los hombres. 





ἡ. ὁ A ES , 5 
16 καὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ 


Y εἰ πύπειο delos ejércitos με 
" a , , ν Ñ 
ἱππικοῦ δισμυριάδες μυριάδων: ἤκουσα τὸν 
de a caballo — (era) Sdoscientos millones; οἱ el 
ἀριθμὸν αὐτῶν. 17 καὶ οὕτως εἶδον 
núntero de ellos. Y así vi 
τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει καὶ τοὺς 
los caballos en ἰὰ visión y a los 
A a » , 

καθημένους ἐπ’ αὐτῶν, ἔχοντας θώρακας 

sentados sobre ellos, que tenían corazas 

, E ᾿ ἢ » 

πυρίνους καὶ  vaxiwbivous καὶ θειώδεις- 
de color de fuego y Tde color de jacinto y de azufre; 
καὶ al κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ 
y lis cabezas delos caballos como cabezas 

» ἢ pe , sea 
λεόντων, καὶ ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν 
de leones, y de las bocas de ellos 

> ὰ ἢ , Ñ > 

ἐκπορεύεται πῦρ καὶ καπνὸς καὶ θεῖον. 
sale fuego y humo y azufre. 


954 APOCALIPSIS 9, 10 





18-21 18 ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάν- 
A causa de las res s estas. fue muerta 
Ñ " > 280% Η 

θησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ 

15. tercera parte — de los hombres por 


τοῦ  mupós καὶ τοῦ καπνοῦ καὶ τοῦ 


εἰ fuego y el humo y el 








θείου τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν στομάτων 
azufre - que salía de las bocas 
αὐτῶν. 19 ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων 
de ellos. Porque 1el poder delos caballos 
: a , 3 , ἢ 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἐστιν καὶ ἐν 
en a boca de ellos está yoo e 
ταῖς οὐραῖς αὐτῶν: αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν 
las colas delos;  porqueles colas deellos 
ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλάς, καὶ ἐν 
(son) a serpientes, que tienen cabezas, y con 
sepejanges. > ” Η͂ y a 
αὐταῖς ἀδικοῦσι. 210 καὶ οἱ λοιποὶ τῶν 
ellas dañan Y los demás delos 
ἀνθρώπων, ol οὐκ ἀπεκτάνθησαν ἐν ταῖς 
hombres, los que no fueron muertos por las 
5 + , , p 
πληγαῖς ταύταις, οὐδὲ μετενόησαν ἐκ 
plagas estas, mi se arrepinticron de 


τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα μὴ 


las obras de las manos de ellos, — para πὸ 


προσκυνήσουσιν τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα 








adorar ἃ los demonios y alos ídolos 
τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ 
ἀξ y —= deplata y --ὀ de bronce 
ἘΝ μὰ A “ὩΣ 
καὶ τὰ λίθια καὶ τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε 
Y -- depiedra y --  demadera, que πὶ 
λέ; ᾿ » na ” 
βλέπειν δύνανται οὔτε ἀκούειν οὔτε 
ver pueden ni oír mi 
a , , - 
περιπατεῖν, 21 καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν 
andar; y mo se arrepintieron de los 
φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν φαρμακειῶν 
homicidios — de ellos mide las hechicerías 
αὐτῶν οὔτε ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν 
de ellos ni de la fornicación de ellos 


οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων αὐτῶν. 
mide los hurtos de ellos. 


10 Kal εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν 
Y vi otro ángel fuerte 


Ap. 10 


καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημέ- 


1 que descendía del cielo, que estaba en- 
A no. 5 ὡὰ , 

᾿ νον νεφέλην, καὶ ἡ ἧρις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
19. EL ODER, Lit. la auto- — vuelto ἐπὶ ὑπ mube, y ΕἸ arcoiris sobre la cabeza 


ridad. (estaba) 


6, Τίεμρο, Es decir, 


ción, 


dila- 


APOCALIPSIS 10 985 


δ , ᾿ ἄὲ ὦ 
αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ 


de él γ a rostro de él como εἰ 
ἥλιος, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς στῦλοι 
sol, y ls pies del como columnas 
πυρός, 2 καὶ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
de fuego, Y quenenía en mano del 
BiBhapidiov ἠνεῳγμένον. καὶ ἔθηκεν τὸν 
un pequeño rollo. que había sido abierto. Y puso al 
πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης, 
οἷς ὀ deél— derecho sobre εἰ mar, 
τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς, 3 ἐπὶ 
γε izquierdo — sobre la dera, 
ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ ὥσπερ λέων ¡autiras. 
gritó — comwvoz grande como unleón ruge 


καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 


Ὑ cuando grito, hablaron los siete 
βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. 4 Kai ὅτε 
truenos las de ellos mismos — voces. Y cuando 
ἐλάλησαν. αἱ ἑπτὰ βρονταί, ἤμελλον 
hablaron los siete truenos, 60) iba a 
γράφειν. καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ 
escribir y oí tna voz del 
οὐρανοῦ λέγουσαν: σφράγισον ἃ ἐλάλησαν 
cielo que decía Sella lo que hablaron 


al ἑπτὰ βρονταί, καὶ μὴ αὐτὰ γράψῃ: 


los siete truenos y no lo escribas. 





5 Καὶ ὁ ἄγγελο, ὃν εἶδον ἑστῶτα 
Y 


el ángel que Y en pie 


ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 





sobre el y sobre la tierra, 
, eS τ. ὦ ἢ > 

ἦρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς 
alzó la mano de él - derecha hacia 
Ἢ ΩΡ ἣν ᾿ eS νι 

τὸν οὐρανόν, 6 καὶ ὥμοσεν ἐν τῷ ζῶντι 
el cielo y juró por el que vive 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὃς ἔκτισεν 

por los siglos delos siglos. que creó 

τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καὶ τὴν 
εἰ cielo y loque en él y la 
= oa ἃ, μμνς y Ἀδὰ 

γῆν καὶ τὰ ἐν au καὶ τὴν θάλασσαν 

tierra y loque en ella yo εἰ mor 

(uy) 

καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, ὅτι χρόνος οὐκέτι 

y lo que (hay) en EN que ἠἠ ἴβεπιρο ya πὸ 


ἔσται, 7 ἀλλ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
hab» 





sino que en los días de la 
φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ 


voz del séptimo ángel, cuando — vayaa 
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8-11 


ΑΡ.1] 
1-2 


Ἴ 
7. HaprÁ SIDO CONSUMADO. 
Lit. fue consumado. 

Η 

9. ANARGARÁ... DULCE, Esta 
paradoja ilustra la condi- 
ción de todo fiel ministro 
del Señor: el mensaje le es 
dulce, pero suscita la opo- 
sición de los malvados. 








11. Deses, L 
que tú. 


Es menester 





APOCALIPSIS 10, 11 


σαλπίζειν, καὶ 
tocar la trompeta, también 
e “- ΑΔ 
τοῦ θεοῦ, ὡς 
- de Dios, como 


δούλους τοὺς προφήτας. 


siervos los 


μυστήριον 


misterio 


ἐτελέσθη τὸ 
"habrá io e 


εὐηγγέ, σεν 


anunció 


ἑαυτοῦ 
de δὶ mismo 


φωνὴ 


τοὺς 
a los 


8 Kal ἡ 


profetas. Y da voz 
ἣν ἤκουσα ἐκ 
que oí del 


A δμο 


τοῦ οὐρανοῦ, 


cielo, 


λέγουσαν" 
decía: Ve, 


a ἢ 
Ὁ καὶ 
conmigo y 


βιβλίον τὸ 


rollo = 


, , 
ἠνεῳγμένον ἐν 
que está abierto en 
ἑστῶτος 

que está en pie 


γῆς. 


tierra. 


τοῦ 
del ángel - 
ἐπὶ τῆς 
sobre la 
Ñ ᾿ Pa 
πρὸς τὸν ἄγγελον, 
hacia el ángel, 
τὸ βιβλαρίδιον. 
pequeño rollo. Y 


κατάφαγε 
devora 10, y 


λέγων 
diciendo de 


δοῦναί μοι 
que diese πὸ 


μοι: λάβε hal 
me Toma y 


κοιλίαν, 
vientre, 


a 
Vales 


βιβλα αρίδιον ἐκ 


pequeño rollo de 


σου τὴν 
de τὶ el 


mixpavel 


Zamargará pero en τ 


ὡς 
como 


ἔσται 
será 


σου 
de ti 


10 καὶ ἔλαβον τὸ 


Y tomé el 


στόματί 
boca 


καὶ κατέφαγον 
y devoré lo 


μου ὡς 
de mí como. 


χειρὸς τοῦ ἀγγέλου 
mano del ángel 

καὶ ἦν ἐν 
y cda en 


τῷ στόματί 
boca 
ὅτε 
cuando 


μου. 11 καὶ 
de mí. Y 


πάλιν προφητεῦσαι 
de muevo profetizar 


πὸ 
pene 


μοι" 


ἔφαγον αὐτό, 


γλυκύ: καὶ 
comi lo, 


dulce; y 
ἡ κοιλία 
el vientre 
δεῖ σε 


¿Debes 


λέγουσίν 
dicen 


λαοῖς 
pueblos 


ἐπὶ 
sobre 


βασιλεῦσιν 
reyes 


γλώσσαις καὶ 


lenguas 


1 Kai ἐδόθη μοι es ὅμοιος 


ΜΒ , 
καὶ ἔθνεσιν καὶ 
y naciones y 


πολλοῖς. 


muchos. fue dada τὲ unacaña — semejante 
άβδῳ, λέγων" ἔγειρε Kal érpyoov τὸν ναὸν 

e a + lo 
(de medir), ON 

τοῦ θεοῦ καὶ τὸ mtrs καὶ τοὺς 
— de Dios y εἰ altar y alos 
προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ. 2 καὶ τὴν 

que adoran en UN Y 


3-7 


a 
2. DÉJALO FUERA (es decir, 
no lo incluyas en la medi- 
ción). 

2 


$. Carca. Lit. llueva, 


7, La DESTA, 
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αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε 


patio de afuera del santuario 2déjalo 
ἔξωθεν καὶ μὴ αὐτὴν μετρήσῃς, ὅτι 
fuera y no lo midas: pues 


25 . ὰ SA , Ἢ 
ἐδόθη τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν 
fue dado alos gentiles, y la ciudad -- 


ἁγίαν πατήσουσν μῆνας τεσσεράκοντα 


santa hollarán por meses exarenta 
[καὶ] δύο. 3 καὶ δώσω τοῖς δυσὶν 
y dos. Y daré ἃ los dos 
μάρτυσίν μου, καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας 
testigos ἀὲ πί, y protetizarán por días 
χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα περιβεβλημένοι 
mil doscientos sesenta Enbicrtos de 
σάκκους. 4 οὗτοί εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι 
sacos. Esos son los dos οἶνον 


καὶ αἱ δύο  Avxvia αἱ ἐνώπιον τοῦ 


y los dos candelabros - delante del 
΄ - e toa Ed 

κυρίου τῆς γῆς ἑστῶτες. 5 καὶ εἴ τις 

Señor de la tierra que están en pie. Y si alguien 


5. " ΩΡ ἃ, y , 
αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι, πῦρ ἐκπορεύεται 
los quiere dañar, fuego sale 


ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ κατεσθίει 





de la boca de ellos y devora 
. ἢ . ΠΡ e , 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν: καὶ εἴ τις θελήσῃ 
alos enemigos delos: y οἱ alguien quiere 
αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτως δεῖ αὐτὸν 
les dañar, así es menester — que él 
᾿ » Ἢ 
ἀποκτανθῆναι. 6 οὗτοι ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν 
sea matado. Éstos tienen la potestad. 
E , , ΄ Ñ 
κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα μὴ ὑετὸς 
de cerrar el cielo, para que no luvia 
βρέχῃ τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας αὐτῶν, 
Acaiga en los días de la profecía de ellos, 


καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων 


y potestad tienen sobre las aguas 
στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα καὶ πατάξαι 
δὲ convertir las en sangre y herir 
τὴν γῆν ἐν πάσῃ πληγῇ ὁσάκις ἐὰν 
la “tierra con toda plaga cuamas νέξεν 
θελήσωσιν. 1 Καὶ ὅταν τελέσωσιν τὴν 
quieran. y cano — hayan acabado el 
, hue Ἢ ᾿ ἫΝ: a 
μαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ θηρίον τὸ ἀναβαῖνον 
testimonio deellos, “la δία -  quesube 


ἐκ τῆς ἀβύσσου ποιήσει per αὐτῶν 


del abismo hará con ellos 
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8-13 


1 
$. Praza. O calle principal. 


8, EsprrITuALMENTE. Es de- 
git, figuradamente, 


10. ESTÁN MUY CONTENTOS, 
O hacen fiesta, (Es el mis 
mo verbo griego que sale 
$ veces en Le, 15:23-32) 


11. DE Dros. Es decir, en- 
viado por Dios. 





APOCALIPSIS 11 


πόλεμον καὶ νικήσει αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ 





guerra Y vencerá los y matará 
αὐτούς. 8 καὶ τὸ πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ 
τς. Y αἰ cadáver decllos sobre 
τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, 
la 1plaza de la ciudad -- grande, 
ἥτις καλεῖται πνευματικῶς Σόδομα καὶ 
la cual se llama 2espiritualmente Sodoma δ 
Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ κύριος αὐτῶν 
Egipto, donde también el Señor de ellos 
ἐσταυρώθη. 9 καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν 
fue crucificado. Y verán (gentes) de los 
λαῶν καὶ φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ 
pueblos y tribus y lenguas y 
ἐθνῶν τὸ πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς 
naciones el cadáver de ellos durante días tres 
καὶ ἥμισύ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν 
y medio, cadáveres de ellos 
οὐκ ἔς εἰς μνῆμα. 10 καὶ 
πὸ permiten que scan colocados en — un sepulero. Y 
οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν 
1os moradores sobre la εἴτα e regociian 


ἐπ᾿ αὐτοῖς καὶ εὐφραίνονται, καὶ δῶρα 


sobre ellos Y 1 destán muy contentos, y, regalos 
πέμψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο 
enviarán Unos a otros, pues estos - dos 
προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας 
Profetas S _Atormentaron alos 4 ¿Mgradores dl 
ἐπὶ τῆς γῆς. 11 Kai pera [ras] τρεῖς 
sobre la tierra. Y después de los tres 


ἡμέρας καὶ ἥμισυ πνεῦμα ζωῆς ἐκ τοῦ 
días y medio, un espíritu de vida Ade _ 

θεοῦ εἰσῆλθεν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔστησαν 

Dios entró en ellos, 





y se pusieron 
. ἣ A AA As ἢ 
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ φόβος μέγας 
sobre los pies de ellos, y miedo. grande 
ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. 
cayó sobre los que comtemplaban los. 
soy 8 ᾿ si 
12 καὶ ἤκουσαν φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ 
Y oyeron una voz grande del 
cn ἢ ΕΘΝ ἐς δ 5 
οὐρανοῦ λεγούσης αὐτοῖς: ἀνάβατε ὧδε: 
cielo que des les: Subid acá; 
καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ 
y subieron al Cielo en la 
νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ 
nube, y contemplaron los los enemigos 


E A y e 
αὐτῶν. 13 Kal ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο 
de ellos. bs en aquella - hora ocurrió 


14-18 


1 
13. DE PERSONAS HUMANAS. 
Lit. nombres de hombres. 


13. Dieron aLoRta A Dios 
Es decir, reconocieron el 
poder de Dios, (No signi: 
fica que se convirtieran, 
Comp. Mr. 2:12) 





17. Que Eras. Nótese que 
πὸ añade (en los mejores 
MSS) y que has de venir, 
porque la hora de Su Ve- 
nida ya ha llegado. 


APOCALIPSIS 11 989 


σεισμὸς μέγας, καὶ τὸ δέκατον τῆς 





un terremoto grande, y la décima parte dela 
πόλεως ἔπεσεν, καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ 
ciudad y fueron matados en εἶ 
σεισμῷ ¿vóuara ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτά, 
terremoto — Ide personas humanas millares siete 
ἣ ᾿ oe : 
καὶ οἱ λοιποὸ ἔμφοβοι ἐγένοντο καὶ 
los demás aterrorizados quedaron y 
Ρ , a - - A 
ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ. 
aleron gloria al Dios del cielo. 
υ A ia 
14 Ἢ οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν: ἰδοὺ 


εἰ ἂν -- 
ñ oval ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ. 


15 Kal ó 


segundo pasó; he aquí, 


tercero viene —— rápidamente, 
«| 





ἄγγελος ἐσάλπισεν" 

ángel 10có la trompeta; 

, Y a 

καὶ pom dev μεγάλαι ἐν τῷ 
y hubo voces grandes en e 
ἜΒΕΒ , 

οὐρανῷ, λέγοντες. ἐγένετο ἡ βασιλεία 

cielo, diciendo: — Ha venido ἃ ser οἱ reino 

e % e e 

τοῦ κόσμου τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ τοῦ 
del mundo, del Señor  demosotros y del 


χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει els τοὺς 


Cristo de él, y reinará por los 
s Ps >, Σ οὗ εἴ 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. 16 καὶ οἱ εἴκοσι 
siglos δὲ ἴς siglos. Ὑ los veintie 
" A Σ Σὰ ἢ 
τέσσαρες πρεσβύτεροι, οἱ ἐνώπιον τοῦ 
cuatro ancianos το δεῖαπις - 

Aeoó , PA ἢ A 5. δ 
ἑοῦ καθήμενοι ἐπὶ τοὺς θρόνους αὐτῶν, 
de Dios, que estaban en los tronos de ellos, 
y sengados a ἢ Ac y 
ἐπέσαν επί τα πρόσωπα αὐτῶν και 

cayeron sobre los rostros de ellos y 
προσεκύνησαν τῷ θεῷ, 17 λέγοντες" 

adoraron κι a Dios, liciendo: 
, 7 , . A . 
εὐχαριστοῦμέν σοι, κύρε ὁ θεὸὸῤΓ ὁ 
Damos gracias ati Señor -- Dios el 

" .- . κα Μ 
παντοκράτωρ, ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν, ὅτι 
Todopoderoso, el que eres Y 3que eras, pues 


εἴληφας τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην 


has tomado εἰ poder de ti ande 

y Br dd , 
καὶ ἐβασίλευσας- 18 καὶ τὰ ἔϊ ὠργίσ- 
y has reinado; y las naciones dera 


θησαν, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σου καὶ ὁ 
τοῦ, y vino la ὦ dei y el 


καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθῆναι καὶ δοῦναι 
tiempo delos muertos de κεῖ juzgados y de dar 
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19 


ΑΡ.12 
1-4 


1 
1 y 3. Fue vista. Es decir, 
apareció en el cielo abierto. 
2 


2. ENCINTA ESTANDO, Lit. en 
vientre teniendo. 
3 


2. CON LOS DOLORES Y AN- 
cusrias... Lit. teniendo do- 
lores de parto y sufriendo 
el tormento de dar a luz. 


APOCALIPSIS 11, 


τὸν μισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις 
el galardón a los siervos de ti los profetas 
καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουμένοις 
y a los santos y a los que temen 
τὸ ὄνομά σου, τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς 
el nombre det τος pequeños a los 
μεγάλοις, καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαῤθείρονταρ 
grandes, y de destruir ados: que destruyen 
: a ΩΣ A ἢ 8 
τὴν γῆν. 19 καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ 
la tierra, Y fue abierto εἰ santuario 
θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὥφθη ἡ 
de Dios -- en cielo, y fue vista el 
ἢ A $ a 
κιβωτὸὲ τῆς bos αὐτοῦ ἐν τῷ 
Arca del pacto de él en εἰ 
ναῷ αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ 
santuario — de él, ocurrieron —— relámpagos y 
φωναὶ καὶ Boorral καὶ σεισμὸς καὶ 
voces truenos y umterremoto y 
χάλαζα ξαγάληι 


“granizo grande 


12 Kal σημεῖον μέγα ὠφθη ἐν τῷ 
Y 


una señal grande fue vista en el 


οὐρανῷ, γυνὴ περιβεβλημένη τὸν ἥλιον, 





cielo, una mujer cubierta del sol, 
καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς, 
la luna debajo delos pies de ella, 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος 
y sobre la cabeza de ella una corona 
PA: , oa soy 
ἀστέρων δώδεκα, 2 καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα, 
de estrellas doce, y encina estando, 


καὶ κράζέες ὠδίνουσα καὶ βασανιζομένη 


y grita 3con los dolores y angustias 
τεκεῖν. 3 καὶ ὥφθη ἄλλο σημεῖον 
del parto. Y Mfue vista otra señal 


6 os. , " 
ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων μέγας 


en εἰ cielo, γ heaquí undragón grande 
PS ε EA E - 
πυρρός, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα 
rojo, ὀ ἄμε tenía cabezas siete y cuernos 
δέκα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ 
diez y sobre las cabezas de él siete 
, oo. , ᾿ 5 ᾿ 
διαδήματα, 4 καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει 
diademas, y α΄ cola de él arrastra 


τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, 
la tercera parte ἀξ las estrellas del cielo, 
ἥν" , > , - : 
καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν. Καὶ 
Y 


y arrojó las a la tierra. 


5-10 


1 
5, PASTOREAR, (V. 
2:27) ὰ 


nota ἃ 


APOCALIPSIS 12 


ἕστηκεν 
se paró 
μελλούσης 
que estaba a 
punto de 


τὸ τέκνον 
al hijo 
ἔτεκεν υἱὸν 
dio a luz — un hijo 
πάντα τὰ 
ἃ todas las naciones 
ἡρπάσθη τὸ τέκνον 
fue arrebatado — εἰ hijo 
θεὸν καὶ πρὸς τὸν 
Dios hacia el 
% γυνὴ ἔφυγεν εἰς 
mujer huyó al 
ἐκεῖ τόπον 
alí un lugar 
θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ 
Dios, — para que ἃ" 
χιλίας 
mil 
ἐγένετο 
hubo 
ὁ “Μιχαὴλ καὶ 
Miguel γε 
πολεμῆσαι μετὰ τοῦ 
luchar on εἰ 
δράκων ἐπολέμησεν καὶ οἱ 
dragón luchó y os 
8 καὶ οὐκ ἴσχυσεν, οὐδὲ 
y πὸ prevaleció, ni 
αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. 


de ellos en εἰ 


ὁ δράκων 
εἰ dragón delante 
τεκεῖν, 
dar a luz, 
αὐτῆς 

de ella 
ἄρσεν, ὃς 
varón, que 
ἔθνη 


con vara 


τὴν 


ἔχει. 
tiene 
τοῦ 


ἡμέρας 
durante días 
7 Καὶ πόλεμος 
una batalla 
: 
οι 


ya cielo. 


ὁ δράκων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὁ 


el dragón 
ὁ καλούμενος 
εἰ llamado 
ὁ πλανῶν 
el que engaña 
εἰς τὴν 
a la 
αὐτοῦ 


grande, Ιὰ 

“Διάβολος 
Diablo 

τὴν 


ala tierra habitada 


ῃ 
οἱ 


los 


γῆν, καὶ 
tierra, y 
22m, A 
ἐβλήθησαν. 10 καὶ 
εἰ fueron arrojados. y 

, A ᾿Ξ ἃ 
μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ 


grande en el cielo 


ἐνώπιον 


ἵνα 
para que 
καταφάγῃ. 5 
devore. Y 


πω 
ἐν βάβδῳ. 


αὐτῆς 
de ella 
θρόνον αὐτοῦ. 


ἡτοιμασμένον 


preparado 


τρέφωσιν 


διακοσίας 
doscientos 


ἐν 
en οἱ 
ἄγγελοι 
ángeles 
δράκοντος. 
dragón, Y oa 


serpiente 


καὶ ὁ 


οἰκουμένην 


ἄγγελοι 


ángeles 
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γυναικὸς 
mujer 

τέκῃ 

de ἃ luz 


τῆς 
de la 
- 
οταν 


cuando 
y 
καὶ 
" 
ποιμαίνειν 


ἃ Ipastorear 


σιδηρᾷ καὶ 





6 καὶ 
de él Y 
ἔρημον, ὅπου 
desierto, donde 
ἀπὸ 
por 
αὐτὴν 
sustenten la 
ses 
ἑξήκοντα. 
sesenta. 
οὐρανῷ, 
cielo. 
τοῦ 
para 


καὶ ὁ 


ne 
αὐτου 


ὡς él 


αὐτοῦ, 
de dl, 


ἄγγελοι 
ángeles 

τόπος εὑρέθη 

lugar — fue hallado 

9 καὶ ἐβλήθη 

Y fue arrojado 

ἀρχαῖος, 
antigua, 

Zaravás, 
Y — Satanás, 

ὅλην, ἐβλήθη 


entera, — fue arrojado 


αὐτοῦ per” 
de él 
ἤκουσα 

λέγουσαν 
que decía: 


φωνὴν 
voz 

ἄρτι 
Ahora 
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11-15 


10. HA LLEGADO, Lit, ha lle- 
gado a ser 


11, Hasta (14) MUERTE. Es 
decir, como para retroceder 
ante la muerte. 

3 

12. ALroraos, El verbo grie- 
go es el mismo de 11:10. 
12, Poco. Lit. pequeño. 

5 

14. LEJOS DE LA PRESENCIA. 
Lit, del rostro de la ser- 
piente 


APOCALIPSIS 12 


ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύναμις καὶ 


1ha Megado Ιὰ salvación y el poder y 
βασιλεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἡ ἐξουσία 
εἰ reino del Dios demosotros y la autoridad 
ás «απ ἄὰ τᾶ, ἃ , 
τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγωρ 
del Cristo de ἐν, pues  hasido el acusador 


q ἃ a e arrojado q 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν αὐτοὺς 


delos hermanos ὅς mosotros, el que acusaba los 


évamov τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας καὶ 


δεῖαπις del Dios ἀε nosotros día y 
νυκτός. 11 καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν 
noche Y ellos vencieron le 
διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν 
ἐπ dele samgre del Cordero y  acma dela 

virtud 
λόγον τῆς μαρτυρίας αὐτῶν, καὶ οὐκ 
galagra del testimonio de ellos, yo, om 
ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι θανάτου. 
amaron la vida dellos — Zhasta () muerte, 
12 διὰ τοῦτο εὐφραίνεσθε, οὐρανοὶ καὶ 
Por esto, Jalegraos, cielos y 
οἱ ἐν αὐτοῖς  oxnvouvres" οὐαὶ τὴν 
los que en ellos acampéis; ay de la 


γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, ὅτι κατέβη ὁ 





tierra y del mar, pues descendió el 
o ἀκ ἢ Η 
διάβολος πρὸς ὑμᾶς ἔχων θυμὸν μέγαν, 
diablo a vosotros teniendo un furor grande, 
εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 13 Καὶ 
sabiendo que Apoco tiempo tiene. Y 
» ἢ , ΄ , > 
ὅτε εἶδεν ó δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς 
cuando vio dragón que fue arrojado a 
ἣ Ἢ Ν . 
τὴν δίωξιν τὴν γυναῖκα ἥτις 
la persiguió ala mujer que 
ἔτεκεν ἄρσενα. 14 καὶ ἐδόθησαν 
dio a luz (hijo) varón. Ἐ fueron dadas 
τῇ yuvaixl al δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ 
ala mujer las dos alas del águila 
ν " - ὦ ἃ 
τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτηται εἰς τὴν ἔρημον 
grande, para que  volase al desierto 


εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται 


al lugar de ella, donde es sustentada 
ἥν ὰ , ἢ s ἣν 5 
ἐκεῖ καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ 
allí por un tiempo y tiempos y medio tiempo 
ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως. 15 καὶ ἔβαλεν 
Slejos — de la presencia dela — serpiente. Y arrojó 


$ ὄφις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπίσω 
la serpiente de la boca de ella detrás 





16-18 


1 
17, DESCENDENCIA. 


miente, 
2 


1. SOBRE LOS CUERNOS, (Nó- 
tese el contraste con 12:3 
“sobre las cabezas”) 


Li 


APOCALIPSIS 


oauids 


mujer 





a ella 
8.“ aa 
ἐβοήθησεν ἡ γῆ 
ayudó la 
ἡ γῆ τὸ 
la tierra la 
τὸν ποταμὸν 
el río 
στόματος 
la boca 
. , 
ὁ δράκων 
el dragón 
ποιῆσαι 
a hacer 
σπέρματος 
Adescendencia 
Ὄπ τὶ 5 
ἐντολὰς τοῦ 


mandamientos - 


στό; 


ἐπὶ 
sabre 

" 
πόλεμον 


guerra 


μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ- 
testimonio —— de Jesús; 


ἄμμον τῆς 


arena del 
13 Kal εἶδον 
y νἱ 


ἀναβαῖνον, ἔχον 
que subía, 

ἑπτά, καὶ 
siete, y 
διαδήματα, 
diadem 

ὀνόματα 
nombres 

ὃ εἶδον 
que νὶ 
πόδες 
pies 

αὐτοῦ 
de ella 


que ten 
ἐπὶ 
2sobre 
καὶ 





ἦν 
era 
A 
αὐτου 
de ella 
ὡς 


como. 


ὕδωρ 


ποταμοφόρητον 


arrastrada por el río 


boca 
ὃν 
que 


αὐτῆς, 

de ella, 
θεοῦ 
de Dios y 


y 
βλασφημίας. 


de blasfemia. 
- 
ὅμοιον 
semejeme 
A 
ὡς 
como 
στόμα 
boca 


12, 13 
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ποταμόν, ἵνα 


- 
ὡς 


agua como para 


ποιήσῃ. 16 καὶ 


hacer. 
γυναικί, 
mujer, y 
αὐτῆς καὶ 
de ella y 
¿Badev ὁ δράκων 
arrojó εἰ dragón 
ICA 
17 καὶ ὠργίσθη 
y se encolerizó 
ἀπῆλθεν 
fue 
τοῦ 
de la 
Ñ 
τας 


los 


Y 
καὶ ἤνοιξεν 
abrió 
κατέπιεν 
tragó 


τῇ 
μα 


αὐτοῦ. 
de él 
τῇ γυναικί, καὶ 
la mujer y 

μετὰ τῶν λοιπῶν 
con los restantes 
τῶν τηρούντων 
delos μὲ guardan 

καὶ ἐχόντων τὴν 
tienen a 
(18) καὶ ἐστάθη ἐπὶ τὴν 


y se paró — sobre la 


θαλάσσης. 


mar. 


θαλάσσης 


θηρίον 


una bestia 


ἐκ τῆς 
del 
κέρατα δέκα καὶ κεφαλὰς 
cabezas 
δέκα 
diez 
αὐτοῦ 


diez y 
κεράτων αὐτοῦ 
cuernos δὲ ella 
τὰς κεφαλὰς 
las cabezas de ella 
A as 

2 καὶ τὸ θηρίον 

y la bestia 
παρδάλει, καὶ οἱ 
a un leopardo, y los 
ἄρκου, καὶ τὸ στόμα 
de 080, y la boca 
λέοντος. καὶ 
de Ἰεύπ. Y 


cuernos 
τῶν 
los 
ἐπὶ 
sobre 


ἔδωκεν 
dio 
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1 
3. HERIDA DE MUERTE, Lit. 
degollada hasta la muerte. 
2 


5. InsoLencias. Lit, cosas 
grandes. 

3 

7, VencenLOS (Físicamente. 


Es decir, matarlos). 


APOCALIPSIS 13 


αὐτῷ ὃ 
eel 
Ñ , 

τὸν θρόνον 

εἰ trono de él y 

3 καὶ μίαν ἐκ τῶν 

Δ uma ge τ 


¿bout els 


1herida de 


αὐτοῦ καὶ 
ΕΥ̓ 
μεγάλην. 


grande. 


δράκων 


dragón 


αὐτοῦ καὶ 


δύναμιν 
poder 
SI 
ἐξουσίαν 
autoridad 
κεφαλῶν αὐτοῦ. ds 
cabezas de ella como 
᾿ SS S 
θάνατον, καὶ ἡ πληγὴ 
muerte, y la herida 
, ριον ἢ 
θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη. 
muerte de ella fue sanada. Y 
ἐϑαυμάσθη ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ 
se maravilló toda la enpos dela 
4 καὶ προσεκύνησαν τῷ δράκοντι, 
y adoraron al dragón, 
Ρ , e ᾿ 
ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν θηρίῳ, 
dío la autoridad bestia, y 
προσεκύνησαν τῷ λέγοντες: τίς 
adoraron a la bestia diciendo: — ¿Quién 
ὅμοιος τῷ θηρίῳ, καὶ τίς δύναται 
(es) semejante a la bestia, y quién puede 
a Ὁ , a 
πολεμῆσαι per” αὐτοῦ; 5 καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
Juehar con ella? Y fue dada le 


στόμα λαλοῦν μεγάλι βλασφημίας, 


una boca — que hablaba — Zimsolencias y blasfemias, 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ μῆνας 
y fue dada le autoridad — para Actuar — durante 
, s , y y Me 
τεσσεράκοντα [καὶ δύο. 6 καὶ ἤνοιξεν 
cuarenta y dos. Y abrió 
A 
αὐτοῦ εἰς βλασφημίας 
de ella en blasfemias 
βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα 
para blásfemar del nombre 
σκηνὴν 
tabernáculo 
σκηνοῦντας. 7 καὶ 
acampan Y 
πόλεμον μετὰ τῶν 


guerra con los 


. 
τὴν 
εἰ 


τοῦ 


tierra 





τῷ 


a la 


θηρίῳ 





ἐξουσία ποιῆσαι 


τὸ στόμα 
la boca 
τὸν θεόν, 


— Dios, 
τὴν 
y del 
οὐρανῷ 
cielo 


πρὸς 

hacia 
αὐτοῦ 

de él 
αὐτοῦ, 


τοὺς ἐν τῷ 
de él, 


de los que enel 

ἐδόθη αὐτῷ 
fue dado le 

ἁγίων καὶ 
santos y 


ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία 
fue dada le autoridad 


γλῶσσαν 
lengua 


ποιῆσαι 
hacer 
νικῆσαι αὐτούς, καὶ 
Avencer 1os, y 
πᾶσαν φυλὴν καὶ 
toda tribu y 
καὶ ἔθνος. 8 καὶ 
y nación. Y 


ἐπὶ 
sobre 


λαὸν καὶ 
pueblo y 


προσκυνήσουσιν αὐτὸν 
adorarán - 
ἀπὲ τῆς γῆς, 
sobre ἃ “tierra, 
ὄνομα 


nombre 


κατοικοῦντες 
moradores 


γέγραπται τὸ 
está escrito al 


αὐτοῦ ἐν 
deé en 


οὗ 
(aquel) πὸ 
de quien 


9-14 


1 
3. Lisro, Lit, rollo, 


8. DESDE LA FUNDACIÓN DEL 
musvo. Esta frase ha de co- 
nectarse con la “inscripción 
en el libro" (comp. con 17: 
8), no con la “inmolación 
gel Cordero”. 


10. (VA) A CAUTIVIDAD, O 
(llera)'a cautividad. 


10. Irá, Lit. va. 
5 


10, Deor ÉL, Lit. es menes- 
ter que él. 


11, A uN corbEmo. Es de- 
cir, a los de un cordero. 
7 


12, EsercE, Lit. hace, 
3 


13, SeñaLes. Esto es, falsos 
milagros. 
y 


13. HASTA EL PUNTO DE QUE. 
Lit, a fin de que. 
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τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ dpviov τοῦ 
εἰ Mlibro dela να del Cordero — 
ἐσφαγμένου ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 
que ha sido inmolado,  2desde (a) fundación de(1) mundo. 
9 Εἴ τις ἔχει οὖς ἀκουσάτω. 10 εἴ 
si alguno tiene oído, oiga, si 
τις εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν 
alguno 3(va) a cautividad, a cautividad 
Úmdye εἴ τις ἐν μαχαίρῃ ἀποκτενεῖ, 
Sirá; si alguno con espada matara, 
δεῖ αὐτὸ ἐν μαχαίρῃ ἀποκτανθῆναι. 
debe él con espada ser matado. 
“Q8É ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις 
Aquí está la paciencia y la fe 
τῶν ἁγίων. 
de los santos. 
11 Kal εἶδον ¿Mo θηρίον ἀναβαῖνον 
Y vi otra bestia que subía 
ἐκ τῆς γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα δύο 
de la lierra, y tenía cuernos dos 
ὅμοια ἀρνίῳ,ρ καὶ ἐλάλει ὡς δράκων. 
semejantes 6a un cordero, F hablaba como. un dragón. 
12 καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου 
Y la autoridad de la primera bestia 
πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ 
toda Tejerce delante de ella. Y hace que 
τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ κατοικοῦντας 
la tierra y los que en ella moran 
ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον τὸ πρῶτον, 
= adoren ala bestia — primera, 





οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου 


de la cual fue sanada la herida dela muerte 
a ἢ κι y ὴ 
αὐτοῦ. 13 καὶ ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, 
de ella. Y hace Ascñales grandes, 
iva καὶ πῦρ ποιῇ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ϑματία el fuego hace del cielo 


punto de que aun 
καταβαίνεν εἰς τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν 


descender a la tierra delante de los 
ἀνθρώπων. 14 καὶ πλανᾷ τοὺς κατοι- 
hombres. Υ engaña alos mora- 
κοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα 
dores sobre la tierra envirtud delas señales 
a 3h αὐτῷ mapa bn ποῦ 
que — fue dado Le hacer delante de la 


, 2 a E a 
θηρίου, λέγων τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς 
bestia, diciendo a los que moran sobre la 


996 


15-18 


Ap. 14 
1 
la. Vivió. Es decir, confi- 


nuó viviendo. 
E 


15, DAR ALIENTO, Esto es, 
infundir. vida, 


18. La sammuría ESTÁ, Es 
decir, se requiere sabiduría. 


APOCALIPSIS 13, 14 


γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ θηρίῳ, ὃς ἔχει 


cierra — que hagan ὑπὰ imagen ala bestia que tiene 
τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρης καὶ ἔζησεν. 
la herida dela espada y vivió. 
15 καὶ ἐδόθη cur δοῦναι πνεῦμα τῇ 
by fue dado 2dar aliento ala 
εἰκόνι τοῦ ϑηρίουν ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ 





π de la bestia. — para que incluso hablase la 


a , ΄ 
εἰκὼν τοῦ θηρίου, καὶ ποιήσῃ [ἵνα] 
de la bestia, e hiciese que 





ὅσοι ἐὰν μὴ προσκυνήσωσιν τῇ εἰκόνι 


cuamos -ὀ πὸ adorasen ala imagen 
τοῦ θηρίου ἀποκτανθῶσι. 16 καὶ towel 
de la bestia fueran matados. al hace que 
πάντας, τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς βεγάλοῦς A 
a todos. ados pequeños y alos grandes, 
καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, 
ἜΤ ricos y alos pobres, 
καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, 
y alos libres y amos esclavos, 
iva δῶσιν αὐτοῖς χάραγμα ἐπὶ τῆς 
que den les runa marea sobre la 


χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἣ ἐπὶ τὸ 


mano de ellos derecha o sobre la 
ἢ τυ ᾿ 

μέτωπον αὐτῶν, EU [καὶ] ἵνα μή τις 
frente de ellos, y que nadie 

δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ μὴ 
pueda comprar o vender excepto 

PO ἣ O 5 

ὁ ἔχων τὸ χάραγμα τὸ ὄνομα τοῦ 

el que tenga la marca, el nombre de la 


θηρίου ἣ rs ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος 


bestia número del nombre 
αὐτοῦ. 18 Ὧδε ἡ σοφία ἐστίν. ὁ ἔχων 
de ella. Aquí Sa sabiduría está. El que tiene 


νοῦν ψηφισάτω τὸν ἀριθμὸν τοῦ θηρίου" 


entendimiento, calcule el múmero dela bestia; 
> ἢ Ἢ ἐδ ΝΡ E 
ἀριθμὸὲ γὰρ ἀνθρώπου ἐστίν. καὶ ὁ 
porque número de hombre es. Y o al 
, Η Ἐς ἃ πῶς «ἐν - 
ἀριθμὸς αὐτοῦ ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ. 
número de ella (δ seiscientos sesenta — Ὁ Seis. 


14 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὸ τὸ ἀρνίον 

Y vi, y he ahí el Cordero 

E ἋΣ οὐ ἃ , ἢ > 

εστος ἐπὶ TO opos Σιών, καὶ μετ αὐτου 
en pie sobre el monte Sión, y con él 


2-6 


1 
2, Dr ARPISTAS... Lit. de 
citaristas que citarizan en 
(o con) las cítaras. 

2 


4. Vínuenes (en sentido es- 
piritual, Comp. con Ste 
4:4). 

3 


4, Pamicras, Prob, del rei- 
mo milenario. 
4 


6. Para ANUNCIAR(LO). Lit. 
para evangelizar, 
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ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες 


ciento y gparemta ν atra 
εχουσαι το ονομα αὐτου και το ονομα 
que tenían el nombre de él y el nombre 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῶν 
del Padre de él que había sido escrito sobre las 
μετώπων αὐτῶν. 2 καὶ ἤκουσα φωνὴν 
frentes de ellos. Y οἱ una voz 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν 
del cielo como voz. de aguas muchas. 
καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης, καὶ 
y como voz de un trueno grande, y 
ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ὡς κιθαρῳδῶν 
la voz que οἱ como de arpistas 
κιθαριζόντων ἐν ταῖς κιθάραις αὐτῶν. 
que pulsan en las arpas de ellos. 
3 καὶ ἄδουσιν δὴν καινὴν ἐνώπιον τοῦ 
Y cantan un cántico nuevo delante del 
θρόνου καὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων ζῴων 
trono y delante de los cuatro seres vivientes 


καὶ τῶν πρεσβυτέρων: καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο 


y delos ancianos; y nadie podía 
θεῖ Ἢ "δὴ ᾿ ἣ 5 Δι 
μαθεῖν τὴν δὴν εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν 
aprender el cántico excepto los ciento 
τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἱ 
ΠῚ y cuatro mil, los que 
ἠγορασμένοι ἀπὸ τῆς γῆς. 4 οὗτοί εἰσιν 
han sido comprados de la tierra, Éstos son 


οἱ μετὰ γυναικῶν οὐκ ἐμολύνθησαν" 
los que con mujeres πὸ fueron contaminados; 


παρθένοι γάρ εἰσιν. οὗτοι οἱ ἀκολουθοῦντες 
porque 2vírgenes son. — £stos (son) los que siguen 


τῷ ἀρνίῳ ὅπου dv ὑπάγῃ. οὗτοι ἠγοράσ- 





αἱ Cordero — dondequiera queva Éstos fueron 
θησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ 
comprados de los hombres — como Iprimicias -- 
θεῷ καὶ τῷ dpviw, 5 καὶ ἐν τῷ στόματι 
para Dios y — parael Cordero, y en la boca 
αὐτῶν οὐχ εὑρέθη ψεῦδος. ἀμωμοί εἰσιν. 
de ellos πὸ fue hallada mentira sinmancha son 
6 Kal εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόμενον 
Y vi otro ángel que volaba 
ἐν μεσουρανήματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον 
ἐπ medio del cielo, Que tenía un evangelio 
2. . , ΜΝ y Η 
αἰώνιον εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθημένους 
ξἴετηο Apara anunciar(lo) — sobre los sentados 


(predicar) 
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7-11 


1 


10. Puro, Lit sim diluir. 


APOCALIPSIS 14 


ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ 
sobre la tierra y sobre toda nación y 
φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν, 7 λέγων 
triba y lengua pueblo, que decía 
E ᾿ Ñ 
ἐν φωνῇ μεγάλῃ" φοβήθητε τὸν θεὸν 
con voz grande: Temed — «ριον 
καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα 
y δὰ le gloria, — pues Megó la hora 
τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε 
del juicio de él, y adorad 
τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
ai que hizo εἰ cielo y la tierra 
sal , ans Ñ 
καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων. 8 “καὶ 
(el) mar y (las) fuentes de las aguas. 
¿Mos ἄγγελος δεύτερος ἠκολούθησεν λέγων: 
otro ángel segundo siguió(le), diciendo: 
» , o 
ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, 7 
Cayó, cayó Babilonia la grande, la 
2 5. οἵ μ᾿ e ás s 
ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας 
que ἀεὶ vino del furor deta formicación 
de » , ; 
αὐτῆς memórixev πάντα τὰ ἔθνη. 9 Kal 
de ella μπᾶ dado de beber ἃ todas las — naciones. Ar 
ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς 
otro Ángel tercero siguió les 
λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ: εἴ τις προσκυνεῖ 
diciendo voz srande: Si alguien adora 
τὸ ϑηρίαν καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ 
ala bestia y ala imagen δὲ εἶμ, y 
λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ 
recibe una marca sobre la frente de él 
ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 10 καὶ αὐτὸς 
ο sobre la mano de él. también él 


πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ 


beberá del vino del furor 
AS A A na B a 
θεοῦ τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ 
de Dios -- que ha sido merclado puro en Δ 
.- ἃ ls a : , 
ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ βασανισθήσε- 
copa — dela ira ἀξ ἐ y será atormen- 
᾿ , , Δ a al 
ται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ ἐνώπιον ἀγγέλων 
tado com fuego y ἀζωίίξ delante de ángeles 
ἁγίων καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου. 11 καὶ 
Santos y delante del Cordero. Y 
ὁ  kamvós τοῦ βασανισμοῦλ αὐτῶν εἰς 
el humo del tormento de ellos por 


αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει, καὶ οὐκ ἔχουσιν 
τῷ ὦ ἧρι Sube, y το tienen 
.. “o, ñ , ἢ 
ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς οἱ προσκυ- 
pausa día y moche los αμὲ ado- 


12-16 


1 
15. Μετε, Lit, envía (echa). 
2 


15. Está MADURA, Lit. 
secada. 


fue 
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νοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, 











ran ada bestia γ᾽ ἃ! imagen de ella, 
καὶ εἴ τις λαμβάνει τὸ χάραγμα τοῦ 
y si alguien recibe la marca del 
ὀνόματος αὐτοῦ. 12 Ὧδε ἡ ὑπομονὴ 
nombre de ella Aquí la paciencia 
τῶν ἁγίων ἐστίν, οἱ τηροῦντες τὰς 
delos santos está, los que guardan los 
ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ τὴν πίστιν ᾿Ιησοῦ. 
mandamientos — δὲ δος y la te de Jesús. 
13 Kal ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
y οἱ una voz del cielo 
λεγούσης: γράψον. μακάριοι οἱ νεκροὶ 
que decía: Escribe Dichosos los muertos. 
οἱ ἐν κυρίῳ ἀποθνήσκοντες ἀπ’ ἄρτι. 
los que en (el) Señor van muriendo desde ahora. 
val, λέγει τὸ πνεῦμα, ἵνα ἀναπαήσονται 
Sí, dice el Espíritu, para que descansen 
ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν: τὰ γὰρ ἔργα 
de los ira de ellos porque las obras 
αὐτῶν ἀκολουθεῖ per” αὐτῶν. 
de ellos siguen con ellos 
14 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη 
Y vi y heaquí ἀπὸ nube 
καὶ ἐπὶ τὴν νεφέλην καθήμενον ὅμοιον 
y sobre la nube (uno) sentado. —— semejante 
υἱὸν ἀνθρώπου, ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
ἃ hijo de hombre. que tenía sobre la cabeza 
αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ χειρὶ 
δε él πὰ corona de oro y enla mano 
αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ. 15 καὶ ἄλλος ἄγγελος 
de él una hoz afilada Y omo ángel 
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ, κράζων ἐν φωνῇ 
salió del santuario, — clamando con voz 
μεγάλῃ τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῆς νεφέλης" 
grande 8 que estaba sentado — sobre la mube 
πέμψον τὸ δρέπανόν σου καὶ θέρισον, 
1Mete la hoz det y sicga, 
ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα θερίσαι, ὅτι ἐξηράνθη 
pues vino la ποῖα desegar pues — Zestá madura 
ὁ θεριυμὸς τῆς γῆς. 16 καὶ ἔβαλεν 
la cosecha dela tierra Y arrojó 
ὁ καθήμενος ἐπὶ τῆς νεφέλης τὸ δρέπανον 
εἰ que estaba sentado sobre — la nube la hoz 


1000 APOCALIPSIS 14, 15 


αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐθερίσθη ἡ 


ὁ ᾿ς τοῦς Ια rra, fue segada la 
17-20 γῆ. 17 Kal ¿Mos ἀγγέλος ἐξῆλθεν ἐκ 
tierra. y otro ángel salió del 
τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ 
santuario que (está) en cielo, que tenía también 
αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. % καὶ ἄλλος ἄγγελος 

a up hoz afilada y otro Angel 
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, [ὁ] ἔχων 
salió , φὶ alar, — que tenía 
ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ ἐφώνησεν 

autoridad sobre οἱ fuego, y habló 
φωνῇ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον 

con voz grande "1 quetenía la hoz 


as AL , 
τὸ ὀξὺ λέγων: πέμψον σου τὸ δρέπανον 


— afilada, αἰείεπάο. 2Mete dei la hoz 
e ἢ , . , a 
τὸ ὀξὺ καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς 
-- afilada y vendimia 1os racimos dela 
ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι ἤκμασαν αἱ 
via dela tierra, pues maduraron los 
σταφυλαὶ αὐτῆς. 19 καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος 
uvas de ella. arrojó εἰ ángel 


TO δρέπανον αὐτοῦ lo τὴν γῆν, καὶ 


la hoz de él a la ea y 
Erpúynoev τὴν ἄμπελον τῆς γῆς καὶ 
vendimió la vid deta Hierra 
ἔβαλεν els τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ 
(la) echó ἐπ εἰ lagar del furor - 
θεοῦ τὸν μέγαν. 20 καὶ ἐπατήθη ἡ 
de Ὅς -- grande. Y fue pisado el 
Anvós ἔξωθεν τῆς πόλεως, καὶ ἐξῆλθεν 
lagar fuera de la ciudad, y alo 
, , a αἰ ἃ E 
αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν 
sangre del lagar hasta los frenos 


τῶν ἵππων, ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων. 


de los caballos, — por ὅς οειαῦος ὀπὶ seiscientos. 
espacio 

CES p a , - 
Ap.15 15 Kai εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ 
p- Y “ otra señal . ἃ 
οὐραθῷῷῷᾷᾳαἜ μέγα καὶ θαυμαστόν, ἀγγέλους 

1-2 cielo, grande y admirable, ángeles 
ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, 

siete με tenían plagas siete las Últimas, 
) > > τὰ Σ Σ . Ñ ᾿Ξ 
ls. Hanuó. Lit. dio voces. ὅτε ἐν αὐταῖς ἐτελέθθη ὁ θυμὸς τοῦ 

2 


pues επ ellas fue consumado el furor - 


θεοῦ. ὲ εἶδ, 5 Ἢ Sai 
20. POR ESPACIO DE ESTA- - 2 Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην 
DIOS... Lit. desde estadios... de Dios, Y vi como un mar de vidrio 


18, Mere, Lit. envía (echa). 





1 
2. VENCIERON A LA BESTIA. 
Lit. que vencen (o vencian) 
de la bestia, εἰς. 


7. Páremas. Es decir, tazas 
anchas. 
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μεμιγμένην πυρί, καὶ τοὺς νικῶντας 





mezclado con fuego, y alos que Ivencieron 
ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς εἰκόνος αὐτοῦ 
4 la bestia y ala imasen della 
καὶ ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
y al número del nombre de ella 
ἑστῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, 
ἐπ pie sobre εἰ mar — de viario, 
ἔχοντας κιθάρας τοῦ θεοῦ. 3 καὶ ἄδουσιν 
teniendo arpas — de Dios Y cantan 
τὴν δὴν Muñioéws τοῦ δούλου τοῦ 
εἰ mico de Moisés el siervo = 
θεοῦ καὶ τὴν δὴν τοῦ dpviov, λέγοντες" 


de Dios y εἰ cántico del Cordero, diciendo: 
᾿ ὲ τ E) 

μεγάλα καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, 
Grandes 





y admirables — (son) las obras de, 
κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ: δίκαιαι 
Señor --ὀ Dios εἰ Todopoderoso; justos (son) 
καὶ ἀληθιναὶ αἱ ὅδοί σου, ὁ βασιλεὺς 
y verdaderos los caminos de ti, el rey 
τῶν ἐθνῶν: 4 τίς οὐ μὴ φοβηθῇ, κύριε, 
de las naciones: ¿quién — no (1e) temicra, Señor, 
καὶ δοξάσει τὸ ὄνομά σου; ὅτι μόνος 
y Hlorificará εἰ nombre det? Pues sólo (tó) 


ὅσιος, ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἥξουσιν καὶ 


santo (eres), pues todas las naciones vendrán y 
, ἈΚ. " 
προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ 
adorarán delame de ti pues los 
, p 
δικαιώματά σου ἐφανερώθησαν. 5 Καὶ 
actos justos de εὶ fueron manifestados y 
ἢ 3 ía . y 
μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἠνοίγη ὁὃ ναὸς 
después — decsto vi, y fue abierio el santuario 
E 3 2 ᾿. ΠΕ πὰ πὰ 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, 
del — tabermáculo ἀεὶ testimonio en εἰ cielo, 
ven esa y > 
6 καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες 
y salieron — los siete ángeles — μὲ tenían 
Aa a 3 No , 
τὰς ἑπτὰ πληγὰς ἐκ τοῦ ναοῦ, ἐνδεδυμένοι 
las siete plagas, del samtuari vestidos 


λίνον καθαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεζωσμένοι 
de lino limpio, τειρίαπάξείεπιδ, — y ceñidos 
Σ «ἢ , , δι ; 
περὶ τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς. 7 καὶ 
altededor de los — pechos Ἴδῃ fajines ὀ ἀξ οἵο. Y 
Ss ἢ δ ἢ , pa a 
ἕν ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων ἔδωκεν τοῖς 
ὑπὸ de ἰὸς cuatro — seres vivientes — dio a los 
e e δὰ , iS 
ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς 
siete ángeles siete 2páteras de ora 
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Ap. 16 


1 
1. DeL sanruamo. Es decir, 
procedente del santuario. 


2. Se mizo, Es decir, sobre- 
vino, 


2, MALIGNA Y DOLOROSA. 
Lit. mala y maligna. 
y 


3, Topo ser vivo. Lit. toda 
alma de vida. 


APOCALIPSIS 15, 16 


γεμούσας τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος 
llenas del furor — de Dios —  quevive 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 8 καὶ 
por los siglos de los siglos. Y 
pri . . sa ὡ , 
ἐγεμίσθη ὁ ναὸς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης 
fue llenado el santuario de humo de la gloria 
a ὰ ΠΝ = ὰ 
τοῦ θεοῦ καὶ ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
- deDis y del poder de dl, 
καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο εἰσελθεῖν εἰς τὸν 
y nadie podía entrar en οἱ 
., κα as εις ) 
ναὸν ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ 
santuario hasta que fuesen consumadas las siete plagas 
τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. 16 Καὶ ἤκουσα 
de los siete Ángeles. Y oí 


μεγάλης φωνῆς ἐκ τοῦ ναοῦ λεγούσης τοῖς 


una gran voz Idel — samtuario, — que decía alos 


ἑπτὰ ἀγγέλοις" ὑπάγετε καὶ ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ 
siete éngeles. y derramad las siete 


φιάλας τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ els τὴν γῆν. 
páteras del furor - de Dios en la tierra. 
2 Kal ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεεν τὴν 
Y se fue εἰ primero y derramó la 
φιάλην αὐτοῦ els τὴν γῆν: καὶ ἐγένετο 
ράιεια δ ἢ ἃ biem y se hizo 
ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους 
una úlcera 3maligna y dolorosa sobre los hombres 
τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγμα τοῦ θηρίου καὶ 
---  quetenían la marca dela bestia, y 
, e. ἃ : Ὁ , 
τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ. 3 Kal 
- que adoraban la imagen de ella. Ey 
ὁ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ 
εἰ segundo derramó la pátera de él 


els τὴν θάλασσαν. καὶ ἐγένετο αἷμα 


en el mar; y se convirtió — en sangre 
ὡς νεκροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ἀπέθανεν, 
como de muerto, y todo ser vivo. murió, 





τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ 4 Καὶ ὁ τρίτος 


los (que en el mar Y el tercero 

estaban) 

>es A A e ᾿ . 

ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τοὺς 
derramó la pátera del en los 


rrorapods καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων" 


ríos y las fuentes de las aguas; 
PO: A o.” ” 

καὶ ἐγένετο αἷμα. 5 Καὶ ἤκουσα τοῦ 
y se convirtió ἐπ sangre Y οἱ al 


ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέγοντος: δίκαιος 
ángel de las aguas que decía Justo 





6-12 


1 
6. DrcNos soN, Es decir, se 
lo tienen merecido. 

2 


7. AL ALTAR, Esto es, una 
voz que salía del altar. 
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el, ὁ dv καὶ ὃ ἦν, $ ὅσιος, ὅτι 


eres, εἰ que ες y que era εἰ santo, ρὲ 
ταῦτα ἔκρινας, 6 ὅτι αἷμα ἁγίων 
estas cosas juzgaste, pues (la) sangre de santos 
, ἂν eel : ΠΡ 
καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα αὐτοῖς 
profetas ἀεηταπιατος,ἠ también sapo des 
δέδωκας "πεῖν: ἄξιοί εἰσιν. 1 Καὶ ἤκουσα 
has dado ἃ beber; — 1dignos son. Y oí 


τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος: ναί, κύριε 


2al altar que decía: 5 sí, Ἢ Señor 

Ñ Ἷ 

ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ 
Dios εἰ Todopoderoso, verdaderos 


y 
δίκαιαι al κρίσεις σου. 8 Καὶ d τέταρτος 
justos (som) ἰὸς δὰ 10 


ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον" 





derramó pátera — deél τοῦς el sol; 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς 
y fue dado le abrasar a los 
ἐλιὰ > ἢ .υ Ἢ , 
ἀνθρώπους ἐν πυρί. 9 καὶ ἐκαυματίσθησαν 
hombres con fuego, fueron abrasados 
κω" “ἢ 
οἱ ἄνθρωποι καῦμα μέγα, καὶ ἐβλασ- 
hombres — (com) calor grande, ν΄ δοῖεν 
ἀἤμησαν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος 
maron εἰ mombre -- ὀ  ἀκἐ Dios --ὀ  quetenía 
ἣ y) A mid ἣ 
τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, 
la autoridad sobre las plagas estas, 
Loa , Ἢ δα ἂν 
καὶ οὐ μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν. 
Y πὸ ὦ arrepinticron — para dar le gloria, 
10 Kal ὁ πέμπτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην 
y el quinto derramó la pátera 
o ER , A , , 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου: καὶ 
ἀε él sobre trono dela bestia; y 
o : da , 
ἐγένετο ἡ βωῤς αὐτοῦ ἐσκοτωμένη, 
se hizo el reino deá habiendo sido 


πο ἣν oscprecido, 
καὶ ἐμασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐκ 


y se mordían las lenguas de ellos por 
ΨΥ Δ » ἣ 
τοῦ πόνου, 11 καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν θεὸν 
εἰ dolor, y blasfemaron del Dios 
τοῦ οὐρανοῦ ἐκ τῶν πόνων αὐτῶν καὶ 
del cielo por los ἀοιοτεε deellos y 
; SNA, e ἜΝ , 
ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν, καὶ οὐ μετενόησαν 
por las úlceras deells, y πὸ εὲ arepintieron 
a Y - 5 
ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. 12 Καὶ $ ἕκτος 
de las obras delos. Y el sexo 


ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
derramó Δ pátera deél sobre εἰ río 
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τὸν μέγαν Εὐφράτην. καὶ ἐξηράνθη τὸ 

srande, otras; fue secada εἰ 
ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιμασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν 
ἄξια ὀὠἀἐ ἔϊ, ρᾶτα με fuese preparado εἰ camino delos 


13-18 βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου. 13 Καὶ 
reyes — 1 oriente Y 
, 5 8 ἢ 5 , 
εἶδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος 
vi (salir) ες da boca del dragón 
καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ θηρίου καὶ 
y ode da boca dela bestia 
᾿ 8 , hs 
ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ΠΌΤΟΝ 
de la boca del falso profeta 
, , ἜΝ . ἢ 
πνεύματα τρία ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι" 
espíritus tes inmundos como 2ranas; 
14 εἰσὶν γὰρ πνεύματα δαιμονίων ποιοῦντα 
porque son espíritus de demonios que hacen 
e κα ἢ . . e 
σημεῖα, ἃ ἐκπορεύεται ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς 
señales, los cuales salen hacia los reyes 
τῆς οἰκουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς 
dela tierra habitada ὀἠεπίοτα, para reunir los 
els τὸν πόλεμον τῆς ἡμέρας τῆς μεγάλης 
a la batalla del ea grande 
τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 15 ᾿Ιδοὺ 
- de Dios el Todopoderoso. Mira que 
ἔρχομαι ὡς κλέπτης" μακάριος ὁ γρηγορῶν 
vengo como. un ladrón; dichoso εἰ que vela 
καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
y guarda las ropas de él, para que πὸ 
γυμνὸὸ περιπατῇ καὶ βλέπωσιν τὴν 
desnudo ande y vean la 
, , μὰ Καὶ , 
ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. 16 Καὶ συνήγαγεν 
vergilenza de él. Y reunió 
ἀν ᾿ Ñ , Ñ ἥ 
αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καλούμενον 
en el lugar ne. llamado 
“EBpaiori “Αρμαγεδών. 17 Kal ὁ ἕβδομος 
en hebreo Harmagedón. La el séptimo 
ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα. 
᾿ derramó  ὀἰὰ pátera deél sobre εἰ aire; 
12, Dex, onreytr. Lit. de la καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ μεγάλη ἐκ τοῦ ναοῦ 
2 y salió una voz grande del santuario, 
13. Rayas. O sapos. Eran 


animales inmundos. Es pro- ἀπὸ ῦ δ é * γέ E καὶ 
e oo ἀπὸ τοῦ θρόνου λέγουσα" γέγονεν. 18 





de esta “trinidad” maléfica desde εἰ trono, ὀ (μὲ δεεία: 3Sucedió Y 
esté simbolizado en el croae 5) 7 , ἢ ἢ ἢ ἢ 
de las ranas. ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί, 
E hubo relámpagos y voces y truenos, 


17. SUCEDIÓ, Li se ha he 
cho. Es decir, ¡se acabó! καὶ 5 en p ὐ 

cho. Es deci ¡se acabó! καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, οἷος οὐκ 
antes de la 22 Venida) y un terremoto hubo grande, cual no 





1, EL suicio. O la semten- 
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ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ ἄνθρωπος ἐγένετο ἐπὶ 


(o) hubo desde que hombre hubo sobre 
τῆς γῆς, τηλικοῦτος σεισμὸς οὕτω μέγας. 
la tierra tan enorme terremoto, sí, de grande 


19 καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ μεγάλη εἰς 


se hizo, la, ciudad, grande ¿7 ἐπ 
Tpía μέρη, καὶ al πόλεις τῶν ἐθνῶν 
tres partes, ls ciudades —, delas, naciones 
ἔπεσαν. καὶ Βαβυλὼν ἡ μεγάλη ἐμνήσθη 
cayeron. y Babilonia la nde fue recordada 





ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον 
delame - ἀς Dios paradar de, la epa 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 


del vino del furor la ira def 








20 καὶ πᾶσα νῆσος ἐφυγεν, καὶ ὄρη 
Y toda ista o, mgntes 

οὐχ εὑρέθησαν. 21 καὶ χάλαζα, μεγάλη 
πὸ fueron hallados. Y un granizo grande 
ὡς ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
como — del tamaño de baja del ciclo 
no E talento, , 3 , 
ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους. καὶ ἐβλασφήμησαν 
sobre los hombre y blasfemaron 
ἬΝ ἢ . ἢ . " 
οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς 
los hombres - contra Dios por la plaga 
ρ΄ Ρ ἢ EA . 
τῆς χαλάζης, ὅτι μεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ 
del granizo, pues grande es la plaga 
αὐτῆς σφόδρα. 

de éste sobremanera. 


17 Kal ἦλθεν els ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων 


vino ἀπὸ ὧς los siete ángeles 


τῶν διάγων τὰς ἑπτὰ φιάλας, καὶ 


de los que tenían las siete páteras, , 
᾿ A > 7 

ἐλάλησεν per” ἐμοῦ λέγων: δεῦρο, δείξω 
habló conmigo, diciendo: Ven. mostraré 
σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης 

te Δ juicio ἀξ! ramera grande 
τῆς καθημένης ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, 2 μεθ᾽ 
— que está sentada — sobre aguas muehas, con 

9] ἢ > e E 
ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, 
la que — fornicaron los reyes dela tierra, 


a ῃ > ἣ Α 
καὶ ἐμεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 


y se embriagaron los moradores dela tierra 


ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς. 3 καὶ 
del o dela fomicación della Y 
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4-8 


1 
3. LLENA... QUE TENÍA. (Se 
refiere, no a la mujer, sino 
a la bestia. Para mostrar 
que la bestia, el Anticristo, 
es un hombre, Juan pone 
en masculino los participios, 
a pesar de que bestia es 
peutro en griego.) 


4. RECUBIERTA DE JOYAS. Lit. 
dorada con oro. e 


APOCALIPSIS 17 


ἀπήνεγκέν pe εἰς ἔρημον ἐν πνεύματι. 


llevó me α΄ ὧδ desieno en espírita, 
καὶ εἶδον γυναῖκα καθημένην ἐπὶ θηρίον 
Y vi una mujer sentada sobre — una bestia 
κόκκινον, γέμοντα ὀνόματα βλασφημίας, 
escarlata, “llena de nombres de blasfemia, 
ἔχοντα κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα. 
Que tenía, cabezas sicte cuernos diez, 

4 καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν 
Y la mujer estaba cubierta de púrpura 
καὶ κόκκινον, καὶ κεχρυσωμένη χρυσίῳ 

de escarlata, y ¿recubierta de ως de oro 
Καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα 
y de piedra(s) preciosa(s)_ y de perlas, teniendo 
ποτήριον χρυσον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς 
upa copa de oro en la mano de ella, 
μον βδελυγμάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα 
llena de abominaciones y de las inmundicias 


Δ " δ 
τῆς πορνείας αὐτῆς, 5 καὶ ἐπὶ τὸ 
dela fornicación de ella, y sobre la 


μέτωπον αὐτῆς ὄνομα γεγραμμένον, 


frente de ella un nombre escrito, 


μυστήριον, BABYAQN + METAAH, 


un misterio, BABILONIA GRANDE, 
H  MHTHP ΤΩΝ m OPNON KAI 
LA MADRE DE LAS RAMERAS 
ΤΩΝ ΒΔΕΛΥΓΜΑΤΩΝ ΤῊΣ ΓΗ͂Σ a 
DE LAS ABOMINACIONES DE LA TIERRA. 
6 καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα μεθύουσαν ἐκ 
Y vi ala mujer ebria de 
τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ 
la sangre de los santos, y de la 
. A , o ñ 
αἵματος τῶν μαρτύρων ᾿Ϊησοῦ. Καὶ 
sangre de los testigos de Jesús. Y 
ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα μέγα. 7 καὶ 
me asombré viendo la (con) asombro grande. Y 
εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος. διὰ τί ἐθαύμασας; 
dijo me el ángel: ¿Por qué te asombraste? 
ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ μυστήριον τῆς γυναικὸς 
Yo diré te el misterio de la mujer 
καὶ τοῦ θηρίου τοῦ Baorálovros αὐτὴν 
y de la bestia. - que lleva (encima) la 
τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ 
Ὁ) que tene las site cabezas y los 
δέκα κέρατα. 8 Τὸ θηρίον ὃ εἶδες ἦν 


diez cuernos. La bestia que viste era 





9-14 


1 
8. ΝᾺ A VENIR, Lit. está pre- 
sente 

2 

9. SE REQUIERE MENTE. Lit 
la. mente, 


10. ΕἸ, DEBE PERMANECER 
Lit. es menester que él per- 


APOCALIPSIS 17 


καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ 


y no es, y 


1007 
μέλλει ἀναβαίνειν 
está para Subir 


ἐκ τῆς ἀβύσσου καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει" 


del abismo destrucción vas 
καὶ ϑαυμαυθήδονται οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ 
y se asombrarán los moradores sobre 
3 A . B 
τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα 
la terra, de dos que πὸ está escrito gombre 
ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς 
en εἰ libro dela vida desde (la) fundación 
ñ , Ἧ ; Y 
κόσμου, βλεπόντων τὸ θηρίον ὅτι ἦν 
del mundo, al ver ala bestia, pues εἴὰ 
ἢ . » ἢ ᾿ ᾿ 
καὶ οὐκ ἔστιν καὶ παρέσται. 9 ὧδε 
y no « y ἵνα ἃ venir. Aquí 
. ke ἘΠ a $ Ae 
ὁ vous ὁ ἔχων σοφίαν. αἱ ἑπτὰ 
se requiere mente que — ¡enga sabiduría, Τὰ siete, 
kepadal ἑπτὰ ὄρη εἰσίν, ὅπου ἥ γυνὴ 
cpberas Se montes som londe la mujer 
κάθηται ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ βασιλεῖς ἑπτά 
está sentada — sobre ellos, y reyes, sicte 
> SS » . , 
elow: 10 ol πέντε ἔπεσαν, ὁ els ἐστιν, 
son; los cinco cayeron, εἰ uno es, 
aaa . PO E 
ὁ ἄλλος οὔπω ἦλθεν, καὶ ὅταν ἔλθῃ 
εἰ otro aín no vino, y cuando venga 
3d, a E ás Ñ ἢ 
ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. 11 καὶ τὸ 
por un poco 86] debe — permanecer, Y la 
(de tiempo) 
θηρίον ὃ Ma καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ αὐτὸς 
bestia er y no es. también — ella 
ὄγδούς ἐστιν, καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστιν, 
octavo es, y de los siete es, 
καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. 12 καὶ τὰ 
y a destrucción va. Y dos 
δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βασιλεῖς 
diez cuernos que viste diez reyes 
εἰσιν, οἵτινες βασιλείαν οὔπω ἔλαβον, 
son, 1os cuales reino aún mo recibieron, 
, » A ᾿ , - 
ἀλλὰ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς μίαν ὥραν 
pero autoridad como reyes por una hora 
λαμβάνουσιν μετὰ τοῦ θηρίου. 13 οὗτοι 
reciben con la bestia. Estos 
μίαν γνώμην ἔχουσιν, καὶ τὴν δύναμιν 
un (mismo) objetivo tienen, y el poder 
NS PE a , , 
καὶ ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν. 
y autoridad deelos ala bestia dan. 
Ñ a , 
14 οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πολεμήσουσιν 
Estos con εἰ Cordero guerrearán 


1008 





Lit 
nes. 


15-18 


Ap. 18 
1-2 


PUSO EN LOS CORAZONES 


dio hacia los coraz 








APOCALIPSIS 17, 18 

, 
κύριος 
Señor 
καὶ 
de reyes, y 
ἢ ἢ ἢ 
ἐκλεκτοὶ καὶ 


escogidos y 


καὶ τὸ ἀρνίον νικήσει αὐτούς, ὅτι 
Cordero va 





cerá dos, 
ἐστὶν καὶ βασιλεὺς βασιλέων, 

Rey 
κλητοὶ 


som 


yo e 
κυρίων 
de señores εν y 
ἢ A μὰ 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 

los (que con εἰ 


están) 
πιστοί. 15 Καὶ 


fieles Yo. 
ἃ εἶδες, οὗ ἡ 


que donde la 


pues 


y 
καὶ 





mados y 


λέγει μοι" 

dice me 
πόρνη 

ἔθνη 


, e 
κέρατα ἃ 


ὕδατα 
aguas 
λαοὶ 


Ἢ 
τὰ 
Las 

, 
κάθηται, 


viste, pueblos 


εἰσὶν καὶ καὶ 
son y 


δέκα 


γλῶσσαι. 
lenguas, 
εἶδες καὶ 
viste y 
τὴν πόρνην, 
odiarán ala ramera, 
ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ 
harán la y 
σάρκας αὐτῆς φάγονται, 
carnes ἀ ella comerán, 
[év] πυρί: 17 ὁ 
ιν con - 
εἰς τὰς καρδίας 
ipuso emo los corazones 
γνώμην αὐτοῦ, καὶ 
hacer el designio de él y 
μίαν γνώμην καὶ δοῦναι τὴν 
un τοῖο acuerdo y dar el 
περ A » , : 
αὐτῶν τῷ ἄχρι τελεσθήσονται οἱ 
de ellos ala hasta que > hayan sido cumplidas — las 
λόγοι τοῦ 18 καὶ ἡ γυνὴ ἣν 
palabras — de Dios Y la mujer que 
εἶδες ἔστιν ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα 


viste es la ciudad — 


καὶ ὄχλοι 
y mulitudes 
16 kai τὰ 
diez 
ἕ 

οὗτοι 
éstos 
ἢ ἢ 

APNEA 
desolada 
καὶ 


cuernos ἅμ 


μισήσουσιν 





y 

sz A 
γυμνήν, τὰς 
desnuda, y lso, 
κατακαύσουσιν 
abras 


ἔδωκεν 


fuego; 





αὐτῶν 
de ellos 
ποιῆσαι 


hacer 


βασιλείαν 


reino 


porque ᾿ 
ποιῆσαι τὴν 





prande —— que tiene 


ἐπὶ τῶν 


sobre los 


βασιλέων 


reyes 


βασιλείαν 


soberanía 


γῆς. 


tierra. 


τῆς 


de la 


18 Μετὰ 


Después de esto 
ἢ > 

καταβαίνοντα ἐκ 

que bajaba del cielo, 

"οἱ , O ΩΝ 
ἐξουσίαν μεγάλην, καὶ ἡ γῆ 
autoridad grande, y la tierra 

ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. 2 καὶ 
a causa del — resplandor de él Y 


ἄλλον 


otra 


ταῦτα ἄγγελον 
ángel 
» 
ἔχοντα 
que tenía 
ἐφωτίσθη 
fue iluminada 
ἔκραξεν 
clamó 


εἶδον 


τοῦ οὐρανοῦ, 





1 
4. DeL creo. Es decir, pro- 


sedente del cielo 


4, SEÁIS CÓMPLICES DE LOS 
PECADOS. Lit, tengáis comu- 
nión con los pecados. 

3 


5. HAN SIDO APILADOS. Lit. 
han sido apegados, 


6. PAGADLE EL DOBLE. Lit. 
dobladle lo doble. 


APOCALIPSIS 18 1009 


ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων: ἔπεσεν ἔπεσεν 





con fuerte voz, diciendo: Cayó. cayó 
Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ ἐγένετο κατοικητή- 
Babilonia la grande Y, κα convirtió ἐπ ππογὰ- 
ριον δαιμονίων καὶ φυλακὴ παντὸς 
ΓΝ de demonios, Y, emguarida  detodo 
πνεύματος ἀκαθάρτου καὶ φυλακὴ παντὸς 
espiritu inmundo en guogída — de toga 
ὀρνέου ἀκαθάρτου καὶ ἱμεμισημένου, 3 ὅτι 
ave inmunda y abortecible, pues 
ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας 
del vino del furor dela formicación 
αὐτῆς πέπωκαν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ 
de ella han bebido todas las naciones, y 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς per” αὐτῆς ἐπόρνευσαν, 
los reyes dela tierra con εἴα formicaron, 


καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως 





y los mercaderes dela tierra del poder 

τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. 4 Καὶ 

dela fastuosidad ὀ δὲ εἴα δὲ enriquecieron y 

ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
οἱ voz 1del cielo, 





λέγουσαν: ἐξέλθατε ὁ λαός μου ἐξ αὐτῆς, 








que decía: “el pueblo demí de εἶα, 
ἵνα μὴ συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις 
para que πὸ 2seáis cómplices de los pecados 
αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα 
de ella, de las plagas de ella para 
μὴ λάβητε: 5 ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ 
que πὸ recibáis; pues — Shan sido apilados: della los 
ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐμνημό- 
pecados hasta  ὀ cielo, se acordó 
νευσεν Veos τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. 
- Dios delos crímenes de ella 
6 ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν, 
Retribuid le como también — ella dio, 
καὶ διπλώσατε τὰ διπλὰ κατὰ τὰ ἔργα 
y Apagadle εἰ doble conforme alas obras 
admi do 10 momplis ᾧ Ἐδρέρασευ 
de ella; en la copa enque mezcló, 
κεράσατε abri διιλοῦν" ἢ ὅσα ἐδόξασεν 
mezclad - doble Cuanto elorificó 


αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον δότε 
se y vivió en molicie, otro tanto dad 

αὐτῇ Bacavopov καὶ πένθος. ὅτι ἐν 
le (de) tormento y duelo. Pues en 
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APOCALIPSIS 18 





τῇ αρδίᾳ αὐτῆς λέγει ὅτι κάθημαι 
é corazón 


de ella dice Me siento 
do . ma Di 
βασίλισσα καὶ χήρα οὐκ εἰμὶ καὶ πένθος 





(como) reina y viuda πὸ ὧν y luto 
οὐ μὴ ἴδω: 8 διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
Jamás verés por eso en unsolo día 
« RA . , 
ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, θάνατος καὶ 
Vendrán las plagas de ella, muerte y 
ἢ , a ἢ 
πένθος καὶ λιμός, καὶ ἐν πυρὶ κατακαυ- 

duelo y hambre y com fuego se 

, “ΠΣ , 7 ς 
θήσεται: ὅτι ἰσχυρὸὲ κύριος ὁ θεὸς 

sada; pues fuerte — (es el Señor — Dios εἰ 

κρίνας αὐτήν. 9 καὶ κλαύσουσιν καὶ 
que juzga la Y torarán y 
κόψονται ἐπ᾿ αὐτὴν οἱ βασιλεῖς τῆς 
se lamentarán — sobre ella los reyes dela 
γῆς οἱ μετ᾽ αὐτῆς πορνεύσαντες καὶ 
tierra — los que con ella fornicaron y 


4 - 2, A A 
στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν 





vivieron en molicie, cuando vean el humo 
A ἜΣ y 

τῆς πυρώσεως αὐτῆς, 10 ἀπὸ μακρόθεν 
del incendio de ella, desde lejos 

ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ 
estando en pie 2 causa del temor del tormento 
E 

αὐτῆς,  Aéyovres" oval οὐαί, ἡ πόλις 

de ella, diciendo: ¡Ay, ἂν, la ciudad 

, “os Y 

ἡ μεγάλη, Βαβυλὼν ἡ πόλις ἡ ἰσχυρά, 

a grande, Babilonia la ciudad - fuerte, 

ἃ Ñ 

ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἦλθεν ἡ κρίσις σου. 11 καὶ 

pues ἐπ una hora vino el juicio. de τἰ! Y 


οἱ éumopo τῆς γῆς κλαίουσιν καὶ 


los mercaderes dela ciudad Moran y 
Δ »» ΡΝ Μ ἢ , 
rrevdodow ἐπ᾿ αὐτήν, ὅτι τὸν γόμον 
hacen duelo sobre clla, porque εἰ cargamento 
sE de ἀμ 7 ν 
αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει οὐκέτι, 12 γόμον 
de ellos ὀ πρὸς compra ya más, cargamento 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λίθου τιμίου 
de oro y de plata y δὲ piedra(s) preciosa(s) 
καὶ μαργαριτῶν καὶ βυσσίνου καὶ πορφύρας 
y de perlas Y δε πο fino y δὲ púrpura 
καὶ σηρικοῦ καὶ κοκκίνου, καὶ πᾶν 
y le seda y de escarlata, y toda 


ξύλον Bvivov καὶ πᾶν σκεῦος ἐλεφάντινον 
madera —olorosa y todo objeto de marfil 


καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου τιμιωτάτου 
y todo objeto de madera muy valiosa 





13-17 


1 
13. DE ESCLAVOS. Lit. de 
guerpos. 


14. HAN DESAPARECIDO. Lit. 
han perecido. 
3 


16. EnsoYapa con oro. Lit 
dorada con oro. 
4 


17. EN EL MAR SE GANAN LA 
viva. Lit, el mar trabajan. 


APOCALIPSIS 18 1911 


καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μαρμάρου, 
de cobre y de hierro de mármol, 
13 καὶ κωνάμωμον καὶ ἄμωμον καὶ 
y cinamomo y > egpecials, aromáticas e 
θυμιάματα καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ 
incienso mira y olibana y 
οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ σεμίδαλιν καὶ σῖτον 
vipo y, aceite ΚΟ κῆρι de harina Y trio 
καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, καὶ ἵππων 
Y bestlas de carga — y ovejas, Ὑ de caballos 
καὶ ῥεδῶὼν καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς 
de carros y Ade esclavos y almas 
ἀνθρώπων. 14 καὶ ἡ ὀπώρα σου τῆς 
de hombres. Y frio dei dela 
ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς ᾽ ᾿ ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, 
codicia del alma se due dejos), de m 
καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ 
y todas las: cosas exquisitas ν — espléndidas 
ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ 


2han de ti, y ya no jamás 
desaparecido 


αὐτὰ εὑρήσουσιν. 15 οἱ ἔμποροι τούτων, 


las hallarán. Los mercaderes de estas cosas, 


οἱ πλουτήσαντες ἀπ᾿ αὐτῆς, ἀπὸ μακρόθεν 


los — que se enriquecieron ἃ costa — della, — desde lejos 
στήσονται διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ 
se pararán a causa del temor del tormento. 
αὐτῆς κλαίοντες καὶ πενθοῦντες, 16 λέγοντες" 
de ella orador haciendo duelo, diciendo 
οὐαὶ οὐαί, ἡ πᾶλις ἡ μεγάλη, ἡ περι- 
τᾶν, ay, ciudad - grande, que estaba 
βεβλημένη ἤδδονον καὶ πορφυροῦν καὶ 
cubierta de lino fino y de púrpura y 
κόκκινον, καὶ κεχρυσωμένη ἐν χρυσίῳ 
de escarlata, y denjoyada con oro 
καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ papyapirn, 17 ὅτι 
y con AO, preciosals) F con perla(s), pues 
μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὃ τοσοῦτος πλοῦτος. 
ἐπ una hora fue desolada - tanta riqueza! 


δ΄. , LS 5 
καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ 


a todo piloto y todo elque a 
4, z ἢ " os ν 
τόπον πλέων καὶ ναῦται καὶ ὅσοι τὴν 
un lugar viaja en barco y marineros, y cuantos %enel 


θάλασσαν ἐργάζονται, ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν 


mar se ganan la vida, — desde lejos se pararon 
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΄ 
20. Juzaó DroS EL JUICIO... 
Es decir, Dios la ha juzga. 
do por el modo con que 
glla os trató. 


21. Así con ἵμρετυ, Es de- 
cir, con el mismo impetu. 


APOCALIPSIS 18 


18 καὶ ἔκραζον βλέποντες τὸν καπνὸν 


gritaban viendo el humo. 


τῆς πυρώσεως αὐτῆς λέγοντες. τίς ὁμοία 









del incendio de ella diciendo: ¿Qué semejante 
ia ᾿ (cipdad) y 
τῇ πόλει τῇ μεγάλῃ 19 καὶ ἔβαλον 
ata ciudad grande? Y echaron 
χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ ἔκραζον 
polvo — sobre las cabezas deells y artaban 
κλαίοντες καὶ πενθοῦντες, Aéyovres* οὐαὶ 
llorando y lamentándose, diciendo: ¡Ay 
οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἐν ἣ ἐπλούτησαν 
ay la ciudad — ὀ grande, en la que se enriquecieron 
" “κα 4 ES > Ss 
πάντες οἱ ἔχοντες τὰ πλοῖα ἐν τῇ 
todos 9 queteníam las πᾶ enel 
» 4 5 
θαλάσσῃ ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς, ὅτι 
mar de lo valioso de ella, pues 
μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη. 20 Εὐφραίνου ἐπ᾽ 
en una — hora fue desolada! Regocíate sobre 
αὐτῇ, οὐρανὲ καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ dmó- 
ella, cielo, y los santos y los após 
orodo καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ 
totes y los profetas, pues juzgó — 
θεὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 21 Kai 
Dios el juicio ὅὲ vosotros de ella Y 
PS a Y s 
ἦρεν els ἄγγελο  loxupos λίθον ὡς 
levamó un ángel fuerte ὀυπὰ piedra como 
μύλινον μέγαν, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θά- 
piedra de το grande, y δω echó al mar, 
molino 
λασσαν λέγων: οὕτως ὁρμήματι βληθήσεται 
diciendo: ΞΔ"! con Impetu ὠ  μεῖά arrojada 
Βαβυλὼν ἡ μεγάλη πόλις, καὶ οὐ μὴ 
Babilonia ἰὼ ¿ran ciudad, jamás 
εὑρεθῇ ἔτι. 22 καὶ φωνὴ ἢ κιθαρῳδῶν 
será hallada — ya. É sonido de arpistas 


καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν 
y de músicos y de flautistas y de trompeteros 


ΜΝ Ἤ 5 μ᾿ 
οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ πᾶς 
jamás se oirá en ya y todo 


τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ οἱ εὑρεθῇ 


Antíice de todo será halla 
: sos ἢ ἣ 
ἐν σοὶ ἔτι, καὶ φωνὴ μύλου οὐ μὴ 
en ἢ γὼ y soni Fe molno > jamks 
ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι, 23 καὶ φῶς 

se oirá en ú ya, y loz 
λύχνου οὐ μὴ φάνῃ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ 
de lámpara —— Jamás brillará en 4 ya y 





24 


ΑΡ. 19 


1 
1. GRANDE. Lit. mucha. 


APOCALIPSIS 18, 19 1013 


φωνὴ νυμφίου καὶ νύμφης οὐ μὴ 


voz de novio y de novia jamás 
, E : ἃ ΄ oz , 
ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι: ὅτι [oi] ἔμποροί 
se oirá en ὦ vas pues los mercaderes 
σου ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες τῆς γῆς, ὅτι 
τῶν τς magnates dela σα, ρθε 
ἐν τῇ φαρμακείᾳ σου ἐπλανήθησαν πάντα 
por la(s) hechicería()  deti fueron ἐπραδαίας todas 


τὰ ἔθνη, 24 καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν 


las naciones, y en ella sangre de profetas 
ἴω..." . ; ν A 
καὶ ἁγίων εὑρέθη καὶ πάντων τῶν 
y de santos A fue hallada y de todos los 
ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 
que han sido sobre Ια tierra. 


degollados 


19 Mera ταῦτα ἤκουα ὡς φωνὴν 


Después ὀ δὲ esto οἱ como πὰ voz 
μεγάλην ὄχλου πολλοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ 
grande ὀ δ multitud Igrande enel cielo 


λεγόντων: ἁλληλουϊάν ἡ σωτηρία καὶ ἡ 
la 








que decían ¡Aleluya! La salvación y 
δόξα καὶ ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 
gloria y el poder(som del Dios demosotros, 
p ; : : 5, ἢ 
2 ὅτι ἀληθιναὶὺὰ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις 
pues verdaderos y justos (son) los juicios 
αὐτοῦ. ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν 
de εἰ; pues juzgó ala camera - 
μεγάλην ἥτις ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ 
grande, lacual  corrompía la terra com la 
7 A sr . 
πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα 
formicación — de ella, y vindicó la sangre 
τῶν δούλων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. 
delos siervos de εἰ de mano de ella. 
) » ” . ἢ 
3 καὶ δεύτερον εἴρηκαν. ¿Mndovi καὶ 
Y — por segunda vez — han dicho: ¡Aleluya! Y 
- ἢ τὰ το ἘΝ > . 
ὁ  karmvos αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς 
el humo de ella sube por los 
25 5, “δ 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 4 καὶ ἔπεσαν οἱ 
siglos delos siglos. Y cayeron los 
πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες καὶ τὰ 
ancianos = veinticuatro y los 
τέσσερα ζῷα, καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ 
cuatro seres y adoraron = Dios 
vivientes, 
τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ λέγοντες" 
“ζω estaba sentado sobre εἰ trono, diciendo: 
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6. GRANDE. Lit. mucha. 

2 

6. Βεινό. Es decir, ha esta- 
blecido su reino. 

3 


7. REGOCIÉMONOS, Aquí, el 
verbo griego πὸ significa 
hacer fiesta, sino saltar de 
gozo. 


APOCALIPSIS 19 


ἀμὴν ἁλληλουά. 5 καὶ φωνὴ ἀπὸ τοῦ 


¡Amén! ¡Aleluya! Y ua voz del 
θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα: αἰνεῖτε τῷ θεῷ 
trono salió, diciendo Albad al Dios 
ἡμῶν, πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, οἱ 
de mesotros, todos los siervos de él 1os 
φοβούμενοι αὐτόν, οἱ μικροὶ καὶ οἱ 
que temáis le, los pequeños y los 
μεγάλοι. 6 Kal josh ὡς φωνὴν ὄχλου 
grandes. y como — ima voz de una 
πολλοῦ καὶ ὡς ξωνὴν ὑδάτων πόλλων 
grande Y como sonido de aguas muchas 
καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν, λεγόντων" 
y somo sonido ὅδ truenos fuertes, que decían 


ἁλληλουϊά, ὅτι ἐβασίλευσεν κύριος ὁ θεὸς 
al ¡Aleluy % pues y 2reinó (el) Señor - Dios 
ἡμῶν ὁὃ παντοκράτωρ. 7 χαίρωμεν καὶ 





de nosotros, el Todopoderoso. Alegrémonos 


ἀγαλλιῶμεν, καὶ δώσομεν τὴν δόξαν αὐτῷ, 


tegocijémonos, 1 demos la ¿Socia a él, 
ὅτι ἦλθεν ὁ γάμος τοῦ  dpviov, καὶ 
τος, Megaron las bodas del Cordero, y 





E γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν, 8 καὶ 





la mujer de ἐϊ preparó ἃ sí misma, y 
ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται βύσσινον 
fue dado a ella que sea cubierta de lino fino, 
λαμπρὸν καθαρόν. τὸ γὰρ βύσσινον τὰ 
brillante, puro; porque el lino fino las 
δικαιώματα τῶν ἁγίων στῶ; 9 Καὶ 
acciones justas de los santos Y 
λέγει μοι: γράψον" μακάριοι. οἱ εἰς τὸ 
dice me: Escribe: Dichosos los que al 
δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου κεκλημένοι. 
banquete de las bodas del Cordero han sido invitados. 
καὶ λέγει poe οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοὶ 
Y dice me: Estas -- palabras verdaderas 
τοῦ θεοῦ εἰσιν. 10 καὶ ἔπεσα ἔμπροσθεν 
— δὲ Dios som Y cal delante 


τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ. 


de los 7 pies de El ¿Para adorar ñ le. mn 

καὶ λέγει po ὅρα pm: σύνδουλός σού 

Y dice me: Mira que no consiervo de ti 
do hagas); 


᾿ A ἃ ES ὡ E 
εἰμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων 
τον, y delos hermanos (εἴ - que tienen 


11-16 


1 
10, EL TESTIMONIO... Esto 
es, el objetivo central del 
Espíritu en la Biblia es dar 
testimonio de Cristo. 


14, CrLestIares, Lit los 
(que) en el cielo. 
3 


15. PAsTOREARÁ. (V. nota a 
2:27.) 


APOCALIPSIS 19 1015 


τὴν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ: τῷ θεῷ προσκύνησον. 








el testimonio dede — a Dios adora; 
ἡ γὰρ μαρτυρίᾳ ᾿Ιησοῦ ἐστιν τὸ πνεῦμα 
porque 1εὶ testimonio ὀ ἀὧὲ Jesús es el espiritu 
τῆς προφητείας. 
de ta | Profecía. 
11 Kal εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγμένον, 
Y vi εἰ cielo | que había sido abierto, 
καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήμενος 
y he aquí uncaballo blanco, y elque estaba sentado 
ἐπ᾿ αὐτὸν πιστὸς καλούμενος καὶ ἀληθινός, 








sobre él (es) Fiel llamado y verdadero, 
Γ κα " , , > 
καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖ. 
y o en justicia juzga guerrea. 
¿“Sa a ἢ ᾿ ἃ 
12 οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ φλὸξ πυρός, 
Y los ojos de él (som como) — de fa 
a a οἱ ἢ ama 
καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" διαδή; ματα 
y sobre la cabeza de él diademas 
λλά Ss osa 
πολλά, ἔχων ὄνομα γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς 
muchas” — teñlendo un nombre escrito que — ninguno 
ay. τ 
ev εἰ μὴ αὐτός, 13 καὶ περιβεβλημέ 
sabe excepto y ce ha [δ Uieno. 
es , . ἢ 
ἱμάτιον βεβαμμένον αἵματι, καὶ κέκληται 
de una ropa reñida en sangre, Y ha sido llamado 
os dun ἃ 5 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ¿y λόγος τοῦ θεοῦ. 
el nombre de él τ Veo — ΑἜμὲ Dios! 
: ὦ , Ἂ μὰ 
14 καὶ τὰ στρατεύματα τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ 
Y τς ejércitos 2celestiales E 
, ” nas . 
ἠκολούθει αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι 
seguían le * sobre caballos — blancos, — habiendo sido 
vestidos 
" nd , E 
βύσσινον λευκὸν καθαρόν. 15 καὶ ἐκ 
de lino fino, blanco, puro, Y de 
τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥομφαία 
la boca de él sale una espada 
se. . , “τὰ sí 
cía, ἵα ἐν αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἔθνη" 
aguda, para con εἶα herir a las: naciones; 
y ΜΗ " a 
καὶ αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺὺ ἐν ῥάβδῳ 
y ει Spastoreará los con vara 
σιδηρᾷ' καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν 
de hierro; y a pisa el ἡ 45 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ 
ἀεὶ vino del furor dela ira = 
θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 16 καὶ ἔχει 
de Dios, — del Todopoderoso. Y ὕδπε 
ἼῚ ὝΩΣ . 2. Ἢ " 
ἐπὶ τὸ ἱμάτιν καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν 
sobre εἰ manto y sobre εἰ muslo 
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1 


17. EN MEDIO DEL CIELO, (V. 


nota a 8:13) 


APOCALIPSIS 19 


αὐτοῦ ὄνομα γεγραμμένον." BAZIAEYZ 


de él unnombre ὀ ἄμε ha sido escrito REY 
BAZIAEON KAI ΚΥΡΙΟΣ KYPIQN. 
DE REYES SEÑOR DE SEÑORES 
17 Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν 
Y vi un ángel en pie en 
τῷ ἡλίῳ, καὶ ἔκραξεν ἐν φωνῇ μεγάλῃ 
εἰ sol y gritó con νὸς grande 


λέγων πᾶσιν τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετομένοις 


diciendo ἃ todas με aves - que vuelan 
E , ᾿ 
ἐν μεσουρανήματι δεῦτε συνάχθητε εἰς 
len medio del cielo: Venid, congregaos para 
ἃ Μ 2 ” 
τὸ δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ θεοῦ, 18 ἵνα 
al festín — grande — de Dios, para 


φάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας 


que comáis carnes de reyes y carnes 
ἢ A εὖ ¿AS "oo 
χιλιάρχων καὶ σάρκας ἰσχυρῶν καὶ σάρκας 
¿de tribumos Υ᾽ cames de fuertes ΟΥ carnes 
> do a ᾿ A οἶος 
ἵππων καὶ τῶν καθημένων ἐπ’ αὐτῶν, 
de caballos: y delos sentados sobre ellos, 


καὶ σάρκας πάντων ἐλευθέφων τε καὶ 
y carnes de todos, tanto libres como 
δούλων καὶ μικρῶν καὶ μεγάλων. 19 Kal 
esclavos y pequeños y grandes Y 
εἶδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς 
vi ala bestia y a los reyes de la 
γῆς καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν συνηγμένα 
tierra y los ejércitos de ellos, reunidos 


ποιῆσαι τὸν πόλεμον μετὰ τοῦ καθημένου 
para hacer la guerra con el sentado 


ἘΣ sb ᾿ Na 
ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ τοῦ στρατεύματος 


sobre εἰ caballo y con εἰ ejército 

ὰ δ... , , El 
αὐτοῦ. 20 καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον καὶ 
de él Ὑ fue apresada — la bestia y 


- ἃ ἢ , , 
μετ᾽ αὐτοῦ ὁ ψευδοπροφήτης ὁ ποιήσας 
con ella εἰ falso profeta que — había hecho 


Ἢ ὡ q ὁ a 
τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐπλάνη- 
las señales delante deella, con las que enga 

, Ñ δ 
σεν τοὺς λαβόντας τὸ χάραγμα τοῦ 
56 alos que recibieron la marca de la 


θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι 
bestia y alos que adoraban la imagen 
ἢ 5.5 A SA . » 

αὐτοῦ: ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς 
de ella; vivos fueron lanzados los dos al 


21 


Ap. 20 


1 
3. DEBE SER SOLTADO... Lit. 
es menester que sea soltado 
él por pequeño tiempo. 


APOCALIPSIS 19, 20 1017 


τὴν λίμννν τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης 


que arde 





lago = τι 
ἐν θείῳ. 21 καὶ οἱ λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν 
con azufre los demás fueron: matados 
ἐν τῇ δομφαίᾳ; τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ 
gon τὰ espada, sentado sobre el 
ἵππου τῇ ᾿Πξελθούσῃ ἐκ τ στόματος 
egballg (οὐ ¿que sale de ss 
αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὄρνεα “exoprá σαν 
de él, y todas las aves Tueron saciadas 
ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. 
ὅς carnes de ellos. 


20 Kal εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ 


Y via un ángel que descendía del 
τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς 
cielo, teniendo la Have del 





ἀβύσσου καὶ ἅλυσιν μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα 





abismo Y ἀπὲ cadena, grande ena, mano 
αὐτοῦ. 2 καὶ ἐκράτησεν τὸν δράκοντα, 
de él Y prendió al dragón, 
ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὅς ἐστιν Διάβολος 
la serpiente --ὀ antiga que εἰ Diablo 
καὶ ὁ Σατανᾶς, καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια 
y — Satanás y αιό Ἰ por mil 


ἔτη, 3 καὶ ἔβαλεν αὐτὸν els τὴν ἄβυσσον, 


años, y arrojó lo al abismo, 
καὶ ἔκλεισεν καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, 
LY op encerró y puso el sello encima de, 
ἵνα μὴ πλανήσῃ ἔτι τὰ ἔθνη, ἄχρι 
para quemo engañase ya alas maciones, — hasta 


τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη: μετὰ ταῦτα 


que se hayan los mil años; después de esto, 
Gemplido y, 90 

Set” λυθῆναι αὐτὸν μικρὸν χρόνον. 

1debe ser soltado él por un poco tiempo. 


4 Kal εἶδον θρόνους, καὶ ἐκάθισαν ἐπ᾽ 


Y vi tronos, y se sentaron — sobre 
αὐτούς, καὶ κρίμα ἐδόθη αὐτοῖς, καὶ 

ellos, y juicio fue dado les, y 

A , ES a , διὰ δὴ 
τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν 
(vi) las almas ἀξ ἴον que habían sido a causa del 

“decapitados 
Γ 5 Ξ ἢ ἢ , , 

μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ καὶ διὰ τὸν λόγον 
testimonio. de Jesús γ acmsa dela palabra 


1018 


5-9 


4. VOLVIERON A VIVIR. 
2 





5. VOLVIERON A vivir, Lit. 
vivieron. 
3 


5. Esta. Esta frase ha de 
conectarse con el y. 4, sien- 
do el resto del ν. 5 como 
un paréntesis. 


APOCALIPSIS 20 


τοῦ θεοῦ, καὶ οἵτινες οὐ προσεκύνησαν 


— κε Dios los cuales no adoraron 

τὸ θηρίον οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ 

ala bestia mi ala imagen deela y 

οὐκ ἔλαβον τὸ χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον 
πὸ τεείδίατοπ. Ια marca sobre la, jente 


καὶ ἐπὲ τὴν χεῖρα αὐτῶν: καὶ ἔζησαν 


y sobre la mano de ellos; y 1yolvieron 
a yivir 


καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια 


y reinaron con - Cristo mil 


ἔτη. 5 οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν cd ἔζησαν 


años. Los demás delos muertos Anolicron 
᾿ A PE 
ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη. “Αὐτὴ ἡ ἢ 
hasta que τς acabaron os, πῆς amos. θέμα (Ὁ a 
ἀνάστασις ἡ πρώτη. 6 μακάριος καὶ 
resurrección — primeras Ὁ Dichosp 
ἅγιος ὃ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει 
santo εἰ que tiene parte en la resurrección 
με , ἢ 
τῇ πρώτῃ" ἐπὶ τούτων ὁ δεύτερος θάνατος 
ΞΟ Plimera; sobre, éstos da segunda muerte 
y z a 
οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ᾽’ ἔσονται ἱερεῖς 
πὸ ἴδῃς. autoridad, sino _ que serán — ϑαρεγάοιεν 
τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ βασιλεύ- 
- deDios y --ὀ Ἀἀἀερήνο, reinas 
σουσιν μετ᾽ αὐτοῦ [ra] Solas ἔτη. 
rán con εἰ los mil años. 
7 Kal ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη, 
Y cuando seacaben los mil años, 
λυθήσεται ὁ σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς 
será soltado --ὀ Ἔδιωαπάς de la prisión 
αὐτοῦ, 8 καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ 
de él, y saldrá a engañar alas 
Ρ . A p A 
ἔθνη τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσιν γωνίαις τῆς 
naciones (que en los cuatro ángulos — dela 
- estág) A y , ” 
γῆς, τὸν Γὼγ καὶ Mayóy, συναγαγεῖν 
ὕκτα, - ὅθε. y ἃ Magor, ἃ reunir 
ES ᾿ Ñ ὅλι ἣν κὰὶ ἀρ 
αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς 
los para la batalla, delos cuales el — número 
αὐτῶν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης. 9 καὶ 
de ellos como la arena del mar. Y 
Es) 
ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς, καὶ 
subieron τοῦς la anchura dela tierra y 
ἐκύκλευσαν τὴν παρεμβολν τῶν ἁγίων 
cercaron el campamento delos santos 


«al τὴν πόλιν τὴν Tyarppévnv: καὶ 


y la ciudad = amada; E 


10-14 


1 
10, LAGO DE FUEGO Y αζυ- 
rre. Es decir, el Infierno. 


APOCALIPSIS 20 1019 


κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν 


descendió — fuego del cielo devoró 


αὐτούς" 10 καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν αὐτοὺς 


y εἰ díslo que engañaba Los 
4 Ἢ μ᾿ ἢ 
ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ 
fue lanzado al “lago —  defego y 
Belov, ὅπου καὶ τὸ θηρίν καὶ ὁ 
azufre, donde — también — la bestia y oe 
ψευδοπροφήτης, καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας 
falso profeta (estaban), y serán atormentados día 


καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


moche por los siglos delos siglos. 
m Καὶ εἶδον θρόνον μέγαμ λευκὸν καὶ 
vi un trono grande. blanco y 
sá ὐπὸ 5 dm a 
τὸν χαδῆρθον er auTov o απο του 
al que estaba sentado sobre él del cual del 


, z . A δὼ 
προσώπου ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανός, 


rostro huyó la tierra y εἰ cielo, 
καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς. 12 καὶ 
Ψ lugar no fue hallado para ellos. Y 
ἡ , ἣ , ; 
εἶδον τοὺς νεκρούς, τοὺς μεγάλους καὶ 
vi a los muertos, a los grandes y 
τοὺς μικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ θρόνου, 
ἃ los > pequeños, en ple delame del trono, 
καὶ βιβλία ἠνοίχθησαν: καὶ ἄλλο βιβλίον 
y ὅπου rollos — fueron abiertos; y Otro rollo 
ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν τῆς ζωῆς" καὶ ἐκρίθησαν 
fue abierto, que es (el) dela vida; y fueron juzgados 


οἱ vexpol ἐκ τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς 
los muertos por lo que había sido escrito en los 


βιβλίοις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 13 καὶ 
E 


rollos conforme alas Obras de ellos. 


ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς 





dio el los. muertos que (estaban) 

, Y , " 
ἐν αὐτῇ, καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ζδη ς 
en él, pl la muerte y el lades 


ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτοῖς, 


dieron los muertos - en ellos, 
A (αν había) de ω 
καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα 
y fueron juzgados cada ὑπὸ conforme alas Obras 


αὐτῶν. 14 καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ἅδης 
de ellos. Y le muerte y el Hades 
ἐβλήθησαν els τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 


fueron lanzados al lago - de fuego. 





1020 APOCALIPSIS 20, 21 


$ es A ἐμ ἃ p 
οὗτος ὁ θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν, ἡ 

Esta ας παῖς -- O segunda το, εἶ 
λίμνη τοῦ πυρός. 15 καὶ εἴ τις οὐχ 


lago — deta si alguno mo 


y 
εὑρέθη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς yeypap- 
fue hallado em el libro ἀξία vida escrito, 
μένος, ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 


fue lanzado al lago — de fuego. 





Ap. 21 21 Kai εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν 
Y vi un cielo nuevo y una terra 

15 καινήν" ὁ γὰρ πρῶτος oUpavos καὶ ἡ 
nueva; porque el A la 


rimer cielo y 
πρώτη γῆ ἀπῆλδϑαν, καὶ ἡ θάλασσα 





primera tierra pasaron, yo al mar 
a » E a , 
οὐκ ἔστιν ἔτι. 2 καὶ τὴν πόλιν τὴν 
πο existe ya más. á E la ciudad - 
ἁγίαν ᾿Ϊερουσαλὴμ καινὴν εἶδον κατα- 
santa, Jerusalén nueva vi que des- 
βαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 
cendía del cielo, desde - Dios, 
. , ἢ ἢ 
ἡτοιμασμέην ὡς νύμφην κεκοσμημένην 
habiendo sido preparada como ὀπὶ movia — que había sido adornada 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 3 καὶ ἤκουσα φωνῆς 
para οἱ esposo de ella. ha οἵ una voz 
μεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου λεγούσης" ἰδοὺ 
grande Adel trono que decía: He aquí 
ἡ σκηνὴ τοῦ θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, 
εἰ tabemáculo --ὀ  deDios con los hombres, 
καὶ σκηνώσεε per αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ 
y 2morará con ellos, y ellos 
λαοὶ αὐτοῦ ἔσονται, καὶ aúuros ὁ θεὸς 
pueblos ὅδε ἐϊ serán, y E] el Dios 
per” αὐτῶν ἔσται, 4 καὶ ἐξαλείψει πᾶν 
con ellos será, y enjugará toda 
δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ 
lágrima de los ojos de ellos, y 


a o » " ¿ 
ὃ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι, οὔτε πένθος 
la muerte mo existirá γα, ni duelo, 


οὔτε κραυγὴ οὔτε πόνος οὐκ ἔσται ἔτι" 


πὶ clamor πὶ dolor no existirán ya 

> ἢ li cade Ἶ 

ὅτι τὰ πρῶτα ἀπῆλθαν. 5 καὶ εἶπεν 

pues las primeras cosas pasaron. YE dijo. 

ἢ , τς ΟΣ " 5 
en e Ὁ καθήμενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ: ἰδοὺ καινὰ 
A E -ε trono: Heaquí nuevas 
z 6 , e » τ 
3, Morará. Lit, acompará. ποιῶ πάντα. καὶ λέγει: γράψον, ὅτι 


(V. nota a 7:15) hago — todas las cosas. Y dice "Escribe, pues 





6-11 


1 
6, HecHo ESTÁ, (V. nota a 
16:17. Aunque el "contexto 
es distinto, en ambos luga- 
res indica la firme deter- 
minación de los propósitos 
divinos.) 

2 





3, Los mewmmosos. Es de- 
cir, los que obran la men- 
τινὰ (V. 22:15), en oposición 
a los que obran la verdad 
ὅπ. 3:21). 


APOCALIPSIS 21 1021 


- “7% ἢ , 
οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἰσιν. 
estas -- palabras fieles verdaderas som 


6 καὶ εἶπέν μοι" ea: ἐγὼ τὸ ἄλφα 
RE dijo πιο: IHehoesá Yo(s0) el Alfa 


E ἃ E Dad ἢ ἥν" 
καὶ τὸ ¿a ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. ἐγὼ 





y el principio y εἰ fm Yo 
τῷ ἜἜΘΝΝ δώσω ἐκ τῆς πηγῆς 
al que ὀἀκπρὰ sed, daré de la ruente 
τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. 7 ὁ νικῶν 
del agua dela vida gratis. Fl que venza 


κληρονομήσει ταῦτα, καὶ ἔσομαι αὐτῷ 


heredará estas cosas, y seré para dl 


θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται μοι υἱός. 8 τοῖς δὲ 


Dios, y εἰ será para mí hijo. Mas para los 
᾿ e ἢ 
δειλοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις 
cobardes e incrédulos y abominates 
ἢ Δ ἣ , A 
καὶ φονεῦσιν καὶ πόρνοις καὶ φαρμακοῖς 
y homicidas Ὑ formicarios y hechiceros 
ES , q á 
καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσιν τοῖς ψευδέσιν 
e ¡dólatras y todos fos mentirosos 
τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ 
la parte deelos en εἰ lós0 que arde 
ἢ : - , 
πυρὶ καὶ θείῳ, ὅ ἐστιν ὁ θάνατος ὁ 
con fuego γὙ amufre que es la muere — 
δεύτερος. 


segunda (será). 
9 Kal ἦλθεν els ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων 





vino ὑπὸ de los siete ángeles 
5 as ᾿ La , 2 
τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας, τῶν 
- que tenían las siete páteras, - 
γεμόντων τῶν ἑπτὰ πληγῶν τῶν ἐσχάτων, 
que estaban ἀξ τας siete plagas imas, 


llenas 


καὶ ἐλάλησεν per” ἐμοῦ λέγων: δεῦρο, 


habló conmigo, diciendo Vén, 
δείξω σοι τὴν νύμφην τὴν γυναῖκα 
mostraré te 1 novia, la esposa 
τοῦ ἀρνίου. 10 kal ἀπήνεγκέν με ἐν 
δὶ Cordero. Y llevó me en 
μεμαῶτε deb ps μέγα al ὑψηλόν; 
espíritu sobre un monte — grande y alto, 
καὶ ἔδειξέν μοι τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν 
mostró πὸ Σὰ cdas Santa 
a ἐρουσαλὴμ καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
+ Jerusalén que descendía del cielo 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 11 ἔχουσαν τὴν δόξαν 
desde -- Dios, teniendo la gloria 
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12-17 


1 


12. INSCRITOS. Lit. que ha- 
bian sido inscritos. 


14, FUNDAMENTOS. O cimien- 
fos. 

3 

16, Doce MIL Esrapros, Es 
decir, unos 2.160 km. de 
perímetro. 

z 





16. louaLes soN, Ello no 

ifica que tenga la forma 
de un cubo, sino más bien 
la de una pirámide. 





17. CIENTO CUARENTA Y CUA- 
TRO CODOS, Es decir, unos 
64 m. de altura. 


APOCALIPSIS 21 


τοῦ θεοῦ: ὁ φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ 





— de Dios; οἱ > fulgor decia semelame — auna 
. 7 piedra 
τιμιωτάτῳ, ὡς λίθῳ ἰάσπιδι kpuoraMilovri: 
muy valiosa, como piedra ἀξ jaspe, — clara como οὶ cristal; 
A » " re 
12 ἔχουσα τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν, 
que tenía un muro grande y alo, 
> E , ἜΝ 5 
ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς 
Ὁ) tenía puertas doce, y sobre das 
πυλῶσιν ἀγγέλους δώδεκα, καὶ ὀνόματα 
puertas ángeles doce, y nombres 
A PS a ᾿ 
ἐπιγεγραμμένα, ἅ ἐστιν τῶν δώδεκα 
linscritos, que son (los) de las doce 
a ὰ , ἘΝ ds 
φυλῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 13 ἀπὸ ἀνατολῆς 
tribus de los hijos de Israel. Desde (el) oriente, 
πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυλῶνες 
puertas tres, $ desde (el) norte, puertas 
γ᾿ . ΓΔ , 3 a 
τρεῖς, καὶ ἀπὸ νότου πυλῶνες τρεῖς, 
tres, y desde (τὰν, puertas tres, 

ἢ ) 
καὶ ἀπὸ δυσμῶν πυλῶνες τρεῖς. 14 καὶ 
Υ desde (el) oeste, puertas ues. Y 

A A ΡΥ δ » VeueWi 
τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχων θεμελίους 
εἰ muro de la ciudad teniendo endumentos. 
, ἣν τὸ , 
δώδεκα, καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα 
doce, Y sobre ellos doce nombres 
τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου. 15 Kal 
de los doce apóstoles del Cordero. hd 
E ἐν , 
ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμοῦ εἶχεν μέτρον κάλαμον 
el que hablaba conmigo tenía por medida una caña 


χρυσοῦν, ἵνα μετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ 


de oro, para medir ciudad y 


τοὺς πυλῶνας αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. 


las puertas de ella y el muro de ella. 

, SS , 

16 καὶ ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται, καὶ 
Y la ciudad (como) un cuadrado está asentada, y 

de ὡὰ e y h , 

τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον τὸ πλάτος. καὶ 
la Tongitud de ella — (es) tanta 18 anchura. Y 

[Goma ἢ ΠΕ 

ἐμέτρησεν τὴν πόλιν τῷ καλάμῳ ἐπὶ 
midió ciudad — con la caña a 

kada ᾿ 

σταδίων Bébes χιλιάδων: τὸ μῆκος καὶ 
“estadios doce 15 largara y 
ἢ , A O: 

τὸ πλάτος καὶ τὸ Sos αὐτῆς ἴσα ἐστίν. 
la anchura y la altura deela “iguales som 
Ñ ἃ ae Σὰ 

17 καὶ ἐμέτρησεν τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν 
Y midió el muro de ella 5ciento 


, A , 
τεσσεράκοντα τεσσάρων πηχῶν, μέτρον 
cuarenta cuatro codos, medida 


1 


18-24 


17. QuE Es DE νοει. Es 
decir, la que empleaba el 
angel. 

2 

19. FUNDAMENTOS, O cimien- 
Los. 

3 

19. FUNDAMENTO, Ὁ cimien- 
to. 

4 

19. CaLcenonIa. O ágata. 

5 

20. SARDÓNICA. O sardónice. 
ὃ 

21. CALLE DE τὰ CIUDAD... 
Es decir, la calle principal 


o avenida central. 
7 


23. 


ILUMINEN, Lit, brillen 


para ella. 
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ἀνθρώπουν, ὅ ἐστιν ἀγγέλου. 18 καὶ 








de hombre, que ss de ángel Y 
ἡ ἐνδώμησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴασπις, 
εἰ material del muro — de ella (era) jaspe 
καὶ ἡ πόλις χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον 
y la ciudad (era) δ οἷο puro semejame 
ὑάλῳ καθαρῷ. 19 ol θεμέλιοι τοῦ τείχους 
a vidrio puro. Los “fundamentos del muro 
τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιμίῳ κεκοσμημένοι" 
de la ciudad con toda piedra — preciosa habiendo sido 
(estaban) adornados; 
ὁ θεμέλιος ὁ πρῶτος laoms, ὁ δεύτερος 
εἰ  3fundamento — primero (era) jaspe; el segundo, 
σάπφιρος, ὁ τρίτος χαλκηδών, ὁ τέταρτος 
zafiro; el tercero, — Acalcedomiaz (Ι cuarto, 
σμάραγδος, 20 ὁ πέμπτος σαρδόνυξ, ὁ 
esmeralda; el q lo, 5sardóni el 
ἕκτος σάρδιον, $ ἕβδομος χρυσόλιθος, 
sexto, comalina; el séptimo, erisólito; 
ὁ ὄγδοος βήρυλλος, ὃ ἔνατος τοπάζιον, 
εἰ octavo, berilo; el noveno, topacio: 
ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ ἑνδέκατος 
εἰ décimo. crisopraso: el undécimo, 
ὑάκινθος, ὁ δωδέκατος ἀμέθυστος. 2] καὶ 
¿Pub el duodécimo, A amatista, pa Y 
οἱ δώδεκα πυλῶνες δώδεκα μαργαρῖται" 
las doce puertas (eran) doce perlas; 
ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ 
respectivamente — cada una ὅδ μὰς puertas era de 


papyapirov. καὶ ἡ πλατεῖα τῆς 


margarita Y o la calle de la 

, oo. , 
πόλεως χρυσίον καθαρὸν ὡς ὕαλος διαυγής. 
ciudad (era) δε oro puro como cristal — transparente, 

Ñ Ñ , > A E 
22 Καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν adri: ὁ γὰρ 
Ὑ santuario πὸ vien ella porqueel 

, ᾿ der E A ἢ 5,2. 
κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς 
Señor --ὀ Dios εἰ Todopoderoso (el) santuario de ella 

p UA “ἢ e λ 
ἐστιν, καὶ τὸ ἀρνίον. 23 καὶ ἡ πόλις 
es, y el Cordero. Y da ciudad 

, 7 5. es λέ ὍΣ δι 
οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς 
πὸ necesidad tiene del sol πὶ de la 

, - ᾿ a ς Ñ 
σελήνης, ἵνα φαίνωσιν αὐτῇἨ ἡ γὰρ 
luna, para que — Tiluminen 103 porque la 


δόξα τοῦ θεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ 
la, 


gloria — de Dios iluminó y 
ὁ Aúxvos αὐτῆς τὸ ἀρνίον. 24 καὶ 


la lámpara — de ella (es) εἰ Cordero. Y 
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25-27 


Ap. 22 
1-4 


1 
27. InmunDa, Lit, común. 
3 

2. Carte DE ELLA. Es decir, 
la calle principal o avenida 
central. 


2. Y vet río... Es deci 
uno y otro lado del rio 





22 





2. QUE PRODUCE. Lit. que 
hace. 
5 


3. MapicióN, Lit, execra- 
ción. (Comp. con Zac. 1 
11, y en oposición a Gn 
3175 


4. Servirás. Ὁ rendirán 
culto. 
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περιπατήσουσιν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς 


andarán las > naciones mediante — la luz 
αὐτῆς, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσιν 
ὡς εἰ, ν los reyes dela dlerra O traerán 
τὴν δόξαν αὐτῶν els αὐτήν: 25 καὶ οἱ 
ἃ. gloria deellos ἃ ella, Y hs 
πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισθῶσιν ἡμέρας, 
puertas de ella jamás son cerradas de día, 
νὺξ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ: 26 καὶ οἴσουσιν 
porque moche πὸ habrá alí; y hevarán 


τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν 


ja gloria y εἰ honor delas naciones 
ἊΣ e Ἂν) 
εἰς αὐτήν. 27 καὶ οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς 
4, ola Y, de ningún modo — entrará en 
4 ἢ ᾿ ES 
αὐτν πᾶν κοινὸν καὶ [0] ποιῶν 
ela toda cosa linmunda — y al que hace 
Ἂ , ὅδ, «ἃ ἢ 
βδέλυγμα καὶ ψεῦδος, εἰ μὴ οἱ γεγραμ- 
abominación y mentira, sino sólo los que han sido 


μένοι ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου. 


escritos enel τοῖο dela vida ἀεὶ Cordero. 
A δὲ ἢ a 
22 Kal ἔδειξξν μοι ποταμὸν ὕδατος 
Y mostró me un río de agua 
ζωῆς λαμπρὸν ὡς κρύσταλλον, ἐκπορευόμε- 
de vida, ὕίίδηιε como cristal, que salía 
, E h a ss s E 
νον ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
del trono — de Dios y del 
E , , Α , . ἃ 
dpviov. 2 ἐν μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς 
Cordero, En medio dela calle de ella 
ἢ 5 μ᾿ μ᾿ s <q 
καὶ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν 
1 del río de aquí y de alí 
ξύλον ζωῆς ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, 
(estaba) de vida “que produce frutos doce, 


Mn dle A ca A 
κατὰ μῆνα ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν 


cada mes cada uno dando el fruto 


αὐτοῦ, καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου εἰς 
de él, y las hojas del — árbol Gerán) para 


, de Δ) Ὁ ἜΡΙΝ , 
θεραπείαν τῶν ἐθνῶν. 3 καὶ πᾶν κατάθεμα 
sanidad delas πρείαπες. Y toda — maldición 


e » a " 5 8 
οὐκ ἔσται ἔτι. καὶ ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ 
πὸ existirá νὰ πῶ. Y el ὕπο --  deDios 


; e μὰ > y 
καὶ τοῦ ἀρνίον ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ 
δι Cordero em ella estará y ἰδ 


y 
δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ, 4 καὶ 
siervos del Eservirán κε y 





5-10 


1 
8, Caf PARA ADORAR... Es 
muy probable que se 
de una repetición redaccio- 
nal de 19:10, pues no se 
explica que Juan volviese 
a cometer el mismo error. 
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ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ 





verán εἰ rostro de él, y a 
ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 
nombre ἀεέϊ sobre las trenes de ellos 

, ἣ > » » y (τύχας, 
5 καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι, καὶ “οὐκ 
Y noche mo habrá ya, y no 
» , ἢ A ἢ ἢ 
ἔχουσιν χρείαν φωτὸς λύχνου καὶ φωτὸς 
tienen mecesidad  deluz  delámpara y luz 
δ - , . ἢ , ΗΝ 
ἡλίου, ὅτι κύριος ὁ θεὸς φωτίσει ἐπ' 
de το, pues  (eMSeñor — Dios iluminará sobre 
αὐτούς, καὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς 
ellos, y reinarán por los 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

siglos delos siglos. 

ἢ 2 . sa s 

6 Kai εἶπέν po οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ 

Y dijo me: Estas (som — palabras fieles 
καὶ ἀληθινοί, καὶ ὁ κύριος ὃ θεὸς τῶν 

y verdaderas, y εἰ Señor εἰ Dios delos 

» ἃ A 
πνευμάτων τῶν προφητῶν ἀπέστειλεν τὸν 
espíritus de los profetas envió al 
ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ 
ángel de él para mostrar alos siervos de él 
a Σ , > ᾿ "Ψ' 
ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει. 7 καὶ ἰδοὺ 
lo que debe suceder en breve Ὑ mirad 
» 7 ἢ : a Ἢ 
ἔρχομαι ταχύ μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς 
(que) vengo — en seguida Dichoso — elque guarda las 

" E > a 
λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου. 

palabras — de la profecía del rollo este. 

y UN en , , 
8 Κἀγὼ ᾿Ιωάννης ὁ ἀκούων καὶ βλέπων 
Y yo Juan(soy) elque οἷα y veía 
δ O » 
ταῦτα. καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, 
estas cosas. Y cuando οἱ y vi, 
ἔπεσα προσκυνῆσαι ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν 
cal para adorar delante delos pies 
τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός μοι ταῦτα. 
del ángel S que mostraba ὀ πιὸ estas cosas. 
, Ἢ , , 
9 καὶ λέγει μοι’ ὅρα μή σύνδουλός 
Y dice me: Μὰ queno consiervo 
so. ds lg hagas); e 
σού εἶμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν 
den soy Y delos hermanos ἀεὶ los 
5 y A , ἣ 
προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων τοὺς λόγους 
profetas y delos que guardan las palabras 
E , , y μ᾿ 4 
τοῦ βιβλίου τούτου: τῷ θεῷ προσκύνησον. 
del rollo estes —  2Dios adora. 
10 Kal λέγει μοι’ μὴ σφραγίσῃς τοὺς 
Y dice me, No selles las 

, A » - ῃ , 
λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου" 

palabras ἀδ ἴὰ profecía del rollo este; 
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11-17 


1 
11. OmrE INJUSTAMENTE... 
OBRE  INMUNDAMENTE... No 
son exhortaciones, sino fra- 
ses irónicas; como diciendo: 
¡Allá ellos, si no hacen caso 
de este mensaje! (Comp. 
con Ez, 3:27) 

14, Para QUE ESTÉ (lit. es- 
tará)... Es decir, para que 
tengan libre acceso al árbol. 


15. Perros. Señala, en ge- 
neral, a gente de vil calaña 
(comp. Fil 3:2) y, especí 
ficamente, a los que se 
dicaban a la prostitución 
sagrada masculina ὁ sodo- 
mitas, (V. Dt. 23:18) 





APOCALIPSIS 22 


ὁ καιρὸς γὰρ ἐγγύς ἐστιν Υ1 ὁ ἀδικῶν 


porque el tiempo cerca está. El que obra 
injustamente, 
, , » δ do κα ᾿ 
ἀδικησάτω ἔτι, καὶ ὁ ῥυπαρὸς ῥυπανθήτω 
“obre injustamente aún, ΟΥ̓ el inmundo, obre inmundamente 


ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω 


αὖ, y elo justo justicia haga 
» oa ac A 
ἔτι, κα ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι. 
aún, y el santo santifiquese aún. 
12 ᾿Ιδοὺ ἔρχομαι ταχύ, καὶ ὁ μισθός 
Mirad que vengo enseguida, y εἰ galardón 
5 boo. ἀποδοδι ΓΒ ἢ 
μου μετ᾽ ἐμοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς 
de mí conmigo, para recompensar — a cada uno como 


τὸ ἔργον ἐστὶν αὐτοῦ. 13 ἐγὼ τὸ ἄλφα 
la obra es de él. Yo (soy) el Alfa 


καὶ τὸ ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, 


y la Omega, el primero. y el último, 
ΣᾺ OS ὰ , ὰ 
ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. 14 μακάριοι οἱ 
el principio y εἰ fin Dichosos Jos 


πλύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα ἔσται 
que lavan las ropas de ellos, para que esté 


ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς 
Ἶ τῇ 


la autoridad de ellos sobre el árbol de la 
ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς 
vida y porlas puertas entren a 
, " e ἢ ᾿ 
τὴν πόλιν. 15 ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ φαρμακοὶ 
la ciudad. ¡Fuera los  3perros y los hechiceros 


καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ οἱ 


y los fomicarios y los homicidas _y los 
εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς φιλῶν καὶ ποιῶν 
idólatras y todo elqueama y hace 
ψεῦδος. 
mentira! 
16 ᾿Εγὼ ᾿Ιησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν 
Yo, Jesús, envié al Angel 
μου μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς 
de mí a testificar os estas cosas sobre las 
Ἢ , ὁ οὧὦ A 
ἐκκλησίαις. ἐγώ εἰμι ἡ pila καὶ τὸ 
iglesias. Yo soy la ταῖς yo da 
γένος Δαυίδ, ὁ ἀστὴῤῥΓῤΧ ὁ λαμπρὸς ὁ 
estirpe de David, Ια estrella — resplandeciente -- 
πρωϊνός. 


de la mañana. 


17 Καὶ τὸ πνεῦμα ral ἡ νύμφη λέγουσιν" 
Y 


εἰ Espíritu y la esposa dicen: 





18-21 
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ἔρχου. καὶ ὁ ἀκούων εἰπάτω: ἔρχου. 
Ven Y eque oye, diga Ven, 

καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσθω, ὁ θέλων λαβέτω 
Y εἰ que tenga sed, venga Εἰ αὺς quiera tome 


ὕδωρ ζωῆς δωρεάν. 


agua ἀξ vida gratis. 


18 Μαρτυρῷ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι 





Testifico yo ἃ todo εἰ que oye 
τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου 
las palabras dela profecía del rollo 
τούτου: ἐάν τις ἐπιθῇ ἐπ᾽ αὐτά, ἐπιθήσει 
este: si alguno añade a ellas, añadirá 
ὁ θεὸς ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς πληγὰς τὰς 
- Dios a él las plagas - 
γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ: 19 καὶ 

que han sido escritas en el rollo este; y 
ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ 
si alguien quita de las palabras del 
βιβλίου τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ 
rollo de la profecía ésta, quitará 


ὁ θεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου 


- Dios la parte de El del árbol 
τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, 
de la vida y de la ciudad -- santa, 
τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 
de las — que han sido escritas en εἰ rollo este. 
cosas 
᾿ . a a os 
20 Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα: val, ἔρχομαι 
Dice εἰ que da testimonio de estas Sí, vengo 
cosas: 
ταχύ ᾿Αμήν, ἔρχου κύριε ᾿]ησοῦ. 
en seguida. Amén; ven, Señor Jesús. 


21 Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ μετὰ 
gracia del Señor Jesús (sea) con 


πάντων. 
todos. 


